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ADOLF NOREEN

                               [Inledning]

Innan jag öfvergår till att i korthet framlägga planen för det arbete,
som härmed öfverlämnas åt offentligheten, må några ord nämnas om de
svårigheter, som möta forskaren på det område, som här gjorts till
föremål för undersökning — svårigheter som jag tyvärr mången gång i
endast ringa grad lyckats öfvervinna.

Jag vill nu här mindre uppehålla mig vid dem, som öfver hufvud äro
gemensamma tor all ortnamnsforsknjjig, utan hänvisar den intresserade
läsaren till frih. Djurklous uppsats Om svenska ortnamn, stälda i
samband med historiska och kamerala forskningar (Sv. landsm. I, s. 545
f.) samt O. Rygh Norske gaardenavne Inledn. s. 24 f. (»Navnenes
förklaring med hensyn til deres betydning»), hvilken utredning jag har
all anledning att underskrifva; jfr äfven Noreen i Nord. tidskr. 1900,
s. 136.

Den förnämsta af dessa svårigheter består i anskaffandet af ett
tillförlitligt material. I första rummet måste naturligtvis
ortnamnsforskaren söka basera sin undersökning på så gamla ock så
tillförlitligt återgifna namnformer som möjligt. I all synnerhet gäller
detta sammansatta namn. Det torde icke vara möjligt ehs för en mycket
skicklig språkhistoriker att ana, det t. ex. en gård Fågelleken i fsv.
tid hetat Foghilleekongh, att gårdsnamnet Hultsfred återgår på ett fsv.
Holundzfarholth, eller att första leden i namnet Norska skogsbygden i
fsv. lytt Norunga skogha. Mindre nödvändigt är uppvisandet af äldre
former af enkla namn. Under det att nu i allmänhet en stor del ortnamn,
såsom namn på gårdar, byar, socknar, härader

o. s. v., äro i sin fornsvenska dräkt lätt tillgängliga i en mängd från
trycket utkomna, ofta mönstergilla värk, såsom t. ex. Svenskt dip lomat
arium, Styffes utmärkta arbete Skandinavien

Sv. landsm. XX. 1. 1under unionstiden, C. Silfverstolpes Vadstena
klosters jorde-bok ijoo o. s. v. o. s. v., äro de fsv. sjönamn, hvilka
lika lätt ställa sig till forskarens disposition, snart räknade. Mäst
gif-vande äro de från medeltiden bevarade gränsfördragen ock
-bestämmelserna, såsom mellan Sverge ock Norge, Sverge ock Danmark,
Värend ock Njudung, uppgifterna om allmännings-vatten i VGL IV samt för
öfrigt diverse urkunder i SD. För den, som i likhet med mig icke är i
tillfälle att anställa årslånga specialundersökningar i kammararkivet
ock andra arkiv i olika delar af landet, men ändock önskar åstadkomma
en sammanfattande öfversikt af våra sjönamns historia, utarbetad endast
eller åtminstone hufvudsakligen på grundvalen af tryckta källor ock
pålitliga uppgifter om uttalet af dessa namn, sådant det lefver på
folkets läppar, skulle det för visso kännas nästan hopplöst, om ej just
den omständigheten, att så många af våra öfriga ortnamn lätteligen
kunna ledas tillbaka till fornsvensk tid, skänkte ett' synnerligen
kraftigt stöd vid bestämmandet af ett sjönamns äldre former. Ett stort
antal dylika namn, gårdnamn, sockennamn o. s. v., visa sig nämligen vid
en närmare undersökning vara bildade af sjönamn ock lämna därför ett
högligen pålitligt vittnesbörd äfven om dessas gestalt i forna dagar.
Mera härom nedan.

Min andra viktiga källa är naturligtvis namnens uttal. Denna har nu
flödat ganska ymnigt, ock det är högst få sjönamn om hvilka jag ej —
vanligen genom speciella förfrågningar — lyckats skaffa mig skriftlig
upplysning i detta hänseende. Emellertid äro många svårigheter
förknippade med detta för mig i allmänhet enda möjliga sätt att erhålla
uttals-uppgifter. Då de flästa af mina meddelare helt naturligt icke
äro språkmän af facket, blifva ofta de meddelade upplysningarna icke så
detaljerade, som jag skulle ha önskat. Mycken, ofta gagnlös möda kostar
det äfven att genom förfrågningar förskaffa sig den kännedom om
vederbörande dialekt, som är oundgängligen nödvändig för att säkert
kunna bedömma en uttalsform. Den befintliga landsmålslitteraturen har
naturligtvis flitigt begagnats, men den är för mitt ändamål alldeles
otillräcklig.

Ock vidare, har det nu äntligen lyckats att — vanligen med tillhjälp af
något gammalt gårdnamn — tillförlitligt bestämma sjönamnens fornsvenska
form, är man, när det gäller att ety-mologisera ordet, ingalunda så
gynnsamt ställd som en forskare, den där har att finna härledningen
till ett urgammalt appella-tivum. De synpunkter, som kunna ha gjort sig
gällande vid namngifningen af ett vattendrag, äro naturligtvis
betydligt talrikare eller i alla händelser ofta af mycket mera
tillfällig natur, än hvad särskilt i fråga om appellativer eller
adjektiver kan vara fallet. Härtill kommer en annan synnerligen stor
olägenhet, nämligen den, att forskningsobjektet vid sjönamns- liksom
annan ortnamnsforskning sällan kan blifva så från alla sidor skärskådat
ock till alla sina karakteristiska egenskaper känt, som mången gång
vore önskligt, för att man skulle kunna höja sig öfver förmodandenas
ock hypotesernas område. En sådan intim kännedom om vattendragens natur
vore så mycket önskvärdare, som — såsom ortnamnsforskare ofta
framhållit1 — namn på större områden mera sällan uttrycka den allmänna
karakteren hos det benämnda. Namnet syftar ofta på en mindre del af
bärgssträckan, floden, sjön o. s. v. Ock äfven i de fall, där ett
dylikt tillfälle till studier erbjuder sig — hvem borgar för att det
eller de drag hos sjön, som nu tyckas oss för densamma särskilt
utmärkande, värkligen i mera påfallande grad trätt i dagen vid den tid
— kanske mycket öfver ett tusental år tillbaka — då namnet uppkom? Vi
veta t. ex., att under den historiska tiden Upplands vattenförhållanden
undergått högst ingripande förändringar.2

En annan afsevärd svårighet består däri, att vissa sjönamn kunna vara
afledda af utdöda å- eller flodnamn. Att så kan ha varit, framgår af
flera i det följande påvisade säkra fall — se t. ex. S&fve-, Veselången
— samt af förhållandet hos åtskilliga norska sjönamn, som O. Rygh här
ock där i sitt utmärkta arbete öfver de norska sjönamnen berört eller
behandlat.

Det gifves flere andra frågor som också skulle besvaras, för så vitt
det vore möjligt. När koloniserades den trakt, där sjön är belägen? Det
är tydligt, att en förklaring, som kan passa för namnet å en af våra
större sjöar, såsom Vänern eller Vättern, belägen i en sedan urminnes
tider odlad näjd. naturligtvis icke utan vidare kan användas, då det t.
ex. gäller en

*) Jfr Rygh NG 3: 377, Nordlander Sv. landsm. XV. 2, s. 15.

2) Se Styffe Uuionst. s. 24ti följ. samt den hos Hildebr. Sv. medelt.
meddelade kartan öfver Upplands vattendrag under medeltiden.liten
skogssjö från en aflägsen bygd med jämförelsevis ung odling. Så kan man
fråga sig, om namnet härstammar från landets första bebyggande eller om
det haft föregångare. Vi skola i det följande se, att en sjö icke
sällan växlat namn \ att synnerligen ofta enkla ord öfvergått till
sammansatta, ock att stundom i senare tid afledningsändelser tillagts,
som icke spåras i namnets äldre former. Vidare: har namnet gifvits på
grund af någon karakteristisk egenskap hos vattendraget i fråga, eller
har på detsamma helt enkelt en benämning öfverflyttats, som
kolonisterna medfört från den näjd, hvarifrån de kommit, en benämning
hvars etymologiska betydelse kanske ej ens för deras uppfattning var
lefvande? Jag erinrar t. ex. därom, att stundom tyska floder ock
svenska sjöar bära samma namn. Föreligger här ursläktskap eller lån af
samma beskaffenhet, som då en å (Bhin) i Mark Brandenburg af de
rhenländska kolonisterna benämnts efter hemlandets hufvudflod — hvars
namn är af keltiskt ursprung — eller då (såsom möjligen är fallet) de
skandinaviska floderna kallats älf, germ. albiz, efter förebilden af
ty. Elbe (lat. Albis)?2 Eller stammar namnet kanske från den
indoeuropeiska urtiden ock har där betecknat vattendrag — ja, kanske
rent af naturföremål af annat slag — med helt annan karakter än den,
som tillkommer den svenska sjö, hvars namn vi söka förklara?

I detta sammanhang må äfven nämnas, att endast några af de sjönamn, med
hvilka jag här sysslar, förut gjorts till föremål för etymologisk
behandling af strängt vetenskaplig natur. * 2 3 * 5 Däremot vimlar det
i äldre socken-, härads- ock landskaps-beskrifningar af rent
ovetenskapliga förklaringsförsök. Ett ock annat af dessa har dock
enligt min mening i hufvudsak träffat det riktiga, ock jag har
naturligtvis då nedan redogjort för dem.

Någon sammanhängande framställning af sjönamnen i större delar af riket
saknas, om jag undantager J. Nordlanders ock E. O. Nordlinders nedan
citerade förträffliga monografier i denna tidskrift. I en af våra
större tidningar har nyligen en

*) Jfr Erdmann Die ängeln s. 114.

2) Jfr Bremer GPhil. 3, s. 770, 78G.

3) »På intet område af svensk språkforskning torde dilettantismen

hafva frodats i den grad som på ortnamnsforskningens». Noreen Nord.

tidskr. 1900,. s. 136.längre artikelserie varit synlig, där sjönamn
hufvudsakligen i ett par af Sverges mellersta provinser etymologiskt
behandlats. Namnen sammanställas med finska, lapska, keltiska, slaviska
ock sanskritiska ord, utan att författaren, en högt aktad ock på andra
områden synnerligen förtjänstfull man, så vitt jag kunnat förstå, haft
den aflägsnaste aning om de språklagar, på grund af hvilka dylika
sammanställningar äro möjliga. Namnet på den lilla sjön Besslingen
skulle t. ex. kunna härledas från iriska bais Vatten’, ehuru det enligt
dialektens ljudlagar är etymologiskt fullständigt identiskt med no.
Bitlingr, vanligt namn på små tjärn, eg. 'liten bit’; i namnet
Järnlunden skulle dölja sig sanskr. jala Vatten’; namnet Eäfsjön
antages på en gång besläktat med lat. oavus ock lapska Kovejaur o. s.
v. Något afseende vid sjönamnens äldre former göres icke häller. Till
detta, för öfrigt på visst sätt om mycken lärdom ock beläsenhet
vittnande arbete har jag i allmänhet icke kunnat taga någon hänsyn,
hvilket jag anser mig nödsakad att nämna, därest någon icke-fackman
skulle förundra sig öfver att de där framställda härledningarna ej här
blifvit beaktade. I detta sammanhang må jag slutligen med tacksamhet
erkänna den utmärkta vägledning ock hjälp, jag under mitt arbete haft
af O. Ryghs ypperliga värk Norske gaardenavne samt hans afhandling om
de norska fjordnamnen i »Sproglig-historiske studier tilegnede Prof. C.
R. Unger».

Nu några ord om den plan, jag i denna afhandling sökt följa.

Det har varit min mening att söka etymologiskt förklara ett större
antal enskilda sjönamn ock på basis af dessa undersökningar gifva en
öfversiktlig framställning af de principer, som i fråga om betydelse
ock ordbildning gjort sig gällande vid uppkomsten af denna grupp
ortnamn. Arbetet afser hufvudsakligen att tjäna till ledning för
kommande specialundersökningar på detta område, ock kan det i någon mån
sporra till sådana, anser jag mig belönad för min möda. Det torde
nämligen vara öfverflödigt att nämna, att detsamma endast gör anspråk
på attutgöra en inledning till forskningar på detta arbetsfält. I
betraktande af den synnerligen, stora betydelse det har att vid
undersökningar af ortnamn å ett inskränktare område vara i tillfälle
att anställa jämförelser med sådana från aflägsnare håll har jag
anledning att hoppas, att boken skall kunna försvara en, om ock ringa
plats inom vår namnforskningslitteratur.

Naturligtvis har jag ej kunnat i denna undersökning indraga hela det
ofantliga materialet, utan inskränkt mig så till vida, att jag här
direkt behandlar blott de till min kännedom komna sjönamn i Göta- ock
Svearike, som icke äro sammansatta med appellativerna sjö, -vattnet,
-tjärn o. d. nu lefvande ock begripliga ord. Dessa sammansättningar äro
af två slag: sådana som afse sjöns naturbeskaffenhet, såsom Säfsjön,
Sandsjön, Vallsjön o. d., ock sådana som äro afledda af ortnamn, såsom
Eksjöhofgårdssjön, Holmatorpasjön o. s. v. Af den första gruppen ha
dock de — om ock flyktigt — vidrörts, som belysa dem jag här i första
rummet velat undersöka, som t. ex. Djupsjön under Djupen, Saxsjön under
Saxen, Sandsjön under Sandören o. s. v., eller som jag ansett utgå från
ursprungligen enkla namn; af den andra gruppen de, som jag trott vara
bildade af gårdnamn o. d., hvilka själfva tyckts mig innehålla gamla
sjönamn af det slag, som utgör det egentliga ämnet för denna af
handling. Emellertid är det, som nämnt, endast i ringa grad jag kunnat
ägna dessa blott i andra ortnamn kvarlefvande sjönamn någon
uppmärksamhet: de fordra en alldeles särskild undersökning af ytterst
svår ock invecklad natur.

På grund af det ofvan sagda skulle här alltså behandlas ett namn sådant
som Alkvftttern, men ej — annat än i andra hand — det etymologiskt så
gott som identiska Alkvattnet. Detta är ju på sätt ock vis en
inkonsekvens. Men arbetet har hufvudsakligen företagits i etymologiskt
syfte, ock jag har i enlighet därmed ej velat afskilja sådana namn, som
äro bildade af till betydelsen numera fördunklade ord med betydelse
sjö’, Vatten* o. d. (Alkvättern, Götmaren, Åsunden) ock som därför
mången icke-fackman skulle önska se förklarade.

I afhandlingen ha blott då ock då i förbigående Norrlands ock Dalarnas
sjönamn behandlats. Anledningen härtill är dels att generalstabens
kartvärk (GS), som varit min första utgångspunkt, icke ännu framskridit
så långt, att det omfattar dessalandsdelar, dels ock framför allt, att
de stora afvikelser från riksspråket, som därvarande dialekter uppvisa,
göra en etymo-logisk behandling af de inom dem uppkomna sjönamnen
betydligt vanskligare, äri hvad fallet är med det sydligare Sverges. Då
en inskränkning af stoffet i alla händelser var nödvändig, ansåg jag
den lämpligast böra göras i den riktning, som ofvan antytts.

Jag öfvergår nu till att mera detaljerat redogöra för huru jag sökt
realisera ofvan angifna plan.

I. Materialsamling.

1) Uppslags- 1. stickordsformer. I fråga om dessa har jag valt de
enligt min mening bästa af dem, som förekomma å kartor, i geografiska
arbeten o. d., d. v. s. dem som närmast ansluta sig till uttalet af
namnen hos i de resp. sjöarnas närhet boende bildade personer. Stundom
har jag på grund af erhållna uttalsuppgifter ansett mig böra till
stickord välja former, som icke använts af mig till buds stående
geografiska källor. Jag skrifver alltså Fälaren (ej Fäarn, hvilken form
närmast åter-gifver allmogens uttal), B&lungen (ej som GS Bölungen, af
skäl som nedan anföras), Eolsnaren (ej Körsnern) o. s. v. Den
traditionella stafningen af en mängd namn har modifierats i ljudenlig
riktning, alltså Jälmaren (ej Hjelmaren

1. Hjälmaren), Ämten (ej Emten), Juten (ej Gjuten) o. s. v. För öfrigt
ha samma stafningsregler tillämpats som i afhand-lingens öfriga del;
alltså Ginningen (ej Jinningen), Flaxen (ej Flaksen), Skiren (ej Sjiren
1. dyl.). I många fall, där jag varit tveksam, har jag bibehållit den
stafning, mina källor använt, så t. ex. skrifvit Hviten, Ljusnaren,
Jönnen. Framför allt har jag afhållit mig från att akceptera rena
konstruktioner till riksspråk, äfven där dessa haft god hemul för sig.
Så bar jag t. ex. till stickord valt den af ingen tryckt källa
begagnade formen Asbrunnen, emedan jag endast erhållit uttals-uppgiften
a4sbrun8nen, ock ehuru bl. a. Wieselgren använder skrifningen
Arsbrunnen, hvilken konstruktion i detta fallet sannolikt träffar det
rätta. I åtskilliga fall kunna väl andra meningar göra sig gällande i
fråga om valet af stickordsformer, än dem jag här företrätt. De
praktiska olägenheterna af den — enligt min mening blott skenbara —
inkonsekvens, som idetta afscende uppstått, ha afhjälpts genom talrika,
kanske alltför talrika korshänvisningar.

2) Uttalsformer. De först anförda formerna återge de i närheten af sjön
boende mera riksspråkstalande personernas uttal; kommer så allmogens,
där detta företer några betydande afvikelser. De erhållna uppgifterna —
där de mäst varierande, beteckningssätt använts — har jag öfverflyttat
till den af lands-målstidskriften använda »grofva» ljudbeteckningen
(siffrorna an-gifva: 40 s. k. enkel ock 32 s. k. sammansatt akcent).
För de i rspr. i allmänhet sammanfallna ljuden i son ’filius' ock sån,
best. formen af så, har i den först angifna uttalsformen å-typeu
använts; men som det naturligtvis är af den största betydelse för ett
ords etymologi att känna, om traktens dialekt i dessa fall har å- 1.
(öppet) o-ljud (0, n), lämnas dessutom i bvarje särskilt fall, där
upplysning stått att få, uppgift om det hos allmogen förekommande
uttalet. För öfrigt anföras i allmänhet endast de dialektiska
skiftningar, som kunna hafva etymologisk vikt ock betydelse. Någon mera
detaljerad uttalsbeteckning än tidskriftens »grofva» har det på grund
af de oftast ännu >gröfre» uppgifterna varit mig alldeles omöjligt att
som hufvudbeteckning genomföra. Däremot ha, när särskilt pålitliga
uppgifter lämnats, dessa inom parentes anförts. Afven sådana uppgifter,
om hvilkas tolkning jag ej varit fullt säker, har jag inom
citationstecken återgifvit. Dessa meddelanden — af det ena såväl som
det andra slaget — ha anförts i den form jag erhållit dem. 1 några fall
har jag mottagit uppgift om att namnet existerar, men intet fått veta
om dess uttal. Då en sådan uppgift likvisst alltid har sitt direkta
värde — mången gång är det endast akcenten om hvilken man kan vara
tveksam — har jag i dylika fall inom »källparentesem angifvit att
namnets befintlighet genom enskild uppgift blifvit bestyrkt.

Om de svårigheter, som varit förknippade med att samla ock tolka
uttalsuppgifterna, har ofvan talats. I flera fall hade mycket
utförligare upplysningar om traktens dialekt varit af nöden. Såsom
exempel må anföras östgötanamuen på -arn ock •era (med grav).
Östergötland har som bekant a-, ä- ock e-inål. 1 vissa dialekter synas
ändelserna -arn ock -era ha sammanfallit i uttalet, i andra ej. Hvar
representerar ett nysvenskt -er(n) ett fsv. -ir ock hvar ett fsv. -ar?
Ja, stundom kan ensådan uppgift -ern 1. -a^) etymologiskt tolkas som
ett -eln

1. -len 1. -lam o. s. y. Jag har efter bästa förmåga sökt utreda denna
trassliga härfva.

3) Kftlluppgifter. Efter uttalsuppgifterna anföras någon eller några af
de källor för sjönamnen, jag haft till mitt förfogande, jämte de olika
former, i hvilka de där förekomma. Dessa citat afse äfven att lämna
läsaren anvisning om hvar ytterligare upplysningar i fråga om sjön,
dess läge, naturförhållanden o. s. v. kunna erhållas. Af denna
anledning ha en mängd yngre arbeten anförts, ehuru de ofta icke upplysa
något om sjönamnens form utöfver hvad stickordsformen angifver.

Till grund för insamlingen af materialet har lagts Generalstabens
kartvärk (GS). En viss ojämnhet uppstår därigenom att de blad, som
omfatta nordligaste Värmland, ännu icke utkommit; dock har jag sökt att
från andra håll komplettera den lucka, som sålunda uppstått.

Af de två nummerserier, med hvilka Generalstabens kartblad betecknas,
har jag vid citering valt den, som i sig äfven innesluter en anvisning
om den del (östra 1. västra) af Sverge, i hvilken sjön är belägen.

Åtskilliga sjönamn, som icke förekommit å GS, ha hämtats från arbetet
Sveriges geologiska undersökning Ser. Aa, Ab (SGU). Dessa ha emellertid
oftast afsett obetydliga småsjöar, af hvilka en hel del numera äro
delvis eller alldeles igänvuxna, aftappade eller på annat sätt
reducerade, till följd hvaraf det särskilt i fråga om dessa fallit sig
synnerligen svårt att erhålla upplysningar. För fullständighetens skull
har jag dock ansett mig böra upptaga dem, trots att jag om flera af dem
icke haft något af vikt att meddela.

Med afseende på stafningen af de från Forssell Sverige iiyi hämtade
ortnamn se nämnda arbete s. 13.

Vid citat från de delar af Svenskt diplomatarium (SD), som äro försedda
med register, har i regel endast årtal ock delsiffra anförts.

4) I fråga om uppgifterna om sjöns läge må nämnas, att jag på grund af
de talrika källhänvisningarna ansett mig icke behöfva anföra alla de
socknar, inom hvilka en sjö kan vara belägen. I regel har om dess läge
endast så mycket meddelats, att förväxling icke uppstår ock att läsaren
utan attnöd-gas rådfråga kartan kan bilda sig en ungefärlig
föreställning om detsamma.

5) Sedan anföras gård-, by-, socken-, bärgnamn o. s. v., som bildats af
sjönamnet. Såsom ofvan nämnts, utgöra dessa mången gång mina bästa
hjälpmedel vid bestämmandet af sjönamnens fornsvenska gestalt. Ett
stort antal af dessa hade af denna grund med stort fog kunnat anföras
inom »form-parentesen>.

(i) Kommer så den rent etymologiska behandlingen. Om de synpunkter, som
dämdlag kunna göra sig gällande, har ofvau ordats. Vid ordens
etymologiserande har jag utgått från fullt säkra fall, hvilka jag
sedermera vid val mellan flera möjligheter stadigt haft för ögonen.
Högst ogärna ock blott i ytterst få fall har jag — med stor tvekan —
akcepterat en härledning från ord eller stammar, som för öfrigt icke
äro uppvisade i de germanska språken. Det är klart, att man på detta
område i många fall icke kommer öfver en blott förmodan. »Etymologien,
die nur möglich sind, liaben nicht eben grossen wert» säger Höbschmann
i en anmälan af sin Armen, gramm. (Indog. Forsch. X); men öfver dylika
osäkra ock famlande försök måste dock vägen till större klarhet ock
mera positiva resultat gå fram. Jag har emellertid i det följande
undertryckt många dylika förmodanden, om de också möjligen kunnat te
sig nog så fördelaktiga på papperet. Bland de etymologier, som jag
nedan framställer, finns det ett större antal, om hvilkas riktighet jag
själf är så öfvertygad, som man i dylika frågor öfver hufvud kan vara.
Vid dessa har jag icke gjort något slags reservation i form af ett
»möjligen», »kanske» 1. dyl.; men vill naturligtvis därmed icke hafva
sagt, att de icke kunna kastas öfver ända af nya för mig obekanta
fakta, som en kommande forskning kan .draga fram i ljuset. För vissa
namn anser jag det nästan lönlöst att spörja efter härledningen. De
synas vara nedärfda från urindoeuropeisk tid, ock deras egentliga
betydelse var sannolikt ej känd ens för det folk, som här en gång gaf
våra sjöar namn1.

1) Stundom känner man sig rent af frestad att uppkasta den kanske
kätterska frågan, om vissa af dessa gamla ortnamn Öfver hufvud taget
någonsin haft någon egentlig betydelse. När man t. ex. ser de hos Rygh
Stud. 6. 67 uppräknade fno. älfnamnen pä -str : Jöstra,I viss mån kan
jag sålunda dela den skepticism i fråga om tydningen af dylika namn,
för hvilken Hirt SPBB 21: 124 gör sig till tolk. Man får sålunda ej a
priori förutsätta, att alla sådana ord kunna tydas. För många fall
anser jag dock denna skepticism vara till föga båtnad för vetenskapen.
Stammen eller grundordet kan — åtminstone hvad de svenska sjönamnen
beträffar — ganska ofta genom jämförelser ock framdragande af analoga
fall bestämmas.

Att utan öfversikt öfver hela materialet ock studier af detsamma söka
tolka enskilda sjönamn torde i de flästa fall vara lönlös möda. En
dylik forskning mynnar vanligen ut i gissningar, om hvilka Noreens ord
(Nord. tidskr. 1900, s. 138) äro tillämpliga, att >den ena ofta kan
vara lika rimlig som den andra*. De rent teoretiska möjligheter, som
stå forskaren till buds vid försöken att tyda ett sjönamn, äro icke
sällan ganska många, ock valet blir utan tillgång till omfattande
samlingar ganska tillfälligt. Ett namn som t. ex. Bjälken kunde ju
teoretiskt sett innehålla ett färgnamn aflett med suffixet k (jfr
Bjälfven); det kunde betyda ’den blåsande, hvinande sjön’ (se Bjälmen);
det kunde vara så gott som identiskt med sskr. bhargas ’glans’ — det är
dock intet af allt detta (hvilket en närmare efterforskning torde
visa), det innehåller helt enkelt best. formen af sbst bjälke.

Men därmed måste man mången gång nöja sig: till den bestämda
föreställning, som legat till grund för namngifningen, lyckas man långt
ifrån alltid tränga.

Samtliga här framställda etymologier äro mina egna, där ej motsatsen
uttryckligen angifves. De för öfrigt mycket få etymologiska förslag,
som till mig muntligen eller skriftligen framställts, citeras *
naturligtvis, äfven de af mig förkastade, som jag ansett löna mödan att
upptaga — de senare dock utan upp-gifvande af namn. De här afvisade
möjligheter till etymologisk tolkning af åtskilliga sjönamn, vid
hvilkas framställande jag

latra, Mistra, Ostr, Vinstr, eller de p& samma sätt bildade önamnen
Flöstr, Mostr, Mystr, Östr, Rekstr, kan man ej värja sig för den
tanken, att några af dessa uppstått genom någon obetydlig förändring i
konsonantiskt eller vokaliskt afseende af förut bekanta ock använda
namn på liknande naturföremål. Jfr t. ex. de i Kalmar län belägna
sjöarna 'Findeln, Frindeln ock Grindeln.icke antyder något slags källa,
äro sådana som jag tänkt mig skulle af en eller annan läsare kunna
uppkastas ock om hvilka jag därför velat i tide yttra min mening.

De i denna afdelning förekommande statistiska uppgifterna rörande
frekvensen af sjönamn röra, då intet annat särskilt angifves,
generalstabens kartor öfver Göta- ock Svealand (utom Dalarna).

De följande afdelningarna komma att innehålla:

II. öfversikt af sjönamnens bildningssätt.

III. öfversikt af sjönamnens betydelse.

IV. öfversikt af medelst sjönamn bildade gård-, sockennamn o. d.

V. Anmärkningar om sjönamnens ålder, utbredning o. d.

Slutligen meddelas en förteckning på mina meddelare — hvilka jag dock
redan här bringar mitt vördsamma ock hjärtliga tack — ock vidare en
lista på använda källskrifter.

*

Med afseende på det framställningssätt, som i det föl-jaude valts, må
nämnas, att utrymmet tyvärr omöjliggjort en i egentlig mening populär
form. Då ortnamnsforskningen har många vänner utanför språkmännens
krets, hade det annars varit mig kärt, om jag kunnat göra
framställningen så bred, att språkhistoriska kunskaper icke för läsaren
behöftförutsättas. Emellertid ha, såsom fackmannen lätt finner, vissa
eftergifter i denna riktning gjorts. Dock må särskilt framhållas, att
jag i allmänhet icke utvecklat skälen till att sådana förut framställda
etymologier ratats, hvilkas oriktighet för den språkhistoriskt bildade
språkmannen ligger i öppen dag: för dessa fall måste jag hos de öfriga
läsarne anhålla att blifva trodd på mitt ord. Däremot har jag ägnat
mycken tid ock omsorg åt att söka uppvisa oantagligheten af åtskilliga
härledningar, som visserligen äro formellt möjliga ock kunna tyckas
ligga nära till hands, men som af olika skäl icke förtjäna något
afseende.

I detta sammanhang må äfven nämnas, att den alfabetiska
uppställningsformen enligt min mening här varit den enda, som med
fördel kunnat användas. En sammanhängande resonne-rande framställning
hade visserligen för läsaren varit mera njutbar, liksom för mig själf
utan tvifvel betydligt angenämare att utarbeta. Men det är utan vidare
klart, att om en sådan framställningsform valts, en stor del af de
faktiska upplysningarna om uttal, äldre former, läge o. d., som här
lämnats, då för öfversiktlighetens skull måst uteslutas. Emellertid
hade en dylik åtgärd minskat bokens vetenskapliga värde, ock då jag med
mitt arbete i första rummet afsett att göra nytta, har jag icke kunnat
eller velat tillgripa densamma.

Vidare må nämnas, att jag vid artiklarnas affattande utgått från den
förutsättningen, att arbetet i allmänhet skulle komma att användas som
uppslagsbok, ehuruväl dess egentliga syfte — som förut nämnt — är ett
helt annat. Till följd häraf har jag här ock där i viktigare fall
ansett upprepningar vara af nöden: en mängd dylika ha dock undvikits
genom korshänvisningar, af hvilka jag enträget uppmanar den
intresserade läsaren att begagna sig. För den emellertid, som önskar
förvärfva sig en mera själfständig uppfattning om värdet af enstaka
tolkningar, är det oundgängligen nödvändigt att genomläsa boken i ett
sammanhang eller åtminstone större partier af densamma.

* *

Mitt arbete har jag tillåtit mig tillägna min förre lärare ock förman
professor Adolf Noreen, hvilken ungefär vid den tid, då det kommer att
blifva färdigtryckt, ingår i sitt femtionde lefnadsår. Det är ett ringa
ock anspråkslöst uttryck för den varma tacksamhet, jag känner för allt,
hvad jag af honom fått mottaga af vetande ock impulser, samt för de
lifvande ock tillvaron fördjupande intressen, som han förstått att
ingifva. Att jag vid detta tillfälle icke har något bättre ock solidare
att bjuda honom, beror till någon del därpå, att jag i allmänhet icke
haft andra stunder af dygnet att förfoga öfver i ock för själfständig
vetenskaplig värksamhet än sådana, då sannolikt de allra ilasta hvila
från sitt dagsarbete.

                     [Sjönamn i alfabetisk ordning]

Acksjön, se Garpen.

Addaren, vanl. ad®dar*n (Addar[e]n Hermelin 1802, Radloff 1:13 [1804],
Tham Sthm s. 223, GS 6 Ö 31; Addan SGU Aa 100: 2) Länna o. Skederids
s:nar, Sjuhnndra hd Uppl.: Adde-boda. Detta är antagligen samma
gårdnamn, som &r 1344 skrifres Addabol (SD V) ock brars första led
naturligtvis med Lundgren Sv. 1m. X. 6, s. 7 är att söka i personnamnet
Adde1. Sjönamnet är dock ingalunda direkt bildat af personnamnet, utan
bör betraktas som ett slags subtraktionsbildning af det anförda
gårdnamnet. På samma sätt är sjönamnet Oissmunnen bildat, äfvensom
Ubbasjön (GS 2 Ö 40) till Ubbaboda (: personnamnet Ubbe*), Örkeneds sn
Skåne, ock Västgötesjön (GS 2 Ö 32) Grythytte sn Vstml.: Väatgötetorp.
Med afseende på suftixet amnärkes, att sjön Ångaren är belägen icke
långt från Adda-ren. Formen Addan beror väl — därest den värkligen
förekommit i det talade språket — på anslutning till namnet å den
likaledes i närheten liggande Hufvan.

ÅflAngen a*vlog*gen.

1) (Allvin Mo s. 105, GS 2 Ö 36) Linderås sn, N. Vedbo bd Smål.

2) Stora o. Ulla (Nora bärgsl. s. 67 [1791], Hermelin 1803, GS 2 Ö 31)
Ljusnarsbärgs sn, N. Kopparbärgs bärgsl. Vstml.: Afl&ngen, Afl&ngsbärg.

3) af allmogen uttalat &3vlog*gen (Åfl&ngen Fernow s. 18 [1773];
Aflången Lex. 7: 395) Visnums sn Vrml.: Afl&ngshult.

Sjöarnas form har gifvit anledning till namnet. Dock är det ej fullt
säkert, att det utgår från fsv. aflanger, sv. afl&ng

*> Om detta namn se nfirmare Dyrlund AfnO 1885, s. 314.

*) Jfr Falkm. 8. 161.'oblongus’, då detta ord är lånat i jämförelsevis
sen tid. Möjligen bör i stället ordet föras till fsv. af-, oflanger1,
dock icke i dess vanliga betydelse 'förlång’, utan den af 'mycket
lång’, hvilken man kan förutsätta på den grund att pref. of- i fsv.
stundom, om också undantagsvis, uppträder med en dylik förstärkande
betydelse; jfr fsv. ofmykil Sdw. ock Rz under avs. Ett motsvarande no.
ord i samma bet. ingår sannolikt i gårdnamnet Aflangrud; se Bugge bos
Rygh N6 3: 50. — Mot härledningen från fsv. aflanger i bet. 'mycket
lång’ talar dock den omständigheten, att sjöarna åtminstone numera ej
göra skäl för ett dylikt namn; betydligt bättre passar bet. 'aflång’ in
på deras form. — Fsv. ‘Aflanger.

Afskaken (Lotter c. 1750) Älfdals bd Vrml.; se Askakcn.

Afsfitern (Hermelin 1818) Vena sn, Sevedes hd Kim.; är mig för öfrigt
obekant, hvadan det faller sig svårt att uttala sig om dess bärledning.
Snarast ligger ett (numera försvunnet) gårdnamn till grund; jfr
Barskttern, Gla&kern, Knabbarpen o. s. v.

Afven asven*.

1) (GS 4 Ö 36) Törnesialla sn, S. Tjusts'hd Kim.: Afvesl&tt.

2) (enl. nppgift) Fagerhults sn, Hanbörds hd Kim.; å GS 3 Ö 38 kallad
Aveajön.

Här föreligger samma ord, som ingår i sv. dial. (äfv. klm.) afve m.
'större 1. mindre vattensamling m. m.’3; jfr de norrl. sjönamnen
Afvan4, Horn-, Storafvan samt Afveajön (GS 3 Ö 38)5. Om härledningen (:
fsv. af) se Bugge hos Nor. Sv. lm. IV. 2: 226. Jfr Agen.

Afvern a3ver*n (Afweren Lotter c. 1750; Afrorn Hermelin 1803, Tham
Link. s. 35, GS 3 Ö 33), ansenlig sjö i Bo sn, Skyller-sta hd Nke, på
gränsen till Ög.: Afverby. Detta gårdnamn skrifves år 1381 Afra Byndh
(SRP nr 1597) ock år 1385 Afura-byghd (anf. arb. nr 2158). Sjön synes
alltså i fsv. tid ha kallats Afre^ Namnet på denna ganska stora sjö bör
naturligtvis

*) Jfr formen Afl&ngen.

*) Om dessa prefix so för öfrigt Lidén Z. altind. u. vorgl.
spraeh-gesch. s. 76.

3) Om ordet so Rz s. 16 b, Nor. Ordb. frykbJ. s. 2, Ak. ordb.

*) Nordlindor Sv. lm. VI. 3: 15.

’) En annan än den ofvan nämnda, hvars namn väl också urapr. varit
osammansatt; kanske är för öfrigt äfven här ännu i dag den enkla
namnformen bruklig.skiljas från Äfven ock möjligen föras till den ien.
stam op, ap Vatten’, som förekommer t. ex. i prenss. ape, lit. upé
’flod’, sskr. ap gen. apés Vatten’ och kanske äfven lat. amnis. Se i
fråga om bet. nnder Maren, Moren, Noen, Nätaren, Unden, Vänern, Tittern
m. fl. Kunde man emellertid kanske snarare tänka på en substantivering
af ett adj. motsvarande got. abrs 'stark, häftig’?

Agaren (Hermelin 1802, Tham Sthm s. 311) Vårdinge sn, Öknebo hd Sdml.;
enl. uppgift en mörk ock dyster skogssjö. Den kallas nn enl. GS 5 Ö 33
samt skriftligt meddelande Akaren (se d. o. 2); men möjligen är den hos
Hermelin ock Tham anförda g-formen den älsta. I alla händelser är det
vanskligt att nnder sådana förhållanden yttra sig om ordets härledning.
— En stam ag- ingår i flera namn å nordiska vattendrag, såsom Agen,
Agvattnet (GS 1 V 31), no. Agsjeen (Rygh NG 3: 317), vidare Aga&n
Kinnevalds hd Smål., fno. älfnamnet Agvegla (Rygh NG 1: 209). Dock är
det ingalnnda säkert, att alla dessa namn sinsemellan äro besläktade
(om t. ex. Agen se d. o.). I åtskilliga ortnamn såsom fsv. Agabothe
(jfr nsv. Agebo[sjön] GS 3 Ö 39) föreligger väl mansnamnet Aghi1.

Om vi ha att ntgå från g-formen. är vårt sjönamn möjligen besläktat med
sskr. yahus 'rastlös’, till hvilket fht. jagön brukar ställas2.
Betydelsen vore då densamma som t. ex. i Svinnaren ock möjligen äfven
Akaren. Snarare bör det dock föras till sskr. aghås 'schlimm,
gefährlich, böse’ (som knappast utgår från ett ieu. ngh), aghalås
'schlimm’, got. aglas 'beschwerlich’ o. s. v., agluba 'schwer’; jfr
Aglan. 1 så fall vore med afseende på betydelsen B&fven, Illem närmast
jämförliga. Den i Norge förekommande älfnamnsstammen Ag- ställes af
Rygh NG 3: 317 till no. aga 'myllra, vimla’ Ross. — Fsv. 'Aghir (utan
omljud som fsv. HsBlir, fno. Aspir o. s. v., se afd. II).

Agen a* *gen* pl. (af 3, 4) 'Ägarna.

1) Agen (GS 2 Ö 31) Rämmens sn, Filipstads bärgsl. Vrml.; no. om sjön
Bredrefven.

2) Agen (Hermelin 1803) på gränsen mellan Grythytte bärgsl. Vstml. o.
Gåsborns sn Vrml.

*) Londgr. Sv. lm. X. 6: 9.

*) Sc t. ex. Uhlenbeek Et. \vb. d. altind. spr. ock Kluge Et. %vb,; jfr
dock Hirt Ablaut 8. 132.

Se. landtm. XX. 1. 23) Agen 1. Ler sjö age (Agerna pl. Fernow 8. 14
[1773], Agen Björkman s. 102 [1842]; Lersjö age GS 2 Ö 31) Färuebo sn,
Filipstads bärgsl. Vrml.

4) I förb. M&ngs agar 1. M&ngsagarna mågsågara (M&ngs

Agar GS 2 Ö 31) Hällefors sn, Grytbytte bärgsl. Vstml.; eg. vikar till
Mången.

5) I förb. Ånsjö age (GS 2 Ö 31) Hjulsjö su, Grythytte bärgsl. Vstml.

Ordet betyder uppenbarligen Vik’ 1. 'mindre vattensamling, som står i
förbindelse med en större'. Det är säkerligen identiskt med sjön Afven
ock sålunda bildat af sv. dial. ave Vattensamling; grund ock trång vik
m. m.' Det inljudande b har öfver-gått till 5 såsom i de fall, som
anföras af Nor. Aschw. gr. §• 271 not 1: fastelaghen jämte -aven,
aghund jämte avund o. s. v. På samma sätt bör enligt mitt förmenande
sv. dial. agug: avig förklaras.

Aglan (SGU1) Ytter-Järna sn, Öknebo hd Sdml.: Aglan; kallas enl.
uppgift numera Aglasjön (GS 5 Ö 33). Gårdnamnet är utan afledning
uppkommet ur sjönamnet såsom t. ex. Ogan (i närgränsande sn
Öfver-Järna) af det likaljudande sjönamnet Hit hör äfven fsv.
gårdnamnet Aghlabeek (SRP nr 134 från 1353), nu Albäok Simtuna sn Uppl.
Möjligen bör ordet sammanställas med got. aglus ,beschwerlich,
schwierig'; jfr Agaren (i samma hd). Namnet innehåller för öfrigt
sannolikt oblik kasusform af ett fsv. (substantiverat adjektiv?)
‘aghle. Sjönamn på -an äro särskildt i Sdml. mycket vanliga; jfr
Muskan, Ogan, Styran,. Tärnan, TTnan, Ådran o. s. v., uppl. Hufvan,
vrml. Eldan, fsv. Fran Soma (Sömmen) o. 8. v. — Fsv. *Aghle.

Agnaren agraren2 (GS 2 Ö 31), mycket liten sjö i Skedvi sn, Åkerbo hd
Vstml. En likaljudande stam återfinnes i flera norska älfnamn; se Rygh
NG 1: 292, 2: 22. Nämnde förf. anser densamma möjligen vara besläktad
med nord. agn 'lockbete för fisk’. I vissa fall — t. ex. i
ifrågavarande sjönamn — kunde man väl äfven tänka på sv. agn 'borst i
sädeskorn', fsv. aghn; jfr Axaren, Axen, Borstingen, Fenen. För öfrigt
må anförast Agnsjön (GS 3 Ö 39, 1 V 38, 1 V 37, 1 Ö 37 2 ggr, 1 V 36, 2
Ö 34, 5 6 30), Agnasjön (2 Ö 39), Agn(e)tjäm (1 V 37, 2 V 33,

*) Anteckningen om delsiffra ock sida har förkommit, men formen är
säkert hämtad från SGU.2 V 32). Agnaren: Agnsjön = Axaren: Axsjön. Jfr
för öfrigt Ångarn ock de i denna art. anförda sjönamnen Angsjön. —
Knappast är namnet en bildning på -(n)ir af den nnder Agaren omtalade
älf- ock sjönamnsstammen, i hvilket fall Agnaren: Agaren = Näsnaren:
fsv. ‘Neesir = Snesnaren: Snesaren o. s. v.

Akar(e)n a8kar*n.

1) (Hermelin 1804, Tbam Nyk. s. 16, GS 4 Ö 33), numera obetydlig,
mycket urtappad sjö i Dunkers sn, Villåttinge hd Sdml.: Akaren.

2) (GS 5 Ö 33 samt enl. uppgift) Vårdinge sn, Öknebo hd Sdml. = Agaren,
se d. o.

Möjligen är ordet bildat af samma stam som det af Rygh NG 2: 317
ponerade fno. älfnamnet Aka. Om detta ord framkastar R. den
möjligheten, att det är bildat af v. äka ’åka’; se närmare Iklången
(Akl&ngen). Skulle man snarare våga jämföra sskr. ajiras ’rask? Jfr i
så fall med afseende på bet. Svinnaren samt möjligen äfven Agaren. —
Fsv. \Akir.

Akl&ngen, se Iklången.

Al den al4den är numera det vanliga namnet å Alen 1, hvaraf det torde
böra betraktas som en yngre afledning. Jfr med afseende på suffixet
sjönamnen Tagden, Ygden, Öfden, no. Gjefden (: älfnamnet Jeev) o. s. v.

Alen.

1) Stora ock Lilla, a4len (Crselius s. 392 [1774], GS 3 Ö

37) Målilla ock Mörlunda s:nar, Aspelands hd Kim.; kallas nu oftare
Alden.

2) a4len (Widegren 1: 597 [1818]) Åtvids sn, Bankekinds hd Ög.; sjön
kallas så jämte Alsen, hvarom se närmare under d. o.

3) (Ahlen Lotter c. 1750; Alen Höjer K.), samma sjö som GS 1 V 33
kallas Eldan ock af Hermelin ilen, se för öfrigt dessa ord; säkerligen
ej att sammanställa med 1—2, så vida ej en folketymologisk anslutning
till trädnamnet al föreligger.

En stam al- är i germ. flod- ock sjönamn ganska vanlig. Den torde i
flera fall etymologiskt sammanhänga med den bekanta värbalstammen i
got. alan o. s. v., hvarom se närmare nnder Alstern. I här föreliggande
sjönamn ha vi dock icke att söka denna stam, utan ordet är helt enkelt
trädnamnet al, alltså samma som ingår i Al(e)sjön (GS 3 Ö 39, 1 Ö 38, 4
Ö 37,1 V 36, 3 O 36 2 ggr, 2 Ö 34, 3 Ö 33, 4 Ö 33), Aldersjön (4 Ö 27),
Aldertjärn (3 Ö 31), Alegöl (3 Ö 38), Alträsket (Luleå, Nordlinder Sv.
1m. VI. 3: 15); jfr gårdnamnet Alsjö.1 2 * Jfr för öfrigt sjönamn
sådana som Asken, Aspen, Björken, Eken, Enen, Puren, Gran, Linden o. s.
v. Om tyska vattendragsnamn af samma stam som trädnamnet al; se
Lohmeyer i Herrigs Arch. 63: 350 följ., Much ZfdA 41: 105 följ.; jfr
äfven Förstem. 2: 98. Med afseende på betydelsen hos detta ock
ofvanstående af trädnamn bildade sjönamn (med akc. 1) gäller hvad som
yttras under Linden ock Linnen.

(Fsv.) Algudhi synes ha varit namnet på den sjö, som närmare behandlas
under Allgunnen 4. I Valdemar II:s jordebok* omnämnes ett alguthm os,
hvarmed (såsom lätteligen inses af hvar ock en, som studerar kartan)
måste åsyftas mynningen af den i Allgunnen (1. Allgunnasjön)8
utfallande å, som följer landskapsgränsen, på samma sätt som det strax
förut nämnda sendra os (fsv. ‘Seende, se Sftnnen) afser samma ås inlopp
i den nuvarande Sandsjön. Att i uttrycket alguthee os sjönamnet ock ej
något ånamn ingår, är höjt öfver allt tvifvel; jfr t. ex. uttrycket
eksio os i samma urkund. Detta namn Algudhi tycks vara ett af de många
sjönamn med mytisk innebörd, som förekomma å gränserna till det
nuvarande Kronobärgs län. Sjön synes ha varit hälgad åt samtliga
hufvudgudarna, såsom äfven den hälgedom hvars namn ännu kvarlefver i
gårdnamnet Alguvid, Kaga sn Ög., år 1345 skrifvet algothawi, algudhawi,
algudhw SD V4. Jfr om analoga fall H. Möller ZfdWortf. 4: 118. Samma
betydelse har sjönamnet Rägnaren samt väl också Gusjön (*Guda-sjön)5. —
Som nämnts, har sjön äfven kommit att bära namnet Allgunnen. Att detta
namn icke är af ungt datum, framgår af hvad nedan anföres i den
artikel, där detta sjönamn behandlas, om hvilken för öfrigt läsaren
torde taga kännedom i sammanhang med den här lemnade framställningen.

Det gamla namnet Algudhi skulle kunna lefva kvar i gårdnamnet
Algushylte, namnet Allgunnen i det Allguna, hvilket

x) Se Sv. postortlex. s. 7 (1894).

2) Se utdraget hos Schlyter VGL s. 591.

8) GS 1 ö 38 felaktigt: Algumssjön.

4) Här är dock en annan tolkning möjlig; jfr under Tynn.

5) GS 1 Ö 37 2 ggr.på 1650-talet uppträder som namn å samma gård.
Förekomsten af de båda namnen bör kanske förklaras så, att Algudhi
varit benämningen å sjön från danska sidan, Algun eller Al-gunni
däremot det namn som i Småland tilldelats densamma. I så fall vore — på
grund af ljudlikheten de båda namnen emellan — snaragt det ena att
fatta som en ombildning af det andra. På samma sätt har den bredvid
liggande sjön Frilien af danskarna kallats Fripe. Emellertid lutar jag
snarast åt följande uppfattning af förhållandet mellan de båda
sjönamnen. Jag antager, att ett ‘Algunnr ljudlagsenligt blifvit
*Alguf)r, på samma sätt som fsv. |>urkuj)r (J>orguör), ett likaledes på
-gunnr bildat kvinnonamn, eller Jmrupr, Forku^er1 uppstått ur former på
-unnr. Af detta ‘Algupr är Alguthee för Algunn8e(r) en analo-giskt
bildad gen. sg. eller möjligen an-stam. Se för öfrigt All-gunnen,
särskilt 8. 30.

Alguten a8lgu2ten (6S 4 Ö 36), liten sjö i Odensvi sn, 8. Tjusts hd
Kim., i en bygd med uråldrig odling. Alldeles i närheten ligger den
lilla Frösjön ock längre bort sjöarna Tynn ock Toren, hvilka sjönamn
kunna hafva ett mytiskt ursprung. Lägges härtill, att namnet på socknen
är Odensvi, synes man mig hafva skäl för följande antagande, som dock
med tvekan framställes. Namnet kan utgå från ett fsv. Al-guter : isl.
'Algautr = fsv. Gk>(t)staver nsv. Gustaf: fsv. Got-staver isl.
*Gautst&fr. Detta Alguter är sammansatt med ett Geter =* isl. Gautr,
namn på Oden2; jfr den analoga förklaringen af Vigotten. Algautr
(hvaraf Alguten): gudanamnet Gautr (bvaraf möjligen sjönamnet Göten)3 =
'Algunnr (hvaraf All-guanon): valkyrie- 1. gudinnenamnet Gunnr. Att
Oden just af götarna kallats Gautr (Geter), framhålles af Kossinna IF
7: 299 ock i där citerad litteratur samt Much Oerm. himmelsgott s. 10
noten. Om namnet se för öfrigt utförligare Lundgr. Hednisk tro 8. 6
följ. Namnen Algut(er) ock Geter äro naturligtvis för öfrigt identiska
med de i fsv. förekommande likalydande personnamnen, om hvilka se
Lundgr. Sv. lm. X. 6. Men dessa ha icke — vare sig medelbart eller
omedelbart — legat till grund för vårt sjönaran, lika litet som
Allgunnen bildats af något

2) Jfr Nor. Aschw. gr. § 229.

2) Grimmsmål.

3) For detta namn föredrager jag dock en annan härledning.personnamn
Algun: icke finnes i närheten af sjön något Al-gutsbo(da), Algutstorp
eller dylikt, ock de osammansatta sjönamn, som bildats direkt af
personnamn, äro ytterst få.1 Däremot ingår personnamnet Algut i
Algutsvattnet (GS 1 V 32) Vrml.: i denna provins äro, såsom sedermera
skall visas, med personnamn sammansatta sjönamn icke ovanliga. —Hvad
det begynnade Al- beträffar, bör det möjligen tolkas som det vanliga
germ. prefixet al- med betydelse af 'fullkomlighet’ o. d.; jfr fht.
alruna» isl. Alfaöir» Alpjöfr o. s. v. Med tanke på Vigotten kunde man
här dock snarare vilja spåra en motsvarighet till got. alhs» fsax.
alah» ags. ealh ’tämpel’. Jfr Allgunnen: * Algun fht. Alahgund. För
öfrigt är detta ord icke uppvisat i nordiska språk, om än Bugge
(Indskr. s. 165 följ.) gjort troligt, att i Elgesemsstenens alufli) ett
nära besläktat ord förekommer. Vidare må nämnas, att den
omständigheten, att sjön i fråga är ganska obetydlig till omfånget,
snarare talar för än emot min — visserligen från andra synpunkter
ganska osäkra — härledning af namnet. Steenstrup har nämligen i dHist.
tidsskr. 6 R. 6: 384 f. uppvisat, att det företrädesvis är små sjöar
som i Norden uppkallats efter gudar o. d.; jfr Onsörjen» Tören,
Yl-gotten. Slutligen anmärkes, att jag icke anser det långa u» som
enligt uppgift förekommer i allmogens uttal af namnet, utgöra någon
graverande instans mot den förklaring af dess upprinnelse, som här
framställts. — Emellertid torde det vara försiktigast att i Alguten se
samma vattendragsnamn Göt-» som behandlas under Göten.

Alken al4ken (GS 1 V 31) Arvika sn, Jösse hd Vrml.: Alkehöjden» hör
sannolikt till fågelnamnet alka, hvarom se Alkvftttern. Med afseende på
betydelsen jfr t. ex. sjönamnen Anden» Hägern» Svan. I betraktande af
namnen Alkvättem o. s. v. är det föga sannolikt, att Alken är ett af de
annars icke sällsynta sjönamnen på suffixalt -k; se afd. II.

Alkvättern al3kvät2tem eller (efter det i trakten gängse uttalet)
Alkvettern al3kvet2tern (älrkvétdri, jfr äfven nedan) (Al-quittem
Lotter c. 1750; Ahlqvittern M. Dahl Beskr. öfv. Carls-skoga Sochn
17792; Alqvitem Tuneld (II) 5: 104 [1790]; Al-

4) Fullt säkra äro endast uppvisade från Vstrnl.: Asmund, Ing-fasten,
Äskiln.

2) Norask. ark. 2: 406.qvettern Björkman 8. 103 [1842]; Alkvättern
Fernow s. 889 [1773]; Alkvettem 6S 1 Ö 32). betydlig sjö i Bjurtjärns
sn, Karlskoga bärgsl. Vrml.: Alkvättern. Alst har jag emellertid funnit
sjönamnet bevarat i namnet å denna gård, år 1583 skrifvet Alkevettern
ock år 1590 Alkavettem.1 Former, som motsvara de från Lotter ock Dahl
angifna, förekomma1* såsom namn på samma gård i Lungsunds sockens älsta
räkenskapsbok lti81 (Ahleqvitteren) samt i Kroppa sockens dop-, död-
ock vigselbok 1Ö97 (Alqwittem). För öfrigt användes namnet a8lkvit2tem
{aVkvitgti 1. -Jcvétm) stnndom ännu af ståndspersoner om samma gård;
Almqvist (1842) angör uttalet ålkvittäm för såväl sjösom gårdnamnet3;
jfr äfven Lex. 1:190, där båda formerna anföras. Tydligen beror formen
-kvittem, såsom också Kall-stenius förmenar, på folketymologisk
anslutning till trädnamnet al ock kvitter n.; för allmogen ligger en
sådan omtydning mera tjärran, då al i traktens dialekt heter ab (Alnus
glutinosa) ock red aV (Alnus incana). — Första leden är väl fogelnamnet
alka, motsvarande isl. alka, hvilket ord dock i riksspråket först tycks
bafva kommit i bruk, sedan Linné upptagit Aloa som lat. släktnamnet.4
Då emellertid de foglar, som vanligen gå under detta namn, åtminstone
numera icke förekomma så långt in i landet, syftar namnet tydligen på
andra foglar, sannolikt på de närstående lommarna, hvilka man då får
antaga i äldre tider ha burit namnet alk 1. alka. Om den af Lidén Ark.
13: 31 framställda etymologien af ordet är riktig (: Vol» al ’skrika o.
d.’), passar namnet från grundbetydelsens synpunkt förträffligt in på
dessa foglar. Senare leden måste vara etymologiskt identisk med
Vättern, egentligen Vattnet’. Därvid är dock att märka, att ordet af
allmogen uttalas med e-ljud, icke ä-ljud, som man på grund af denna
härledning väntar. Detta e-ljud, som i allmänhet annars utgår från fsv.
i, bör väl förklaras såsom beroende på ställningen i relativt obetonad
stafvelse. Ordet betyder alltså 'alkvattnet’; jfr det jämtländska
sjönamnet

*) Norask. ark. 2: 422, 443.

*) Enligt meddelande a£ fil. lic. 6. Kallstenius.

3) Enligt meddelande tordo detta uttal knappast användas om sjön.

4) Se Tamm Et. ordb., Ak. ordb.Alkvattnet samt Frö-, Ull-,
Öje-vättern,1 vidare Alken ock Alk-sjön (GS 4 Ö 30) Möklinta sn,
Öfver-Tjurbo hd Vstml. — Fsy. *Alk(x)v8Btur.

Allgunnen al8gun2nen; 1 al8jun*nen.

1) (Allgim GS 3 Ö 39) tämligen stor sjö i Långasjö sn, Kouga hd Smål.,
nära gränsen till Blek.: fsv Algundaas (SRP n. 228), nu Algun&s.
Namnet, som då det förekommer uttalas alsjun*nen, är numera ytterst
sällsynt, men anses i trakten vara det äldre; något vanligare är
Flaken. Oftast benämnes sjön efter närliggande gårdar, t. ex.
Hälganässjön.

2) (Algunnen Lotter c. 1750; AU- GS 2 Ö 38) stor, vikock holmrik sjö
hufvudsakligen inom Hjälmseryds sn, Västra hd, på gränsen mellan Jkps
ock Kbgs län: AUgunnaryd.

3) (Algunnen Hermelin 1818; AU- GS 4 Ö 38) stor, örik sjö på gränsen
mellan Högsby ock Kråksmåla socknar i Hanbörds hd Kfm. (den senare
gränssocken till Kronob. län): AU-gunnarum. Att i Kalmar län ock äfven
i Ögötl. gårdnamn på -rum äro bildade af sjönamn, är en ytterst vanlig
företeelse; se nedan. Här erinras tils vidare om Fluxerum, Gnötlerum,
Grinderum, Hägerrum, JSTyserum, Refverum, Rummelsrum, Smälterum,
samtliga från Kim. län, samt Alserum, Bjärserum, (fsv.) Bunzrwm,
Yxnerum, Örserum från Jkpgs län ock Ögötl.

4) (Smål. Beskr. under Femsjö) delvis inom Femsjö sn, Jkps län, på
gränsen till Halland ock ytterst nära gränsen till Kronobärgs län.
Denna sjö har äfven burit namnet Algudhi (se d. o.). Häraf har
gårdnaranet Algushylte bildats. Men sjönamnet AUgunnen återfinnes i den
benämning på gården, Allguna, som enligt Smål. Beskr. förekommer i en
gammal räkenskapsbok från 1650-talen ock är bildad af sjönamnet
AUgunnen på samma sätt som t. ex. Malsna, Hägna af Malsnan, Rägnaren.
Sjön kallas enligt uppgift Allgunnasjön, en i yngre tid uppkommen
sammansättning af samma art som t. ex. Fria-sjön af fsv. Friski,
JSTäsölsjön af fsv. Neeshyl (se Nftsöl) m. fl. Däremot har uppgiften å
GS 1 Ö 38, att sjön skulle heta Al-gumssjön, icke bekräftats. 1

1) En annan härledning, edigt hvilken ordet skulle innehålla ett för
öfrigt icke uppvisat alk 'sten’, fraraställes af Johansson Norask. ark.
2: 418.5) fsv. Algun 1. ‘Algunni i Blek. nära Små).-gränsen, na
AUjungen, eg. en dialektisk form; se d. o.

Detta sjönamn har af flera, bl. a. af förf., tolkats såsom sammansatt
med -unnen; se Rqv. 2: 625, Rz s. 780, Hellqu. Et. beraerk. 8. IX.
Emellertid bör man på grund af uttalet al3gun3nen utgå från ett -gunnen
som senare sammansättnings-led. Detta uttal är, så vitt jag vet, det
enda som bland allmogen förekommer för 2 ock 3 ock kan sålunda icke
tolkas såsom beroende på inflytande från skriften.1 Däremot kan uttalet
al^un^nen lätt förklaras såsom uppkommet ur det förra på grund af
stafvelsegränsens flyttning. Afvenledes böra sjönamnen Ounnen, Gunnera
tagas i betraktande, ehuru jag icke anser det säkert, att de direkt
böra sammanställas med Allgunnen. Hvad nu detta senare beträffar, vill
jag till förklaring framställa följande hypotes. Det är bekant, att hos
kelter ock germaner en krig8gudinna ofta uppträder som flodgudinna. Af
de exempel härpå, som anföras af Much Germ. himmelsgott s. 60, må
erinras om det tyska flodnamnet Feoht, Fehta, som nämnde förf. med allt
skäl sammanställer med fht. fsax. fehta, ags. feohKe) 'strid’, samt
framför allt om det förslaviska namnet på Warnow i Mecklenburg Gudaora,
som är en fornsaxisk kvinnlig motsvarighet till det ännu brukliga
mansnamnet Qundaeker ock som enligt Much betyder »die kampfrege».
Namnet Gunnr förekommer som bekant i isl. som namn på valkyrja.2 Att
samma valkyrja eller stridsgudinna äfven varit känd i Sverge, framgår
af det på Rökstenen förekommande kunaa histR Gnnns häst (se Bagge
Rökst. s. 50). 1 fråga om valkyrjemytens ock därmed besläktade
föreställningars uppträdande i Sverge nöjer jag mig

l) Det synes mig alldeles otroligt, att ett Alg(h)-unnen (jfr Unnen,
Åsan den) genom stafvelsegränsens flyttning öfvergått till AID gonnen,
en process af samma natur som om det gamla namnet Bsergh-unda i nsv.
skulle gifvit ett Bär-gunda i st. f. Bärj-unda. Skulle emellertid detta
mot förmodan vara fallet, kunde man i första leden möjligen se en gen.
‘algar : älg = fno. alfarheimr : selfr. Detta alfarheimr har också
speciellt norska fonner på alghar- (se Bugge Ark. 2: 209, där äfven
förhållandet mellan alfar- ock »Ifr behandlas), hvilka sålunda icke,
som Rygh NG 2: 320 i förbigående gissar, kunna vara besläktade med
Allgunnen. Jfr de vanliga namnen Älgsjön, Älggölen, Algtjärn samt
Jällnnnen, hvarom nedan.

*) T. ex. V^luspå str. 30, Bugges uppl.att hänvisa till Lundgr. Hednisk
tro s. 14. Ordet är naturligtvis identiskt med första leden i Gudacra
samt med isl. gunnr f. *krig, strid’, ags. gud, fht. gund. I sjönamnet
AUgunnen föreligger detta kvinnonamn utvidgat med ett prefix al-, som
på grund af det fht. Alahgund snarast måste antagas vara en
motsvarighet till got. alhs, ags. ealh o. s. v. 'tämper.1 Nu är
emellertid frågan, om man icke i vårt sjönamn har att söka ett vanligt
personnamn, fsv. 'Algun. Mot ett sådant antagande kan dock först ock
främst invändas, att i fsv. något personnamn Algun icke är uppvisat.
Lundgr. Sv. lm. X. 6: 112 anför visserligen ett så lydande namn, men
detta är uppkonstruerat just på grund af det förutnämnda ortnamnet
Algundaas, nu Algun&s (Långasjö sn i Smål.), hvilkel efter vanliga
analogier snarast bör tolkas såsom bildat af namnet å den i samma
socken belägna sjön AUgunnen. Det finnes nämligen af de enkla sjönamn
jag känner högst få, för hvilkas förklarande man synes vara nödsakad
att tillgripa härledning ur personnamn eller ur ett med personnamn
sammansatt ortnamn; jfr s.24 not 1 samt Addaren, GIhb-munnen. Härtill
kommer, att af sjönamn bildade gårdnamn på -&s äro ganska vanliga; se
t. ex. Grecken, Lyen, Lygnen, Yngen

m. fl. samt öfversikten. Såsom ett, om ock mycket svagt, stöd för mitt
antagande, att i vårt sjönamn namnet å en kvinnlig stridsgudomlighet
ingår, må vidare som ett egendomligt sammanträffande påpekas den
omständigheten, att namnet å en omedelbart vid AUgunnen 2 belägen sjö
är Hillen. Kanske kunde man i detta namn våga förmoda en pendant till
AUgunnen. Jag erinrar ännu en gång om str. 30 i V^luspå, där valkyrjoma
Gunnr ock Hildr stå sida vid sida; jfr Gändeln (: G9ndul?). Dock anser
jag de under resp. art. föredragna härledningarna betydligt säkrare. I
detta sammanhang må äfven erinras om namnet å den vid AUgunnen 4
belägna gården Hälganäs ’det heliga näset’ (jfr Rygh N6 3: 241),3
hvilket äfven talar för den här

*) Jfr Lundgr. Hednisk tro s. 47. Se härom utförligare under Alguten.

2) Jfr samma förf. Hednisk tro s. 17.

3) Däremot finnes icke tillräcklig anledning att på grund af detta namn
ponera ännu ett sjönamn ‘Haelghe: namnen på -näs synas oftast hän-syfta
p& någon beskaffenhet hos näset själft; jfr Aspa-; Björk, Eks-, Hals-(:
hals). Mera sällan äro de bildade af sjönamn (jfr Färgenäs :
Färgen).uttalade meningen, att i detta sjönamn namnet på en
fornskan-dinavisk krigsgndinna döljer sig, ett namn som vi sedan
återfinna hos en västnordisk valkyrja. Som bekant är ock som — efter
hvad jag hoppas — ytterligare bekräftas i detta arbete, bära flera
svenska sjöar namn efter gudomligheter eller ha andra benämningar, som
bestämt visa, att de af våra förfäder betraktats som heliga. Att nu de
omtalade gränssjöarna just uppkallats efter en stridsgudomlighet,
skulle naturligtvis bero därpå, att här upprepade strider med
grannfolken ägt rum ock att man genom att åt en sådan gudom inviga sjön
ville för framtiden försäkra sig om bistånd i kommande fåjder. På
analogt sätt förklarar Much anf. afh. s. 61 uppkomsten af de nämnda
flodnamnen Vecht, Gudacra.1 Dock är jag, såsom framgår af hvad nyss
nämnts, icke öfvertygad om att grunden till detta namnskick i detalj är
den, som Much förmodar.

Lemnar oss nu vår fornhistoria något vittnesbörd för eller emot ofvan
framställda meningar? Finns det anledning att antaga, att i forntiden
just det land, som motsvaras af det nuvarande Kronobärgs län, bildat
ett inom sig slutet helt ock stått i fientlig motsättning till
kringboende folk? Man torde vid denna fråga osökt erinra sig den gamla
historien om herulernas invandring i Skandinavien. Prokopios (Bell.
goth.) berättar, att en del af det heruliska folket i början af
500-talet e. Kr. bröt upp från mellersta Donau för att slå sig ned i
södra Sverge; de togo sig då boningsplatser bredvid gaatema (götarna).
Flera svenska forskare, tidigast Wiesblorbn ock senare bl. a.
Hammarstrard ock Falhbeck2 ba uttalat den åsikten, att herulernas nya
hem i Sverge blef Värend ock Bleking. Till denna mening sluter sig
äfven under anförande af språkhistoriska skäl Laffler (Sv. lm. XIII. 9:
13) i sin uppsats om de östskandinaviska folknamnen hos Jordanes, där
ban utlofvar att underkasta frågan om herulernas invandring i Sverge en
särskild behandling. Något modifierad framställes samma åsikt af O.
Bremer i 6Phil.2 3: 834. Deras boningsplatser måste af skäl, som där
angifvas, sökas norr om det år 512 (då herulerna anträdde sin * *)

1) Aro dessa härledningar riktiga, tala de mot den af Steenstrup dHist.
tidsskr. 6 R. 6: 385 uttalade meningen, att i forntiden inga rinnande
vatten hälgats &t gudomligheter.

*) Hist. tidskr. 4: 121, 123.fård) danska området, ock det enda
landskap som härvidlag kan komma i betraktande är Småland, hvilket ju
låg i närheten af danernas ock götarnas välden, men ej tillhörde de
senares stamland.

För att nu fatta mig kort, anser jag sålunda, att de på norra, östra
ock södra gränserna af Kronobärgs län belägna sjöarna Aligunnen samt
väl äfven den i nordväst belägna sjön med samma namn angifva
utsträckningen af ett forntida välde eller en uråldrig etnografisk
enhet, ock det bör tagas i öfver-vägande, huruvida ej detta välde var
det, som på 500-talet grundades i södra Sverge af herulerna. Det torde
ej vara ur vägen att erinra om hurusom detta område i hufvudsak
sammanfaller med det gamla Värend, virdarnas fräjdade ock mångbesjungna
bygd, som utbredde sig kring de likaledes heliga sjöarna Åsnen ock
Hälgasjön ock som långt fram i tiden bildade liksom en värld för sig;
jfr härom t. ex. Höjer Sverige II, 1: 270.

Skillnaden är blott den, att under det de fyra sjöarna Aligunnen
omsluta hela det nuvarande Kronobärgs län, alltså icke blott de fäm
härad, af hvilka Värend bestod, utan äfven det sjätte, Sunnerbo, detta
sistnämnda under medeltiden räknades till Finnveden. Men denna
svårighet undanröjes, om Aligunnen 4 kunde fattas som en bildning af
gårdnamnet Allguna, hvilket i sin tur uppstått ur sjönamnet Algu(dhi)n
(i best. form), ock alltså etymologiskt skildes från de fyraöfriga här
behandlade sjönamnen; dock är denna möjlighet högst osäker (se för
öfrigt under Algudhi). De återstående sjöarna med detta namn ligga alla
inom det område, där herulerna bevisligen bott, men i hela det öfriga
Sverge träffas icke det minsta spår af någon liknande benämning.

Jag slutar denna framställning med att såsom ett stöd för min ofvan
gifna tolkning af sjönamnet Aligunnen anföra den omständigheten, att
med undantag af stammen gunn- ’strid’ åtminstone jag icke känner någon
ieu. stam, till hvilken ordet lämpligen kan föras. För Gunnen, Gunnern
torde man därför snarast böra antaga en liknande härledning. Nu är det
visserligen sant, att man rent formellt sett kan identifiera stammen i
dessa ord med den i gr. pa&u; ’djup’, af ieu. ‘ghndhiis (jfr det
vanliga sjönamnet Djupen); men emot en dylik etymologi talar starkt,
att denna stam för öfrigt icke är känd från de germ. språken.Den fsv.
formen synes på grund af gårdnamnen Allgunnarum, Allgunnaryd kunna
ansättas som ‘Algunne, alltså en n-stams-utvidgning af namnet Algun.
Men Allgunna- kan äfven fattas såsom gen. sg. af detta namn: fsv.
Algunna(r). Jag antager som sannolikast, att den fsv. formen af
sjönamnet varit‘Algun. Härför kan i sin mån tala hvad ofvan anförts
under Algudhi (slutet).

Alljungen al3jug2gen (Alliund Tuneld s. 254 [1741]; Alljung Sjöborg 2:
293 [1793]; Aljungen Hermelin 1809; Alljungen OS 3 O 40), lång, smal
sjö i Sillhöfda sn, Medelstads hd Blek. På grund a i skrifningen hos
Tiineld har man att utgå från en form utan g-ljud, alltså — bortsett
från best. art. — identisk med Allgunnen 1, hvilket af allmogen uttalas
al3jun2nen. Enligt uppgift existerar i den dialekt, till hvilken ordet
Alljungen hör, den ljudlag, att långt n mellan två vokaler öfver-går
till gg, alltså samma som förekommer i stora delar af Skåne samt vissa
delar af Smål. ock Hall.1 Alljungen af Alljunnen är sålunda att
förklara som dialektens kvigga, fegga o. s. v. I den angränsande
Elmeboda sn Smål., ligger sjön Kinnen, hvilken enligt uppgift af
allmogen benämnes tjig4gen; se d. o. För öfrigt hänvisas till art.
Allgunnen. — Namnet är till sin senare led alls icke besläktat med
Vadjungen.

Almten (Hermelin 1818) Kim. är tryckfel för Älmten, se d. o.

Alsen al4sen.

1) (GS 3 Ö 35) Åtvids sn, Bankekinds hd Ög.; sjön kallas så jämte Alen
(se d. o.). Namnet är sammansatt med ordet sjö ock förhåller sig till
Alen = t. ex. Bjärsen : B järn = Femsen : Femmen = Nysen : Nyen =
Ramsen : Ram(m)en = Axen : Åjen. Den vid sjön liggande gården Alserum
hette nämligen i fsv. tid Alsiorum; jfr t. ex. Sandseryd ur fsv.
Sandsioryd (1345) SD V. Detta gårdnamn ingår i det 1320 från Åtvid
omnämnda Alsyorumaskog (se under Meshatten). Alserum : Alen = Äntsebo :
Ånten, Om gårdnamn från Ög. ock Kim., som på -rum bildats af sjönamn,
se under Allgunnen 3 samt afd. IV.

2) (Tuneld [I] 2: 73 [1786], GS 3 Ö 33) Askersunds m. fl. s:nar, Sundbo
hd Nke, förbunden med Vättern.

x) Se Lundell Sv. lm. I: 71.I detta sammanhang erinras äfven om den
jämtländska sjön Alsen, efter hvilken — såsom ofta varit fallit — den
likabe-nämnda socknen fått namn, år 1314 skrifven Alsnö, 1316 Alsne1.
Säkerligen icke besläktat är däremot önamnet Alsen (utanför
Vefsfjorden), hvarom se Bugge ock K. Rygh nHist. tidsskr. 1: 73. — Om
härledningen se Alen.

Alsnan a3lsnan2, af allmogen vanligen uttalat »Härschnan» (d. v. s.
ha§nan?) (OS 6 Ö 31) Lohärads sn, Lyhundra hd Uppl. Stammen als- är
densamma som ingår i trädnamnet al, urspr. en s-stam; se Alen. Med
afseende på ändeisen jfr den i närheten belägna Ältan. Närmast
jämförligt är emellertid sjönamnet Björknan. Vid stränderna förekommer
alvegetation, dock numera icke i större grad än vid de öfriga sjöarna
inom socknen. Jfr för öfrigt fsv. Alnsö Styffe Un. s. 265, ett gammalt
önamn *Alsn. Om den i ögonen fallande öfverensstäm-melsen mellan de
nordiska ö- ock vattendragsnamnen se bl. a. under Solnen, Uckern ock
jfr K. Rygh i nHist. tidsskr. 1: 70.

Alstern al4stern.

1) (Rogberg-Ruda s. 249 [1770], Hermelin 1809, GS 3 Ö 38) Lenhofda sn,
Uppvidinge hd Smål.; af bördar sig genom Als-ter&n eller Alster, för
hvilket namn Almquist (1842) anger uttalet »ållstär».

2) (alstseYi, distan) ([Alsters qvam] SRP nr 2880 från 1397, Fernow s.
342 [1773], GS 1 Ö 32) Alsters sn, Väse hd Vrml.; afbördar sitt vatten
genom Alsterälfven, af Fernow s. 16 kallad Alstra ock af Almquist
(1842) Alster, med uttalet »ållstär». Af älfnamnet har socknen erhållit
sitt namn; detta skrefs år 1540 Alstrem »Alsterhem»; se härom
utförligare under Tåren, där namnet Varaum, ock Yismen, där Visnum
behandlas.

3) (<dlstori) (Alstern Grufverel. från 16622, GS 1 Ö 32 o. 31; Hallstem
Grufverel. från 16582; Alsten Lotter c. 1750) Bratt-fors sn, Filipstads
bärgsl. Vrml. : Alsterstorp.

Beträffande dessa sjöar kunde det i betraktande af de många fall, som
föreligga, där sjönamnet bildats af namnet å den genom sjön flytande
ån, tyckas, som om detta förhållande äfven här ägde rum. Men häremot
talar starkt den

*) Enligt Höjer 3: 244.

2) Enligt uppgift af fil. lic. G. Kallstenius.omständigheten, att
sjönamnen uttalas med akc. 1. Hvad Alster 1 beträffar, är det för
öfrigt först från utloppet ur Al-stern som vattendraget kallas
Alsterån. Afledningeu är väl densamma, som ingår i fno. älfnamnet
Vinstr samt sv. sjönamnen Salstern ock Vänstern, ock ordet är sannolikt
etymolo-giskt nära samhörande med de ty. flodnamnen Alster, Elster.
Dessa senare behandlas af Lohmeyer DF s. 28, hvilken emellertid
felaktigt ställer dem till fht. ilan, ty. eilen. I detta gamla flodnamn
ha vi sannolikt att söka samma rot, som ingår i fsv. isl. ala ’uppföda,
föda’ o. 8. v., got. alan Växa till’ o. s. v. samt med afljnd i lat.
oleseo Växer’. En annan, ehuru neutral, bildning på -str- af samma rot
är som bekant sv. alster. Möjligen har namnet ursprungligen haft
betydelsen ’den som (vattnar ock dymedelst liksom) när 1. föder
trakten’ eller något ditåt; kanske dock snarare ’den svällande’ 1.
dyl., jfr Orosken samt nedan. I alla händelser äro väl de fht.
flodnamnen Alsa (c. 1048) ock Ali-sontia, Alasenza, Alisinza ’ Elsen
zbach’ rot besläktade. Det förra anser v. Grienberger MdlföG 19: 530
vara aflett af ett adj. *alis, 'als (jfr isl. Ijoss), de senare s. 528
med nt-suffix bildade af ett värb 'alison ’anschwellen’: got. alan.
Emellertid bör icke den möjligheten afvisas, att ordet kan sammanhänga
med trädnamnet al; se Alen, Alsen, Alsnan. Ett med detta nära besläktat
ord är ja isl. j^lstr f., hvaraf ilstre n., där vi finna samma
af-ledning som den, hvarmed vattendragsnainnet Alstr- bildats. Äfven de
fht. flodnamnen Alisontia o. s. v. kunde tänkas utgå från s-stamman
alis- ’al’; jfr Asohinza, Esohenz (Schweiz): mht. asoh ’ask’. Dock
synes mig speciellt för sjönamnet Alstera härledningen ur Val i got.
alan o. s. v. afgjort att föredraga, ock jag finner i den af v.
Grienberger framställda tolkningen af de fht. flodnamnen ett stöd för
densamma.

Alsungen anföres af Tnneld s. 170 [1741], (II) 5:14 [1790] från Vg. Hos
samme förf. (II) 6: 85 [1791] angifves den som Ätrans källa. Namnet
synes nu vara försvunnet1, ock dess härledning är mig obekant; möjligen
är ordet en härledning af samma stam, som ingår i Alstera* Knappast har
Tuneld låtit sig förledas att upptaga detta namn på grund af det hos
Blaeu 2: 33 (1663)

J) Då som Åtrans kalla en i Hössne sn, Redvägs hd, belägen mosse,
kallad Eramossen, plägar angifvas, är det ju möjligt, att Alsungen
varit namnet & den sjö, som här tydligen i äldre tider
funnits.förekommande tryckfelet Alsungen, hvarmed tydligen Asungen,
Asunden åsyftas?

Altaren, se lltaren.

Alten, väl alHen.

1) (Gran s. 563 [1754], GS 4 Ö 31x) Kila sn, Öfver-Tjurbo hd Vstml.2

2) (GS 3 Ö 30) Norbärgs sn Vstml.

Namnet är bildat af ett i fsv. icke uppvisat ord, som motsvarar isl.
alpt, $lpt f. ’svan’ (jfr fht. albiz o. 8. v.), som bekant egentl. ’den
hvita’; jfr de mer eller mindre säkert hithörande fsv. Alti Vg. (se
närmare Anten 1) ock Altasjön (GS 1 Ö 39) samt (motsvarande isl. $lptr)
liften, Altan, lltaren, liten, llmten, Altasjön o. s. v. För öfrigt
återfinnes det väl i sockennamnet Alpta (1314), Alfta (1535) Häls.
(formerna efter Styffe Un. s. 293). I Norge äro af samma ord bildade
älf- ock insjönamn samt andra ortnamn synnerligen vanliga ock förete i
nutidens uttal en brokig växling af olika former såsom Alt-, Art-,
Elt-, Emt-, Ert- o. s. v., se Rygh NG Indi. s. 48 följ., 1: 116 o. s.
v. Af dessa må i detta sammanhang särskilt nämnas fno. fjordnamnet
*Alpti, såsom namnet å Altenfjord möjligen lytt, se Rygh Studier s. 65;
jfr äfven no. önamnet Al-teren, hvarom se K. Rygh nHist. tidsskr. 1:
76. Med afseende på betydelsen erinras om Svan, Svaningen samt under
dessa namn anförda sjönamn, i hvilka svan- ingår som första
sam-mansättningsled.

Amholn3 (SGU 39: 42), tjärn i Högsäters sn, Valbo hd Dalsl. I saknad af
äldre former torde vara lämpligast att afhålla sig från gissningar
rörande ordets betydelse. Namnet har emellertid sitt intresse, därför
att dess senare led äfven uppträder i ett annat sjönamn, Dramboln,
hvarom se d. o. Vid ingen af sjöarna ligger någon gård med på -bol
slutande namn, efter hvilken de kunnat uppkallas.

Ammelången, se Åmmelången.

*) Trycket är dock otydligt.

2) Sjön, som är synnerligen liten, var obekant för min meddelare från
orten.

3) Om uttalet har blott den uppgiften lemnats, att 1 uttalas
»tjockt».Anden, namn på två sjöar i resp. Husby sn, Långhundra hd, ock
Almunge sn, Närdinghundra hd Uppl., kallade Storanden ock Lilianden; se
d. o. Senare leden innehåller sv. ock fsv. fogelnamnet and, isl. $nd
f.; jfr Andsjön (GS 3 Ö 39, 1 Ö 33, 2 Ö 32), Andtjärn (1 V 33, 1 V 32)
samt fno. älfnamnet Andarå, hvilket möjligen förutsätter ett <?nd (Rygh
NG 3: 364). Dock är det osannolikt, att sjönamnen Anden ock Andsjön
böra fattas på alldeles samma sätt. Det förra har säkerligen afseende
på något i sjöns utseende; det senare innebär snarast, att änder där (i
mängd) bruka eller brukat uppehålla sig. Samma skillnad äger rum i
fråga om t. ex. Svan ock Svansjön o. s. v. Jfr för öfrigt Gåsen,
Hägern, Kr&ken.

Andern, se Åndern.

Anen a3nen2, uttalas af allmogen enligt uppgift a3en2 (Anen Lotter c.
1750, Ek baek Locknevi s. 25 [1828], Lex. 4:501,1 GS 3 Ö 36; Ånen
Widegren 1: 297 [1817], Hermelin 1818, Tham Link.

s. 961, Ridderstad 1: 244, Lex. 3: 475 *), Locknevi sn? S. Tjusts hd
Kim., till någon del äfven i Hycklinge sn, Kinda hd Og. Förhållandet
mellan formerna på a- ock å- är dunkelt. Om Ånen värkligen funnits i
det talade språket, torde det bero på folketymologisk ombildning af
Anen med anslutning till å; cn mängd små vattendrag utfalla nämligen i
sjön. Anen bör väl till ie. Van 'blåsa, andas’, sskr. aniti 'andas’,
anila ’vind’, lat. animus 'ande’, gr. avep.os 'vind’, got. uzanan
’upp-gifva andan’, sv. ande o. 8. v.; jfr Anten. Möjligen höra några af
de hos Lohmeyer DF s. 2 f. anförda tyska flodnamnen till samma rot.

Ångarn ag^ai^n (RadlofiT 1: 13 [1804], GS 6 Ö 31) på västra gränsen af
Riala sn, Åkers skeppsl. Uppl. Detta namn anser jag snarast förutsätta
ett fsv. 'Aghnir ock sålunda vara etymo-logiskt identiskt med Agnaren.
Med afseende på ljudöfvergången

l) I art. Locknevi anföras formerna Anen ock Spillern (de enligt
uppgift gängse), i art. Hycklinge däremot Ånen ock Spilfven. Denna
växling beror på de olika källor, som legat till grund för de olika
art. Arbetet i fråga saknar nämligen, då det gäller sjönamnsformer,
nästan

*11 sjäJfständighet, ock ett citat ur detsamma har blott uppgiften att
visa, det någon af dess (i allmänhet goda) källor meddelar den
ifrågavarande uppgiften.

Sr. landsrn. XX. 1

3hänvisas till Byngaren, Lungen; jfr äfven Rygh Studier s. 61 not 1.
Man kunde äfven erinra om nsv. vangen vagnen» fangen <- fagnen fsv.
farmen, ehuru här öfvergången afgn till ng försiggått i slutljud. I
fråga om afledningen jfr (den närbelägna) Addaren. Denna hypotes om
namnets härledning stöder jag därpå, att en fsv. stam ang- måst gifva
ett nsv. ång-, såsom fsv. ange blifvit ånga; men Aghn- har öfvergått
till Ang-» liksom (fapmer ->) fagn utvecklats till fäng» hvilket bör
skiljas från nsv. fång fsv. fang. För öfrigt må nämnas, att namnet
Angqjön är ganska vanligt (GS 3 Ö 40 2 ggr, 1 Ö 38, l V 37,

1 O 37 3 ggr). Ångarn : Angsjön = Agnaren : Agnsjön. Den framställda
tydningen af ordet förfaller emellertid, om man kan uppvisa, att det är
identiskt med sockennamnet Angam (Wallen-tuna hd Uppl.), som redan år
1318 så skrifves. Man kunde ju tänka sig, att den i denna socken
belägna Angarnsjön (GS 5 Ö 32) i äldre tider hetat Angam ock att
socknen i detta såsom i så många andra fall direkt uppkallats efter
sjön. Häremot talar emellertid följande. Först ock främst vore ett
sjönamn af formen Angam från så gammal tid som år 1318 i sig själft
mycket påfallande. Men härtill kommer, att detta sockennamn Angam
knappast kan skiljas från de öfriga synnerligen talrika, mäst i Uppl.
ock Sdml. förekommande ortnamnen på -gam, såsom t. ex. Eld-, Flat-,
Gammal-, Hög-, Lång-, Eun-, Svin-, Tull-, Vän-, Åker-, östergam. Dessa
visa sig vara sammansättningar med ett -gam, hvilket äfven osammansatt
uppträder som ortnamn. Hvad nu detta an- i ortnamnet Angam har for
ursprung, är mig obekant, men första leden i ett kom-positum torde det
väl ändå vara; man skulle ju annars vänta ett nsv. 'Ångarn. För dem,
som nu snarast luta åt den meningen, att dessa ortnamn på -gam
ursprungligen betecknat vattendrag, förefaller det väl emellertid som
ett djärft tal att förorda skiljandet af sjönamnet Angam ock det
likalydande sockennamnet i etymologiskt hänseende. Ställer man sig på
dessas sida, kan man för öfrigt just i tillvaron af detta sjönamn
Ångarn (som knappast kan ha ett gårdnamn till källa, alldenstund någon
så benämnd gärd eller annan lokalitet icke är känd från sjöns
omedelbara närhet) se ytterligare ett bevis för ens mening, att
ortnamnen på -gam ursprungligen betecknat vattendrag. Men nu anser jag
för egen del med anslutning till den under-sökning, som F. U. Wrangel1
anställt rörande de orters topografi, som bära namn på -garn, att denna
omstridda afledning sannolikast betytt holme eller något dylikt2 ock
att därför ett med detta -garn sammansatt ord ej kan lämpa sig som
benämning på en sjö. Om härledningen af detta -garn har jag ingen
mening; jag kan emellertid icke ansluta mig till Bygdéns fyndiga försök
att etymologiskt förklara detsamma. — Fsv. ‘Aghnir.

Anten.

1) anHen2, mindre ofta anHen (Anten Dahlberg Svecia ant. pl. Grääsnäs,
Hermelin 1808, OS 1 V 36; Anten-sjön Tnneld [II] 5: 14 [1790])
betydlig, långsträckt sjö i Kullings ock Bjärke hd Vg. Knappast är,
såsom Schlyt. VOL s. 555 med tvekan antager, sjön densamma som den i
VGL IV. 11: 3 omnämnda Alti 1. Falti. Skulle emellertid så vara fallet,
föreligger i namnet Anten en i senare tider försiggången analogisk
eller folketymologisk ombildning, ock ordet är kanske då att ställa
till Alten.

2) anHen (Hermelin 1803, Bohman Vettern s. 19 [1840], GS 2 Ö 33) liten
sjö i Snaflunda sn, Sundbo hd Nke.

3) (Anten 1. Anten? GS 3 Ö 31) liten sjö i Gunnilbo sn,
»Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml.; se Anten.

Hvad detta namn betyder, är ovisst. Osäkert är för det första, om 1
till sitt ursprung bör sammanställas med 2 ock 3; se ofvan. Sannolikt
hör ordet tillsammans med sjönamnet Anen ock är bildat af den däri
ingående stammen — troligen genom förmedling af ett älfnamn — medelst
suffixet-t; jfr Multen : älf-oamnstammen Mull-, Östen : älfnamnet Ösan.
Med afseende på afledningen i Anten 2 må påpekas, att sjöarna Anten,
Multen ( 2 ggr), Testen ock Toften äro belägna tämligen nära hvarandra,
såsom fallet t. ex. är med sjöarna Lusten, Visten ock Örten (alla å GS
1 Ö 32). Möjligen är Anten en omljudsform till detta sjönamn.

Antvalen, se Antvarden 2.

Antvarden — om uttalet nedan.

1) (Andtvarden Hermelin 1818; Antvarden Höjer K. öfver Ög., GS 4 Ö 35)
Ukna ock Dalhems s:nar, N. Tjusts hd Kim.

') Svenska kungsgårdar 1. Tullgarn s. 3 följ.; jfr äfven Bygden i
Samlaren 17: 25.

2) Jfr öo Södergarn i Järken.2) (Andtvarden Hermelin 1818; Antvalen
enligt uppgift ofta i gamla skifteshandlingar samt hos Höjer K. öfver
Og.; Ant-varten GS 4 Ö 35, sannolikt tryckfel för Antvarden) Gärdserums
sn, N. Tjusts hd Kim.

För 1 har jag erhållit uttalsuppgifterna »antvarden» ock »antvarn», det
senare, som är vanligast bland allmogen, alltså motsvarande ett äntvåti
eller antvån; för 2 »antvalen, med samma uttal af 1 som i nattval,
aftonval», alltså möjligen åntvåHn? Det lider emellertid intet tvifvel,
att icke namnen å dessa sjöar äro från ctymologisk synpunkt identiska.
För att dock en liten skillnad värkligen existerar i fråga om deras
uttal, tala de ofvan anförda skrift- ock uttalsformerna. Namnen på
dessa mittemot hvarandra liggande sjöar äro bildade af det fsv.-isl.
prefixet and- ’emot’ == got. anda, besläktat med gr. avri ’emot’ o. s.
v. Den andra sammansättningsleden kan vara fsv. adj. pvar, no. tvar
’tvär\ hvilken form växlat med fsv. J>v®r, isl. tverr1; jfr L&ng-,
Mellantvären, Tvären. Man knnde också tänka på anslutning till isl.
pvari ’stång, stock’; jfr dvärgnamnet [-Dolg-])vari“,-] {+Dolg-
])vari“,+} samt Bjälken, Stockaren, St&ng&n o. s. v. Formen -tvar-den
berodde i båda fallen på felaktig rekonstruktion af allmogens -tva*i
eller -tvan. 1 alla händelser är säkerligen namnet en analogisk
ombildning af ett äldre Andvarden till ett fsv. ‘andvarper, motsvarande
ags. andweard o. s. v. ’motstående’; jfr isl. Qndverör. Af samma ord är
väl äfven da. Andworths-skowgh bildat, nu Anderskov, »efter
beliggenheden ligeoverfor».3 1 SD V namnes från 1341 det danska
klostret Anduarthaskog, som enligt samma källa nu motsvaras af
Antvorskog: här föreligger t. o. m. den öfvergång and -» ant, som ofvan
antagits i sjönamnet Antvarden. Samma prefix ingår äfven i no. Anddalen
(på Helgelaud), så.kallad »fordi dalen aabner sig lige mod den, der ser
over fra Bronolandet».4 På samma sätt hafva namnen

*) Om förhållandet mellan dessa båda adj. se Karsten Prim.
no-minalbildn. 1: 67 ock deär citerad litteratur; jfr Tamm
Uppsalastudier s. 33.

”) Snorra Edda.

3) F. Magnusen hos N. M. Petersen NTfO 2: 91 (1833). En annan mening om
detta namns upprinnelse uttalas emellertid i Dyulunds grundliga
ufhandling i AfnO 1885, s. 301 (: personnamnet *An(d)worth <-
‘Arin-worth(er); jfr An(d)biorn <- Arinbiorn).

4) Rygh nHist. tidsskr. 1: 113.& de likaledes mittemot hvarandra
liggande sjöarna Oagern ock Gagnern nppkommit af stammen i isl. gagn
’gegen’, vidare Vedern, Stora ock Lilla : fsv. vif>er. Se för öfrigt d.
o. ock änder dem anförda paralleller.

Antvarten, se Antvarden 2.

Aplnngen ap3lug*gen, i allmogens nttal ap8log2gen.

1) (6S 1 Ö 32) Frykeruds sn, Kils hd Vnnl.: Aplungstorp.

2) (Aplnngen Lotter c. 1750, GS 1 Ö 31; Aplung Höjers

K. ) Västra Emterviks sn, Fryksdals hd Vrml.: Aplung, Aplungstorp.
Gården Aplung kallas år 1571 Aplunga1 (: Aplungen = Låttra : Lottern,
Bägna : Bftgnaren o. 8. v.).

3) (GS 1 V 31) Snnne sn, Fryksdals hd Vrml.; å GS kallad

L. Aplungen.

De två sistnämnda sjöarna äro förbundna med en å, hvilken bos Hermelin
1808 kallas AplungsälfVen; jfr det analoga förhållandet med sjöarna
Lungen ock Lungsälfven. Ett gott stycke söder om Aplungen 2 påträffas
dessutom namnen Aplungsfället, Aplungs&sen, Aplung ock Aplungstorp. Med
afseende på uttalet -Zog- anmärkes, att i traktens dialekt u i denna
ställning uttalas som o; jfr togg o. s. v. — Sjönamnet är i detta fall
utom allt tvifvel sekundärt i förhållande till gårdnamnet Aplunga.
Detta innehåller släktnamnet ‘Aplunger, som bildats af den
pereonnamn8Stam, som ingår i fsv. o. fda. Api8, fht. Affo ock motsvaras
af det patronymicum, hvarmed fht. Afflingehem5 är sammansatt. På
enahanda sätt ha t. ex. fsv. ortnamnen Aklunga Vg., Tutlunge Uppl. (jfr
fht. Zuzcilinga), Uflunge Upp]., Vidhlunga uppstått af släktnamn på
-lung-, som bildats af personnamn på diminutivsuffixet -1© (jfr t. ex.
fht. Widilo); jfr isl. Buölungar (: fht. Bodilo* Butila) ock fht.
ortnamnet Budilingen; se min afhandling om de svenska ortnamnen på
-inge, -unge. Nybildningar af motsvarande gårdnamn på -inge, -unge äro
utom Aplungen bland de många äfven t. ex. sjönamnen Örnungen,
Rycklingen, Turingen, Tydingen, Yddingen. — Aplungen 1 är en
subtraktionsbildning af Aplungstorp, hvilket namn

J) Forssell Sverige 1571, 8. 109.

2) Om detta ord se Bugge Ark. 2: 167 samt Lutidgr. Sv. lm. X. 6: 14.

3) Försten!. l2‘ 14*betyder 'torp där en af (de ofvan nämnda)
Aplungarna slagit ned’; om dylika bildningar se t. ex. Addaren.

Vårt sjönamn är sålunda icke besläktat med fsv. apal(d) nsT. apel,
hvilket ord däremot ingår i Apalsjön (GS 4 Ö 32) Sdml. ock Appelsjön (6
Ö 30) Uppl.

Arken ar4ken (GS 3 Ö 35) Åtvids sn, Bankekinds hd Ög. Namnet förekommer
synnerligen ofta i förbindelse med Virken, namn på en i närheten
belägen sjö, hvarför antagandet af en ömsesidig påvärkan ligger nära
till hands. Jag anser som säkert, att Virken erhållit sitt k från
Arken, på samma sätt som Käxen ombildats till Käxten på grnnd af
invärkan trån den närbelägna Risten; jfr äfven Kolsnaren, Malnnnren m.
il. I närheten af den förstnämnda sjön ligger nämligen gården Viresjö,
hvilket namn tydligen afspeglar sjönamnet i dess äldre form, där vi
återfinna det vanliga Viren. För att emellertid Virken sknlle vara ett
gammalt hamn, kunde tala den omständigheten, att sundet mellan sjön
Sömmen ock Andersbosjön äfven kallas för Virken. Men detta namn uttalas
med akc. 2, sjönamnet däremot med akc. 1; se härom utförligare under
Virken.

Hvad nu härledningen af namnet Arken beträffar, må nämnas, att Rygh NG
1: 219 förmodar, det den i vissa fno. gårdnamn ingående stammen ark*
kan innehålla ett älfnamn, hvilket möjligen härstammar från isl. arka
'röra sig långsamt ock tungt framåt’1. Om vårt sjönamn har samma
ursprung, bör det med afseende på betydelsen jämföras med Lammen,
8&ken, [Tåkem] o. s. v. Nu kunde man emellertid äfven tänka på fsv. ark
'kista', ett gammalt germanskt ord som dock ursprungligen lånats från
latinet. Hör ordet hit, är det ett s. k. jämförelsenamn med samma
betydelse som t. ex. Kistevattnet (GS 2 V 35) Bohusl.; jfr äfven
Halftron o. s. v. Mera djärft vore att etymo-logiskt förbinda denna
6tam med gr. äpyc; 'skimrande'.

Jag anser dock, att samtliga dessa förslag till tydning af sjönamnet
böra vika för följande. Ordet Arken är enligt min mening bildat med den
i namn på nordiska vattendrag ytterst vanliga afledningen k. Det
förhåller sig till no. sjönaronet Aren, fno. Ari (Rygh NG 1: 178, 398)
liksom t. ex. flodnamnet Viskan till stammen Vis*, hvarom se
Veselången, eller som Järken, Tjorken,

*) Jfr (?) sv. disl. arka Rz s. 13.Örken till ErO&ngen), Tjur(lången),
Ören. Samma stam uppträder äfven i sv. Arasjön (GS 2 Ö 39), Aresjön (3
Ö 38), Arsjön (1 V 38, 1 V 36), Arnqjön (3 Ö 35). Arasjön ligger vid
gården Aramo, hvilket namn kan tyda på ett med fno. Ari identiskt
sjönamn. Betydelsen är sannolikt 'örnsjön’; jfr isl. ari, ty. aar
'örn*.1 Af det etymologiskt ytterst nära samhöriga sv. örn komma namnen
Örnsjön (GS 1 V 37, 1 V 36 Vg.) ock Örnebäcken (4 Ö 38 8mål.). Namnet
utgår alltså från ett urnord. 'Arakaa: isl. ari ’örn’ = Tjurken urnord.
'peurakan : fsv. J)iur ’tjur’ = (?) Örken ur-nord. *Aurakaa : sv. ör.

Asbrunnen as8brun*nen, enl. uppgift motsvarande rspr. Arsbrunnen
(Arsbrunn Wieselgren 3: 120; Assbronnen GS 1 O 37; Asperun Schlyt. VGL
Reg. under Saxsior, Wieselgren anf. st.) Bosebo sn, Västbo hd Smål.
Namnet är sammansatt af fsv. sv. ars m. ’säte, bakdel på människor’ ock
fsv. brunder, sv. brunn. Formen As- innehåller dialektformen as, den på
-bronnen dialektforraen bronn, hvilken förekom redan i fsv.2 Här
föreligger väl ett skämtsamt eller nedsättande jämförelsenamn af samma
art som andra i öfversikten anförda; jfr med afseende på betydelsen
äfven Halen, Bum-pen. Samma första led ingår väl äfven i Aasjön (GS 2 Ö
37). Aas-sjön (2 Ö 36); jfr Askaken. Sjön är belägen nära den betydligt
större Mäjsjön (eg. ’storsjön’), ock namnet kan då hafva afseende på
dess relativa litenhet. Möjligen syftar det dock på formen, i hvilket
fall sjönamnen Ballsjön (GS 3 Ö 40 2 ggr, 1 V 36) ock BaUtjäm (1 V 37)
böra jämföras: dessa ord äro nämligen säkert sammansatta med sv. ball
’testikel*. — Enligt Schlyt. anf. st. är det troligt, att den i VGL IV.
10 omnämnda Saxsior är samma sjö, i hvilket fall sålunda namnet
Asbrunnen vore af tämligen ungt datum. Nu ligger emellertid nära
Asbrunnen eu sjö, som ännu i dag kallas Saxsjön; dock är denna belägen
norr om Mäjsjön ock icke, såsom man af ordningen mellan de uppräknade
sjöarna skulle vänta, söder om denna: man kan sålunda icke utan vidare
identifiera den med den i VOL omtalade Saxsior.

') Detta ord ingår äfven t. ex. i sv. gårdnamnet Areved, eg.
’Örn-*kog’, hvaraf Arevedssjön (GS 1 Ö 38); jfr fsv. personnamnet
Ar(n)vidh.

2) Södw. Ordb., Nor. Aschw. gr. § 120 anm. 2.Åskaken, motsv. rspr.
*Arskaken(?).

1) Stora ock Lilla (Arskaken Wieselgren 3: 118; Askaken GS 1 Ö 39)
Lidhults sn, Sunnerbo hd Sinål.; nära Torserydssjön.

2) 1 (Askaken GS 1 V 35) Frändefors sn, Sundals hd Dalsl.; nära
Hästefjorden.

3) (Askag GS 1 V 35) Hjärtanas sn, Inlands-Torpa hd Bo-husl.; nära
Örsjön. Namnet saknar best. art. såsom ofta sjönamn i dessa trakter.

Ordet är möjligen eller fattas väl åtminstone som sammansatt med ars
(se föreg.) ock fsv.-sv. kaka,2 som väl här till sin betydelse är att
jämföra med det besläktade fsv.-nsv. koka, jfr med afseende på 3
bohusl. asepryl ’stryk’ ock kaga ’kaka’34> i så fall ännu ett skämtsamt
jämförelsenamn, hvars egentliga innebörd framstår tydligare, om man
vet, att de tre sjöarna äro små samt belägna invid betydligt större
sjöar. Tankegången vore alltså ungefär densamma, som enligt min mening
gifvit upp-hof till sjönamnet Dättern vid Vänern; jfr äfven Kalfven.
Emellertid har man sannolikt härmed ej träffat namnets rätta
härledning. Man kan nämligen ej gärna skilja dessa namn från Åskagen
eller från no. sjönamnet Afökaaken. Sannolikt ha ursprungligen alla
dessa sjöar burit samma namn, som sedermera undergått folketymologiska
ombildningar i den ena eller andra riktningen. Se närmare Åskagen ock
jfr särskilt ä.-nsv. Afskaken, nu Åskagen 2.

Asken (Lotter c. 1750) Nordmarks hd Vrml.: trädnamnet ask, fsv. asker
o. 8. v.; jfr sjönamnen Alen, Björken o. s. v. Sjön kallas nu Askesjön;
jfr samma namn å GS 1 V 31, 2 V 31, 1 V 33. Bland inländska namn på
vattendrag erinras för öfrigt om Askviken (GS 4 Ö 33) samt fsv.
Askubmkker (VGL IV. 16:13), möjligen Askebäoken i Milltorps sn, Vadsbo
hd,4 hvilket namn kan förutsätta ett osammansatt namn Aska, i hvilket
fall Asku-är gen. definitivas (»bäcken Aska»). Af utländska namn hör
hit fht. flodnamnet Asohinza. Detta trädnamn är en proportionsvis
sällsynt beståndsdel i de germanska flod- ock sjönamnen.

*) Namnet är enligt uppgift numera obekant för allmogen i trakten.

2) Detta ord ingår äfven i åtskilliga andra ortnamn; se Falkm. s. 59.

3) Nilén Ordb. Sorbygdm.

4) Enligt Schlyter Gloss. låg den dock troligen vid Askebärga i Vads
sn, Vadsbo hd.Asmund1 (GS 3 Ö 31), liten sjö i Skinnskattebärgs bärgsl.
V8tml. 1 betraktande däraf, att de likaledes vstml. sjönamnen Ingfasten
ock Äskiln samt Janhåksen, P&rhåksen tydligen innehålla personnamn, är
det troligast, att här det fsv. personnamnet Asmund ingår2; jfr
Asmundstjäm (GS 1 V 32) Vrml.

Aspen.

1) as4pen (Barens K., Blav. 2: 29-30 [1663], Tunelds. 170 [1741],
Hermelin 1808, GS 1 V 36) Lerams sn, Vätle hd Vg.: Aflpenäa. Omkring
Aspen ligger häradets vackraste trakt med rik löfskogsvegetation (ek) å
de södra stränderna.

2) aa3pen2 (Broocman 2: 714 T1760], GS 3 Ö 35) på gränsen mellan Åsbo
sn, Göstrings hd, ock V. Hargs sn, Vifolka hdÖg.: Aspetorpet.

3) as4pen (Hermelin 1804, GS 3 Ö 33) Julita sn, Oppunda hd Sdml.; jfr
Asp&n (äldre *Aspan?), som från Aspen utfaller i Öljaren.

4) (GS 5 Ö 33) mycket liten sjö i Hölö sn, Hölebo hd Sdml.; jfr i
närheten Björken 8. Namnet användes icke mera; åtminstone var det
obekant för min meddelare från socknen.

5) as^pen (Hermelin 1802, GS 5 Ö 32) Svartlösa hd Sdml.; jfr Aspudden.
Sjön har förut kallats Väfsla-3 1. Väpsala-sjön enl. Palmqvist Botkyrka
sn s. 57 (1878).

6) as^en (Lotter c. 1750, GS 1 V 32) Långseruds su, Gill-bärgs hd Vrml.

7) ae4pen (dspdn) (GS 2 Ö 32) Filipstads bärgsl. Vrml.; kallas nu vida
vanligare Asphyttesjön (uspotjm): Asphyttan (Asphittan år 16204),
hvilket namn själft bildats af sjönamnet Aspten). Jfr äfven
Asphytteälfven.

8) as^en2 (Hermelin 1803, GS 2 Ö 31) Lindes sn, Lindes bärgsl. Vstml.

9) Stora ock Lilla, ae4pen (Tuneld s. 82 [1741], Grau s. 58 [1754],
Hermelin 1801, GS 3 Ö 31) Västanfors sn, Norbärgs bärgsl. Vstml.:
Aspbenning, Asp atorp, Aspklinten; jfr i närheten Björken 4.

*) Sjön var obekant för min meddelare från orten.

2) Ex. se Lnndgr. Sv. lra. X. 6: 19.

5) Jfr gårdnamnet Väfsla <- fsv. Wseffselle 1447, enl. Vadst. kl.
jordeb. s. 244.

4) Enligt handl. i Norask. ark. 2: 732.Det finns intet skäl att
betvifla, att ordet är bildat af trädnamnet asp, fsv. asp, isl. Qsp f.;
jfr Alen, Björken, Furen, Gran o. s. v. Lika litet som sjönamnet
Björken har det sålunda uppkommit omedelbart af de rötter med
grundbetydelse 'glänsa o. d.’, till hvilka dessa båda ord sannolikt
höra.1 Samma trädnamn ingår äfven i följande sjönamn: Aspen,
sammanhängande system af små sjöar mellan Häls. ock Dalarna2 samt namn
på en liten sjö i Säters sn, Dalarna (GS 3 Ö 31); vidare ä.-sv. Aspen,3
nu Stora Aspan i Aspeboda sn, Dalarna3; nsv. Aspungen, Asp-l&ngen, no.
Asperen (fno. Aspir) ock fno. Aspi,4 samt sv. Aspe-sjön (GS 3 Ö 38, 2 V
34), Aspasjön (3 Ö 31), Äspesjön (1 V 37 : koll. äBpe). Möjligen har
äfven här funnits ett fno. älf-namn Espa (: 9sp), se Rygh NG 3: 203.
Samma sjönamn fsv. *Asp(e) ligger antagligen till grund för gårdnamnet
Aspdal, hvaraf nu Aspdalssjön (GS 6 Ö 30) Uppl.; jfr Yngersdal :
Yn-garen o. s. v. Jfr för öfrigt t. ex. f ht. Aspaha (Förstem. 2:114).
Att dömma af uttalsuppgifterna ock gårdnamnen har i fsv. namnet varit
både en- ock tvåstafvigt. Den senare formen, *Aspe = fno. Aspi, kan
öfversättas med 'aspsjön’ ock jämföras med Bjärken (<~ ‘Birorke).

A sper UTI, se Asbrnnnen.

Asplången as3plog2gen (åssplånngän Almqvist 1842).

1) Norra ock Södra A. (Hermelin 1803, GS 2 O 34) Askersunds sn Nke; jfr
Aspaströmmen, i fsv. kallad Aspa, Aspoaa,5 som är sammansatt af de från
N. ock S. Asplången utlöpande vattendragen, ock Aspa bruk,6 som drifves
af nämnda sjöars aflopp; jfr äfven ön Aspan. Se utförligare Bohman
Vet-tern s. 34 (1840).

2) (GS 3 Ö 35) Malgesanda sn, Ydre hd Ög.; nära För-,7 Hall-,
Värml&ngen. Inom socknen ligger gården Aspenäs.

x) Se förf. Etym. bemerk. s. XII not 1. — Den af V. E. Ömax i Nerikes
Alleh. 1899 nr 29 föreslagna härledningen är af ljudliga skäl omöjlig.

2) Faller egentligen ej inom området för denna af handling; jfr
inledningen.

3) Dipl. dalek. 1: 297. ' 4) Se Rygh NG 1: 182.

5) Vadst. jordeb. s. 217.

6) Tuneld s. 78 (1741) o. s. v.

7) Likaledes bildat af ett trädnamn.3) (Aspelongen G. 1:8 reg. 16: 631
[1541]; Aspelången VetAH 18: 291 [1757]; Asplången GS 3 0 o. 4 Ö 34)
Västra Husby sn, Hammarkinds hd Og. Förbi sjön drog i forntiden den
stora skogen AspviJ), år 1280 skrifven Aspwid (SD 1:573).1

Ordet är bildat (medelbart eller omedelbart, se nedan) af trädnamnet
asp (se närmast Aspen) ock adj. lång, fsv. langer (se Lången).
Asplången : Aspen == Björklången : Björken — Ekl&ngen : Eken samt
Förlången (<- Fyri-) : Furen. Enligt nppgift skulle doek Asplången 3 ha
fått sitt namn af fisksorten asp, som före Göta kanals anläggning
rikligen förekom i sjön: numera fångas blott en ock annan, men de som
fångas där äro ganska stora. Mot denna härledning är visserligen i ock
för sig själft intet att invända. Att sjöar uppkallas efter det
fiskslag, som där i större myckenhet förekommer, är mycket vanligt. Jag
erinrar i första rummet om Idlången, om namnen Abborrsjön (Abborra-,
Abborre-)2, Abbortjärn,3 Abborrgöl,4 Abborrvattnet,5 Braxsjön,6
Braxe(n)tjärn,7 Braxengöl,8 Fisk-qjön (se Fisklösen), Gädd(e)sjön,9
Gädd(e)vattnet (-vatten),10 Gädd(e)tj&m,11 Gädd(e)göl,12 Gäddträsket,13
Kuf( ve)tjäm,14 K vidden, Baket järn (jfr i laketiernan 1492 enl. Dipl.
dalek 1:148),

!) Socknen kallas \ ett diplom af år 1382 Husaby-Aspwid; se Stytfe Un.
8. 182.

2) GS 2 Ö 40 2 ggr, 8 Ö 40, 1 Ö 39, 1 V 38 2 ggr, 1 V 37 7 £gr, 1 Ö 37
3 ggr, 1 V 36 5 ggr, 2 V 34, 3 Ö 32, 3 Ö 31,

0 Ö 31.

3) GS 1 V 37 3 ggr, 1 V 36, 1 V 34, 2 Ö 34, 1 V 33 9 ggr,

1 V 32 10 ggr(?), 2 Ö 32 4 ggr, 1 Ö 31 7 ggr, 3 Ö 31.

4) GS 2 Ö 40, 3 Ö 40. 5) GS 2 V 35,

6) GS 3 Ö 32. 7) GS 1 V 33 2 ggr.

8) GS 3 Ö 34.

9) GS 2 Ö 40, 1 V 37 2 ggr, 1 Ö 37. 2 Ö 33, 4 Ö 31. Jfr fsv.
gårdnarnnet Geddoso SD 3: 90 från 1312, Uppl.; Gseddasyo, nu Gåddesjön,
SD NS 2: 135 från 1409.

10) GS 1 V 36, 2 V 35, 2 V 33.

n) GS 1 V 33 3 ggr, 1 V 32 5 ggr, 2 V 32, 2 Ö 32 2 ggr,

l V 31 2 ggr, 2 Ö 31 3 ggr, 3 Ö 31 4 ggr, 6 Ö 31, 3 0 30.

12) GS 2 Ö 40, 2 Ö 39, 1 Ö 37, 3 Ö 37.

13) Nordlinder Sv. lm. VI. 3, i Luleå.

u) GS 1 V 34, 1 V 33 8 ggr, 2 V 33, 1 V 32 8 ggr, 2 V 32. 1 V 31, 2 V
31, alltså blott i Dalsl. o. Vrml.: fiaknamnet kufva (jfr al-,
édkufva).Laxsjön (se LaxQ&llen), Mälasjön (se Målen, hvilket namn dock
själft ej hör hit), Mörtsjön,1 Mörtvattnet,2 Mörttjftrn,3 Sarfsjön,
Sarftjärn (se Sarfren), Siksjön,1 Siktjärn,5 Ulkasjön Skå. : ulk,6
Ålekniggen o. s. v., Älingsjön,7 örkyttjäm8 9 m. fl. mera osäkra fall;
jfr fno. Aurriöavatn under Hnrr samt Sutaresjön under Sutarc-.
Flertydigt är Gössjön (6S 1 V 36 Vg.). Men emot att förklara sjönamnet
ur fisknamnet asp3 talar fsv. Aspwip, som icke kan förbindas med
detsamma ock som man, då skogen

1 forna tider sträckt sig öfver sjön, icke gärna vill skilja från
sjönamnet. Numera finnes emellertid just ingen aspvegetatiou kring
sjön. — Hvad den fsv. formen beträffar, är Aspl&ngen 1 icke bildat
direkt af trädnamnet asp, utan medelbart genom strömnamnet Aspa. Det
förefaller mig därför sannolikt, att åtminstone denna sjön i fsv. tid
burit namnet ‘Aspolanger. Alldeles analoga fall äro Säfve-, Vese-,
Vir-, Åmmel&ngen, den senare i närheten af Aspl&ngen 1. Om någon af de
åar, resp. bäckar, som stå i förbindelse med de båda andra sjöarna, i
äldre tider äfvenledes haft namnet Aspa, kan jag ej afgöra.

Åspungen as3pugen2 (Holmb. Bohusl.2 2:169) i Svarteborga hd Bohusl.;
afledning af trädnamnet asp; se Aspen ock Asp-l&ngen. Med afseende på
afledningen jfr t. ex. Aplungen ock Hftllungen.

Assbroimen, se Asbrunneu.

Asskaken, se Askaken.

Asunden a3sun2den, a3sun2 (åsunnd Almqvist 1842), i allmogens uttal —
utom den senare inom alla samhällsklasser mycket

GS 3 Ö 40, 1 V 37 2 ggr, 1 V 35, 2 V 33, 4 O 33, 5 Ö 33,

4 Ö 32 2 grr, 5 Ö 32, 6 Ö 32, 2 Ö 31, 3 Ö 31, 4 Ö 31 2 ggr,

5 Ö 31 2 ggr, 6 Ö 31 2 ggr, 5 Ö 30, 6 ö 30 2 ggr.

2) GS 1 V 35, 2 V 34, 2 V 33.

3) GS 1 V 33 2 ggr, 2 V 33 2 ggr, 1 V 32 12 ggr, 2 V 32

2 ggr, 1 Ö 32, 2 Ö 32 4 ggr, 1 V 31 5 ggr, 2 V 31, 1 Ö 31 6 ggr, 2 Ö 31
4 ggr.

4) GS 1 V 36.

5) GS 2 Ö 34, 1 V 32. Jfr no. Siksjoen (se Rygh NG 3: 418).

Af annan härledning är däremot möjligen no. sjönamnet Siken (jfr Rygh
NG 1: 285); se dock nnder Sarfven.

6) Falkm. s. 206.

7) GS 1 6 37. 8) GS 1 V 32 Vrml.

9) Om detta ord ock dess förhållande till trädnamnet se Hellq. Etymol.
bemerk. s. XII.vanliga formen — dessutom a3sen2; äfven Åsunden, hvarom
nedan (asundi V6L IV. 11: 3; hdskr. L. felaktigt: Asiwnde; aswndhen
Starekrön. v. 6116 SFS; Asson å en utländsk karta från 1554;1 Asungen
Loous Blav. 2: mellan ss. 29 — 30 [1663, ä ett aftryck af Burei karta
»Gothia»],2 samma form enligt Lindskog 5: 273 för öfrigt vanlig i gamla
handlingar; Asund Tuneld s. KO [1741], Lindskog 4: 272 [1814]; Asunden
Höjer 2: 1123, GS 1 Ö 36, 37 — Åsunden Hermelin 1808, Lex. 7: 620
[1866, jämte Asunden ock Arsunden!] samt tiera historiska arbeten såsom
t. ex. Geijer Sv. folkets hist. 1: 207, Odhner Sveriges, Norges och
Danm. hist. s. 105 [1876] m. fl.); stor sjö i Redvägs ock Kinds hd Vg.
Enligt en äldre mening3 skulle sjön ha sitt namn af ån Ätran, som
flyter igenom den, ock af de två sund, genom hvilka den delas i tre
mindre sjöar. Denna uppfattning är emellertid ohållbar. Namnets senare
led är, såsom bl. a. Rfiv. 2: 625 antagit, en utvidgad form af det fsv.
sbst. und sjö’, som närmare omtalas under Unden, Unnen; se Jäll-nanen
o. s. v. Däremot kunna meningarna vara delade i iråga om den första
saramansättningsleden. Sjön är omgifven af höga åsar, af hvilka en
skiljer den från Sämsjön, hvadan man snarast vill förmoda, att samma
fsv. äs, sv. ås ingår i namnet, hvaraf t. ex. sjönamnet Oppåsen
(Oppäsen) faktiskt är bildat. Den allmännaste meningen torde dock vara,
att ordet är sammansatt med fsv 'äs, isl. åss ’gud’ ock sålunda
egentligen betyder ’guda-sjön’; se härom utförligare Åsncn, Åsunden.
Asunden skulle i senare fallet vara en af de icke få heliga eller åt
gudomligbeter hälgade sjöar, som vi i det följande skola påträffa ock
till hvilka för öfrigt med större eller mindre sannolikhet Alguten oek
AUgunnen böra räknas; se Häljen. Med afseende på ä-fonnen anmärkes, att
fsv. ä här ej öfvergått till å på grund af sin ställning i relativt
obetonad stafvelse. Formen Åsunden, hvilket uttal enligt uppgift
allmänt förekom på 1850-talet, har sannolikt berott på inflytande från
skriften, där denna mera riks-språksmässiga form i början af vårt
århundrade stundom före- * 2 3

*) Se Ahlenitie Sknnd. kartografi 16:de årli. k. 87.

2) Aisungen Blav. 2: 33 är tydligen tryckfel för Asungen; se Akongen.

3) Se t. ex. Lex. 7: 620.kom; im är deu Imfvudsakligen inskränkt till
några historiska arbeten ock läroböcker.

Axaren ak3sar2n (Axar[e]n Tham Sthlm 8. 299, 6S 5 Ö 33; Axan SGU Aa 50:
6), liten sjö i Grödinge sn, Svartlösa hd Sdml. Namnet bör säkerligen
härledas från fsv. nsv. ax n. ’ähre’ ock har väl afseende på sjöns
litenhet. Ordet ingår i åtskilliga med sjö sammansatta sjönamn, hvilka
samtliga beteckna små sjöar. Så förekommer Axsjön å GS 3 Ö 36 7 ggr, 4
Ö 36,

1 Ö 35, 4 Ö 35, 3 Ö 34 2 ggr, 2 Ö 33 2 ggr, 4 Ö 33 2 ggr, 5 Ö 33, 2 Ö
32 (Stora ock Lilla A.), 5 Ö 32 2 ggr, 4 Ö 31

2 ggr. Möjligen har Axaren i äldre tid äfven hetat Axsjön, men erhållit
afledningen -aren från den bredvid liggande större Getaren. Ex. på
dylik invärkan se under Arken, Kolsnaren, Kfixten. 1 annat fall
förhåller sig Axaren : Axsjön = Agnaren : Agnsjön. Formen Axan ansluter
sig till Uttran, Ådrano. s. v.; jfr att SGU äfven använder formen
Getran för Getaren. Se för öfrigt Axen.

Axen (Broocman 2: 94 [1760]) Malgesanda sn, Ydre lidÖg.; kallas nu
Axsjön. Samma ord ingår i sjönamnen Ljusaxen ock Svartaxen Dalarna.
Axen : Axaren = Björken : Björkaren o. s. v. Om anleduingen till att
namnet icke har grundordets neutrala genus se Blåkaren.

Bnllsjön, se Asbrunnen.

Barken.

1) bar3ken2 (GS 1 V 38) Källsjö sn, Faurås hd, ock Nöss-linge sn,
Himble hd Hall.

2) 1 (GS 2 Ö 38) liten sjö i Asa su, Norrvidinge hd Smål.

3) i sammansättningarna Gafvel-, Går-, Stenbarken.

Samma namn bäres också af de sjöar, Norra ock Södra Barken,2 efter
hvilka Norr- ock Söderbärkes socknar i Dalarna uppkallats. De fsv.
benämningarna på dessa senare, Nordberkia (1372) ock Sudherberkia
(1373) Styffe Un. s. 244, äro tydligen bildade af den stam, som ingår i
nämnda sjönamn. Socknarna liafva i äldre tider utgjort en enhet,
hvilket framgår af benäm- *)

*) Uttnlsuppgift ej lemnad.

-) Sa Tuneld s. 101 (1741) o. s. v.; uttal enligt Almqvist (1842):
bärrkän.ningen Berkia sokn i handlingar af åren 1352 ock 1373, Styffe
Un. 8. 244. Denna form ock Berkium äro pluralformer till ett Bmrkir,
såsom sålunda sjöarna kallats. Socknens namn är alltså bildat på samma
sätt som ortnamnet I«oka : (Norra ock Södra) Loken. I så fall är det
nuvarande namnet Barken en ombildning af ett äldre Baerkir af samma
slag som den, hvar-igenom Bärkern i Ög. fått namnen Björkaren ock
Björken. Socknen ‘Beerkia(r) har sedan delats i Nordh- ock
Sudhirbaerkia. Det torra förekommer t. o. m. omvänt som namn på sjön
(Norra Barken).1 Ordet bör väl härledas ur fsv. barker, sv. bark,
motsvarande isl. b$rkr o. s. v. ’skal på trädstam’ +- urnord. barku-
ock sammanställas med sjönamnet Borken. Jfr no. älfnamnet Borka <- fno.
‘Berka: bqrkr?2 Anledningen till namnet torde vara svårt att utgrunda;
jfr under Bastfoten, Näfver-gården. Den hos bark i vissa trakter af det
nordiska språkområdet (Rietz s. 23) förekommande betydelsen ’styfsint,
envis människa’ (jfr dalm. barkan ’sträf, kärf) är säkerligen för ang,
för att den skulle kunna ligga till grund för sjönamnet. Emellertid må
nämnas, att man åtminstone för Barken 1 konde tänka på en annan
förklaring. Ordet uttalas med akc. 2 ock kan sålunda väl innehålla
best. formen af ett fsv. ‘barke, motsvarande isl. barki ’hals, strupe’
(jfr sjönamnen L&nghalsen, Strupen), kanske dock i en äldre ock hos
våra sjönamn synnerligen vanlig betydelse af ’gap, svalg’; jfr t. ex.
Gapern, Ginnin-gen, Glupen o. s. v., alltså samma bet. som förekommer
hos det med barki besläktade gr. <papuy£. Det fno. barki ingår ofta i
ortnamn ock syftar då på någon klyfta eller dylikt, efter hvilken
stället uppkallats, se Rygh NG 2: 236. Emellertid vill man ogärna
skilja namnet från Borken. Samma stam ingår väl för öfrigt i fno.
Barknafjqrdr, för hvilket enl. Rygh Studier 8. 57 möjligen ett äldre
*B$rkn ligger till grund. — Den rent teoretiska möjligheten, att namnet
är rotbesläktat med sskr. bhräjas glänsande’, sv. bjärt o. s. v., anser
jag här såväl som i fråga om Bjärken afgjort böra lemnas ur räkningen.

Barsättern bai^sät^tern (Barsätern Tham Nyk.s. 13; Bar-s&ttera GS 4 Ö
33) Gåsinge sn, Daga hd Sdml.: Barsätter, ett torp; ofta äfven kallad
Barsättersjön. På grund af ordets senare

!) Dipl. dalek. 3: 58 under forinen Nordberkium.

2) Rygh NG IV. 1: 134.led ser det ut, som om här gårdnamnet ligger till
grund för sjönamnet; jfr AfsAtern, DrBttingen, GlaAkern, Knabbarpen o.
s. v. Liknande södermanländska ortnamn äro ganska vanliga; jfr
Barksätter fsv. Bieereheesföter1 (SD III från 1338) Ö. Vingåkers sn,
Björsätter <- fsv. Birkesmter (SD från 1337) Björkviks sn. Dock må
framhållas, att sjön står i förbindelse med en å, som å kartan kallas
Sätter&n : Sättran, Sättertorp. Att dömma af det förra af dessa
gårdnamn har den väl äfven haft namnet Sättran. Det är naturligtvis
möjligt, för att icke säga sannolikt, att sista leden i sjönamnet
härstammar från detta älf-namn, ‘Sättran, livilket dock i sin tur måste
anses betyda ’säterån’; jfr utom de nämnda gårdnamnen äfven Lisäter,
som är beläget icke långt från åns utlopp ur sjön Gällringen. Af sv.
säter, fsv. sseter, isl. setr förekomma för öfrigt Sätersjön (GS 4 Ö
31), Säter-tjära (2 V 32 3 ggr, 1 V 31), Sätrasjön (3 Ö 35 : Sätrasjö,
3 Ö 33 : Sätra, d:o: Sätra ock Sätraborg).

Bastfoten bas3tfo2ten (bästfotn) (GS 2 Ö 32) Lungsunds sn, Filipstads
bärgsl. Vrml.; möjligen af fsv. sv. bast n., motsvarande isl. bast o.
s. v., ock fsv. foter, sv. fot. Med afseende på första
sammansättningsleden jfr Baateajön (GS 1 Ö 38), Bastajön (GS 3 Ö 39 2
ggr, 2 Ö 38, 3 Ö 36), Bastgölen Ydre hd, Bastfallet Ö. Färnebo sn
Gästr., Bastån (SGU Aa 40: 17) Vg. samt Barken, Näfvergården. Dock kan
man i vissa af de nämnda med Baste-, Bast- sammansatta
vattendragsnamnen snarare misstänka, att det är badstuga, bastu som
ingår. Jfr Basteberg BastwfFuobergh (1500)2 Motala sn Ög. samt i fråga
om bet. Gårdsjön, Husesjön, Hyttsjön, Kvarnsjön, Kyrk-sjön; se
Hysingen. Hvad särskilt Bastfoten beträffar, har eu meddelare upplyst,
att första leden kan utgå från ett fsv. badh-stuwu-. Med afseende på
den senare leden erinras om de fno. fjordnamnen Ofoti, Olmfoti, det no.
insjönamnet Forfoten (Ene-bak) samt viken Foten (Indherred).3 Det är
tydligt, att här bildningar af sv. fot, isl. fotr o. s. v. föreligga.
Af andra *)

*) Med afseende på denna Jjudöfvergång jfr fsv. Biserkanor (1312), nu
Barknåre, Hållnäs sn Uppl.

2) Vadst. jordeb. s. 24. — Om sammansättningsf ormen baste-, bast- se
äfven förf. Sv. lm. XV. 6: 1 följ., Ak. Ordb.

3) Se Rygb Stud. ss. 31, 32 (med noten), 80.Tlrml. sjönamn, som bildats
af uttryck för kroppsdelar, erinras om Degerlofven, Knon, Knäsjön.

Bellen, se BUlen.

Bergand(en), se Blrgund(en).

Berkern, se Blrkern.

Besslingen bes3ligen* (GS 3 Ö 32), liten sjö på gränsen mellan Lindes
ock Fellingsbro s:nar Vstml. Namnet förutsätter ett fsv. ‘bitlinger
'liten bit, liten smala’, diminntivum af fBV. biti 'bit', motsvarande
sv. dial. bete. I sjönamnet har i öfvergått till e på samma sätt som
sv. fisk till dial. feek o. 8. v.; jfr formerna Vesten ock Visten. Med
afseende på öfvergången -tt- -> -sl- jfr sv. nässla, vassla *- nmtla,
vatle o. s. v. Namnet är ety-mologiskt identiskt med no. Blsslingen,
hvilket förekommer som benämning på två tjärnar ock dessutom som
böjd-ock gårdnamn; se Bygb NG 1: 227. I fråga om ljndöfvergången i det
no. namnet kan t. ex. no. gårdnamnet Beslungen af ä. Botlung jämföras
(Rygh NG 3: 208). Den svenska sjön bar sannolikt erhållit sitt namn i
jämförelse med den större Vedevågssjön, i hvars närhet Besslingen är
belägen. Jfr Dlttern, Kalfven o. a. Den af V. E. Öman i Nerikes Alleh.
1899, nr 47 framställda härledningen af namnet är af språkhistoriska
skäl oantaglig. — Fsv. "Bitlinger.

Besten (GS 3 Ö 31) Bamsbärgs sn Vstml. är tryckfel för Besten; se
Rlsten.

Billingen bil8ligen* (Hermelin 1808, GS 1 V 32) Stafnäs sn, Gillbärgs
hd Vrml.: Billingsbftrg. Namnet är aflett af fsv. bilder, sv.
(plog)bill, isl. bildr m. o. s. v. samt har afseende på sjöns form,
hvilken har en slående likhet med en plogbili. Samma nordiska ord
ligger till grand för åtskilliga västnordiska ortnamn t. ex. det på
samma sätt som vårt sjönamn bildade no. säternamnet Billingen samt
holmnamnet Bile (-*- fno. "Bilda), där äfvenledes formen gifvit npphof
till namnet (se Rygh NG 1:354). Möjligen är äfren sv. Billajön (GS 4 Ö
36) att jämföra. Däremot är ordet ej att förbinda med no. sjönamnet
Nordre ock Sondre Billingen, ty detta kommer af fno. billingr
'tvilling' enligt Rygh NG 3: 213, 233. — Att afgöra, om bärg-namnet
Billingen (fsv. Billinger, Billingh VGL IV. 11: 2), forsnamnet
Billingen (Dal, Fernow s. 8) ock önamnet Billingen,

Sv. land sm. XX. 2. 4Kolbäcks sn VstmI., böra tillsammans med sjönamnet
eller hafv& annat ursprung, kräfver en särskild undersökning. — Fsv.
'Bil-dinger.

Bjelken, se Bjälken.

Bjerken, se Bjärken.

B jersen, se Bjärsen.

Bjnren bju4ren 1. Bjurn bju4™ (Bjuren GS 4 Ö 33) Flens sn, Vill&ttinge
hd Sdml.; äfven kallad Fräkentorpssjön : Frft-kentorp; af fsv. biur m.,
motsvarande isl. bjorr ’bäfver’. Det nsv. bäfver är l&nat fr&n en mit.
motsvarighet till dessa ord. Sjön har f&tt namn på grund af sin form,
som — att dömma af kartan — i hög grad påminner om bäfverns. Af samma
ord äro åtskilliga sv. sjönamn bildade såsom Bjursjön1, Bjurvattnet2,
Bjurtjäm sf Bj urbäcken4; jfr äfven fsv. gårdnamnen Bywra-gyl
(»Bjurgöl») Rysta sn Ög. (1322) SD III samt Biwrss-beek i Undenäs sn
Vg. (1447).5 I dessa fall har dock namnets upprinnelse sannolikt i
allmänhet en annan grund, nämligen den att bäfrar uppehållit sig vid de
nämnda sjöarnas stränder. Bäfvern har som bekant i forna tider funnits
öfver hela vårt land, så långt det varit skogbetäckt.6 I Sv.
postortlex. s. 34 (1894) upptagas icke mindre än 90 ortnamn på Bjur-»
hvilka på några fall när äro sammansatta med detta ord.7 — Mindre
sannolikt är väl, att vårt sjönamn bildats af ett ord motsvarande bjorr
m. ’kilformigt stycke’,8 hvilket tycks förekomma i vissa no. ortnamn
(Rygh NG 4:48). Betydelsen vore emellertid i så fall densamma som i
J&rten, Kilen» Viggaren, Bl&gdesjön o. s. v. * 2 3 4 5 6 7 8

!) GS 2 V 35, 1 Ö 34, 5 Ö 33, 1 V 32 2 ggr, 2 Ö 32, 1 Ö 31 2 ggr, 2 Ö
31 3 ggr.

2) GS 2 V 36, 1 V 35, 2 V 35, 2 V 33.

3) GS 1 V 33 2 ggr, 2 V 33 2 ggr, 1 V 32 4 ggr, 2 V 32 2

ggr, 2 Ö 32, 1 Ö 31 6 ggr, 2 Ö 31 2 ggr, 3 Ö 31.

4) Nordlind er Sv. lm. VI. 3: 15.

5) Vadst. kl. jordeb. s. 170.

6) Se härom t. ex. Jägerskiöld Sveriges ryggradsdjur 8. 138

(i tidskr. »Ljus»).

7) Af de m&nga utomnordiska ortnamn, som bildats af den etymo-logiska
motsvarigheten till detta ord, erinras om fht. flod- ock ortnamnet
Bibaraha, ty. Biberaoh (Förs t em. 2: 214), gall. Bibrax, Bibraote.

8) Detta är ej besläktat med isl. björr ’bäfver’, utan hor möjligen
till lat. fibra; jfr Nor. Urg. lautl. s. 228.Bjälfven bj&fven (-ä-, -e-
Fernow s. 9 [1773], GS 1 V 31) delvis inom Gnnnarskogs sn, Jösse hd
Vrml.: Bjälfverad. Namnet kan vara en labial utvidgning af den under
Bj&lmen behandlade roten; jfr isl. gjalfr n. 'brus o. d.’: VgheL Kanske
kunna vi dock här snarare spåra ett gammalt färgnamn, ieu. bhel-uo-,
bildat med det i dylika adjektiv ytterst vanliga suf-fixet -ao1 ock
tillhörande en vida spridd rot med ganska varierande betydelse; jfr
Salvaren, väl : germ. ‘salua-, ags. salo. I fråga om bildningen erinras
om Kälfven. Att dömma af ortnamnet Bj&lfverud tycks äfven Bjälfven i
fsv. tid ha varit två-stafvigt, i hvilket fall den nuvarande akc. 1 —
därest nu denna uppgift är riktig — beror på analogisk ombildning. —
Knappast sammanhänger ordet med det inom de östnordiska språken icke
spridda isl. bjalfl 'pellis'.

Bjälken2 bjäi3ken2.

1) (Hermelin 1804, GS 4 Ö 33) Ärila sn, Ö.-Rekarnes hd Sdml., strax
nordväst om Nälen : Bjälketorp.

2) (Lex. 7: 368, GS 3 Ö 33) Ö. Vingåkers sn, Oppunda hd Sdml.

Namnet är säkert bildat af fsv. biralke, nsv. bjälke, motsvarande isl.
bialki o. s. v. Åtminstone den första af de båda sjöarna har tydligen
uppkallats efter sin form, såsom fallet äfvenledes är med den strax i
sydost belägna sjön Nälen (: nål). Ordet förekommer äfven i ett no.
gårdnamn, hvilket möjligen ursprungligen tillhört den insjövik, vid
hvilken gården är belägen (Rygh NG 3: 195).3 Jfr med afseende på
betydelsen Sparren, Stockar en, Vaglarna, St&ngån (fsv. Stang) m. fl.
m. fl. I vissa fall torde emellertid dylika namn hafva afseende på de
resp. grundordens användning om gränsmärken; jfr öfversikten.

*) Se t. ex. Persson Bezz. Beitr. 19: 273, Eluge Nom. Stammb.s § 186 b.

2) Vanligen stafvat Bjelken.

3) På grund af de många sv. gårdnamn på -rum, hvilkas första led
ntgöres af sjönamn, vore man frestad att antaga gårdnamnet Bjäl-karum,
Bjälkerum (nära Husnässjön, östra hd Smål.) på liknande sätt uppkommet.
Men detta skrifves år 1447 Blseroharwm, år 1466 Bierka-rum samt år 1500
Blserkarvm (Vadst. kl. jordebok 1500 ss. 124,125), hvodan ett sådant
antagande icke vore befogat.Däremot hör namnet icke till ie. Vbhelg
’glänsa’, hvaraf sskr. bhårgas 'glans* o. s. v. — Fsv. ‘Birolke.

Bjftlmen bjäl4men, äfven bjftlhnen8 (Bjelmen GS 2 Ö 36) S. Vedbo hd,
strax norr om Eksjö stad, Sm&l. Namnet är bildat genom en m-afledning
*bi©lm- till stammen i sy. dial. bj&la 'gråta, jämra sig [t. ex. i det
närbelägna Tdre hd]; bräka; skvallra’ Rz., isl. Bell eg. ’bölaren’, en
stormdemon,1 samt de ytterligare utbildade sv. dial. bjftlla, isl.
bjälla 'bjällra, klocka’, fht. (o. 8. v.) böllan ’bellen’; jfr vidare
isl. bylja bl. a. ’ryta (om stormen)’, isl. boli ’tjur’ o. 8. v.; jfr
öbllen. Ordet tillhör sålunda den vitt utbredda onomatopoetiska roten
bhel (bhal, bhel).2 På samma sätt ha sjönamnen Galmaren, Jälmaren,
Kärmen uppstått af likbetydande analogt bildade abstrakta galm-, jälm-,
kärm-. Ordet betyder alltså ’den hvinande, tjutande’ 1. dyl.; jfr bl.
a. under Skrlkegallen, Tjutingen, Yinen. — Fsv. snarast ‘Bieelme.

Bjän, se Björn.

Bjfirken.3

1) bjärsken8 4 1. bjälken5 (Hermelin 1818, GS 3 Ö S7) Hvena sn, Sevedes
hd Kim. : Bjärkhult <- ‘Biärkahult.

2) bjär8keii2 (GS 3 Ö 36) Tirserums sn, Kinds hd Ög. : Bjärkesfall.
Första leden i gårdnamnet tyder snarast på ett sjönamn fsv. ‘Bimrkir.

3) bjälken (Hermelin 1818) Odensvi sn, S. Tjust hd Kim.

4) bjärken 6 (GS 3 Ö 35) Tjärstads sn, Kinds hd Ög.

5) bjär4ken (GS 4 Ö 33) Björkviks sn, Jönåkers hd Sdml. Denna form är
enl. Beskr. öfver Björkviks sn s. 15 (1823) riktigare än Björken; se d.
o. 6. Säkerligen är Bjärken här — som antagligen i flera andra fall —
det äldre namnet, som oin-bildats i anslutning till björk. Jfr äfven
Björken 5. * 2 * 4 5 6

*) Meyer Germ. myth. b. 157, Falk PBB 14: 20.

2) Om denna se Fick4 1: 98, Persson Wz. s. 87, Tamm Et. ordb. under
bjällra, K. F. Joh. IF 8: 185, Uhlenbeck Et. wb. d. altind. spr. under
bh&nati.

8) Ofta stafvat Bjerken.

4) Enligt uppgift från Hvena sn.

5) Enligt uppgift från Målilla sn.

6) Om uttalet har blott meddelats, att detta följer skriften: ak-eenten
sålunda obekant.6) bjälken (enligt uppgift) Sunne sn, Fryksdals bd
Vrml. = Björken 10.

Från de landskap, som ej direkt falla inom området för denna
afhandling, erinras om Bjärken (GS 4 Ö 27) Håls. : Bjftrkbo nära ett
tjärn med namnet Björktjärn. — Ordet är bildat af stammen i fsv. biork,
biork, nsv. björk, motsvarande isl. bjgrk o. 8. v. Det innehåller samma
brytningsform, som förekommer i det ytterst vanliga fno. älfnamnet
Bjarka, hvarom se Rygh NG 1, 2: reg., samt de talrika fsv. ock nsv.
ortnamnen på Bjärk-. Se närmare Björkaren, Björken, Björk-lången,
Blrkern, Däremot är det ej bildat af ett adj. motsvarande no. bjerk,
berfc 'bjärt’. — Fsv. 'Bieerke. I de fall, där akc. 1 förekommer, har
sannolikt akcentförskjntning ägt rum. Bjärken 2 bar däremot snarast
hetat 'Bimrkir; jfr Bärkern samt fno. 'Aapir o. 8. v.

Bj&rlången bjä3rlog2gen (GS 1 Ö 40) Åkarps sn, V. Göinge bd Skå. :
Bjärnum. Detta gårdnamn skrefs år 1640 Bjerumb1 ock synes vara
sammansatt med det fnord. personnamnet Biari.2 Sjönamnets förra del
skulle alltså bero på ellips. Emellertid kan väl också tänkas, att här
ett sjönamn ‘Bimre ('björnsjön?’ jfr BJärsen ock Björnl&ngen) ingår. Om
senare leden i gårdnamnet utgår från ett -hem, kan bl. a. Blekhem :
Bleken jämföras. — Om sjönamnets senare led se Längen.

B järn bjä4m.

1) Stora o. Lilla (stagnum Biedh SD 6:10 [1348]; St. Biän Lotter c.
1750; Bjärn Widegren 1:597 [1817], Tham Link. s. 43; Stora o. Lilla
Bjärn GS 3 Ö 35) Åtvids sn, Bankekinds hd Ög.

2) (Bjän Broocman 2: 123 [1760], Tham Link. s. 30, GS 3 Ö 34)
Stjärnorps sn, Gullbärgs hd Og.: Bjäsäter, fsv. Bissz-MBtra, år 1401
skrifvet i Bisrassetrom (SD NS 1: 14).

Det fsv. namnet på 1 var sålunda Bisper <- ä. Bép-, Samma form
förutsättes äfven för 2 på grund af fsv. gårdnamnet Bissaetra. Namnet
förekommer sannolikt vidare i gårdnamnet Bjädeajö, fsv. Bsdhisio,
Myresjö sn, Östra hd Smål., vid den ganska stora Bjädeajön 1.
Bjädesjösjön, som troligen i fsv. tid hetat * *)

*) Weibull Sami. t. Sk. hist. 1870, s. 32.

*) Af Falkman a. 111 fört till det nära besläktade mansnamnet
Björn.Beepir (utan omljud, jfr Aspir o. s. v.). Däremot bör ej fno.
fjordnamnet ‘Beöir, ‘Beöi* 1 jämföras, då stam vokalen här tycks vara 9
<- a.2 Om ordets härledning har jag ingen bestämd mening. Det vore
frestande att föra det till isl. bJ9Ö jordyta, land* (bjQÖum Vgluspå 4;
jfr Mogk PBB 7: 231, Bngge Gude-og heltesagns opr. 1: 6) = fsv. *bi0p,
gen. *bi»pa(r), i så fall i en äldre bet. ’flata’ 1. ngt dyl.; men
enligt Bagge anf. st. är detta ord snarast lånat från iriskan. Hvad r i
1 beträffar, kan det vara det gamla nominativmärket.

Bj ärsen bjftr4sen 3 (Broocman 2: 170 [1760], Hermelin 1810, Widegren
1: 487 [1817], 68 3 Ö 35) Nykils sn, Valkebo hd Ög: Bjftrsvik. Sjön har
möjligen i äldre tid hetat Bjftr(e)n, hvilket namn under inflytande af
gårdnamnet Bjftrsvik ombil-dats till Bjftrsen, såsom Äjen, hvaraf
Äxtorp, äfven erhållit namnet Äxen. Naturligtvis kan här äfven ett -sen
(= 'sjön1) föreligga; se Alsen. — Namnet synes i motsats mot Bjftrn ha
ett till stammen hörande r. Det innehåller antagligen samma stam som
det af Rygh NG 1: 375, 2: 200 af handlade fno. sjönamnet 'Berir, nu
Bersjo — jfr äfven fno. Berusjor Rygh NG 3: 427 — ock det i samma
arbete 1: 222, 343, 375, 2: 210, 223, 253 omtalade fno. älfnamnet Bera;
jfr äfven österrik. Bersnioha (från år 834), hvarom se Grienberger
MdlföG 19: 524. I betraktande af de många färgbenämningar, som ingå i
våra vattendrags namn, är det sannolikt, att ordet hör till germ. adj.
*beraz *brun’ (= lit. böras), hvaraf fht. bero, fsv. biern o. 8. v.
uppkommit; jfr med afseende på betydelsen fno. älfnamnet Brunka (Rygh
NG 1: 42) ock se för öfrigt t. ex. Bleken, Blån, Ordningen, Hytten,
Märken, Bön, Svarten, af hvilka flera äro belägna i Ög. Möjligen är
dock ordet bildat direkt af fsv. ‘bi&ri (= n. pr. Biari) 'björn1; jfr
Bjftrl&ngen samt Hjorten, ilgen o. s. v. Till detta ord hör i alla
händelser snarast fsv. Beruaa, å vid Ber-wik, nu Bftrgvik (SD III fr.
1324).

Björkan (Radloff 1: 13 [1804]) Skederids sn, Sjuhundra hd Uppl.; kallas
enligt en skriftlig uppgift Björkarn (2) ock enligt

*) Rygh Stud. s. 82. 2) Ib. 8s. 46, 47.

3) Enligt uppgift med samma akc. som i Vättern, om hvars uttal

i Ög. se d. o.andra källor Björken (14). — Samma namn förekommer äfven
enligt GS 3 Ö 30 i Säters sn Dalarna.

Björkar(e)n.

1) björ3karsn, bos den yngre generationen förekommande benämning på
Bärkern, Björken (3).

2) björ3kar2n (enligt uppgift) = Björkan, Björken (14).

3) (GS 3 Ö 33) kallas enligt uppgift Björknan, se d. o.

Ordet förhåller sig till Björken som Enar(e)n till Enen o. s. v.

Björken.

1) björ*ken21 (GS 1 V 36), mycket liten sjö i Torpa sn, Vedens hd Vg.

2) Stora o. Lilla B. björ*ken2 (Lex. 3: 293, GS 1 Ö 36) Hällstads sn,
Ås hd Vg.

3) björken2 (GS 3 Ö 36) Oppeby sn, Kinds hd Ög.: Björkfors. De flästa
tryckta källor ange för denna sjö det egentligen likbetydande namnet
Bärkern (se d. o.); enligt uppgift användes dock numera i stället
namnet Björkaren (1)1. Björken.

4) björ*ken (enl. uppgift) Motala sn, Aska hd Ög.; se för öfrigt
Börken.

5) Stora o. Lilla B. björ3ken2 2 1. björ*ken3 (Biörken Blaeu 2: 20
[1663], Norask. ark. 1: 602 [1687]; Björken Tuneld s. 73 [1741],
Hårleman Dagb. 2: 201 [1749], Lotter c. 1750, GS 2 Ö 33) Nysunds m. fl.
s:nar, Edsbärgs bd Nke.

6) björ*ken (Tham Nyk. s. 351, GS 4 Ö 33) Malma sn, Villåttinge hd
Sdml. Vid sjön ligger gården Bjärsätter, sannolikt <- ä. 'Biserkasceter
(jfr paralleller under Barsftttern). Gårdnamnet tyder alltså på ett
fsv. sjönamn *Bi»rke.

7) (Tham Nyk. s. 283) Björkviks sn, Jönåkers hd Sdml.; se Bjlrken 5
samt nedan.

8) björken (Hermelin 1804, GS 5 Ö 33) till större delen inom Bälinge
sn, Rönö hd Sdml.

9) björ*ken* (bjerlan) (GS 2 Ö 32) Karlskoga bärgsl. Vrml.

10) björken (Grau s. 67 [1754], Hermelin 1801, GS 3 Ö 32) delvis inom
Skedvi sn, Åkerbo hd Vstml. * 2 3

’) Uppgiften ej fullt säker.

2) 8& uttalas namnet enligt muntlig uppgift till förf. af en bonde från
orten.

3) Enligt skriftligt meddelande.11) björken (bjérhdn) (Hermelin 1808,
GS 1 Ö 31) Sunne sn, Fryksdals hd Vrml.; jfr den i sjön infallande
Björkälfven (1. Björka enl. Fernow s. 11). Sjön kallas äfven Bjärken.

12) björken (Höjer K., Berglund s. 1, GS 2 Ö 31) Nya Kopparbärgs
bärgsl. Vstml.; äfven kallad Björksjön (Lex. 4:492).

13) björken2 (btérJfån) (GS 2 Ö 31) Järnboås sn, Nora o. Hjulsjö
bärgsl. Vstml.: Björkbom, år 1779 Björkebora.1

14) Stora B. björken2 (Hermelin 1801, GS 3 Ö 31) Gun-nilbo sn,
Skinnskattebärgs hd Vstml.; af Grau 8. 527 kallad L&ngbjörken.

15) björken 2 (Lex. 6: 139, GS 6 Ö 31) Skederids sn, Sjuhundra hd
Uppl.,; kallas enligt annan skriftlig uppgift äfven Björkara (2); jfr
Björkan.

16) i sammansättningar Fet(t)-, Fält-, Lill-, Lång-, Myr-» Vi-,
Ö(j)-björken.

Ordet är bildat af trädnamnet björk, fsv. bierk, isl. bj$rk o. s. v.;
jfr Alen ock därunder anförda paralleller. Samma ord ingår äfven i
sjönamnen Bjärken, Björkaren, Björklången, Bär-kem, Björkljustern (GS 3
Ö 30) Dalarna, icke långt från Björkan» Björkången Häls. samt Björksjön
(Björka-, Björke-)3, Björk-tjärn4, Björk(e)gölen5, Björkfjärden Sdml.6
I åtminstone tre fall synes sjönamnet ha uppkommit genom ombildning af
äldre stambesläktade ord, såsom Bjärken ock Bärkera (se ofvan 3, 7,

11). Troligen har så skett äfven i flera andra fall; jfr sockennamnen
Björkebärg Ög. Birkebeergha (1300-talet), Björka Skå. <- Birksö (1332),
häradsnamnet Björkekind fsv. Biserka-kinda heerap o. s. v.

Björklången björ3klog2gen.

1) (Bergman s. 27 [1759], GS 2 Ö 34) Vadsbo hd Vg.

2) (GS 3 Ö 33) Rägna sn, Finspånga läns hd Ög.

*) M. Dahl Carlssk. Sochn (1779) enl. Norask. ark. 2: 412. s)
Akcentuppgiften otydlig; dock synes akc. 1 af ses.

3) GS 2 Ö 40 6 ggr, 2 Ö 39, 1 V 38 2 ggr, 1 Ö 38, 3 Ö 38 2 ggr,

1 V 37, 1 V 36, 3 0 34, 1 V 33 2 ggr, 2 Ö 33, 3 Ö 32, 2 Ö 31.

4) GS 1 V 36, 2 V 32, 2 Ö 32, 3 Ö 32, 1 V 31, 1 Ö 31 2 ggr,

2 Ö 31 3 ggr, 3 0 31, 3 Ö 30.

5) GS 3 Ö 38, 4 Ö 38 2 ggr.

6) Jfr från andra länder fht. Pirohinapah, ryska flodnainnet Bere-zina
: ry. beréza 'björk* o. s. v.3) (Lex. 6: 160, GS V 31) Skillingemarks
sn, Nordmarks hd Vrml.; öfre delen kallas Edsjön.

4) (Lex. 5: 257) Nyeds bd Vrml.; numera aftappad.

5) af allmogen kallad bjärsklag2gen (Lex. 2: 208) Ekshärads sn, Ålfdals
hd Vrml.

Af trädnamnet björk (se Björken o. 8. v.) ock adj. lång (se Lingen);
jfr no. sjönamnet Birkelangen samt st. Asp-, Boke-, Ek-, Förlången.

Björknan björk*nan2 Åsbo sn Ög. är enligt uppgift den brnkliga
benämningen på den sjö, som å GS 3 Ö 33 kallas Björkaren (se d. o. 3)
ock af Tbam Link. s. 22 Björknaren. Med afseende på bildningen är
namnet Alsnan närmast jämförligt (se d. o. 8. 32).

Björknaren (Tbam. Link. s. 22) = Björknan; jfr äfven Björkaren 3.

Björn, se Björnklammen.

Björnellon (Lex. 3:53) Gillbärgs hd Vrml.; härmed åsyftas, liksom med
Bjömfjolen nedan, Björnöflagan, en fortsättning af Glafsfjorden; se
Flon ock Flagan samt i fråga om första leden äften Björnklammen.

Björnfjolen (Biömflohlen Tuneld s. 196 [1741], Björnljolen Fernow s. 25
[1773])=Björneflon, Björnöflagan. Jfr Fjolen, Fjorden.

Björnklammen bjö*rnklam2men (Björn Lotter c. 1750; Björnklammen GS 1 V
32) Långsernds sn, Gillbärgs hd Vrml.; nordost om sjön St. Bör:
Björnklammen (tämligen långt från sjön); af st. björn, fsr. biörn ock
st. dial. klam 'klofre, ett hop-spänningsredskap'1; alltså har ordet
sannolikt betydelsen'björnram'. Sjön liknar till formen i hög grad en
djurlägg. Möjligen bar dock senare leden nngefär samma betydelse af
'klyfta', som förekommer i no. gårdnamnet BjerneklOTa (: fno. klofa)2;
jfr särskilt Klämmlngen. Om sjön i äldre tid haft den hos Lotter
uppträdande formen Björn, bör detta namn sammanställas med Stenbjörn
samt äfren Björnlången. Jfr Tidare Björ(n)sjön8, Björnvattnet (2 V 34),
Björ(n)tjftm4 *, Björsgöl (3 Ö 40), hTilka

>) Rietz s. 331. ») Rygh NG 1: 268.

s) GS 3 ö 39, 1 V 38 2 ggr, 1 ö 37, 1 V 36 3 ggr, 1 ö 36,

4 ö 34, 3 ö 31.

*) GS 1 V 32 2 ggr, 2 Ö 32, 1 ö 31.sistnämnda dock i allmänhet erhållit
sina namn på grnnd däraf, att björnar påträffats eller uppehållit sig i
deras omedelbara närhet, under det att ett namn Björn snarast syftar på
något i sjöns form eller bildning.

Björnlången bjö8mlogsgen (GS 2 Ö 33), liten långsträckt sjö i
Askersnnds landsförsamling, Sandbo hd Nke; af björn (se Björnklammen)
ock adj. lång (se Lången).

Björnöflagan bjö^öfla^gan (GS 1 V 32) Gillbärgs hd Vrml. — Björneflon,
Björn fjolen; af ortnamnet Björnö ock Flagan (se d. o.).

Blanken, Stora o. Lilla, blag4ken (Sjöborg Blek. hist. o. beskr. s. 275
[1793], Lex. 7: 135) Eringsboda sn, Medelstads hd Blek. Sjön utmärker
sig för mörkt vatten ock gyttjig botten. Till grnnd för namnet ligger
alltså ett fsv. blanker, oassimilerad biform till blakker i bet.
'svartaktig, mörk’; jfr isl. blakkr 'skymmel’. Samma adj. blank
användes äfven i finl. dial. om grumligt vatten; se Rietz s. 38. Jfr
Blanktjäm (GS 2 Ö 32), no. Blanktjernet (Rygh NG 3: 427) samt det af
Falkman 8. 72 anförda Blankmad Hammarlunda sn Skå., vidare de
assimilerade formerna Blaoksjön (GS 1 V 36), Blaek(e)tjftm (1 V 34, 1 V
32). I fråga om bildning ock betydelse erinras om Bleken, Blån, Mörken,
Svarten o. s. v.

Bleken.

1) blesken* (GS 4 Ö 36) Törnesfalla sn, S Tjusts hd Kim. : Blekhem
(Bleekhem omtalas 1622).' Sjönamnet måste vara mycket gammalt:
ortnamnen på -hem antagas som bekant härstamma från landets äldsta
bebyggande; jfr Karlsson Sv. fornm. tidskr. 10: 48 (»Några bidrag till
Sveriges uppodlingshistoria»), Rygh NG Indi. s. 54.

2) ble4ken (Broocman 2:440 [1760], Hermelin 1810, GS 3 Ö 34) Risinge
sn, Finspånga läns hd Ög., nära Bleklången ock gården Blixtorp. Denna
gård är väl densamma som år 1334 skrifves Blexthorp, SD IV, hvaraf man
kan sluta till ett fsv. sjönamn 'Bleker, hvilken form äfven bekräftas
af det nysvenska namnets enstafvighetsakcent. I vissa andra
likaly-dande gårdnamn ingår däremot det fsv. personnamnet Blek (Lundgr.
Sv. 1m. X. 6:28). Sjön har enligt uppgift »något blackt vatten».Ordet
hör — liksom fno. älfnamnet Bleika1 — till fsr. bleker, isl. bleikr o.
s. t.; jfr särskilt sr. dial. blek i bet. 'glänsande, stilla, lugn’,8
af hvilket det är en substantivenng. Besläktat är det no. älfnamnet
Blika3, som bör till den vanliga afljudsformen blik. Med afseende på
betydelsen jfr Blänken, Bltn, Hörken, Svarten o. s. v. — Fsv. 'Bleke
(1) o. ‘Bleker (2); jfr fsv. 'Sklre : 'Skir (se Skiren), 'Svarte :
'Svarter (se Svarten) o. s. v.

Blekl&ngen blesklog2gen (Blekel&ngen Broocman 2:440 [1760]; Blekl&ngen
Hermelin 1810, GS 3 Ö 34), långsträckt sjö nära Bleken 2 liksom
Tisl&ngen nära Tisnaren, Tftftl&ngen nära Täftaren o. s. v. Med
afseende på bildningen förhåller sig för öfrigt Blekl&ngen : Bleken =
Mörkl&ngen : Uörken samt vidare Aspl&ngen : Aspen = Björkl&ngen:
Björken = Ekl&ngen : Eken o. s. v.

Blysjön, se Jftrngården.

Blåg&ln bl&sg&8ln (GS 6 Ö 31) Riala sn, Åkers skeppsl. Uppl. Ordet är
sammansatt af adj. bl& (se Bl&karen, Blftn) ock sbst. gård, g&l, g
Hr,fsv. gardher i bet. 'inhägnad’ 1. dyl. (se -gärden, Järn-,
Näfvergården; jfr Toften). Sjön bar sannolikt fått sitt namn på grnnd
af jämförelse med den närbelägna Skiren.

Bl&karen bl&3kar* *n (med 1. utan sammansättningsbetoning?) (Radloff 1:
202 [1804], GS 6 Ö 30) Väddö skeppsl. Uppl. Ordet är sammansatt med
adj. bl& (se Blftn) ock enligt min mening med föv. nsv. kar,
motsvarande isl. ker o. s. v. 'kärl' (jfr Bokaren), alltså samma ord
som väl ingår i Karsjön (GS2Ö38, 1032,1031); jfr äfven Halftron,
V&rpeln, Kistevattnet o. d. Det är sålunda med afseende på sin senare
led ett s. k. jämförelsenamn af samma art som t. ex. Halftron, som
sannolikt äfven har en analog betydelse, J&mb&lgen o. d. Namnet har,
såsom man väntar sig, blifvit mask. ock ej nentr. trots den senare
ledens neutrala genns. Detta beror därpå, att man i dylika fall tänkt
på mask. sjö; jfr det af Bngge Ark. 7: 264 afhandlade analoga
förhållandet med no. gårdnamn samt för öfrigt t. ex. Axen, Bolen 2,
Fenen, Flugen. Om sv. kar i skånska ortnamn se Falkman s. 60.

’) Bygh NG 2: 233.

*) Rygh NG Indi. s. 44.

*) Rietz s. 40.Bl ån bl&* 3 4 *n (GS 3 Ö 35) Oppeby sn, Kinds hd Ög.
Sjön har enligt uppgift mörkt vatten. Namnet är en snbstantivering af
adj. blå i den betydelse 'mörk’, som bl. a. uppträder i fsv. blaman,
isl. blåmaör, Blåland 'Etiopien’, ä.-nsv. mörkret bl& (Psalmb. 1536) o.
s. v.1 Jfr Blågåln, Blftkarn ock Bl&ajön (GS 2 Ö 32), Bl&göl (3 Ö 38)
Smål.3, Bl&tjärn (1V 31) Vrml. samt Bl&vatten (1 V 37) Hall. I fråga om
bildningen erinras om Mörken, Bön (belägen i närbeten), Svarten. För
den händelse att betydelsen 'blå, mörkblå’ ingår i något eller några af
dessa namn, kan det ryska namnet Sineje More jämföras, namn på en vik
af Kaspiska hafvet (ry. slnlj adj. 'mörkblå' ock more ’haf)3.

Bockasjön o. s. v., se Getaren.

Boden (Allvin Mo s. 145) Mällby sn, S. Vedbo bd Smål.; kallas enligt
samma källa äfven Bodaejön, hvilket sammansatta namn i detta fall
undantagsvis är det ursprungliga; jfr Boda-sjön4: gårdnamnet Boda,
Bodaejön (Nordlinder Sv. lm. VI. 3:15), Bodatj&rn (GS 2 V 32). Namnen
innehålla sv. bod, fsv. boj) f. 'skjul, koja; visthus; fäbod’ o. d.6

Boen bo3en3 (GS 3 Ö 36) Svinhults sn, Ydre hd Ög. Namnet Boen är numera
föga känt bland allmogen, som nu kallar sjön Altarpesjön. Den hos Tbam
Link. s. 1026 anförda formen Boenejön existerar icke i det talade
språket. Namnet synes, om man får dömma af dess nuvarande form, vara
aflett af fsv. nsv. bo n. 'boning', motsvarande isl. bu o. 8. v. Detta
sjönamn bör till sin betydelse sammanhållas med Bolen; jfr äfven Salen,
Visten, bvilka två senare namn kanske böra förklaras såsom närmast
afseende de bebyggda ock odlade sjöstränderna. Ordet vore alltså
etymologiskt besläktat medBoaajön6, Bosjön7, Bovattnet8,

’) Om ordet se närmare T. E. Karsten Prim. nominalb. 2: 15 följ. *)
Icke l&ngt från Svartegöl.

3) Egli Nom. geogr. s. 854 (1893).

4) GS 1 Ö 39, 2 Ö 38 2 ggr, 2 ö37, 3 Ö 37 2 ggr, 1 V 33, 1 V 32.

3) Jfr Nordlander Sv fornm. tidskr. 9: 303.

6) GS 3 ö 40 2 ggr, 1 ö 39, 3 ö 38 2 ggr, 1 V 36.

7) GS 1 V 38, 4 Ö 38, 1 V 36, 1 V 35, 4 ö 35, 2 32 2 ggr, 6 Ö 32, 1 Ö
31 3 ggr.

*) GS 1 V 34, 1 V 33, 2 V 33.Botjäm1, Bogöl *, Buaajön3, Busjön (GS 1 V
32), Buvattnet4, Butjäm5 6 samt det vanliga no. sjönamnet Bävandet. En
bildning Böe : bo ’bosjön’ är att jämföra med 'Bimrke: bierk
'björksjön’, Korne : korn 'kornsjön’ o. 8. v.; se afdeln. II 4 a. —
Ytterst ofta förekommande är äfven sjönamnet Byajön, som jag å de i
inledningen nämnda kartorna anträffat 28 ggr, jfr Bytjärn (3 ggr) ock
Byvattnet (1 gg). Jfr äfven Bokaren ock Boten.

Bokaren boskarsn(med eller utan sammansättningsbetoning?) (Bokaren U.
Hiärne Anl. 2:66 [1702], Lex. 5: 425; Bokare-Sjön Tnneld I. 1: 57
[1785]) Rasbo sn, Rasbo hd Uppl.; af bo (se för öfrigt nnder Boen) samt
kar (se Blftkaren).

Bokelången bo8kelog2gen (GS 3 Ö 40) Eringsboda sn, Me-delstads bd
Blek.; bildat af trädnamnet bok ock adj. lång; jfr Bökelången samt
Asp-, Björk-, Ek-, Förlången.

Bolaren, se Bolen.

Bolen.

1) snarast boslen*, af allmogen uttalat iöan 1. bö&n,ö enligt annan
uppgift »boeln» (Bolen Tham Link. s. 964; Bolaren GS 3 Ö 36) Horns sn,
Kinds hd Ög., nära Bogölen. Enligt mälets ljudlagar skulle de anförda
uttalsformerna snarast motsvara ett npr. Bolen 1. Boren (med akc. 2).
Den å GS anförda formen Bolaren är enligt uppgift under alla
omständigheter oriktig. Hvarken denna ej häller ett Bolern skulle
reflekteras af de benämningar pä sjön, som förekomma i målet. Jfr under
Skjulen samt Solaren (Solen).

2) bo4len (Bolen Broocman 2: 486 [1760], Widegren 2: 185 [1817], Tham
Link. s. 43, GS 4 Ö 34; Storbolen Lex. 6: 81) Simonstorps sn, Bräbo hd
Ög.

Det är naturligtvis högst osäkert, om de bäda namnen hafva samma
ursprung. 1 alla händelser utgår Bolen 1 från en fsv. tvistafvig form:
*Böre 1. ‘Böle. I förra fallet är väl ordet identiskt med Boren; i
senare fallet hör det troligen liksom Bolen 2

') GS 2 ö 32, 1 ö 31, 3 ö 31, 5 ö 31.

*) GS 3 ö 36, 4 Ö 36. 3) GS 1 V 37 2 ggr, 1 V 36.

4) GS 2 V 36, 1 V 32.

5) GS 1 V 33 2 ggr, 1 V 32, 2 V 32, 1 V 31, 2 V 31. — Såsom

framgår af denna lista, år formen med u inskränkt till landets
västligaste trakter.

6) Konstruktioner på grund af inkomna uttalsuppgifter.till fsv. bol n.
1 bostad, gård, hemman, bol’, motsvarande isl. böl o. 8. v. Af samma
ord är äfven namnet Bolasjön (GS 1 Ö 39) samt väl också i något fall
Bolsjön (1 Ö 38, 1 V 37, 2 Ö 34) bildade. Betydelsen vore densamma som
i Boen ock nnder detta namn anförda sjönamn. Om det å GS 1 Ö 32 anförda
namnet Boln se Bålen.

Bollen bol4len (Bållen Lex. 5: 539; Bollen GS 6 Ö 31) Kådmansö sn,
Frötana skepps!. Uppl. Namnet innehåller sv. boll, fsv. 'bQlder,
'bQller, en u-omljadd biform till fsv. balder, baller, nsv. boll,
motsvarande isl. bQllr o. s. v.1 Samma ord ingår väl äfven i Bollungen
samt i Boll(e)tjärn (GS 1 V 36, 1 V 32). Namnet, har afseende på
formen; dock synes det mig sannolikt att det är betydelsen ’testikel’
som man åtminstone i några af orden har att söka, alltså densamma som i
många dialekter ock i ä.-nsv. tillkommer biformen ball ock som
föreligger i namnen Ballsjön* * 8 ock Balltjftrn (1 V 37); se kartan.
Jfr i fråga om betydelsen Hjurhulten ock Njurgjön, Rumpen o. d.

Bollingen, se Borl&ngen.

Bollungen bolslugen2 (GS 1 V 34) Ryrs sn, Sandals hd Dalsl.: Bollungen,
Bollungsnäs. Gårdnamnet Bollungen är bildat af sjönamnet såsom Kålungen
af sjönamnet Kålungen. Namnet kan vara aflett af sv. boll (se Bollen);
jfr t. ex. Hallungen : sv. hall. Men en jämförelse med det äfven i
Dalsl. uppträdande sjönamnet Kålungen talar kanske snarare för att
grundordet är det adj. -bål ’stor’, som ingår i sjönamnen Bålen ock
Båloxen; jfr Börlingen.

Bolrnen bol4men (bållmän Almqvist 1842; Bolmen Blaeu

2: 36 samt mellan ss. 29—30 [1663, å ett aftryck af Barei karta
»Gotbia»], Arrhen. de Smol. 8. 43 [1719], Tuneld s. 132 [1741], Lotter
c. 1750, Hermelin 1809, GS 1 Ö 38; Bollmen Gränsdokument fr. 16653),
mycket stor sjö, till större hälften inom Jkgs län, till den mindre
inom Ebgs län Smål. : Bolmstad. Sjönamnet ingår som första led i ö- ock
sockennamnet Bolmsö, som i fsv. tid skrefs bolmse (år 1293 SD II, 1414
SD NS. II i, Bolmszöö (år 1338 SD IV). Bolmen: Bolmsö = Yngen : Yngö =

*) Om formen se Nor. Sv. etym. under boll.

2) GS 3 Ö 40 2 ggr, 1 V 36, 1 V 33.

8) Wieselgren 3: 16.Hall&ren : Hallard = *Ive (na Ifösjön): fsv. Ifveö
= HUgasjön: Hålgö o. 8. v. Då Bolmen är Smålands största insjö ock en
af Sverges största insjöar, ligger dess etymon, som redan Wiesel-gren
2: 940 riktigt angifvit, i öppen dag. Ordet är bildat af samma stam,
som ingår i sv. dial. bolm-, hvilken i sammansättningar utmärker något
mycket stort, t. ex. bolm stark, bolmstor Rz, Grip Sv. lm. XVIII. 6:
75; jfr vidare sv. bolma1 *, isl. (skalde-spr.) bolmr, som af Wisén
öfversättes med 'ursus', samt n. pr. Bolm,1 som bekant i äldre tider
identifierat med den i Bolmen belägna Bolmad3. Ordet återger sålunda
samma för sjön karakteristiska egenskap som dess ofta använda yngre
namn Storsjön; jfr Bällen, Mdokeln. Det tillhör för öfrigt samma rot
med grandbet. 'svälla’ o. d., som utan m-ntvidgning ingår i sv.
bålstor, bolde m. fl.; se Bålen. Sjön bar också i äldre tider haft ett
betydligt större omfång4; dock känner jag ej, om den i nämnvärd mån
reducerats i historisk tid, d. v. s. efter den tid då den erhöll sitt
nuvarande namn.5 Sjön har i forntiden möjligen äfven burit namnet
Odenajdn6; jfr namnet å den vid sjön liggande socknen Odenqjö, år 1413
skrifvet Odheen-seryth, år 1389 dock Odinsredh. Slutligen må anmärkas,
att Bolmån erhållit sitt namn efter sjön (jfr Alstern, Fryken) ock att
ej förhållandet såsom ofta annars varit motsatt. — Fsv. 'Bolm-.

Boloxen, se Båloxen.

Boren.

1) bo3ron3, i från sjön aflägsnare trakter allmänt bogren »amt någon
gång oriktigt b&^ren (Tuneld s. 115 [1741], Brooc-man 1: 17 [1760], GS
3 Ö 34), stor sjö i Bobärgs m. fl. härad Og.; se om sjön utförligt Lex.
1: 272. Sjönamnet är emellertid uppvisat från betydligt äldre tid,
nämligen i de gamla former, under hvilka namnet å socknen Ekebyborna,
vid södra stranden af Boren, uppträder, t. ex. Ekeby Borin (1318,
1336), eghby

*) Se Tamm Et. ordb.

*) Hyndloljöö: Auetr i Bolm enligt Bugges Eddauppl.

3) Jfr Allvin Westbo 8. 18.

*) G. de Geer i Sv. geol. unders. C, nr 141, s. 3 följ.

5) Jfr de analoga förhållandena i fråga om Vidöstern.

$) Wieselgren 2: 940.apud borne (1336), in Egby borne (1344), Ekbo sokn
widher Borne (1398).1

2) (Palmqnist s. 57) Botkyrka sn, Svartlösa hd Sdml.; numera dock
kallad Bomsjön, hvilket namn uttalas med &-ljud.

3) (Bom Höjers k.) liten sjö i Nora o. Hjulsjö bärgsl. Vstml.; det är
dock mycket osäkert, om ordet hör hit. Sjön är mig för öfrigt obekant
liksom den också tyckes vara för mina meddelare från trakten.

Då de två förstnämnda sjöar, som bära eller burit detta namn, särskilt
utmärka sig för sitt klara ock genomskinliga vatten2, kan man vänta sig
ett namn med betydelsen 'glänsande’

1. ngt dyl. Då emellertid, bvad såväl 2 som 3 beträffar, det är
osäkert, om ett med o-ljud uttalat namn Boren värkligen förekommit
eller förekommer, tager jag i det följande endast hänsyn till 1. Det
synes mig då möjligt, att detta namn är bildat med r-suffix af ieu.
Vbhä 'lysa, glänsa’, hvaraf sskr. bhäti, på samma sätt som sjönamnet
Skiren, motsvarande isl. skirr, med samma afledning danats af den
likbetydande roten ski- ock no. tira bl. a. 'tindra, lysa’ af ieu. di;
jfr got. hlutrs (se Lottran), fbt. hér o. s. v. Samma rot, utbildad med
n, föreligger som bekant i lty. bönen 'göra blank’ ock möjligen i
sjönamnet Bönern. Mot detta försök till etymologisk tydning af
sjönamnet talar naturligtvis den omständigheten, att något fsv. adj.
bör, motsvarande isl. 'borr, för öfrigt ej är känt; men å andra sidan
må erinras därom, att äfven flere andra af de större sjöarna bära namn,
hvilka tydligen bildats af ord, som annars icke uppvisats inom vårt
språk. Beträffande afledningen visa de ofvan anförda fsv. ortnamnen, i
bvilka sjönamnet Boren ingår, att n här är att föra till stammen; jfr
särskilt eghby apud borne (1336). Det är allt annat än troligt, att så
tidigt som 1336 namnet kunnat stelna i sin bestämda form ock
slutartikelns n uppfattats som ordstammens slutkonsonant. Om i Borin
(Ekeby Borin 1318) in vore best. artikel, som fallet är i Rojrin (UL)
'Roslagen', bade dativen måst lyda Borenom; jfr Rodhenom St. L. Jag
antager alltså, att fsv. Borin är en utbildning på

x) Se 8D IV, Höjer 2: 33. Namnet bar uppkommit i motsättning till Ekby
Holavld, nu Ekeby i Göstrings hd; jfr Schlyter Jur. afh. 2: 49.

2) Se för 1 Ridderstad Österg. 1: 43, för 2 Palmquist s. 62.-in af
samma art som isl. drottinn o. d. eller — om grandordet är

ett färgadjektiv bör-som ags. blrowen : blåw ’blå\ fht. gråwin :

gråo grå o. 8. v.1; jfr isl. dvärgnamnen Blåinn, Gloinn. Samma stam
ingår väl också i Borlången ock möjligen i Borsjön (6S 2 Ö 38 :
Borlanda ock 5 Ö 32). Däremot uttalas Borsjön (GS 4 Ö 36 : Borsnäs)
bå3rj'ön2.

Borken bor4 *ken (Lotter c. 1750, Broocman 2: 390 [1760], Hermelin
1810, Tham Link. s. 40, GS 4 Ö 35) Yxnerums sn, Skärkinds hd Og. :
Borkhult. Ordet är väl liksom möjligen äfven Börken en biform med
bevarat u-omljud till Barken (se d. o.), alltså ett fsv. *B$rker; jfr
VGL borker, berker. Ett annat af de få fall, där det fsv. u-omljudet
bevarats, är sjönamnet V&llera.

Borlingen, se Börlingen.

Borlången bo^log^en (enligt uppgift) Villstads sn, Västbo hd Smål.; å
GS 1 Ö 38 kallad B&llingen. Det ser ut, som om Borlången förhåller sig
till Boren = Blekl&ngen : Bleken = Bö-l&ngen : Bön = Skirl&ngen :
Skiren o. s. v.

Bornan bå3rnan2 21. Bornen bå8rnen2 (Boman Lotter c. 1750, Hermelin
1802, Tham Sthlm s. 242; Bornen GS 6 Ö 30; skrifves äfven Bolnan) Väddö
sn. Väddö skeppsl. Uppl. : Bomtorp. Då i dialekten ett fsv. bom- skulle
gifva 5o^-3, är stammen möjligen boln- ock att ställa till Bålen ock
där anförda ord; jfr skrif-ningen Bolnan. Icke häller synas målets
ljudlagar lägga hinder i vägen för att antaga en fsv. stam bäm. Dock
vågar jag ej yttra mig bestämt i denna fråga. Kanske föreligger, när
allt kommer omkring, i vårt sjönamn samma kontraktion som den, hvilken
af det västgötska sockennamnet Borghunda (1399) gifvit Boma4. Sjön
skalle då i äldre tid hetat Borghund(en); jfr Aaonden o. s. v. samt
Borgsjön (GS 4 Ö 36. 2 V 34 : Borgen samt i Medelpad), Borgasjön (1 Ö
37) ock no. älfnamnsstammen

a) Kluge Stararab.2 § 198 anm. 1.

*) &-ljudet är enligt uppgift möjligen något mera slutet än det, *om i
ortens dialekt förekommer i t. ex. son, kol; skillnaden är dock högst
obetydlig.

3) hom heter i målet Aotj.

4) Jfr Nor. Nord. tidskr. 1900, s. 138.

Sv. landtm. XX. 1. 5Borg- (Rygh Studier s. 62). I saknad af äldre
former måste vi nöja oss med dessa gissningar.

Borren bor4ren (enligt uppgift) Hällestads sn, Finspånga läns hd Ög.,
sannolikt besläktat med (resp. ombildning af) fsv. isl. bora f. ’litet
hål’, hvilket ord kvarlefver i näsborr; jfr äfven sv. borr m. n.,
motsvarande ett fsv. 'bor, samt gr. qxxQ<xy% 'klyfta*. Samma stam ingår
väl också i Borsjön (6S 1 V 36, 1 V 31 samt 4 O 36, hvilket senare
enligt uppgift uttalas med e-ljud); I fråga om bet. erinras om t. ex.
sjönamnen Dolpan, Hulingen.

Borsten vanl. bor3sten2 (af allmogen uttalat med o-ljud; Bårsten enligt
uppgift å en gammal lantmäterikarta ock i äldre handlingar1, GS 4 Ö 32;
Borsten Tham Nyk. s. 198a) Ärla sn, O.-Rekarnes hd Sdml.; sannolikt en
utvidgning af fsv. borst ock möjligen så kallad på grund af formen; jfr
Borstingen. I orten tror man, att namnet syftar på de många farliga ock
spetsiga stenar ock ref, som finnas å sjöns botten: »denna tanke»,
säger min meddelare, »har dock kanske mera uppstått på senare tider
efter sjöns sänkning».

Borstingen bor8stigen2 (Craelius 8. 391 [1736?, 1774], GS 3 Ö 36)
Frödinge m. fl. s:nar, Sevedes hd Kim.; sannolikt af borst (se föreg.)
ock så kallad på grund af formen — märk den i en spets utlöpande södra
ändan af sjön. Borstingen : borst = Malmingen (strax i nordväst) :
malm. Af likbetydande ord äro äfven sjönamnen Agnaren, Axen, Fenen
bildade.

Boten bo3ten2 (Grau s. 491 [1754], GS 3 Ö 30) Norbärgs sn, Norbärgs
bärgsl. Vstml. Med hänsyn till sjönamnen Botnngen, Botasjön (GS 1V 37)
samt det ord, som ligger till grund för sockne-namnet Botsio3, nu
Bodsjö Jtl., kunde man vara böjd att härleda detta ord af en stam bot-,
hvars betydelse dock är mig obekant. Man kunde annars tänka sig, att
ordet innehåller samma sbst. bo som sjönamnet Boen ock att -ten
antingen helt enkelt utgår från ett täm, den obrutna formen af tjärn
(se Trantern ock Ursten ock jfr Botjärn under Boen), eller beror på an-
* 2 3

x) Om dessas ålder har jag ej erhållit någon upplysning.

2) En af mina meddelare har »i en gammal matrikel» sett ordet skrifvet
Borgsten, där tydligen en etyraologiserande anslutning till borg
föreligger.

3) Styffe Un.2 s. 379.slutning till de i samma socken förekommande
sjönamnen Alten ock Spjuten.

Bottenlösen bot3tenlö88en (GS 2 Ö 34) Tivedens sn, Vadsbo hd Vg. : fsv.
botn, sv. botten o. adj. lös; jfr Dag-, Pors-, Vass-lösen. Den lilla
sjön är visserligen blott en meter djup i vattnet, men har djup dy, som
ej uppmätts. Om ordet botten i andra sjönamn se Fillbon ock Yassbotten.

Botnngen bo®tug* 2 3 4 5gen (GS 1 V 32) Gillbärga sn, Gillbärgs hd
Vrml.; väl bildat af en stam bot- med afledningsändelsen -ung; jfr den
ej långt därifrån belägna sjön V&lungen (: Vålen = Botungen : Boten).

Bovrången bosvrog*gen (Hermelin 1818, GS 4 Ö 36) Hjorteds sn, S. Tjusts
hd Kim.; sammansatt af sbst. bo (se Boen) o. adj. vrång (se Yr&ngen).
Sjön har till åtskillnad från den strax i öster belägna sjön Vrången
kallats Bovrången i anslutning till de närliggande gårdarna Falsterbo,
Flugebo ock Lam-botorp eller till någon af dessa. Jfr Täftm&len (:
Orre-, Bumme-måla). Den senare leden har naturligtvis afseende på sjöns
form.

Braxsjön o. d., se Asplången.

Brecknen, se Broeken.

Bredrefven bre3(d)re*ven (brerévjn) (Brerefven Lotter c. 1750, Fernow
s. 13 [1773]; Bredrefven Höjer k., GS 2 Ö 31) Gåsborns sn, Filipstads
bärgsl. Vrml. : Bredrefven. Första sam-mansättningsleden är fsv. adj.
breder, nsv. bred; jfr den närbelägna Mögrefven (: fsv. mio ‘smal’).
Adj. bred är synnerligen vanligt som beståndsdel i sv. sjönamn, t. ex.
Bredvisten, Bressingen, Hultbren, Hultebrejan samt Bre(d)sjön1,
Breda-o. Bredesjön*, Bre(d)vattnet8, Bre(d)tjärn*, Bre(d)göl5, Bredagöl
(GS 2 Ö 40), Bredträsk (Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 15); jfr äfveu
Bredungen, där Göta älf innehar sin största bredd, samt ä.-da. Brething
'fladvandet ved Tadeaas udlob’6. Den fsv. formen af

GS 1 V 37, 1 Ö 37, 4 Ö 37 2 ggr, 1 Ö 36 2 ggr, 3 Ö 34

2 ggr, 4 Ö 33, 1 V 31, 2 Ö 31 4 ggr, 4 Ö 31, 6 O 31.

*) GS 2 Ö 40, 3 Ö 40 3 ggr, 3 Ö 37.

3) GS 1 V 35 3 ggr, 2 V 35.

4) GS 2 Ö 32 2 ggr, 1 V 31 2 ggr, 2 Ö 31, 3 Ö 31, 3 0 30.

5) GS 4 Ö 39, 4 Ö 36.

«) E. Madsen i AfnO 1863, s. 197.det nsv. Bredsjön framgår af fsv.
gårdnamnet Bredhsssyo1, Järlåsa sn Uppl., nu Bredsjö; jfr fno.
Breiöavik (Rygh NG 2: 21), fsv. Holasio, Langasio, Svartasio o. s. v.
Om senare leden se Refven.

Bre(d)visten bre3(d)vis2ten (Lex. 2: 208) Ekshärads sn, Älfdals hd
Vrml.; af adj. bred (se föreg.) ock sjönamnet Visten

(se d. o.).

Bromsen brem4sen (Rääf 5: 8) Sunds sn, Ydre hd Ög.; sannolikt af dial.
brems, motsvarande fsv. brims, atijudsform till insektnamnet broms; jfr
Bremstj&rn (GS 2 V 33). Tham Link. s. 1019 kallar sjön Bromsen. Jfr med
afseende på bet. sjönamnen Kläggen, Vifveln, fno. älfnamnet Humla (Rygh
NG 1: 277) o. s. v. Att märka är emellertid, att appellativet i trakten
har formen bröms («- ä. bryms <- brims).

Bressingen, Stora o. Lilla, bres3sigen2 (brestg.ni)(GS 2 Ö 33), två små
sjöar i Karlskoga bärgsl.; innehåller sannolikt adj. bred ock eu
afledning (s)ingen, som möjligen erhållit sitt s från den närbelägna
Lyssningen. Sjön har kanske i äldre tid haft det vanliga namnet
Bredsjö, hvilket analogiskt ombildats till Bressin-gen, såsom fsv.
'Hi^sio erhållit formen Hissingen. Se för öfrigt Bredrefven.

Bringen brig3gen2 (Rääf 5: 16, GS 3 Ö 36) N. Vi sn, Ydre hd Ög. Namnet
har jag äldst funnit såsom ingående i det i en handling från 15522
anförda Bringzsma A vijd sooknn». Om man sammanhåller denna form på -s
med det nuvarande uttalet med akc. 2, kommer man fram till ett fsv
‘Bringir. Bringzsma utgår alltså från ett fsv. Bringisma)), d. v. s.
’maden vid (sjön) Bringen’. Med afseende på synkopen kan t. ex.
Baghahus Bohus jämföras (se Nor. Aschw. gr. § 156: 1 c). Äfven erinras
om nsv. Darsbo, ä.-nsv. Darsboda <- fsv. ‘Daghirsbodha : Dagaren. På
samma sätt utgår säkerligen Snyten (med akc. 2) från ett 'Snytir; jfr
Snytsbo (1571) <- Snytisbodha. Sannolikt innehåller namnet ett fsv.
'bringer = nisl. bringr *(liten) kulle’, knappast däremot sv. bringa
’bröst’, hvars no. motsvarighet annars icke sällan användes i no.
ortnamn3. En parallellbild-

x) Styffe Un.2 s. 287; äldre: ‘Brepe sio, dat. ack. Bre|>a sio.

2) Aftryckt hos Rääf 1: 300.

3) Rygh NG Indi. ss. 28, 38, Fr.2ning Bringe anser jag ingå i
Bringasjön, belägen i Bringe-tofta sn, Västra hd Smål., år 1287
skrifvet Bringatopta ock 1337 Bringatofta. Sockennamnet sknlle betyda
'tomterna kring sjön Bringe' (ej Bring, såsom Wieselgren 3: 301 antar)
ock sjönamnet hafva afseende på den omgifvande naturen: i närheten
ligga ganska ansenliga höjder, till hvilka sannolikt sjön i äldre tider
sträckt sig. Socknen är belägen i en af Smålands högläntaste näjder.
Det är därför frestande att antaga sjönamnet vara sekundärt i
förhållande till sockennamnet. Hvar ock en, som från Komstad by gjort
den besvärliga färden upp till Bringetofta, torde erkänna det träffande
i en benämning Back- 1. Bärgtomta, såsom ju namnet kunde återgifvas.
Jämföras kunde äfven namnet å den angränsande socknen Hylletofta (år
1337 Heltofta). Dock torde af flera skäl det förra af de här anförda
alternativen böra föredragas. Fsv. ‘Bringe : ‘Bringir = t. ex. ‘Brellir
: Bmlle (se Bftllen) = Eldhir : ‘Eldhe (se Ellaren) = fsv. ‘Ålpte (se
Xltan) : Älptir (se Xltaren) = fno. fjordnamnen Beöi: Beöir o. 8. v. —
Det må nu tilläggas, att detta fsv. ‘bringer 'backe 1. dyl.* ock det
nämnda bringa 'bröst’ äro ytterst nära besläktade. Sistnämnda ord är
nämligen, såsom Tamm Et. ordb. eventuellt föreslår, en n-utvidgning af
stammen i ‘bringer ock betyder 'framstående kroppsdel’; jfr äfven no.
bring 'bröst på foglar'. Det har utan tvifvel riktigt sammanställts med
lit. brinkti 'quellen, schwellen’, brankå anschwellen', brankszoti
'emporstarren’; se Zupitza Germ. gutt. s. 129. Med sekundärt k
uppträder samma rot i sv. dial. bricka 'bröst' (t. ex. i Fänrik Stål):
sv. lånordet brink, fsv. brsekka = bringa : ‘bringer; se för öfrigt
Brängen ock Bråen. — I socknen ligger sjön Flugen, hvars namn har en
betydelse, som kommer den för Bringen antagna ganska nära. Jfr äfven
sjönamnen Fjällen, Hillen. I fråga om betydelsen erinras dessutom om
no. älfnamnet Bretninga: brattr 'brant', hvarom Rygh NG 3: 361, samt
sv. sjönamnen Stjälpen, Stöparen.

Brinnen, Norra o. Södra (Grau s. 587 [1754]) Nora sn, Nora bärgsl.
Vstml.; mig för öfrigt obekant. Detta är sannolikt ett af de många
sjönamn, som syfta på sjöns glänsande färg; jfr t. ex. Glinfmingen,
Blänksjön (GS 2 Ö 34). Knappast bör däremot Bränningen jämföras i fråga
om betydelse. Med afseende på bildningen (af en värbalstam) erinras om
Skrålen.Broeken, ötre o. Nedre, brok4ken (Broken Lotter c. 1750,
Björkman 8. 104 [1842], Höjers k.; Brooken Höjer 1: 494; Brogden Lex.
3: 472, säkerligen tryckfel; Brecknen Fernow s. 11 [1773], tryckfel för
Brooknen?) Hvitsands sn, Fryksdals hd Vrml. Om man har att ntgå från
den äldst uppvisade formen Broken, torde namnet böra sammanhållas med
mlty. bråk, fht. brnoh(h), ty. bruoh, ags. broo, eng. brook 'träsk’, d.
v. s. innehålla en annars icke uppvisad nordisk motsvarighet till dessa
vgerra. ord. Däremot kan namnet ej direkt förbindas med Brok-sjön (OS 1
V 37). Här ingår nämligen fsv. brok ’byxa' som första led. ock
betydelsen är sålunda densamma som i Byxetjärn (GS 1 V 31). De båda
sistnämnda sjöarna hafva i sin form stor likhet med ett par byxor.
Äfven i Norge användes brok om tjärn för att beteckna en sådan form; se
Rygh NG Indi. s. 38.

Bromsen, se Bremsen.

Broten, se Bråten.

Brovrången (Brov&ngen Hermelin 1818) har tydligen varit namnet å den
sjö i Misterhults sn, Tuna läns hd Kim., som enligt uppgift af allmogen
numera kallas Brovr&ngssjön. Det gamla sjönamnet ingår äfven i
gårdnamnet Brovrångsnäs. De hos Hermelin förekommande formerna
Brov&ngen ock Brov&ngs-näs äro sannolikt felaktiga. Första leden
innehåller sv. bro; jfr Broasjön (GS 3 Ö 38), Brosjön (1 V 38, 1 V 33,
5 Ö 30), Brogölen (3 Ö 40). Om senare leden se Borr&ngen ock Yr&ngen.

Bråen, Stora o. Lilla, br&4en 1. Brå brå4 (Brå Crselius s. 129 [1774];
Br&n Hermelin 1818; Br&en GS 4 Ö 37) delvis i Krist-dala sn, Tunaläns
hd Kim.: Br&m&la, Br&näs. Sjönamnet har jag äldst anträffat såsom
ingående i fsv. Brabodhum (1358) Styffe Un.2

s. 184, nu Br&bo vid sjöns nordvästra strand. Ordet förutsätter enligt
min mening ett fsv. adj. *brä(r), isl. ‘brår 'brant, hög’, sannolikt
urgerm. ‘branhaz (^ brang-; se närmare Brängen). Däremot är det ej
bildat af fsv. adj. ‘bräder, sv. br&d, motsvarande isl. bråör 'hastig,
häftig o. s. v.’1, där man kunde tänka sig en betydelse 'brant'
eliminerad ur sammansättningarna br&(d)djup, br&stört 'brant, tvär*
(Rz). Sjön är belägen i en bärgig ock oländig socken, hvarom äfven
ortnamnet Br&bygden,

*) Hit hör väl däremot Brå-å Frosta hd Skå. (Falkman s. 233).fordom
bestående af 12 hela hemman, erinrar. Af samma adj. fsv. brä(r) har
äfven Brå viken (Bravik från år 1317 enl. SD1) fått sitt namn på grund
af dess branta norra stränder, ock sannolikt äfven de båda åsar i Konga
ock Uppvidinge härad, som bära namnet Braås. Den sistnämnda är särskilt
vid sin utgångs* pankt, härrgården Braås, mycket brant. Att första
samman* sättningsledens ä ej öfvergått till å, beror därpå, att
hufvud-tonen legat på slutstafvelsen. Slutligen ingår väl samma adj. i
isl. BråvQllr, sv. Bråvalla (hed) samt Braneess (1500)2 * *, nu
Brå-nfts, Lösings hd Ög. — Sjöarna kallas äfven Lillbrå o. Storbrå.

Bråten.

1) (GS 2 Ö 38) Bärgs sn, Norrvidinge hd Smål. Detta namn var dock
obekant för tvänne äldre å orten uppvuxna personer, ock sjön kallas
allmänt Bråtasjön (med samma slags å-ljud som i Bråten 2) : Bråt.

2) bråHen2 3 (bretn) (Broten Hermelin 1810, Tham Link. 8. 27; Bråten GS
3 Ö 36) Tirserums sn, Kinds hd Ög.

Ordet är bildat af fsv. broti, sv. bråte m. *större hög af fällda träd
i skogen; äfven svedjeland* ock betecknar här en sjö, där en sådan är
eller blifvit liggande eller där marken blifvit afsvedd; jfr sjönamnen
Mofällingen, Rönningen, Vålen ock väl äfven Bränningen. Med samma ord
ha äfven sammansatts: Bråtasjön (GS 2 Ö 38), Bråtsjön (1 Ö 38),
Bråt(a)tjäm (1 V 32, 1 Ö 31, 2 Ö 31), Bråtgölen (3 Ö 39). Vidare höra
hit: fsv. Brutabäk (1320)*, fno. Brotabeek (1273) i en gränsbestämmelse
mellan Sverge ock Norge5. I no. är braate mycket vanligt i ortnamn6;
det förekommmer äfvenledes på Själland7. För öfrigt erinrar jag om no.
Trosvik : tros n. *kvas, kvist*, alltså Vik, hvor sligt trseaffald
jevnlig findes*8.

7) Däremot saknar väl formen Bradwik (N. krön. v. 5764, 5769)
etymologisk betydelse.

2) Vadst. kl. jordeb. s. 63.

s) Enligt annan uppgift med akc. 1, hvilken — om den skulle förekomma —
m&ste bero på anologisk ombildning.

*) Gränsdokument, af tryckt i SD 3: 484. Brutabftk är att söka på
gränsen mellan Växjö o. Jkps län, nära det under Skärl&ngen omnämnda
Brutabierg.

5) AfnO 1844—45, s. 162. 6) Rygh NG Indi. s. 45.

7) E. Madsen AfnO 1863, s. 197.

8) Rygh NG 1: 88.Brängen bräg3gen2 (fsv. Brsengir V6L IV. 11: 3 i
hdskr. H, K, L; bran giri bufvudhandskr., sannolikt skriffel1; Brängen
Lindskog 5: 282 [1816], GS 1 Ö 36) Kylingareds m. fl. sinar, Red vägs
hd Vg. : Bränges&s 1. Bränningsås» år 1407 skrifvet Bramgisasa SD NS I.
Om på samma sätt bildade gårdnamn se Grecken, Lyen, Lygnen, Yngen. Om
man ensamt tänker på sjönamnet, ligger det nära till hands att fatta
det som en ia-afledning till stammen i sv. dial. brånga Våldsamt tränga
på’ Rz, brångas ’envisas’2, isl. brang ’larm’3. Jfr i så fall med
atseende på betydelsen sjönamnen Bången, Bottnen, Busken o. a. Dock
synes det mig, att en annan härledning med fog bör tagas i
öfvervägande. Utgående från det förhållandet, att sjön har bär-giga ock
delvis mycket branta stränder4, antager jag som möjligt, att ordet
afletts af en stam brang- med den adjektiviska bet. ’brant’ eller den
substantiviska ’backe, brant, kulle’ 1. dyl.; jfr den Vernerska
växelformen branh- under Br&en* En afljuds-form bring- med samma bet.
anser jag mig under Bringen ha uppvisat från vårt fornspråk. Jfr äfven
ä.-da. brank ’brant’ : brink = brang- : bring-, samt med afseende på
vokalisationen lit. brankszoti ’emporstarren’. Möjligen föreligger
samma ordstam i hemmansnamnet Stora ock Lilla Bräng i Sunds sn af Ydre
hd; enligt uppgift ligger sistnämnda ställe på en höjd5. Ordet har jag
tidigast funnit från 1553 : lijlle brengh, anfört i en handling hos
Rääf Ydre 1: 306.

Bränningen (Radloff 1: 228 [1804]), obetydlig sjö i Bro sn, Bro hd
Uppl., om hvilken jag för öfrigt icke erhållit några uppgifter. Namnet
hör sannolikt till sv. dial. bränna f. ’svedjeland o. d.’, etymologiskt
motsvarande fsv. bronna, isl. brenna brännande, brand’. Jfr det af
samma stam bildade Brännetjäm (GS 1 V 33,1 V 32, 2 Ö 31): Bränningen =
Fällesjön : det till bildning ock betydelse analoga sjönamnet
Mofällingen. Om fno. brenna * 2 3 4 5

*) Oin andra fall, där hufvudhandskriftens sjönamnsformer äro mindre
pålitliga än öfriga handskrifters, se Stråken, Säfrelången, Ökern.

2) Wahlström Uplandsdial. s. 16.

3) Om denna ordgrupp se Zupitza Germ. gutt. s. 188.

4) Jag erinrar t. ex. om den lodrätt ned i sjön stupande bärg-vägg — en
»ättestupa», kallad »Världens ände» — hvilken 6edan under vatten i
samma läge fortsätter till flera famnars djup (Lex. 4: 294).

5) Jfr äfven Rääf Ydre 5: 90.i no. ortnamn se Rygh N6 Indi. s. 45. Jfr
för öfrigt Kolbrän-aingen (Kolbrännaren), Rönningen. Namnet har alltså
liksom t. ex. Bråten, V&len (dock osäkert) afseende på stränderna.

Brfixnan (Bräxnan S6U Aa 18: 14; Brexnasjön Lex. 7:13) Toresnnds sn,
Selebo hd Sdml.; höll år 1865 på att genom igän-vallning försvinna.
Etymologien är mycket svår att närmare bestämma. Möjligen ingår i
namnet samma stam som i sv. brftken m. n. Ormbunke’; jfr (?) Bräoketjäm
(GS 1 V 33) Dalsl. samt Breknen, det hos Fernow förekommande namnet på
Broeken. Bräckneån Blek. har däremot närmast sitt namn efter Brftkne
härad, äldre Bregne ock Brekne. Med afseende på betydelsen kunna
jämföras: Frftkentjftrn (GS 2 Ö 32, 3Ö31) Vstml. samt de i Blek.
förekommande Frägnasjön, -göl (3 Ö 40), vidare de under Starringen
anförda sjönamnen. Brftken ock frftken äro möjligen sinsemellan
besläktade; se Bugge i Sv. lm. IV. 2:53 noten. I detta sammanhang må
nämnas, att smål. rokksne n. ’Equisetum fluviatile’ (Rz s. 548 under
rån) närmast är att ställa till det likbetydande skånska rokkor (pl.).
Möjligen är Brftxnan att härleda ur ett analogt bildat ‘brftxne?
Emellertid gör sjönamnet ett ganska ålderdomligt intryck, ock saknaden
af gamla former gör det ännu vanskligare att yttra sig om dess
härledning. Kanske bör med afseende på bildningen Malanan jämföras.

Bullaren bul3laren2 1. vanl. bul3lar2n (Bularen Tractus Gothoburg.
[1734]; Bulleren Tuneld s. 212 [1741]; Bullare-Sjöen (Edman Ghor.
Bahus. s. 26 [1746]; Bullare-Siön 1. Bullare-vattnet därs. s. 341;
Bullareqjön GS 2 V 34) Bullarens hd Boh. Sjöarna, som i äldre tider
sanuolikt utgjort en förlängning af Isefjorden, ha sitt namn efter det
härad, inom hvilket de äro belägna, under den yngre medeltiden kallat
Börderna skipreiöa, senare Bordera, Bolleren, ur hvilken form den
nysvenska utvecklat sig; jfr no. gårdnamnet Halingen, hvilket enligt
Rygh NG 1: 19 utgår från ett fno. Haröangr. Stammen i detta namn är väl
densamma som mht. borte ’rand, kant m. m.’, fht. borto ’saum’, sv. b&rd
o. s. v. Man har kanske alltså här att utgå från betydelsen 'strand’,
ock häradsnamnet skulle alltså beteckna 'stränderna kring
(Bullare)sjöarna\ Hit hör väl också fsv. Sil-byrdsedal, nu Silbodal, en
sammansättning med ett äldre ‘Sil-byrdha 1. ‘Silbyrdhi, hvars första
led är ett sjö- 1. ånamn; seSilen. Beträffande det sistnämnda namnet
knnde det synas ligga närmare att tänka på ty. börde f. Truchtbare
ebene, flussebene’, men denna härledning blir betänklig på den grund,
att det ty. ordet ntgår från ett mholl. (ge)börde, som betyder
'gerichts-bezirk’, hvarom se Kluge Et. wb.

Bunn biin4!! 1. (numera sällan) Bunnen bunden (Bun-nen Lotter c. 1750,
Hermelin 1809, Allvin Mo s. 46, Höjer 2:187

m. fl.; Bonn GS 2 Ö 36), stor sjö i Vista hd Smål. Äldst har jag
emellertid funnit sjönamnet uppvisat i namnet å den vid sjön belägna
gården Bunnström, hvilket år 1410 skrefs Bunsrwm ock år 1411 Bundzrwm,
alltså ett af de synnerligen många gårdnamn, som bildats genom
sammansättning med -rum ock ett sjönamn1. Stammen är alltså bunn- 1.
bund-. Tydligen föreligger här ett urgammalt sjönamn, ock det torde
icke vara lätt att skingra det dunkel, som omger dess uppkomst. Till
ledning för andra forskare må nämnas, att sjön enligt Allvin kan sägas
ha hvarken bredd eller längd, utan består af åtskilliga små fjärdar
mellan öar ock holmar, uddar ock näs samt har smala, djupt inskärande
vikar ock är öfverallt om-gifven af stora bärgshöjder. Den är för
öfrigt djup ock synnerligen vacker. Skulle ordet på grund af dessa
naturförhållanden möjligen kunna föras till den i afljudsförhållande
till sbst. band

n. stående germ. stammen bund i mht. bund ’band, boja’, hvaraf ags.
byndel, eng. bundle bildats? Jfr t. ex. bohusl. bunn ’50 trådar varpat
garn’2. Knappast hör det väl däremot till sskr. bhåndat© glänser* ock
därmed besläktade ord.

Busken bus3ken2 (Lotter c. 1750, GS 1 Ö 31) Norra Råda sn, Älfdals hd
Vrml. : Busken, Busketorp; af fsv. sv. buske. Jfr den i närheten
liggande sjön Spraggen (: spragg[e] * ruska’). Anledningen till namnet
är mig obekant; jfr Barken, Boten o. s. v.

Byngar(e)n byg^ai^n (Hermelin 1810, Widegren 2:33 [1818], GS 4 O 35)
Ringarums sn, Hammarkinds hd Og. : Byng-sta (Hermelin). Denna sjö
utmärker sig för sin synnerligen oregelbundna form. Jag antager, att
den i fsv. tid hetat ‘Byghnir, af samma stam som ingår i det af Rygh
Stud. ss. 59,

J) Dessa förekomma — p& ett par undantag när (för norra Jkps län) —
uteslutande i Kim.

2) Nilén Ordb. Sörbygdsm.80 ponerade fno. fjordnamnet ‘Bjugn =
bygdenamnet Bjugn, nu nttalat Bjongna ock af Rygh fört till isl. bjugr
’krokig, eg. böjd’; se äfven Rygh NG 1: 388. Detta adj. är icke såsom
enkelt uppvisat i fsv., men förekommer sannolikt i sammansättningen
binghheetta (se Södw. Ordb.). Om den i sjönamn ytterst vanliga
bildningen på -nir se afd. II. Möjligt är dock äfven, att namnet har
afseende på den ifrån sjön utfallande ån, som har ett ganska krokigt
lopp ock i äldre tider möjligen hetat Bjughn, jfr fsv. Dumn, nu
Dumme&n, Gimn, nu Gim&n, o. 8. v. I så fall vore afledningen icke
-nja-, utan -Ja-. Med afseende på ljudöfver-gången se Ångarn ock i
fråga om betydelsen jfr Trången.

Byxetjärn, se Broeken.

B&fven bå4ven (båwn), i allmogens uttal ofta bä4gen 1. stundom — väl
genom folketymologi — bo^en (i bagi å en runsten1; Bågen Blaeu 2: 21
[1663], Dalin Svea rikes hist. 1: 93 [1747; jämte Båfven]; B&fven
Tuneld 8. 58 [1741], GS 4 Ö 33); stor sjö mellan Rönö, Daga ock
Villåttinge h:der Sdml.: Boxtorp (<- äldre *Bäghs])orp). Detta sjönamn
härledes af Bugge2 evident riktigt af ett ord motsvarande isl. adj.
bågr 'hinderlig, slem, farlig’; jfr no. baag (t. ex. baagt veder) Aas.,
ä.-da. bag ’ogynnsam, hindrande’ Kalk., sv. dial. b&g ’envis, tvär,
oböjlig, halsstarrig; retsam’ Norrl. Rz. I fsv. är ordet för öfrigt
icke uppvisat, såvida det icke ingår i fsv. Bagasundh, sedermera
Bogesund, socken i Redvägs hd Vg., nu Ulricehamn. Med afseende på
ljudöfvergången gh -* w jfr t. ex. Nor. Sv. etymol. s. 39; jfr äfven
ä.-nsv. Åskawen : Åskagen samt ä.-nsv. Sk&ffaen för Skagen (G. I:s reg.
IX). Sjön har en ytterst oregelbunden form med många djupt in i landet
inträngande vikar3 4, hvilken tydligen gifvit upphof till namnet.
Betydelsen är ungefår densamma som i sjönamnen Drögen, Enveten, Hlera,
L&kan, Parsen, Trfttten, Årr(?). — Namnet har i äldre tider felaktigt
sammanställts med sv. båge, fsv. bogi4. Oantaglig är likaledes den af

1) Sund, Hälgestads sn, Villåttinge hd.

*) Hos Brate Runverser 6. 191 följ.

3) Se A. E. Törnebohm i SGU Aa 17: 5 samt E. Sidenbladh anf. arb. 24: 6
följ.

4) »Efter han böjer sig kring landet» Dalin Svea rikes hist. 1:93; jfr
Bergström Sdml. ortn. s. 12.V. E. Öman i Nerikes Alleh. 1899, nr 40
framställda etymolo-gien (: gäliska bagh ’vik’).

Bågen b&3gen21 (Bagen Grau s. 482 £1754; sannolikt [-tryckfel];-]
{+tryck- fel];+} Bågen Tham Vest. s. 163, GS 3 O 30) Karbennings sn,
Norbärgs bärgsl. Vstml. Detta namn torde knappast böra förbindas med
det föreg.j utan hör väl till fsv. bogi, sv. båge o. 8. v. liksom
sjönamnen Sväng-, Örbågen samt Bågetjäm (GS 1 V 33 : Bågeholm).

Bålen.

1) 2 (GS 3 Ö 33, SGU Aa 9: 52, men s. 6 Bålsjön), liten sjö i V.
Vingåkers sn, Oppunda hd Sdml., vid Kolsnaren : Båll-torp.

2) bå4len, af allmogen antagligen uttalat ben, jfr nämligen det i
närheten belägna stället Bålbäcken (beHé^n) (GS 1 Ö 32; å andra kartor
Bolsjön) Brattfors sn, Filipstads bärgsl. Vrml.

Hvad 2 beträffar, synes det mig möjligt att, då denna sjö är den
relativt största vattensamlingen inom en rätt stor omkrets, dess namn
bör töras till sv. dial. adj. bål ’stor, grof, duktig’, motsvarande ett
fsv. *bol ock ingående i sv. bålstor (se Båloxen); jfr t. ex.
fryksdalsmålets bol ’stor, grof o. 8. v. (Nor. Ordb.). Om däremot 1 på
samma sätt bör förklaras, måste namnet betraktas som skämtsamt
ironiskt, alldenstund sjön är synnerligen liten, särskilt i förhållande
till Kolsnaren, nära hvars norra strand den är belägen; det skulle
alltså vara att närmast sammanhålla med Möokern, Nåtvin. Jfr för öfrigt
Bålsjön3, Bolmen, Bolnan samt Möokeln, namnen på Stor- o. s. v. Från
formens synpunkt finns intet hinder för att med Bålen identifiera
senare leden i sjönamnet Drambom.

Båloxen bå3lok2sen, af allmogen uttalat bvkoksn (Böloxen GS 3 Ö 30)
Norbärgs sn, Norbärgs bärgsl. Vstml. Ordet är sammansatt af sv. dial.
adj. bål ’stor m. m.* (se föreg.) ock sv. oxe, hvilket senare sbst.
äfven ingår i sjönamnen Mul-, Valloxen. Det bör, ej förväxlas med
dalmålens ock norr], dial. bolloxe ’tjur’ (Rz ss. 21, 46), hvars första
led är ett boll ’testiker (se Bollen). Man

*) Någon uppgift om å-vokalens natur har jag tyvärr ej erhållit.

2) Uttal obekant.

8) GS 4 Ö 34, uttalat mecl »mycket öppet å-ljud»; alltså af fsv. -Ö-; 3
Ö 30.

Diniti7fid hvkan ha olika meningar om, hnrn detta ord bör skrifvas i
riksspråket; jfr kat ock kol, men baV ock bål (stor). Skrifformen Bol-,
som en ock annan använder, har jag emellertid undvikit, emedan den
snarast utläses bol-; formen B&l- nnderstödjes också af skrifningen
bålstor. 'Den af GS föredragna formen Böloxen afspeglar noggrannare
ordets dialektiska uttal. Ljndet a är nämligen i Västml. icke ett
mellan ljud mellan å ock ö (alltså = e), utan »ett bestämt, ehuru
egendomligt färgat, ö-ljud»; se Lundell Sv. lm. I. 1:103. S&
transkriberar också Brate Ark. 16:165 Norbärgsmålets motsvarighet till
bålgeting med -ö-.

Bången1 (Lex. 2: 402, SGU Aa 14: 44) Uppl., vid gränsen mellan Uppsala
ock Västerås län; mig för öfrigt obekant. Ordet hör sannolikt till sv.
dial. bångas 'bullra, larma’, sv. bång (i förbindelsen buller ook b.),
fsv. isl. bang n. 'buller' o. s. v. Med afseende på betydelsen jfr
sjönamnen Br&ngen, Bottnen, Rusken.

Bårsten, se Borsten.

Bålg- såsom ingående i sv. sjönamn se under Järn-, Smed-Ulfen.

Bållen b&l4len (Benen Lotter c. 1750, GS 3 Ö 37), betydlig sjö i S.
Vedbo hd Smål. Sjönamnet är dock mycket tidigare uppvisat som första
led i namnet å den socken Bällö, i hvilken sjön är belägen. Denna
skrefs år 1337 Brollö(-o). Vid sjön ligger gården Bftllesnäs*, år 1453
skrifvet Bellesnäs. Ordet måste -trots den nuvarande
enstafvighetsakcenten — på grund af detta gårdnamn i fsv. ha hetat
Bmllir, hvilket ord medelst suffixet -ja bildats af fsv. balder, ball,
boll ’djärf, duktig, förträfflig m. m.', sv. båld (germ. *baiöaz), isl.
ballr 'fruktansvärd, farlig, skadlig’, got. *bal{)8 i balj>aba (germ.
*bal{>az), i hvilket fall namnet syftat på sjöns storlek, hvarom nedan;
eller af en motsvarighet till sv. dial. båld, båll 'vacker, starkt
glänsande till färgen' = lit. båltas 'hvit', då namnet har afseende på
sjöns beprisade fägring5. ‘Beellir : adj. balder — t. ex. Lyghnir
(Lygnern): adj.

*) Uttalsuppgift ej lcmnad.

2) Å GS 3 ö 37 felaktigt Bellenäs.

3) Denna har gifvit npphof till den gamla härledningen ur franska
bel(!); namnet skulle ha gifvits af franska munkar. Jfr Sidonbladh
Härads- o. sockennamn s. 16.lughn = Lroghir (Lågerh) : adj. lägher =
fno. sjön. Lysir : adj. ljoss o. b. v. Härmed må jämföras att de finl.
ortnamnen Bällby, Bällarsby o. 8. v. af Frth. Sv. ortnamn i Nyl. 8. 181
anses ha afseende på byarnas (o. 8. v.) storlek ock förmögenhet. Samma
stam ingår väl för öfrigt i fsv. sockennamnet Bsellafors (1412) Styffe
Un.2 s. 143, nu Bällefors, Vadsbo hd Vg., hvilket namn väl har samma
betydelse som Maj(en)fors, stark fors i Marka-ryds sn, Sunnerbo hd
Smål. <- 'Mroghinfors; jfr fsv. Mroghinsior VGL IV. 10, nu Maj- 1.
Mäjsjön i Bosebo sn, Västbo hd Smål. (: isi. megin n. 'kraft, styrka1).
Brollafors visar hän på ett ur-sprungligare forsnamu 'Brolie (:
‘Brollir = Eldhe [Eldau]: El-dhir [Ellern]); Brolla- bör snarast
uppfattas som genitivus defi-nitivus, alltså 'forsen Brolie'. Samma
namn Böllforsen förekommer äfven i Gällareds sn, Faurås hd Hall., i
Ätran. Ett förhållande som kanske har sin betydelse för etymologien af
sjö-namnet Bällen må här påpekas. Bälleu är genom ett ed skilt från den
större Mycklaflon (eg. 'Storflon', 'Storsjön'). Är det icke möjligt,
att i de aflägsna tider, då namnet uppkom, sjöarna Bällen ock
Mycklaflon varit förenade ock burit ett namn, motsvarande nsv. Bällen,
d. v. s. 'storsjön'? Sedermera, då föreningen dem emellan upphäfts, har
den större sjön erhållit nytt namn, hvilket tydligt angaf den som den
större, under det att den mindre bibehöll det till betydelsen
fördunklade namnet af stammen broll-. Betydelsen vore i så fall
densamma som hos Bol-men, Möckeln o. s. v. Å andra sidan bör äfven den
möjligheten uppehållas, att Bällen betyder 'fagersjön’; den är soni
nämnt bekant för sin ovanliga skönhet. I så fall borde kanske detta
namn etymologiskt, eller åtminstone semasiologiskt, skiljas från det
nämnda Brollafors, ock betydelsen vore densamma som hos Frillen, fsv.
‘Prlpe, Fagersjön o. s. v. — Ett helt annat ursprung har Bällsjön (GS 4
Ö 35) Eds sn, N. Tjust Kim., uttalat bäl3lfön2, vid gården Bällsjö.
Denna kallas nämligen i fsv. tid Brolgsio (SRP nr 2118 fr. 1385); jfr
under Järn-, Smed-bälgcn. Om Bällsjön (GS 3 Ö 39) bör förbindas med
detta namn eller med sjönamnet Bällen kan i saknad af äldre former ej
bestämmas; sannolikast är emellertid det senare alternativet.

a) Finl. uat. o. folk VIII.'Bärgund(en), fsv. ‘Beerghundi, har
sannolikt i äldre tid varit namnet å den i Bärgunda sn, Kinnevalds hd
Smål., belägna Bärgundasjön (GS 2 Ö 38, 39). Sjönamnet är bildat som
JftUnnnen, Åsunden o. 8. v.; se Unden, Unnen. Ordet betyder sålunda
’bärgsjön\ Jfr Bärg(a)ajön* 1, Bärgvattnet (GS 2 Ö 34), B&rgtjärn
(Bärga-, Bärga-)2. Slutligen må påpekas, att i Norge ett älfnamn
Bergunda förekommer (Rygh NG 3: 43). — Af fsv. sjönamnet 'B&rghundi har
bildats gårdnamnet B8erg(h)unda (1401, SD NS 1); jfr gårdnamnen Kolunda
(se ’Kolund[en]), Eällunda (se *Källiind[en])^ Bägna (se Bägnaren) o.
s. v. Gårdnamnet ligger i sin tur till grund för det nuvarande
sjönamnet; jfr Säfsjösjön, VaUajöajön o. s. v.

Birkern 1. Bärkaren bäi^kai^n (Berkem Widegren 1: 328 [1817], Tham
Link. 8. 949) Oppeby sn, Kinds hd Ög. Namnet användes dock blott af den
äldre generationen i trakten; af det yngre släktet kallas sjön
Björkaren (se d. o. 1) eller Björken (se d. o. 3). Ordet synes vara
bildat af stammen i trädnamnet björk : berk-, fsv. bqprk-, hvaraf fsv.
‘Brerkir, på samma sätt som fno. sjönamnet Aspir uppkommit af
trädnamnet asp (se Åspen) ock möjligen Älmareri af sv. dial. älm (~
alm). Saknaden af omljud kunde då bero därpå, att orden icke — såsom
fallet är med t. ex. Bällen, Lygnern, Lägem — direkt danats medelst
afledningsändelsen -ja, utan en icke oraljuds-värkande vokal har
föregått densamma; jfr fsv. Mselir (Mälaren). Emellertid är det
egentligen nomina propria på -nir (ej -ir) där omljudet otta saknas;
jfr t. ex. Eolsnaren, Ijusnaren, Malsna-ren o. s. v. Namnet torde
därför snarast böra förklaras såsom varande aflett af ett numera
försvunnet älfnamn Beerka, hvar-till en motsvarighet, fno. *Berka,
kan^spåras i Norge1. Af detta ord är ‘Baerkir en fullt regelbunden
sjönamnsbildning2. Men älfnamnet Bserka kan icke gärna hafva uppkommit
af stammen i björk: ett af denna bildat älfnamn bör antingen ha hetat

!) GS 2 Ö 39, 1 Ö 38, 2 Ö 38, 1 V 36, 1 Ö 35, 5 Ö 33, 2 Ö 32, 4 Ö 32, 5
Ö 32, 2 Ö 31, 4 Ö 31, 5 Ö 31.

2) GS 1 V 34, 1 V 33 3 ggr, 1 V 32, 1 Ö 32, 2 Ö 32, 4 Ö 32,

1 Ö 31 4 ggr, 5 Ö 31, s) Rygh NG IV. 1: 134.

A) Jfr fno. Berir : Bera (Rygh NG 1: 375), Syrmir : Syrma (anf. årb. 3:
300) o. 6. v.Bimrka (=det ytterst vanliga fno. älfnamnet Bjarka)
‘Berkon, jfr fno. Ausa, Fala, Hasla o. s. v., eller Birka1 <- Birkion,
jfr fno. Gryta, Lysa o. s. v. Det af Rygh ponerade fno. Berka anses
också af nämnda förf. snarast vara aflett af bQrkr. Alltså bör ej den
möjligheten alldeles uteslutas, att äfven vårt sjönamn hör till den
under Barken behandlade namngruppen.

Böckeln bök4keln (Börkeln Lotter c. 1750; Böokeln Fernow

s. 16 [1773], GS 1 Ö 32) Nyeds sn, Nyeds hd Vrml. : de i norr liggande
Böokelshöjden, Böokelskog samt Böokelstjäm (GS 1

0 31), vidare gården Börkelhammar (Lex. 5: 258). Ordet synes vara
ombildat af eller utvecklat ur2 ett äldre Börkeln, möjl. <-'Birkil,
bildat af stammen berk- i trädnamnet björk med det

1 sjönamn vanliga sulfixet -il (se öfversikten). I fråga om
ljudutvecklingen birk- byrk- -» börk- se Börkeit; jfr vrml. Börk-ajön
(GS 1 Ö 31). Är denna tydning riktig, måste naturligtvis
enstafvighetsakcenten vara oursprunglig, såsom fallet är med

t. ex. Bällen o. a.

Bökelången bö8kelog2gen (GS 3 Ö 40) Bräkne hd Blek.; bildat af sv.
dial. böke n. ’bokhult o. s. v.’ (ia-afledning af trädnamnet bok) o.
adj. lång; jfr Förlången (<- Fyri-) samt Asp-, Björk-, Boke-, Eklången.

Bölingen, se Särlingen.

Bonar (e)n, se följ.

Bönern bö3ner2n, af allmogen oftast uttalat med långt n, af den äldre
generationen bön3ner2n, af den yngre bön^am2 3 (Bönern Lotter c. 1750,
Hermelin 1810, Widegren 2: 135 [1818], Tham Link. s. 35, GS 3 Ö 34;
Bönam Broocman 2: 440 [1760]) Risinge sn, Finspånga 1. hd Og. Denna sjö
är i ögonen fallande lång ock smal, en egenskap som i ännu högre grad
nt-märker Bönsvattnet i Värmland (GS 1 V 32) vid gården Bön. Samma
egenskap har äfven Böne socken i Vg., om hvilken Höjer (2: 1117), som
annars mera sällan redogör för socknarnas utseende, särskilt
framhåller, att den är »lång ock smal». Det kan sålunda synas
sannolikt, att sjön erhållit sitt namn på grnnd

x) Jfr Börken.

2) Kanske kunde man jämföra det no. gårdnamn, som år 1667 skrifves
Qrohelboug ock nu uttalas åkkelbogen (Rygh NG 3: 427).

3) Se härom den suffixologiska delen af öfversikten.af ain synnerligen
karakteristiska form. Emellertid torde vi åtminstone tils vidare böra
betrakta dessa öfverensstämmelser som blotta tillfälligheter, som
»irrsken», af den art som så ofta ock framgångsrikt pläga locka
ortnämnsforskaren. Det ofvan-nämnda gårdsnamnet Bön uppträder ofta
äfven annorstädes i vårt land, dock blott i Värmland, Bohuslän ock
Älfsborgs län1, där man ej kan finna någon sådan anledning till namnet,
som den ofvan antytts. Mitt förklaringsförsök af detta namn anknyter
jag till ett yttrande af Styffe Un.2 s. 145, där han om Dal nämner, att
det som gränsland ofta varit utsatt för fiendens anfall ock att till
följd häraf i oroliga tider särskilda försiktighetsmått måst vidtagas.
>En mängd vårdkasar eller, som de ännu på norska kallas, bauner hade
därför plägat hållas i beredskap. Också kallas många gårdar än i dag
Bön.» Denna nppfattning tror jag i hufvudsak är riktig, dock torde icke
det svenska ordet Bön ock det norska — eller riktigare danska ordet —
baun ntan vidare kunna sammanställas, bvarom nedan. Huru skall nu detta
Bön, motsvarande ett fsv. ‘bon 'vårdkas', etymo-logiskt förklaras? För
egen del är jag öfvertygad om att ordet i grund ock botten är samma ord
som sv. b&k i fyrb&k ock att Ijadförhållandena böra tolkas på ungefär
följande sätt. Detta ord bäk är som bekant2 lånat från lty. båke 'stång
för signaleld, sjömärke, vårdkas o. s. v.', af firis. båken n.
'varningstecken, signal' (hvaraf fda. baken, bagn, nda. baun 'vårdkas',
isl. b&kn ’tecken', fsv. bakn 'stockfålla o.s.v.' lånats)3. Det
frisiska ordet har sin direkta motsvarighet i ags. béaoon, fsax. båkan,
fht. bouhhan ’

n. 'tecken, järtecken'; af en urgerm. grundform ‘baukna-. Denna har
uppstått ur *baukka- genom utjämning inom n-stamspara-digmet (nom.
*bau3an-) såsom got. taikns ur ‘taikka-4. Inom ett dylikt paradigm har
äfven stamformen baun- uppstått af bau3un- enligt Sibveks’ regel; jfr
uppkomsten af mht. zounen 'visa' i förhållande till det likabetydande
zougen. Om Bugges

*) Omkring 25 finnas upptagna i Sv. postortlex. (1894) s. 79.

2) Se t. ex. Tamm Et. ordb.

s) Detta senare ord anses af en ock annan forskare vara inhemskt; se t.
ex. Nor. Aschw. gr. § 342, 6; jfr äfven Kock TfFil. NR 7: 310.

4) Se Nor. Urg. lautl. s. 165; jfr vFries. Mediagem. s. 119.

Sv. landsm. XX. t. 6sammanställning af germ. ‘baukna- med got. augjan
o. s. v. (PBB 13: 180) är riktig, äro dessa nämnda parallella
bildningar sinsemellan besläktade. Urgerm. ‘baun- = fsv. bon är sålunda
en fullt regelbunden växelform till ‘baukn- = ffris. baken, sv. båk;
da. baun utgår däremot från ä.-da. bagn, bakn-. I ett svenskt
dialektord finner jag ett kraftigt stöd för min hypotes. Rz anför
nämligen från Norrland ordet bönna 1. bönne n. ’under, något ovanligt,
underbart, utomordentligt, väckande beundran eller förvåning’, adj.
bynnsam 'underbar, förunderlig’ samt v. bönna ’se uppå ngt med
förundran’ (Kalmar län m. m.). Han ställer ordet riktigt tillsamman med
fht. bauhhan ’portentum, monstrum’ utan att dock med de resurser, som
stodo den tidens etymologer till buds, kunna utreda, huru en sådan
släktskap var möjlig, eller misstänka, hvilka ljudliga svårigheter som
ställde sig i vägen för hans antagande. Stammen bon- är sålunda äfven
från annat håll faktiskt uppvisad inom nordiskt språkområde ock det i
en betydelse, som nära ansluter sig till en hos de västgermanska
afläggarna af urg. ‘baukna- förekommande. På grund af livad ofvan
yttrats, ansätter jag sålunda ett fsv. 'bon n. i bet. ’vårdkas; tecken,
under’ urgerm. *bau3una-. Att nu detta ord äfven ingår i sjönamnet
Bönern, låter naturligtvis ej leda sig i bevis; men att så är fallet,
synes mig högst sannolikt. Svårare blir att säga, i hvilkeu betydelse
det kommit att ingå i detta namn. Utgår man från betydelsen ’vård-kas’,
erinras om sjönamnen Bråten ock Vålen. En annan möjlighet må här
antydas. Med de nämnda orden har tidigt blandat sig ett annat, fsv.
baghn ’trädstam’ (jfr Tamm Et. ordb.). Har till äfventyrs vårt ord bon
äfven ägt denna betydelse (jfr lty. båke ’stång för signaleld’, fsv.
bakn ’stockfålla’), ock föreligger denna i sjönamnet? Ordet vore då ett
s. k. jämförelsenamn af samma art som Bjälken, Stockaren, fsv. Stang,
nu Stångån

m. fl., m. fl., alltså syftande på sjöns långa ock jämnsmala form.
Något egentligt etymologiskt samband med fsv. baghn torde ej föreligga.
Man kunde visserligen uppställa parallellen ‘baun-(jfr äfven no. bauna
'stort tråg’) : baghn == isl. {)jonn : pegn; men å andra sidan faller
det sig svårt att för baghn uppgifva den gamla sammanställningen med
got. bagms.1 — Slutligen

l) Se senast Loewe Glied. der germ. s. 5.må nämnas, att en härledning
ur samma stam, som ingår i sskr. bhånu m. ljus, stråle’, hvaraf för
öfrigt det från ty. lånade sv. bona stammar, är teoretiskt möjlig, men
föga trolig. En annan möjlighet är, att namnet hör till no. bynja
’larma, bullra’; jfr betydelseöfversikten.

Bör, Stora (1. Store) ock Lilla, bö4r (Stora B&ren i en handl. af 1582
enligt Lignell 1:23; St. Born Lotter c. 1750; Bör Hermelin 1808, GS 1 V
32), betydlig sjö mellan Låugseruds ock Sille-ruds s:nar, Gillbärgs ock
Nordmarks h:der Vrml. Ordet uttalas numera enligt uppgift på samma sätt
som det i ortens dialekt förekommande bör, motsvarande fsv. byr 1. bor,
isl. byrr o. s. v. ’god vind, medvind’. På grund af de ofvan anförda
formerna har man dock sannolikt att utgå från ett — möjligen med detta
ord besläktat — fsv. bor m. Ombildningen till Bör beror antagligen på
folketymologisk anslutning till bor ’medvind’, möjligen understödd af
skrifformen Bör, bvilken ursprungligen åter-gifvit ett uttal bur 1.
ber, på samma sätt som vstml. bukoksn stundom skrifves Böloxen; se
Båloxen ock Börlingeit. — Fsv. bor vore en a-stamsbildning, som
förekommit vid sidan af den nämnda i-stammen bor, fsv. byr o. s. v.,
båda bildade af ieu. Vbher ’vara orolig’ o. d., som ingår i sskr.
bhuråti ’rör sig hit ock dit’, fslav. burja ’storm’ o. 8. v. — I detta
sammanhang erinras om det fsv. sjönamn ‘Borsio, som förutsättes af
gårdnainnet Borsyohult (1312 SD 3: 75), nu Borshult, Lemhults sn Smål.
: fsv. byr 1. bor m. ’medvind’? Beträffande frånvaron af best. art. jfr
sjönamuen Grann, Iväg, Lel&ng o. s. v.

Börkeln, se Böckeln.

Börken (Tham Link. s. 33, GS 2 Ö 34) Motala sn, Aska hd Ög. : Börka, i
Lex. 5:123,124 resp. Björkasjön ock Björka. Sjön heter nu Björken, se
d. o. 4. Börka är bildat af Börken som Glottra : Glottem, Hägna:
Rägnaren, Veckla : Veckeln o.s. v. Ordet förutsätter sannolikt ett fsv.
‘Birke (jan-stam) 1. ‘Birkir (ja-stam) : stammen i björk (se Bjftrken,
Björken, Bftrkern, det senare dock osäkert). Birk- -> byrk- -> börk-;
jfr t. ex. fsv. Birghir -> Byrghir -* nsv. Börje, kyrka -* talspr.
körka o. 8. v. På samma sätt bör väl Börksjön (GS 1 Ö 31 Vrml.)
förklaras; se äfven Böckeln. Analoga fall förekomma i no. ortnamn, där
ett äldre Birki nu uttalas som Borke eller ersatts med ett Bjorke; se
Rygb NG Indi. 8. 44. Däremot är det väl osäkert, om ordet

Digitized bybör föras till fsv. borker (= isl. b9rkr) ock sålunda är
att sammanställa med sjönamnen Barken, Borken.

Börlingen bö3ligen2 (Hermelin 1810, Rääf 5:6, GS 3 Ö 36; Börlingen Tham
Link. s. 1026) Svinhults sn, Ydre hd Ög. Enligt meddelande från en med
Ydredialekten förtrogen person måste -rl- här under alla omständigheter
beteckna jO; möjligen alltså bel~, hyilket uppfattats ock återgifvits
med ö; jfr Thams skrifning Börlingen ock Borsta. Analoga fall ha
behandlats under B&loxen ock Bör; i fråga om rl såsom tecken för 1 jfr
t. ex. Mftrlingen, Närlen (Nftlen). Ordet är kanske sålunda en
afledning af det under B&len, B&loxen anförda dial. b&l ’stor,
ansenlig’, ett fsv. *Bolunger(l. ‘Bolunge); jfr Bollungen. Dock är
denna tydning på grund af den grofva uttalsbeteck-ning, som använts af
mina meddelare, så osäker, att jag ej vågat uppföra ordet under en
stickordsform Bålingen.

Dabaken da3bn2ken (Rääf h: 11) Asby sn, Ydre hd Ög. Det synes mig
sannolikt, att detta ord är att föra till den grupp af sjönamn med
förklenlig eller föraktlig betydelse, som sedermera kommer att
behandlas. Fsv. baker, sv. bak ’rygg, baksida’ ingår som senare
sammansättningsled i flere öknamn o. d., såsom fsv. aghnabaker ’person
som stjäl säd ute på marken’ (jfr det likartade förhållandet i eng.).
Sv. dö(d)bakare anser jag ha sin rot i ett på samma sätt bildat
*dö(d)bak(er). Ja, det är ju rent af möjligt, att vårt sjönamn beror på
förvrängning af detta ord. Betydelsen vore alltså densamma som hos
namnet Dövalen (likaledes i Ydre); jfr Lammen, Tåkern o. s. v. Att
sjönamn syfta på sjöns tröga eller stillastående vatten är, såsom vi
skola se, ingalunda ovanligt.

Dagar(e)n da^ai^n (Grau s. 507 [1754], Hermelin 1801, GS 3 O 31)
Skinnskattebärgs sn, Skinnskattebärgs bärgsl. Vstrnl., äfven kallad
Darsbofjärden2 : Darsbo. Detta gårdnamn skrifves 1571 Darsboda3, af
Grau s. 523 Darsbo, af Hermelin Darbo.

*) En annan uppgift meddelar, att 1 i »Bölingen» är »mjukt», under det
att Flyttingen uttala» med »tjockt» 1.

2) T. ex. Tham Vcst. s. 157. Samma författare kallar anuars sjön
felaktigt för Dragaren.

3) Forssell Sverige 1571, s. 83.Ortnamn på -bo(da) äro, såsom vi skola
se, synnerligen ofta afledda af sjönamn. Den fsv. formen har säkerligen
varit Daghirsbodha, äldre 'Daghisbodha. Med afseende på första ledens r
jfr Qawrsrum, äldre Qauesrum : Qagern, Bunnersrum : Runnir, Widhirarum
: "Wipir (se Yldhir) o. 8. v. (se för öfrigt afd. II). På grnnd af
olika akcentförhållanden ha i detta fall sjönaninet ock det däraf
bildade gårdnamnet utvecklats på olika sätt; jfr Flögen : Flishult,
Flocken : Fluxerum o. s. v. ‘Daghirsbodha har blifvit Darsbo(da),
liksom fsv. Baghahus öfvergick till Bahus, nn Bohus, eller fsv.
MystelssBtter vid Misteln blifvit Missfiter, fsv. Baklangis terp
öfvergått till Baokelstorp, nn Bakstorp (se Bakl&ngen), fsv.
*j>reingshult till Trän(g)shult (se Treingen) o. s. v. — Ordet, fsv.
‘Daghir, är bildat af fsv. da-gher i betydelsen ’dager, ljus’; jfr
Dagsjön (GS 3 Ö 33) samt Dagerflod, gammalt namn på Norsälfven. Det kan
knappast hafva afseende på något annat än sjöns jämförelsevis öppna
stränder; jfr den motsatta betydelsen hos sjönamnet Daglösen.

Dagerlofren, se Degerlofven.

Daglösen dasglö2sen.

1) dågfrésn, dagVésn (Daglöösenn 1658 *; Daglösen Tnneld 8. 197 [1741],
Lotter c. 1750, GS 2 Ö 32,31; Dagelösen Björkman s. 103 [1842])
Filipstads landsförsamling (Färnebo sn), Filipstads bärgsl. Vrml.

2) (GS 2 Ö 31) Hjulsjö 8:n, N. Eopparbärgs bärgsl. Vstml.

1 fråga om namnets betydelse ock bildning knnna jämföras

Daglösatjära (GS 4 Ö 27 Häls.), no. gårdnamnet Sollosen*, no. älfnamnet
Dagdylja3. Det nämnda Daglösatjärn knnde, på grund af att en
närliggande gård kallas Daglösa, tänkas utgå från en osammansatt
namnform, identisk med vårt sjönamn. Men då samma gårdnamn äfven
uppträder i andra trakter af Norrland 4 ock äfven i Finland, där ingen
sjö finnes i närbeten, bör man snarare anse, att (järnet uppkallats
efter gården. Namnet är naturligtvis sammansatt af sbst. dag, fsv.
dagher ock adj. lös, fsv. los samt har afseende på ställenas mer eller
mindre mörka ock dystra utseende. Ett sådant har enligt uppgift
åtminstone Daglösen 1, hvilken sjö är omgifven af höga

1) Enl. uppgift af fil. dr 6. KaLLSTENIUS.

*) Rygh NG 1:210. s) Därs. 2:363.

*) Se t. ex. Nordlander Sv. lm. XV. 2: 19.ock bärgiga stränder. Jfr för
öfrigt Fisk-, Pors-, Vasslösen (samt Gottriken) ock i fråga om
betydelsen äfven Hnmmeln, Märken, Svarten o. a. — Det finnes ingen
grund till att antaga, det bär den i synnerhet i danska ortnamn vanliga
ändeisen -lose föreligger, hvilken med all säkerhet är nära besläktad
med ag9. lees 'betesmark’1.

Dalen, se Dan.

Dalkarlen, Dalkarlssjön, se Svensken.

Damborn (Tham Vest. s. 155), se Dramborn.

Dammen är ett ganska vanligt sjönamn, t. ex. GS 3 Ö 40, 2 Ö 37, 5 Ö 31,
3 Ö 31, 2 Ö 31. Det torde allestädes uttalas dam4 * * *men ock är
säkerligen best. form till sv. dam, fsv. damber 'fördämning, sump’. Med
samma ord äro väl äfven följande sjönamn bildade: Damsjön (34 ggr),
Damtjäm (35 ggr), Dams-tjärn (1 gg), Damgöl(en) (2 ggr)2.

Dan (Hermelin 1810, Widegren 1: 597 [1817]) Åtvids sn, Bankekinds hd
Ög.; kallas å GS 3 Ö 35 Dalsjön. Jag antar alltså, att skrifformen Dan
afser ett uttal dan 1- dtan. Ordet skulle sålunda på rspr. lyda Dalen
samt är bildat af sv. fsv. dal m. 'vallis', isl. dalr o. s. v. Jfr
Dalsjön8, Dal(e)tjäm4. Samma ord ingår som senare led i fsv. bäcknamnet
Diupudal, nsv. Djupedalen, VGL IV. 10, hvarom talas under Djupen. Jfr
för öfrigt Dänningen, Yammen.

Dansjön, se Dänningen.

Degerlofven de3gerlo2ven (Degerlofven GS 1 V 32; Da-gerlofven Hermelin
1808, väl tryckfel) delvis inom Stafnäs sn, Gillbärgs hd Vrml. Ordets
första led är sv. (dial.) diger, fsv. digher, deger, isl. digr 'fyllig,
tjock, stor’; jfr sjönamnen Deger-ullen, Deglunnen, Degersjön (GS 1 O
36), Degerträsket, Deger-vattentjärn (Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 15—16),
gårdnamnen Degerfors ock Degemäs i Karlskoga, Degerhof Ög. o. s. v. Om

x) Steenstrup dHist. tidsskr. 6 R. 5: 348.

2) På grund af ett missöde, som drabbat mina anteckningar om

detta namn, är jag icke i tillfälle att närmare specificera mina
uppgifter om detsamma. Detta hade kanske i alla händelser varit
öfverfiödigt, då

sjönamnet Dammen, där det förekommer, väl snarast fungerar som ett

rent appellativum ock sålunda knappast faller inom området för denna

afhandling.

») GS 1 Ö 37, 1 Ö 36, 3 Ö 35, 4 Ö 33, 5 Ö 33.

*) GS 2 V 34, 1 V 33 2 ggr, 2 V 33, 1 V 32.andra af detta ord bildade
ortnamn, bl. a. sjönamn, se Nordlander Sv. lm. II. 6: 16 ock där
citerad litteratur. Senare leden är samma ord, som ingår i sjönamnet
Lofvarna (strax i norr): sv. lofve, fsv. love, isl. lofl ’inre sidan af
handen1. Jfr det alldeles analogt bildade fno. ortnamnet Digrmuli, nno.
Diger-mulen, t. ex. ett brett näs vid Nidaros, nuv. Trondhjem1 : fno.
mull, sv. mule. För öfrigt erinras om de likaledes af uttryck tor
kroppsdelar bildade vrml. sjönamnen Bastfoten, Knon ock Knäsjön (se för
öfrigt öfversikten).

Degerullen (Lotter c. 1750), se Ullen (Stora) ock Stornllen.

Deglunnen, af allmogen uttalat »deglun» (Deglunnen Lotter

c. 1750; Deglunden Hermelin 1808, GS 1 Ö 31; Degerlunds-Sjöarna Tuneld
[II] 5: 104 [1790]) Gustaf Adolfs kapellförsamling af Ekshärads
pastorat, Älfdals hd Vrml.: Degerlundsfors, namn på en år 1731
privilegierad tackjärnshytta. Om första leden se Degerlofven; jfr
Degerullen. Med afseende på betydelsen förhåller sig Deglunnen, d. v.
s. 'Storlunnen’, till sjönamnet Lellunnen,

d. v. s. ’Lillunnen’ som Storlungen : Lellungen (Lillungen). Den senare
leden är liksom i namnen å de närbelägna Lellunnen, Opplunnen sannolikt
sv. lund, fsv. lunder o. s. v., i målet troligen uttalat luny best.
form lun, hvarom se utförligare under Järnlunden, där äfven andra med
lund sammansatta sjönamn anföras. Den riksspråksmässiga skrifningen
vore alltså Digerlunden. — Mindre sannolikt är, att i senare leden
döljer sig en (för öfrigt icke nppvisad) motsvarighet till mht. lunde,
lunde ’våg’; jfr sjönamnen Unden : fbt. undia ’våg’, V&gnaren o. s. v.

Delsjön o. s. v., se Findeln.

Denningen, se Dänningen.

Denseln, se Dänseln.

Detten, se Dätten.

Dettern, se Dättern.

Develn, se Däfreln.

Digerlunden, se Deglunnen.

Dimlingen dim8ligen2 (dlmlr-) (Dimblingen GS 2 Ö 33), mycket liten sjö
i Edsbärgs hd, strax norr om sjön Multen, Nke. Namnet hör antagligen
till fsv. dimber, no. dimm, isl. dimmr, ags. dim 'mörk, skum’, bvaraf
älven afledningen dimma, fsv. ä.-nsv.

l) Se Hygh NG Indi. s. 68, Oldnord. geogr. Ordb., Kbh. 1837, reg.dimba;
jfr med afseende på betydelsen Mörken eller, om betydelsen 'dimmig’
legat till grund, Emmera, Immen, Ångsjön o. s. v. På vattnets färg kan
namnet dock icke gärna syfta, ty denna är enligt uppgift ljus.
Afledningen är densamma som i namnet å den strax bredvid liggande
Gässlingen.

Djulan, se Jnlan.

Djupen ju*pen* 2 3 *.

1) (GS 3 Ö 38) Älghults sn, Uppvidinge bd Smål.: Djuphult.

2) (Hermelin 1808 samt enl. uppgift) på gränsen mellan Tisselskogs ock
Ånimskogs sinar Dalsl.; GS 1 V 33 kallad Djupsjön.

3) (Gran s. 401 [1754], GS 3 Ö 31) Ramnäs sn, Snäfringe hd Vstml.:
Djupebo.

4) (GS 3 Ö 31) Karbennings sn, Norbärgs hd Vstml.

5) (GS 3 Ö 30) Norbärgs sn, Norbärgs hd Vstml. Enligt förmodan af
lektor E. Brate har sjön i äldre tid hetat 'Djuptjärn; jfr den
närbelägna byn Djupkärra = fsv. Diwpaterna (1413)2, ä.-nsv. Djupetiern
(1571)8.

Namnet innehåller sv. adj. djup, fsv. diuper, isl. djupr

o. s. v. Detta ord är ytterst vanligt i namn på nordiska ock andra
germanska vattendrag. Hit böra Djupen (GS 3 Ö 31), sjö i Dalarna,
vidare de nedan behandlade sjönamnen Djup-gäUen, Djuphiren, Djupramen,
Djuprämmen, Djupsnuggan samt Djupsjön4, fsv. Dyoposior, hvarom
Nordlander Sv. lm. XV. 2: 14, sv. Djupasjön5, Djup(e)vattnet, -vatten6,
Djuptjärn7, Djup-göl(en) (GS 3 Ö 40), Djupträsk (6 Ö 33), ä.-nsv. Diupe
tresk (Öfver-Luleå enligt Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 16); jfr äfven
Döpplingen. Vidare erinras om fsv. Diupudal (VGL IV. 10), nu
Djupedalen, bäck mellan Vg. ock Dalsl.8 Sannolikt har bäckens eller åns
namn varit Diupa. Diupudal är den däraf

*) Uppgiften för 4 är dock osäker.

2) SD NS II. Jfr Boten, Trantern, Ursten.

3) Forssell Sverige 1571, s. 83.

4) GS 2 Ö 40, 1 Ö 38, 3 Ö 38, 3 Ö 37, 1 V 36, 2 V 35, 4 Ö 35, 1

V 33, 3 Ö 33, 4 Ö 33 3 ggr, 5 Ö 33, 6 Ö 31, 5 Ö 30, 6 Ö 30 2 ggr.

5) GS 3 Ö 40, 3 Ö 39, 1 V 37 3 ggr, 1 Ö 37, 1 V 36.

6) GS 2 V 35 2 ggr, 2 V 34.

7 GS 2 V 34, 1 V 32 2 ggr, 2 V 32 2 ggr, 1 V 31 2 ggr, 2 V 31, 1 Ö 31,
2 Ö 31 2 ggr, 3 Ö 31.

8) Enl. VGL Schlyt. s. 557.bildade benämningen på ådalen, efter hvilken
sedermera i sin tur ån uppkallats. Jfr no. älfnamnet Snodola af
dalnamnet ‘Snudalen; dalen kallas nu Sn 0 doldalen *. Från Tyskland må
nämnas det ytterst vanliga Diufonbach, na Tiefenbaoh, Diefen-bach 0. 8.
v., hvarom se Förstem. 2: 421 följ. — Såväl uttal som gårdnamn visa
otvetydigt hän på ett fsv. Diupe; jfr fsv. Bleke (se Bleken 1), ‘Hvite
(se Hviten) m. fl.

Djupg&llen (Widegren 1:597 [1817]) Åtvids sn, Bankekinds bd Ög., af
Tham Link. s. 457 kallad Djupgölen. Hvilken form som är den
ursprungliga, är icke gott att säga: snarast bör man utgå från formen
Djupg&llen, hvilket namn är sammansatt af adj. djup (se Djupen) ock
adj. gäll (se Lillgällen ock Gällingen).

Djuphiren (Djuphiren SGU Aa 12, kartan;

Djuphirn GS 4 Ö 33), liten sjö i Floda sn, Oppunda hd Sdml. Se Djupen
ock Hiren.

Djupramen ju3pra* * 8men (Grau s. 400 [1754], GS 3 Ö 31) Ramnäs sn,
Snäfringe hd Vstml. Jfr Gran-, äten- ock Ulframen (i närheten). Se för
öfrigt Djupen ock Barnen.

Djuprfimmen ju3prftm2men (Djuprämmen i en handl. från 16583; Djupremmen
Lotter c. 1750; Djuprämen GS 2 Ö 31) Rämmens sn, Filipstads bärgsl.
Vrml. : Djuprämmen; jfr Djupen ock Bämmen, samt Fjäll-, Näsrämmen (i
närheten). Sjön har erhållit sitt namn i motsättning till den inom
Eopparbärgs län liggande Grnndrämmen.

Djupsnuggan jsupsnug*gan (Rääf 5: 5), liten sjö (1. göl) i Svinhults
sn, Ydre hd Ög.; af adj. djup, se Djupen ock jfr Grundsnuggan (belägen
i närheten) (: Djupsnuggan = Grundräm-men : Djuprämmen). Om senare
leden se änuggen. Man kan dock tänka sig, att här icke adj. ‘snugg
*kort’ ingår, utan något af detta ord bildat sbst.; jfr Ydremålet
snugga ’kort piska’. Betydelsen ’kort tobakspipa’ torde härröra från
Svealandsprovinserna; dessutom tyckes i dial. finnas en allmännare bet.
af snugga, nämligen ’kort stycke af något’. Namnets form på -an bör i
detta fall icke betraktas som oblik kasus af en mask. n-stam. Ordet är
snarast att anse som fem. ock dokumenterar sig härigenom som ungt: i
äldre tider erhöllo sjönamnen maskulint kön, äfven

*) Rygh NG 3: 361.

*) Sjön var obekant för min meddelare från orten.

8) Enl. uppgift af fil. dr G. Kallstexius.om deras grundord voro
feminina eller neutrala. Man kan också tänka sig, att i fråga om dessa
ock andra mindre sjöar ett feminint appellativ underförståtts; jfr
Dolpan, Tesan o. a.

Djurlången jn3rlog* 2 3gen (Hermelin 1803, GS 3 Ö 31) Lindes bärgsl. på
gränsen till Dalarna : (gårdnamnet) Djurlången; jfr Korslången (i
närheten). Första leden är sv. djur, fsv. diur

o. s. v.; jfr Djurasjön (GS 3 Ö 39, 3 Ö 38), Djursjön (1 Ö 38, 1 V 37).
Om andra leden se Lången.

Dofveln 1 (GS 2 V 35), liten sjö i Ryrs sn, Valbo hd Dalsl. Namnet hör
antagligen tillsammans med den under Dyfveln behandlade stammen; jfr
särskilt fht. tobal Valdschlucht’, no. dov *gungfly’, sv: dial. dåva
*fördjupning i marken*.

Dofvern d&4vern (dévdti)2 (Dofvem, -fW-, Lotter c. 1750, Wangel Tal om
Risinge Sokn s. 12 [1764], Hermelin 1810, Widegren 2: 135 [1818], GS 3
Ö 34; D&wern Broocman 2: 440 [1760]) Risinge sn, Finspänga läns hd Ög.
: Dofverstorp, år 1336 skrifvet Duwirstorp (SRP nr 582) med från nom.
analogiskt inkommet r, alltså äldre *Duwis{)orp. I näjden af sjön synas
socknens högsta bärg vara belägna3. Östra stranden är höglänt, västra
låg. Det kunde alltså tyckas ligga nära till hands att att förbinda
ordet med de under Dyfyeln anförda orden fht. tobal, fslav. duplb o. s.
v. En annan härledning bör emellertid af-gjort föredragas. Dofvern ock
den nära intill belägna Glan äro de största sjöarna inom ett ganska
vidsträckt område, ock man har därför rättighet att tillskrifva deras
namn en synnerligen hög ålder. Det bör därför icke väcka undran, om man
i sjönamnet Dofvern upptäcker ett inom de nordiska språken för öfrigt
ej anträffat ord eller ett ord i en under litterär tid ej uppvisad
betydelse. Nu har sjön ett ganska mörkt vatten, betydligt mörkare än
Glans. Jag anser, att den erhållit sitt namn i motsättning mot Glan
*den ljusa, glänsande’ ock att sålunda namnet, hvilket på grund af
gårdnamnet i fsv. måste ha lytt ‘Duwir eller ‘Dowir, är rotbesläktat
med det ieu. färgnamnet dhubh, som återfinnes i fornir. dub 'mörk,
svart*, galliska flod-

') Uttalsuppgift ej erhållen.

2) Enligt uppgift uttalas namnet af allmogen »med ett ö-liknande
å-ljud», för öfrigt detsamma som förekommer i sjönamnet Horken, på
grund hvaraf jag konstruerat ofvanstående form; alltså fsv. -Ö-.

3) Jfr Tham Link. s. 888.namnet Dubis, numera Doubs, gr. wpXo? 'mörk,
blind’ o. s. v.1 I detta fall hör Dofvem sannolikt etymologiskt
tillsammans med stammen i st. döf ock ännu närmare med fsv. dovi
'dvala'. Att sjöar på liknande sätt erhållit sina namn i motsättning
mot bvarandra, är icke ovanligt; jfr Ijusterhöfden ~ Svarthöfden ock se
vidare t. ex. under Lyen samt betydelseöfversikten. Om emellertid r i
namnet skulle höra till stammen, bör det snarast sammanställas med
gfirdnamnet Doft-a* * 8 Snaflunda sn Nke = fno. gårdnamnet Doftar, som
ligger till grund för härads- ock tjäll-namnet Dovre (det senare fno.
Dofrafjall)3.

Dolpan sannolikt dol^an8 (6S 1 V 32), liten vattensamling i Gillbärgs
bd strax söder om den sydligaste spetsen af St. Gla Vrml.; eg. ett
appellativum, sv. dial. dulpa 'fördjupning, hål’, dölpa Rz (se Döipan)
o. s. v. motsvarande det likabetydande no. dolp, dolpa Aas., hvilket
senare ingår i no. gårdnamnet Dolpa *. Med afseende på form ock
användning jfr Hnlpan, Yesan.

Drafven dra*ven8, enligt annan uppgift äfven dra4ven (Hermelin 1808,
Wieselgren 3: 134, Allvin Vestbo s. 125; ej upptagen å GS 1 Ö 38)
Refteleds o. Ås s:nar, Västbo hd Smål. : Drafö (år 1358 Drafhö enl. SRP
nr 1811), Draftinge. Detta senare gårdnamn är sammansatt med fsv. ping:
en i närheten belägen böjd kallas enl. Wieselgren 3:158 Tingstad. Sjön
är enligt Allvin om sommaren nästan helt ock hållet öfverväxt med vass,
nate ock flottgräs samt liknar en vidsträckt äng. Jag sammanställer
ordet med den nord. stam draf*, som ingår i isl. draf n. 'affall,
smulor’, fsv. drav n. 'svinföda’, sv. 'mjölkblandning åt svin ock böns,
mäsk’, jutländska äfven 'myr, sump’ (etymologiskt behandlad af vFries.
Mediagem. s. 30 följ., Torp Studier s. 177). Betydelseutvecklingen har
varit densamma som i det jutländska ordet; jfr äfven Mången, Mäskaren.
Möjligt är, att ordet är rotbesläktat med fno: älf- ock fjordnamnet
Dr^fn (se Dramborn) samt no. älfnamnet Drefja, hvilket anföres af Rygb
NG 3: 375. .

Dragaren (Tham Vest. ss. 5, 157, 166) måste vära felaktigt för Dagaren.

*) Om denna stam se närmare Persson Wz. s. 55 följ., Brugm.

Grundr., 1: 108.

8) Den i SGU omnämnda DofTasjOn (D&fra-Sjön Tuneld [i] 2: 73 [1786])
ligger icke vid denna gärd.

*) Bygh NG IV. 1: 1. . 4) Rygh. NG 3: 434.Dramborn 1. Dramboln
dram3bå2ln (»dram3be2m, supra-dental).1

1) (Drambolssjön Gran 8. 507 [1754]; Drambom GS 3 Ö

31) Skinnskattebärgs sn Vstml.

2) (Drambolssjön Gran s. 524 [1754]; Drambom GS 3 Ö 31; Dramborn Tham
Vest. s. 156, tryckfel för Dram-) på gränsen mellan Skinnskattebärgs
ock Gunnilbo s:nar Vstml.

Första leden anser jag vara ett fsv. Dram(n), motsvarande fno. älf- ock
fjordnamnet DrQfn2 1. Drafn, Dramn, hvaraf nno. Dramsfjorden, Drammen,
Dramdal3; möjligen af samma rot, som ingår i Drafven. Samma ord torde
äfven uppträda i Drammans-bosjön (GS 4 Ö 31) på gränsen mellan Uppl.
ock Vstml. Sjön har uppkallats efter gården Drammansbo, hvilket namn
tyder på ett sjönamn Dramman; jfr Eldansnäs : sjönamnet Eldan. Man
kunde nu i fråga om Drambom tänka sig, att detta sjönamn innehåller ett
gårdnamn Drambom, bildat med den i dessa trakter icke ovanliga
händelsen -bor(e)n, hvilket äfven förekommer enkelt; se Forssell
Sverige 1571 flerst. Någon gård med dylikt namn existerar dock, så vitt
jag vet, ej. Antagligen bör därför namnets senare led sammanhållas med
B&len; jfr äfven Amboln.

Drien dri3en8 (GS 3 Ö 36) på gränsen mellan N. Vi sn, Ydre hd, ock
Tirserums sn, Kinds hd Ög.; af obekant härledning.

Drftjen dräj4jen (Drejen GS 4 Ö 36), långsträckt sjö på gränsen mellan
Odensvi sn, S. Tjusts hd, ock Dalhems sn, N. Tjusts hd Kim. Sjön har en
form, som mycket påminner om den hos sjöarna med namnet Stråken. Jag
antager, att namnet förutsätter ett fsv. ‘drségh-, isl. drag- ock att
det är besläktat med sv. dial. dråg f. ’dal, sluttande dalsänkning’, n.
’ dal sänkning; trakt som ofta passeras af människor; stråk’, no. drog
f. bl. a. ’8tälle där man drager ngt; lång fördjupning i jorden, liten
dal’ Aas. («- *drog-). Ordet är närmast besläktat med ock hör till
samma afljudsserie som isl. drega ’draga’, fht. pl. tråga ’åkrar’. * 2
3

x) Om vokalen i senare stafvelsen upplyser min meddelare dessutom, att
den är ett mellanting mellan å ock ö (= kol)», d. v. s. O 1. 9.

2) = isl. DrQfn, en af Ägirs döttrar.

3) Se Rygh Stud. s. 37; jfr Bygh NG 1: 29 o. s. v.Drängen ingår som
senare led i sjönamnet Mjälldrängen; se d. o. Ett motsvarande namn,
fda. ‘Dronger, har säkerligen äfven burits af den sjö, som nu kallas
Drängsjön (GS 1 V 38), Drängsereds sn, Årstads hd Hall. Socknen har
här, som i så många andra fall, erhållit namn af sjön, ock dess fda.
benämning Drongsryth (1369)1 visar, att man har att utgå från ett
osammansatt sjönamn; jfr t. ex. fsv. Feemsrydh : Femmen. Jag kan
sålunda icke biträda Lundgrens mening (Sv. lm. X. 6: 46), enligt
hvilken personnamnet Drong(er) vore sockennamnets första led. Detta
fsv. fda. sjönamn ‘Dronger innehåller ett ord motsvarande isl. dron gr,
no. dial. dreng 'stock, stötta', om hvars släktskapsförhållanden se
vFries. Mediagem. s. 59, Torp Studier s. 179. Fullt säkra
betydelseanalogier äro sjönamnen Bjälken, Sparren, Stockaren, fsv.
Stang, nu Stång&n, nsv. St af sjön o. s. v. Jfr för öfrigt hvad som
nnder Sträng- yttras om Strängsered-sjön. — Slutligen må nämnas, att
det i Lex. 1: 399 anförda Drängen Red vägs hd Vg. är tryckfel för
Brängen.

Drättingen drät3tigen- (Drättingen Rogberg o. Ruda s. 282 T1770],
Wieselgren 2: 877; Drettingesjön GS 3 Ö 38), nu urtappad sjö i Dädesjö
sn, Uppvidinge hd Smål. : Drättinge, fsv. Drottinge, omnämnd bl. a. år
1386. Säkerligen är i detta fall gårdnamnet det primära, därför talar
dels att detta namn äfven annorstädes förekommer som gårdnamn2, dels —
om ock i riuga mån — dubbelformen Drättingesjön. Detta Drättinge är väl
aflett af fsv. drot f. 'dragande* (fiska-, not[a]-, vadha-°. s. v.);
jfr ortnamnet Drag, hvilket ofta synes ha bet. 'ställe där ngt såsom t.
ex. båtar dragés 1. sättes upp', ock de ännu närmare stående no.
gårdnamnen Dybedrot, Vadrottet, om hvilka Rygk NG 3: 301 talar. Jag
erinrar äfven om gårdarna Drabo (GS 3 Ö 36), belägna å den tämligen
jämna terräng mellan sjöarna Björken ock Tynn, som utgjorde den
naturliga kommunikationsleden dem emellan. — Med afseende på bildningen
jfr Turingen (jämte Turingesjön).

Drogen drö4gen (Lotter c. 1750, Broocman 2: 170 [1760], Hermelin 1810,
GS 3 Ö 35), tämligen stor sjö i Nykils sn, Val- * 2 *

,) Styffe Un.2 s. 85.

2) Fsv. Drottinge, nu Drättinge (SD NS II från 1412), Häger-

stads sn Ög. ock Skärstads sn Smål.kebo hd, Tjärstads sn, Kinds hd, ra.
fl. sinar Ög. : Drögshult, Drögsnäs. Sjön anses vara villsara ock
opålitlig. Ordet förutsätter ett fsv. ‘Drogher ock är formellt
identiskt med isl. draugr ’spöke’, men icke i denna, utan i en
allmännare bet. af nomen agen tis till fsax. bidriogan, fht. triogan
(ty. trugen) ’ bedraga’. Betydelsen är alltså ’den svekfulle, lömske,
listige’* 1. Besläktade äro möjligen några af de ortnamn, som anföras
af Rygh NG 2: 184. Med afseende på betydelsen må jämföras B&fYen,
Läkun, Parsen, no. Utrygvandet Buskerud, ty. älfnamnet Gleink <-
Glunich (12:te årh.) <- Gluminie : mht. glumende’tiickisck’2.

— Ingen anledning finnes däremot att i detta sannolikt uråldriga
sjönamn inlägga den betydelse, som ingår i sv. dial. drög ’trög,
saktfärdig människa, no. draug ds. Ross, ä.-da. drog långsam’. — Fsv.
‘Drogher.

Bunkern dug4kern (Dunker Spegel Guds verk s. 109 [1685], Tuneld s. 58
[1741]; Dunkern Tham Ny k. 8. 16, GS 4 Ö 33) Dunkers sn, Villåttinge hd
Sdml. : Dunkersby, skogsmon Dunkersheden. Efter sjön har äfven socknen
uppkallats, år 1814 skrifven Dunker SD III, jfr Sotter : Bottem,
sockennamnet Liuper : sjöuamnet Xiuper (se Judan) m. fl. Sjön har
enligt uppgift klart vatten ock leende, löfskogsklädda stränder. Icke
desto mindre anser jag, att namnet utgår från ett

— förut icke uppvisat — fsv. adj. dunker ’mörk’ = gottl. dunkar
’dunkel, ogenomskinlig’ Rz3, fsax. dunkar, västfris. dunker, holl.
donker, fht. tunehar ’mörk, dunkel’; jfr med annan afled-ning fht.
tunchal, ty. sv. (lånordet) dunkel; i afljudsförhållande till no. dokk
’dunkel, matt; ödslig, dyster’ ock det likabety-dande isl. d$kkr, no.
dokk, stam danku-4, samt flfris. diunk, stam dinku-. Stammen dunk-
synes för öfrigt på nordisk botten föreligga i no. dunkjen ’fuktig;
kvalmig’5. Sannolikt har

4) I den utredning nf härledningen nf isl. draumr, som inleder Henzkns
undersökning v>Ubcr die träume in der altnord. sagalitteratur», föras
såväl draumr som draugr till en rot druh ’nachstellen, schädigen’. Ar
donna etymologi riktig — ock förf. ger goda skäl för sig — blir

i alla händelser betydelsen af vårt sjönainn, därest det — såsom
troligt är — bör sammanhållas med de nämnda orden, ungefär densamma.

2) v. Grienberger MdlföG. 19: 525.

3) Väl Iågtyskt lånord.

4) Se Karsten Prim. nominalbildn. 2: 253 följ.

5) Därs. s. 254.

Digitized bynamnet afseende på sjöns omgifning, hvilken ju i de
aflägsna tider, då namnet uppkom, alltför väl kunnat bära en annan
prägel än nu. Med afseende på bildning ock betydelse jfr Blänken, Bl&n,
Mörken, Svarten. — Fsv. Dunker.

Dyfveln dy3vel1 2n 1. dy3ver2n (d. v. s. -n) (GS 3 Ö 35) Grebo sn,
Bankekinds hd Ög. Sjön är mycket liten. Jag sammanställer ordet med no.
dyvle n. 'liden dy b sump’1. Det är sålunda nära besläktat med fht.
tobal ’waldschlucht’, fslav. duplb ’bohl’, af hvilkas numera försvunna
nordiska motsvarighet no. dyvle är en ja-atiedning; jfr ags. dyfan
'dyka' o. s. v. ock Dofveln. Hit för jag äfven no. dov f. 'gungfly’,
dove m. ds. Aas., sv. dial. d&va fördjupning i marken, där vattnet
stannar’ Rz, hvilka ord ej, såsom hos Rietz skett, få förblandas med
finl. dial. dava ’sank däld’2, motsvarande no. dave, isl. dafl
'vattenpuss’ (se Däfveln), ock ännu mindre med fht. dåha ’lera’. Namnet
är äfven, fastän aflägset, besläktat med adj. djup (se Djupen), fslav.
dbbrn 'schlncht* ock förhåller sig till detta liksom sjö-namnet Olypen
till fno. glufr. — Såsom ett rent appellativ synes ordet ingå i namnet
Albrektsdyfveln, nu uttorkad, llppl.3. — Fsv. Dyvil (= isl. Dyflll).

Dypen dy*pen (enl. uppgift) S. Finnskoga sn, Älfdals hd Vrml.; hör väl
till adj. djup (se Djupen), inen synes på grund af
enstafvighetsakcenten icke gärna kunna återföras på en ian-bild-ning
*Dype.

Dålingen då3ligen2 (-«(*-) (GS 3 Ö 30) Norbärgs sn, Norbärgs bärgsl.
Vstml. Sannolikt en bildning af adj. dålig ock sålunda tillhörande den
grupp af nedsättande namn, som behandlas nedan; jfr t. ex. under
Raveln, Skrän, Ömmeln, vidare Staokalstjärn, ä.-nsv. Stackare Pöll,
Småkraktjärn o. s. v. Hvilken eller hvilka egenskaper soin gifvit
anledning till benämningen, är mig obekant: sjön är åtminstone icke i
påfallande grad liten till omfånget, hvilket annars ofta är fallet med
de sjöar, i hvilkas namn man spårar en liknande betydelse; jfr särskilt
under Ömmeln.

1) Af dot hoa Aas. anförda djuv n. o. f. ’on hulning i jorden’ har vid
undersökningen oui ortnamnens uttal intet spår funnits : det hörde i
alla händelser till isl. gljtlfr (Rygh NG Indi. s. 51).

2) Vendel 1 PPm. 3) Se SGU Aa 29: 8.Dädlingen 1. Dällingen (Däldinge
sjö Arch. Smol. n. 661 [o. 1750] eol. Wieselgren, Dällingen Wieselgren
2: 870; Dädlingen Rogberg o. Rada 8. 282 [1770]), no urtappad sjö i
Dä-desjö sn, Uppvidingc hd Smål. Sockennamnet skrefs år 1328 Dmdesio1,
ock här ha vi säkerligen den äldre formen af sjönamnet. Här föreligger
sålunda ett exempel på att ett sammansatt sjönamn öfvergått till
enkelt; jfr Hissingcn, som i fsv. tid synes ha kallats Hlpsio, möjligen
äfven Myssjaren m. fl. Dädlingen Dällingen (hvilket uttal äfven åsyftas
i skrifuingen Däldingen) = fsv. brujrtop -> brullop o. d. Samma stam
ingår väl äfven i Dmdha hundare (1387) Gottl.2 Om härledningen har jag
ingen mening.

Däfveln dä4veln (Defweln, -v- Fernow s.18 [1773],Lex.7:395; Defvelkärn
Lex. 5: 273), i en mosse belägen, liten sjö i Visnums sn, Visnums lid
Vrml.; samma sjö som å OS 2 O 33 kallas Delfvetjära : Delfvenäs. Jag
antar, att ordet är en afledning på -il af finl. dial. dava ’sank
däld’, no. dave, isl. dafl Vattenpuss’. Däfveln, fsv. Drovil, isl.
‘Deflll : dafe = sjönamnet Dyfveln, fsv. ‘Dyvil, isl. ‘Dyflll: no. dov.
Samma ord ingår väl äfven i fsv. Dawa hundare, nu Daga härad. Med detta
ursprung skulle ordet egentligen nu ha uttalats med akc. 2; men då de
öfriga osammansatta sjönamnen i socknen såsom Vismen, Ämten ha akc. 1,
har äfven Däfveln antagit denna akcentform. Möjligt är för öfrigt, att
båda dessa sjönamn äro ombildningar af ap-pellativerna drovle n. (jfr
Delfvetjärn GS 2 Ö 33), motsvarande no. devle i devlehol, ock ‘dyvle,
motsvarande no. dyvle. Delfvetjärn (uttalat Dälfvetjärn) har, om denna
form värk-ligen existerat, uppstått af ‘Dmvletjmrn, jfr sv. inälfvor,
fsv. innmlve ock isl. innyfli. — I fråga om betydelsen må Loken
jämföras.

Dänningen dän3nigen2 (Denningen Hermelin 1802, GS G Ö

31) Riala sn, Åkers skeppslag Uppl. Sjön synes af kartan att dömtna
vara belägen i en dal. Jag förbinder ordet med ags. denu f., dene m.
’dal’ <- ‘dani- ock ags. denn, eng. den ’håla för vilda djur* <-
‘danja-. Med afseende på betydelsen, men ej bild-ningssättet erbjuder
sjönamnet Hulingen en parallell. Däremot

*) SD IV. Dådesie ur skriffel.

a) Styffe Un.2 8. 325.får ordet ej sammanställas med fsv. Dmningaland
(1336 enl. SD 4:493), nn Dänninglanda Smål., i hvilket enligt Lundgren1
ett af personnamnet Dan bildat patronymicum ingår. Om emellertid Booges
härledning af folknamnet daner2 är riktig, skulle i alla händelser för
de båda namnen Dänningen ock Dänninglanda samma stam ursprungligen
ligga till grund. Jfr Dänseln samt i fråga om betydelsen Dan. — Möjligt
är dock, att man för namnet har att söka en annan härledning.
Grundordet kan vara en förlorad motsvarighet till fholl. dennia, fht.
(renfrank.) danne, fht. tanna, ty. tanne ’gran’, i fht. äfven ’ek’,
hvarför man anser ordet ha haft en äldre betydelse 'skogsträd18. Om
denna härledning är riktig, erinras om de sv. ortnamnen Hester, Hestra,
där jag finner en motsvarighet till det i nord. språk annars icke kända
ty. heister ’boku. I alla händelser anser jag det mycket troligt, att
detta västgerm. ord ingår i sjönamnet Dansjön (GS 2 Ö 38) Härlöfs sn,
Allbo hd Smål. : Dansjö, hvilket ord alltså skulle betyda 'Gransjön'6;
jfr (den bredvid liggande) Faren 2.

Dänseln dänseln (Dänseln Hermelin 1810, Tham Link. s. 844; Denseln GS 3
Ö 34) vid norra gränsen af Kimstads sn, Mäm-mings hd Ög. Sjön är
belägen i en dalsänkning ock har höglänta stränder.
Terrängförhållandena synas alltså icke lägga hinder i vägen för att
äfven föra detta namn till ofvan behandlade ord med betydelsen 'dal' o.
d. Dock är omljuds vokalen svår att förklara, så vida man ej trots
enstavighetsakcenten får utgå från ett *Dmn-alir, hvilket namn då
skulle vara en afledning på -ja af ett fsv. 'dansl, ett denominativum
af ett ord motsvarande ags. denu o.s.v. af samma slag som de af mig i
Ark. 7: 165 anförda bildningarna. Möjligen kan dock det suffixala -sl
tillhöra sjönamnet såsom sådant. På grund af akcentförhållandena synes
man icke kunna föra namnet till det särskilt i norrländska ortnamn
ingående -ael(e), som omnämnes under Silen. Jfr Tjogseln.

Dätten6 (Detten GS 4 Ö 31) Tibble sn, Hagunda hdUppl.; liten sjö nära
de större Strandsjön ock Lissjön; af sv. dial. dätt

l) Sv. lra. X. 6: 45. 2) Ark. 6: 236.

8) Kluge Et. wb. * 4 5) Ark. 17: 66.

5) Sjön är, så vitt jag kunnat se, på alla sidor omgifveu af skog.

6) Obekant uttal.

Sv. landsm. XX. 1. 7m. ’liten klump, bit, klick’ (se Rz), motsvarande
isl. dettr nu Tall’; jfr följ. namn.

Dättern dätHer* 2!! (Dettern Linné Västgöta resa s. 217 [1747],
Hermelin 1807, GS 1 V 35), grund vik af Vänern i Flo o. Näs socknar,
Åse hd Vg.; kan ock betraktas som en särskild insjö (se Lex. 2: 109) :
Dätterstorp. Jag anser, att äfven här ett ord motsvarande ofvan
omnämnda sv. dial. dätt ’klick’, isL dettr föreligger. Sjön har kallats
så i förhållande till den naturligtvis betydligt större Vänern. Ordet
har för öfrigt i olikhet med föregående namn det gamla nominativmärket
bevarat ock har väl ursprungligen uttalats med enstafvighetsakcent, som
senare om-bildats på grund af anslutning till Vänern, hvilket namn i
dessa trakter bibehållit sin sammansatta akcent. I fråga om betydelsen
må jämföras Besslingen, Glytten, Kalfren, Supen.

Dölpan döl3pan2 (GS 1 V 32), liten vattensamling i Gill-bärga sn,
Gillbärgs hd Vrml.; egentligen ett appellativum med betydelsen 'hål,
fördjupning’, hvilket äfven uppträder i gårdsnamnet Dölpan, Hammars sn
Nke.

Döpplingen döp3ligen2 (Tham Link. s. 607) Åsbo sn, Göst-rings hd Ög.;
sannolikt af äldre *Dyplinger : adj. djup (se Djupen). 1 fråga om
bildningen kunna t. ex. Besslingen, Femlingen jämföras.

Dösslingen dös3ligen2, af allmogen uttalat döj3ligen2 (GS 1 V 33),
liten sjö vid norra ändan af Harefjorden i Näs hd Vrml.; sannolikt
afledning af sv. dös f. ’stenhög, stenkummel’, isl. no. dys, hvilket
ord äfveu ingår i no. ortnamn1. Med af-seende på betydelsen må jämföras
Kumlau, ‘Bäringen; i fråga om bildningen se föreg. Dock kunde man äfven
tänka sig ett fsv. ‘Dyslinger : fno. älfnamnet ‘Dusa, som väl betyder
’den stilla, sakta flytande’2 (: isl. dus ’stillhet, ro’); jfr no.
Duse-bmkken2. 1 fråga om betydelsen se äfven Lygnern, Läen, Rftm-men,
Säfvel&ngen (: älfnamnet fsv. Sm va) m. fl.

Dövalen dö^^en (-£-) (Rääf 5: 8) Sunds sn, Ydre hd Ög. Jag anser som
sannolikt, att namnet innehåller ett för öfrigt ej uppvisat grundord
till sv. dial. döväling m. ’sentärdig människa’ (Rz s. 111). Namnet
betyder sålunda ’trögmåns’ 1. dyl.

J) Ex. se Rygh NG Indi. s. 48.

2) Omnämut af Rygh NG 1: 84.ock bör i fråga om betydelsen sammanhållas
med de under Dabaken, Lammen, Lunten, Såken, Tåkern behandlade
sjönamnen.

Eckeln, af allmogen uttalat »Eckern»1 [d. v. s. -n] (Eokeln Widegren 2:
327 [1829], Tham Link. s. 598; Ekeln Lex. 2:185), eg. en vik af Sömmen
i Ekeby sn, Göstrings hd Og. : Eklabo. Samma namn har väl också burits
af Eklasjön (GS 1 V 30, 37) Vg. På grund af gårdnamnets form bör namnet
i fsv. tid ha lytt ‘Ékle, motsvarande isl. Eikli2, sannolikt en
bildning på -1 af trädnamnet fsv. ock nsv. ek, isl. eik o. s. v.; jfr
att sjön är belägen i Ekeby sn, fsv. Ekeby jämte Egby. Af samma ord ha
bland annat följande sjönamn bildats: Eckern, Ekaren, Eken, Eklången,
Ekaaren samt Ekasjön3, Ek(e)qjön4, Ek(e)tjärn5, fsv. Ekebmkker (VGL IV.
10) Västbo hd Smål. samt fno. fjordnamnet Eiki6, fno. iEika vatn
(1273)7 ock det af Rygh NG Indi. s. 48 pone-rade fno. älfnamnet Eik.
Namnet Eksjön har äfven burits af Eksjöhofgfirdssjön i Vallsjö sn,
Västra hd Smål. vid det gamla härresätet Eksjöhofgård, fsv. Ekesio
(1409, 1426),8 m. fl., m. fl. — Fsv. ’Ekle.

Eckern ek4kern.

1) (Eckers sjö råmärke i handl. från 16659; Eckern Wiesel-

gren 3:31, 372, Allvins karta; Ekaren Bexell 1:333; Eckarn

Höjers karta) till större deleu inom Byaruuis sn på gränsen

mellan Östbo ock Tveta h:der Smål.; äfven kallad Eckerssjön (enligt
uppgift; så ock GS 2 Ö 37) : Eckersholm samt det längre bort liggande
Ekeryd.

2) (Ekern Hermelin 1818, GS 4 Ö 37) Döderhults sn, Stranda hd Kim. :
Ekerhult.

Samma namn har möjligen äfven burits af den lilla sjö, vid hvilken
gården Ekeshult i Kristdala sn är belägen.

x) Akcentuppgift ej lemnad. 2) Jfr t. ex. Edslan.

s) GS 1 Ö 39, 6 Ö 31.

4) GS 2 Ö 40, 1 V 37 2 ggr (en af dessa omnämnes i Valdemar

H:s jordebok: ekslo os, Schlyt. VGL s. 591), 3 Ö 37 vid Ezebo i
Virserums sn Sm&l., 3 Ö 35.

5) GS 1 V 36, 1 V 32, 1 V 31, 2 V 31.

6) Rygh Stud. s. 80 (försett med ett ?).

7) I ett norskt gränsdokument.

*) Styffe Un2 s. 167. 9) Enligt Allvin Östbo.Trots den bos båda dessa
namn förekommande enstafvig-hetsakcenten anser jag mig böra
etymologiskt identifiera dem med fno. Eikir, sannolikt det äldre namnet
på de norska sjöarna Ekeren, uttalat Eikeren, på gränsen af Ekers ock
Jarlbärgs fögderi1, Eikesdalsvandet1 samt den sjö, som i ett
gränsdokument mellan Norge ock Sverge från 12732 kallas JEiker vatn.
Dessa namn äro bildade af trädnamnet tsv. nsv. ek, isl. eik o. s. v.;
se Eckeln. Med afseende på betydelse ock afledning må jämföras Bärkern
samt no. Asperen, af fno. *Aspir8, ock fno. *Fyrir, sannolikt äldre
namn på Fyresvandet4. Enstafvighets-akcenten beror här som i flera
andra fall på en för öfrigt icke ovanlig akcentförskjutning (se
öfversikten). Mera betänklig blif-ver emellertid härledningen på grund
af gårdnamnsformen Eker-hult (ej Ekershult eller Ek[e]shult). Dock
känner jag ej, om densamma har gamla anor. — Formellt möjligt är ju
äfven att ställa detta ock de närmast följande sjönamnen af stammen
ektill isl. eikann 'rasande, vild’, hvilket ord som bekant hör till gr.
aiy£$ 'stormvind*, sskr. ejati *rör sig*5. Denna möjlighet bör dock
enligt mitt förmenande bestämt afvisas.

Edsjön o. 8. v., se Jaugren.

Edslan6 * eller enligt uttalet Ädslan ä3dslan2 (så enligt uppgift; väl
snarare ft3tslan2) (Edslan Tuneld [II] 5:137 [1790], Hermelin 1808, GS
1 V 33; Edslam Höjer 2:1209, utan motsvarighet i det talade språket)
Edsleskogs sn, Tössbo hd Dalsl. Detta sjönamn kan spåras långt tillbaka
i tiden. Det Ingår nämligen i namnet å den nyssnämnda socknen
Edsleskog, som år 1308 ock 1312 skrefs Etlmskogh, 1379 Ezlaskogh,
1434Edlile-skog, 1531 Edzleskog ock Edzlaskog, 1571 Äsleskog; se SD
III, Höjer 2:1210, Lignell 2: 228, 229, Forssell Sverge 1571, s. 113.

x) Rygh Stud. s. 57 not 3 med där citerad litteratur.

2) Dokumentet är af tryckt ock behandlat af Werlaulf AfnO 1844

—45, s. 162.

3) Rygh NG 1: 182. 4) Rygh NG 1: 103.

5) Bugge Norr. Fkv. s. 93, Zupitza Germ. gutt. s. 197.

6) Ehuru jag enligt mina annars följda principer i fråga om val

af stickordsformer snarast skulle behandlat detta namn under bokstafven

ä, har jag dock, då ingen enda af mina många källor för detsamma
stafvar det med ä, ansett det mera praktiskt att bibehålla den
traditionella ortografin.Med den någon gång förekommande skrifningen
Otlee- (SD 3: 69) bör möjligen sammanhållas den enligt Liguell äfven
uppträdande formen Hödtl&soog K Namnet uttalas numera af allmogen
(enligt uppgift) »Älskog*, hvarom nedan. Edleskog Edslan = Ånimskog <-
Ånimmen = Mangskog <- Mangen = Treskog Tren = Gunnarskog <- Gunnern o.
s. v. — Då socknen är uppfylld af höga bärg med trånga dalar, vill man
ju vid försök att förklara ordet gärna tänka på sv. ed, isl. eiÖ o. s.
v., hvilket i no. bl. a. användes om »en dyb indssenkning i et fjeld,
som giver let vei mellem to bygder». Af detta ord äro åtskilliga
svenska sjönamn bildade (t. ex. Edsjön GS 1 V 34Dalsl., 5 Ö 32 Uppl.,
Edstj&m 1 V 33 Dalsl.). Men sockennamnets äldsta form Etlmskogh synes
förbjuda en dylik tolkning. Man har för sjönamnet att utgå från ett
fsv. 'Etle, motsvarande ett isl. 'Eitli. Detta kan icke föras till det
fno. personnamn Eitill, med hvilket enligt Rygh NG 2:112 åtskilliga no.
gårdnaran äro sammansatta; men det är ju möjligt, att etymologiskt
sammanhang mellan de båda namnen äger rum. Den enda nu lefvande ordstam
inom de nordiska språken, till hvilken sjönamnet kunde ställas, är, så
vitt jag vet, den som ingår i sv. etter, fsv. eter, isl. eitr o. s. v.,
alltså densamma af hvilken med all sannolikhet såväl sjönamnet Ettera
som sv. flodnamnet Ätran direkt äro bildade. Om så emellertid är
förhållandet, synes det mig möjligt, att för detta sannolikt uråldriga
namn samma.betydelse ligger till grund som för de rotbesläktade gr.
otSaco kvälla’, ot%a 'svall’; jfr gr. 'skogig bärgstrakt’, som
Prellwitz Et. wb. d. gr. spr. för till denna ordgrupp. Huru som hälst
torde orden etymologiskt höra tillsammans; den betydelse, det svenska
sjönamnet haft, kan svårligen med något slags säkerhet närmare
bestämmas. — *Etle -> Edslan (Etslan) liksom fsv. kotliker -> köttslig,
vatle -*» vatsle, vassle. I sockennamnet bar utvecklingen på grund af
den första ledens relativt obetonade ställning varit en annan.
Etlmskogh -> Älleskog (-* Älskog) — Ostra Gotland, Östra Gytland ->
östergyllen. Formen på -an är oblik kasus; jfr Eldan samt t. ex. sv.
vassla fsv. vatle. Sjönamnen ha naturligtvis ofta l

l) Jfr med af seende p& begynnelseljudet den moderna biformen
Hesselskog, folketymologisk anslutning till sv. dial. hässle : hassel;
jfr fsv. hsesleskogher; se Sidenbladh Härads- o. sockennamn s.
44.föregåtts af prepositioner, som styrde dativus. Med afseende på
ä-ljudet jfr älfnamnet Ätran : isl. eitr. — Fsv. Etle.

Ejen, se ijen.

Ebar(e)n 1 (Ekan Grau s. 503 [1754]; Ekam GS 4 Ö 31), mycket liten sjö
i Kila sn, Öfre-Tjurbo hd Vstml. På grund af den bos Grau anförda
formen kan man vara osäker om ordets afledning. I alla händelser hör
det väl till de sjönamn, som bildats af trädnamnet ek (se Eckeln o. 8.
v.).

Ebeln, se Eckeln.

Eken, Stora ock Lilla, e3ken2 (Lotter c. 1740, Feruow s. 9 [1773], GS 1
V 31) Bogens sn (den förra dock blott delvis), Jösse hd Vrml. : Eken,
Lilla Eken; en n-stamsutbildning af trädnamnet ek (se Eckeln). Fsv.
'Eke : *Ekir (se Ekaren) = Bieerke (se Bjärken): Brorkir (se Bftrkern)
= fno. *Aspi: Aspir o. 8. v.

Ekern, se Eckern.

Eblången e3klog2gen (Eklångsjön Landtm. cont. karta; Ek-l&ngen Hermelin
1804, GS 4 Ö 32) till största deleu i Arla sn, på gränsen mellan
Ö.-Rekarnes ock Åkers h:der Sdml.: Eklången; af trädnamnet ek (se
Eckeln o. s. v.) ock adj. lång; nära sjöarna Id-, Kärrlången. Jfr t.
ex. Åsp-, Björklången.

Eknaren e3knar2n (GS 4 Ö 33).

1) (Hermelin 1804) mellan Spelviks, Runtuna, Ludgo ock Lids socknar,
Rönö hd Sdml.

2) Lids sn o. s. v.; mindre än den förra.

Ordet är bildat af trädnamnet ek (se Eckeln o. s. v.) ock förutsätter
ett fsv. 'Eknir, isl. 'Eiknir; jfr Björknaren. Jag anser det högst
osannolikt, att namnet är aflett af isl. adj. eikinn ’ rasande’, hvaraf
det mytiska älfnamnet Eikin (Snorra Edda). Om afledningen se Näsnaren
samt öfversikten (II, 3).

Eldan2 eller efter uttalet Äldan &l3dan2 eller hos allmogen vanligen
'Älen ft8len2 (»Äern» = tean?) (Ahlen Lotter c. 1750, Alen Höjers
karta, se Alen 2; Älen Hermelin 1808; Eldan GS 1 V 33) Svanskogs ock
Långseruds sinar, Gillbärgs hd Vrnil. : Eldansnäs (uttalat
äl3danBnä2s), en jämförelsevis ung bildning, som naturligtvis uppkommit
efter den tid, då sjönamnet antagit

*) Sjön är sannolikt numera försvunnen; för min meddelare från orten
var den obekant.

2) Se anm. under Edslan.best. form; jfr Fjällansnäs under Fjällen1. Det
är på grund af de växlande formerna ytterst svårt att yttra sig om
härleduingen af detta namn. Det är väl sannolikt, att Alen ock Älen
åsyfta att återge det nämnda dialektiska uttalet Huru denna form
förhåller sig till Eldan, Åldan, kan jag icke säga : möjligen föreligga
här två gamla namn på samma sjö, hvarvid — såsom ofta är fallet — det
ena i ljudligt afseende påminner om det andra, hvilket gör det troligt,
att ömsesidig påvärkan eller ombildning af en äldre benämning ägt rum;
jfr Algudhi ~ Allgunnen, Fripi ~ Frilien, 'Malingen ~ Malmsjön, Oren ~
ören, Bifven ~ Byf-ven, Bummen ~ Bunnir, Bömen ~ Byningen, Skiren ~
Skären, Snesaren ^ Snoken. Om vi nu emellertid våga utgå från formen
Äldan — för Eldan har jag ingen annan hemul än GS

— kunde man tänka sig, att namnet utgår från sv. eld, fsv. eldher,
eller, isl. eldr o. 8. v. Å-formen vore då att sammanhålla med sv.
dial. äll. Denna olikhet i stamvokalen beror på gammal växling i
paradigmet af former med ee (= isl. e) ock é (= isl. ei). Samma
grundord föreligger i (åtminstone några af) sjönamnen Ellern, Eldsjön
(GS 1 Ö 38), Ellsjön2 ock möjligen äfven Ellesjön3; jfr vidare det på
flera ställen i Norge förekommande älfnamnet Eldaaen, fno. Elda,
hvilket Rygh anser kunna betyda »sviende som ild»4. Man kan väl också
tänka sig betydelsen »glänsande som eld». Formen på -an utgår från de
oblika kasus; se Edslan. Den fsv. formen skulle alltså ha lytt*Eldhe.
Samma namn kan äfven ingå i fsv. Eldasund (1405)5, där Eldhakan fattas
som genitivus definitivus; jfr Bmllafors under Bällen. Därjämte synes
ett fsv. 'Eldhir hafva funnits; se Ellern. Eldhe : Eldhir — 'Brolie :
Brollir. Med afseende på betydelsen kunde man erinra om fht. Fiurbah,
nu Feuerbaoh, hvilket väl — såsom Företem. 2: 505 med tvekan antar —
hör till fht. flur ’feuer’

— dock är det naturligtvis ej lätt att säga, hvilken egenskap ordet i
denna sammansättning skolat beteckna.

Eldaren, se Ellern.

1) Andra liknande fall äro Lienshyttan : 9jönamnet Lien, Trastens?
äult: 'Trästen (se Trftsten), Tröntorpet : sjönamnet Trön; jfr Elen.

*) GS 3 Ö 40, 2 Ö 38.

3) GS 1 Ö 42, 1 V 37 2 ggr, 1 Ö 37.

4) NG 2:74, 156; 163, IV. 1:121.

5) S ty ife Un2 s. 235.

Digitized byEldmörja»; af allmogen uttalat i^möi^jan (Eldsmörjan GS

1 V 35) å Hunnebärg Vg.; af nsv. eldmörja, fsv. eldmyria; jfr sv. dial.
ellmerja Häls., mörjeeld Skåne, Hall.1 I fråga om uttalet ill- är
dialektformen ill ’eld’ att jämföra. Namnet kan på grund af sin
bildning antagas vara ganska ungt; jfr t. ex. Grundsnuggan*

Elen e4len, af allmogen uttalat oi*len, hvarom nedau (GS

2 0 39), ytterst liten vattensamling i Virestads sn, Allbo hd Smål. :
Elenshylte, Elensås, bildade efter den tid då sjönamnet erhöll bestämd
slutartikel.2 Detta ord ställer jag till ett sv. dial. *él =• no. eil
f. ’skåra 1. fördjupning i form af en ränna’,, af ieu. oilä-, hvilket
Bugge PBB 21: 422 sammanställer med lit. eile ’fåra’ ock anser ha
grundbetydelsen ’gång’ : Vei Formen Oilen står i öfverensstämmelse med
de ljudlagar, som värkat i traktens dialekt. Jfr för öfrigt Elhöfden,
Elingen.

Elflången, se llflången.

Elften, se liften.

Elhöfden e8lhöv2den (GS 2 Ö 40 felaktigt Ethöfden) Asa-rums sn, Bräkne
hd Blek. Då öfriga sjöar på -höfden, särskilt de i Blekinge belägna
(jfr Mätter-; Sillhöfden), tyckas ha blifvit uppkallade efter den
genomflytande ån, skulle man kunna förmoda^ att så äfven har varit
fallet med den ifrågavarande. Jag anser det sannolikt, att sjön
uppfattats som »hufvudet» (-höfden : fsv. hövo^, isl. haufuö; jfr tve-,
månghöfdad3 o. s. v.) till den ur sjön utfällande ån, hvars förnämsta
characteristicum tycks vara tre små sjölika utvidgningar af ett slag,
som möjligen i äldre tider kallats öl, identiskt med grundordet i
namnet å den till storlek ock form snarlika Elen (se for öfrigt d. o.)
— Fsv. 'Elhefpe.

Elingen (Grau s. 399 [1754]) Ramnäs sn, Snäfringe hd Vstml.; att dömma
af kartan nu urtappad, men namnet lefver kvar i gårdsnamnet Elingsbo.
Namnet kan vara en afledning på -ing- (1. -ung-) af det under Elen
behandlade ordet; jfr Malmen : Malmingen o. s. v.

Eller» elsler2n (Ellern Hermelin 1818; Elaren Craelius s. 392 [1748?,
1774]) Mörlunda sn, Aspelands hd Kim. : Ellarebo

x) Rz s. 444. Ordet eldmörja är sannolikt ombildning af ett fsv.
‘émyria, isl. eimyija : eimr (se Emmern); jfr Kluge KZ 26: 84, Nor. Sv.
lm. VI. 5: 9.

2) Jfr Eldansnäs : Eldan, Lienshyttan : Lien m. fl.; se afd. II, IV.

3) Se Nor. Aschw. gr. § 178.(GS 3 Ö 37).1 Den hos Craelius förekommande
formen med ett 1 torde icke hafva återgifvit ett gängse uttal; med
afseende på -aren jfr IUaren å samma sida hos Craelius som namn på sjön
Illera. Enligt uppgift motsvaras namnet »möjligen» af ett
riks-gpråkligt Ellaren. Sannolikt bör det sammanhållas med sjönamnet
Eldan ock under detta anförda namn. Fsv. ‘Eldhir (Ellern) : Eldhe (se
Eldan) = fno. Aspir : Aspi o. s. v. (se öfversikten). — Från Långseruds
sn, Gillbärgs lid Vrml., har meddelats, att där finnes en sjö Eldaren,
hvilkens namn af allmogen uttalas »Eem». Jag känner ej, om målets
ljudlagar tillåta en sammanställning med sjönamnet Eldan ock Ellern.

Elmaren, se llmaren.

Elmten, se llmten.

Elten, se liten.

Emmern em8mer2n 1. Emmaren em3mar2n2, Öfre ock Nedre (Emmern GS 3 Ö 36;
Ämmem Tham Link. s. 26) Oppeby ock Hycklinge s:nar, Kinds hd Og. :
Embricke, väl sammansatt af sv. dial. eke 'ekhult o. d.’, alltså
närmast att jämföra med Flasbjörke (*- ‘Flats-) : sjönamnet Flaten ock
ett af björk på analogt sätt bildat ord (jfr isl. birke), samt med fsv.
Frillebeke : sjönamnet Frillen3. Namnet hör tydligen till fsv. ember,
eem m. 'imma’, isl. eimr ’dimma, rök*, no. eim ’ånga\ da. em ock
förutsätter ett fsv. ‘Emir, isl. ‘Eimir. Det är sålunda nära besläktat
med det likaledes östgötska sjönamnet Ämmern, för hvilket man dock på
grund af uttalet ftm4 *mem har att ansätta den fsv. formen ‘Ember, isl.
‘Eimr. I det sistnämnda ordet föreligger sålunda den fsv.
nominativformen af ember oförändrad; det föregående däremot är en
ja-stam. ‘Ember -> Ämmern, men ‘Ernir -> Emmern. — Fsv. ember, eem
ingår i flera svenska namn på vattendrag, sålunda utom i det nämnda
Ämmem i sjönamnen Emsen, Immen 2, Ämmen, Emsjön (GS

*) Detta gård namn måste ha uppstått eller erhållit sin nuvarande form
i första sammansättningsleden efter den tid, då fsv. ‘Eldhir erhållit
afledningsändelsen -aren. Jfr däremot Darsbo : Dagaren, Enars-torp :
Enaren, fsv. Hallarse : Hallaren (alla med -s!). Se öfversikten under
II, 2.

2) Om förhållandet mellan dessa uttalsformer se under Fälaren.

3) Emellertid kan icke Embrioke vara direkt utvecklat ur det fsv.

*Emi(r)séke, som måste förutsättas för gårdnamnet, därest den här

gifna tolkningen af sjönamnet är riktig.4 Ö 31 Uppl.), Emtjärn (2 V 34
Bob.), vidare i Äm&n 1 Smål., i fsv. tid kallad Eem (1320 enl. SD 3:
477), Emma&n, Lerbäcks sn, Kumla hd Nke, samt en lika benämnd å i Bo
sn, Skyllersta hd Nke, ock Hällestads sn, Finspånga läns hd Og., nu
Hftlle-stads&n, i äldre tid med osammansatt namn, hvilket framgår af
gårdnamnet Emma samt af Ema(qvam) (1563)2. Hit för jag äfven det
sjönamn, som ligger till grund för det forna sockennamnet Embeskog
(1540)3, Svanskogs sn, Tössbo hd Dalsl., hvaraf nu Emneskogssjön (GS 1
V 33). Jfr de närliggande Edsleskog, Svanskog ock Ånimskog, h vilka
namn äfvenledes äro sammansatta med sjönamn. Liknande betydelse
’dimsjön’ o. s. v. hafva Dimlingen, Immeln, Åmmen, Åmmelången,
Äng-sjön, fsv. sockennamnet Nrovilsio 4 (se under Nåfverg&rden) m. fl.
Alfnamnet Eem (Äm&n) påminner om de under art. Rösimmen ock immelången
uppvisade likabetydande fsv. ånamnen Ima ock Ama.

Emsen.

1) Stora ock Lilla, em^en (Lotter c. 1750, Fernow s. 16 [1773],
Björkman g. 106 [1842], GS 1 V 32, 1 Ö 32) Fryke-ryds sn, Kils hd, ock
Grums sn, Grums hd Vrml.

2) em3sen2 1. im3sen2 (GS 1 Ö 31) Öfre Ulleruds sn, Kils hd Vrml.
Uttalsformen med i är att förklara som sjönamnet Immen 2 <- äldre
Emmen.

Namnet kommer af fsv. ember, eem m. ’imma’ ock såsom senare led
antingen fsv. -sio eller suffixet -si, hvilket är säkert uppvisat från
fsv. sjönamn ock fno. fjordnamn: jfr under Ålsen, Bjärsen, Flnxen,
Ramsen, Yixen, ixen (ijen) o. s. v. Se för öfrigt Emmern.

Enaren e3nar2n.

1) (GS 4 Ö 34) Björkviks sn, Jönåkers hd Sdml. : Enare-torp (1823),
Enstorp (GS 4 Ö 34). Formen Enarstorp har uppkommit genom en kompromiss
af fsv. 'EnUrls^orp ock den yngre * 2 3 4

*) Känd under detta namn först i Näfvelsjö sn, enl. M. Stolpe SGU Ab
14: 6.

2) Erik XIV:s nämnds dombok s. 88.

3) Styffe Un2 s. 147.

4) Ämån börjar, som nämnts, erhålla detta namn just i Näfvelsjö sn.
Enligt äldre uppgifter skall Näfvelsjön vara en af älfvens källsjöar.
Någon dylik sjö är mig emellertid obekant, meu att den hnr funnits,
visar det fsv. sockennamnet Nsevilsio. Ämån (= fsv. Eem) ock detta
sjönamn skulle alltså ha samma betydelse.sjönamnsformen Enaren. Om
gårdnamnet uppstått under den tid, denna senare form blifvit-
enahärskande, hade det säkerligen lytt Enar(a)torp; jfr Ellarebo :
sjönamnet EUern. Med Enarstorp böra sammanhållas fsv. Hallarse under
Hallaren, ä.-nsv. Darsboda under Dagaren m. fl., hvarom utförligare i
öfversikten under II, 2.

2) (GS 4 Ö 34) Lunda sn, Jönåkers hd Sdml.

3) (GS 6 Ö 32) Öster-Åkers sn, Åkers skeppslag Uppl.

Ordet är bildat af trädnamnet fsv. nsv. en, jfr isl. einir

o. 8. v. Sjönamnen Enaren: Enen = Björkaren : Björken = Ekaren : Eken
== fno. ‘Aspir : sv. Aspen o. s. v. Af samma ord hafva dessutom
följande sjönamn uppkommit: Enegren, Enehagen, Eningen samt Ensjön1,
Entjärnarna (GS 3 Ö 31), Engöl (4 Ö

35). Ett fsv. ‘Enesio förutsättes af gårdnamnet Enesiohult (1402 eul.
SD NS I), nu Enshult, Malgesanda sn Ög., ock ett fda. TSnsio af
sjönamnet Ensyokalf (Valdemar II:s jordebok; se Kalf-ven). Af samma
trädnamn är äfven no. älfnamnet Ena, fno. Eina bildat2. — Fsv. ‘Enir,
motsvarande isl. ‘Einir.

Endgarn, se Xngarn.

Enegren e3negre2n (GS 3 Ö 37) Kråkshults sn, S. Vedbo hd SmåL; är
egentligen blott en liten utvidgning af sjön Bällen; af trädnamnet en,
ene (se Enaren) ock gren, motsvarande fno. grein, hvilket ord enligt
Rygh NG Indi. s. 29 äfvenledes utmärker en utvidgning eller förgrening
af älfvar o. d. Denna sammansättning är fullt analog med fsv.
gårdnamnet Algreen (1447), nu (ock redan 15003) Algrena (Nke); jfr
äfven fsv. Yfragren4, nu Öfver-Gran (Uppl.). Jfr för öfrigt under
M&segren, lingren.

Enehagen esneha2gen (GS 1 O 37) Örsås sn, Kinds hd Vg. : Enebo; af
trädnamnet en (se Enareu) ock hage, fsv. hagi eg. Inhägnat stycke
land’; jfr Toften ock sammansättningarna med -gården; se för öfrigt
Hagsvarten. På grund af gårdnam-net Enebo har man grundad anledning för
det antagandet, att sjön ‘i äldre tider hetat Enen (= följ.) 1. dyl.
Jfr Tostholmen (: Tuasered) samt äfven Hftrs&sen. Något skäl att
sammanställa ordet med ags. ånhaga Ensamstående’ torde icke föreligga.

1) GS 1 Ö 49, 2 V 34, 4 Ö 34, 1 Ö 31, 3 Ö 31 2 ggr.

2) Rygh NG 3:351.

3) Vadst. kl. jordeb. ss. 218—219.

4) SD 3: 269.Enen (Lotter c. 1750) Älfdals hd Vrml.; kallas nu Stora
Ensjön (GS 1 Ö 31). Jfr liknande namnbyten under Asken (Lotter), nu
Askesjön, ock Gran, af hvilka sjöar en numera kallas Gransjön.

Eningen e3nigen2 (GS 1 V 36) i gränsen mellan Seglora ock Bollebygds
s:nar, strax söder om Viaredssjön Vg. : trädnamnet en (se Enaren,
Enen). Jfr Löningen. Knappast kan namnet däremot föras till ett ord
motsvarande fno. einangr ’bärgpass, djup tvärdar, hvaraf no. gårdnamnet
Enangen (Rygh NG 4: 89).

Envetten, Stora, en3vet2ten (»ennvetten») (Enveten GS 5 Ö 33), liten
sjö i Vårdinge sn, Öknebo hd Sdml. Det ligger nära till hands att med
tanke på betydelsen af sjönamnen B&fven, Illera, Parsen, Trätten o. a.
härleda namnet från ä.-nsv. sv. dial. envet(t)en ’envis’. Detta ord
synes visserligen — att dömma af uppgifterna hos Rz s. 120 — vara
inskränkt till Götaland (med Värmland) ock Närke, hvarförutom det
förekommer på Gotland ock i danskan. Men enligt mig lemnad uppgift
begagnas det äfven i Södermanland, ehuru min meddelare ej hört det i
speciellt den trakt, hvarom här är fråga.

Erkan eller enligt uttalet Ärkan ftr%an2 (Erken Tham Nyk. s. 22; Erkan
GS 4 O 34), nu nästan helt ock hållet igängrun-dad sjö i Lunda sn,
Jönåkers hd Sdml. Med afseende på formen -an, hvilken i Sdml. är
ytterst vanlig, se Edslan ock öfver-sikten. Ordets etymologi behandlas
under art. J är ken.

Erken 1 ock 2, se resp. Erkan ock Järken.

Erlången e3rlog2gen 1. Ärl&ngen ä3rlog2gen (så enligt uppgift allmogens
uttal).

1) (Erlången Hermelin 1810, GS 3 Ö 35) Horns sn, Kinds hd Ög.

2) (Erlången Tuneld s. 115 [1741], Lotter c. 1750, Brooc-man 2: 245,
300 [1760], GS 3 Ö 35) stor sjö i Grebo ock Svinstads s:nar, Bankekinds
hd Ög.

Jag ser i detta ord en sammansättning med adj. lång (se L&ngen) ock
fsv. ér, motsvarande isl. eir (i sammansättningar med ljudlagsenligt ä:
århjalmr), ags. ér, f ht. ér (jfr ty. adj. ehem) germ. aiz-1 = lat.
aes, sskr. éyas1. Betydelsen af dessa ord är visserligen vanligen ’
koppar’; se Schrader Reallex. s. 488. Här *)

*) Ordet är säkerligen inhemskt germanskt, liksom hela serien beror på
ett inhemskt indoeuropeiskt grundord. Af annan mening är emellertid
Kauifmann ZfdPh 31: 395; jfr häremot Schrader anf. st.ha vi, emellertid
att utgå från den allmännare af ’malm’. Sjöarna skulle då ha fått namn
på grund däraf, att man där i äldre tider hämtat sjömalm. Så bar också
enligt uppgift säkert varit fallet åtminstone med Erlången 1. Sådan
finnes för öfrigt enligt Tham Link. s. 59 i flera östgötasjöar såsom
Sömmen, Asunden, Jämlunden, ehuru den icke tillgodogöres. Konsten att
bearbeta sjö- ock myrmalm var med all sannolikhet redan under
hednatiden bekant för våra förfäder1. Samma ord ingår väl äfven i
Ersjön (S6U Aa 40:13) Vg. Erlången : Järken : Ersjön = Tjur-lången:
Tjurken : Tjursjön = Virl&ngen : Virken : Virsjön =(?) örl&ngen : Örken
: Örsjön. Jfr för öfrigt under Jttrnlnnden, Malmen, Maimingen,
Ärtingen.

Err, Erran, se Ärr.

Ersimmen, se Älgsimmen.

Ethöfden, se Elhöfden.

Ettern e^tei^n (Ettern GS 3 Ö 35; Bftem Lex. 5: 343, se nedan) Oppeby
sn, Kinds hd Ög. Sjön anses ha kallare vatten än någon af socknens
öfriga sjöar. Det lider sålunda icke något tvifvel, att icke namnet är
en bildning af sv. etter, isl. eitr o. s. v. ock sålunda betyder *den
etterkalla’*. Detta ord uttalas i traktens dialekt med samma vokalljud
som sjönamnet. Den i Lex. 5: 343 angifna formen Eftern har sålunda
ingen motsvarighet i målet: prep. efter uttalas där ätter. — Af sv.
etter är äfven namnet Ettersjön bildat äfvensom flodnamnet Ätran3. Med
afseende på betydelsen jfr under (fsv.) Friski, Kallen, Svalen. — Den
fsv. formen har, att dömma af ordets nuvarande akcent, varit *Etre,
isl. 'Eitri, alltså etymologiskt identisk med fno. fjordnamnet Eitri4.

x) So Montelius Sv. hist. 1: 330.

*) Jfr isl. eitrsvalr om oceanen, eitrkQld om en älf. Se äfven
Mullenhoff Altertumsk. V. 1: 117 följ., där Vgluspås *eitrdala?
uppfattas som betydande * etterkalla dalar*. Till denna tolkning ha de
flästa forskare — med allt skäl — anslutit sig; se Meyer Völuspå 8. 165
ock där citerad litteratur.

*) Ätran, ofta uttalat Ättran (äfven Etra&n Bexell 2: 215), fsv. Ethra
(SD 1: 101 från 1177), Edree (SD III från 1315), motsvarar no.
älfnamnet Eitra (Ström 8ondm0r 2: 139, Rygh NG 2: 315, Studier a. 32)
ock fht. Eiteraha (Förstem. 2: 31); jfr äfven fht. Eiterbah. Med
afseende på ä-ljudet jfr dial. ätter *etter* ock fsv. setar- Cod. Bur.

4) Om detta se Rygh Stud. s. 32.Exen, se ixen.

Fagersjön, se Frilien.

Falken fal4ken (Radloff 2: 109 [1805], GS 6 Ö 31) Lohärads sn, Lyhandra
hd Uppl. Med tanke på de sjönamn, som äro bildade af namn på foglar,
såsom Alken, Hägern, Svan m. fl., kunde man ju vara frestad att föra
ordet till fsv. falke, isl. falki, fht. faloho o. 8. v. Talk*. Häremot
talar emellertid den omständigheten, att fsv. falke med all sannolikhet
är lånat ock att det i alla händelser icke synes ingå i fsv. ortnamn;
därvid är dock att märka, att det enligt Rygh NG Indi. s. 31 förekommer
i no. gårdnamn. Snarare innehåller ordet liksom så många andra sjönamn
ett färgadjektiv. Enligt uppgift har sjön grumligt vatten. Jag anser
det vara bildat af det fsv. adj. *fal 'blek1, som ingår i v. falna ock
sbst. falaska, motsvarande isl. f9lr, ags. fealo (eng. fallow), fsax.
falu, fht. falo (ty. falb) o. s. v. Samma adj. uppträder möjligen äfven
i Falsjön (GS 5 Ö 32) Sdml. Om k ursprungligen tillhör adjektivet eller
sjönamnet, kan ej med bestämdhet sägas. För förstnämnda möjlighet talar
sv. ock no. dial. falke m. Talaska’ samt ty. faloh ’ko\ hvilka båda ord
hafva nämnda fårgadjektiv till grundord; för den andra däremot
k-suffixets ymniga förekomst i sjönamn. Skulle Much ha rätt i sin
härledning af fogelnamnet falk (ZfdA 40: 297) ur nämnda adj., vore ju i
alla händelser orden ytterst nära besläktade; men för egen del kan jag
ej biträda denna hans mening. Med afseende på ordets betydelse erinras
för öfrigt om sjönamnen Blanken, Bleken, Jälken(: fht. elo = Falken :
fht. falo?), Mörken. Vidare må som en möjlighet anföras, att sjönamnet
icke direkt bildats af stammen fal-, utan af namnet på den älf, som
förbinder sjöarna Ältan ock Falken. Denna har i äldre tider kunnat heta
Fala (= det af Rygh NG 3: 176 omnämnda fno. älfnamnet Fala), hvaraf
sjönainnet Falken bildats; jfr i fråga om bildningssättet Silken,
Tjurken, Yirken o. s. v. — Slutligen anmärker jag, att en härledning af
fala 'slätt* för detta ord synes mindre sannolik. Jfr dock Slätten.

Farlången fa^log^en (GS 2 Ö 40) delvis inom Glimåkra sn, Ö. Göinge hd
Skå. I närheten är sjön Vielången belägen. Namnet kommer af adj. lång
(se L&ngen) ock stammen i v. fara;sannolikt af isl. finl. dial. far n.
’farled’ eller fsv. fär f., isl. f9r f. ’fård’; jfr Färingen. Samma
stam ingår äfven i Farsjön (6S 2 Ö 39, 1 V 36) ock no. F&rqjoen (Rygh
NG 3: 9). Emellertid kan man äfven tänka sig, att sjön har namn af den
genomflytande ån, som i fsv. (fda.) kunnat heta Far = fno. älfnamnet
F^1. På analogt sätt äro nämligen säkert sjönamnen Asp-, Sftfve-, Vese-
ock Åmmel&ngen uppkomna. För öfrigt bör art. ikl&ngcn jämföras. — Fsv.
‘Farlanger.

Fa t bil ren (Fatburen SGU Aa 18:14; Fataburssjön Lex. 4:176) Kärnbo
sn, Selebo hd Sdml.; höll redan år 1865 pft att försvinna. Jfr
Fatbursjön å Södermalm i Stockholm, hvilken genom människors åtgärd
blifvit helt ock hållet utfylld (SGU Aa 6: 10). Ordet är bildat af
ä.-nsv. fatebur, fsv. fatabur *för-rådskammare, i synnerhet
klädkammare’. Då i sjön bedrifvits ett lönande fiske, anser jag det
säkert, att till grund för namnet legat nngefär samma tankegång som
den, hvilken gifvit upphof till det stundom förekommande namnet
Matkroken (se Madkroken) eller namnet »Herr Öknas visthus» på sjön
Misteln2.

Fegen fe* 8gen2 1. fe8jen2 8 (Faien Blaeu 2 : mellan ss. 29— 30, å ett
aftryck af Burei karta Gothia, samt å 2: 33 [1663]; F&gen Tuneld s. 246
[1741], Hermelin 1808; Fegen Hermelin 1809, Wieselgren 3: 115, GS 1 Ö
38 o. s. v.), stor sjö på gränsen mellan Kinds hd, Älfsborgs län, ock
Västbo hd, Jönköpings län. Sjöns östra del kallas stundom östfegen, den
västra Väst-tegen. Den förstnämnda omnämnes i det 8. k.
Danaholmsför-draget »i öat fygöi», »or öst fygöi» (VGL IV. 10, SD 1:
30); äfven anföres två ggr f^göis uic, där handskr. G. har fyghpis
wi}>. Att härmed menas sjön Fegen ock icke, såsom Styffe Un2 s. 103
antager, Färgen, framgår till full evidens bl. a. af Valdemar II:s
jordebok, där »i fyghthi» förekommer. Man får väl sålunda antaga, att
det nuvarande namnet är en — dock mycket gammal — folketymologisk
ombildning af det gamla namnet Fygh^ir af samma art som sjönamnet
Tåkern af fsv. jrnghn. Möjligt är ju äfven, att de båda namnen lefvat
vid sidan af hvarandra i de båda landskapen. Om härledningen af
FyghJ)ir

0 Rygh NG IV. 1: 122. 2) Tuneld (I) 2:9 (1786).

8) Denna uppgift stammar från västgötasidan; det gamla västboitiska
ottalet af sjönaranet återges väl af den hos Bureus förekommande formen
Faien; jfr sinål. faj(g) ’feg’ Rz.se d. o. Det andra namnet Fegen
innehåller säkerligen fsv. adj. fegher 'dödsinvigd' o. d., motsvarande
fai5ian sunu Rökst., isl. feigr, ags. fsege, fsax. fégi o. 8. v. (=
nsv. feg, hvars betydelse i riksspråket rönt inflytande från tyskau).
Namnet återfinnes äfven i jämtl. ånamnet Ffegh aan (1354), Ffeighann
(1537), af Nordlander Sv. lm. XV. 2: 3 likaledes ställt till feg: det
har, säger nämnde förf., »här, såsom ofta sker, ansetts vara av någon
andemakt bestämt, att årligen en eller annan människa sknlle omkomma i
strömmen». Jag vet ej, om man får antaga, att sjönamnet Fegen har
alldeles samma föreställning att tacka för sin uppkomst. Kunde man ej
möjligen snarare tänka sig, att det betydde »de dödsdömdes eller
dödsinvigdes sjö» i den meningen, att sjön betraktats som helig (se
Hälgen) ock att i densamma människor kastats som offer? — Ordet är
sålunda hvarken att direkt ställa till germ. adj. ‘faiha- dentlig* =
ags. fåh, f&g 'fredlös’, ej häller till germ. 'faiha- 'mångfårgad,
brokig’ = isl. far, ags. fåh, fåg1. — Namnet ‘Fegher synes i fsv.
(fda.) tid ha burits af Fexsjön (GS 1 V 37) på gränsen af Fjärås sn,
Fjäre hd

*) Man kunde ju doek täuka sig, att sjönamnet innehölle en Ver-nersk
växelform till germ. faiha- ’ficntlig* o. d., anslutande sig till den
betydelse, som uppträder i got. faih n. 'bedrägeri', preuss. popaikä
’han bedrager’, till b vilka ord de flästa äfven ställa ags. fseone
bedräglig, otillförlitlig’ (f&oen 'bedrägeri’), fht. feihhan, fsax.
fökni ds. (Nor. Urg. lautl. s. 165, Uhlenbeck Et. \vb. d. got. spr.j s.
37). Namnet skulle då betyda ’den bedrägliga’ 1. dyl.; jfr
Drögen.—Äfven genom germ. faiha- 'mångfärgad, brokig’ är det möjligt
att komma till samma betydelse. Om nämligen Zupitzas sammanställning
(Germ. gutt. s. 161) af fslav. pégT> 'brokig’ ock de ofvannämnda ags.
fsbone 'bedräglig’ o. 8. v. träffar det rätta (jfr motsvarande
betydelseutveckling hos lat. varius), hade man här en parallell till
utvecklingen faiha-'brokig’ : Fegen 'den bedrägliga, falska’. — Mot
dessa båda i förbigående framställda möjligheter talar emellertid —
utom att de båda sammanställningarna i flera afseenden väl mycket
sväfva i luften — jämtl. älfnamnet Feghaan, som man ej har anledning
att skilja från Fegen eller från fsv. fegher. Om nu detta adj. i sin
tur är p& mer eller mindre långt håll besläktat med något af de germ.
adj. faiha-(eller kanske med båda, då trots olikheterna i
konsonantismen en ock annan icke anser det omöjligt, att de höra
tillsamman; jfr Uhlenbeck anf. arb. under filnfaihs, Et. wb. d. altind.
spr. s. 167), är något som vi ej här ha skäl att iulåta oss på. Den
gamla sammanställningen af germ. ‘fai3|a- 'feg* ock ‘faiha- 'brokig’ o.
d. söker Zupitza Germ. gutt. 8. 180 uppehålla under hänvisande till
eng. marked (for death).Hall.: Fixhult (Fixhult: 'Fegher = FInshult:
sjönamnet Fenen = Lixhult: Leksjön, se Leken). — Fsv. 'Fyghpir, ‘Fegei
motsvarande is). ‘FygÖir, 'Feigi.

Felingen fe3ligen2 (Stora Fellingen Gran s. 400 [1754]) Bauraäs sn,
Snäfringe hd Vstml. Sjön är nn uttorkad. Den skall enligt nppgift, som
nämnts, ha hetat Felingen, ej Fellingen. Samma ord ingär i sjönamnet
Lefelingen, egentligen Lilla F.; se för öfrigt d. o. ock Filingen.

Femlingen fem3ligen2 (Fembllngen Lotter c. 1750, Hermelin 1809,
Hyltén-Cavalliusl: 66 m. fl.; Femlingen Bogberg o. Rada s. 353 [1770],
GS 2 Ö 39), ganska stor sjö mellan Vire-stads ock Härlnnda socknar,
Allbo hd Smål.: Femlingeholt, år 1G29 skrifvet Fimlingaholt1. Ordet
nttalas som nämnt med slntet e-ljud, enligt nppgift med samma ljud som
räkneordet en (men icke som fäm). Namnet kan säkerligen icke återföras
på den stam fSm- •*- feim-, som ingår i sjönamnet Femmen; sjönamnet
Elen nttalas nämligen af allmogen oftast Oilen. Skrifningen
Fimlingaholt visar hän på en stam flm-. Jag antager, att namnet är en
bildning på diminutivsnffixet -ling af sv. dial. femmer 'flink, snabb,
rask’, no. flm, isl. flmr o. 8. v., om hvilket ords bärledning se Lidén
Bezz. Beitr. 21:95. Besläktat är fno. fjordnamnet ‘Fimangr2, jfr no.
Fémangr8. I fråga om betydelsen erinras om de ander Svinnaren anförda
sjönamnen; i fråga om bildningen se Döpplingen, Islingen, Nylingen.
Formen Femblingen beror på samma process som fsv. himblar 4- himlar o.
s. v. — Den af en meddelare föreslagna tydningen af namnet såsom
härledande sig från de fäm nordliga vikarna af sjön är af ljudliga skäl
mycket osannolik. — Fsv. ‘Fimblinge (ej ‘Fimblinger; jfr Fimlingaholt).

Femmen fem*men, af allmogen vanligast uttalat fam4men (Femmen
Wieselgren 3:97, GS 1 Ö 38; äfven Femsen Allvin Västbo s. 160; Femsjön
Hermelin 1809, Wieselgren) Femsjö sn, Västbo hd Smål. Detta sjönamu ser
ock hör man vanligen härledas nr räkneordet fäm: »sjön bar två sjöar
öfver sig ock två under sig i samma vattenled» (Wieselgren). Mot denna
härledning ut-

l) Hyltén-Cavallius 2: 368.

*) Anfört af Rygh Stud. s. 80. s) Rygli Stud. s. 73.

Sv. landsm. XX. 1. btalar sig dock Smålands Beskr. (under Femsjö) under
påvisande däraf, att räkneordet uttalas med &-ljud, men sjönamnet med
samma a-ljud som förekommer i hamm ’hem\ ran ren’. För språkmannen är
det sålunda klart, att ordet i äldre tid haft -ei-i stammen. Från ett
af M. A. Elmbladh i Sv. lm. II. 9: 31 följ. anfört språkprof från
Femsjö socken meddelar jag: hata ’keta’, manen ’menen\ ane ’ena’ (:
räkneordet en); om stamvokalens ursprungligen diftongiska karakter kan
sålunda intet tvifvel råda. — Sjönamnet är för öfrigt betydligt
tidigare uppvisat, än ofvan angifvits, nämligen i namnet på den socken
Femsjö, där sjön är belägen: detta skrifves nämligen år 1386 Fwmsrydh
(Styffe Un.2 s. 157), äfven Fimsith (jfr Beoksid s. 169, nu Bäx-heda:
bftek, ån som rinner genom socknen). Att é här öfver-gått till », beror
på dess ställning framför dubbelkonsonant; jfr ett analogt fall under
Edslan. — Detta sjönamn Femmen anser jag bildat af det i fsv. för
öfrigt icke uppvisade germ. 'faimaat

m. 'skum’ = fht. feim, ags. fäm (eng. foam); jfr no. feime m.
'fedthinde, fed eller klsebrig vsedske, som flyder ovenpaa van-det’
Aas., no. feim n. ds. Ross. Af samma stam kommer väl, såsom Rietz
förmodar, sv. dial. femma f. ’lös jord med fin sand ock rödlera;
oduglig åkerjord, jäsjord’ = no. feima (se Ross). Namnet betyder
sålunda ’den skummande sjön, skumsjön’; jfr de möjligen likbetvdande
Froden, Frödlngen. Formen Femsen förhåller sig till Femmen liksom Alsen
till Alen o. s. v. Formen Femsjön är etymologiskt identisk med no.
Femseen Sm&le-nenes amt. — Fsv. ‘Fömber.

Fenen fe*nen (Fenen GS 2 Ö 38 ‘) Ryssby sn, Sunnerbo bd Smål. :
Finsholt. Ordet utgår tydligen från en (maskulin eller neutral) a-stam
fön-, motsvarande urgerm. 'falna-. Framför dnbbelkonsonant har i
Finshnlt i uppstått ur S. Namnet kan sålunda ej sammanställas med isl.
fen ’träsk o. d.’, motsvarande sv. fän (jfr Rz s. 135), bvilket ord
däremot ingår i namnet Fängölen, gårdnamnet Fänet i Kalmar län, just i
den landsända från hvilken enligt Rz detta gamla ord är uppvisat (Rz

*) I Lex. 6:513 nämnes en sjö Finnern såsom gränssjö till By da-holms
socken, h varm ed emellertid tydligen här behandlade sjönamn åsyftas;
om något motsvarande uttal af namnet har jag doek ej erhållit
upplysning.använder dock stafningen fen), samt i Fänsbodasjön (GS 3 Ö

32): Fänsboda Vstml. ock no. Fensjeen (se Rygh NG 3: 245). Däremot
stämmer det formellt till sv. dial. fén n. ’agn, borst på korn; smula’1
(Rz, Ant. tidskr. 2:162). Jag antar, att namnet är etymologiskt
identiskt med detta ord, ock jämför i fråga om betydelsen de ofvan
behandlade sjönamnen Agnaren, Axaren, Axen, Borstingen. Dock är mig
anledningen till namnet obekant: sjön är icke särskilt liten eller
obetydlig, ej häller kan gärna — såsom i fråga om Borstingen varit
fallet — formen ha gifvit npphof till benämningen. Jfr Findeln. — Fsv.
‘Fen-, isl. *Fein-.

Fengen, se Fången.

Fervilen, se Fäniln.

Fetbjörken feHbjör^ken 1. Fettbjörken fet*tbjör*ken2 (Filtbjörken Gran
8. 527 [1754]; Fettbjörken Tham Vest. s. 155, GS 3 Ö 31 samt enl.
uppgift) Gunnilbo sn, Skinnskattebärgs lid Vstml. Formen Filt- hos Gran
kan möjligen bero på tryckfel för Fått-; sådana finnas många i boken,
men de flästa synas v&ra angifna i tillägget. Dock tyckes det mig
sannolikare, att här tv& parallella ock tämligen synonyma benämningar
förekomma. Den ena hör till det först i början af 1500-talet uppvisade,
från ty. lånade fält (= fsv. -flmlder i sammansättningen urftelder) ock
är sålunda troligen den yngre. Den andra, tydligen al* äldre datum,
innehåller enligt min mening ett dialektalt *fet f. = fsv. fit ’8idländ
jordsträckning vid vatten’, förekommande i ortnamn (se Sdw.); jfr
jämtl. fettje Rz, isl. no. flt. Ordet är icke ovanligt i nordiska
ortnamn; jfr t. ex. Fittja, gästgifvaregård nära Stockholm Sdml., fsv.
Feetstadhm, nn Fäste Jmtl.3, samt no. gårdnamnet Fetbmkken4. Båda
namnen äga en motsvarighet

l) Detta ord ingår enligt min mening i sv. kofen, i nttr. *inte ett
kofén’; jfr sv. di al. ’allri fen*, ’inte ett fen*. Detta kofén har
uppstått ur det t. ex. i Sdml. förekommande kornfena, som i äldre tid
akcentuerats komféna. På samma sätt har som bekant sv. manet uppstått
ur ett äldre marnset, egentligen ’haf8nässla’ med tonvikten på senare
stafvelsen.

*) De båda olika uttalsuppgiftema härleda sig från olika håll: en af
mina meddelare framhåller emellertid uttryckligen, att första leden
uttalas fet-, ej fett-.

s) Nordlander Sv. lin. XV. 2: 5.

4) Rygh NG 3: 94.i benämningen å den i närbeten liggande Bjön
Myrbjörken : myr ’kärr’ o. d. Med adj. fet har ordet sålunda intet att
skaffa. Om sista sammansättningsleden se Björken.

Filingen fl8ligen* (GS 3 Ö 37) Hrena sn Kim. : Filings-bnlt.
Härledningen af detta namn bör behandlas i samband med det tydligen
etymologiskt identiska fsv. Filunger (»in stagno dicto ffllunghe», jfr
fllinxebro SD III frän 1337) i Kisa sn, sannolikt nuvarande sjönamnet
Föllingen, samt det sjönamn, som förutsättes af det jämtl. sockennamnet
Filinge (1410); se under Föllingen. Jag antager, att detta ord, fsv.
Filunger eller Filinger, är ett jämförelsenamn af samma art som t. ex.
sjönamuet Billingen ock har afseende på sjöns form. Det är liksom
sjö-numnet Fj&laren bildat af germ. stammen fel* i sv. dial. Qäl, sv.
fjöl, fsv. flael, flel, isl. ffel, fila 0. s. v. 'bräde’ ock har
sålunda samma betydelse som det rotbesläktade sjönamnet Spillen
(indoeur. [sjp-), hvilket hör tillsammans med sv. spjäll, isl. spjald,
got. spilda 'bräde, tafla’. Hit böra sannolikt äfven föras de vstml.
sjönamnen Felingen, Lefelingen. Filingen : Fj&laren = fsv. sjönamnet
'Skilinger : Skälen (se d. 0.). Af samma stam finnes den analoga, men i
förhållande till vårt namn själfständigt uppkomna bildningen isl.
fllongr 'bordarbejder’ Fr.2 I fråga om betydelsen må jämföras Bjälken,
Sparren, Stockaren 0. s. v. — Alltför långsökt ock af andra skäl
osannolik vore en härledning af namnet ur gr. xeXiö;, xeXXö;1.

Fillbon (GS 2 Ö 34), en ytterst liten, numera möjligen uttorkad eller
urtappad göl i Tivedens sn, Vadsbo hd Vg.; obekant för min meddelare
från orten. Namnet saknar i etymologiskt afseende icke sitt intresse.
Senare leden kan nämligen vara densamma som i sjönamnen Karbon, Tibon
(nära Tisaren) samt i fsv. Spaåsebon (»or spadabonne»), nu 8pa(de)bo,
V6L IV. 10, hvarom se närmare under Spaden. Detta -bon har uppstått ur
-boön <- -botn (= sv. botten); jfr om analog ljudutveckling i obetonade
stafvelser Nor. Aschw. gr. § 266. Fillbon betyder alltså egentligen
’Fill(sjöns) botten’*, Tibon ’Ti(sjön8) botten’ 0. s. v. Orden äro
sålunda direkt att jämföra med sjönamnen

*) Om ordet se närmare Prellwitz Bezz. Beitr. 22: 102.

*) Numera finnes icke någon sådan sjö, men de små gölar, af hvilka
trakten att dömma af kartan är öfversåiiad, synas vara lemuingrar af en
större vattensamling.örgyo botn Faurås hd Hall. (Valdemar II:s
jordebokl) ock Vassbotten. Jfr äfven do. gårdnamnet Spmrrebotn, uttalat
sparrbånn, enligt Rygh NG 1: 364 egentligen namn på den vik af
Vannsjoen, vid hvilken gården är belägen; vidare gård-namnen Undebotten
vid sjön Unden, Rombotten vid norra ändan af sjön Bommen, no. Fleisbonn
: fno. sjönamnet Fleygir2, 8j0rbotn8 ock Tdersbotn : fno. sjönamnet
YgÖir4. Betydelsen af fsv. isl. botn är väl bär densamma som i isl.
sammansättningarna dal-, fjarÖarbotn 'innersta delen af en dal, fjord’.
Det motsvarande ty. boden användes i Sydtyskland om breda dalgångar,
dock synes sjönamnet Bodensee ha ett annat ursprung5. Första leden bör
möjligen sammanställas med sv. dial. no. isl. Ulla <- 'fllljon- : 1*9V.
feelder m. ’fUll, skinntäcke’, isl. feldr ’ett klädesplagg’. Jfr t. ex.
no. gårdnamnet SkinflUi, af Rygb NG 3: 255 ställt till no. skinfllla.
Jfr äfven no. Fillfjorden, hvarom Rygh NG 14: 77. Ordet kan i no. ha
samma betydelse som grundordet, men äfven den af ’lase, trasa’ o. d.,
hvilken är den enda i svenskan kända (Blek. Hall., se Rz). Samma
betydelse skulle enligt min mening äfven föreligga i sjönamnet, hvilket
sålunda tillhörde den icke obetydande grupp af nedsättande benämningar
på mycket små sjöar, som vi i det föregående sett representerad af t.
ex. sjönamnen Besslingen, Bålingen. Se för öfrigt Filten, Görväln.

Filten fll4ten (GS 3 Ö 36), mycket liten sjö i Kisa sn, Kinds hd Og.
Ordet är kanske en bildning med suffixet t af stammen i sjönamnet
Fillbon. Jfr i fråga om afledningen bl. a. Gulten, Hultén, östen.
Frestande kan dock tyckas vara att ställa ordet till mht. vila m. (=
germ. flit-) i bet. ’myr, sumpmark’. Emot ett sådant antagande talar
emellertid den omständigheten, att denna betydelse icke — åtminstone
för mig — är känd utom mht. — Fsv. möjligen ‘Filter.

Findeln fln3del2n 1. möjligen äfven fln^e^n (Findlen 1. Findelen
Crselius s. 7 [1774]; Findelen GS 3 Ö 37), medelstor sjö i Vimmerby sn,
Sevedes hd Kim. Ordet synes vara bildat

1) VGL s. 591 (utg. af Schlytcr).

2) Rygh NG 2: 119. 3) Rygh NG 3: 268.

4) Rygh NG 2: 198.

5) Egli Nom. geogr. s. 124 (1893), Förstcm. 2:266 (: Bodoma

'kaiserlicher pfalz’).på samma sätt som namnen å de likaledes i Kim.
belägna sjöarna Frindeln, Grindeln, Hundlen. På grnnd däraf att d icke
assimilerats med föregående n, är det troligt, att bär en
sammansättning föreligger. I senare leden ingår i så fall med all
sannolikhet ett ord motsvarande no. deile, dele m. 'gränsskäl mellan
gårdar' : v. deila, sv. dela. Af ett sådant ord eller det till grund
liggande värbet äro i alla händelser följande namn bildade: Stora o.
Lilla Delsjön (GS 1, 2 V 36) Vg., Deletjärn (1 V 32) Vrml. Delsjöarna
äro båda gränssjöar mellan tväune socknar. Hit höra vidare t. ex. no.
Delbeekken, af Rygh NG 3:196 förklarat på detta sätt, sv. Delholmen (se
GS 1 V 32), fsv. Dele-skoger från år 1447*, Huseby sn, Oppunda hd
Sdtnl., samt fsv. Delafors, ett gammalt råmärke mellan Rättvik ock
Orsa2. Jfr

1 fråga om betydelsen under Skillingen, Skälen. — Om första leden är
jag mycket osäker. Den kan vara besläktad med sjö-namnct Funningen
(afljud) eller möjligen innehålla samma stamord som sjönamnet Fenen,
hvars vokal förkortas ock öfvergått till i framför dubbelkonsonant; jfr
fsv. Histra *- Héstra o. 8. v.

Finnern, se Fenen.

Finningen fln3nigen2 (SGU Aa 32: 8), tämligen betydlig sjö i Löfsta sn.
Olands hd Uppl.; kallas vanligen Finnsjön (så t. ex. å GS 5 Ö 30). Jfr
Finnqjön3, Finntjärn4, Finnabäcken från Finnakällan, Hardemo sn Nke.
Finningen synes alltså vara en yngre bildning till Finnsjön af samma
art som Dädlingen till fsv. Deedesio. I de flästa fall ligger
säkerligen ordet finne (: Finnland) till grund; jfr Garpen ock där
anförda analogier. Men i andra uppträder sannolikt en afljudsform till
det under Funningen omtalade ags. fundian 'ila', en i älfnamn vanlig
betydelse. Jr fno. fjordnamnet Finnangr (Rygh Stud. s. 80) samt no.
älfnamnet Finna, hvilket Rygh NG IV. 1: 208 sannolikt med orätt afleder
af växtnamnet finn 'nardus stricta'; jfr sv. finnborst, finnskägg
(Fries Ordb. öfver sv. växtn.). Se för öfrigt under Findeln (slutet)
ock Funningen.

Fiolen flo4len (GS 2 Ö 38) Moheda sn. Allbo hd Smål.; strax väster om
sjön Stråken. Naturligtvis har sjön på grund af

*) Vadet. kl. jordob. s. 2G0. 2) Dipl. dalck. 1: 299.

3) GS 3 Ö 39: St. o. L., 1 V 37, 4 Ö 33, 1 V 32 : Finnerud,

2 Ö 32, 1 V 31.

4) GS 1 Ö 31, 1 V 31.sin afrnndade form erhållit sitt namn (: sv. fiol,
det bekanta stråkinstrumentet) såsom motsättning till den närliggande
långsträckta Stråken, hvars namn antingen missförståtts eller också på
skämt feltolkats. Jfr Hunn ock Valpen, Smälten ock Stek* smilten. Ett
dock icke säkert exempel på liknande namn-gifning anföres- af Rygh NG
2: 94, där en gård Hvitebjörn omtalas, hvars namn möjligen nppkommit
som motstycke till det närliggande Ljan, som man trott betyda ’läjon’
(fno. léon, ljön). — Åtminstone i sin nuvarande form kan sjönamnet icke
vara synnerligen gammalt: lånordet fiol är icke uppvisat från fsv.

Fisklösen flsskiö*sen eller Fiskalösen fls8kaiö*sen eller Fisklös
flssklö*s eller Fisklösan (se 10) (fno. Fiskleysar från 1273, se
nedan), namn på ett större antal i allmänhet ytterst små sjöar i västra
delen af mellersta Sverige — sydligast Skaraborgs län — af hvilka
följande kommit till min kännedom1:

1) En likabenämnd sjö synes finnas eller ha funnits i Björkängs sn,
VadBunda hd, Skaraborgs län Vg., att dömma af gårdsnamnet Fiskalösen
(GS 2 Ö 34).

2) (Fisklösarne GS 2 Ö 34; sannolikt åsyftas en af dessa sjöar med den
af Bergman Vadsbo s. 27 [1757] omnämnda Fisklösen) tre små sjöar i
Tivedens sn, Vadsbo hd, Skaraborgs län.

3) Stora o. Lilla (Fisklös GS 2 Ö 34) Askersunds sn, Sundbo hd Nke.

4 ock 5) fisklesan (Fisklösen GS 2 Ö 32) Karlskoga bärgsl.; åtminstone
en af dem är numera god fisksjö : Fiskelösen (1628)*.

6) (Fisklösen GS 2 Ö 32) Grythytte sn. Grythytte hd Vstmi.

7) Gårdnamnet Fisklösen i samma sn (strax öster om Loka-sjöarna) tyder
på en likabenämnd sjö, möjligen den som numera kallas Vttstgötesjön.

8 ock 9) (Fisklösen GS 2 Ö 32) två små sjöar i Nke, den ena nordväst om
Garphyttan.

10) (Fisklösan Cederström Vrml. fiskev. nr 1677) Glafva sn, Gillbärgs
hd Vrml.

*) Som de flästa af dom på grund af sin litenhet varit obekanta för
mina meddelare, har jag i allmänhet icke om dem erhållit några uttal
suppgifter, en brist som i följd af namnets etymologiska
genom-skinlighet icke torde ha mycket att betyda.

*) Norask. ark. 2: 499.11) (Fisklösen GS 1 Ö 31) Eksbärads sn, ÄlfdaU
hdVrml.

12) (Fisklösen GS 1 Ö 31) Färnebo sn, Filipstads bärgsl. Vral.

13) fisklåsn (Fisklösen GS 2 Ö 31) Rämmens sn, Filipstads bärgsl. Vrml.

14) (Fisklösen Cederström Vrml. fiskev. nr 199) Kroppa sn, Filipstads
bärgsl. Vrml.

15) (Fisklösen Cederström Vrml. fiskev. nr 1022) Östmarks sn, Öfre
Fryksdals hd Vrml.

16) (Fisklösen GS 2 Ö 31) Grythytte sn, Grythytte hd Vstml.

Jag har anledning antaga, att inom det omräde, inom hvil-

ket ofvan anförda sjöar ligga — Skaraborgs län, Närke, Värmland ock
Västmanland — äfven några andra med samma namn äro till finnandes. För
öfrigt erinras om Fisklösen (GS 3 Ö 30) i Silfbärgs sn Dalarna,
Fisklösen i Vika sn Dalarna, i fsv. kallad Fisklesa1, Fiskelössjön ock
Fiskelöstjärn (2 V 34) Bo-hnsl., Fisklöstjärn Nora bärgsl., strax ö. om
sjön Greken, Fisklös-träsket ÖfVer-Lnleå2 3 samt från Norge
Fiskelösvandet Buskerad, Fiskeleisa (älf, Rygh NG 2: 393) ock — den
älsta form jag fnnnit af detta namn — fno. Fiskleysar, nn Fisklesa,
tjärn i Aremark, från ett norskt gränsdokument af omkring 1273. Namnet
är sålunda gammalt i Norden. Ordet är bildat af flsk ock adj. lös; jfr
sjönamnen Daglösen, Porslösen, Vasslösen samt det fsv. gårdnamnet
Myrtolesa (se Hörtlösen). Namnet syftar naturligtvis på att de resp.
sjöarna äro fattiga på eller sakna fisk. Motsatt betydelse hafva namnen
Fisksjön (GS 1 V 37), Fisk(e)tj&rns, Fiskmyran (6 Ö 32); jfr gårdnamnet
Fiskesiö (1641)4.

Fiskraken flsskra*ken (Fiskraken Gran s. 400 [1754], SGU Aa 19: 6;
Fiskkraken Tham Vest. s. 136, GS 3 Ö 31), tämligen liten sjö i Ramnäs
sn, Snäfringe hd Vstml. Första leden är väl flsk. Föreligger i den
andra en substantivering af adj. rak; jfr Rakl&ngeni Eller är ordet
sammansatt med det åtminstone i Nke förekommande krake 'grenar, ris-
ock trästycken, som tillsammans fastnat på bottnen af en sjö eller å’
Rz? Eller med detta ord i någon annan af dess betydelser såsom 'stör'
o. s. v.;

‘) Dipl. dalek. 1: 299.

*) Nordlinder i Sv. 1m. VI. 3: 16; saknar fisk.

3) GS 1 V 32, 2 Ö 32, 1 Ö 31.

4) Xorask. ark. 2: 761.jfr nnder Bjälken! Eller är ordet ett af de
många »nedsättande» namnen ock bildat af fla ock krake 'stackare’?

Fisksjiin, se Fisklösen.

Fjellen, se Fjällen.

Fjettmun, se FJättmun.

Fjolen, se Fjorden.

Fjorden, 8tora o. Lilla, flo4rden, floden (GS 1 V 32), små sjöar i
Earlanda sn, Nordmarks hd Vrml.; best. form af st. flord, sv. dial.
fjol (flo?'), fsv. flordher, isl. flgrör o. s. v., växel-form till sv.
flärd, y.-fsv. flaerdh (med i» från gen. till flordher) ock som bekant
en bildning af \ per, afljudsform till \ por i fara, alltså eg.
'farled’. Samma ord ingår i de likaledes värmländska sjönamnen Björn-,
Gläfs-, Ålg&florden (-flolen), bvilka af Fernow 8. 24 (1773) med ett
gemensamt namn kallas Fjolen; jfr äfven viknamnen Bolunds-, Labbo-, Ull
fjärden o. s. v. I Bohuslän, Norge oek Danmark betyder ordet '(smal)
hafsvik’; i Gläfs-Qorden har det kanske bevarat sin ursprungliga
betydelse. Att ordet dessutom uppträder såsom namn på sjöar som de
ofvan-nämnda i Earlanda socken, är onekligen påfallande: man skulle här
nästan kunna misstänka ombildning af något annat ord, såsom t. ex.
flöl, fsv. flel, fiol, hvaraf t. ex. sjönamnet Filingen sannolikt är
bildat.

Fjnren, se Furen.

Fjälaren flä* *lar*n (Bjälaren Lotter c. 1750, Hermelin 1804, Tham Nyk.
8. 20; Fjällaren SGU Aa 22: 6, GS 4 Ö 33) delvis inom St. Malms sn,
Oppunda hd Sdml., på gränsen till Og. Ordet anser jag vara
stambesläktat med sjönamnet Fjälen, hvaraf bynamnet Fjäle, år 1543
skrifvet Fflftle1, Bollnäs sn Häls., ock fno. älfnamnen Bj^l, gen.
Fjalar, no. Fjalaaen o. 8. v.3 samt möjligen no. Fjelna3, till hvilka
tvänne förstnämnda ord sjönamnet Filingen är en regelbunden bildning på
-ing. Det bör sålunda ställas till sv. dial. fläl, sv. flöl, fsv.
fleel, flel, isl. fl$l o. s. v. 'bräde', hvarom se närmare Filingen.
Möjligen förekommer dock ordet här i en ursprungligare betydelse
'flata' 1. dyl., hvilken bl. a. uppträder i det med dental utvidgade
germ. *felj>a-

») Nordlander Sv. lm. II. 6: 20.

*) Rygh NG 2: 298, 3: 32.

*) Fjelna <- fno. ‘Fjalna. Se Rygh Trhj. VS:s Skr. 1891, s. 177, NG 14:
98.i fsax. föld, fsv. urtleelder o. s. v.1; jfr Fälaren samt Fladen,
Flagan, Flaten, Flåren (1. Flå). Säkerligen uppträder däremot den yngre
konkretare betydelsen i Fjölvattnet (GS 2 V 34).— Den af GS anförda
formen källaren är oriktig. Skulle den emellertid förekomma, beror den
på folketymologisk anslutning till fjäll; den omgifvande naturen
utmärker sig enligt uppgift för en »vild skönhet». — Fsv., så vida ej
suffixväxling ägt rum, Fimlir (utan omljud såsom t. ex. fno. Aspir).

Fjällen fjälslen2 eller (enl. Allvin Västbo s. 160 äfven) Fjällun(n)en
(Fjellen GS 1 Ö 38) Femsjö sn, Västbo hd Smål.: Fjällansnäs (jfr
nedan). Sjön är uppkallad efter ett i närbeten mellan Fjällen ock Unnen
beläget bärg. Det tycks alltså vara en n-stamsutvidgning af fsv. flsell
af samma art ock med liknande betydelse som sjönamnet Kinnen, fsv.
‘Kinne, af kind. Möjligt är dock, att Fjällen (med akc. 2) är den
ljudlagsenliga utvecklingen af ett äldre F^jällund-, fsv.- Fieellunder;
jfr t. ex. västg. Asen för Asunden, ä.-no. Jellenn af Jalund o. s. v.
Härför talar Fjällansnäs («- Fieellundsnms?). Å andra sidan kunde man
jämföra Eldansnäs : Eldan, Elenshylte : Elen, Liens-hyttan : Lien o. a.
namn, som bildats af sjönamn, först sedan dessa erhållit best.
slutartikel. Ordet fjäll ingår äfven i sjönamnen Fjällrämmen,
Fjällsjön2, Fjäll(s)tjäm3, ällbovattnet

(GS 1 V 32) ock fno. fjordnamnet Fjallangr, om hvilket se Rygh Studier
s. 80. I fråga om namnets uppkomst jfr hvad som säges under Bringen,
Flugen, llillen o. s. v. På samma sätt har äfven no. älfven Hofda
sannolikt uppkallats efter en i närheten befintlig bärgstopp4. Om
senare leden i Fjällunnen se Unnen. — Fsv. ‘Fi&lle eller ‘Fieellunder.

Fjällrämmen ijäl3lräm2men (Fjäl-Rämmen Fernow s. 13 [1773]; Fjällrämmen
Höjers karta m. fl.) Rämmens sn, Filipstads bärgsl. Vrml.; nära sjöarna
Djup-, Näsrämmen; jfr äfven de i Dalarna belägna Grund-, Upprämmen. Se
Fjällen ock Rämmen.

*) Jfr age. \)Ql ’bräde\ isl. j)ilja ’tilja’ o. 8. v. : eskr. talarn n.
’fläche, ebeno, fusssohle, handfläche* o. 8. v., fslav. tilo 'boden* o.
s. v. Grundbetydelsen är tydligen 'fläche*; jfr sskr. kara-, bhätalam.

2) GS 1 V 37, *1 V 36 2 ggr, 4 Ö 33 : Fj&Utorp, 1 V 32, 1 V 31.

3) GS 1 V 33 : Fjällsudden, 1 V 32, 2 Ö 32.

4) Rygh NG 3: 346.Fjärsten fjär^ten (enl. uppgift) Öljehults sn, Bräkne
hd Blek. Namnet bar afseende på läget; jfr (den bredvid liggande)
listen. Ordet är alltså superlativ till stammen i fsv. flrorre, isl.
fjarri, sv. fjärran o. 8. v. Jfr t. ex. fjärmern ock när-mern som
benämning å två förspända dragare. I fråga om betydelsen kan erinras om
det likaledes i Bräkne bd förekommande sjönamnet V&nsterslån.

Fjätmunn eller Fjättmunn, Stora o. Lilla, fjät3mun2n (Fjät-mun GS 2 Ö
36) på gränsen mellan Rinna sn, Göstrings bd, o. St. Åby sn, Lysings hd
Ög.: Fjättmunna, efter hvilken gård sjöarna äf?en kallas
Fjättmunnasjöarna (Fjettmunnasjön Widegren 2:339 [1829],
Fjätmunnasjöarna Tham Link. s. 21). Gårdnamnet uppträder i fsv. tid
under formen Fimtmunde, Fietmunda1, ock till grund för detsamma ligger
enligt Lundgr.1 snarast personnamnet 'Fietmund. För att nu sjönamnet är
bildat af gårdnamnet, talar den omständigheten, att sammansättningen
Fjättmunnasjön enligt uppgift är ock, såsom det synes, äfven varit den
vanligaste benämningen på sjön. Personnamnet ‘FieBtmund(er) :
gårdnamnet Fisetmunda (hvaraf Fjät(t)munnasjön) = ‘Hornbori,
fda.hura-buri: fsv. Hornbora, nu Hornborga Vg. (hvaraf Hornborgasjön).
Jfr Gissmunnen. Då emellertid lektor Lundgren förklarat, att han känner
sig mycket tveksam, huruvida konstruktionen af detta personnamn
Fi&tmund är riktig, torde man böra hålla den — om också svaga
möjligheten öppen — att fsv. gårdnamnet Fisatmunda är bildat af ett
sjönamn; jfr t. ex. Näkna : N&knen, Hägna: Hägnaren, Veckla : Veokeln
m. fl. m. fl. Möjligen förelåge i så fall samma senare
sammansättningsled (munder 'mynning’?) som i de no. sjönamnen F&munden,
Velmunden, åtminstone i det sistnämnda2. Första ledens härledning vore
mig i alla händelser obekant.

Fjåturn, se Fäturn.

Fladen fla8den* 2 (f1ru§n 1. fHdn)* (Radloff 2: 183 [1805], Tham Sthlm
s. 5, GS 5 Ö 31) Almunge sn, Närdinghundra bd Upp]. Att dömma af den
mig tillgängliga kartan bar sjön inga

*) Sv. Riks-Archivcts Pergamentsbref 1351 —1400, enl. Lundgr. Sv. lm.
X. 6: 54.

2) Jfr Rygh NG 3: 278, som för dessa namn till undr 'sjö'.

s) Enligt en annan, af flere skäl misstänkt uppgift skulle namnet ha
akcent 1.öar. Namnet hör tydligen till stammen flad- 'flat’ i nordsv.
dial. flade, flada liten undervattenssamling, liten vik', no. fla(d)e

m. 'flat äng 1. åker’, flabrynn 'vid ock grund, gräfd vattenbassäng'
Ross, fht. flado 'opferkuchen', gr. nkxTvs 'bred, platt'

0. s. v. samt är sålunda en n-stamsutvidgning af ett fsv. adj. ‘fladher
'flat'; jfr (afljudsformen) Floden. Fladen : sjönamnet Flaten =
sjönamnet Flagan : sjönamnet Flaken = isl. HQÖr, fht. hadu- : isl. hatr
= (möjl.) gr. vorepos : germ. nata-, ty. nass, sjönamnet Naten = got.
nei\> : naiteins o. s. v.1. Jfr för öfrigt Flaxen, 'Floknir (se
Flocken), Flyxen, Flåren, Flftten samt äfven Flogen, Flon, Flugen,
Flyttingen. — Fsv. ‘Fladhi.

Flaen fla4en (Flan Hermelin 1808, Cederström Vrml. fiskev. nr 1348),
två små sjöar i norra delen af Eda sn, Jösse hd Vrml.; af *Fla(d)en,
substantivering i best. form af fsv. adj. ‘fladher, hvilken stam
särskilt är spridd just i närgränsande norska dialekter. Se för öfrigt
det af samma adj. bildade Fladen af fsv. 'fladhi. Jfr växlingen af
‘Flati ock 'Flater (se Flaten), 'Svarte ock ‘Svarter (se Svarten).

Flagan fla3gan2.

1) (Fernow s. 52 [1773], GS 1 .V 31) Jösse hd Vrml.; egentligen en ölös
del af den stora Nysockensjön.

2) (GS 3 Ö 31) ytterst liten vattensamling i Ramsbärgs sn, Lindes
bärgsl. Vstml.

3) i sammansättningarna Björaö-, Stömneflagan (GS 1 V 32).

Ordet är vrml. dial. flaga f., t. ex. i uttr. »vara ute på

flagan» (vara ute på själfva sjön) Rz ock förutsätter ett ieu. plak-,
som ingår i gr. 7cXa^, 7rXaxos ’fläche\ 7cX<xxous 'platt, (platter)
kuchen' o. s. v. ock som förhåller sig till ieu. plag-, hvaraf ty.
flach ock sjönamnet Flaken, som sjönamnet Flaten till sjönamnet Fladen.
Se för öfrigt Persson Wz. 8. 10 ock jfr Flatan 2, Fläten

1, Flyttingen (: resp. ‘flaht-, 'fluht-) samt Följaren. Namnet betyder
sålunda 'fläche'. I detta fall är alltså sjönamnet ett vanligt
appellativ i best. form af samma slag som sjönamnen Döl-pan, Vesan; jfr
äfven Flatan. — Samma stam ingår väl äfven i fno. älfnamnet FlQg2 ock
fsv. Flagha (innan Flaghu), nu Flaga i Nye sn Smål.3 — Fsv. Flagha.

*) Se Persson Wz. flerst.

2) Se närmare Rygh NG. 3: 86.

3) SD NS I från 1404.Flaken fla3ken2.

1) (Hermelin 1809, Wieselgren 2: 705, GS 3 Ö 39) tämligen 8tor yö i
Långasjö sn, Konga hd Sm&l.; kallas äfren, ehuru ännu mera sällan,
Alljunnen (se Allgunnen 1); vanligen benämnes den dock efter
närliggande gårdar, t. ex. Hälgan&ssjön.

2) (GS 4 Ö 36 o. 35) Eds sn, N. Tjusts hd Kim. Det af Hermelin (1818)
anförda likbetydande namnet begagnas enligt nppgift numera icke i
orten.

Samma stam ingår äfven i Flaksjön (GS 3 Ö 40 Blek. ock 2 Ö 32 Ystm.)
samt fsv. Flakbeekker, nu Flagbäoken, Fjäre hd Hall. (YGL IY. 10); jfr
äfven Flaxen. Den ingår i sv. no. flak

n. 'skifva, Haga’, fht. flah ’flach’1 o. s. v.; se för öfrigt Flagan.
Flaken : sjönamnet Flocken («- * *Flök-) = Fladen: Floden. Närmare
bestämt är ordet en n-stamsutvidgning af fsv. adj. 'flaker 'flat1 af
samma art som sjönamnen Djupen, Fladen, Flaten, Lången o. s. v. — Fsv.
'Flaki.

Flan, se Flaen.

Flat, Stora o. Lilla, flaH (Cederström Yrml. fiskev. nr 1898, 1899)
Östervallskogs sn, Nordmarks hd Yrml.; af adj. flat, se Flaten.

Flatan8.

1) (GS 5 Ö 33) mycket liten sjö å Vällingens sydöstra strand på gränsen
mellan Öfre Järna ock Tveta socknar, Öknebo hd Sdml.

2) (Flattan Lotter c. 1750; Flatan Fernow s. 11 [1773]) Fryksdals hd
Yrml., mellan sjöarna Kläggen ock Yällen; nu kallad Flaten (se Flaten
13).

Det kan' ej afgöras, om ordet är oblik kasus till ett fsv. 'Flati (6e
Flaten) eller best. form af sv. flata f. 'flat yta’ (jfr FUgan). Med
afseende på 1 må i fråga om afledningen jämföras namnet å den i socknen
belägna sjön Ogan. Hvad beträffar 2, är det på grund af formen med -tt-
hos Lotter sannolikt, att denna är den ursprungliga. I så fall
föreligger här en helt annan bildning, nämligen en afledning af ett
isl. ‘flått f. = ög. flått, åkerflatt f. (Rääf, Rz s. 147) <- stammen
flaht- i bajerska flaoht f. 'flat sandbank i älf o. d. (jfr Torp Stud.
s. 183), af den rot hvaraf äfven sjönamnet Flagan bildats; jfr för
öfrigt Fläten 1, af Lotter likaledes skrifvet Plätten, ock Flyttlngen.

’) Om detta ord s&som ingående i ty. ortnamn se Förstom. 2: 505.

*) Om uttalet har ingen uppgift erhållits.Flaten.

1) flaken* 2 (Hermelin 1809, 6S 1 Ö 38) på gränsen mellan Ås ock Kål
Ierstads socknar, Västbo hd Smål. Sjön har enligt uppgift flacka
stränder.

2) Stora o. Lilla, flaHen 1 (GS 3 Ö 38) Kråksmåla sn, Hanbörds hd Kim.
: Flatshult.

3) flaHen (GS 1 Ö 37) Käfsjö sn, Östbo hd Sm&I. : Flahult.

I sjön finnas inga öar, blott en holme; den har för öfrigt att dömma af
kartan flacka stränder.

4) flaHen2 (GS 3 Ö 37) Hvena sn, Sevedes hd Kim. : Flatebo (Flatebo :
Flaten, fsv. * Flati == fsv. Fleetiabo, nsv. Fläekebo : fsv. Flceti, nu
Fläoksjön, se Fläten).

5) flaHen 2 (Crselius s. 393 [1748? 1774], Hermelin 1818, GS 3 Ö 37)
Gårveda sn, Aspelands hd Kim. : Flathult, Flatekulla.

6) flaHen2 1. flaHen (två stridiga uppgifter) (GS 4 Ö 37) mycket liten
sjö i Kristdala sn, Tunaläns hd Kim.

7) (Cnelius s. 133 [1774]) Tuna sn, Tunaläns hd Kim. : Flathult, på
hvars ägor sjön angifves vara belägen. Den är dock möjligen numera
försvunnen, ty jag har ej kunnat finna den å mig tillgängliga kartor.

8) (sannolikt) flaHen (GS Ö 34) Risinge sn, Finspånga läns hd Ög. :
Flasbjörke (uttalat Flas- Flats-; jfr i söder Blix-torp : sjönamnet
Bleken). Beträffande bildningen af detta gårdnamn erinras om Embricke
(«- -eke) : sjönamnet Emmera.

9) (Hermelin 1810) Simonstorps sn, Bråbo hd Ög.; kallas nu Fläten (se
d. o. 1).

10) Stora o. Lilla, flaHen2 (Ekborn Hist.*top. beskr. om Häradshammars
socken 8. 23 [1817], GS 4 Ö 34) Häradshammars sn, Östkinds hd Ög.;
kallas hos Broocman 2: 578 (1760) för Fläten (se d. o. 2).

11) flaHen (GS 5 Ö 32) Botkyrka sn, Svartlösa hd Sdml.

12) flaHen2 (GS 5 Ö 32) Tyresö sn, Sotholms hd Sdml.

13) flaHen (Höjers karta samt Höjer 1: 489) Norrsysslets fögderi,
Fryksdals hd Vrml. mellan sjöarna Kläggen ock Vallen; = Flatan 2.

Samma namn har sannolikt äfven burits af Flahultssjön (GS 1 Ö 38) i
Räfteleds sn, Västbo hd : Flahult; jfr särskilt

*) Uttalsuppgiften är ej fullt tydlig.

2) Så euligt tvänne uppgifter.under 3 samt 2, 5, 7. Stammen ingår äfvén
i Flatsjön1, Flatetjftm (GS 1 V 33) samt no. sjönamnet Flatningen, fno.
fjordnamnet Flatangr2; jfr slutligen äfven Filten. Namnet är bildat af
adj. flat, fsv. flater. De flästa af dessa sjöar förefalla att hafva få
eller inga öar samt utmärka sig för en afrundad, jämnbred form. Den
fsv. formen har för 2, 8, 11 varit ‘Flater; jfr Flatshnlt till 2,
Flasbjörke till 8; för åtminstone 1, 3, 4, 10, 12 *Flati; jfr FJatebo
till 4. Hvad 3, 5 beträffar, visa gårdnamnen hän på ett ‘Flati,
akcentuppgifterna på ett ‘Flater; sannolikt bar här akcenttbrskjutning
ägt rum. — Fsv. Flater : ‘Flati = Flceter : Fl©ti (se Fliten).

Flaxen flak3gen* (fkäksn) (Hermelin 1803, GS 2 Ö 31) Grythytte bärgsl.
Vstml.-, på gränsen till Yrml. Ordet är etymo-logiskt identiskt med
Flaksjön (se Flaken), till hvilket det förhåller sig ungefär som jämtl.
Wåxen (1559) : Wåxiönn (1566), Vågsjön3; jfr äfven Roxen (: RåeksjönP).
Af samma sjönamn är möjligen äfven Flaxtjärn (GS 3 ö 31 2 ggr),
likaledes i Vstml., bildat genom senare tillägg af -tjärn. Jfr det på
samma sätt uppkomna, sannolikt besläktade ock likbetydande Fljxen.

Flen fle4n.

1) (Fleen Crselius s. 389 [1726? 1774]; Flen Hermelin 1818, GS 3 Ö 37)
tämligen stor sjö i Karlstorps sockens skate, Aspelands hd Kim. :
Flenshult, i en handling från år 1518 (aftryckt i Biskop Hans Brasks
kopiebok4 s. 6) skrifvet Ffleenshult.

2) (Tham Nyk. 8. 17) liten sjö i Floda sn, Oppunda hd Sdml. : Flen; nu
kallad Flensjön (GS 4 Ö 33).

Jfr för öfrigt Flensjön (GS 3 Ö 31 : Flena, år 1571 skrifvet Flenne5)
Vstml., Fleensjön Hedemarkens amt Norge, no. älf-namnet Flena6. Ordet
bör väl ej häller skiljas från gård- ock sockennamnet Flen, det senare
i fsv. tid skrifvet Fleen. Att

l) GS 3 O 35, 4 Ö 35, 1 V 33 : Flatan, 5 Ö 32, 1 V 31.

*) Se närmare Rygh Stud. s.. 75.

*) Nordlander Sv. 1m. XV. 2: 16.

4) Österg. forntn.-för. tidskr. I.

5) Forssell Sverige 1571, s. 83. Jfr i samma urkund Nälle, nu N&la (se
Lån gn il en); Rölle, nu Röle (se Rölen). Gemin&tan torde alltså icke
ha någon etymologisk betydelse.

6) Rygh NG 3: 334 o. s. v. Något personnamn Fleinn ingår säkerligen
icke i detta älfnamn, såsom Rygh Gamle Personnavne s. 72 synes l*ojd
att antaga.n åtminstone i Flen 1 bör till stammen, framgår af
gårdnamnet Flenshult. Namnet, ett isl. ‘flein-, hör sannolikt till no.
dial. flein ’bar, naken’, ’bar plätt’, sv. dial. flenskallig samt

— med afljud — lit. plynaa ’jämn, bar’, plyné 'bar slätt’: V pli
'flat'1. Jfr med afseende på betydelsen de på långt båll besläktade
Fladen, Flaten o. s. t.; se äfven under Flögen, där ett po-nerat fsv.
sjönamn ‘Flidhir föres till samma rot pli ock där öfriga afledningar af
densamma anföras. Flen 2 är möjligen seknndärt i förhållande till
gårdnamnet. Närmare detaljer är jag icke i tillfälle att anföra.

‘Flidhir, se Flftgen.

Flocken (Crselius s. 124 [1774], Hermelin 1818, Lex. 2: 342\ Karlstorps
s:ns skate, Aspelands hd Kim. : Fluxerum. Enligt Lex. 2: 342 användes
namnet endast af allmogen; den kallas annars Folken (se d. o.), k nyare
kartor har jag emellertid ej kunnat upptäcka någon vid gården Fluxerum
belägen sjö, hvadan den sannolikt numera är urtappad eller igänvallad;
jfr GS 3 Ö 37. Gårdnamnet Fluxerum har jag älst anträffat från år 1320
(SD III), då det hade formen Floknisrum. Detta är tydligen ett af de i
Kim. ytterst vanliga, af sjönamn bildade namnen på -rum. Sjönamnets
fsv. form är alltså Floknir, närmare bestämt sannolikt Flöknir, hvars ö
framför dubbelkonsonant förkortats. Med bestämd artikel skulle namnet
numera egentligen ha lytt Flooknen. Ordet innehåller väl stammen
Hök-’flat’, som ingår i ags. flöo 'flundra’ ock står i
afljudsförhållande till flak- i Flaken, hvilket förhåller sig till
Flooken som Fladen till Floden, samtliga här behandlade sjönamn. I
fråga om bildningen på -nlr se för öfrigt under Ljusnaren, Tlsnaren,
Ylsnaren.

— I detta sammanhang må nämnas, att Allvin Mo s. 51 omtalar en sjö
Floken, hvilken för öfrigt är mig alldeles obekant, samt att U. Hiärne
Anledning 2: 58 (1702) anför ett källnamn Fluoken från Bälinge hd Uppl.

Floden flo‘den, af allmogen stundom kallad flo4gen (Floden Hermelin
1804, GS 4 Ö 33) Floda sn, Oppunda hd Sdml. Af sjönamnet har
sockennamnet bildats på samma sätt som sjönamnet Floen, af Floden, i
Dalarna gifvit upphof till det där förekommande sockennamnet Floda,
hvarom nedan; jfr för öfrigt

l) Se närmare Falk-Torp Etym. ordb. s. 169 f.Kalsna : sjönamnet
Malsnan, Bftgna : sjönamnet Bftgnaren o. 8. v. Det södermanländska
namnet Floda skrifves år 1275 ock 1314 Ftopa (Flotha), där sålunda
sjönamnsstammen älst är uppvisad. Allmogens uttal flol * 3ga* liksom
flo4gen beror på den dialektiska utvecklingen Flodha1 -* 'Floa ->
'Flowa* -* 'Flogha, Floga3. Sjön har i utpräglad grad det utseende, som
synes mig vara karakteristiskt för sjönamn med betyd, 'flaten’ o. d.
Den är rund ock har en vidsträckt, öppen yta. Jag för ordet till
stammen flöj>- 'flat' i mht. vluoder 'flundra'4, litauiska plotas
'flata; bred, öppen plats’. Det står alltså i afljudsförhållande till
sjönamnet Fladen (Fladen: Floden — Flaken: Flooken, äldre Flöknir).
Sjö-namnet är etymologiskt identiskt med det i Dalarna förekommande ock
sålunda egentligen utom afhandlingens område liggande sjö-namnet
Floen5, af 'Floden, hvaraf äfvenledes ett sockennamn Floda (13866)
bildats. Floda socken är belägen i Västerdalarnas fögderi af Stora
Eopparbärgs län. — Intet skäl torde finnas att föra dessa namn till sv.
flod ock besläktade ord såsom gr. bittres 'segelbar' o. s. v.

Flogen sannol. flosgens, hvarom nedan (GS 1 V 36), liten sjö i
Starrkärrs sn, Ale hd Vg. Sjön var obekant för min meddelare från
socknen, men han erinrar därom, att i dialekten finnes ett ord floge
(uttalas flo3ge3, om jag fattat meddelandet ditt), hvilket betyder
'plan bakom hästens 1. kons spilta 1. bås, där urinen rinner’. Detta
ord måste vara identiskt med det floge, vaasfloge 'vattenpuss', som
anföres just från Vg. i Ant. tidakr. 2: 163, 186, ock detta i sin tur
är naturligtvis det i sv. dial. ytterst vanliga floe, flo, som ingår i
sjönamnet Flon. Detta sv. flöge får ej förväxlas med no. floge (flaage)
«- 'flusén. Floe -> floge = Flo(d)a -> Floga, loe -> loge o. s. v.; se
utförligare under Floden. Namnet är sålunda identiskt med Flon nedan. —
Fsv. 'Flöe.

l) Jfr fsv. Vidha (SD NS 1: 539), som nu skrifves Via, Gdsbärgs sn Nke.

*) Jfr Joan -* Jowan o. s. v. Nor. Aschw. gr. § 273,i.

3) Jfr fsv. Dawa hnndare, nu Daga härad Sdml., Joghan, östg. Joga
Blond; se dessutom Nor. Aschw. gr. § 336 ock Flogen.

4) Jfr ags. flöe ock Floken. 5) Äfven Floajön Lcx. 2: 340.

®) Styffe Un.j s. 259.

Sv. landtm. XX. 1. 9Flon flo* *n.

1) (enl. uppgift) AskereundB landsförsamling. Sundbo bd Nke; kallas
äfven med det namn, som angifves & GS 2 Ö 34, Flonsjön.

2) i sammansättningarna Björneflon, Möoklaflon, Sand* floarna, örflon.

Namnet är egentligen best. form af sv. dial. flo(e) 'myr; vattenpuss,
pöl’, da. dial. flo, no. floe, isl. flöi1. Det är identiskt med Flogen
ofvan, no. sjönamnet Floen2 samt ing&r i dc sv. sjönamnen Flosjön (GS 2
Ö 32) ock Flovattnet (1 V 35). Det ligger äfven till grund för
sockennamnet Flo, Åse hd Vg., hvilket redan &r 1305 8krifves på samma
sätt som nu. Denna socken har säkerligen sitt namn af sin sidlänta
beskaffenhet, som efter starka rägn ock vid sjön Dätterns stigande ock
fallande, särdeles höst ock vår, utsätter den för vattenflöden; se
Lindskog 5:106. Samma appellativ uppträder äfven i ortnamnen Bunkeflo
(Skåne) ock Floatrand (Norge)2. Ordet, nrgerm. 'fluhö, ‘fluha(n),
betyder kanske egentligen 'flata' (se Torp anf. st.); dock är det ej
sannolikt, att denna ursprungliga betydelse ingår i de nämnda
sjö-namnen. Snarast är denna att jämföra med den hos sjönamnen Dölpan,
Vesan, Vättern o. d.

Flngen flu4gen.

1) (Flugen GS 3 Ö 36; Flaggen Tham Link. ss. 25,1026) liten sjö i N. Vi
sn, Ydre hd Og.: Fruhammar. I gamla skrifningar af detta gårdnamn har
jag funnit betydligt äldre former af sjönamnet: Fluehammar (1571),
Flugehammar (1599), Flude-hammar (1628, 1686); skrifningen med r
förekommer dock redan på 1630-talet (se Rääf 5: 78).

2) Stora o. tjiih (Hermelin 1818, GS 4 Ö 36) två smä sjöar å södra
gränsen af Gladhammars sn, S. Tjusts hd Elna. : Flugebo (i Hjorteds
sn).

3) Samma namn har antagligen äfven burits af Fluge bosjön (GS 2 Ö 36) :
Flugebo, i N. Vedbo hd Smål. Om de många af sjönamn bildade gårdnamnen
på -bo se afd. IV.

*) Hvarom ee närmare Rz samt Karsten Prim. nominalb. 1: 81, hvilken
senare» etymologi dock tyckes stranda på no. flöge (Torp Stud. s. 183,
Rygh NG 3: 288).

*) Anfört af Rygh NG 2: 180.

*) Om ett möjligen besläktat, hos PtolemRus omnämnt, sannolikt
germanskt ortnamn se Much ZfdA 41: 140 f.P& grnnd af gärdnamnen bar man
bär att ansätta ett fsv. Flughl: enstafvighetsakcenten beror tydligen i
detta som i många andra fall pi eq senare förskjutning. Detta sjönamn
anser jag rara en n-afledning (jfr Hofran, Kinnen o. s. t.) af ett ord
mot8rarande isl. flug n. 'brant fjällsida’, som äfven ingår i no.
ortnamn (Rygh N6 Indi. s. 28), no. flog ds. Ordet är för öfrigt icke
uppvisat i den egentliga svenskan: det förekommer i Bohusl. nnder
formen fl&g samt ander andra olika former i flera nordsvenska
dialekter; se Rz s. 150. Af Torp Stad. s. 182 föres ordet till isl. flä
'afsats', no. fly 'lodrät fjällsida’, sv. flaga, flak, floe o. s. v.
med grundbetydelsen 'flata' o. dyl.; se Flagan, Fiskes, Flon.
Naturförhållandena tala afgjort för den här framställda härledningen af
sjönamnet. Flugen 1 är belägen i den af höga ock branta bärg uppfyllda
N. Vi sn. De där förekommande »bärgens vanliga karakter är brant
stupning åt en eller flera sidor, mindre stark å de andra»1. För öfrigt
erinrar jag om namnet å den vid sjön belägna gården Fru-hammar, hvars
senare led är det i fsv. ortnamn synnerligen vanliga hamar m. 'klippa,
bärgshöjd’. I socknen ligger sjön Bringen, hvars namn har en analog
betydelse. Flugen 2 — den större af de båda sjöarna — har att dömma af
kartan mycket bärgiga stränder. Detsamma är i påfallande grad händelsen
med Fingebosjön, hvarom en blick på kartan lätteligen kan öfvertyga
läsaren. Hvad Flugen 2 i ötrigt vidgår, är den till en stor del belägen
inom Gladhammars socken, hvars namn, år 1352 skrifvet Gladhamra,
innehåller samma ord hammar som det ofvan behandlade Fruhammar. Af
samma ord som Flugen eller ett därmed nära besläktat är namnet
Fliggtgftrn Öfver-Luleå bildat (se Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 16, 24).
Med afseende på ordets betydelse erinras om sjönamnet Bringen, fjällen.
— Något sammanhang med insektnamnet fluga anser jag sålunda icke
föreligga i detta sjönamn, om också i Norge ett älf-oamn Flaga finnes,
som möjligen kan vara danat af detta ord*.

Flyttingen flytHigen* (tlr-) (Rääf 5: 4, GS 3 Ö 36), liten sjö i
Svinbnlts sn, Ydre hd Ög.; kallas enligt Rääf äfven Lifve-m&laajön.
Ordet är sannolikt aflett af ett ‘fljrt = dalmålets flyt f. 'sank mark
utan skog’3, isl. fljot n. 'vattensamling, älf’4,

!) Tham Link. b. 990. *) Jfr Bygh NG IV. 1: 78.

*) Nor. Sv. lm. IV. 2: 48. 4) Se närmare Fr,.ags. fléot 'Ulf o. 8. v.
Det förekommer äfven, ehuru sällan, i no. ortnamn ock har i äldre tider
också betecknat insjöar1 * *. Troligen ingår det i älfnamnet
Flytbäoken, Brunskogs sn Vrml. Dess tyska motsvarighet, mht. vlies m.
'bäck', torde nppträda i det tyrolska ortnamnet Flies (1159), Fliesse
(1220)*. I fråga om Ijudntvecklingen kunde man jämföra t. ex. fsv.
Weetinge (ström), nu Vättinge Sdml.8. Man knnde också tänka på nordsv.
dial. flyt 'rask, snabb', motsvarande isl. fljétr4; jfr med afseende på
betydelsen Srinnaren o. a. (se öfversikten). Formellt mera
tillfredsställande vore emellertid att som grundord antaga ett urnord.
'fluhtö, no. flott f. ’en jevn og skovles flade, fjeldmvr’, hvilket
Torp Stnd. s. 183 ställer till de nnder Flugen, Fliten 1 anförda orden.
Stränderna kring sjön synas vara jämförelsevis flacka. Man hade i så
fall att utgå från ett urnord. •fluhting-, motsvarande isl. "fl^tting-.
Något bestämt afgörande mellan dessa möjligheter kan jag icke träffa.

Flyxen 1. Flöxen5 * * flök8sen* 1. flök4Ben (Flyx en GS 1 Ö 38)
Hvittaryds sn, Snnnerbo hd Smål. Sjöns stränder samt formation göra det
i hög grad sannolikt, att här ett namn med bet. 'flatsjön’ eller något
dylikt föreligger. Om den stam, af hvilken namnet bildats, varit flog-
1. fluk-, kan jag ej afgöra; i alla händelser står den i
afljudsförhållande till de under Flagan eller Flaken behandlade orden.
Ar stammen flug-, bör Flngen jämföras; är den fluk-, hör väl ordet till
sv. dial. fluka f. 'större vattengrop’ o. d. (se Rz 8. 151 nnder flo),
bildat som flaka, flaga, flata o. 8. v. Någon svårighet vållar under
alla omständigheter omljudet. Med afseende på bildningen jfr för öfrigt
det lik-betydande Flaxen. — I trakten anser man, att sjöns vatten lätt
uppröres af vinden ock att detta gifvit sjön dess namn. I ock för sig
själf är en dylik hypotes mycket rimlig ock akcep-tabel; jag vet dock
ej, hvilket ord i så fall skulle ligga till

») Rygh NG 1: 375.

*) v. Grienberger i AfdA 23: 22.

8) 8D NS II.

4) Rz s. 151, Bugge hos Nor. Sv. lm. IV. 2: 49.

5) D& stainstafvolsons 0 sannolikt har samma etymologiska valör

som i dial. möoke 'mycket’, stöoke 'stycke' o. s. v., alltså motsvarar

rspr. y, ock jag dessutom ej annars sett namnet stafvat med O, har

jag efter nugon tvekan till uppslagsform valt Flyxen.grand, sannolikt
n&gon bildning af roten till flyga o. s. v. I fråga om betydelsen jfr
då Nimmern.

Flåren.

1) fl&* *ren, af allmogen uttalat flå*ern 1. flå4en (Flåren Lotter c.
1750, Hermelin 1809, GS 2 Ö 38; Flår Wieselgren 3: 238; Flån Rogberg o.
Ruda s. 466 [1770]; Flå i den gamla värsen 'Emellan Fur [d. t. s.
Furen] ock Flå, där stå de kistor två’ o. s. v. Lex. 2:160) stor sjö i
Östbo ock Sunnerbo h:der Smål.: Fl&shult, uttalat med kort -å-.

2) (Widegren 1: 568 [1817]) Askeby o. Örtomta socknar, Bankekinds hd
Ög.; tydligen tryckfel för Fl&ren, se d. o.

Vid framställningen af ordets etymologi tager jag alltså uteslutande
hänsyn till Fl&ren 1. Denna sjö är som sagt mycket ansenlig ock har
flacka stränder. Ordet är ntan allt tvifvel en substantivering af fsv.
adj. *flä(r) 'flat' = sv. dial. flå (1. flår,

n. flått) dels 'flat, platt (om kärl)’ Smål. Vg. Ög. Jtl., dels 'grund,
af ringa djnp (om båtar)’ Hall. Skåne Vg. Jtl. (Rz), no. flaa 'öppen,
vid’ (Aas.). Hit hör äfven sv. dial. flå f. 'flata sidan’ (Rääf 2: 21),
no. flaa f. 'vid sjöbassäng’, isl. flå, pl. flår f. ’af-sats o. d.’1.
Jfr för öfrigt Fl&sjön, mycket stor sjö i Jtl. på gränsen till Ångerm.,
samt Fl&aJön Öfver-Lnleå, det senare dock närmast till det i alla
händelser besläktade flå (ffra) 'gungfly'2. Om besläktade ord se under
Flagan, Flaken o. s. v. I namnet synes nominativens r bafva bevarats
såsom i t. ex. Mjöm. Dock är jag snarare böjd att antaga, det ordet
fått sitt r från namnet å den bredvidliggande Furen. Jfr t. ex. K&xten,
af äldre K&xen, vid Bisten, Virken vid Arken o. s. v. Uttalsuppgiften
fl&ren bevisar icke, att den r-lösa formen lefver kvar i trakten, ty
den kan vara att bedömma som smål. ban = uppsv. bq.ri o.s.v. Namnet
allittererar för öfrigt med Faren. Denna företeelse är, som i det
följande skall visas, ganska vanlig. Betydelsen hos ordet kommer
sålunda nära den hos den närbelägna Vidöstern. Däremot ger icke sjöns
lynne ock karakter, ej häller dess beskaffenhet i öfrigt någon
anledning till att härleda namnet från isl. flår 'listig, falsk’. —
Fsv. ‘Flä(r).

*) Om ordets härledning se Karsten Prim. nominalb. 1: 44 samt & andra
sidan Torp Stad. s. 182.

*) Nordlinder Sv. lm. VI. 3:16.FlkcktJSn, se Filten.

Flftren (Widegren 1: 568 [1817; genom tryckfel Flåren], Lex. 7: 729)
Askeby o. Örtomta socknar, Bankekinds hd Ög.: Fläret. Namnet användes
nnmera ej, utan sjön kallas Ivarn. Det kan emellertid spåras långt
tillbaka i tiden. Den nämnda gården Fläret hette i fsv. tid Flsedher (i
Flsedher 1406, i Flsedre 1407, allt enligt SD NS I). Ovisst är, om
gård- eller sjönamnet är ursprnngligast. Sannolikt föreligger här en
bildning af stammen fladh- i sjönamnet Fladen; jfr no. flsera ’rift, fl
senge’ = fno. ‘fledra <- nrgerm. ‘flaprjön, hvilket Falk-Torp Etym.
ordb. s. 176 ställa till denna rot. Jfr tör öfrigt Flirsjön (OS 1 Ö 37)
Örreryds sn, Mo hd Smål.

Fliten.

1) fliten1 (Flätten Lotter c. 1750; Flåten Landtm. Cont. Charta öfver
Sdml.*; Fliten Broocman 2: 486 [1760], Widegren 2: 185 [1817], Tham
Link. s. 43, Lex. 6: 81, GS 4 O 34), långsträckt sjö i Simonstorps sn,
Bråbo hd Ög.: Flitsand; kallas hos Hermelin 1810 Flaten (se d. o. 9).

2) (Broocman 2: 578 [1760]) Häradshammars sn, Östkinds hd Ög. = Flaten
10.

3) flåHen (enl. uppgift) Hnddinge sn, Svartlösa hd Sdml.; kallas äfven,
ehnrn mindre ofta, Flitsjön; väl samma sjö, som å 5 Ö 35 skrifves
Flitsjön.

4) Samma namn har säkerligen äfven bnrits af den sjö i Ärla sn,
Ö.-Rekarnes hd Sdml.. som Lex. 7: 635 kallas Flitsjön ock GS 4 Ö 32
Flittsjön. Af den outvidgade formen har nämligen gårdnamnet Flittorp
bildats.

5) Af samma stam har namnet på den sjö uppkommit, som nu kallas
Flioksjön ock är belägen i Fläckebo sn, Norrbo hd Vstml. Fliokebo hette
år 1371 Flsetiabo (Styffe Un.2 s. 253). Detta ortnamn har enligt mitt
förmenande fullt regelrätt danats af ett sjönamn Flseti, mask.
jan-stam, med den i gårdnamn, som bildats af sjönamn, vanliga
afledningen -bo (jfr öfver-sikten). Flsetiabo, Fliokebo : Fliten =
(‘Flatabo) Flatebo : sjönamnet Flaten. Att sjönamnet är ursprungligare
än socken- * 3

1) Akccntnppgift ej leinnad; sannolikt akc. 1.

3) Ifrågavarande karta synes i allmänhet vara nägot opilitlig i fråga
om stafning o. d.namnet, antar äfven Bellander s. 107, men han synes
felaktigt mena, att formen med -ok- är den äldre1 *.

Af dessa sjöar ha 2, [3,] 4 ock 5 ett utseende, som starkt talar för
att deras namn egentligen betyder 'flatsjön’. Ordet är närmast att
ställa till isl. flet n., g. pl. fletja, 'golf; dock noga att märka i
den allmänna betydelse 'flata', i hvilken det ing&r i fno. ortnamn
(Rygh N6 Indi. s. 50), st. dial. flät f. 'åkerfält' Rz (under flat).
Sannolikt innehåller ordet helt enkelt ett fsv. ja-stams-adjektiv
‘flseter, hvaraf isl. flet är en snbstantivering. Nigot osäkert är det
dock, om äfven Fläten 1 bör föras hit. Lotter skrifver nämligen namnet
med -tt-. Möjligt är ja därför, att till grånd för detta ligger ett
nrgerm. ‘flahti- = bajerska flacht f. o. 8. v., hvarom utförligare
under Flatan 2, hvilket namn af Lotter skrifves Flattan. — Fsv.
‘Fl»t(er) för 3 samt Tlaeti (gen. Flsetia) för 5 (jfr växlingen 'Flater
ock ‘Flati o. s. v.); för Fläten 1 möjligen fsv. "Fl»tt-.

Flögen flö4geu, af allmogen sannolikt uttalat flöden (GS 2 Ö 37) Näsby
sn, Östra hd Smål., numera oftast kallad Näsbysjön*. Vid nordvästra
hörnet af sjön ligger den gamla sätesgården FUsholt (uttalat Fils-),
hvars namn enligt min mening är en sammansättning af -hult ock
genitivus af sjönamnet; jfr Filings-hult, Flenshult o. s. v. Namnet
skrifves enligt Styffe Un.2 s. 169 år 1434 Flidisholt. Sjön skulle i
fsv. tid alltså ha kallats ‘Flidhir. Oetta kan vara en afledning af
namnet på den gren af Ämån, som flyter mellan sjöarna Tjurken ock
Flögen; jfr Flian, biflod till Lagan. Då emellertid något minne af ett
dylikt ånamn nn-mera icke lefver kvar i orten3 — ån är också ganska
obetydlig

*) Ordet uttalas (i enlighet med den fsv. formen) F(‘&ttjebo.
Skrif-sättet ock riksspråksfonnen Fl&okebo beror, sisom Leffler St.
foram.-för. tidskr. 2: 48 pipekar, p& falsk analogibildning: emedan i
folkspråket -ttj- vanligen motsvarar rspr. -kk- (t. ex. vattja-v&oka),
bar man trott, att så äfven här vore fallet, ock b& i skriften rättat,
hvad man ansåg berodde på förskämt allmogenttal.

*) Om sjöns naturförhållanden se Trybom Meddelande från Kongl.
Landtbruksstyr. n:o 9 år 1901 (n:o 76).

3) Dock synes det mig sannolikt, att det fsv. gårdnamnet Flydbuby (8D
NS I från 1402) från Östra hd (enl. SD NS I reg. afses troligen

Flngeby i Hvetlanda sn) innehåller detta eller ett etymologiskt
besläktat ilfnamn. Flugeby är beläget vid Amån : möjligen har alltså
denna sträckning af ån i äldre tider bnrit namnet 'Flydha eller
‘Flldha. För— vore det kanske försiktigare att antaga sjönamnet
ursprungligen ba åsyftat själfva sjön1. Denna, som för öfrigt uppgifves
vara djup ock ha höglänta stränder, erinrar i fråga om formen ganska
mycket om de sjöar, som vi i det föregående sett bära namn med
betydelsen 'flatsjön' o. d. Ordet är alltså kanske besläktat med no.
fli f. 'skifva’ Aas., till hvilket Rygh NO 1: 191 med tvekan ställer
fno. Fliiduik, na Flsvik : i så fall ett isl. 'fliÖ. Hos Ross anföres
formen *Flee, pl. fleea i liknande betydelse. Af ntomgermanska
släktingar nämner jag lett. plitet bl. a. 'glätten’, samt — af en
nasalerad rotform — lit. splintu 'breit werden’; om fj ärm are
besläktade ord se nnder Flen. Emellertid måste, innan det här
framställda förslaget till tolkning af fsv. sjönamnet ‘Flidhir
akcepteras, äfven andra omständigheter tagas i betraktande. Särskilt
vill jag något uppehålla mig vid namnet Flisby, benämning å en socken i
S. Vedbo hd Smål. Detta namn skrifves år 1386 Flythisby, år 1372
Flyisby (Styffe Un.s s. 174). Kyrkan ligger vid en ganska stor sjö, som
nn kallas Flisbysjön (OS 2 Ö 36). Detta bar i äldre tider säkerligen ej
varit sjöns namn, utan det återfinna vi tydligast i formen Flythisby.
Sjön tycks alltså ha betat Flypir, Flfdhir. Nu är det emellertid
möjligt, att y blott har ortografisk betydelse, att det här såsom
stundom annars i fsv. betecknar i (jfr Nor. Aschw. gr. § 108 anm. 5). I
så fall har sjön kallats 'Flidhir» alltså med samma namn som vi ponerat
för den vid det gamla Flidishult liggande sjön Flögen. Skulle man
däremot ha att utgå från ett Flydhir såsom det fsv. namnet på
Flisbysjön ock ej anse sig böra skilja detta från det sjönamn, som
ingår i Flidishult — hvilket också torde vara olämpligt — måste detta
senare gårdnamn förklaras ur ett äldre 'Flydhishult medelst tillämpande
af den ljudlagen, att i svagbetonad stafvelse y (stundom genom
förkortning uppkommet af y) före år 1300 öfvergått till i, då följande
stafvelse innehållit ett i2. Men har sjönamnet haft formen 'Flydhir,
kan ej den ofvan framställda etymologiska förklaringen

öfrigt är namnet Flugeby så till vida intressant, som det visar en
ljudutveckling analog med den i Flögen <- ‘Flydhir eller ‘Flidhir.
Emellertid bör mot denna min tydning anmärkas, att det säkerligen är
samma namn, som ett tiotal år senare, år 1411, skrifves Flodhuby (SD NS
I).»

*) Jfr Hellqu. Etymol. bemerk. s. IV.

2) Se Nor. Aschw. gr. § 101, 1 ock där citerad litteratur.tillämpas* 1.
Huru skall nn emellertid den nsv. formen Flögen förklaras? Det synes
mig ometodiskt att skilja detta namn frän det i gårdnamnet Flishult
ingående 'Flidhir 1. 'Flydhir. Annars knnde man jn tänka på det fno.
sjönamnet 'Floygir, hvarom se Rygh NG 2: 120, 425. Om dock, såsom
troligt är, Flögen får anses vara ntvecklat nr de nämnda fsv. formerna,
knnde man jn erinra om no. Flavik •<- Flyvig (1593) Flydwlk (1475) <-
Fliiduik (se Rygh NG 1: 191). Emellertid kan naturligtvis denna
jämförelse icke tillmätas någon större betydelse, då den dels är hämtad
från annan dialekt, dels i det no. namnet utvecklingen Flidh- -> Flo-
försiggått i första leden af en sammansättning. Några säkrare stöd för
ifrågavarande ljudutveckling kan jag likvisst ej lemna. Ett 'Flydhir
hade bort gifva 'Flöe(r)n, ett 'Flydhir -> 'Fiye(r)n, ett 'Flidhir ->
'Flie(r)n. Här synes alltså folketymologisk ombildning ha spelat in. —
Fsv. Flidhir 1. Flydhir.

Flöta (Fernow s. 11 [1773]) »vid Åskogsbärget», Vrml., genomfluten af
Rotna älf; är mig för öfrigt obekant. Namnet är väl en bildning af v.
flyta, motsvarande stammen flaut- i isl. flaatir f. pl. ’sur grädde’ =
sv. dial. (bl. a. äfven vrml.) flöter (Rz 8. 152). Jfr Flyttlngen ock
Långllttta.

Flöxen, se Flyxen.

Fogen Lex. 4: 208; tryckfel för Jogen.

Foken Lex. 4: 444; felaktigt för Fracken.

Folken skulle enligt Lex. 2:342 vara namnet på den . sjö, som af
allmogen benämnes Flocken (vid Fluxerum); se för öfrigt d. o. Namnet
torde emellertid bero på etymologiserande ombildning af det
ljudlagsenliga 'Flooknen 1. Flocken. I nyss anförda arbete omtalas
också, att »sjön Folken anses vara uppkallad efter Folke, stamfadern
för Folkungaätten», bvarför också »gården egentligen skall heta
Folkesrum»; jfr häremot den faktiskt uppvisade fsv. formen Floknisrum,
hvilken äfven tydligen innehåller sjöns gamla namn Floknir • (se
Flocken). Namnet Folken bör alltså ej sammanställas med fno. älfnamnet
Folka (Rygh Personnavne s. 73).

*) Af öfriga namn p& Flis- känner jag intet, som här bör komma

i betraktande. Namnet & Fliseryds sn i Hanbörds hd Kim. skrefs är 1422
Flysorydh (Styffe Un.t s. 181).Fomarn (S6U Aa 29: 19) Hållnäs sn,
Olands hd Uppl.; af sjön synes numera intet återstå, å GS 5 Ö 29 är den
icke an-gifven. Namnet är antagligen en sammansättning med -maren; jfr
Rommesmaren i samma socken. Första leden är mig obekant.

Foxen fök4een (Fernow s. 23 [1773], GS 2 V 32), mycket stor sjö i
Holmedals o. Fogelviks socknar, Nordmarks hd Vrml. Ordet är sannolikt
medelst appellativet sser (1. sia) bildat af den stam lök-, som enligt
Rygh NG 1: 172, 372 troligtvis ingått i ett par nn blott i gårdnamn
kvarlefvande no. älfnamn (Toka) ock som är en afljndsform till isl.
fjuka, da. fy ge; jfr sv. dial. fok n. (Rz s. 141), isl. fok n. ’ngt
lätt som drifves omkringför vinden’, lett. puga 'vindstöt’ o. s. v. —
se andra besläktade ord bos Persson Wurzelerw. s. 23. I så fall torde
äfven här första leden vara ett ntdött älfnamn, efter hvilket sjön
uppkallats medelst tilläggande af ordet sjö; analoga fall finnas i no.
Jfr det besläktade fsv. Fjrghpir. I fråga om betydelsen erinras om no.
älfnamnet Dysta, som sannolikt hör till dust 'stav’ (Rygh NG 3: 92).
Möjligen har äfven Roxen en liknande upprinnelse. — Emellertid finnas i
no. äfven spår af en älfnamnsstam fox- (Rygh NG 2: 261), hvilken
naturligtvis också kunde tänkas ingå i vårt sjönamn, ehuru det är
mindre troligt. Denna senare stam sammanhänger möjligen med sv.
sockennamnet Fuxema, fsv. Foxerna (fr. 1432) Vg., om nämligen de båda
namnen — såsom Rygh antar i fråga om älfnamnet — böra ställas till ett
nord. fox ’räf. Dock synes mig älfnamnsstammen fox- snarast böra anses
vara en s-utbildning af stammen fok-; ett dylikt suffixalt s uppträder
ganska ofta i nordiska älfnamn.

Fraggen frag4gen (fra^in) (Grau s. 491 [1754], GS 3 Ö 30) Norbärgs sn
Vstml. : Fragg, Fraggbärget (Fraggbärget: Fraggen = Kalfhöjden :
sjönamnet Kälfven = Kallbårget: sjönamnet Kallen); kallas enligt Lex.
2: 367 äfven Fraggajön. Gårdnamnet Fragg heter i fsv. tid (år 1496)
Fragh* 1, år 1571 Frag*. Man kan sålunda ej gärna antaga — hvad som
annars legat nära till hands — att sjönamnet utgår från en synkoperad
form af ä.-nsv. fra-digh 'fradgig, skummig’, fsv. 'fradhugher : fsv.
fradha 'fradga's

‘) Dipl. dalek. 1: 157. *) Forssell Sverige 1571, s. 83.

3) Jfr äfven sv. dial. fir&gga 'fradga' Rz s. 163 : isl. fröda (Grip

i Sv. lm. XVIII. 6: 78) samt fröga ds. : ’frö{) (Grip a. st.).(jfr
under Gorgen, Gröeken, Hälgen o. 8. v.), alltså representerande ett
fsv. *Fragg(er) <- ‘Fradgfer)1. Om sjönamnet är ursprnng-ligare än
gårdnamnet, äro med afseende på bildningen t. ex. (gård- ock sjönamnen)
Dunker : Dunkern, Biet: Bisten, Sotter : Sottern m. fl. att jämföra (se
afd. IV c sintet). Härledningen är mig obekant. Möjligen är dock
sjönamnet bildat af gårdnamnet; jfr Glaåkern (: Gla&ker), Knabbarpen m.
fl.

Fredagen fire4dan 2 (Fredagen GS 3 Ö 35), mycket liten sjö i Åsbo sn,
Göstrings hd Ög. Med afseende på betydelsen jfr no. Fredagsputten, ett
tjärn i V. Toten, Fredagsvik (Vikten), sv. Söndagssjön (GS 3 Ö 31)
Dalarna, no. Sendagstjern (Set-skogen). Äfven skär, öar, näs, gårdar
äro i Norge till ett ganska stort antal uppkallade efter vecko- ock
bälgdagar. Rygb NG 2: 280, 3: 194 gissar, att man i rådvillhet om ett
passande namn gripit till den utvägen att bilda det af den dags namn,
på hvilken namnet blef gifvet. Namnen äro tydligen ganska unga.

Friggsjön, se afd. II A 17 noten.

Freden fre4den? (Gran s. 63 [1754], GS 4 Ö 32) på gränsen mellan Säby,
Kol bäcks o. Rytterne socknar, Snäfringe hd Vstml.; egentligen en vik
af Mälaren. Namnet torde tillhöra den stam frlp-, som ingår i sv. fred,
fsv. friger m. ock står i afljudsförh&llande till fsv. friper, isl.
flrfSr 'vacker. Betydelsen är oviss, möjligen ’den vackra’; jfr Friilen
o. s. v.

Frij>e (fda. o. möjligen fsv.), se Friilen.

Frillen, Stora o. Lilla, fril*len2 (Lotter c. 1750, Hermelin 1809, GS 1
Ö 38) Femsjö sn, Västbo hd, på gränsen mellan Smål. o. Hall. :
Frillhult. Den fsv. namnformen framgår med all önskvärd tydlighet af
formerna 1) Frillaböke från 1386, Femsjö sn8, hvilket namn jag icke med
Lundgr. Sv. 1m. X. 6:56 anser bör föras till personnamnet Frille; jfr
med afseende på bildningen Torseböke : Toresjön Hall. (se Toren),
Embrioke : sjönamnet Emmern, Flasbjörke : sjönamnet Flaten; 2)
Frillaoss = ‘Frillaös från 15544, som p& grund af sammanhanget måste

*) Jfr y.-fsv. stagga <- atapga, Frigger <- Fripger o. a. ex.

anförda af Nor. Aschw. gr. § 285, 2; jfr äfven nsv. glögg : glödga.

2) Enligt uppgift uttalat »fredan», såsom best. form af fredag,

hvilken i de ostgotadial., som jag känner, har akc. 1 opk kort a.

8) Jfr Höjer 2: 244. 4) H8H 29: 64.antagas åsyfta sjön Friilen. Denna
sjö är nu mycket uttappad, men var före sänkningen — enligt Sm&l.
Beskr. under Femsjö samt skriftliga uppgifter till mig — sällsynt
vacker »med sitt rena vatten, genomskinligt klart som Vätterns, sina
många albevuxna, gröna öar». Jag anser namnet i ännu äldre tid ha lytt
*FriJ)le ’den vackra (sjön)’, hvilket genom assimilation blifvit
'Frille, liksom det etymologiskt så gott som identiska fsv. frifda
redan i fsv. tid öfvergått till frilla. I Valdemar II:s jordebok1
omtalas nämligen från Tönnersjö hd Hall. gränsmärket frithe-kalf,
hvilket tydligen åsyftar Lilla Friilen, här uppfattad som >kalf» —
hvarom se under Kalfven — till den egentliga Frillen. Från den danska
sidan synes alltså sjön ha kallats Frife, hvilket är eller åtminstone
innehåller det ord, till hvilket fsv. Frille utgör en
diminutivbildning. En intressant parallell till detta förhållande
erbjuder namnet å den strax bredvid Frillen belägna Allgunnsjön (se
Allgunnen), hvilken af danskarna benämnts Algudhi. I båda fallen stå,
som synes, de svenska ock danska namnen ljudligt mycket nära hvarandra,
men kunna icke omedelbart identifieras. För att nu återgå till fsv.
sjönamnet Frille är det sålunda aflett af fsv. friger, isl. friör
'vacker’, i arkaisk ock poetisk stil fortfarande använt i sv. under
formen fWd; jfr Fryken, hvilket möjligen är rotbesläktat. Det är alltså
— rent formellt sett — identiskt med det fht. (mytiska) personnamnet
Fritilo, hvilket Mtlllenhoff ZfdA 30: 222 öfver-sätter med ’Schönle’2.
Jfr för öfrigt Frillingen, no. Frillefoss, no. fjordnamnet 'FriÖir3,
no. gårdnamnet Flifiet (fno. a Fri-deefimti4) samt väl äfven no.
älfnamnet Friöna5, En älfuamns-stam Frlj)- måste äfven ingå i vrml.
Fredros, Gunnarskogs sn Vrnil. «- 'Friparös, hvars första led är en
gen. af älfnamnet ‘Fri{>; jfr Rottneros under Bottnen samt där anförda
analogier. I fsv. Frillissaas, nu Frilles&s Hall., ingår däremot
sannolikt personnamnet Frille : Fridhlef6. Dock är det med tanke p& de
många af sjönamn bildade gårdnamnen på -ås frestande att hår

*) Schlyter VGL s. 591.

2) Jfr äfven Niedner a. a. 42: 257.

ö) Rygh Studier ss. 50, 80. 4) Rygh NG IV. 1: 227.

5) Rygh NG 1: 99.

Jfr Lundgr. Sv. lm. X. 6: 57 samt den i socknen gängse traditionen om
konung Fridlefs graf.söka ett sjönatnn Frillir; jfr t. ex. Lygnia aaa :
sjönamnet Lyg-nen. Gårdnamnet Frilleabo i Nykils sn, Valkebo hd Ög.,
kallas år 1447 Fridhlöabodum1 ock är sålnnda att hålla fjärran från
sjönamnet i fråga. Beträffande betydelsen erinras om Fager-, Fagrasjön*
* samt Fagertjärn (GS 2 Ö 34); jfr äfven BUlen. — Fsv. ‘Frille, 'Friple
samt (för det fda. namnet) *Frit>e.

Frillingen fril8ligen* (Hermelin 1804, Tbam Nyk. s. 232) Bälinge sn,
Rönö hd Sdml.; väl afledning af ett ord motsvarande sjönamnen Frilien
eller Frijie, jfr t. ex. Döppllngen, Fem-Ungen, Tggllngea, Ynglingen,

Frindeln ftinsdel*n (Frindelen GS 3 Ö 36), liten sjö i Locknevi sn, S.
Tjnsts hd Kim. På grand af d, hvilket ej blifvit assimilerat med det
föregående n, är det sannolikt, att ordet egentligen uppstått genom
sammansättning, kanske med ett ord motsvarande no. deile, dele m. o. s.
v.; se närmare Flndeln. Första leden innehåller möjligen ett ä. Frinn-,
motsvarande Btammen i fno. älfnamnet Friöna (Rygh NG 1:99,188); detta
är dock mycket osäkert8. Man knnde äfven tänka på schweiz. dial. frein
<- 'frin = sskr. 'prina-: isl. friör (se Frlllen) = sskr. pri tå-
(Klnge PBB 8:526); jfr Fryken. — Jfr äfven inledningen 8. 13.

Fsv. Friski (Friski VGL IV. 11: 3), stor sjö på gränsen mellan Kinds o.
Marks h:der Vg., na kallad Frisjön (GS 1 V 37). Om den af Nobben
föreslagna härledningen af Fryken är riktig, kunde ordet osökt ställas
till den af honom ponerade adj.-stam-men frisk- 'kall’; se närmare
härom ander Fryken. Äfven i motsatt fall torde en dylik förklaring af
ordet böra tagas i öfvervägande. Dock är det med någon tvekan som jag
för adj. frisk antager en grandbetydelse ’kylig’, trots att enligt Rz
ordet i Vb. har denna bemärkelse. För att namnet emellertid liar en
dylik betydelse, talar den omständigheten, att sjön är medelst en å
förbunden med den likaledes ganska betydliga Lyajön, hvilket namn kan
föras till isl. hlyr 'varm, mild’; se utförligare under Lyen. I alla
händelser kan Friski ha förändrats till 'Frisk-

*) Vadat, jordeb. 8. 39.

*) GS 1 V 38, 3 Ö 38, 1 V 37, 3 Ö 37 2 ggr, 4 Ö 37 2 ggr, 3 ö 36, 5 ö
33.

*) I Frinnaryd, Smål., ingår däremot möjligen ett personnamn Trinne,
Lundgr. Sv. lm. X. 6: 57.sjön, Frisjön under inflytande af Lysjön; jfr
liknande fall under Arken, Fiolen, Järten, Hunn, Käxen. På samma sätt
kunde Fryken ock Värmeln betraktas som motsättningsnamn, om värkligen
det förra ordet har den betydelsen, som Noreen förmodar, hvarom mera
nedan. — För öfrigt erinras om Frisksjön (GS 4 Ö 36) Loftahammars sn,
N. Tjusts bd Kim., ock det sannolikt äfvenledes besläktade Färskesjön
(GS 3 Ö 40), Jämsjö sn Blek.

Frithebalf, se Friilen, Kalfven.

Frixen, se Fryken.

Froden1 (GS 5 Ö 32) Täby sn, Danderyds skeppslag Uppl.; möjligen af en
stam fröþ- ’fradga’, som står i afljudsförhållande till fsv. fradha,
ä.-nsv. fradhiger; se för öfrigt (Fraggen) Frödingen samt Tamm Et.
ordb. under frodig.

Frucken frak4ken, enligt uppgift uttalat »Frucken» l. »Frocken» (=
frokən?) (GS 2 Ö 36) Linderås sn, N. Vedbo hd Smål.; af Lex. 4: 444
felaktigt kallad Foken. Namnet hör sannolikt till ett ord motsvarande
no. frukka ’rynka, spricka’ (Ross) ock är i så fall närmast att föra
till den stora grupp af sjönamn, som betyda ’klyfta, dal’ o. d.; jfr
Bredrefven, Klämmingen, Ryfven o. s. v. Sjön har kallt vatten. Om
Fryken värkligen betyder ’den kalla sjön’, kunde man emellertid också
tänka på att förbinda de båda namnen med hvarandra.

Fryken fry4ken (frýkən) (Frixen lacus Blaeu 2 mellan ss. 29—30 [1663, å
ett aftryck af Burei karta »Gothia»]; Fixen Blaeu 2: 34 [1663, tryckfel
för Frixen]; Fryggen l. Fryken Tuneld s. 21 [1741], se nedan; Fryken
Tuneld s. 196 [1741], Linné Västgöta resa s. 239 [1747], Fernow s. 22
[1773], Lex. 2: 381 [med tämligen utförlig beskrifning], GS 1 Ö 31 o.
32); ett af Värmlands större vattendrag, bestående af de tre sjöarna
Öfra, Mellan- o. Nedra Fryken, i Fryksdals o. Kils h:der. Af sjönamnet
(eller eventuellt därmed besläktade former) ha bl. a. följande ortnamn
bildats:

1) Fryksdal(s härad): Friskdal VGL I VK. not 27, enligt Schlyter Reg.
troligen norra delen af. nuvarande Fryksdals härad. Friskdals hæradh
eller Frixdalin (från år 1397) utgjordes enligt Styffe Un.2 s. 152
»sannolikt af samma område, som nu för tiden kallas Fryksdalen»;
Friisdala (»wtan friisdala ooh älffuedala») ________ 1) Uttalsuppgift
ej lemnad.

N. krönikan v. 49691; Frijsdalen G. I:s Beg. 17: 302 (1545);
Frissdahlen (1621)2; Fryksdals Härad Tuneld s. 198 (1741); Fryksdalen
Fernow s. 547 m. fl. st. (1773) o. s. v. Af allmogen uttalas dock
namnet enligt uppgift frιsdan, som måste ha nrsprnngligt långt i.

2) Frikuhærad VGL I VK. not 27; Friku eller Fryka (från 1397) hæradh,
vid Norsälfven o. Nedra Fryken, sedermera delat mellan Grums ock det
nya s. k. Kils härad; se Styffe Un.2 8. 152, Höjer 1: 461.

3) Frykerud(s socken), fordom i Friku härad, nu i Kils: Frykarudh
(1437), Frikerad3, Frikarud4, Frykerud Tuneld 8. 197 (1741) o. s. v.

4) Fryksände (socken) i Fryksdals härad; enligt Styffe Un.2 s. 152,
Höjer 1: 493 tidigare (?1540) skrifvet Friks-; Frycksene (1560);
Fryksände Tuneld s. 197 (1741) o. s. v.

5) Fryksta vid södra ändan af Fryken : Frykstad Fernow s. 23 (1773),
ett af de icke synnerligen talrika exemplen på af -stad bildade
gårdnamn, hvilkas första led innehåller ett sjönamn; jfr Bolmstad :
Bolmen, Hummelsta : Hummeln.

På grund af ofvanstående namnformer synes man vid förklaringen af det
gamla sjönamnet Fryken ha att utgå från tre fsv. stammar Frik-, Fryk-
ock Frisk-. Emellertid är det a priori osannolikt, att icke sjön
ursprungligen burit ett enda namn, ock det torde därför vara vår plikt
att tillse, huruvida icke dessa tre stammar kunna återföras på en enda.
Vid ett närmare skärskådande af namnlistorna ofvan förefaller det mig
också, som om i-formerna afgjort vore de dominerande; jfr Frixen,
Frixdalin, Friku hærad, Friksände. Jag åtgår sålunda t. v. från stammen
frik- eller närmare bestämt från en maskulin a-stam *Frīker. Häraf har
regelbundet ortnamnet Friksdal bildats (se 1). Formen Friskdal (1) kan
ha uppkommit af Friksdal på samma sätt som Tyskmark af Tyksdal5 (se
närmare Töcken). Dock är det möjligt, att ombildningen beror på
folketymologisk anslutning till stammen frisk (jfr under Friski). Vi
________ 1) St. medelt. rimkr. 2: 171. 2) Enligt handl. tryckt i
Noraskogs arkiv 2: 735. 3) Sv. riksdagsakter I. 1: 685. 4) Forssell
Sverige 1571, s. 106. 5) Här kan dock möjligen folketymologi föreligga.

komma nu till det namn, inom hvilket enligt mitt förmenande y-vokalen
ljudlagsenligt uppstått ock från hvilken den inträngt i öfriga här
behandlade namn, bl. a. i sjönamnet Fryken; nämligen Friku hæraþ. Jag
anser, att ur detta Frīku genom s. k. kombinerat u-omljud utvecklats
ett Frȳku, hvarvid särskilt erinras därom, att r i fsv. tid varit ett
labialt ljud1. Denna så uppkomna stam Fryk- har sedermera — närmast
genom namnet Fryku hæraþ (ock väl äfven Frykerud, jfr nedan) —
öfverförts till sjönamnet Fryken ock öfriga ortnamn, hvilka
ljudlagsenligt skulle haft i.

Detta Friku, som ingår i Friku hæraþ, antager jag vara det gamla namnet
på »den från urminnes tider för timmerflottning så beryktade Gunnita2
eller Frykälfven»3, hvilken genomskär västra delen af Kils hd, alltså
fsv. *Frīka; jfr de värml. älfnamnen Alstran, Badan, Björkan (l.
Björkeån), Emtan, Leran, Lysan, Stöpan o. s. v. Sjönamnet kan i detta
fall icke vara bildat af älfnamnet: man hade i så fall snarast väntat
en tvåstafvig form af det förra, *Frikir l. *Friki. Nu talar emellertid
dels ordets nuvarande uttal med akc. 1, dels ock framför allt namnen
Fryksdal ock Fryksände (se 1 ock 4) för en fsv. enstafvig sjönamnsform.
Man får därför antaga, att älfnamnet *Frika bildats af *Friker på samma
sätt som Alstra(n) af *Alster, där af enahanda grunder sjönamnet bör
betraktas som det primära. Svårigheter vållas af de fsv. formerna
Frykarudh o. s. v. Huru nu än dessa skola förklaras4, tror jag dock ej,
att man på grund af dem behöfver ansätta en tvåstafvig sjönamnsform,
som i så fall skulle uppträtt som växelform till den enstafviga form,
från hvilken det nuvarande sjönamnet oomtvisteligen utgår. _________ 1)
Jfr Nor. Sv. lm. I: 328, Kock Sv. språkhist. s. 22 följ. Som prof. Kock
för mig påpekat, har i detta fall på grund af invärkan från det
föregående f labialisationen hos r kunnat vara starkare än eljes. 2)
Gunnita är egentligen namn på en i socknen belägen gård, jfr äfven
Skommita, likaledes i Kils socken, Julita (1387, 1415 Julitta) Oppunda
hd Sdml. : fsv. *ætta, isl. ætta : got. aihts, fht. ēht f. ’egendom’ (=
sv. ätt, isl. ætt); med -æ- <- -i- i obetonad ställning. 3) Lex. 4:
154. 4) Snarast är Frykarudh en analogisk ombildning af ett äldre
*Frykurudh; jfr t. ex. fsv. Gelluryd (1342), men Gellarydh (1344),
Hyndarydh (1346) ~ Hyndorudh (s. å.) — se SD V — ock vidare fsv. Valuby
~ Valaby (1399) enligt SRP.

I fråga om en dylik senare påvärkan på sjönamnet från ett ortnamn, som
själft är bildat af detta, kunna t. ex. sjönamnet Hvitten : Hvittorp:
sjönamnet Hviten ock sjönamnet J&rten : Jär-torp : fsv. sjönamnsstammen
* *Ger- jämföras.

Hvad nu härledningen af detta namn beträffar, hade jag, inuan jag
kommit till ofvan framställda uppfattning om stamvokalens kvalitet,
ansett, att man snarast hade att operera med en basis freuk-, där
slutkonsonanten vore att fatta som det i sjönamnet synnerligen vanliga
k-suffixet. Samma utgångspunkt har äfven prof. Norebn haft för den
härledning af namuet, han haft godheten meddela mig1. Noreen anser, att
namnet med k-afledning bildats af den basis preu, som föreligger i isl.
ftjosa, sv. frysa, hvars s han uppfattar som *rotdeterrainativ\
Stammarna frik- ock frisk- (i fsv. Priskdal, jfr adj. frisk-} vill han
förklara såsom rotvarianter till nämnda ord. Namnet anser han betyda
’den kalla (sjön)’. Till samma ordgrupp för han äfven isl. frauke,
froskr, frauö(r) (= sv. frö), froöa 'groda**.

För denna härledning kunde — utom den omständigheten, att sjön enligt
N. är känd för sitt kalla vatten — det namn tala, som bäres af en annan
af Värmlands förnämsta sjöar, Vär-meln, hvilket förefaller betyda *den
varma*. Såsom exempel på dylika till betydelsen motsatta namn å sjöar,
som ligga nära hvarandra, anför jag Hann—Valpen,
Igusterhöfden—Svarthöf-den, Stråken—Fiolen, där dock den egentliga
betydelsen af namnen Hunn ock Stråken alldeles missförståtts af dem,
som gifvit de båda andra sjöarna deras namn. Men i det följande hoppas
jag kunna visa, att Vftrmeln närmast är aflett af älfnamnet *V®rma,
bvilket nu visserligen i sin tur torde ha denna eller närbesläktad
betydelse. Med afseende på bildningen af adj. ‘fryker : freu-må erinras
om ags. réoo: réow Vild*, meng. hleuke : hlewe *lau*. Mot den
framställda etymologien talar å andra sidan följande.

x) Sommaren 1898.

*) Om dessa ord jfr Hellqu. Ark. 7: 143. — Lidéo Z. altind. n. vergl.
spracbgesch. s. 85 ställer isl. frauÖr till isl. frauÖ, froÖa, fsv.
frodha 'skum*. Dock synes grundbetydelsen i dessa senare ord ha varit
en annan, än den LlDÉN antager (Persson Wz. s. 163). Do nämnda orden
för ’groda* ba senast behandlats af Osthoff Etym. parerga 1: 356 f. :
grundbetydelse *springer, bupfer*.

Sv. Iandsm. XX. 1. 10Skalle stammen freuk-, fry k- vara den
ursprungliga, kan man icke förklara stammen frik- på annat sätt än
såsom N. också tänkt sig saken, nämligen som hörande till ett
visserligen besläktat, men vid sidan af det andra själfständigt
existerande likbetydande adjektiv. Ett tredje sådant skulle enligt N.
möjligen vara det, från bvilket namnet Friskdal utgått. Detta antagande
har dock en ringa grad af sannolikhet för sig1. Snarast möjligt synes
det vara, att det senare ordet varit gängse i trakten; jfr nämligen
(fsv. sjönamnet) Friski. Men rimligare förefaller det mig att förklara
namnet Friskdal så, som ofvan skett. Äfven stammarna frik- ock fryk-
kunna, som jag sökt visa, förbindas med hvarandra, utan att man
behöfver tillgripa den utvägen att förklara dem som två skilda ord.

Är man sålunda nödgad att utgå från stammen frik-, blir ju i alla
händelser den ofvan gjorda sammanställningen möjliga men den kommer att
sväfva alltför mycket i luften, om den icke har att stödja sig på
stammarna freuk- ock frisk-. Jag antar i stället, att ordet är en
bildning på k (ieu. *prl-g) till den basis fri-, ieu. pri, som med
dental afledning föreligger i fsv. friger, isl. friör, ags. friö
Vacker, ljuflig’, etymologiskt identiskt med sskr. pritå- Vörnöjd,
älskad, vänlig’. Ordet vore i så fall besläktat med sjönamnen fsv.
Fri^e, sv. Friilen. En n-afledning af samma rot är schweiz. dial. frein
+- *frin- (se Frindeln). I fråga om betydelsen vore det synnerligen
vanliga sjönamnet Fagerajön att jämföra samt med afseende på bildningen
t. ex. sjönamnet Greoken. Få sjöar torde med större fog än Fry ken bära
ett sådant namn2. — Den bos Tuneld förekommande formen Fryggen är att
bedömma såsom skrifningen Gbryggon för Grycken (se Gröcken)3. Den
återger sannolikt, om

*) Man skulle emellertid kunna erinra om fno. sjönamnet Mjeör, som står
i afljtidsförhållande till fuo. Mors, namn å den genom sjön flytande
älfven, samt om sjönamnet Anrr : älfnamnet Yrja, hvarom se Rygh NG 1:
196, 14: 49; jfr äfven under Näten.

2) Jfr t. ex. Lex. 4: 154, Wettergren i Sv. tur.-fören. årsskr. för
1900, s. 151 (»I sanning en underbar sjö, olik alla andra, vi
skådat!»)t Ellen Key i Ord o. bild 1900 o. s. v.

3) Man skulle ju också kunna tänka på en anslutning till ett sannolikt
en gång belintligt fsv. adj. ‘frygger (urnord. 'friggwa-), hvilket
legat till grund för fsv. fryghp, sv. fröjd, motsvarande isl.
frygfÖockså på ett ganska klumpigt sätt, ett dialektiskt uttal frytp&n,
hvilket på grund af Noreens framställning i Fryksdalsmålets ljudlära §
191 borde kunnat förekomma i Öfre Fryksdalen. JPå samma sätt skrifver
Lotter Gryggen för grytpan (se Gröcken) ock Gr&ngien för greeyan (se
Grängen), de senare i Ekshärad, Alfdalen. Formen Frixen (Friksen) är
egentligen = Friksjön; jfr Emsen, Äxen (: ijen) m. fl. m. fl. —
Slutligen må nämnas, att sjönamnet på grund af sin bildning förefaller
mig tillhöra det allra älsta lagret af svenska sjönamn. — Fsv.
*Friker1.

Fräen, Stora o. Lilla (af allmogen Lille), frftsen2 (fraan) (Frennen
Tuneld [I] 2: 72 [1786]; Frännen Hermelin 1803; Frä-nen Lex. 4: 203, 5:
401; Frän SGU Aa 54: 6) Kvista sn, Leke-bärgs hd Nke. Formerna på -nen
synas återgå på ett Fräny sammandragning af Fräeny hvars n uppfattats
som tillhörande stammen. Om dylika sjönamn, som innehålla en
fördubbling af best. artikeln, se Törnen. De äro i allmänhet att
betrakta som blotta skrifformer; åtminstone tycks detta vara fallet med
det namn, hvarom bär är fråga. Härledningen af ordet är mig för öfrigt
obekant. Man kunde tänka på sammanhang med ett fsv. *fr»r, isl. frébr,
biform till flcjor 'fruktbar’; dock blir det svårt att förklara
betydelsen. Skulle emellertid värkligen formerna Frännen ock Fränen
vara af gammalt datum, vore sannolikt det fno. fjordnamnet #Freniy gen.
‘Frenja2, att identifiera med vårt sjönamn.

Fräjen fräj3jen2 (Frejen OS 2 Ö 38, Smål. beskr. under Asa), liten sjö
i Aneboda sn, Allbo hd Smål.; kallas enligt uppgift äfven Fröjsjön; af
obekant härledning.

Fräkentjärn o. d., se Bräxnan.

Från, Fränen, Frännen, se Fräen.

Frödlngen, Stora o. Lilla, f*ö3digen2 (OS 4 Ö 35), små sjöar i Yxnerums
sn Ög.; den förra kallas numera äfven Sonstorpssjön efter en närbelägen
gård. Namnet hör kanske till sv. dial. fraud9 frö, fsv. jfrodha, isl.
frauö 'skum’ eller till den likabetydande stam-

fruktbarhet, yppighet’ (se Tamm Et. ordb. under fröjd). Frykensjöarna
omgifvas af en fruktbar dalgång (Höjer 1: 440). Men jag föredrager af
gjort den gifna förklaringen.

*) Af sjöuamnet Fryken äro väl bl. a. släktnamnen Fryohius (präst, «e
Fernow s. 874), Frykman ock Fryxell bildade; jfr Yänern, Yättern.

*) Rygb Stud. s. 55.men hvarom under Fropen. Med afseende på betydelsen

är Femmen att jämföra. Däremot hör namnet knappast till sv. frö, fsv.
frodhir pl., isl. frauö(r) 'groda’1, hvilket däremot ingår i Frögölen
(GS 3 Ö 39), Frötjäm (2 V 31); jfr (?) Frökensjön (5 Ö 33), enligt min
mening snarast af ett fsv. "Froknasie : fsv. ‘froke, isl. frauke
’groda’. Det ofta uppträdande namnet Frösjön är flertydigt (se
Frövättern). Som ett egendomligt sammanträffande må för öfrigt påpekas,
att liksom sjön Frödingen ligger å stranden af Yxningen, finnes i sjön
Yxnerns omedelbara närhet en gård Frödingehult (år 1419 skrifvet
Fr0-dhungahult enligt SD 3: 403), Frödinge socken, för hvilket liksom
för sockennamnet möjligen ett sjönamn ligger till grund. — Fsv.
*Fr0pinger 1. *Fr0pinge.

Frövättern frö3v&t2tern eller (efter det i trakten gängse uttalet)
Frövettern frö3vet2tem (frövétdn) eller Frevettern fre3-vet2tern
(frevétdn)2 (Frowettem Lotter c. 1750, väl för Frö-; Frövettern GS 2 Ö
32) Bjurtjärns sn, Karlskoga bärgsl. Vrml. : Frövätterstorp (jfr Alk-,
Ullvätterstorp). Ordets första led an-tages allmänt innehålla
gudanamnet Frö, isl. Freyr3; jfr (den bredvid liggande) Ullvättern. Af
värmländska gårdnamn anför Lundgren Språkl. intyg s. 67 blott ett,
Fröbol, där samma namn kunde anses ingå; men sannolikt innehåller det
icke gudanamnet Frö4: häraf att dömma har guden i detta landskap icke
varit föremål för någon ifrigare dyrkan5. Sjönamnet Frösjön har jag
antecknat från GS 2 Ö 39, 1 Ö 38, 2 Ö 38, 3 Ö 38, 4 Ö 36, 5 Ö 33 (:
Frönäs, Frustuna), 6 Ö 31. Namnet är dock flertydigt. Säkert hit hör
bl. a. Frösjön i Odensvi sn nära Tynn ock Al-guten; se sistnämnda ord.
Osäkert är emellertid, om så benämnda sjöar varit hälgade åt Frö. Man
kan äfven tänka sig, att de erhållit namn däraf, att vid dem Fröstämpel
varit belägna; jfr

x) De båda ordgrupperna äro möjligen besläktade; se Lidén Z. altind. u.
vergl. sprachgesch. s. 85. Jfr dock Oethoff Etymol. parerga 1: 336 f.

2) Enligt uppgift af fil. dr G. Kallstenius.

3) Lundgren Språkl. intyg ss. 67, 72.

4) Jfr Steenstrup dHist. tidsskr. 6 R. 6: 368 f.

5) Annorlunda är förhållandet framför allt i Uppl. samt äfren i Sdml.,
Vstml., Vg. ock ög. Särskilt vanligt är namnet Frö(s)vi. Om gudanamnet
Frö i fsv. personnamn se Lundgr. Spår af hednisk tro s. 11.under
Häljen. Om namnets ålder se afd. V. Senare leden är säkerligen — trots
det i trakten gängse uttalet med e — att betrakta som identisk med
Vättern ock betyder alltså Vattnet’; se härom äfven Alk vättern
(Alkvättera : Alk vattnet = Ull Vättern : Ullvattnet).

Fullen fal4len (enl. uppgift) Svinhults sn, Ydre hd Ög. Sjön kallas
äfven Fundsbodasjön (GS 3 Ö 36): Fundsboda, jfr det icke långt därifrån
belägna Fundshult. Men gården Fundsboda heter enl. Rääf 1: 152 år 1322
Fulsboda, h varför väl det förra namnet måste betraktas som en
ombildning eller utveckling af det senare1. Det fsv. namnet på sjön har
sålunda varit Fulder. Samma namn Fullen har äfven en sjö i Husby sn,
Dalarna. Ordet hör till adj. full, fsv. folder, isl. follr o. s. v.;
jfr Fullhöfden, Fylien, Fyllingen. Man kunde i detta sammanhang erinra
om det grekiska bäcknamnet FtyizXeia i Pierien : se

Fick Bezz. Beitr. 22: 51. — Fsv. ‘Fulder.

Fullhöfden ful3lhöv2den, möjl. äfven -hov8den (Fullhofda siö HSH 29: 63
[1554]; Fullhöfden Lotter c. 1750; Fullhöfden GS 1 Ö 39) på gränsen
mellan Sunnerbo hd Smål. o. Tönnersjö hd Hall. Enligt Lundgr. Sv. lm.
X. 6: 65 skulle i ortnamnet Fullhofda siö personnamnet ‘Fullhofdhe
ingå. Så är emellertid icke fallet, utan detta personnamn torde böra
strykas. Den senare leden är densamma, som ingår i sjönamnen Hofden
samt El-, Nätter-, Sillhöfden. Hvad den första beträffar, gissar man
naturligtvis på adj. full (se Fullen). Emellertid måste vid
be-dömmandet af sjönamnets äldre form äfven det namn fuldubogha tagas i
betraktande, som anföres i Valdemar II:s jordebok2. Har härmed
Fullhöfden åsyftats eller kanske Fylleån. som strax norr om sjön korsar
gränsen? Mellan dessa namn måste vi tydligen välja, då det strax
därefter nämnda hunbiargh är det i närheten belägna Hunsbärget3. För
Fullhöfden talar u-vokalen, för Fylleån däremot mycket starkt formen
Fuldu, hvilket tyd-

J) Dessa båda gårdnamn på FundS- visa sålunda knappast hän på något
äldre sjouamn ‘Funder eller ‘Fundir.

2) Scblyt. VGL s. 591.

3) Namnet å denna långt ut från hafvet märkbara höjd anser jag
innehålla samma stam som f6v. hun ’takås\ isl. hfmn 'mastspets* snarast
i den bet., som föreligger i cymr. cwn ’höjd', hvarom se närmare Fiek4
2:84, Zupitza Gorm. gutt. s. 208; se för öfrigt Hunn.ligen är genitivas
af ett ånamn Fulda, nsv. Fullan (såsom Lagan, Nissan, Ätran o. s. v.).
Fuldubogha kunde sålunda helt enkelt betyda den båge, som bildas af ån
Fulda. Na skalle man emellertid på grand däraf, att audra sjönamn på
-höfden synas vara sammansatta med älfnamn, kanna fråga sig, om ej ett
älf namn Fulda 1. dyl. ingår äfven i sjönamnet Fullhöfden ock sålanda
Fuldubogha ändock varit ett med Fullhöfden växlande namn å denna sjö, i
så fall snarast använt å den danska sidan1. Någon betydande å eller älf
står emellertid icke i förbindelse med sjön, ock för öfrigt borde i så
fall i alla händelser namnet år 1554 icke ha lytt Fullhofda siö, utan
Fullehofda 1. dyl.

Resultatet af undersökningen blir alltså det, att med Fuldubogha
afsetts Fylleån, hvars fsv. eller fda. form vi sålanda äro i tillfälle
att rekonstruera : Fulda. Namnet bör säkerligen sammanhållas med det
fht. flodnamnet Fuldaha, om hvilket se Grimm Gesch. s. 574, Förstem. 2:
537. Om nu så är, finnes intet skäl att icke föra stammen i Fullhöfden
till adj. full. Fullhofda siö innehåller genitivus (definitivas) af ett
Fullhofde, som alltså varit sjöns fsv. namn.

Fungen fUg3gen2 (GS 3 Ö 37), liten sjö i Hässleby sn, S. Vedbo hd Smål.
: Funghult. Möjligen är namnet en gammal afledning på -g, ieu. -k, af
ett ord motsvarande isl. funi ’eld, låga’, got. stammen fun- (nom. fön,
gen. fUnins) : gr. irup. Om denna förmodan är riktig, vore namnet
besläktat med ock bildat med samma afledning som skr. pävaka- ’eld’,
såsom adj. ’ren, klar’2. Med afseende på betydelsen se Eldan. —
Emellertid ligger det närmare till hands att förbinda namnet med följ.;
jfr växelformerna Ryngen : Ryningen nedan.

Funningen fun3nigen2 8 (SGU Aa 28: 42), ytterst liten, numera sannolikt
försvunnen vattensamling i Torpa sn, Vedens hd Vg. : Funningen (GS 1 V
36). Namnet innehåller sannolikt samma stam som fno. älfnamnet *Funda,
nu Funna, om hvilket se Rygh NG 2: 353, samt är väl en bildning på -ung
af ett dylikt älf- eller bäcknamn. Namnen ställer jag till ags. fun-

J) Jfr sv. ’Algun(ni) ~ da. Algudhi (se Allgunuen), sv. *FriJ)li ~ da.
*Fri{)e (se Frillen) — namn å i närheten belägna, i Valdemar II:s
jordebok omnämnda gränssjöar.

2) Se närmare K. F. Johansson Z. gr. sprachk. s. 29.

3) Min meddelare från orten kände blott hemmansnamnet.dian ’ila,
skynda’; jfr med afseende p& betydelsen Sknndern, Srinnaren samt
möjligen äfven Fysingen, om detta namn hör till det af stammen i ags.
fandian afledda ags. fds 'skyndsam’ o. d. Denna härledning talar i sin
mån för att Funningen är ailett af ett älfnamn, för hvilket en
betydelse 'snabb, ilande’ naturligtvis bättre passar än för ett
sjönamn. Möjligen äger också släktskap rum med sjönamnet Findeln.
Gårdnamnet Funningen är naturligtvis sekundärt i förhållande till
sjönamnet; jfr t. ex. Fyllingen 2.

Furen.

1) fuhren, af allmogen uttalat fa4ern 1. fu4en 1 2 (Fiuren Lotter c.
1750; Furen 1. Fjuren Sköldberg 8. 109 [1846]; Furen Hermelin 1809, GS
2 Ö 38 o. s. v.; Fur i den gamla värsen »Emellan Fur och Flå, där stå
de kistor två» o. s. v. Lex. 2:160), tämligen stor sjö öster om Flåren,
från hvilken den endast genom ett näs är skild, i Östbo hd, vid gränsen
mot Sunnerbo hd Smål.; omgifven af furuskog.

2) fu^en2 2 1. (enl. annan uppgift) fu^en (Rogberg o. Ruda s. 148
[1770], Hermelin 1809, GS 2 Ö 38) på gränsen mellan Härlöfs, Lekaryds,
Moheda o. Örs socknar, Allbo hd Smål.

3) fu4ren (Fur Rogberg o. Ruda s. 138 [1770]; Furenajön GS 2 Ö 39) Öja
sn, Kinnevalds hd Smål.

Hvad 1 beträffar, finnes ingen direkt anledning att förneka riktigheten
af formen Fiuren hos Lotter, särskilt om man sammanhåller den med
Sköldbergs uppgifter. Dock äro Lotters namn icke fria från tryckfel
(jfr t. ex. Halftron). Härledningen af detta namn — om nu ett sådant
existerat — är obekant. I alla händelser har sedan folketymologisk
anslutning till träd-namnet fur, fura ägt rum, samma ord som ligger
till grund för 2 ock 3. Furen 2 synes — att dörama af akcenten — utgå
från ett fsv. *Furi, hvilket namn betyder ’furusjön’. Furen 2 : Furen 3
= A'spen (med akc. 2): Aspen (med akc. 1) = Bjö rken (med akc. 2):
Bj'örken (med akc. 1). Med afseende på bildning ock betydelse se för
öfrigt Alen, Asken, Aspen, Björken, Eken, Gran, Linden o. s. v. Med
sammå ord ha vidare följande namn

1) Jfr motsvarande uttal af namnet å den bredvid liggande Flåren; se d.
o. s. 135.

2) Enligt muntlig uppgift af en i närheten boende person.å vattendrag
sammansatts: Furusjön (Fur-, Fure)1, Furuvattnet (GS 1 V 33), Furugöl
(3 Ö 40), Furtjäm (1 V 37, 1 V

33), Fer(e)sjön : fere n. 'furuskog’ Sk. Hall. Blek. Smål. (3 Ö 40, 2 Ö
38 3 ggr); jfr gårdnamnen fsv. Fyrisyo, nn Fyrsjö (SD NS I från 1402),
Stigtomta sn Sdml., nsv. Fersjömåla (GS 4 Ö 37), fsv. Fyrisiohwlt, nu
Förshult (SD NS I från 1402), Nye sn Sra&l., samt Fyrisiomala, nu
Furusjöm&la (SD NS I från 1404), Åsheda sn Smål. : fsv. 'Fyrisio. Samma
fsv. sjönamn för-utsättes äfven för de vanliga namnen Försjön2 samt
Fyrsjön3. Af samma ord är äfven namnet på Fyrisån bildat: fsv. Fyri
(runsv. furi), isl. Fyri (Ynglingatal), jämte Före (jfr Feriseeng,
Styffe Un.2 ss. 277, 288), nu Föret, utvidgning af Fyrisån4. Växlingen
mellan formerna med kort ock långt u beror, såsom Bugge Runverser s.
233 antar, därpå, att ett h fallit bort efter r — ett antagande som
ytterligare styrker sammanställningen med fura, ags. furh, fht. forha
f. (o. s. v.). Ett sjönamn Fyrir (nu Fyris-vandet) har äfven funnits i
Norge5, så sannolikt också ett älf-namn ‘Fura6. Jfr för öfrigt en
gissning under Färgen. — Fsv. Fur-.

Fsv. Fyghjiir (se om ordets förekomst närmare under Fegen), namn på
sjön Fegen i Vgl. Här föreligger tydligen en bildning på -ia- med samma
-ö, som t. ex. uppträder i sjönamnet Öfden, fno. sjönamnet YgÖir, nu
Ögderen, alltså ett urnord. 'Fu5(x)ö|aR, sannolikt af den indoeur. bas
puk-, germ. fti5-, som förekommer i gr. TroKpucco) («- -<puxuo) 'blase,
schnaube’, lit. puka (jämte puga) ’snöyra’7 samt växlar med germ. fuk-
i sv. dial. isl. fok n., lett. puga ’vindstöt’ o. s. v. (se närmare
Foxen) ock feuk- i isl.

J) GS 2 Ö 40, 3 Ö 39, 1 V 38 3 ggr, 2 Ö 38 2 ggr, 3 Ö 38

3 ggr, 1 V 37 2 ggr, 4 Ö 37, 1 Ö 35, 1 V 33 3 ggr, 2 V 33.

2) GS 1 Ö 38 2 ggr, 2 Ö 38: Försebo, 4 Ö 38, 3 Ö 37, 2 Ö 36, 3 Ö 36 2
ggr.

3) GS 3 U 35, 3 0 34 2 ggr, 6 Ö 31. .

4) Den af Tamm Språk o. stil 1: 27 omnämnda härledningen,

enligt hvilken namnet sammanhänger med isl. fjara ’äbb 1. strand’
(fjara : Fere = isl. tjara : sv. töre), kan svårligen vara riktig.

5) Rygh NG 1: 103.

6) Rygh NG Indi. s. 51, 3: 68, 354.

7) Sannolikt äfven i germ. fugla- '-der mit daunen bekleideto, der
beliedertev Persson Wz. s. 23. Ordet fogel föres annars vanligen till
flyga.

Digitized byQuka, da. fyge. Ordet betyder synbarligen *den blåsiga*
eller något liknande.

Fyllen fyi* 3len2 (Pyllen Hermelin 1809, GS 1 Ö 38; Tyllen Lex. 2: 96
beror på tryckfel) mellan Dannäs ock Torskinge s:nar, Västbo hd Smål.
Sjönamnet är egentligen mycket tidigt uppvisat: det ingår i fsv.
Fyllaryd (1320 enl. SD III) på den dåvarande gränsen mellan Växjö ock
Linköpings biskops-dömen, senare Fylleryd (15611, 15712). Namnet är
alltså ett fsv. *Fylle, en afledning p& -*an af adj. full, fsv.
fulder3; jfr Folien, Fullhöfden, Fyllingen. Med afseende på bildningen
förhåller sig Fyllen till Fullen = t. ex. Fläten : Flaten = Rymmen :
Rummen = Vrängen : Vr&ngen. Ett nära besläktat ord är det i
skaldepoesien förekommande isl. fyilr f. 'hal* (<- *fulliö), om hvilket
se Wisén Carm. norr. Samma namn ‘Fylle eller möjligen 'Fyllir har
sannolikt äfven burits af Fyllesjön Rydaholms sn, Östbo hd Smål.,
hvaraf gärdnamnet Fylleakog bildats liksom Edsleskog af sjönamnet
Edslan (jfr under detta ord uppräknade paralleller). För öfrigt erinras
om fht. flodnamnet Fulle-bah, om hvilket se Förstem. 2: 538.

Fyllingen fyl3ligen2.

1) (GS 2 Ö 36) V. Eneby sn, Kinds hd Ög. : Fyllingsbo.

2) (Lex. 2: 271, GS 1 V 33) Ärtemarks sn, Vedbo hd Dal : Fyllingen, som
år 1541 skrifves Ffyllingen (Lignell Dal 2:116).

Ordet ingår däremot sannolikt ej i namnet å den vid en å belägna gården
Fyllingerum (så 1571, Forssell s. 239) Ringarums sn Og. Det skrefs i
fsv. Fullingarum ock härledes af Lundgr. Fsv. personnamn på -ing ock
-ung 8. 4 af personnamnet Fullunge. Ej häller .torde man hafva att söka
det i Fyllinge&n, såsom äfven Fylleån (Hall. o. Smål.) kallas, då det
under Fullhöfden gjorts troligt, att stammen i detta ånamn är fuld-.
Sjönamnet Fyllingen är väl en afledning af adj. full (se Folien,
Fullhöfden Fyllen) ock bör med afseende såväl på bildning som betydelse
jämföras med sjönamnet Ymningen.

Fyris, se Faren.

*) Sv. riksdagsakter I. 1: 28. 2) Forssell Sverige 1571, s. 189.

3) Knappast tror jng emellertid med en ärad meddelare, att sjön fått
sitt namn däraf, att på östra ock västra sidorna af densamma höga bärg
äro belägna, hvilkas mellanrum den liksom skulle fylla*.Fysingen
fy3sigen? (Blaeu 2: 17 [1663], Tuneld s. 27 [1741], Hermelin 1802, GS 5
Ö 32), tämligen stor sjö på gränsen mellan Hammarby sn, Vallentuna hd,
Norrsunda sn, Erlingbundra hd

o. Skånella sn, Seminghundra hd Uppl. Namnet är snarast med suffixet
-ing- bildat af samma stam, som ingår i fno. fjordnamnet Fjosangr,
hvilket anföres af Rygh Stud. s. 80. Fysingen : Fjosangr — gy. Myingen
: fno. Mjoangr = sv. M&lmingen : fno. Malmangr = sv. Vällingen : fno.
Vallangr = no. sjönamnen Oiingen : Oiangen. Man kunde tänka på att föra
namnet till isl. flås f. losrevet eller afskaaret stykke af en hval\
Att emellertid detta har en allmännare betydelse, framgår af
sammansättningen hvalfjos. Ordet skulle i så fall betyda ’flaga’ 1.
dyl., h vadan kanske sjönamnet Flagan borde jämföras. Härledningen af
fjos är för öfrigt okänd : indoeur. ‘peuksö eller "peusö. Dock synes
mig, att man äfven bör taga i betraktande, om ej namnet Fysingen är
besläktat med sjönamnet Fösingen, hvilket säkerligen hör till samma
stam som no. älfnamnet Feysa. Fysingen uppvisade i så fall
afljudsstadiet feus-. Sannolikare än denna sistnämnda tolkning vore
dock en tredje möjlighet: att namnet är aflett af ett ord motsvarande
sv. dial. fas, fos, no. fus, isl. fdss ’ifrig, begärlig’ o. 8. v., dock
i så fall i den betydelse, 6om uppträder i ags. tås ’ilande’ <- germ.
‘funssa-; jfr ty. flodnamnet Fuse, biflod till Aller, hvilket Grimm
Gesch. 8. 574 ställer till detta ord, fsax. fus. Namnet vore då
besläktat med Funningen samt fno. älfnamnet ‘Funda, sonr jag ställt
till ag9. fundian ’ila\ Jfr *Ilaren, Matlöpen, Skundern, Svinnaren,
Tron, Tros-.

Fäfren, se Fäyren.

Fägen, se Fegen.

Fälaren.

1) (Tham Link. s. 961, GS 3 Ö 36) Hycklinge sn, Kinds hd Ög., på
gränsen till Kim. Enligt tvänne mig lemnade uppgifter uttalas namnet af
allmogen »fä'arn», antagligen alltså feran, men detta uttal kan enligt
en af mina meddelare ej motsvaras af ett riksspråkligt Fälaren, utan
snarast af ett "Fälen, Fären 1. Färden, samtliga med akc. 2. Men har
man rätt att postulera ett rspr. Fälen (fsv. Feeli), synas mig inga
hinder möta att likasåväl antaga, att sjönamnet utgår från ett fsv.
‘Feelir. Denna form föredrager jag så mycket hällre, som namnen å de i
närheten belägna sjöarna Emmern ock Nimmern ärobildade på analogt sätt.
I landskapsbeskrifningar, & kartor

o. s. v. har denna form, rspr. 'Fälem» förfinats till Fälaren (jfr
Mselir = Mälaren o. s. v.), under det att Emmera, Nim-mera i skrift
fått behålla sin e-form. Då nu emellertid jag för Emmera jämte em9mer*n
äfven erhållit nttalsnppgiften emsmar2n samt för Nimmera ntom nim8mer2n
äfven nim8mar2n, är det tydligt, att de vokalljud, som i slutstafvelsen
af de tre sjönamnen förekomma, äro alldeles identiska — närmare bestämt
ett ljud, som ligger mellan a ock ä (= landsmålsalfabetets a) — men å
andra sidan ej i traktens dialekt sammanfallit med det, som uppträder i
skräddarn» målarn o. s. v. Skrifver man alltså Emmera» fordrar
konsekvensen för ifrågavarande sjönamn skrif-•ningen Fälera.

2) fä8lar2n (Lotter c. 1750, GS 5 Ö 30) Tegelsmora o. Löf-sta socknar,
Olands hd Uppl. : (?)Fälandbo, dock icke beläget i sjöns omedelbara
närhet.

3) se Fftrnen.

Ordet hör till den stam fel- i isl. fj$l, germ. fel-pa o. s. v., som
behandlas under Fjälaren, Filingen, eller möjligen till afljuds-formen
fal- i fsv. fala 'slätt* (i t. ex. Falbygden, Falnn) samt betyder
snarast 'flaten'. Däremot torde det icke vara besläktat med den
ordgrupp, som behandlas af Lidén Bezz. Beitr. 21: 93 : sskr. palvala-,
lat. palus 'träsk', gr. rar)Xc<; 'lera, gyttja' o. s. v. — Fsv. ’F»lir.

Fålern, se Fälaren 1.

-fållingen, se Mofällingen.

Fängen fäg4gen (Fengen GS 2 Ö 37; Fengsen Allvins karta [1852]) på
gränsen mellan Byarums sn, Östbo hd, o. Ödestuge 8n, Västra hd Smål.;
äfven kallad Sonarpsjön. Säkerligen innehåller vårt sjönamn ett fsv.
adj. famger, isl. ‘fengr1 antingen i den aktiva betydelsen 'som kan
taga, röfvaren, roffaren (af människolif)' — jfr t. ex. Fegen — eller,
mindre sannolikt, i den passiva 'åtkomlig, lätt att taga' (= ags.
fenge) — jfr Nimmern, Ånimmen. Fengsen, eg. Fängsjön : Fängen = Frixen
: Fry k en = Alsen : Alen o. s. av. Samma osammansatta namn har väl
äfven burits af Fängsjön (GS 4 Ö 30) Ö. Färnebo sn Vstml. ock
Fängsjöarna (4 Ö 30) Huddunge sn Vstml. Man kunde vid

4) Ordet vore identiskt med isl. Fengr i Siguröarkv. 2: 18; se Nor.
Uppsalastud. s. 199.dessa senare ord dock äfven tänka på härledning af
fsv. fronge, sv. (flska)fänge, i hvilket fall namnet betydde ’
fångstsjön’; jfr betydelsen af sjönamnen Madkroken, Nistingen,
Nyttingen, Fisksjön (se Fisklösen) o. s. v.

Färgaren färgar2», äfven »fäJjem», väl motsvarande fatyats (Hermelin
1818, GS 4 Ö 36), på gränsen mellan Törnesfalla o. Gladhammars, s:nar,
S. Tjusts hd Kim. Sannolikt har man att utgå från en fsv. stam fsergh-.
Denna är etymologiskt mångtydig. Till grund tör namnet ligger snarast
ett fårgadjektiv af samma stam som gr. Trepxo;, Trepjcvc; ’svartblå’,
till hvilket äfven fht. skogsnamnet Virgunna ställes af v. Gienberger1
ock med hvilket sv. fisknamnet rårna är nära besläktat (se Hellqu.
Etym. bem. s. XI ock jfr Färnen); i fråga om betydelsen jfr Bl&n,
Mörken, Svarten o! s. v. Mindre sannolikt är från formens synpunkt, att
namnet innehåller en afledning på -g af germ. roten fer-, ieu. per-
Tara* i sv. fjord, fjärd o. s. v. eller — med omljud — i isl. far n.
"farled’ o. s. v., ock sålunda betyder namnet ’far-leden’ 1. ngt dyl.;
jfr under Farlången o. s. v. Sjön är emellertid icke oansenlig;
särskilt träffande torde en sådan benämning varit i fråga om de tre
sjöarna Färgen. Med tanke på sådana namn som Galten kunde man äfven
tänka på en afledning af ett ord motsvarande sv. dial. farg ’galt’ ock
(med Vernersk växling) sv. dial. far, fht. farah o. s. v.; jfr fht.
ortnamnet Fargaha (Förstem. 2: 486). Om en annan möjlighet se under
Färgen (slutet). Emellertid manar den angifna uttalsformen med 1 till
försiktighet, kanske är namnets härledning att söka på ett helt annat
håll. — Fsv. ‘Feerghir.

Färgen.

1) Stora, Mellan- o. Södra, fär4jen (Hermelin 1809, GS 1 Ö

38), tre icke obetydliga, delvis sammanhängande sjöar i Färga-ryds o.
Femsjö socknar, Västbo hd Smål. Namnet uppträder såsotn första led i
sockennamnet Färgaryd, fsv. Faerghserydh (Feergho- SD III från 1311);
Färgaryd : Färgen = Unnaryd : sjönamnet Unnen o. s. v. I öfrigt må
nämnas, att det i fsv. förekommande sjönamnet Fygh^ir icke, såsom
Styffe Un.2 s. 103 förmenar, åsyftar denna sjö, utan Fegen (se d. o.).

*) Sitzungsber. d. k. akad. d. wissensch., phil.-hist. cl. CXLII.

8: 62.2) Stora o. Lilla1 (Tuneld [II] 5: 15 [1790], Lindskog 5: 404
[1816], GS 1 V 36), en större ock en mindre sjö i Alingsås ock Herosjö
socknar, Enllings hd Vg. : Färgenäs.

Vi ha här tydligen att operera med ett fsv. 'Fmrghe Fmrghir, se
föreg.). Om härledningen se Färgaren. Att ordet ursprungligen betytt
farled’ 1. dyl., förefaller mig på grund af form ock läge bos såväl 1
som 2 vara tänkbart. I fråga om 1 kan dock den möjligheten icke
afvisas, att ordet bildats af namnet å den i denna sjö utflytande
Färg&n; dock kan ju förhållandet äfven vara motsatt. Däremot är icke
sockennamnet Färgaryd, såsom Sidenbladh antager, besläktat med isl.
flara 'strand*. — Af helt annat ursprung än sjönamnet Färgen äro väl
namnen Färgesjön (GS 1 Ö 38) Hall. ock Färgegöl (3 Ö 38) Smål., båda
mycket små till omfånget. Man kunde dock etymologiskt förena dessa
namn, om man vågade utgå från en stam ftergh- med samma vokalisation
som fht. fereheih, ä.-mht. fereh ’ek*, Vemerska växelformer till sv.
trädnamnet fura, stam forh-; jfr (?) sydsv. fere 'furuskog*. Hit föres
af v. Grienberger ZfdA 46: 157 äfven det skandinaviska folkslagsnamnet
Fernir hoS JORDANBS.

Färingen färgen2 (GS 2 V 33) Näsinge o. Skee socknar, Vätte hd Bohusl.
I sjön ligger Färingön (jfr Bolmsö : sjönamnet Bolmen, Hallarö :
sjönamnet Hallaren o. s. v.). Namnet är väl en afledning på -ing- af
isl. far n. 'farled* o. 8. v.; jfr under Farl&ngen samt Färgaren,
Färgen. Etymologiskt ännu närmare stode på sätt ock vis fht. ortnamnet
Faringa, hvarom närmare Förstem. 2: 484. Man kunde dock äfven, ehuru
med mindre fog, tänka på fsv. f&r, sv. får; jfr i fråga om betydelse
ock bildning Httningen, Mysingen, no. sjönamnet Fylingr m. fl.

Färnen fä2men2 1. i allmogens uttal vanligare fä8er2n (GS 4 Ö 36),
liten långsträckt sjö i Gamleby sn, S. Tjusts hd Kim. På grand af
uttalet fä^i^n blir det naturligtvis mycket osäkert, om man här har att
utgå från den af GS angifna formen Färnen. Dialektens ljudlagar torde
snarare tillåta att identifiera namnet med det förut behandlade
Fälaren. Emellertid finnes stammen fäm- säkert i andra svenska
vattendragsnamn, först ock främst i namnet å den stora Färaebofjärden i
Öster-Färnebo sn Gästr.

*) > Uttalas, som det skrifves»; akcentuppgift är ej lemn&d.(GS 4 Ö
30)l. Denna har i fsv. tid sannolikt hetat ‘Farne. Efter sjön har
socknen kallats Färnebo, år 1343 skrifves Fer-nabo. Samma fsv. namn
förekommer nog äfven i nsv. Färnsjön (Fernow s. 230, GS 2 Ö 31) i
Filipstads landsförsamling (eller Färnebo sn) Vrml., vid hvilken kyrkan
Färnebo varit belägen (se härom Fernow s. 230). Den älsta formen af
detta namn är Fernebo (Forssell Sverige 1571, s. 107). Slutligen spårar
jag det i öfra o. Nedre Färnasjön (GS 3 Ö 31) i Gunnilbo sn,
Skinn-skattebärgs hd Vstrol. : Färna, namnet å en gammal gård, år 1571
skrifvet Ferana (Forssell Sverige 1571, 8. 83). Det synes mig na
antagligt, att detta fsv. Fflerne är en afledning på -ian af den stam,
som förekommer i det af Rygh Stud. s. 56 supponerade fno. älfnamnet Fgm
ock fjordnamnet *Fami. Stammen torde vara densamma som i v. fara; jfr
Farl&ngen, Färingen. Mot den här framställda härledningen talar dock i
någon mån sockennamnet Vftster-Färnebo Vstml., år 1325 ock 1399
skrifvet Fernabo (SD III, Styffe Un.2 s. 253), år 1353 F»mabo (Dipl.
dal. 1: 22). Här finnes nämligen icke någon sjö, som kan antagas i
forntiden ha burit namnet 'Fflerne 1. ngt dyl. Däremot är kyrkan
belägen nära Vagnsån, som flyter genom socknen. Bellander s. 108
antager för första leden i det västmanländska Färnebo betydelsen
Tårjställe’, hvilken härledning ja i alla händelser formellt sett
kommer ganska nära den ofvan föreslagna: v. ock sbst. färja äro
nämligen afledda af stammen i fara. — Ordet hör däremot knappast till
gr. rapxvos 'brokig* o. s. v., ehuru en direkt motsvarighet till detta
ord tinnes i svenskan, nämligen fisknamnet färna (Hellqu. Etymol.
bemerk. s. XI)2.

Färveln 1. Färviln fär3vil2n3 (Färveln Hermelin 1803; Fer-vilen GS 2 Ö
32; Fertilen SGU Aa 56: 6) Nora sn, Nora bärgsl. Vstml. : Färfhyttan
(16874); af okänt ursprung.

Ffiturn fä3tur2n (Fjäturn Tham Sthlm s. 7, Lex. 2: 373; Fjäturen sjön
GS 5 Ö 32), liten sjö i Fresta sn, Vallentuna hd

*) Namnet behandlas här för jämförelses skull. Gästriklands sjö-namu
falla egentligen ej inom området för denna afhandling.

2) Se närmare under Färgaren. Ett oantagligt förslag till härledning af
de tre namnen Färnebo har Fernow s. 356 f.; vissa partier af
framställningen sakna dock icke intresse.

3) Med samma akcent ock ändelsevokal som i dialektens motsvarighet till
rspr. cirkeln.

4) Enl. handling i Norask. ark. 1: 594.fjppl. Ordet, som jag på grand
af det nnvarande uttalet icke ansåg mig böra behandla under fj-, är ett
s. k. »jämförelse-namn», motsvarande fsv. flestur m. ’fjätter, boja’,
isl. fjqturr o. 8. v.; jfr det likbetydande Fj&ttrasjön (GS 5 Ö 33)
Sdml. Spår af samma namn finnas äfven i Norge (Rygh NG 3: 150). I fråga
om betydelsen jfr t. ex. Kedjen. Om nttalsformen Ät- vågar jag ej med
bestämdhet yttra mig, möjligen föreligger här en obruten form. — Fsv.
*F(i)»tur.

Ffivren fäv^en21. Fävern fäv8ver2n (Fäflren Hermelin 1808; Fefren GS 1
V 37) på gränsen mellan Istorps, Kungsäters, Grimmareds m. fl. socknar,
Marks hd Vg.; af obekant härledning.

Fölingen, se Föllingen.

Följ a ren föl^ai^n (Fylje 1369 enl. Tham Link. s. 442; Följaren
Hermelin 1810, Widegren 1:597 [1817], Tham Link. s. 29, GS 3 Ö 35)
Åtvids sn, Bankekinds hd Ög. På grund af den från 1369 uppvisade formen
Fylje ha vi tydligen att sammanställa namnet med det af Rygh ponerade
fno. älfnamnet Fy]jaK Jag utgår från en nominativform Fyli ock antager,
att sjön i äldre tid kallats *Fylia (obl. kasus till Fyli), ‘Följan,
hrarefter analogiskt Följar(e)n uppkommit, på samma sätt som väl öljan
(<- *Ylia: #Yli) blifvit öljaren; jfr äfven Myssjaren samt GlQan, Hjan
m. fl. Samma namn har i äldre tid möjligen äfven burits af Följesjön
(SGU Aa 40: 13) Vg. Med afseende på sjö-namn på -an jfr Aglan, Eldan o.
s. v. samt afd. II. Namnen innehålla snarast isl. ock fsv. fy 1, sv.
föl; jfr det norrländska sjönamnet Fölsingen, hvarom under Hunn, samt
det under Föl-Uagen omnämnda fno. Fylingr, hvilket enligt Rygh NG 1:
185 är ett vanligt namn på insjöar ock vikar. Emellertid bör man äfven
nppehålla den möjligheten, att här föreligga gamla vattendrags-namn af
den ieu. rot, hvaraf adj. full är en afledning (se Fullen).

Föllingen, öfre o. Nedre, föl8ligen2, eller Föllingarna föl3li-garna2
(fsv. >in stagno dicto ffllunghe» SD III från 1337; Föllingen Broocman
2: 23 [1760], GS 3 Ö 36; Föllingame Hermelin 1810; Fölingen Tham Link.
s. 27) Risa sn, Kinds hd Ög.: Föllingsö. Detta Föllingsö måste vara den
från 1417 omnämnda, i Kisa sn belägna gården Fyllingxhed(h)e,
Fyllingxhedis (quserna) SD NS 3: 205, 206. Dessa gårdnamnsformer visa
hän på ett l

l) Rygh NG 1:10, 101; 2:9, 354; 3:143.y.-fsv. sjönamn ‘Fyllinger. Här
föreligger en mellanled mellan nsv. Föllingen ock den äldre formen, som
enligt uppgiften från 1337 varit Filunger1, hvaraf ‘Fylunger2 3 4
uppstått genom ett slags u-omljud, till hvilket det labiala uddljudet
medvärkat. Möjligen har dock hufvudtonvikten legat på suffixet, i
hvilket fall öfver-gången i -> y är att jämföra med de af Kock
Språkhist. s. 27 f. anförda fallen. Dock blir med detta antagande 11 1
svårare att

förklara; jfr fsv. peening ock psbnning ock andra af Kock Ark. 5: 67
samt i där citerad litteratur anförda fall. Om emellertid geminatan i
fsv. *Fyllinger, nsv. Föllingen uppstått genom ljud-lagsenlig
utveckling eller på analogisk väg, kan jag ej bestämt säga. Emellertid
må framhållas, att det jämtländska sockennamnet Föllinge år 1410
skrifves Filinge, 1462 a Fölingom, 1544 Föling, 1700 Föhlinge8. Socknen
har enligt Olsson uppkallats efter en insjö, hvars namn sålunda är
identiskt med det östgötska. Om härledningen af vårt sjönamn se under
Fillngen. Det tycks ej kunna sammanställas med fno. Fylingr, enligt
Rygh NG 1: 185 vanligt namn på sjöar ock vikar (se Följaren). — Med
orätt ser Lundgr. Fsv. personnamn på -ingo.-ungs. 13 i de nämnda
östgötska gårdnamnen ett mansnamn Filung 1. Filing.

Fölsingen, se under Hann.

Förelen, se Törn.

Föret, se Furen.

Förlången fö*rlog2gen.

1) (GS 3 Ö 39) Vissefjärda sn, S. Möre hd Kim.: Förl&ngsö, sannolikt af
Förlångssjö.

2) (GS 3 Ö 39) Ekebärga sn, Konga hd Smål.

3) (GS 3 Ö 35) Malexanders sn, Göstrings hd Ög.

4) (GS 3 Ö 35) Ulrika sn, Vifolka hd Ög.; nära Asp-, Hall-, Värmlån
gen.

Samma namn föreligger enligt min mening i gårdnamnet Förlångs kvarn i
Algutsboda sn, Uppvidinge hd Smål., alltså icke synnerligen långt från
Förlången 1. Namnet skrifves år 1466 ock 1480 Förlangx qvsem (-w-),
1500 Forlongx qw»rn8. Man

1) ffilunghe är en dativform. Jfr äfven det å samma ställe nämnda
ortnamnet Filinxebro.

2) Jfr phylingxhethae (SD 3:4 från 1311).

3) Se P. Olsson Socknar och sockennamn i Jämtlands län.

4) Vadst. kl. jordeb. ss. 199—200.har alltså att utgå från ett y.-fsv.
sjönamn ‘Förlänger, af äldre *Fyr(i)langer. Med afseende på den fsv.
öfvergången -yr- -> -ör- se Kock Ark. 9: 50 följ. Något tveksam, om
ordet bör föras hit, blir man dock på grund af skrifningen Frölangx år
14471; men sannolikast är väl, att här skriffel föreligger. I annat
fall skulle Frö- -» Frö- kunna förklaras enligt Nor. Aschw. gr. §
339,2. Namnet har antagligen syftat på en icke långt från stället
belägen liten sjö.

Ordets första led är säkerligen fsv. fyri furuskog’; jfr Fy-risio ->
Försjö, hvarom närmare under Furen. Jfr Bökelången (: sv. dial. böke
n.) samt den i närheten af 2 belägna Aspl&ngen ock för öfrigt Björk-,
Ek-, Tal(l)lången o. s. v. — Den fsv. formen har tydligen varit
'Fyrilanger3 * * * *.

Gafvelbarken8 (GS 4 Ö 30), liten sjö i V. Färnebo sn, Vangsbro hd
Vstml., nära G&r- ock Stenbarken. Sjön har erhållit sitt namn på grund
af sitt gafvelformiga utseende. Namnet är sålunda bildat af sv. gafvel,
fsv. isl. gafl, liksom namnet å den i Sdml. belägna något större, men
på alldeles samma sätt formade Gafvelsjön (GS 4 Ö 32); jfr äfven
Gafvellångsjön (GS 5 O 31) samt Qafvelån, äldre ‘Gavlan, hvaraf
stadsnamnet G&fle, fsv. Gcevle, bildats. Såsom senare led ingår samma
ord i sjönamnet örgafveln. Om senare leden se Barken. Med afseende på
betydelsen må den i samma socken belägna Yiggen jämföras.

*Gafvell&ngen har säkerligen varit ock är möjligen ännu namnet å den
tämligen stora sjö i Fasterna sn, Sjuhundra hd Uppl., som af Tham Sthlm
s. 227, GS 5 Ö 31 kallas Gafvel-långsjön : Gafvel; se för öfrigt
föregående namn ock L&ngen.

Gagern ga3ger2n (GS 4 Ö 36) Törnesfalla sn, S. Tjusts hd Klro., nära
sjön Gagnern : Gagersrum. Såsom ingående i

*) Vadat, jordeb. s. 200.

*) Gårdnamnet Förlångsö bevisar dock intet för sjönamnets starka

böjning : s kan mycket väl vara en räst af det ord för ’sjö’, som

sannolikt ingått i namnet. Bevisande äro blott de fsv. formerna af

namnet Förl&ngskvarn.

8) Uttalsuppgift är ej lemnad.

8v. Iandam. XX. /. 11detta gårdnamn är dock sjönamnet betydligt
tidigare uppvisat: Gauesrum (1405) ock Gawrsrwm (1405) i SD NS I, med
-w- «--gh- såsom i t. ex. y.-fsv. tiuva tiugha, nsv. Lofö fsv. Logho 0.
s. v. Med afseende på denna ljudutveckling se Båfveu. I fråga om det i
gårdnamnets första led uppträdande r jfr Darsbo fsv. *Daghirsbodha (se
Dagaren), Bunnersrom (se *Runnir), Widhirsrum (se ‘Vidhir) 0. s. v.
Ordet innehåller samma stam som följ., där härledningen närmare
behandlas. — Fsv. ‘Gaghir.

Gagnern gag3ner2n (Gagnarn GS 4 Ö 36) strax sydost om föreg. Namnet
innehåller stammen i fno. gagn- ’emot’, motsvarande fsax. g$gin-, fht.
gagan, g$gin ’gegen’. I sjönamnet Gagern förekommer samma stam utan n1.
Anledningen till namnet är densamma som för Antvarden: namn å två mitt
emot hvarandra belägna sjöar; jfr äfven Yedern. Däremot synes namnet
Gagnesjö (GS 2 Ö 41) i Villands hd Skå. kräfva en annan härledning; väl
äfven Gagn&n, som faller ut i Vättern. Ordet gagn ’emot’ ingår äfven i
bynamnet Gagnet mitt emot den gamla byn Västby i Ångml. (Nordlander
Ångerm. fiskev. s. 14), fno. Gagnnes i motsats till Heimnes (Rygh NG 2:
197, jfr anf. arb. s. 331). Osäkert är sv. Gagnef, fsv. Gagneeff
(1325). Hos Förs-tem. 2: 545 anföras åtskilliga ortnamn såsom
Gaginbach, Ga-ganhaim, hvilka F. anser kunna vara bildade af den fht.
motsvarigheten till detta ord2.

Gallen (Dahl Carlssk. Socbn 1779)3 Karlskoga sn, Karlskoga bärgsl.
Vrml.4. Namnet innehåller stammen i sv. dial. gall n. 'genomträngande
stämma’ (jfr hnndgall 'huudskall’ Rz s. 228), isl. gallr adj. ’starkt
ljudande’5, som äfven ligger till grund för den senare leden i
sjönamnen Skrikegallen ock (fsv.)

*) Jag ser ingen anledning att fora namnet till det under Örgaggen
omtalade adj. gager, hvilket annars formellt l&ge närmast.

2) Äfven i fht. personnamn ingär det, såsom Gaganhard, Gagan-wart
(Zimmermann Bezz. Beitr. 23: 268).

3) Enligt Norask. ark. 2: 406.

4) Jag har för öfrigt icke erhållit kännedom om huruvida namnet ännu
fortlefver.

5) Detta adj. förekommer enligt handskrifternas samfällda vittnesbörd i
Haustljng 1:1, där Wisén Carm. norr. 1: 9 utan tillräcklig grund ändrat
galla till gjalla. Se äfven Wadstein Ark. 15: 161. Vidare erinras om
isl. Gallöpnir (om örnen, Wisén : -op-; se Open).Vidhgalder samt för
den förra leden i Gallasjön (GS 3 Ö 37), Gallajön (2 Ö 40, 4 Ö 37),
Gallfjärden af Östersjön, vid Hargs sn, Fröåkers hd Uppl., Gall&n Blek.
från Gallsjön ock ä.-nsv. Oalla giöll (HSH 29: 63; jfr dock Lnndgr. Sv.
lm. X. 6: 61). Bland dessa utgår sannolikt Gallasrjön från ett
osammansatt namnfsv. Galle. Jfr det mytiska namnet isl. G9II i
Grimnismål str. 36. I fråga om betydelsen erinras om de besläktade
Galmaren, Gällen (i Djup-, Lillgällen) samt ^jutingen, Vinen o. 8. v.

Galmaren gal3mar2n (Gallmaren Hermelin 1810, Widegren 1:337 [1817];
Galmaren GS 3 Ö 35* * l 8) Kättilstads sn, Kinds bd Ög.: Galm(e)8&s.
Namnet är en afledning af sv. dial. galm fskrik, rop, larm’ (Rz s.
228), fsax. f ht. galm ds. Substantivet är blott uppvisat från nordsv.
dial., men värbet galma 'skrika, ropa hårt, larma’ förekommer bl. a.
just i Ög. Här föreligger tydligen ett fsv. Galmir, hvartill hör fsv.
gårdnamnet ‘Galmis asa såsom Lygnis asa: 'Lyghnir (se Lygnen) o. s. v.;
jfr omljudsformen -gelmir i isl. Vaögelmir, mytisk älfs, samt isl.
Hvergelmir egentligen ’raaschekessel’9. Substantivet galm är bildat af
v. gala. Spår af ett till detta värb börande älfnamn, 'Gala, finnes i
Norge; se Bygh NG 2: 753. Med afseende på den i sjönamn ytterst vanliga
betydelse, som ingår i Galmaren, se utom de besläktade Gallen,
Skrikegallen ock Gällingen (det senare dock något osäkert) äfven
Bj&lmen, Jftlmaren, K&rmen, Köm(l), Tjotingen, af hvilka åtminstone de
tre förstnämnda också i fråga om bildningen erbjuda analogier. Från ty.
må anföras fht. Gelstrebah, bvilket af Förs-tem. 2: 570 riktigt föres
till mht. geister 'högt klingande’ ock sålunda är besläktat med de här
anförda vattendragsnamnen af germ. basen gal-, gel-. — Fsv. 'Galmir
(utan pmljud liksom Itelir, fno. Aspir, Lauflr o. s. v.).

Galten galHen.

1) Stora o. Lilla (GS 1 V 35) två små sjöar i Hjärtums sn,
Inlands-Fräkne bd Boh.

*) Gullmaren hos Tham Link. s. 948 samt å Höjers karta måste

bero p& tryckfel eller etymologiserande ombildning.

*) I den äldre eddan, Sgkv. Fåfn. 2, str. 4.

8) Så t* ex. Meyer Germ. myth. s. 87. Den af Falk Aarb. fnoO

1891, 8. 283 framställda härledningen : 9 eg. hvergemlir, d. v. s.
gamlingen bland kittlar’ kan jag ej skänka tilltro.

,CnnaIp2) (Grau s. 66 [1754], Tham Nyk. s. 30, GS 3 Ö 32) stor vik af
Mälaren1 i Snäfringe m. fl. b:der Vstml.

Namnet innehåller sv. galt, fsv. galter, isl. g$ltr o. s. v. ’eber\ Jfr
Galt(a)8jön2, Galttj&m (GS 2 Ö 32), Galt&n i Blek., no. Galtetjernet
(Hedmarken)3 samt den fno. älfnamnsstammen Galt-, om hvilken se Rygh NG
1: 23, Personnavne s. 78. Med afseende på betydelsen erinras om
sjönamnet Örnungen ock det grekiska flodnamnet Kot7cpo;, biflod till
Maiandros i Lydien4. Jfr för öfrigt Hjorten, Oxen o. s. v.

Gapern ga4pern (Gapeln Tuneld s. 197 [1741]; Gapem Lotter c. 1750,
Fernow s. 17 [1773], GS 1 Ö 32; Gappen Cohrs atlas), ansenlig sjö i
Nyeds ock Väse h:der Vrml. : Gaperud. Namnet är med afledningen 1 eller
r bildat af fsv. gap n. *gap, öppning’, isl. gap o. s. v. Samma stam
ingår i fsv. gårdnamnet Gapsyö5 Tveta hd Smål., naturligtvis af ett
likabetydande sjönamn, ock väl äfven i det mytiska älfnamnet G^pul i
Grim-nismål. Ordet gap förekommer äfven i några af Falkm. 8. 41 anförda
skånska ortnamn. I fråga om betydelsen af Gapern hänvisas till det
besläktade Gåpen samt för öfrigt Gigeln, Gillen, Gimmen, Giningen,
Glnpen, Glypen, Glåppen, Söljeu (det sista dock osäkert). Fick Bezz.
Beitr. 22: 57 omtalar ett grek. flodnamn Aa(Ao;, af Xoc(ao; ’gap,
svalg, håla’, hvilket sålunda erbjuder en god analogi.

Uarb&rken, se Gårbarken.

Garpen gar4pen (Crselius s. 393 [1748? 1774], GS 3 Ö 37), liten sjö i
Virserums m. fl. 8:nar, Aspelands hd Kim. Ordet är sannolikt detsamma
som det likaledes i Kim. förekommande garp m. ’raager ock utsliten
häst* Rz, hvadan namnet kunde ansluta sig till den icke oansenliga
grupp af »nedsättande» namn på sjöar, som i öfversikten meddelas. En
intressant parallell erbjuda namnen å följande i allmänhet ytterst små
vattensam-

4) Har i äldre tider varit betydligt större; jfr Styffe Un.2 8. 247 not
2.

2) GS 3 Ö 40 2 ggr, 2 Ö 38, 1 V 37 : Galtholmen, 1 V 36.

3) Rygh NG 3: 185.

4) Fick Bezz. Beitr. 22: 68.

5) Vadst. jordeb. 1500, s. 88.lingar: Acksjön1, Aoktjärn2, fsv. »i
aktienian» från 1492 på gränsen mellan Vika ock Sundborns s:nar
Dalarna3 : sv. dial. akk 'mager, dålig häst’ (Vg. Bali. Häls. enligt
Rz), väl af fsv. ak n. eller aker m. (: åka? jfr fsv. skint n. ~ isl.
skjétr m.). Ordet har sålunda varit vida mera spritt, än hvad hos Rz
uppgifves. Ack- i sjö- ock tjärnnamn förekommer nämligen i Vg. Nke Ög.
Sdml. Uppl. Vrml. Vstml. Dalarna ock Häls. Hvad nu ordet garp 'mager,
utsliten häst' beträffar, bör det till sin härledning antagligen icke
skiljas från sv. dial. garper m. 'skräflare' Rz, no. garp ds. Aas.
Ross, fsv. garper 'tysk som vistas i Norden, särskilt som smädenamn på
tyskar från hansestäderna’ (bl. a. i ortnamn, t. ex. Garpetornit vid
Kalmar Södw.), isl. garpr, hvilket äfvenledes användes om de tyska
hanseaterna, men också hade betydelsen 'oförfärad man' Fr.2. I
betydelsen 'tysk' ingår ordet i namnen Garpek&rret, kärr i Vists sn
Ög.. ock Garp-tjämaraa (GS 3 Ö 31) Vstml. Hvad Garpekärret beträffar,
går om detta den berättelsen, att det fått sitt namn efter garpar eller
tyskar, som här i forna tider blifvit slagna: hnfvudskallar,
människoben ock hästskor, som i senare tider blifvit fnnna, äfven-som
den omständigheten, att kärret ligger invid några sandåsar, där
fbrskansningar synas ha varit anlagda, tala för att här ett fältslag
stått4. Jfr Garpa mosse hos 01. Magni (Lidén Ark. 13: 34). Man kunde
därför också — ock kanske med fog — antaga, att äfven Garpen uppkommit
däraf, att en »garp» omkommit i sjön; jfr Märrsprängaren, Silfköparen,
Svensken o. s. v. Garptjftrnarna hafva under alla omständigheter
säkerligen blifvit benämnda efter någon eller några af de i detta
landskap såsom bärgsinän bekanta »garparna». Jfr för öfrigt Garpenbärgs
järn-ock kopparvärk i Dalarna, Garphyttan, järnbruk i Tysslinge sn Nke,
Garpström, järnbruk i Arboga sn Vstml., samt Garp-hagen (GS 4 Ö 34)
Sdml. Ordet ingår äfven i fsv. personnamn, t. ex. Lassse ock Matthis
Garp. Det västmanländska tjärnnamnet Garptjftrn är till sin uppkomst
att jämföra med t. ex. namnen å de likaledes i Vstml. belägna tjärnen
ock småsjöarna Not-

i) GS 1 V 36, 2 Ö 34, 3 Ö 33, 1 Ö 32 2 ggr, 3 Ö 31, 4 Ö 31

samt Rääf Ydre 5: 14 2 ggr.

*) 08 2 ö 32 : Aokkftrr, 3 Ö 31 samt 4 Ö 27.

3) Dipl. dalek. 1:148. 4) Lex. 3:12.bindare-, Skomakar-, Skräddar-,
Tjuftjärn, Smedsjön o. s. v. — samtliga & GS 2 Ö 31. För öfrigt erinras
om no. gårdnamnet Tysksseteren, efter tyskar som varit anställda vid
Kvikne bruk (Rygh NG 3: 435). Nn bör emellertid beaktas, att i Norge
finnes ett älfnamn Garpa1, som säkerligen icke — åtminstone direkt —
bar med fsv. garper, isl. garpr att skaffa. Däremot är det utan tvifvel
stambesläktat med detta. Det hör till no. garpa ’stoja, skryta,
»skvaldre»’ o. d. samt är sålunda till betydelsen att sammanställa med
de no. älfnamnen Gaula, Skratla, Skrika, Skvaldra o. s. v. Naturligtvis
bör ej den, dock svaga möjligheten afvisas, att vårt sjönamn direkt bör
förbindas med detta älfnamn; se öfriga betydelseanalogier under afd.
III.

Gassl&ngen (sannolikt) gas8slog2 *gen.

1) (Gassl&ngen Lindskog 5: 308 [1814], GS 1 V 36) liten sjö i Torpa sn,
Vedens hd Vg., med sumpiga stränder ock om-gifven af skog.

2) (Gas L&ngen GS 1 V 36) liten sjö i Bälinge sn, Kul-lings hd Vg.

Då äldre former saknas, är det vanskligt att yttra sig om ordets
härledning. Den fsv. första leden kan vara gäs- eller gars-(jfr Garsjön
i Vättle hd, GS 1 V 36, Garstj&m Vrml. 1 Ö 31) eller till ock med gäs
(jfr vg. Asunden), i hvilket senare fall Gåsen, Gässlingen böra
jämföras. Möjligen ingår samma ord i första leden af Gaslnndasjön, se
under Örlunden.

Odlingen, se Gällingen.

Oersken, se Gärsken.

Getaren je8tar2n (Getar[e]n Hermelin 1802, Tham Sthlm s. 20, GS 5 Ö 33;
Getran SGU Aa 50: 6) Grödinge sn, Svart-lösa hd Sdml. Namnet, fsv.
*Gétir, är bildat af djuraamnet fsv. sv. get f., isl. geit, got. gaits
o. s. v. ock betyder ’getsjön\ såsom Ältaren betyder ’svansjön\ Jfr
fsv. GeetByo(sbakk8B) från 1349 (SD 6: 135), nsv. Getsjön2,
Get(e)tjäm8, Getepollen (GS 2 V 33), fno. Geitasjor (Rygh NG 2:41),
isl. Geitå (se nedan), fht. Geizbach4; äfven erinras om det i Hrynhenda
Sturlu om-

*) So Rygh Personnavne s. 80.

2) GS 3 Ö 40, 2 Ö 39, 4 Ö 35, 3 Ö 34 2 ggr, 4 Ö 34 fleTa ggr, 2 V 33, 3
Ö 31.

8) GS 1 V 36, 2 V 33, 1 V 32, 3 Ö 30.

4) Förstem. 2: 546.talade Geitkj$rr i Halland. Formen Oetran beror — om
den någonsin använts i det talade språket — på anslutning till namnet å
den i närheten belägna sjön XJttran. Å andra sidan har möjligen
afledningen i Getaren invärkat på namnet å den likaledes i grannskapet
befintliga Axaren, af äldre ‘AxajönP Liknande betydelse hafva äfven
Bockasjön (GS 1 V 36, 2 Ö 34), Bocketjärn (2 V 34) : sv. book; däremot
hår Booksjön på gränsen mellan Kinds hd Vg. ock Gnnnarps sn Hall. i
fsv. tid hetat Boksior (VGL IV. 10). — Djnrnamnet get ligger äfven till
grund för sjönamnet Geten, men betydelsen af detta ord bör kanske
fattas på annat sätt. Det finns icke tillräckliga skäl att föra något
af dessa namn vare sig till lit. zaidzu leker1 (jfr Leken) eller till
lit. gödras, gaidrus 'ljus, klar1. Om sv. get i sin tur bör förbindas
med den lit. stammen zaid-, är något hvarpå jag ej inlåter mig.
Slutligen må nämnas, att den isl. Geitå har ett mjölkhvitt vatten. Man
kan sålunda tänka sig, att i något eller några af ofvan anförda fall
vattnets färg gifvit upphof till namnet. Härom har jag emellertid ej
erhållit några upplysningar. — Fsv. Gétir, motsvarande isl. ‘Geitir
(alltså till stamord ock bildning identiskt med det i Gripisspå
förekommande personnamnet Geitir).

Geten je*ten (Hermelin 1810, GS 3 Ö 34), liten sjö i Vånga sn,
Finspånga läns hd Og. : Get(e)torp; af sv. djurnamnet get, se föreg.
Betydelsen är dock, om akcenten har gamla anor, kanske icke som hos
detta 'getsjön1, d. v. s. ’sjö där getter bruka uppehålla sig1 (jfr
Book-, Hjort-, Älgsjön o. d.), utan namnet hade i så fall snarast,
såsom Getryggen nedan, afseende på formen (eller fårgen? jfr hvad som
yttras om isl. Geitå ofvan) ock borde i alla händelser närmast jämföras
med sjönamnen Bjuren, Björn, Hjorten, Svan, Ulfven, Uren o. s. v. Geten
: Getaren = Alten : Altaren = Hjorten : Hjortsjön o. s. v. Jfr ett
liknande förhållande under Linden ock Linnen. Emellertid må framhållas,
att därest gårdnamnet Gettorp härstammar från fsv. tid, hvilket afgjort
är sannolikast, det visar hän på ett sjönamn ‘Gete : 'Getaporp. I så
fall måste akcentförskjutning ha ägt rum, ock namnet har samma
betydelse som Getaren, till hvilket det förhåller sig, som ‘Bieerke
förhåller sig till ‘Bserkir, fno. 'Aspi till *Aspir o. s. v.Getryggen
je3tryg2gen (enligt uppgift) Gärdserums sn, N. Tjusts hd Kim. Sjöns
konturer skola — enligt uppgift till lektor M. F. Lundgren — från en af
de vid stränderna belägna höjderna förete en slående likhet med öfre
delen af en getkropp, ock lektor L., som från samma höjd iakttagit
sjön, anser äfven-ledes, att en viss likhet förefinnes. Namnet kan
sålunda jämföras med höjdnamnet Galtryggen Eda sn, Jösse hd Vrml.
Afvenså må erinras om sjönamnen Björnklammen ock Svinb&gen.

Gigeln, Stora, ji3gel2n (Tham Link. s. 26, GS 3 Ö 36) Kisa sn, Kinds hd
Ög. Namnet är kanske en utbildning af ett fsv. adj. ‘gigher 'gapande1
af ]/ ghi; jfr de besläktade Gillen, Gimmen,. Gliringen. Ett got. adj.
‘gageigs eg. 'inhians' ansättes (som grundord till v. gageigan) af v.
Grienberger.1 Med sv. gigeltänt 'med tänderna skjutande öfver
hvarandra’ ock sv. dial. *gigla 'böja ut taggarna i ett sågblad’ (om
hvilka ord se Tamm Et. ordb. ock Grip i Sv. lm. XVIII. 6: 58) kan
namnet af semaöio-logiska skäl ej gärna sammanhänga. — Fsv. ’Gigil.

Gillen jil3len2 (GS 4 Ö 37) Hvena ock Tuna s:nar Kim.

: sv. dial. gilja 'hålväg, bärgsväg’ o. s. v. Boh. Rz, no. isl. gil n.
'klyfta, remna’ (jfr isl. Giljå), no. gila 'smal dal' ~ isl. geil f.
'klyfta' o. s. v., om hvilken stam se närmare Nor. Sv. etym. s. 36.
Ordet är rotbesläktat med sjönamnet Göljan samt på längre håll äfven
med Gimmen, Giningen; jfr med afseende på betydelsen för öfrigt
sjönamnen Gapem, G&pen, Klämmingen, Refven, Ryfven o. s. v. Hit hör väl
äfven Gilltjärn (GS 2 V

33) Vrml. Samma ord ingår vidare i fsv. Gilby&rgm hserad* nu Gillbärga
h. Vrml. Namnet Gillertjärn (1 Ö 31) Vrml. är däremot bildat af sv.
giller, fsv. gilder n., så som också jämtl. Giller&n2; jfr Nottjärn o.
d.

Gimmen jim3men2 (GS 1 Ö 35) Hvalstads sn, Vartofta hd Vg. : Gimmened.
Sjön, som äfven kallas Gimmesjön, är en utvidgning af Tidan, hvilken
flyter genom den, ock är delad i två bassänger med en grund vassrygg i
mitten. Ordet kommer af samma stam som sv. dial. ugnsgima
'järninfattningen kring en ugnsöppning’, no. gima 'öppning, skåra',
isl. gima3 f. 'gap, svalg*

*) Sitzungsber. d. k. akad. d. wissenech., phil.-hist. cl. CXLIL 8: 81
f.

2) Nordl. Sv. lm. XV. 2: 14 f.

3) Om den långa vokalen jfr Grip i Sv. lm. XVIII. 6: 47.*v isl. geime,
geimr ds., en m-afledning af ieu. V ghi ’gapa\ om hvilken för öfrigt
föreg. ock följ. sjönamn samt Persson Wurzel-erw. s. 178 må jämföras.
Samma namn bär äfven en sjö i Gagnefs sn Dalarna, under denna form
redan upptagen hos Tuneld s. 101 (1741). Hit höra väl äfven fsv. Gimn,
flod i Jämtl. (SD från 1324), samt (nsv.) Gim&n Bjuråkers sn Häls. På
långt håll besläktat är sjönamnet Gömmaren. Jfr för öfrigt Gapern ock
därunder anförda namn. — Gårdnamnet Gimmened tycks vara bildat eller
bafva fått denna sin form i senare tid, då sjönamnet redan erhållit
best. slutartikel; se afd. II.

Giningen ji^igen2 (jimgan) (Giningen Tuneld s. 27 [1741], Hermelin
1801, GS 5 Ö 30; Ginningen Hermelin 1802, Radloff 1: 6 [1804], Tham
Sthlm 8. 250), mycket lång ock smal samt ganska grund sjö med i
allmänhet jämna stränder, på gränsen mellan Bladåkers ock Faringe
sinar, Närdinghundra hd Uppl. Namnet innehåller säkerligen samma stam
som isl. ginnung f. ’gap, klyfta’ (»gap var ginnunga»)1; jfr äfven mht.
ginunge f. ’bälvete’ samt för öfrigt no. gina 'öppning, skåra1, isl.
gina ’gapa’ o. s. v., ags. gin 'eg. gapande; vidsträckt’2, mht. gin
’gap’, iriska gin ’mun’* 3 o. 8. v. Ordet har sålunda samma betydelse
som de på långt håll besläktade sjönamnen Gillen, Gimmen, där samma rot
utvidgats med resp. 1- ock m-afledningar. Stammen gin- fgap(a)’ ingår
äfven i sjönamnet Ginan (GS 3 Ö 30) : Ginanbo (alltså ett fsv.
'Ginande?) Söderbärke sn Dalarna. Möjligen finnes ett no. älfnamn af
samma stam; se Rygh NG 14: 247. — Fsv. 'Gining-.

Gisen ji*sen.

1) (Gisen enligt uppgift; Gisan Tham Ny k. s. 14) Västerljungs sn,
Hölebo hd Sdml.; å GS 5 Ö 33 kallad Gisesjön: Gise-torp, Gisekvam.
Detta senare namn har jag tidigast funnit från 1418 (SD 3: 336, 337)
under formen Gisio queern (-v-).

2) (Radloff 1: 10 [1804], GS 6 Ö 31) Edsbro sn, Närding-bundra hd Uppl.

3) se Gissen nedan.

*) Jfr Mogk PBB 8:153 f., Golther Germ. myth. s. 511, Meyer Germ. myth.
s. 87, Gering Glos8ar2.

*) Användes om hafvet, t. ex. Beowulf v. 1552 Heynes ed.

3) Zupitza Germ. gutt. b. 203.Man synes ha att ntgä frän en
sammansättning med sjö. Hvad första leden betyder, är ej gott att säga.
Finge man antaga ett äldre ‘Gia-sio, knnde man tänka på en afljudsform
till isl. geisa (»geisar eimi ok aldrnari» Vglnspå) 'storma, rasa’. I
så fall stode Gisen 1 i ett slags motsättningsförhållande till
sjönamnet Unan liksom Gisen 2 till Lyan. Sjöarna Lyan ock Unun äro båda
ganska obetydliga i förhållande till sjöarna Gisen. Hit bör väl äfvén
föras Gisasjön (GS 3 Ö 40) Blek.: Gisaryd. Emellertid är det kanske
försiktigast att ntgå från ett Gi-, hvilket möjligen förutsätter ett
substantiv med betydelsen 'gap, svalg’; se besläktade ord under Gimmen,
Ginningen.

Fsv. 'Gislinger, se Gisslaren.

Gissen jis4sen (Gisen Hermelin 1818; Gissen GS 3 Ö 37) Vimmerby sn,
Sevedes hd Kim. : Gissemåla (Gisemåla Hermelin). Jfr Giss-sjön (GS 4 Ö
37) Kim. Namnen ha säkerligen samma nrsprnng som Gisen ofvan. Efter
sjön har en i närheten belägen höjd benämnts Gissekalle. Namn å bärg o.
d. äro i allmänhet sekundära i förhållande till namnen å de sjöar ock
floder, vid hvilka de ligga.

Gisslaren jis3lar2n.

1) (Gislan Lotter c. 1750, Radloff 1:11 [1804]; Gisslan GS 5 Ö 30;
Gislaren Hermelin 1801, Tham Sthlm s. 12) milslång, mycket smal sjö i
Hargs sn, Frösåkers hd Uppl.: Gisslartorp, Gisselbol. Detta sjönamn
ville man naturligtvis gärna sammanställa med det fno. älfnamnet
Geisla, hvarom se Rygh NG 2: 265 m. fl. ställen. Denna stam Geisl- hade
då blifvit Gissl-, såsom isl. geisli m. 'stråle' i fsv. motsvaras af
gisle, isl. geisl af fsv. gisl, sv. gissel. På samma sätt har ett af
samma älf-namn bildat no. gårdnamn år 1723 formen Gisledal1. På grand
af sjöns säregna form synes det mig högst sannolikt, att namnet bör
härledas ur fsv. gisl f. 'eg. staf, gissel’, isl. geisl m. 'staf för
skidlöpare’, fht. geis(a)la f. o. s. v. Betydelsen erinrar om den hos
sjönamnen Bjälken, Sparren, Stookaren eller kanske ännu närmare om den
hos Spjuten ock fsv. sjönamnet *Ger(e) (se Järten). Ett stöd för denna
förklaring är det nämnda no. älfnamnet Geisla, hvilket Rygh Personnavne
s. 89 anser snarast böra härledas ur isl. geisli i den ursprungliga
betydelsen 'staf;

*) Rygh NG 2: 309.jfr Stavaaen, Stokkaaen, Stangaaen. Dock må
framhållas, att det icke alltid är formen som gifvit anledning till att
vattendrag uppkallats efter ord, som betyda 'stång, stake* o. d.; se
under Staf-. Samma härledning bör äfven antagas för Giss-laren 2,
Gisselsjön (6S 1 V 36) Vg. ock Gisseltjärn (1 V 32); jfr fsv.
Giislaström1 (1447) Ölmestads sn, Vista hd Smål., Giselsjön, omnämnd i
en jordebok år 1671 *. Af dessa förstnämnda sjöar har visserligen ingen
i påfallande grad den för den uppländska Gisslaren utmärkande formen,
men sinsemellan jämförda äro de hvarandra tämligen lika. Jag tror huru
som hälst icke, att det finnes någon anledning att för dessa namn söka
någon annan härledning än den här framställda. Med lit. gaistas
’schein’, lett. gaisma ’licht’ äro dc sannolikt ej besläktade. Man
kunde äfven tänka på den i fht. flod- ock ortnamn förekommande stammen
gisal, t. ex. Gisalahha, nht. die Giesel, fht. Gisalpaoh o. s. v.8 Dock
torde det vara säkrare att förbinda orden med det fno. älfnamnet. — Då
en hel mängd namn på vattendrag äfven uppträda som önamn, är det
troligt, att samma stam (med afljudande vokal, jfr fsv. Giislaström
ofvan) äfven ingår i fsv. Giislo (SD IV från 1338), nu Gisselö Ög.,
samt Gislingen, ö i Östersjön (Tham Sthlm s. 241). Från Gisslaren
flyter Gissle&n, hvilken sannolikt fått sitt namn efter sjön; jfr
Al-stern, Fryken. — Fsv. ‘Gisle, hvartill Gisslan är oblik kasus; jfr
Edslan, Eldan o. 8. v. Den nuvarande formen beror på analogisk
ombildning.

2) (Gislaren Beskr. öfver Björkviks sn s. 17 [1823]; Gis-lam GS 4 Ö 34)
Björkviks sn, Jönåkers hd Sdral. : Gislingstorp. På grund af gårdnamnet
är det högst sannolikt, att sjön i äldre tid hetat Gislingen (fsv.
'Gislingr) = Gislingen, ö i Mälaren (se ofvan). Namnets senare del har
ombildats under inflytande af sjönamnen Enaren, Näsnaren, Viggaren o.
s. v.; jfr Vinningen, Yxningen. Härledningen är densamma, som antagits
för Gisslaren 1.

Gissmunnen jis8smun*nen (Gissmunnen Wieselgren 3: 263; Gismunden GS 2 Ö
37) Hultsjö sn, Västra hd Smål. : Gismunde-torp (af allmogen uttalat
»jisstorp» eller »jissmatorp»), fsv. Gis-

*) Vadst. jordeb. s. 79.

*) Fagerlund Losens o. Augruras s:nar Blek. s. 107.

5) Först era. 2: 580.mundathorp (se Landgren Sv. lin. X. 6: 67). Då
Gismund år ett tämligen vanligt fsv. namn, är det sannolikt1 *, att
detta gårdnamn är bildat af personnamnet ock att sjön sedan genom en
ellips erhållit namnet Gissmunnen (i st. f. Gissmunnatorpssjön), att
således sjönamnet uppkommit på alldeles samma sätt som t. ex. Addaren,
Ryningen, jfr äfven Fjättmunn. Däremot är det föga antagligt, att
Gissmunnen direkt bildats af nämnda personnamn ock sedermera legat till
grund för gårdnamnet Gismundathorp.

Gjutern, se Jutern.

Gla, Stora, Öfre, gla4 (Store, öfre Glad Lotter c. 1750; Öfre, Stora
Gla GS 1 V 32), ansenliga sjöar i Jösse, Nordmarks ock Gillbärgs h:der
Vrml. : Glaåker (se Glo&kern), Glafva (socken), hvilket år 1540 skrefs
Gladvall3, där sjönamnet ingår som första sammansättningsled; jfr
Glafven, Glafsfjorden, hvilka namn omvänt bildats af socken-, resp.
gårdnamnet Gladvall. Detta ord förhåller sig till Gla som Östewal(skog)
till sjönamnet Östen. Samma stam ingår i sjönamnen Gla(e)n, Glan,
Gla-åkern, Hulteglan, Gladingen, sjö i Dalarna (Hermelin 1803), samt
Gladtjärn (GS 2 V 33, 2 Ö 31). Sjöarna Gla ha klart vatten. Namnen
innehålla fsv. gla|>er i den betydelse glänsande, klar’, som är
uppvisad t. ex. i sv. dial. (se Rz), isl. glaör3, ags. gleed, ä.-ty.
glatt; se närmare under Glan samt den hos Zupitza Germ. gutt. s. 174
citerade litteraturen. Samma ursprung har no. Gladsje (se Rygb
Personnavne s. 19) samt det några gånger förekommande fht. Glata, flod-
ock gårdnamn; jfr äfven Gladebach o. a., hvarom se Weigand Oberhess.
ortsnamen 8. 2744 ock Förstem. 2: 582, hvilken sistnämnde förf. dock är
mera böjd att för dessa namn antaga keltiskt ursprung.

Glaen gla4en 1. Glan gla4n (Glaen GS 2 Ö 36) Adelöfs sn, N. Vedbo hd
Smål. : Glassås; best. form af föreg. En bildning af detta sjönamn
eller ett därmed sammanhängande ånamn anser jag föreligga i fsv.
Gladheewals quern, som omtalas år 1346

1) Det finns alldeles ingen anledning att här antaga en sammansättning
med -tinnen, ehuruväl ett *gism- *gösm- = lett. gaisxna

'ljus* vore tänkbart.

3) Styffe Un.2 s. 151. Fernow s. 286 synes känna en form Glade* wall.
Jfr ett likalydande namn under Glaen.

3) Jfr isl. GlaÖsheimr, Odens boning.

4) Arch. f. hess. gesch. u. altertburnsk. VII. 2.från Seeby, men hvars
läge icke i SD V kunnat bestämmas. Då emellertid en af Adelöfs
gränssocknar just heter Säby, synes det mig ligga nära till hands att
förbinda namnet med vårt sjö-namn. Under det att gårdnamnet Glass&s ock
sjönamnets uttal med akc. 1 pekar hän på ett fsv. 'Glaper, visar
Gladhsewal tillbaka på ett 'Glapi eller möjligen ett älfnamn ‘Glapa.
Detsamma gäller för öfrigt äfven det värmländska Gladvall (se Gla).

Glafven (Tuneld s. 196 [1741]), äldre namn på Glafsflorden. Det är väl
sannolikast, att ordet bildats af sockennamnet Glafva, som i sin tur på
något sätt uppkommit ur ett äldre Gla(d)vall; se nnder Gla. Dock bör
märkas, att sjönamnet Glan (se d. o. 2) i äldre tid äfven haft formen
Glawen, där -w- sannolikt skall förklaras såsom ett hiatusfyllande
inskott af samma art, som förekommer i t. ex. fsv. bröwar ‘broar’,
Iöwan ‘Johan* o. 8. v. Om den sjö, hvarom här är fråga, äfven burit ett
sådant namn, hvilket då — på artikeln när — vore etymologiskt identiskt
med namnet å de i väster belägna sjöarna Gla, kunde Glafva förklaras
såsom uppkommet ur detta namn ock icke direkt ur Gla(d)vall. Om dylika
bildningar af gårdnamn se öfversikten.

Glafsfjorden giaf^fjo^den eller Glafsfjolen gia^sflo^len (vanl. -fjöh)
(Glafsfiorden Rlaeu 2, mellan 88. 29—30 [1663, å ett aftryck af Burei
karta >Gothia»]; Glaasfiorden Blaeu 2: 34 [1663, är trots den
motsvarande formen hos Fernow säkerligen tryckfel; af sådana vimla
nämligen de i täxten förekommande listorna af sjönamn]; Glafsfiohlen
Tuneld s. 196 [1741, jämte Glafven]; GlafsFjolen Lotter c. 1750;
Glasfjolen Fernow s. 25 [1773]; Glafsljorden GS 1 V 32), en af de
största sjöarna i Vrml., egentligen så kallad mittför Glafva sn. Om
härledningen se Gla, Glafven ock Fjolen, Fjorden.

Glam-, fsv. älfnamnsstam, se tillägget.

Glan gla*n (-?*-).

1) (Hermelin 1810, GS 3 Ö 35) Åtvids sn, Bankekinds hd Ög., nära sjön
Tran; jfr Arken ~ Yirken (i samma socken).

2) (Glawen SD 1: 608 [slutet af 1500-talet? jfr noten å samma sida];
Glaan Blaeu 2: 35 [1663]; Glan Tuneld 8. 115 £1741], Broocman 1: 17
[1760], GS 3 Ö 34) stor sjö i Ög., som jämte Boren ock Boxen skiljer
slättbygden från skogsbygden.

3) se Glaen.

4) i sammansättningen Hulteglan.Namnet är bestämd form af det ord, som
ingår i sjönamnet Gla. Det hör däremot ej till den rot glan 'lysa', som
ingår t. ex. i sv. dial. glana 'skina svagt’, no. ’glimte, lyse’ m. m.1
Det gemensamma för sjöar, hvilkas namn bildats af denna stara, tycks
vara, att de i allmänhet hafva högst få öar : namnet torde egentligen
hafva betytt en ’blank 1. glatt yta’; jfr sv. glad (i skogen).

Glaåkern gla3å2kern 1. gla3åk2kern.

1) (Glaåkern GS 1 V 32; Gladåkern Cederström Vrml. fiskev. nr 1683)
liten sjö i Glafva sn, Gillbärga hd Vrml., vid östra stranden af stora
Gla : Glaåker.

2) (Gladåkern Cederström Vrml. fiskev. nr 1614; Glaåkers-sjön GS 1 V
32) liten sjö i Älgå sn, Jösse hd, ock Karlanda sn, Nordmarks hd Vrml.,
vid västra stranden af öfre Gla : Gla-åker.

Här är gårdnamnet det primära, oek sjönamnet Glaåkern har bildats häraf
som t. ex. sjönamnen Barsättem, Knabbarpen o. s. v. af motsvarande,
numera stundom försvunna gårdnamn. Glaåker själft är emellertid
sammansatt med sjönamnet Gla; jfr t. ex. fsv. Meelirsaker : Meelir (se
Mälaren).

Glien gli4en 1. Glin gli*n (-(*-) (Glien Beskr. öfver Nora och Lindes
Bergsl. s. 66 [1791], Hermelin 1803, GS 3 Ö 31) Ramsbärgs sn, Lindes
bärgsl. Vstml. Sjön har klart ock vackert vatten. Namnet är kanske att
härleda af ett fsv. adj. glidber 'glänsande’, jfr lit. glitus, lett.
glits ’glatt, vacker’ ieu. glitus; i alla händelser hör det till samma
stam som sv. dial. gH, sannolikt egentligen 'glänsa, om vatten som står
blankt på äng eller mark’, anfört från Vg. (Ant. tidskr. 2: 164),
motsvarande ä.-sv. ock sv. dial. glia, no. gljaa, isl. gljå 'glänsa' af
ieu. roten glili 'glänsa, vara varm’2, som möjligen föreligger i det af
mig po-nerade sjönamnet ‘Glingen samt med m-utvidgning äfven förekommer
i sv. glimma; se Glimmingen. Med afseende på bortfallet af d vore Gnin
att jämföra. För att emellertid vårt sjönamn direkt bildats af stammen
glia 'glänsa', talar i sin mån

*) Rz s. 197, Aas., Kock Ark. 14: 264. Jfr det af denna rot bildade
keltiska flodnamnet Glana, hvarora Förstem. 2: 583.

2) Om afledningar af denna so för öfrigt Persson Wz. s. 109. Hit

hör äfven sv. gli n. 'fiskyngel'.det isl. älfnamnet Olja; ett
motsvarande älfnamn har sannolikt äfven funnits i Norge (se Rygh
Personnavne s. 91). Samma namn har en gång säkerligen bnrits af
Gliasjön (GS 5 Ö 33) Tveta sn Sdml.; jfr nämligen det nära sjöns norra
strand belägna Olibotorp. En s-afledning af samma rot föreligger i sv.
dial. glisa 'glimta’ (se Rz), hvaraf fsv. Glistiernom (1386), nn byn
Glistj&rna i Rättviks sn Dalarna1. — En parallell till sjönamnet Glien
samt betydelseutvecklingen af sv. dial. gli, om vatten, erbjuder det
sbst. glo 'liten vattenyta’, som ingår i några sv. ortnamn såsom
Gftddeglo, fsv. Gseddaglo, -de- (SD NS 1:423, 446) Törnefalla sn Kim.,
isynnerhet i Finl. såsom Aleglo, Bred-glo* *, jfr äfven Glob&ck (1368
enl. SRP nr 818), fiskebäck i Eds sn Kim., norrl. Glon, långgrunt
vatten (Nordlinder Sv. lm. VI. 3:16) samt Liasglosjön Hållnäs sn Uppl.
Detta ord hör till sv. dial. glo i betydelsen 'glänsa', fsv. gloa
'glöda', isl. gléa 'glänsa', ags. glöwan o. s. v. 'glöda' (glo 'glänsa'
: Glo = glia 'glänsa': Glien). Häraf är t. ex. det isl. dvärgnamnet
Gloinn bildat. En s-afledning af en afljndsforra till samma stam
uppträder i no. Glos-tjern : no. glosa 'lysa, glimta’ (Rygh NG 1: 162)
= fsv. Glistiernom (se ofvan): sv. dial. glisa 'glimta'. På analogt
sätt med (jetta glö har äfven isl. sbst. gljå bildats. Det betyder
'grund, stillastående vattensamling’ (Kålund Island 1: 211) ock
innehåller stammen i isl. glji 'glänsa'.

Ulimmingen giim,migen* eller Glömmingeii glöm3migen* (Glymmingen
Hermelin 1818; Glimmingen GS 3 Ö 36; Glim-ringen Tham Link. s. 27, Lex.
4: 169) på gränsen mellan Kisa ock Tirserums s:nar, Kinds hd Ög. Formen
Glimringen har ingen motsvarighet i sjönamnets nuvarande uttal. Formen
med -ö- beror på utvecklingen glim- -> glym- (jfr Glymmingen hos
Hermelin) -> glöm-; jfr fsv. glimbra -> glymbra 'glänsa' o. a. ex. Om
förklaringen af denna ljudöfvergång se Nor. Sv. lm. 1:328, Kock Sv.
språkhist. s. 28. Om en form Glimringen en gång fannits, föreligger i
denna icke någon sammansättning med ring, fsv. ringer, utan r tillhör
stammen; jfr fsv. glimber n., glimbra o. s. v. Sjön har enligt tvänne
uppgifter ovanligt klart vatten med härliga, speglande stränder. Namnet
är tydligen en bild-

*) Dipl. dalek. 1: 46, 300.

*) Freadenthal i Finl. natur o. folk 8:13.ning af stammen glim- i fsv.
glima, mht. glim en, glimmen glimma’, fsax. glimo 'glans', en
m-afledniög af den rot, som uppträder i sjönamnet Glien. Af samma stam
glim- 'glimma' är säkerligen äfven det skånska sjönamnet Glimsjön
Glimåkra sn, Ö. Göinge hd, bildat. Att sjön i äldre tid haft ett
osammansatt namn, framgår af sockennamnet, hvilket i fsv. (fda.) tid
skrefs Glimakree1, år 1405 Glymakre ock år 1440 Glimagra* 3. Formen
Glymakre är att bedöm ma som Glymmingen of van. Med orätt härleder
Falkm. detta namn af isl. glymja 'larma, bullra'3. I fråga om
betydelsen må erinras om de på långt håll besläktade sjönamnen Gla,
Glan, no. Glitrevandet, GIob-tjem4, sv. Glödtjäm (GS 2 Ö 31) Vstml. o.
s. v. samt för öfrigt Larjen, Blänkesjön, Skinsiö tresk (1568, se under
Skinande)5 Ångerm. o. s. v.

Glimringen, se Glimmingen.

Glo, Glon se Glien.

*Glingen har kanske varit namnet på det vatten, Gling-hestergöl, som är
beläget vid Glinghester, år 1415 skrifvet Glingister (SD NS 3: 66),
Melby sn, Östra hd Smål. (GS 3 Ö 37) ock som — af kartan att dömma —
tydligen i äldre tider haft betydligt större utsträckning än nu. Här
föreligger möjligen ett fsv. sjönamn *Gli(i)nge af den stam med
betydelsen 'glänsa', som behandlats under Glien. På grund af första
sammansättnings-ledens form vågar jag ej ansätta ett fsv. ‘Glinger. Att
äfven fsv. sjönamn på -inge funnits, framgår af gårdnamnet Fimlingahult
: Femlingen. Af detta sjönamn Glingen har Glinghester bildats såsom
örshestra af ören; om hestra, hester se Hellqu. Ark. 17: 66 följ.

Glottern, Nedre o. öffce, glot4tern (Glottem Hermelin 1810, Widegren 2:
175 [1818], GS 4 Ö 34; Glottersjöarna Tham Link. 8. 38) Kvillinge sn,
Bråbo hd Ög. Sjöarna äro synnerligen natursköna, omgifna af höga,
skogbeklädda bärg. Nedre Glottern är öfversållad af öar ock fylld med
reflar ock skär, hvilket

*) Script. rer. dao. '6: 548 enligt Falkm. s. 129.

3) Styffe Un.2 s. 171.

8) Detta ord torde däremot ingå i ett nu försvunnet norskt älfnamn
(Rygh NG 2: 289).

4) Se noten under Glien.

5) Nordlander Ångerm. fiskev. s. 20; se äfven Rygh NG 2: 405.gör den
svår att befara1. Af samma stam kommer äfven sjö-namnet Glottran samt
de under d. o. anförda sjönamnen Glottrasjön; vidare Glötterån i
Dalarna, hvars fsv. stam återfinnes i fsv Glottertufwa2, som nu kallas
Glöttertufvan ock är en liten holme vid Glötteråns utlopp i sjön
Amungen. I betraktande af de många parallellerna mellan sjö- ock önamn3
är det troligt, att Glotterön i östgötaskärgården (GS 4 Ö 34) har sitt
namn från samma stam. På grund af de under Glottran meddelade fsv.
skrifningarna af gårdnamnet Glottra har man att utgå från en fsv. stam
Glutr-, Glotr-. Det finns knappast någon anledning att skilja dessa ord
från sv. dial. glotter (snö-, is-) ’rägn oek 8dö tillhopa’ Rz g. 643.
Dock kan betydelsen af namnet ej närmare bestämmas; jfr Gl&pen. Däremot
torde det ej vara riktigt att här ponera en form med g-prefix af det
adj., som ingår i Lottran.

Glottran glot3ran2 (SGU Aa 24: 77) Lids sn, Rönö hd tSdml.; äfven
kallad Glottrasjön1: Glottra, hvilket gårdnamn år 1331 skrefs Glutr»
(SD IV). I den angränsande Runtuna sn är Glottrasjön belägen (GS 4 Ö
33, SGU Aa 24: 77), likaledes vid en gård Glottra, som år 1413 skrifves
Glotrom (SD NS II), men 1382 (i) Glytro (SRP nr 1742), 1447 Glötrum,
1466 Glött-rom ock 1500 Glöthra5; vidare i Sväunevads sn Nke,
Glottrasjön (enligt uppgift uttalas namnet, som det skrifves) vid
gården Glottra6. Se för öfrigt Glottern. — Fsv. sannolikt ‘Glotre.

Glupen.

1) glu4pen (Glupen GS 4 Ö 35; Glypen Lex. .5:508, sannolikt beroende på
förväxling) Östra Ryds sn, Skärkinds hd Ög.

1) En utförlig beskrifniDg af sjön finnes i Norrköpings tidningar 1901,
nr 190 B, s. 1.

*) Dipl. dalek. 1: 11 i en efter uppgift mycket gammal kopia af en
handling från 1320.

3) Jfr Yisten (: fno. Vist), Risten (: Rist) ock se för Öfrigt under
Gisslaren.

') Gl&ttrasjön Lex. 4: 407.

5) Vftdst. jordeb. s. 259. Snarast bero dessa y- ock ö-former på ett
f.sv. älfnamn, som bildats af sjönamnet på samma sätt som ‘Ryskia af
Rusken ock 'Hyrkia af Horken.

6) Enligt folksägnen har gården namn efter en drottning Glottra, som
där skall ha regerat ock dött.

Sr. landstn. XX. I. 122) (Craelius 8. 393 [1748? 1774]) Aspelands hd
Kim.

Om den förstnämnda sjön har jag erhållit den uppgiften, att den på båda
sidor har höga stränder. Ordet är identiskt med fsv. gluper m. 'gap,
svalg, bråddjup’ Södw., sv. dial. glup 'öppning i marken, där det från
en högre liggande mark ned-strömmande vattnet icke samlar sig, utan
spårlöst försvinner* Uppl.1, no. glup *gap* af samma stam soin sv.
dial. glupen 'glupsk*, fsv. no. glupa 'sluka', ä.-nsv. bamaglup
'barnslukare' (Spegel) i afljudsförhållande till isl. gleypa 'sluka' o.
s. v.2; jfr de likbetydande närbesläktade Glupen, Glåpen oek under dem
anförda namn. Namnet har sålunda samma betydelse som sjönamnen Gapern,
Gimmen, Giningen, Söljen o. s. v. Däremot är det icke att direkt föra
till mit. glup 'lömsk, lurande*. — Fsv. *Glyp(er).

Glypen gly*pen (Glyben Broocman 2:40 [1760; tydligt tryckfel, hvilket
går igän hos Widegren 1: 337]; Glypen Tham Link. 8. 42, OS 3 Ö 35;
Glysen Hermelin 1810, se d. o.) på gränsen mellan Kättilstads sn, Kinds
hd, ock Åtvids sn, Banke-kinds hd Ög. : Glyppsmåla. Sjön har höga,
bärgiga stränder. Ordet har samma betydelse som föregående namn, men är
bildat af en med detta afljudande stam glyp gleup-, hvaraf spår finnas
i no. (se Ross). Nära besläktat är no. gljufr n. 'klyfta, särskilt
sådan hvarigenom ett vattendrag går', hvilket ofta uppträder i ortnamn
(Rygh NG Indi. 8. 51). Gliufr : Glyp- = t. ex. rjufa 'bryta' (se
Ryfven) : got. raupjan (se R&pen, Rnppen)3. — Fsv. *Glyper.

Olysen (Hermelin 1810), äldre namn på sjön Glypen, tydligen anslutande
sig till gårdnamnet Glysebo. Detta beror på ett äldre ‘Glypsbo ->
*Glys(p)bo, hvarur ett sjönamn Glysen utlösts.

*) Se M. Stolpe i SGU Aa 31: 8; jfr U. Hiärne Anledning 2: 57, Grip i
Sv. lm. XVIII. 6: 81.

2) Jfr Nor. Sv. etym. s. 30.

3) Om en dylik växling af »rotdeterininativ> se för öfrigt Persson Wz.
flerst. På grund af de kortstafviga furmerna glup-, glop- är det föga
troligt, att glitifr : glyp = fsv. stiuf- : isl. stifip- (faÖir o. b.
v.), d. v. s. att glyp- uppkommit af ett ‘gliubn-, *glubn- -> glyp(p)-
ock att således de båda orden utgå från alldeles samma stam. Under inga
omständigheter bör man med Fick4 1: 438 antaga ett ieu. ghleug-.Glytten
glyt^ten (-(*-) (GS 3 Ö 36) Horns sn, Kinds hd Ög. Möjligen hör ordet
till det äfven i Og. förekommande glytt liten pilt, barn’, en
assimilerad form af ett äldre ‘glynt, motsvarande no. glynt; jfr sv.
dial. glunt ’pojke’. Sjön har då fått detta namn på grund af sin
litenhet i förhållande till den närbelägna större Erlången. Till grund
för namngifningen låge sålunda samma föreställning, som fått uttryck i
sjönamnen Besslingen, Raveln, Tolen; jfr äfven under Kalfren ock
Dätte(r)n.

Glåpen glå*pen (stamvokalen uttalas af allmogen med dragning åt ö,
alltså väl gHp-) (Glåppen Tuneld 8. 82 [1741], Grau s. 406 [1754];
Glåpen SGU Aa 19: 7, Gl&pejön Tham Vest. s. 134; Gläpsjön GS 3 Ö 31,
för Glåp-) Sura sn, Snäf-ringe hd Vstml. Med tanke på sjönamnen Glupen,
Glypen låge det ju nära till hands att föra namnet till de under dessa
art. anförda orden med betydelsen ’gap, klyfta’ o. s. v., närmare
bestämt — därest formen med -pp- är den ursprungliga, mot hvilket dock
det nuvarande uttalet strider — till ett ord motsvarande no. gloppa,
gluppa f. ’klyfta, smal öppning, spricka’ Aas. Ross, hvilket äfven
ingår i no. ortnamn1. Detta ord förhåller sig till stammen gldp-,
hvaraf sjönamnet Glupen, liksom t. ex. isl. sleipr ’hal’ till sleppa;
-pp- har alltså uppstått genom assimilation af slutkonsonanten med ett
suffixalt n. Men mot denna härledning talar afgjort sjöns utseende :
dess form är snarast oval ock stränderna tämligen flacka. Ej häller har
den något anmärkningsvärt djup. Enligt en meddelare har sjön sitt namn
af sitt rörliga vatten, som vid minsta storm uppröres till väldiga
vågor; han jämför det i dial. förekommande glåpstor >för att uttrycka
något synnerligt superlativt». Dock känner jag ej, hur han tänker sig
betydelseutvecklingen. Det torde därför vara säkrast att föra ordet
till sv. glopp i snöglopp o. s. v., hvarvid i fråga om betydelsen
sjönamnet Glottem vore att jämföra. Därest Norbens härledning af detta
ord är riktig2, är formellt sett skillnaden mellan de båda här
framställda etymo-logierna icke stor, då (snö)glopp enligt Nor. hör
till fsv. gluper ’gap’ ock sålunda i alla händelser vore rotbesläktat
med det ofvannämnda no. gloppa. Hur emellertid en härledning ur (snö)-

l) Rygh NG Indi. s. 51. Jfr äfven fno. fjordnamnet ‘Gloppi, anfört af
Rygh Stud. b. 42.

Sv. etym. a. 31.glopp o. s. v. semasiologiskt skall motiveras, känner
jag ej. Svårigheten här är ungefär densamma som i fråga om Glottern.

— Af ett fsv. gläp- kan på grund af det nuvarande uttalet namnet ej
härledas; den fsv. formen har sanuolikt lytt 'Glöp(er) eller
*Glöpp(er).

Glåttern, Glåttran, se Glottern, Glottran.

Glödtjärn, se Glimmingen.

Glömmingen, se Glimmingen.

Gniden, Gnien, se följ.

Gnin gni*n (Gniden Grau s. 399 [1754]; Gnien Lex. 5:411, GS 3 Ö 31), en
utvidgning af Kolbäcksån i Ramnäs sn, Snäf-ringe hd Vstml. Kanske
föreligger här den med ga-prefix utbildade stammen i Nian (GS 4 0 27)
Häls., fuo. älfnamnet Niö, Nidälfven vid Trondhjem, fht. flodnamnet
Nida (Förstem. 2:1078), till hvilken jag under alla omständigheter
ställer sv. älfnamnet Nissan (— fsv. Nia VGL IV, Nizå Fagrskinna, Nisa
Rogberg 8. 397 [1770]). Fsv. Niz är bildat med det särskilt i no.
älf-namn vanliga suffixet s; se öfversikten. Denna stam bör i sin tur
möjligen föras (som en afljudsform?)1 till got. nidwa f. (= isl.
niö[fQlr]2 3 *), afledning af ett gammalt fårgnamn på -uo-?5 Detta är
dock blott en lös gissning, som emellertid kunde anses finna ett stöd i
den omständigheten, att sjön är en utvidgning af Kolbäoks&n, eg. ’den
svarta bäcken’ (se Kolsnaren). — Fsv. 'Gnider).

Gnöttlern gnöt^lei^n (Gnöttlen Crselius 88. 7, 23 [1774], Gnötlen
Hermelin 1818, GS 3 Ö 37) Hvena sn Kim. : Gnöttle-rum. Namnet kommer
sannolikt af en germ. stam gnaut- af en enklare basis gnau-, som
uppträder med andra afledningar i isl. gnauö f. 'stoj, larm’, gnaust,
gnaustan ’gny’. Till en afljnds-form af samma rot höra isl. gnyr ock
sv. dial. gnylt(r)a, af hvilket sistnämnda Gnylt&n, namn på en biflod
till Amån, härleder sig. Namnet tillhör den stora grupp af sjönamu, som
betyder ’den larmande, hvinande’; jfr t. ex. Galmaren, Tjatingen.

— Fsv. saunolikt Gnotle.

1) Jfr däremot Gnidby (SD NS I från 1401), nu Gnedby, Kuddby sn Ög.;
Gridby SD NS 1: 48 beror på tryckfel.

2) Falk Ark. 5: 111.

3) Eller kanske ieu. -tuo-; jfr sskr. nila o. s. v., se Lidén Z.
altind.

u. vergl. sprachgesch. b. f>9 följ. ock jfr Uhlcnbeck PBB 27:
128.Gohren, se Gorren.

Gorjen gor4jen (af min meddelare skrifvet -gen).

1) (Gorgen Gran s. 476 [1754], GS 4 Ö 31) V. Färnebosn, Vangsbro hd
Vstml. Denna lilla sjö är belägen mitt bland stora ängar eller sumpiga
myrar ock blir på eftersommaren nästan alldeles igänvnxen med gräs ock
vass.

2) (Gorgsjön GS 4 Ö 30) liten sjö i Möklinta sn (gränsande till V.
Färnebo), Öfver-Tjurbo hd Vstml.

Namnet, fsv. ‘Gorghe, är aflett af samma g&r n. 'smuts* o. d., som
ingår-i sjönamnen Gorren, G&rbarken (äfvenledes i V. Färnebo), G&rsjön,
G&rtjärn o. s. v., hvarom se närmare under Gorren. Det är egentligen
den synkoperade formen till adj. g&rug, g&rig, fsv. gorugher ock
sålunda bildat som sjönamnen Grdcken, Höljen, Maljen, Sk&rjen, Soljen
o. s. v. Det nuvarande uttalet med akc. 1 är oursprungligt; jfr t. ex.
Maljen (akc. 1) : Maljeryd ock fsv. Malghasandr. Med afseende på
betydelsen bör väl sjönamnet K&en jämföras.

Gorren gorren2 (gérjn1) (Gorren Lex. 2: 397, 402; Gohren GS 5 Ö 31)
Funbo sn, Rasbo hd Uppl.; kallas äfven G&rsjön (gfl^n1). Namnet är en
afledning af sv. dial. gorr, g&r n. 'smuts'

m. m. (se Rz s. 325), fsv. gor, i sammansättningarna gorbetir, -keette,
-vargher m. fl. (där ordet har den speciella betydelse, som tillkommer
rspr. gorr), no. gor 'gyttja, smuts; gorr’, isl. gor 'gorr', fht. gor
'dynga' (Graff) o. s. v. En n-stams-utvidg-ning af detta ord #Gori har
betydelsen 'gårsjön', såsom t. ex. en ia-bildning af get, fsv. *Gétir,
betyder 'getsjön'. Samma ord ing&r i sjönamnen G&rbarken, G&räljen,
G&rsjön (GS 5 Ö 30, likaledes i Uppl.), G&rtjäm (1 V 33 2 ggr Dalsl., 1
V 32 Vrml.) samt(?) G&ragölen (3 Ö 39), kanske äfven i G&ran, namn på
en fjärd af Mälaren. Namnet Gortjern är äfven vanligt i Norge ock föres
af Rygh NG Indi. s. 51 till samma ord. Ett sjönamn ‘Gorir synes
föreligga i fsv. Gorisbodha (i goris-bode, Rääf 1: 269 enligt handling
från 1472), nu G&rebo, Asby sn, Ydre hd, nära sjön Skräfveln. Af samma
ord är äfven sv. dial. g&ra Mossjord, kärr’ bildat (Vg., Ant. tidskr.
2: 165). Jfr i fråga om betydelsen K&en, Sormen. — Möjligt är, att i
ett

*) Den första nttalsuppgiften (gérdri) härrör från en äldre kvinna, den
andra (gé^én) från en minderåring.eller annat af de talrika vattendrag,
som på kartan bära namnen Gårdsjön, samma går- egentligen gömmer sig
(se ander -gården).

Gottriken, Stora o. Lilla, gotHri^ken?1 (Gåttriken Gran s. 400 [1754],
Gottriken GS 3 Ö 31), två små sjöar i Ramnäs sn, Snäfringe hd Vstml.
Namnet är sannolikt sammansatt med adj. rik ock har sålanda en
betydelse motsatt den i sjönamnen på -lösen såsom Dag-, Fisk-, Pors-,
Vasslösen. Sknlle första leden innehålla en för öfrigt icke uppvisad
motsvarighet till no. got (med öppet o) n. ’smådjur som ätas af fisk*
(Ross), btlefve namnet med hänsyn till såväl bildning som betydelse en
ypperlig pendant till Fisklösen.

Graflången gra3vlog2gen (Tuneld s. 171 [1741], GS 1 V 35), mycket
långsträckt sjö i Flundre hd Vg. Första ledet är formellt sv. graf, jfr
fsv. grava f., isl. gr$f f., fslav. grobi> o. 8. v. Jfr för öfrigt
Grafsjön2, Graftjäm3 samt fno. älfnamnet Grafa (Fr.2 under grQf). Ordet
uppträder sålunda i namn å vattendrag — inom ett mycket begränsat
område — hufvudsakligen i Vg. ock Vrml. Dess betydelse har säkerligen
varit den af ’grop, fördjupning', alltså densamma som ingår i no.
ortnamn; icke den af sepulcrum’ (jfr Rygh NG Indi. s. 52); jfr
afljuds-formen fht. groba ’grube’. Se för öfrigt Lången.

Gran.

1) (Hermelin 1810) Simonstorps sn, Bråbo hd Ög.; nuåGS 4 Ö 34 kallad
Gransjön.

2) sannolikt gra%4 (GS 2 Ö 31), mycket liten sjö i Hällefors sn,
Grythytte bärgsl. Vstml. Namnet är bildat af trädnamnet gran, fsv.
gran, isl. grQn f.; utan afledning såsom sjönamnen Alen, Aspen, Björken
(där dock äfven akc. 2 uppträder), Furen o. s. v.5 Samma ord ingår
äfven i sjönamnen Gran-

*) om uttalet ej lemnad.

2) GS 1 V 37, 1 Ö 37, 1 V 36, 2 Ö 36, 4 Ö 35; jfr ä.-nsv. Graffsiöbothn
(1481 enl. HSH 29: 41), Grafsiömyr (HSH 29: 81, 82) Vg.

3) GS 1 V 33, 1 V 32, 1 V 31.

4) Ingen uttalsuppgift lemnad.

6) På enahanda sätt har det uppländska sockennamnet Gran uppkommit, år
1500 skrifvet Graan (Vadst. jordeb. s. 234).ramen, Gransjön1,
Grantjäm2. Hit höra äfren sjönamnen Gr&n-s&fveln, Gränsjön3 : grän
’gran’ Rz 1. ‘gräne n. (= isl. greni 'granskog’); jfr Bökel&ngen,
Förl&ngen, Försjön (se Faren). — Fsv. 'Gran.

Grann granen (Gran Hermelin 1808, Grann Lex. 2: 64, GS 1 V 33),
tämligen betydlig sjö i Håbols ock Steneby s:nar, Vedbo hd Dalsl. Jag
har icke erhållit någon uppgift om sjöns naturbeskaffenhet, men på
grand af den skildring, som gifves i Lex. 6: 290 af natnren i Steneby
socken väster om Grann, ställer jag ordet utan tvekan till no. grandi
'sandig sträckning vid vatten’, hvilket ingår i gamla no. ortnamn,
hälst osammansatta sådana4, ty. grand m. 'sand'. Af detta ord är namnet
bildat ntan afiedning liksom t. ex. Gryten (= fsv. gryt, jämte Gryten -
gryte), Malmen; jfr för öfrigt (det besläktade) Grin-deln, Sinnen (:
sand). Beträffande frånvaron af best. art. jfr de dalska sjönamnen
Iväg, Lelång, Råvarp, Ärr o. s. v. — Fsv. ‘Grand(er).

Granramen gra8nra2men (Gränramen Grau s. 400 [1754], Granramen Lex. 5:
411, GS 3 Ö 31) Ramnäs sn, Snäfringe hd Vstmi.; nära sjöarna Djup*,
Sten-, Ulframen. Första leden är trädnamnet gran (se Gran), resp. grän.
Om senare leden se Barnen.

Grecken grek4ken 5 * (Greken år 1681 enligt handling af-tryckt i
Norask. ark. 1: 587, Lotter c. 1750, GS 2 Ö 32; Grekern Nora o. Lindes
bärgsl. s. 57 [1791]; Grecken Hermelin 1803, Lex. 3: 111), tämligen
stor sjö nära sjöarna Lilla Greken ock

*) GS 1 Ö 38, 2 Ö 38, 1 V 37, 1 Ö 37 2 ggr, 3 Ö 37, 1 V 36,

3 Ö 36 2 ggr, 4 Ö 36, 1 V 36, 2 Ö 35 2 ggr, 3 Ö 36 3 ggr, 4 Ö 34 :
Gransjötorp, 1 V 31; jfr äfven Nordliuder Sv. lm. VI. 3: 16 samt fsv.
gårdnamnet Gransio (1500, enl. Vadst. jordeb. s. 199) Alguts-boda sn
Smål.

*) GS 1 V 31, 2 V 31, 2 Ö 31 samt Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 16.

») GS 1 V 33, 1 V 31, 2 ö 31 2 ggr, 6 Ö 30. Namnet bör •kiljas från
Gränssjön (GS 4 Ö 37, 1 V 32), som möjligen år sam-man satt med grftns,
i hvilket fall namnen vore ganska unga; kanske i vissa fall af
‘Gr&ngssjön, jfr V. E. öman i Nerikes Alleh. 1899, nr 29, s. 2.

*) Rygh Th. VSS 1882, s. 25; NG Indi. s. 52.

5) Uttalas enligt uppgift med afseende på stamvokal ock akcent

som tecken ’signum’.R&grecken i Nora bärgslag Vstml. : Grecksdal,
Grecksnäs, Greoksskog, Grecksåsar. Sjönamnet ingår för öfrigt i
följande äldre former af namn på vid eller nära sjön liggande gårdar:
Greeks&sar 1571Grikes&sar 15912, Griokzå&s 16063, Grickes-åssar 16224,
Greekisååsar 16265, Gregers&hsen 16326. Grex-åsser 16347, Grykesftåsa
16428, Grijkes&åsa 16449, Grikz&sa 16^810, Gregs&sar 168211; vidare
Greekznftes 168112, samtliga namn nr diplomatiskt återgifna äldre
handlingar. Det finnes många skäl. som tala för att namnet på denna sjö
egentligen betyder ’den steniga’ eller något dyl. Emellertid är det väl
af formella grunder omöjligt att sammanställa ordet med Gryten
(Gröcken) o. s. v. Vi ha sannolikt att utgå från ett namn, som att
dömma af gårdnamnsformerna Gre(e)kis- o. s. v. i fsv. skulle lytt
‘Grékir, isl. ‘Greikir, hvars é i första leden af med sjönamnet
sammansatta ortnamn framför dubbelkonsonant öfvergått till i9 hvilket
sedermera — kanske under påvärkan af sjönamnet — åter blifvit e. Greken
-> Grecken under invärkan af Grecks-åsar o. s. v. Detta ‘Grékir tillhör
sannolikt det älsta lagret af sv. sjönamn; jfr Fryken. Det förutsätter
väl ett adj. ‘greker, urgerni. graikaz, ieu. ghroi-go-s, sannolikt en
bildning med suffixet -go : \ ghroi ^ ghri, hvaraf enl. Persson Wz. s.
104 möjligen fir. grian ’kies, grober sand’ är bildat. Adjektivet
skulle betyda ’stenig, sandig’. Roten har egentligen betydelsen ’rifva’
(jfr gr. £pu*>, lat. friare o. s. v. Persson Wz. s. 103). Med afseende
på betydelseutvecklingen erinras om isl. grjot (se Gryten) : fht.
griozan ’klein zerreiben’ ock ty. grand (se Grann) : ags. grindan
’zerreibenr (se Grindeln). Dylika urgamla adj. på ieu. -go- hafva
hufvud-sakligen bevarats i sjönamnen; för öfrigt finnas af dem endast
spridda räster. Af i trakten förekommande ortnamn med likartad
betydelse erinras om sjönamnen Saxen, Malen, Skärjen (2 ggr); äfven det
sistnämnda är en adjektivisk bildning, ehuru af annan art än Greken.
Den nuvarande enstafvighetsakcenten

2) Forssell Sr. 1571. s. 84.

3) Norask. ark. 2: 676.

5) Därs. 1: 570.

7) Därs. 1: 574.

9) Därs. 1: 577.

n) Därs. 3: 464.

2) Norask. ark. 1: 558. 4) Därs. 1: 569.

6) Därs. 1:573.

8) Därs. 1: 576.

10) Därs. 3: 447.

12) Därs. 1:586.beror här som i många andra fall på senare
förskjutning. — Fsv. Grék(er).

-gren i sammansättningar, se Ene-, M&se-, Åm gren.

Grindeln grin*del*n (GS 3 Ö 37) Frödinge sn, Sevedes hd Kim. :
Grinderum. Jag spårar här ett fsv. ‘grind- 'saftd* i
af-Ijndsförhållande till ty. grand, isl. grandi (hvarom se Grann) ock
formellt identiskt med fht. grint, ty. grind ’schorf, om hvilket se
Persson Wz. s. 73. Sannolikt böra äfven Grindsjön (GS 1 V 35, 5 Ö 33)
ock Grinnsjön (1 V 35) föras hit; jfr äfven ä.-nsv. Grindaforss (HSH
29: 75) Vrml., rå mot Norge. Enligt min öfvertygelse ingår samma stam i
samma betydelse i sockennamnet Grinnered Bohusl., i fno. lydande
Grindarioder1. Jordmånen i denna socken består af sand ock myrjord2.
Grindeln : ‘grind = sjönamnet Järfveln : isl. forve. I ty. ortnamn
ingår samma ord med ock utan 1-afledning; t. ex. Grintaha ock
Crin-tilaha, om hvilka se Förstem. 2: 602. Med afseende på bildningen
erinras om namnen å de likaledes i Kim. belägna sjöarna Fin-deln,
Frindeln, Hundeln. — Emellertid finnes i isl. ett grindill som poetisk
benämning på stormen (Sn. E.). Detta är rotbesläktat med isl. grenja,
hvilket bl. a. användes om stormens tjut ock om vattnets brus, möjligen
ock med ags. Grendel, namu på ett i Beowulf omtalat troll*. Den
möjligheten är dock mycket svag, att vårt sjönamn är identiskt med
ofvannäranda grindill, hvilket det annars ljud för ljud motsvarar. Ej
häller finns det väl någon anledning att identifiera sjönamnet Grindeln
med ags. grindel, fht. grintil o. s. v. 'regel’, dit Osthoff IF 8: 56
efter Grimm äfven för det nyss omtalade mytiska namnet Grendel. Om
orden värk ligen vore identiska, hade man att utgå från grundbetydelsen
’stång’ (se Tamm Et. ordb. under grind) ock jämföra vattendragsnamnen
Bjälken, Stockaren, Stångån m. fl. m. fl.

Gron gro*n (Hermelin 1810, Widegren 2: 135 [1818], Tham Link. s. 888,
GS 3 Ö 34), liten smal sjö i Risinge sn, Finspånga läns hd Ög. :
Grostorp, år 1364 skrifvet Grostorp (SRP nr 615). Sjönamnets fsv. form
synes alltså ha varit Groper (a-stam). Samma stam med eller utan
dentalafledning ingår äfven i Grosjön (GS 1 V 36) Starrkärrs sn, Ale hd
Vg. : Grolanda (så år 1410,

*) Styffe Un.2 fl. 358.

3) Jfr Mogk GPhil.2 3: 302.

2) Holmberg Bohusl .2 3: 51.SD NS II), Grobosjön (GS 1 V 37) : Grobo
(hvilket sannolikt utgår från ett osammansatt sjönamn)1 samt i fno.
älfnamnet Gro (jämte Groa, Groör)2 *; jfr Gröen, Grosken, hvilken sjö i
äldre tid troligen haft namnet Grö-. Af samma stam är äfven
kvinnonamnet -Groa (Grögaldr) bildat8. Ordet är besläktat med sv. gro,
fsv. groa, isl. groa Växa’, fht. gruoen grönska’ o. 8. v., livar-till
höra mht. gruo 'grön*, ’grön äng’ samt germ. 'grö-ni- ’grön’. Hvad
betydelsen beträffar, har den sannolikt varit ’den växande

1. svällande’. Det torde böra bemärkas, att samtliga här omnämnda sjöar
kunna betraktas som utvidgningar af åar, som flyta genom desamma.
Möjligen kan dock för namngifningen samma föreställning ligga till
grnnd som den, hvilken tyckes ha tagit sitt uttryck i fsv. sjönamnet
Loöne ock andra under Lönnern behandlade namn. Stammen gro- i namn på
vattendrag har jag hufvudsakligen anträffat i Vg. ock enstaka fall i
Ög.; den är dessutom som nämnt icke sällsynt i Norge. — Fsv. 'Gröper
(a-stam).

Grosken gros3ken2 (GS 1 Ö 36), liten sjö i Grofvares su, Ås hd Vg.
Sjönamnsstammen ingår säkerligen i namnet å den socken, inom hvilken
sjön är belägen, år 1386 ock 1540 skrifvet Grovara. Detta är enligt min
mening bildat af sjönamnet Gro-liksom Hillevara af Hillen eller Seevara
(14154), nu Säfvare Vg., af sse- ’sjö’. Fonemet -vara ställer jag till
ags. varoö ’strand\ som direkt motsvaras af isl. v$r f. ’a fenced-in
landingplace; harbour’5; se för öfrigt Rossvalen. Hit hör möjligen
också fsv. Gylswara, nu Göksvala Nke?6 Nära besläktade med dessa sv.
namn på -vara äro sålunda många fht. ortnamn på -warid ’ö’ (-werid,
-weert, -werd[e], -wert, -wirt) o. 8. v., som anföras af Förstem. 2:
1482; se Tåren. Sjön bör alltså i fsv. tid ha hetat Gro; men detta namn
har sedermera ombildats till Grosken på grund af inflytande från namnet
å den i närheten belägna Sansken.

1) Att dömma af gårdnamnen ha båda dessa sjönamn i fsv. tid burit det
osammansatta namnet 'Gröe.

2) Se om detta O. Rygli Th. VSS 1891, s. 186 f.; NG Indi. s. 35, 2:
155.

8) »Den grönskande jordenv (Meyer Germ. myth. s. 148).

4) Styffe Un.2 s. 127.

5) Närmare härom Hellqu. Ark. 7: 31.

6) Jfr Djurklou Sv. lm. I: 551.Jfr t. ex. sjönamnet Virken, uppkommet
af äldre Vir- genom på-värkan från Arken. Annars kunde man ju antaga,
att Grosken förhölle sig till groa som isl. J)roskr 'stark, kraftig’
till proask 'tilltaga i omfång ock storlek’, så mycket mer som en
sk-bildning af grö- föreligger i det bl. a. just i Vg. använda groske
n. 'första grödan, första grönskan’ (Rz s. 214) = isl. groska f.
’gröda’ (Sn. E.); jfr med afseende på bildningen det besläktade
grönska.

Grotten.

1) grotHen* 2 (Gråtten Grau 8. 399 [1754]; Grotten GS 3 Ö

31) Samnäs sn, Snäfringe hd Vstml.

2) Ö£re o. Nedre (Grotten GS U Ö 31), ytterst små vattensamlingar i
Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml.

Åtminstone Grotten 1 är enligt uppgift icke stenig1. Möjligen har sjön
sitt namn från Grottbäoken. Ordet torde dock icke böra alldeles skiljas
från de många sjönamnen af fsv. gryt (se Gryten o. s. v.), men kan icke
omedelbart sammanställas med detta ord, som i trakten uppträder i
ortnamn såsom gryt-. Sannolikt föreligger här en afljudsbildning gröt-
(jfr sv. dial. grät2, no. grut, da. grud, detta senare af grät ock
gryt), alltså väl ett förgerm. ‘grutn-. Grottsjön (GS 4 Ö 27) Häls. kan
icke utan vidare jämföras. På grund af ordets förekomst i en
sammansättning kan det i brist på äldre former omöjligt bedömmas med
någon slags säkerhet; jfr no. sammansatta ortnamn på Grot- af äldre
Grjot- (Rygh NG lndl. s. 52). — Fsv. ‘Grotte3.

Grumlan grum3lan2 (Lex. 1: 173, GS 3 Ö 37), ganska stor sjö i Bäxheda
m. fl. s:nar, Östra hd Smål., numera vanligen kallad Bäxhedasjön4.
Sannolikt sammanhänger namnet med stammen i grummel n., grumlig, grums,
no. grumen ’grumsig’, sv. dial. ‘grum ’mörk, dunkel, ful’5. Ordstammen
är knappast lånad, såsom J ess en Etym. ordb. antager. Namnet är
möjligen

*) En meddelare skrifver: »Kring Grotten förekomma val några
bärgsknallar, dock äro ej dess stränder mer steniga än flera andra
sjöars.»

2) Jfr ock sjönamnet Gruoken Jtl.; se Gröcken.

8) = igl. Grotte, en kvarn, egentligen kvarnsten? Om detta ord se Bugge
Sv. lm. IV. 2:239; jfr äfven Hellqu. Ark. 7: 167.

*) Om sjöns naturförhållanden se närmare Trybom Meddel. fr. K. Land t
bruk sstyr. N:o 9 år 1901 (N:o 76).

5) Billing Åsbom. s. 190.en jämförelsevis ung bildning af v. grumla,
alltså med betydelsen ’som lätt grumlas'; 1 kan dock äfven fattas såsom
det suffix, hvilket ofta uppträder i sjönamn: i så fall har väl den
fsv. formen varit ‘Grumle, ock ordet kan i fråga om bildning möjligen
jämföras med sjönamnet Kumlan. Något skäl för betydelsen 'den grumliga’
synes mig sjön — åtminstone nu för tiden — icke göra.

Grundsnuggan grunsdsnug2gan 1. grun3n- (Rääf 5: 5), liten sjö i
Svinhults sn, Ydre bd Og.; af adj. grund (se Grunnen ock jfr den i
närheten belägna Djupsnuggan). Om senare leden samt namnets ålder ock
bildning se för öfrigt Djupsnuggan, jfr vidare Kringlan o. d.

Grunnen.

1) grun3nen2 (GS 2 Ö 38) Hjälmseryds sn, Västra hd Smål.

: Grunnahem. Stammen återfinnes sannolikt i grwnö ooss (1320) SD III,
hvarom se utförligare under Skftrfl&ngen.

2) grunnen 1 (hvars u »uttalas nästan som ö>) (Hermelin 1808, Lex.
2:382, Höjers karta) Fryksände sn, Fryksdals hd Vrml.; med ett aflopp
kallat Granälfven (obs. alliterationen).

Namnet innehåller sv. adj. grund, fsv. grunder, isl. grunnr o. s. v.
(motsatt Djupen), hvaraf äfven åtminstone de flästa af följande namn å
vattendrag äro bildade : Grundrämmen Dalarna (nära Djuprämmen),
Grundsnuggan (nära Djupsnuggan), Grundsjön2, Grundgöl (GS 3 Ö 36),
Grunnevattnet (GS 2 V 34), Grundvattnet (2 V 33), Grundtjärn3,
Grundträsket (Ö.-Luleå, Nordlinder Sv. lm. VI. 3:16), no. Grundtjem
(Rygh NG 3: 223)4. — Fsv. *Grunne.

Grycken, Gryggen, se Gröcken.

Gryten.

1) gry^ten (GS 2 Ö 39) V. Torsås sn, Allbo hd Smål. Marken i socknen är
till största delen stenig ock bärgig.

*) Akcentuppgift ej lemnad.

*) GS 1 V 37, 1 V 36, 1 Ö 36, 4 Ö 36, 3 36, 2 ö 31, 6

Ö 30 2 ggr.

3) GS 1 V 34, 1 V 31 2 ggr, 2 V 31.

l) Ibland kan man dock känna sig tveksam om huruvida det värk-ligen är
adj. grund som ingår i liknande namn. Så finnes mellan Gammalstorp8 ock
Näsums s:nar Blek. o. Skå. en sjö Grandsjön, hvil-ken enligt Sjöborg
Blek. hist. 2: 354 är ganska djup.2) 1 (GS 3 Ö 36) mellan Oppeby sn,
Kinds hd Ög., ock Dalhems sn, N. Tjusts hd Kim. : Grytvik.

3) gryten (GS 3 Ö 35) Tjärstads sn, Kinds hd Ög. : Gryt-hult.

4) gryHen (GS 2 Ö 34) delvis inom Askersunds landsförsamling, Sundbo
hd, på gränsen till Vg. : Gryten, Grytkärret; med bärgiga ock steniga
stränder.

5) (Gryn Broocman 2: 123 [1760]2; Gryten GS 3 Ö 34) Vreta sn, Gullbärgs
hd Ög.

6) gryten (Lotter c. 1750, Hermelin 1810, GS 3 Ö 34) Hällestads sn,
Finspånga läns hd Ög.; jfr den närbelägna Grytgöl.

7) 3 (GS 3 Ö 34) Risinge sn, Finspånga läns hd Ög.; i en bärgig ock
stenig trakt, nära Stensjön.

8) grysten2 (GS 2 Ö 33) Finneröja sn, Vadsbo hd Vg.; har steniga
stränder.

9) 3 (GS 2 Ö 33) Nysunds sn Vrml.; jfr den i närheten belägna Grytsjön.

10) Stora o. Norra, gry3ten2 (grytn) (GS 2 Ö 33) Kvistbro

m. fl. s:nar, Edsbärgs hd Nke. Norra Gryten kallas äfven Norr-gryten.

11) Stora o. Lilla, gryHen (GS 3 Ö 33) Skedevi sn, Finspånga läns hd
Ög. : Grytfallet.

12) (GS 3 Ö 33) Bo sn, Skyllersta hd Nke : Gryt.

13) Lilla, gryten4 (GS 4 Ö 33) Ärila su(?), Öster-Rekarnes hd Sdml.:
Gryt; med steniga stränder ock stenig botten. Sjön kallas Lilla Gryten
i motsats till den strax i norr belägna större Grytsjön, som väl i
äldre tid hetat Stora Gryten.

14) gry4ten (grytn) (enl. uppgift) Karlskoga bärgsl. Vrml. = Grytingen.

15) gry3ten2 = Storgryten.

16) i sammansättningen Lillgryten.

Namnet kommer af sv. gryt, fsv. gryt (se Södw.), ä.-nsv. gryt (t. ex.
J. Celsius Orf. o. Euryd.), isl. grjåt n. ’sten\ be-

1) Namnet var obekant for min meddelare från trakten.

2) Formen beror sannolikt på tryckfel, såsom å samma sida i boken
JSmden för Emten.

8) Uttalsuppgift ej lemnad.

4) Akcentuppgift ej lemnad.släkta t med grus. Ordet ingår i sjönamnen
Grytingen, Grytsjön1, Gryt(e)tjärn2 3, Grytån Blek.; vidare i
Gry(s)sjön8, hvil-ken form sannolikt uppkommit genom en assimilation ts
-> ss på samma sätt som sjönamnet Gryssen ur Grytsen (OS 4 Ö 30); jfr
slutligen Gröcken (Grycken ock Grueken). Hithörande namn på norska
vattendrag äro: fno. fjordnamnet Grytir Rygh Stud. ss. 77, 80, fno.
älfnamnet Gryta därs. s. 57, NO 1: 106 o. s. v. Äfven i andra slags
ortnamn uppträder samma ord synnerligen ofta i såväl Sverge som Norge;
jfr t. ex. fsv. Gryti (VGL IV. 11: 1), nu Gryten, skog i Skånings o.
Vilske hd Vg. ock den mycket bärgiga socknen Gryta (1500), nu Gryt Og.;
om ordet

1 no. namn se K. Rygh nHist. tidsskr. 1: 92, O. Rygh NG Indi. 8. 52
samt registren i samma arbete. I fråga om sjönamnets betydelse jfr
Malmen, Sinnen, ören. — Fsv. ‘Gryter (isi. ‘Grjotr) eller ‘Gryte (1.
möjligen ‘Grytir), se 8, 10 ock jfr gårdnamnen på Gryt- (ej Gryts)
under t. ex. 2, 3, 11.

Grytingen gry8tig2en.

1) grytigan) (Stöpgrytingen Hermelin 1803, se d. o.; Grytingen Dahl
Carlsk. Sochn 17794, OS 2 Ö 32) Karlskoga bärgsl. Vrml.

2) (Cederström Vrml. fiskev. nr 353) Lungsunds sn, Filip-stads bärgsl.,
ock Ölme sn, Ölme hd Vrml.; med stenbotten ock bärgiga stränder.

Namnet är en afledning af fsv. gryt ’sten’ (se Gryten) = fno. sjönamnet
Grytingr, äfven begagnat som gård- ock fjällnamn5. Med afseende på
bildning ock betydelse kunna närmast jämföras sjönamnen H&llingen,
Malmingen, Sk&rfvingen, Stenin-gen, Sänningen. Grytingen 1 kallas äfven
Gryten. — Fsv. Grytinger (eller möjligen ‘Grytinge).

Gr&tjlrn, se Hären.

1) GS 1 Ö 39 2 ggr, 2 Ö 39, 3 Ö 38 2 ggr, 4 Ö 38, 3 Ö 37

2 ggr, 4 Ö 37 2 ggr, 3 Ö 34, 2 Ö 22 : Stora o. Lilla, 4 Ö 32, 6 Ö 31 :
Gryta, 5 Ö 30.

2) GS 2 V 33, 2 ö 31. Snarare hör dock namqet Grytetj&rn till gryta,
hvilket i sin ordning är en afledning af gryt ock egentligen betyder
^tenkärl*.

3) GS 1 Ö 37 : Gryssn&s ‘Grytsnäs, 3 Ö 37 : Gryssebo,

3 O 31.

4) Norask. ark. 2: 406.

5) Rygh NG IV. 1: 124, 14: 15.Grängen.

1) Stora o. Lilla, gräg3gen* 2 (gr&tjan) (Nora o. Lindes bärgsl. s. 59
[1791), Hermelin 1803, GS 2 Ö 31) Hjulsjö sn, Nora o. Hjulsjö bärgsl.
Vstml. : Grängshyttan. Alst bar jag funnit namnet ingående som första
led i detta ortnamn, hvilket år 1591 skrifves Grängeshyttan, en form
som tydligt visar hän på ett fsv. ‘Grangir, ytterligare bestyrkt af det
gängse uttalet med tvåstafvighetsakcent.

2) gräg4gen (Grängien Lotter c. 1750; Grängen Hermelin 1808, Lex. 2:
208) Eksbärads sn, Älfdals hd Vrml. Den hos Lotteb förekommande formen
Grängien är från ljudlärans synpunkt intressant, då den tydligen
återger ett uttal grar/an, alltså med samma muljering af ng, som enligt
Nor. Sv. lm. I: 199 (§ 159) i motsvarande ställning (framför len vokal)
uppträder i målet i Dalby socken, hvilken likaledes är belägen i
Älfdals härad; jfr äfven Lundell i Sv. lm. I: 68. Den noggrannhet,
hvarmed denna dialektform är återgifven, vittnar gott för de gamla
Lotterska kartornas pålitlighet i dylika ting; jfr Gröcken (Gryggen).

3) (Hermelin 1803) Glanshammars hd Nke; är mig för öfrigt obekant, dock
torde härmed samma sjö åsyftas som den i SGU Aa 2: 6 under namnet
Grängien omtalade, hvilken tycks vara belägen i närheten af Jälmaren.

Från Dalarna erinras om sjön Grängen (GS 3 Ö 30) Silf-bärgs sn :
Grängshammar ock den å GS 4 Ö 30 upptagna lika-benämnda sjön. Samma
bildning föreligger äfven i socken-namnet Gränge, år 1531 skrifvet
Grange1, nu vanligen Gran-gftrde. Det synes mig så gott som säkert, att
här föreligger en bildning af trädnamuet gran af samma art som
sjönamnen Gröcken : gryt, Maljen : mal o. s. v., alltså en stam
gran(i)g-; af detta adj. är sjönamnet Grangir en maskulin ock
sockennamnet Grange en neutral afledning på -|a. Mindre troligt är, att
vi här ha att göra med bildningar på -ing-2; jfr det jämtl. sjönamnet
Gränningen. Jag påminner i detta sammanhang därom, att det gamla
sockennamnet Gränge ersatts af den unge-

x) Styffe Un.2 s. 259.

2) Man kunde dock jämföra no. ortnamnet Grong af Granung (Bygh Th. VSS
1891, s. 188).får likabetydande sammansättningen Grangftrde, samt att i
närheten af Grängen 1 en sjö med namnet Gränsjön är belägen. Med
afseende på sjönamn, som uppkommit af trädnamnet gran, se för öfrigt
Gran. — Fsv. ‘Grongir.

Gränkafveln1 (GS 3 Ö 31), liten sjö i Ramsbärgs sn, Lindes bärgsl.
Vstmi.; väl af sv. dial. grän ’gran’2 (se Gran) ock kavel ’trind stock’
Rz; jfr no. gårdnamnet Kavlen, hvarom Rygh NG 1:19, fsv. gårdnamnet
Kaflabeok (SRP nr 505 från 1361) Ög., sjönamnen Snesnaren (i närheten),
Sparren, Stoekaren o. s. v., ånamnet St&ng(&n) o. s. v.

Gränramen, se Granramen.

Gräsken gräs3 4ken2 (Wieselgren 3: 120, GS 1 Ö 37) Bosebo sn, Västbo hd
Smål. : Gr&skelid. Ordet är väl en bildning med adj.-suffixet g 1. k
(se öfversikten) af sv. gräs, fsv. gros o. s. v.; jfr Gräsmången ock
därunder anförda sjönamn. 1 betraktande af den stora öfverensstämmelse,
som äger rum mellan de gamla sjö-ock önamnen, är det mycket troligt,
att samma bildning äfven föreligger i fsv. önamnet Groska (1405),
troligen ön Gräskeland, sydsydost om Rådmansö Uppl.3. — Fsv. ‘Groske.

Grfismangen grä3smag2gen 1. Gräsmången grä3smog2gen 4 (M&ngen Lotter c.
1750; Gräsmången Björkman 1: 113, Lex. 2: 219; Gräsmången GS 1 Ö 31)
Älfsbacka, Ö. Ulleruds o. Sun-nemo s:nar, resp. Nyeds, Kils o. Nedre
Älfdals h:der Vrml. : Gräsviken. Om sjöns naturbeskaffenhet se närmare
Cederström Vrml. fiskev. nr 784. Namnet är sammansatt med sv. gräs ock
det i västra Svealand samt Norge ytterst vanliga sjönamnet Mangen,
Mången (se d. o.). Med afseende på första leden jfr sjönamnen Gräsken,
Gräsviggen, Grässjön5 ock Grästjärn6; om fht. ortnamn på Gras-
(Grasabah o. s. v.) se Förstem. 2: 596. — En annan sammansättning med
Mangen är sjönamnet Vek-mangen.

1) Uttalsuppgift ej leinnad.

2) Jfr gårdnamnet Gräna Vstmi., år 1447 I Gronom, år 1500 Gron (Vadst.
jordeb. s. 251).

3) Styfte Un.2 s. 305 not 5.

4) Kallas enl. uppgift Gräsmången, men n dagligt tal stundom»
Gräsmången.

5) GS 1 Ö 38, 3 Ö 38, 2 Ö 33, 2 V 32, 1 V 31, 1 Ö 31 2 ggr (en af dessa
strax norr om Gräsmången), 2 Ö 31, 6 Ö 30.

6) GS 1 V 34, 1 V 33, 1 V 32, 1 Ö 31, 2 Ö 31, 3 Ö 31.Gräsviggen, öfre
o. Nedre, väl grä98vig2 *gen (Cederström Vrml. fiskev. nr 888, 891)
Östmarks ock Hvitsands s:nar, Fryks-dals hd Vrml. Se Gräsmangen ock
Viggren 3, 4; jfr Bo*, B&viggen. Gröcken.

1) grök4ken (Qryggen Lotter c. 1750, se nedan; Gröcken Hermelin 1808,
Höjers karta) Ekshärads sn, Älfdals hd Vrml.

2) 1 * * (Höjers karta) norra delen af Älfdals hd, till större deleu
inom Dalarna.

Åtminstone Gröcken 1 har steniga stränder; bottnen består dels af sten,
dels af dy ock gräsbevuxen mark, se Cederström Vrml. fiskev. nr 553.
Namnet är bildat af ett adj. grytug-, motsvarande skånska grudi(g),
isl. grjotugr (: gryt, isi. grjot ’sten'; se Gryten) på samma sätt som
t. ex. vitke 'trollkarl’, fht. wizzago af isl. vitugr 'sagax,
praescius'. Dylika af sbst. af-ledda adj. på -g ligga äfven till grund
för sjönamnen Grftngen, Maljen, Skärjen o. s. v. samt väl äfven
Gräsken; se öfversikten. Namnet betyder alltså 'den steniga (sjön)’.
Etymologiskt samma ord är sjönamnet Gryoken nära Nora i Dalarna8,
senare leden i fsv. sjönamnet Utgrycken8, likaledes i Dalarna, samt väl
äfven det jämtländska Gruoken; jfr äfven gårdnamnet Grykkisbodha, nu
Gryoksbo Dalarna4. Formen med -ö- beror på samma utveckling af f (*- y
framför dubbelkonsonant) som den, hvilken föreligger i t. ex. dial.
möoke(t) af mycke(t). Skrifningen Oryggen hos Lotter uttrycker möjligen
ett försök att återgifva ett uttal grytgran, alltså det af äldre #
uppkomna ljud, som enligt Nor. Sv. lm. I: 197 i Dalbyraålet utvecklats
framför len vokal5.

Gröen (GS 1 V 36) Landvätters sn, Säfvedals hd Vg. Namnet förekommer
numera icke ock har ej i mannaminne begagnats;

*) Uttalsuppgift ej lemnad.

*) Grijoken Blaeu 2: 20 (1663); Gryoken Tuneld s. 101 (1741), GS 3 ö
30. — Dr E. H. Lind har muntligen till lektor E. Brate framställt samma
etymologiska förklaring af detta sjönamn, som den jag ofvan gifvit.

8) T. ex. från 1495 enl. Dipl. dalek. 1: 156.

4) Dipl. dalek. 1: 300, 3: 52 (reg.).

ö) Jfr Lotters skrifniug Gr&ngien, såsom namnet å den likaledes

i Ekebärad belägna sjön Gr&ngen återgifves. — Med skrifningen Gryg-

gen bor fortnen Fryggen sammanhållas (se Frykeu).

Sv. landtm. XX. 1.

13sjön kallas i stället Landv&ttersjön. Ordet är sannolikt en om-ljudd
form af den sjö- ock älfnamnsstam grö-, som vi förut anträffat i Vg.
Ög. samt Norge1 (se Gron, Grosken), eller det nära besläktade gröö-,
som uppträder i Gron (fsv. ‘Gröfer) ock som Rygh NG 2: 2 anser kunna
föreligga i ä.-no. Grod-atad, fno. GroÖastaöir. På grund af omljudet
bör man snarast antaga, att sjönamnet är en sekundär bildning af ett
älfnamn Grö (eller Gröp-). Detta har antagligen varit namnet på den
ansenliga älf, hvaraf Gröen egentligen är en utvidgning ock som i
Härryda sn kallas Härryda&n, i Landvätters sn Landv&tterån samt under
sitt senare lopp erhåller namnen MölndalB&xi, Al-medalsån. — Fsv.
*Gro(l))e eller *Grö(J))ir.

Gröndelen (SGU Aa 57: 7) å kartbladet Stafsjö synes åsyfta sjön
Gändeln; se närmare d. o.

Gröningen gröhiigen2 * (GS 3 Ö 32, SGU Aa 47: 5), liten sjö i
Fellingsbro sn Vstml. : Grönbo (bruk). Om sjöns naturbeskaffenhet har
jag ej lyckats erhålla någon upplysning. Namnet är aflett af fårgadj.
grön, fsv. gron, isl. gronn o. s. v.; jfr Grönsjön2, Gröngölen (GS 3 Ö
40), Grönevattnet (1 V 36), Grön-ftifven (SGU Aa 69: 5), no. älfnamnet
Gröna* ock fht. ortnamnet Gronaha4 (: fht. groni 'grön'). I fråga om
såväl bildning som betydelse erinras om sv. sjönamnet Svartingen samt
fno. sjönamnet Hvitingr (se Hytten); jfr vidare under t. ex. Bl&n,
Mörken, Rön, Svart en. Ett norskt skär bär enligt K. Rygh nHist.
tids-skr. 1: 76 namnet Gröningen.

Gufren guven5 (SGU Aa 26: 22), liten sjö eller snarare tjärn i V.
Färnebo sn, Vangsbro hd Vstml.; belägen i en ofruktbar kärrtrakt i
skogen. Namnet hör väl till sv. dial. gruva» g&va f. ’imma’, isl. gufa
’ånga, rök’ ock har alltså den ganska vanliga betydelsen 'dim- eller
ångsjön’; jfr Emsen, Immeln, Åmmel&ngen, Ångsjön o. s. v.

Gullmaren.

1) fjärd i Bohuslän, fno. Goömarr; se Gullungen.

2) felaktigt namn för Galmaren (se d. o.).

x) Namnet Grösjön (GS 3 Ö 39) Madesjö sn Sm&l. torde ocksä

böra föras hit.

*) GS 1 Ö 39, 4 Ö 38 (: Grönskog), 2 V 33.

3) Rygh NG 3: 211. 4) Förstem. 2: 606.

5) Akcentuppgift ej lemnad.Gallringen gul3lrig2gen (SGU Aa 20: 51),
ytterst liten vattensamling i Bråtensby s:n, Kullings hd Vg. Namnet
innehåller sv. gullring, fsv. gul(l)ringer, isl. gullhringr ock är
alltså ett jämförelsenamn af samma art som t. ex. sjönamnen Kedjen,
Nyckeln, Spiken o. s. v. Samma ord ingår äfven i gårdnamnen fsv.
Gulringtorp (felaktigt Gulv- SRP nr 490 från 1361), nu Gullringstorp,
V. Skrukeby sn O g., Gullringsbo Lerums su Vg. ock Gullringsdal Ripsa
sn Sd ml. Jfr tor öfrigt Gull-v ängen.

Gullnngen gul3lugen2 (GS 1 V 34, SGU Aa 39: 42), liten sjö till större
delen inom Högsäters sn, Valbo bd Dalsl. Namnet synes tillhöra en liten
grupp af >berömmande> ortnamn, hvilka äro sammansatta eller bildade af
sbst. gull ock närmast böra jämföras med de af Rygh NG Indi. s. 39
omtalade no. Guld-bringen, Guldaakeren, Gullhaug, Gullmoen. Dit höra
väl alltså äfven sjönamnen Gullringen, Gullvangen, Gullvattnet (GS 4 Ö
35), Gullträsk (Luleå, Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 7), gårdnamnen Gullsjö
(Vrml. 3 ggr, Västerbotten 1 gg), Gullsjön Gästr.1 samt
Gullspångsälfven, ä.-nsv. Gulldspång2; jfr äfven tht. Goldaha, flod-
ock gårdnamn : gold3. Däremot utgår det bohuslänska fjordnamnet
Gullmaren från ett fno. Goömarr (se Rygh Stud. s. 34)4. Vidare kan
nämnas, att Gullongebyn i Tisselskogs sn Dalsl. i fsv. tid kallades
Gunlogha (SRP nr 1364), hvilket af Lundgren Sv. lm. X. 6: 79 tores till
personnamnet ‘Gunlogh5 ock sålunda icke har något med vårt sjönamn att
skaffa. I fråga om afledningen i Gullungen erinras om de likaledes
dalska sjönamnen Bollungen, Kålungen.

Gullvangen gul3lvag2gen (Tham Link. s. 838, SGU Aa 57: 30) Krokeks sn,
Lösings hd Og. Ordet är ett berömmande jämförelsenamu, bildadt af gull
ock sv. dial. vang, rspr. vagn®, af samma art som de under Gullungen
anförda no. gårdnamnen på Quld-; jfr äfven Gullringen samt Gult en.

*) Sv. postortlex. 8. 157 (1894). 2) Se Spången.

s) Företem. 2: 589.

4) Om formen Gullmaren för Galmaren se d. o.

°) Man kunde jämföra fsv. Vig(h)log(h)a (SRP nr 1689, 2228), nu Vftfle
Jädere sn Sdml. : Viglegh?

Namnet har gifvit upphof till en i trakten gängse saga om en guldvagn,
som körts ned i sjön ock ännu ligger kvar pa sjöbottnen.Gulten gulHen
(Gul[l]teii Hermelin 1810, GS 3 Ö 34) Hällestads sn, Finspånga läns hd
O g. : Gulltorp, Gultevik. Namnet innehåller möjligen sbst. gull
‘guld’, hvilket äfven ingår i de tre föregående sjönamnen. Hvad
t-suffixet beträffar, är ju detta icke ovanligt i svenska sjönamn (se
öfversikten). I detta speciella fall bör det snarast förklaras såsom
beroende på invärkan från gårdnamnet Gulltorp. Af ett fsv. sjönamn
Gull- bar detta bildats genom sammansättning med -torp (om analoga fall
se öfversikten). Sedermera har t öfverflyttats på sjönamnet, alldeles
så som enligt min mening namnet å den i samma socken belägna sjön
Järten erhållit sitt t från Järtorp (Gertorp), hvilket i sin tur
förutsätter en sjönamnsstam Ger- (isl. Geir-). Möjligen kan dock Gulten
äfven tänkas ha erhållit sin afledning från namnet å den bredvid
liggande Gryten; jfr sjönamnen Arken~Virken (af äldre Viren). — Fsv. *
*Gull-.

Gulungen (Radloflf 1: 13 [1804]) Skederids sn, Sjuhundra hd Uppl.;
kallas i samma arbete 2: 54 (1805) Gulungesjön samt å GS 6 Ö 31 ock i
SGU Aa 100: 3 Gullungssjön, hvilket enligt uppgift är namnets nuvarande
uttal. I närheten är gården Gullunge (märk uttalet!) belägen. Detta
namn skrifves år 1328 Gullungy (SD 3: 80). Utan tvifvel är här
sjönamnet sekundärt i förhållande till gårdnamnet ock sålunda till sin
uppkomst att jämföra med t. ex. sjönamnen Aplungen, Drättingen,
Glaåkern, Knabbarpen, Örnungen, Syningen, Trysslingen, Turingen,
Tydingen, Tddingen. De hos Radloff förekommande formerna med ett 1 äro
tydligen oriktiga. Gårdnamnet Gullunge är i sin tur bildat af ett
släktnamn ‘Gullunger, som afletts af fsv. personnamnet Gulle1; jfr det
af Förstem. 12: 690 med någon tvekan ansatta fty. Gulli. En växelform
'Gyllinger föreligger i bynamnet Gyllinge från 14022, Ö. Husby sn,
Östkinds hd Ög. Se härom utförligare min afhandling om sv. ortnamn på
-inge. Namnet har sålunda intet att skaffa med det ofvan behandlade
Gullungen.

Gunnen gun*nen (Gunnen GS 1 Ö 38; Gunnem Tuneld III. 2: 998 [1832]),
liten sjö i Kärda sn, Östbo hd Smål., strax söder om Nästasjön. Det är
väl föga troligt, att vi här ha fore

*) Se Lundgr. Sv. lm. X. 6: 78.

*) SD NS 1: 98.088 ett namn af mytisk innebörd, jämför den utförligare
framställningen under Allgunnen. Jag antager i stället, att såväl
Ghinnen som Gunnera innehålla en participafledning ieu. ‘ghu-nt-af V
ghu 'gjuta* ock alltså böra sammanställas med got. gunds o. s. v., som
v. Grienberger1 förklarar på detta sätt; jfr det i så fall besläktade
sjönamnet Göten.

Gunnern gun4nern (Gunnarn Lotter c. 1750; Gunnem Fernow s. 289 [1773],
GS 1 V 31), betydlig sjö i Gunnarskogs sn, Jösse bd Vrml. Af sjönamnet
är sockennamnet Gunnarskog bildat, så skrifvet år 15402; enligt Höjer
1: 484 var dock Gunnarskog egen socken redan under medeltiden. På
liknande sätt uppkomma sockennamn på -skog anföras under Edslan. På
grund af sockennamnets form äfvensom formen Gunnara hos Lotter kunde
man vara frestad att för namnet antaga en afledning -are(n). Jag antar,
att förhållandet mellan sjö- ock sockennamnet är följande. Trots
enstafvighetsakcenten3 har man tydligen att här ansätta ett fsv.
‘Gunnir. Häraf har bildats sockennamnet 'Gunnisskogh, d. v. s. skogen
kring sjön Gunnir, samt (med r från nomin.) "Gunnirsskogh; jfr
Vidhisrum ock Vidhirs-mm (se Yldhir o. s. v.). Detta har i samband med
uppträdandet af suffixet -ar- i sjönamn, hvarom se afd. Il, öfvergått
till Gunnarsskogh på samma sätt som *0iisbodha till Oiarsbodha (1334),
af fsv. sjönamnet *0iir, nu öjaren, eller ‘Halliso till Hallarso
(1404), af 'Hallir, nu Hallaren. Gun4nern utgår sålunda från ett
gun^ei^n, ock akcentförskjutningen är alldeles analog med den, som
försiggått i Dofvem +- fsv. ‘Duvir, hvaraf Duvirstorp, nu Dofverstorp,
bildats. Gunnem kan antingen vara en direkt utveckling af fsv. ‘Gunnir
eller en värmländsk dialektform för Gunnar(e)n (jfr Lotter ofvan), som
är att be-dömma som Mälaren : fsv. Mselir o. s. v. Se härom närmare
äfversikten, afd. II. I fråga om härledningen kan väl ordet ej skilj as
från sjönamnet Gunnen. — Med personnamnet Gunnar har namnet icke direkt
att skaffa. Däremot finnas åtskilliga

l) Sitzungsber. d. k. Akad. d. wissensch., philos.-hist. cl. CXLII. 8:
100.

*) Styffe Un.2 s. 151.

3) Jag antager naturligtvis, att uppgiften om namnets uttal är

riktig. En af mina meddelare var tveksam om, huruvida icke namnet af
allmogen uttalades eller kunde uttalas med sammansatt
akcent.sammansatta sjönamn, hvilkas första led innehåller detta namn:
Qunnarssjön (GS 1 V 38), Gunnarsvattnet (2 V 35), Gunnars-tjäm (1 V 32,
2 V 33 : Gunners-), Gunnarsgöl (4 Ö 35). — Fsv. 'Gunnir.

Gången, Östra o. Västra, sannolikt gog4gen (GS 1 V 36, SGU Aa 28: 12),
två små sjöar i Sandhults sn, Vedens lid Vg.; sannolikt af sv. gång,
fsv. gånger m., så benämnda på grund af den lilla å, som i rak linje
förenar de båda sjöarna. Om stammen gang- i fht. flodnamn se Förstem.
2: 551 Man kunde äfven erinra om det fno. älfnamnet Vaöa, som enligt
Rygh NG 15: 208 en gång tycks ha förekommit ock som säkerligen hör till
v. vaöa 'gå'. — Fsv. 'Gånger.

Gåpen1 (Hermelin 1818, GS 3 Ö 37) Virserums sn, Aspelands hd Kim. Sjön
har bärgiga stränder. Namnet innehåller säkerligen ett *gåp n. = no.
gop (med öppet o) u. ’stort djup, af-grnnd’ Aas., jfr nisl. gopi 'gap,
öppning'2. Det norska ordet är sannolikt ej, såsom Bugge Studier 2: 111
eventuellt föreslår, att fatta som uppkommet af pluralformen till gap.
Det står i afljuds-förhållande till isl. gaupn, sv. dial. göp(p)en samt
ags. géap3, hvilket egentligen betytt 'gapande', men liksom ags. gin
(se Ginningen) fått betydelsen 'rymlig, vidsträckt’. Ordet gop kan
betraktas som en rotvariant till gap (se Gapern); jfr Persson Wz. ss.
178, 291 o. s. v. I fråga om betydelsen jfr utom Gapern äfven Gillen,
Giinmen, Ginningen, Giupen, Glyscn, Gömmaren. — Fsv. *Göp-.

Gårbarken gå3rbar2ken (Gårbar[c]ken Grau s. 476 [1754], GS 4 Ö 30;
Garbarken Hermelin 1801, Tham Vest. s. 161) V. Färnebo sn, Vagnsbro hd
Vstml. Sjön är belägen i en sumpig, af sten ock marskog uppfylld, ful
ock ödslig trakt nära sjöarna Gafvel- ock Stenbarken. Första
sammansättniugsleden är sv. g&r 'smuts', alltså samma ord hvaraf
sjönamnen Gorren ock Gorjen äro bildade ock hvarmed Gårälgen är
sammansatt; se närmare Gorren samt om senare leden Barken.

*) Uttalsuppgift saknas.

-) Det ifrågavarande nisl. ordet skall, enligt hvad Bugge anf. st.
antar, egentligen vara ett iriskt lånord, som möjligen sammansmält med
det norska gop,

3) T. ex. Beowulf tlerst. ock »äfven i ortnamn (se t. ex. Midden-dorft’
Acng. flum. s. 59).-gården (-gåln), hvilket ingår som senare led i
några sjönamn såsom Bl&g&ln, Järn-, Näfver-, Orm-, Vassgården,
innehåller sv. gård, 1*8v. gardher o. s. v. Här föreligga sannolikt ett
slags jämförelsenamn af samma art som Toften ock möjligen Salen. Samma
ord tycks äfven ingå som första led i en hel mängd sjönamn: Gårdsjön1,
Gårdstjftrn (6S 1 V 31), Gårdagöl (3 Ö 40), Gålsjön (2 Ö 32, 3 Ö 32).
De flästa af dessa sjöar hafva säkerligen erhållit sina namn efter vid
stränderna belägna gårdar. Jfr Rygh NG 2: 416 samt Gorren.

Gåräljen väl gå3rälajen (GS 2 Ö 34) Halna sn, Vadsbo hd Vg. Första
leden är väl densamma, som ingår i sjönamnen Gorren, Gårbarken, senare
densamma som i Häljen; jfr Norr-, Sft(de)räljen.

Gåsen gå3sena, med slutet å-ljud (Widegren 2: 62 [1818], GS 4 Ö 35),
lång ock smal sjö i Gryts sn, Hammarkinds hd Ög. : Gåseboda. Namnet
utgår att dömma af såväl uttalsupp-giften som gårdnamnet från ett
'Gäsi, sannolikt en n-afledning af fogelnamnet gås, fsv. gäs o. s. v.,
alltså med betydelsen 'gås-sjön'; jfr fno. ‘Geesa 'gåsälfven' nedan.
Med aifseende på bildningen erinras om fsv. ’Uttre 'uttersjön’, nu
IJttran, fsv. *iElpte 'svansjön’, nu Älten o. s. v. Samma ord ingår i
Gåssjön (GS 2 Ö 32), Gåstjärn2, Gåsfjärden (4 Ö 37 Kim), ä.-nsv.
Gåseström (HSH 29: 76) Kim., no. GaaaQorden (jfr Rygh Personnavne s.
81) ock no. älfnamnet Gjeesa 'gåsälfven'3 (jfr Jäsen). I detta
sammanhang må vidare nämnas fsv. Gaasewadh, nu Gåsevadsholm, nordväst
om Kungsbacka4. Jfr äfven Gässlingen samt för öfrigt sjönamnen Anden,
Svan o. d. — Man kunde emellertid äfven tänka på finl. dial. gåsa
'imma, ånga, dimma’, så mycket mer som ett däraf bildat adj. gåsig
värkligen förekommer i Ög. (i betydelsen 'kvalmig', se Rz s. 226).
Betydelsen vore i så fall densamma som i sjönamnen Emsen, Immen,
Åmmelången 0. 8. v.

l) GS 2 Ö 40 2 ggr, 1 Ö 38, 2 Ö 38 2 ggr, 1 V 35, 4 Ö 34 : Gärdsjö, 2 Ö
34, 2 ö 33 2 ggr : Gårdsjötorp, 1 V 32, 1 Ö 31 (uttal: gåsan, Sunne
en): Gårdserud 4 ö 31 : Gärdsjö.

*) GS 2 Ö 32, 1 V 31, 1 ö 31, 2 Ö 31, 3 Ö 30 samt Nordlindor 8v. lm.
VI. 3: 16.

s) Rygh NG IV. 1: 166. 4) Styffe Un.2 s. 88.Gåttriken, se Gottriken.

Gäddesjön, se Aspl&ngen.

Gäfjan jä3vja2n 1 (Gran s. 64 [1754], Hermelin 1801, GS 8 Ö 31) på
gränsen mellan Skinnskattebärgs ock Västanfors s:nar Vstml. : Gäfvebo
(Hermelin G&fbo). Namnet är kanske oblik kasus, fsv. ‘Grevia, till en
jan-stam *Geevi: *Gav- ock alltså af gamma slag som Iljan (ock Siljan).
Emellertid tyder uttalet snarast på att här sammansättning föreligger.
Härledningen är mig i öfrigt obekant; jfr Jäfvern.

Gäfvern, se Jäfvern.

Gällen, se Djup-, Lillgällen samt i fråga om härledningen Gällingen.

Gällingen jäl3lig2gen, Stora o. Lilla (GS 3 Ö 32), två långsmala sjöar
i Lindes ock Fellingsbro s:nar Vstml. Samma namn bäres äfven af en sjö
i Säfsnäs sn Dalarna (GS 2 Ö 31). I brist på fsv. former kan intet med
bestämdhet sägas om detta sjönamns härledning: stammen kan ju ha börjat
på j ock sålunda vara besläktad med sjönamnet Jällunnen eller på hj ock
höra till fno. Hjeelsjor. Snarast förutsätter dock namnet ett fsv.
*Geellunger (1. -under, jfr Hnlingen) 1. ‘Geellinger (af *Gall-) ock är
en afledning af adj. sv. gäll, isl. gjallr 'starkt ljudande’, hvaraf
sjönamnet Gällen, eller det likbetydande isl. gallr, hvaraf sjönamnen
Gallen, Skrikegallen, fsv. 'Vidhgalder (jfr sv. dial. gall

n. 'genomträngande stämma’), hvilka ord höra tillsammans med fsv.
gsella, isl. gella, gjalla, fht. gellan o. s. v. 'ljuda starkt, skrika,
hvina’. En sjö Gällingen finnes äfven i Säfsens sn Dalarna (Hermelin
Vrml. 1808) : Gällinge, ett tämligen säkert exempel på ett gårdnamn med
ändeisen -inge, som bildats af ett sjönamn. Adj. gäll, isl. gjallr
ingår enligt min mening äfven i det ytterst vanliga sjönamnet Gällsjön8
samt i namnet Gälltjärnama (GS 3 Ö 31) ock det isl. mytiska ånamnet
GjQll (Grimnismål str. 28); jfr isl. Gjallarbni 'bron öfver Gj^U’.
Besläktat är alltså äfven sjönamnet Galmaren; jfr Gällringen» I detta
sammanhang erinras äfven om den af Konstantin Por-

1) Senare leden uttalas som personnamnet Jan, hvilket anses ingå i
sjönamnet.

*) GS 1 V 38, 1 V 37, 1 V 36, 4 Ö 36 2 ggr, 1 V 34, 1 V 33, 3 Ö 34, 2 Ö
33 2 ggr, 3 Ö 33 : Gölstorp (så enl. kartan), 2 ö 32, 1 Ö
31.phtrogennetos omnämnda forsen FeXavåpt i Dnepr, i hvilket namn V.
Thomsen1 scr det fornnord. participiet gellandi eller gjal-landi
'ljudande, skallande’; se J&lnan. Den betydelse 'bvinande, d. v. s.
bläsig’, som alltså skulle innebo i namnet Oftilingen, är, sigom synes
i öfversikten, mycket vanlig; se äfven nnder Gal-uren. I fråga om
bildningen jfr namnen å de kringliggande sjöarna V&ringen, Besslingen,
Skillingen, Skr&flingen, Sällinge-ajön (af ‘SftllingenP).

Gällringen jftl3lrig*gen (Hermelin 1804, GS 4 Ö 33) Gryts

m. fl. s:nar, Daga hd Sdml. Sjön har en egendomlig halfcirkel-formig
bildning. Senare leden är säkerligen sv. ring, fsv. ringer, isl. hringr
o. 8. v., alltså samma ord som ingår i Bingajön3 samt fno. sjönamnet
Bingir ock älfnamnet Binga (Rygh NG Indi. s. 70); jfr äfven Gallringen.
För öfrigt erinras om det norrl. gårdnamnet Baugaie (1548), na Boggsjö
: isl. baugr m. 'ring’3. Om första leden måste samma tvekan råda som i
fråga om sjönamnet Gftllingen. Jag är emellertid snarast böjd att äfven
här spåra det adj. gäll, som antogs ingå i de ander sistnämnda artikel
anförda sjönamnen.

Gändeln* (Hermelin 1810) delvis inom Krokeks sn, Lösings hd Ög., på
gränsen till Sdml.; kallas å GS 4 Ö 34 Gftndeln-sj(ön), där senare
leden tydligen är ett yngre tillägg. Sjönamnet är af vikt ock intresse
därför, att det åtgör det enda spår jag lyckats finna af den stam
Gand-, som ingår i det fno. fjordnamnet G^nd5, det fno. sjönamnet
'Gendir, no. Gjende6 samt åtskilliga andra ortnamn7. Många analogier
synas mig tala för att med Rtgh ställa denna stam till isl. gandr
'käpp’; jfr Bjälken, Stockaren, fsv. Stang (nu Stångån) o. 8. v.
Sjönamnet Gftndeln, fsv. ‘Gsendil, isl. ‘Gendill är i alla händelser
sannolikt en l-afledning af detta ord, som med afseende på bildningen
kau jämföras med isl. valkyrienamnet Gendal8. —

*) By. rikets grundläggning genom skand. ss. 53, 57, 151.

*) GS 1 ö 41, 1 V 37, 3 ö 36, 1 V 32.

*) Nordlander Sv. lm. XV. 2: 6.

*) Sjön var alldeles okänd för min meddelare frän orten.

5) Rygh Stud. ss. 38, 80. *) Därs. s. 38.

7) Rygh NG 2:236, 14:289.

8) Jfr Erdmann Ängeln b. 80; en annan föga sannolik mening hos Mogk
Germ. myth. s. 41.Emellertid är hela namnets existens osäker; det är
nämligen tydligt, att det i SGU Aa 57: 7 anförda sjönamnet Gröndelen
just åsyftar den sjö, som å GS kallas Gändeln. Ettdera af dessa namn
måste naturligtvis vara felaktigt.

Gären, se Jftren.

Gärsken jär4sken ].

1) (Gärsken Lindskog 5: 404 [1816]; Gärdsken GS 1 V 36; Gjärdsken SGU
Ab 7: 11) Kullings hd, söder om Alingsås Vg.; med Gärska ström
(Lindskog 5: 404) eller Lillåu.

2) (Gersken Tham Link. s. 453, GS 3 Ö 35) Björsäters sn, Bankekinds hd
Ög.

Detta sjönamn är ett af de många, som Vg. ock Og. hafva gemensamma. På
grund af att inga äldre former lemna upplysning om huruvida ordet i
äldre tid börjat med g, j eller hj, är det omöjligt att yttra sig med
någon slags bestämdhet om härledningen. Om stafningen g(j)ärd har någon
etymologisk betydelse, ligger det ju nära till hands att tänka på det i
dessa trakter icke ovanliga sjönamnet Gärd(e)ssjön2, Gärssjön3,
Gär-destjäm (GS 1 V 32) : gärde, fsv. gcBr|)e. Jfr no. #GerÖir,
GerÖissjor (Rygh NG 2: 95), fno. älfnamnen *Gerö, ‘Geröa ’den
gjerdende?’ (Rygh Personnavne s. 88) samt det af Rygh NG 14: 192
ponerade fno. älfnamnet Garöa eller G9rd, som likaledes anses betyda
’den inhägnade’ 1. dyl. Gärsken vore då bildat af gärde på samma sätt
som det västgötska sjönamnet Sandsken af sand. Gärdsken : Gärd(e)sqjön
= Sandsken : Sandsjön. Med afseende på afledningen jfr äfven Orosken.

Gäsen, se Jftsen.

Gässlingen jäs3ligen2, Norra o. Södra (GS 2 Ö 33), två småsjöar i
Kvistbro sn, Edsbärgs hd norr om sjön Multen nära sjön Dimlingen Nke.
En likabenämnd liten sjö finnes i Gästr. nära sjön Hyen (GS 3 Ö 29).
Namnet innehåller sv. gässling, fsv. geeslinger, isl. géeslingr
’gåsunge’, diminutivum af gås, isl. gås, hvilket sannolikt ingår i
sjönamnet Gåsen. Fno. gebslingr uppträder äfven i fno. ortnamn (Rygh NG
Indi. s. 31), äfvenså i fsv. personnamn4. Efter detta har troligen
namnet å den när-

x) Enligt flora uppgifter.

2) GS 1 V 37 2 ggr, 1 Ö 37 2 ggr, 3 Ö 36, 3 Ö 34.

3) GS 1 V 36, 3 Ö 36.

4) Lundgr. Fsv. personnamn på -ing o. -ung s. 10.liggande sjön
Dimblingen bildats. Jfr Höningcn, Killingren, Myss-lingen.

Gåsungen, se Jästingen.

Göksjön, se Sralen.

Göljan jöl^an* 2 (GS 2 Ö 32, SGU Aa 55: 7), liten, af bär-giga stränder
omgifven sjö i Kils sn, Örebro hd Nke. Ordet är väl egentligen oblik
kasus af ett fsv. *Gyli, en n-stamsutvidg-ning af fsv. *gyl, sv. göl1,
motsvarande no. gyl klyfta’ <- ur-germ. ‘gulja- ’svalg’ (Nor. Sv.
etymol. 8. 35). Jfr Göljesjön (GS 3 Ö 40), Gölsjön (4 Ö 33) samt de
under det besläktade Gillen anförda många likabetydande sjönamnen.
Afledningen -gölingen ingår i sjönamnet Med-, Trigölingen. Ordet är
bildat på samma sätt som Gftfjan, Iljan o. s. v. Dock må ej alldeles
den möjligheten förbises, att namnet är identiskt med fno. Gyljandi,
hvilket namn enligt Rygh Stud. 8. 36 kanske betecknat den bukt vid
Kristiania, som nu kallas Piperviken. Om i fno. det sjönamn *Gylir
existerat, som Rygh NG 1: 189 antager, kunde också detta vara
besläktat. Båda dessa namn ha dock kanske intet att skaffa med sv. göl,
utan böra, såsom Rygh i fråga om det sistnämnda antager, möjligen
sammanhållas med fno. gol

n. ’jämn vind af måttlig styrka’. — Fsv. #Gyli.

Gömmaren jöm3maran (Gömaren Tham Sthlm 8. 289; Gömmaren GS 5 Ö 32),
liten sjö i Huddinge sn, Svartlösa hd Sdml., med tämligen höglänta
stränder. Ordet är snarast bildat af samma urgerm. stam 3aum-, som
förekommer i fht. goumo *gap, strupe, gom’ af en enklare bas ieu.
ghau-, hvilken utvidgad med n-afledning uppträder i gr. ^aövo;
’gapande* (se Jönnen). Det tillhör alltså den stora grupp af sjönamn,
som betyda ’gap, svalg, klyfta’ ock uppräknas i öfversikten. Äro
Perssons sammanställningar Wz. s. 178 riktiga, höra de flästa af dem,
om också på långt håll, etymologiskt tillsamman. Emellertid kunde man
också tänka sig ett fsv. ‘Gymir, i afljudsförhållande till den nämnda
stammen gaum-. Namnet vore i så fall formellt identiskt med isl. Gymir,
hvilket enligt Lokasenna är ett annat namn på Agir. Detta ord är
naturligtvis en afledning af en germ. röt gum- ’gap, svalg’2. Besläktat
är säkerligen äfven

J) I södra Sverge synnerligen ofta ingående i namn på mindre sjöar med
stillastående vatten. Jfr härom utförligt Falkm. s. 41 f.

2) Jfr Nor. Sv. etymol. s. 34.det gamla namnet å Gimån1 i Uppl. Den vid
ån belägna gården Gimo kallas år 1375 (i) Gymmu, 1376 (i) Gymu (SRP nr
1170, 1118), hvilka former visa hän på ett älfnamn *Gym(m)a eller
möjligen #Gim(m)a, i hvilket senare fall man snarare hade att erinra om
sjönamnet Gimmen: af ett personnamn 'Gima, såsom Lundgr. Sv. 1m. X. 6:
65 med tvekan antager, är det helt säkert icke bildat. Under alla
omständigheter torde Gimmen ock Gömmaren stå i förhållande af
rotvariation till hvarandra2. — Fsv. ‘Gömir, isl. ‘Geymir 1. (utan
omljud) *Gaumir (jfr Aspir o. 8. v.) 1. *Gymir.

Gönnen, se Jönnen.

Gören (GS 3 Ö 33), liten sjö vid Visjön i Skedvi sn, Fin-spånga läns hd
Ög. Då namnets uttal var min meddelare från orten obekant, är det
vanskligt att yttra sig om dess härledning. Återger möjligen ö ett
dialektiskt uttal (e) af ett *G&ren, växelform till sjönamnet GorrenP

Görvälln äfven jör3- (Görwml är 1471s; Görväln

Tham Sthlm s. 7, GS 5 Ö 32; Görvälln Lex. 4: 43), Qärd af Mälaren
mellan Näs sn, Bro hd, ock Järfälla sn, Sollentuna bd Uppl. : Görvälln
(Görväln), säteri i Järfälla sn. Namnet ligger på sätt ock vis utom
området för denna afhandling, men behandlas här, emedan det i flera
afseenden visar sig vara af intresse. Först ock främst väcker det
uppmärksamhet, att namnet i formellt afseende står mycket nära namnet å
den vid fjärden belägna socknen Järfälla. Detta senare namn skrifves
nämligen år 1314 (De) Gerfelli4, år 1408 Girftelle, år 1409 Gerfelda
ock 1410 Gyrftella5. Då man nu vet, huru synnerligen ofta sockennamnen
äro bildade af socknens förnämsta vattendrag, torde det ej vara djärft
att antaga släktskap mellan dessa båda namn. I alla händelser är första
sammansättningsleden gemensam. Den är tydligen ett fsv. gör-,
motsvarande ett isl. geir-. Detta Gör- bar gifvit Gir- (1408), på samma
sätt som fsv. Görmunder

*) Om dess läge ock lopp se närmare Lex. 3: 56.

2) Som en tredje, dock ytterst svag möjlighet må nämnas, att ordet
sammanhänger med det fno. älfnamn IJöÖma, soro antagligen en gång
funnits ock nu har formen Jömna samt dessutom lefver kvar i gård-namnet
Jömne (Rygh NG 3:315).

3) Styffe Bidr. t. Skand. hist. 4: 7.

4) SD 3: 148. 5) SD NS II.blifvit Girmunder1, ock detta Gir- i sin tur
G yr- (1410), på samma sätt som t. ex. fsv. dirvas i SdmL fått formen
dyrvas. Jnst denna form Gyr- ligger till grnnd för det gör-, som ingår
i fjärdnamnet Görvällen; jfr fsv. Byrghir nsv. Börje. Denna Btam gér-
är densamma som i isl. geirr 'spjut' (fsv. ‘gör), hvil-ken äfven
uppträder i sjönamnet Järten samt i åtskilliga norska ortnamn *, ebnru
det är osäkert, om det just är betydelsen 'spjut’ som i dessa namn är
att söka. Namnet syftar möjligen på formen hos någon del af fjärden,
möjligen på den spetsiga vik, vid hvilken gärden Görvälln är belägen. —
Vi öfvergå så till senare leden.

Om fjärd- ock sockennamnen äro etymologiskt fullt identiska, vore
förhållandet mellan namnen Gerfellr ock Görvsel detsamma som mellan
namnen Ofegher ock Ovagher samt de på -faster ock -väster, hvarom se
Lundgr. Ark. 3: 226, 229 ock Nor. Aschw. gr. § 259,1 med anm. 1. Denna
senare led borde väl kunna identifieras med fsv. ftelder, isl. feldr m.
'fåll’, hvars afledning an* jag antagit vara beståndsdel i sjönamnet
Fillbon. Ortnamn tagna efter jämförelse med klädesplagg äro i Sverge
ock Norge ganska vanliga. Af svenska sjönamn erinrar jag om det nämnda
Fillbon, som dock är osäkert, samt Socken, Broksjön, Byxetjäm (se
Broeken), Handskesjön (GS 1 V 33), Hattsjön (2 Ö 37), hvilken i fsv.
hette Hmttosio (: hsetta) ock sedan Hattasiö8, Hättsjön (2 Ö 32). För
de norska förhållandena hänvisas till Rygh NG Indi. s. 33. Särskilt
erinras om det no. gårdnamnet Skinfllli (se Fillbon). Emellertid är jag
snarast böjd att anse, det endast första lederna i de båda namnen äro
gemensamma. Af detta ‘Gér, hvilket torde varit fjärdens älsta namn, har
bildats sockennamnet Gérfelda, där jag ser en obrnten form till fsv.
flsBlder m., etymologiskt identisk med lånordet fält ock som bekant att
skilja från flsal, sv. fjäll (= ty. felsen). Frånvaron af brytning
beror naturligtvis därpå, att vokaleu står i icke-hnfvudtonig
stafvelse. Gerfelda betyder alltså 'åkrarna eller fälten vid Ger’.
Fjärdnamuet Görvällen däremot är i

*) Lundgr. Sv. lm. X. 6: 63, Nor. Aschw. gr. § 103,i.

*) Rygh NG 4: 30.

s) Vid sjön ligger, nämligen gärden HattsjOhnlt, är 1447 kallad
Hettosyohnlt, är 1466 ock 1480 HattaslobiUt, 1600 Hatthasioholtb
(Vadst. jordeb. s. 218).fråga om senare leden att jämföra med sjönamnet
Vällen samt möjligen äfven med ett ock annat no. älfnamn på -vella1.
Sannolikt är sålunda denna led ett senare tillägg, om hvars härledning
se Vällen2.

Gössjön, se Aspl&ngen.

Göten gö*ten2 (Crselius 8. 128 [1773], Hermelin 1818, GS 4 Ö 37), liten
sjö i Misterhnlts sn, Tunaläns hd Kim. : Göte-hult. Namnet, som på
grund af dess nuvarande uttal ock gårdnamnets form i fsv. tid måste ha
lytt Gete, bör ej skiljas från den älfnamnsstam gaut-, af hvilken i
Norge finnas åtskilliga spår, t. ex. Gautaaen, Gautelven, ock som äfven
har uppträtt osammansatt. Om de norska namnen se Rygh NG 2:197, 3: 234,
där de med rätt föras till gjota 'gjuta*. Samma stam förekommer äfven i
sjönamnen Götmaren (se följ.), Götsjön, liten sjö i Ors sn Dalsl., med
dyiga stränder ock lika beskaffad botten, samt Tigotten, Vigotten,
hvilka förhålla sig till Göten o. s. v. som fsv. Skotkonnnger till
Sketkonunger. Ett 'Getsie ingår i första leden af Jössasjön (GS 2 Ö 40)
Örkeneds sn, Ö. Göinge hd Skå., alltså eg. Götsjösjön. Namnet å det vid
sjön belägna Göttorpet visar vidare, att sjön i ännu äldre tid burit
det osammansatta namnet *Gete. Hit hör sannolikt också Gösken, namn på
tvänne sjöar i Dalarna ock Gästr. (<- *Ge[t]sk-, jfr i fråga om
bildningen Grosken ock Sandsken). Till samma germanska stam föres
vidare det gamla flodnamnet Guttalus ’der Pregel1 af v. Grienberger8.
Jfr äfven under Algnten, där i förbigående den möjligheten antytts, att
vårt sjönamn kände innehålla gudanamnet Gautr4. Jag anser dock, att
denna möjlighet har svaga skäl för sig, liksom jag äfven afråder från
att — hur frestande det än kan synas — ställa namnet till den under
Svensken behandlade gruppen af sjönamn, som bildats af folkslagsnamn o.
d. Till denna grupp hör väl däremot det under Götmaren omtalade
flodnamnet Götaälf5. — Fsv. ‘Gterte.

D Jfr Rygh NG IV. 1: 133.

2) I trakten liärledes g&rdnaranet af imperativformen gör vftl(!)

3) Sitzungsber. d. k. akad. d. wissensch., philosoph.-hist. cl., CXII.
8: 101 (Wien 1890).

4) På ett sådant gudanamn, snarast fsv. Gete, tyder ortnamnet getaewi
från 1311 (SD 3:3).

5) Se not s. 209.Götmaren jö^mar2!! 1. möjligen jö8tma2rn (Qötmaren
Hermelin 1818; Götemaren GS 4 ö 37) Misterhults sn, Tunaläns hd Kim. Om
första sammansättningsleden se Göten, om den andra Maren. Här må blott
anmärkas, att detta senare ord bufvudsakligen förekommer i namn på
sjöar, som liksom den ifrågavarande äro belägna nära hafvet. Med tanke
på fno. fjordnamnet Gr$nmarr, hvars första led sannolikt är ett
folk-slagsnamn1, knnde någon möjligen i vårt sjönamn spåra
folk-slagsnamnet Göt(ar). Men för ett dylikt antagande finnes icke
tillräcklig grund2.

Hackern hakkern3 (GS 4 Ö 32), liten sjö i Husby sn, Ö.-Rekarnes hd
Sdml. Namnet är sannolikt ett slags jämförelsenamn, hvilket liksom
Hacksjön (SGU Ab 3: 5) Smål. är bildat af sbst. hacka i den vanliga
betydelsen eller möjligen den af 'liten ho’ Sinål. (Rz s. 235); jfr i
förra fallet Kedjen, Nålen. Man kunde äfven tänka på hake eller hak n.;
jfr Hakesjön (GS 1 V 34), Haksjön (2 V 33) ock fsv. Hakafors (SRP nr
285 fr. 1357), nu Hackefors Ög.

Fsv. ‘Hafre, Hafresjön o. d., se Kornan.

Hagsvarten hag3svar2ten (GS 2 Ö 39) V. Torsås sn, All bo hd Smål. Sjön
är belägen i stenig hagmark med skog. Första leden är naturligtvis fsv.
hagh n., sv. dial. hag n. 'inhägnad mark’ eller möjligen fsv. haghi,
sv. hage med samma betydelse; jfr sjönamnen Enehagen samt Hagsjön4,
Hagesjön (GS 4 Ö 36), * *)

*) Hygh Stud. as. 34—36.

*) Däremot är, som ofvan nämnts, säkerligen flodnamnet Göta ftlf bildat
af detta ord, alltså att jämföra med det bekanta flodnamnet Schat
el-Arab, Tigris, eg. Arabfloden. Jfr dock Tamm Et. ordb. under göte,
där den möjligheten framställes, att namnet Göta &lf är primärt i
förhållande till folkslagsnamnet Götar, alltså en mening fullt analog
med den, för hvilken v. Grienberger anf. st. (se Göten) gör sig till
tolk i fråga om uppkomsten af goternas namn. För min egen dol ser jag
emellertid icke tillräckliga skäl föreligga att frångå den uppfattning
af dessa folk slagsnamns härledning, som jag uttalat i Ark. 19: 137 f.
De olika namnen äro säkerligen hvart för sig själfständiga bildningar
af samma rot.

*) Akcentuppgift är ej lemnad.

4) G8 2 ö 39, 1 ö 38, 2 Ö 37, 4 ö 37, 1 V 36, 3 Ö 34, 6 ö
31.Hag(e)stjärn19 Haggölen2, vidare Hagas jön3, där icke något gårdnamn
Haga ligger till grund. Namnet Hagsjön har säkerligen äfven burits af
Hultasjön (GS 2 Ö 39, söder om Åsnen) att dömma af det vid sjön belägna
Hagsjöm&la. Om senare leden se Svarten. Men nu kallas sjön äfven
Hagsvärken, ock vid densamma ligger en gård med det däraf bildade
namnet Hags-värksmo4. Sannolikt är Hagsvarten det äldre namnet.
Ingående såsom första led i en sammansättning har det blifvit
förvridet, ock den sålunda uppkomna formen Hagsvfirks- har legat till
grund för sjönamnet Hagsvftrken.

Hagsvärken, se Hagsvarten.

Hälen ha3len2 (Halen Öller s. 39 [1800], Lex. 4: 39; Halen-sjön GS 2 Ö
40), icke obetydlig sjö i Jämshögs sn, Listers hd Blek. Mera sällan
benämnes den äfven Halasjön. Däremot förekommer aldrig den af GS
anförda formen Halensjön. Den kallas enligt Öller äfven Baggebodasjön.
Namnet Halen beror tydligen på sjöns utpräglat svans- eller stjärtlika
form: det är bildat af fsv. isl. hali, da. hale ’svans, stjärt*; jfr
sjönamnen L&nghalen, Opperhalen samt möjligen äfven Haltjärn (GS 3 Ö
31). Samma ord förekommer äfven i åtskilliga norska gårdnamn, i hvilka
det dels har afseende på en lång ock smal jord-strimmel, dels på en
långt framskjutande höjdtunga5; jfr fno. Befshali, nu Befsal(en). I
Danmark, där det är sällsynt, syftar det på en landtunga 1. dyl. af
säregen form; jfr Ulvshale (Möen), Bevshale (vid Köpenhamn)6. Om ordets
härledning se Zupitza Germ. gutt. s. 182; dess motsvarighet i sskr.
9alé- betyder ’käpp, gadd*. I fråga om betydelsen se närmare Rumpen,
Yispolen ock där anförda ortnamn. Analogt bildade sjönamn, hvilkas
grundord äro benämningar på kroppsdelar ock som beteckna sjöns form,
äro t. ex. Björnklammen, DegerlofYen, Strupen, Tarmen.

Halftron hal3vtro2n (håtrön 1. kåtron) (Halstron Lotter c. 1750,
antagligen tryckfel; Halftron Hermelin 1803, GS 2 Ö 31)

*) G8 1 V 34, 1 V 33 2 ggr, 2 V 33 2 ggr, 1 V 32 3 ggr,

2 V 32, 1 V 31 2 ggr.

2) GS 3 Ö 39, 4 Ö 34.

3) GS 1 Ö 39, 1 Y 38, 1 V 36, 2 Ö 32.

4) Äfven med namnet Örjanstorp.

5) Rygli NG Indi. ss. 29, 52, 2: 14.

6) E. M Ad sen AfnO 1863, s. 207.Grythytte sn, Grythytte bärgal. Vstml.
: Halftrotorp, Halftrobo. Första leden är säkerligen adj. half, hvars
älata betydelse tycks ba varit ’i två delar skaren, half. Senare leden
kan mycket väl vara densamma, som möjligen ingår i sjönamnet .Stortron,
hvars senare led synes innehålla sv. dial. tro(d) n. 'gärdsle,
gärdsgårdsstör’ (Rz s. 753), no. trö 'lång stång’, isl. tråö 'stänger',
bvaraf afledningen tréöa 'tunn stång’, sannolikt identiskt med det
likabetydande sv. dial. tröla («- ä. ‘trola)1 *. Namnet skulle då ha
afseende på sjöns långsträckta ock smala form ock med afseende på
betydelse slata sig till sjönamnen Bjälken, Oränkafveln, Sparren,
Stockaren o. s. v. Emellertid anser jag det vara betydligt sannolikare,
att senare leden är identisk med det fno. älfnamnet pro, no. Troa&en o.
8. v. Detta för Rygh NG IV. 1:36 till isl. pro f. 'tråg, isynnerhet af
urholkat trä’, no. tro ds., motsvarande ags. öruh. Ordet förekommer
äfven i fsv. sten pra (på en rnnsten), sten tro8 samt står i
afljudsförhållande till lett. tranks m. 'gefåss'3. På grand af sin
betydelse har det naturligtvis lätt kunnat användas i öfverförd mening
om fördjupningar i jorden (se Rygh anf. st.). I fråga om betydelsen
erinras om sjönamnen (Blå)karen, Värpeln, Hosjön (Lilla o. Stora, GS 2
Ö 40) Blek.: ho, Kistevattnet. Grundbetydelsen är emellertid 'trädstam,
träkloss’8, hvadan denna härledning i semasiologiskt afseende icke
mycket skiljer sig från den ofvan framställda.

Halfvarsnoren, se Halvarsnoren.

Haljen hal*jen (Halgen Widegren 2:95 [1828]; Haljen GS 4 Ö 35; Holgen
Lex. 7:487 är utan tvifvel ett af de många tryckfel, bvaraf detta
arbete vimlar, åtminstone då det gäller att återgifva ejönamn4 * * *),
liten sjö i Yxnerums sockens skate, N. Tjusts hd Kim. Namnet är
egentligen den synkoperade formen af ett fsv. Tiallngher, isl. ‘h^lugr
: sv. hall, fsv. hal(l), isl. hallr Hat sten, häll’; jfr Qröoken : gryt
'sten' = Haljen : mal 'grus, småsten’

*) Om ordets härledning so Bugge PBB 21: 426.

*) Rydqv. SSL 4: 295.

8) Lidén Opps.-stud. s. 82 f.

4) Formen Svalgen bos Lotter beror sannolikt pä anslutning (af

kartografen?) till namnet & den vid stranden liggande g&rden Svaltorp.

Sjön har för öfrigt sannolikt äfven kallats Svalen; se närmare härom

under detta ord.

Sv. landtvt.

14= Sk&rjen : fsv. skeer ’klippa’; samt Gorjen : g&r, Saljen : sal(?)r
Soljen : sol o. 8. t. Samma hall ingår äfven i sjönamnen Hallaren,
Hallungen, Hallången samt Hallsjön1, Hallasjön (6S 1 V 37, 1 V 35),
Hallesjön (1 V 38 : Hallestorp), Halltjärn (1 V 31); jfr vidare under
Halvarsnoren, Häljen, Hällaren, HäK lingen. Det uppträder däremot ej,
som man af naturbeskaffenheten skulle kunna tro, i gårdnamnet Hallsnäs
Ramkvilla sn Smål. Detta är nämligen identiskt med fno. gårdnamnet
Hals-nes : hals, om hvilket se närmare Rygh NG 2: 203.

Hallaren.

1) hal3lar2n (Blaeu 2: 19 [1663], Tuneld s. 82 [1741], Lotter c. 1750,
Grau ss. 58, 59 [1754], Hermelin 1800, Lex. 3: 205, GS 4 Ö 40), en af
Västmanlands största insjöar i Enåkers m. fl. s:nar, Simtuna hd, på
gränsen till Uppland : Hal-larsbo (vid sjöns nordligaste ända). Sjön är
enligt Grau under Karl IX ock Gustaf II Adolf uppdämd af en mängd
smärre sjöar, kärr ock träsk. Tydligen är det den nordliga delen af den
nuvarande sjön som ursprungligen burit namnet Hallaren. Denna säges
förr haft utlopp åt Dalälfven, men har på 1600-talet för vattenkrafts
beredande åt Sala hytta fått sitt utlopp lett till Sagån. Att namnet
emellertid är gammalt, framgår af namnet på den i Hallaren belägna
gården (fsv.) Halderss0r Hallarso2 i Enåkers sn Uppl., bildat af
sjönamnet liksom Bolmsö af Bolmen o. s. v. Med afseende på formen
Hallarse jfr Oiarsbodha (1334) : *0iar, äldre *0(i)ir (se Öjaren) ock
se den suffixologiska delen af öfversikten. Detta gårdnamn
samman-ställes af Lundgr. Sv. lm. X. 6: 93 felaktigt med personnamnet
Haldor, Hällor. Sjön har tydligen fått sitt namn af de steniga eller
klippiga öar ock holmar, på hvilka den är synnerligen rik. Jfr i fråga
om bildning ock betydelse närmast Hällaren f * 5

*) Ösjö sn, N. Åsbo hd Skåne samt GS 3 ö 40 3 ggr, 1 ö 39 : Hallaryd,
Halseryd <- äldre Hal(l)siö, 1 V 36, 4 Ö 34 : Hallsjötorp,

5 ö 33 : Hallebro, 4 ö 30 : Hallsjö, 5 ö 30. Den förstnämnda sjön har
sannolikt sitt namn från en stor, mycket brant höjd vid ena stranden.
Hallsjön (1 V 35) å Hallebärg har väl sitt namn efter bärget, fsv, Haal
(VGL IV. 11:2). Hallsjö (GS 4 Ö 30) Huddinge sn, Våla hd Vstml. skrefs
år 1409 Halsio (SD NS II).

2) Enligt SD NS I från 1404. Skrifningen Hallarso förekommer där tre
gånger, Haldersso 1 gång. Jfr äfven Styffe Un.2 b. 280.se för öfrigt
Haljen. Mindre sannolikt är, att namnet hör till isl. hallr
'sluttande*, hvaraf det mytiska isl. älfnamnet H9II synes vara bildat1.
— Fsv. *Hallir, yngre 'Hallar-.

2) Se Hällaren (Ärila sn Sdml.).

Hallangen (Yttre) hal8lugen2 (GS 1 V 37) Mjöbäcks sn, Kinds hd Vg., med
bärgiga stränder : Hallingsnäs. Ordet, fsv. "Hallunger, är medelst
suffixet -ang aflett af fsv. hal(l) 'häll*; se för öfrigt föregående
namn. Möjligt är, att äfven någon eller några af de nedan anförda
sjöarna Hall&ngen i äldre tid hetat *Hall-unger (se Hallången). I fråga
om bildning ock betydelse är för öfrigt Hällungen närmast att jämföra.

I fsv. sockennamnet Hallunghabergh (SD NS 2: 198 från 1409), na
Hallingebärg Kim., ingår däremot samma släktnamn 'Hallunger som i de
fsv. gårdnamnen Hallunge Rönö ock Svart-lösa h:der Sdml. ock i det
anglosax. ortnamnet Hallingas; se närmare min afhandling om de svenska
ortnamnen på -inge.

Hallången hal8log2gen.

1) (GS 3 Ö 36) Hycklinge sn, Kinds hd Ög.; med bärgiga stränder, men
icke utpräglat långsträckt.

2) (Hall&ngen Hermelin 1818, GS 4 Ö 36; Hallongen Ek-baeck s. 25
[1828]) Blackstads sn, S. Tjusts hd Kim. : Hallings-hult (Locknevi sn);
med steniga stränder (delvis) ock långsträckt form.

3) (Hallongen GS 2 Ö 35) Trehörna m. fl. s:nar, Lysings hd Ög. :
Hall&ngen; med delvis bärgaktiga stränder, men icke långsträckt form.

4) (Hermelin 1810, GS 3 Ö 35) Blåviks sn m. m., Göstrings hd Ög. :
Hallen; med bärgiga stränder ock långsträckt form.

5) (Hermelin 1810, GS 3 Ö 35) Malexanders sn, Yifolka hd Ög. :
Hallingsfall; med tämligen bärgaktiga stränder ock långsträckt form;
nära Askl&ngen, Förl&ngen, Vftrml&ngen ock Ia&ngsjön.

6) (GS 3 Ö 35) Kättilstads sn, Kinds hd Ög.; med tämligen bärgiga
stränder, men icke långsträckt form; nära sjön To-l&ngen.

Namnet är bildat af sv. hall ’häll’; se närmare Haljen. Sannolikt
föreligger åtminstone i något eller några af dessa

A) F. Jönsson Sn. Edda s. 226.sjönamn på -lången om bildning af namnet
Hallangen K I så fall ha vi ytterligare ett exempel på sjönamn, som för
Vg. ock Ög. äro gemensamma, men annars icke anträffats. Namnet
förekommer inom ett ganska begränsat område. Möjligen bar det i Ög.
spritt sig från Hallången 3 i rak linje i riktning mot sydost (4, 5, 6,
1) in i Tjust (2). — Fsv. ‘Hallanger resp. ‘Hallunger.

Halmten hal4mten 2 1. halsmten2 3 (GS 3 Ö 37), liten sjö på gränsen
mellan Hvena ock Målilla s:nar Elm. Namnet är väl bildat med det i
sjönamn icke ovanliga t-snffixet af fsv. hälmber m. i betydelsen
'halmstrå’; jfr sjönamnen Långhalmen, Halmetj&rn (GS 2 V 33), fno.
älfnamnet Halma(F)4 samt i fråga om afled-ningen t. ex. Östen (: ösan).
Dylika från växtvärlden hämtade jämförelsenamn förekomma icke så
sällan; jfr nnder Axaren, Strålången.

Halstjärn, se Långhalsen.

Halvaren, se följ. namn.

Halvarsnoren hal3varsno2r(e)n (Halvarsnorn Lotter c. 1750; Halfwus Nom
Fernow s. 14 [1773]; Halfvarsnoren Nora bergsl. s. 57 [1791];
Halfvars-noren Hermelin 1803; Halfvardsnoren Björkman s. 102 [1842];
Halfvars-Noren GS 2 Ö 32; Halfvarsnoret Från Vesterhafvet till Dalarne
s. 63), stor sjö i Grythytte m. fl. s:nar Vstml. Den består egentligeii
af två sjöar, förenade medelst ett tämligen trångt sund. Enligt
Bellander s. 102 kallas den norra delen äfven Halfvarsfjärden ock den
södra Noren, hvilka namn enligt samme förf. »stundom torde sammanföras
till Halfvarsnoren». Att dömma af de uppgifter, som stått mig till
buds, är dock detta senare namn numera ytterst vanligt. Sköldberg s. 83
uppgifver, att sjön äfven kallas Halfvaren; med detta namn afses (eller
afsågs) väl blott den öfre delen. Hvad nu detta namn beträffar, synes
det vara bildat af isl. hall 'häll’ (se närmare Haljen, Hallången) ock
samma -var-, som ingår i Båsvaren (jfr äfven Salvaren, Svarfvaren) ock
som under nämnda art. närmare behandlas. Namnet har sålunda afseende på
de

x) G ård namnen på Hallings- bevisa intet, d& de likaväl kunna
förutsätta ett äldre Hallungs- som Hallångs- (Hallangs-).

2) Enligt uppgift från Målilla.

3) Enligt uppgift fr&n Hvena. Skrifningen med -o- i samma meddelande
torde bero p& något misstag.

4) Jfr Rygh Personn. s. 133.bärgiga eller steniga stränderna, liksom
fallet äfven är med namnen å de kringliggande sjöarna Saxen, Skärjen;
jfr äfven Grecken, Malen. Samma sjönamn Halvar(en) kan äfven ingå i
gårdnamnet Halvarsboda vid den sjö, som benämnes Hal-v ars bosjön (GS 3
Ö 32, Örebro hd Nke) ock som har tämligen höga stränder : gårdnamn på
-bo(da), hvilkas första led ntgöres af sjönamn, äro ytterst vanliga.
Men likaväl kan Halvarsboda vara bildat af fsv. personnamnet Halvar
eller Hal-vardh, hvilket i alla händelser torde ingå i Halfvaretjftm
(GS 1 V 33) Dalsl., Halvarstjärn, ett i Fryksände sn ock ett i Östmarks
sn Vrml., no. Halvoratjernet (Rygh NG 3: 261); jfr t. ex. Quxmarstjärn,
Göstatjärn o. 8. v. I fråga om senare leden i Halvarsnoren se Koren.
Bildningen påminner för öfrigt om sjönamnet Vällnoren (: Vällen).

Hammaren ham8mar2n (enl. nppgift) Gryts sn, Hammarkinds hd Ög., å GS 4
Ö 35 kallad Hammarsjön. Namnet innehåller fsv. hamar 'klippa,
bärgshöjd’, isl. hamarr o. s. v., hvilket som senare led äfven ingår i
sjönamnen Or- ock Örhammaren (se för öfrigt d. o.) ock som första led i
namnet å det härad, inom hvilket sjön är belägen, fsv. Hamarkinda
heeradh, samt för öfrigt i Hammarsjön (GS 3 Ö 37), Hammervattnet (1 V
34), Hammartjärn1. I fråga om sjönamnets betydelse jfr Gryten, Saxen,
Steningen O. s. v.

Hampsjön o. d., se Kornan.

Handskesjön, se Socken.

Hanesjön, se Höningen, Svalhanen.

Haraldsjön, se Janh&ksen.

Hasla, fsv. ånamn, se Hesslången.

Hattsjön, se Görvälln, Meshatten.

Heen he4en (GS 4 O 33), liten sjö i Mellösa sn, Villåttinge hd Sdml.:
Heby. Gårdnamnet ntgår säkerligen från ett fsv. He-dJiaby. Detta är
nämligen det fsv. namnet å gården Heby i Lerbo sn, Oppnnda hd Sdml. (SD
NS II från år 1411). Sjön har alltså snarast hetat *HeJ>e; den nutida
enstafvighetsakcenten skulle i så fall bero på analogisk ombildning.
Ordet är uppkommet af sv. hed, fsv. hep f., isl. heiör, got. haipi o.
s. v. samt betyder 'hedsjön’, liksom 'Oryte (se Gryten) har betydelsen

l) GS 2 V 33, 1 V 32, 3 Ö 31.'stensjön’ o. s. v. I 'Hedhaby ingår
sålunda gen. sg. af detta sjönamn. Andra sjönamn, som bildats af samma
ord, ehurn medelst sammansättning i stället för afledning, äro:
He(d)sjön\ Heasjön (GS 1 V 37), Hedvattnet (2 V 33), Hedtjärn*; jfr
äfven fno. ‘HeiSssbr* 3. Af dessa må särskilt framhållas Hedajön i
Mellösa sn, alltså i närheten af Heen. Att denna i äldre tider äfven
bnrit det osammansatta namnet Heden, fsv. *HeJ>e, blir sannolikt däraf,
att vid densamma gården Heden är belägen, hvilket namn bildats direkt
af sjönamnet, såsom fallet är t. ex. med gårdnamnen Akaren, Hällaren,
Kv&ggen, Immen o. s. v.

o. s. v. -Det närbelägna Hibbodal torde förntsätta ett äldre
*Hed(a)bodal ock sålunda äfvenledes visa hän på samma sjönamn. — Fsv.
*Hépe.

Henaren he*nar2n.

1) (Hermelin 1804, Tham Nyk. s. 356, GS 4 Ö 33) Dun-kers sn,
Yillåttinge hd Sdml.

2) (Henaren Radloff 2: 165 [1805]; Henam GS 5 Ö 31) Knutby sn,
Närdinghundra hd Uppl.

Det synes mig tryggast att vid tolkningen af detta namn utgå från
namnet Hensjön4. Här föreligger sannolikt ett för öfrigt icke uppvisat
fsv. *hön, en nordisk motsvarighet till det ty. hain ’(mörk) lund’,
egentligen ett medeltyskt ord, som i synnerhet i Thtiringen ofta
uppträder i ortnamn (Kluge Et. wb.). I detta sammanhang må erinras, att
i närheten af den småländska Hensjön ligger socknen Hestra, hvilket
namn, såsom jag i Ark. 17: 66 f. visat, innehåller ett ord ('héster
’bok’), som hittils likaledes blott varit känt från västgerm. språk,
ock att Henaren 1 är belägen i Dunkers socken, om hvars namn detsamma
gäller (se Dunkern). För öfrigt påpekas beträffande naturen kring dessa
sjöar, att den småländska Hensjön är omgifven af gårdar, hvilkas namn
sluta på -hult ock -hestra, att den sörmländska Hensjön ligger i
Björnlanda, samt att i närheten af Henaren 1 bl. a. gårdarna Hagalund
ock Lundby äro belägna.

‘) GS 3 ö 38, 3 ö 37, 4 Ö 33, 6 ö 33.

*) GS 2 V 31, 2 Ö 31 3 ggr, 3 ö 31, 1 V 33, 2 V 33.

3) Möjligen gammalt namn på M josen (jfr fno. Heiöscbvls j)ing);

se Zeuss Deutsch. u. nachbarst. s. 159, Rygh NG 2: 370.

*) GS 1 ö 38 : Hensnäs Gryteryds sn, Västbo hd Sm&l.; 4 Ö 33 Bjömlunda
sn, Daga hd Sdml./

Denna härledning förefaller mig sannolikast. Jfr med af-seende pi
betydelsen Järnlunden ock därunder anförda namn. Dock m& äfven följande
möjligheter tagas i betraktande. Namnet kan förntsätta ett fsv. 'Hépnir
-> Hénir; jfr fsv. Hénamora «-'Héjmamora1, fsv. röne ’rönn’: roper3,
Skäne : lat. Soadinavia

o. s. t. Detta ord kunde höra till fsr. hö}) (se Heen, som kunde
förh&lla sig till Henaren som Teen till Tenaren). Men det kan äfven
rara en bildning af ett fsr. adj. motsvarande isl. heiÖr 'klar' (ty.
heiter o. s. v., sskr. kétu- 'glans') med samma afled-ning, som
förekommer i det mytiska isl. flodnamnet Amsvartnir*. Sjön är enligt
uppgift »utmärkt vacker». Jfr i fråga om betydelsen t. ex. Glan,
Ottnaren (: got. nhtwo egentl. 'ljusning', gr. <Jx-ix 'stråle'), Skiren
o. s. r. Mot dessa båda möjligheter talar dock den omständigheten, att
det är svårt att skilja namnet Henaren från Hensjön. Dessa ord förhålla
Big till hvarandra som t. ex. Björkaren till Björksjön, Ekaren till
Eksjön, Hallaren till Hallsjön o. s. v. Att dömma af gårdnamnet Hensnäs
tyckes n i Hensjön tillhöra stammen, hvadan man icke kan våga att i
Hensjön se ett He(e)n, som ytterligare utbildats med ordet *jö. — Fsv.
‘Hénir.

Herröknas risthus, se Misteln.

Hessl&ngen hes8log2gen (Rääf 5:4) Svinhults sn, Ydre hd Ög. I saknad af
äldre former är det omöjligt att yttra sig om första ledens ursprung.
Man vill Bnarast tänka på trädnamnet fsv. h«u»i eller på det däraf
afledda h»sle n. 'hasselskog’, hvilka ord äro ganska vanliga i sv.
ortnamn. I SD 3: 452 omtalas från 1320 ett vattendrag Hasla (»in
torente Haslo», från Smål.?)4 *. Samma Alfnamn finnes i Norge, se Rygh
N6 1: 280. Jfr äfven det vanliga fht. flod- ock älfnamnet Hasalaha
Förstem. 2: 691. Är sjönamnet Hesslången aflett af h»sle (ett fsv.
‘Hmslelanger), kan erinras om de analoga bildningarna Böke-, Förlången.
Men mot dessa härledningar talar, att ordet enligt uttalsuppgiften har
e, ej ä. Med afseende på den andra sammansättningsleden se Lången.

*) Se Nor. Aschw. gr. a. 187, Nord. tidskr. 1900, s. 142.

*) Hellqu. Ark. 7: 24.

5) Enligt en annan handskrift Aursvartner.

4) Samma namn förutsattes för g&rdnamnet Haslubek (1288 enl.

Bollander s. 38), nu Hasselb&ok, Harakers sn, Norrbo hd Vstml.Heten
(Gran s. 550 [1754]) Löfeta sn, Simtnna hd Vstml.; säkerligen densamma
som å GS 4 Ö 31 kallas Hettems s(jön). Sannolikt kommer namnet af sv.
adj. het, fsv. heter, isl. heitr; jfr Lyen, Yärmeln, Ölen samt med
motsatt betydelse Kallen, K&llen. Till samma stam hör isl. Hitarå,
förutsättande ett äldre ätfnamn *Hit, hvars vokal står i
afljudsförhållande till heitr ( jfr art. Hissin~ gen, slutet)1 2 *.
Relativt nära denna å flyter Kaldå (: kaldr 'kall').

Hillen hil8len2 2 (Hillen GS 2 Ö 38; Hillern Höjers karta) Hjälmseryds
sn, Västra hd Smål. : Hillavara, Hillatorp, Hille-fällan. Samma sjönamn
förekommer äfven i Norrbärke sn Dalarna (GS 3 Ö 30); jfr Hillingen.
Ordet är väl en bildning på -j[an af stammen hell- i isl. hjalir8,
hvars grundbetydelse synes vara 'förhöjning* ock hvaraf fsv. hiralle m.
'hylla eller säng under taket’, sv. dial. hjälle m. 'skulle' afletts
medelst an-suffix ock isl. hilla 'hylla'4 * medelst suffixet -lön.
Besläktade ord ära ags. hyll (eng. hill) 'kulle' (*<- ‘hull-, se
Hyllen), sv. holm(e)r lat. oollis o. 8. v. Namnet betyder alltså
'kullsjön' (se Knllen), d. v. s. 'den vid kullar eller höjder belägna
sjön’. Suffixet -lan har här sålunda funktionen att uttrycka
tillhörighet L dyl.6 * Att dömma af kartan synes denna betydelse väl
passa åtminstone den småländska. Mellan de båda sjöarna Hillen i
Dalarna är Norsbärget beläget. Om sammansättningsleden -vara i
Hillavara se Grosken ock Rossvalen. På samma sätt som sjön Hillen ha
sjöarna Bringen, fjällen ock väl äfven Flugen uppkallats efter i
närheten liggande höjder eller bärg; jfr för öfrigt Baekatjärn,
Bärgsjön o. dyl. Om en annan, dock osäker gissning om härledningen af
sjönamnet Hillen se Allgunnen.

*) Naturligtvis är det formellt möjligt, att äfven v&rt sjönamnr Heten
utg&r från samma stam hit-.

2) Åfvon akcentformen hil4len har jag hört uppgifvas. Då emellertid den
förra härrör från en i trakten boende lantbrukaro ock dessutom styrkos
af gårdnamnet Hillavara, torde den få betraktas som den riktigaste.

8) Om detta ord såsom ingående i no. ortnamn se Rygh NG Indi. s. 55.
Hit hör väl äfven fsv. gårdnamnet Hiella, nu GäUö, vid Vättern, Vg.

4) Om hylla ock fsv. hilla äro etymologiskt identiska, leirmaa

därhän; jfr Nor. Aschw. gr. s. 101. Det förra ordet hör kanske när-

mast till den under Hyllen behandlade ordgruppen.

B) Jfr Hellqu. Ark. 7: 46.För öfrigt erinrar jag i detta sammanhang om
fsv. skogs-namnet Hilde (VGL IV), nn Hillet i Laske ock Barne h:der
Vg.; men yet ej, om det bör sammanställas med vårt sjönamn. Man knnde
emellertid påminna om öfverensstämmelsen mellan de fornvästgötska
skogsnaranen Gryti ock Roök med sv. sjönamnet Gryten ock fno. älfnamnet
'Roök1 * *. Vidare finnas i Tyskland en mängd ortnamn, som af Förstem.
2: 734 föras till fbt. hilti 'strid*, dock i de flästa fall genom
förmedling af personnamn. Särskilt kan för vårt sjönamns vidkommande
framhållas fbt. Hildibaoh, där möjligen intet personnamn ingår. Skalle
något af dessa namn förbindas med Hillen, måste natnrligtvis den ofvan
framställda etymologien uppgifvas.

Hillingen hil8ligen* (Hillingen Grau Reg. [1754], GS 4 Ö 31;
Hillings-sjön Gran s. 570), liten sjö i Sala landsförsamling,
Öfver-Tjnrbo hd Vstml. Ordet är sannolikt bildat af samma ord som
föregående namn. Söder om sjön går att dömma af kartan en, dock
obetydlig höjdsträckning. Samma namn bar sannolikt äfven bnrits af den
af branta bärg omgifna sjö i Färgelanda sn, Valsbo hd Dalsl., som nn
kallas Hillingssätersjön vid gården Hillingss&ter. Föga troligt är, att
i detta gårdnamn ingår det personnamn Hiiling, som Lnndgr. Sv. lm. X.
6: 102 uppkonstruerar på grund af gårdnamnet Hillingstad Ög. Hillingen
förhåller sig till Hillen som Grytingen till Gryten ock Mäl-mingen till
Malmen. För öfrigt erinras i fråga om namnets uppkomst om sjönamnet
Hällungen.

Stinsen hin8sen* eller (mindre ofta) hin^sen (Hinsen Hermelin 1809;
Hindsen GS 2 Ö 38), betydlig sjö i Värnamo m. fl. s:nar, Östbo hd Smål.
: Hinsekind (Hindsekind, af allmogen uttalat hin8Jln*). Namnet å denna
härrgård skrefs på 1200-talet Inaachind8, år 1424 Hindzekind8 samt 1477
Hindzsakind4. Det får väl antagas, att sjönamnet ingår som första led i
detta gårdnamn. Dess äldre fsv. form vore alltså Tnze <- Tnnsi, bildat
som fsv. sjönamnen ‘Hulse (se Holten), ‘Mulse (se under Malten),
‘Vindse (: Winzathorp) ock Vmsi (se Ymsen), ock de senare formerna med
begynnande h skulle då bero på någon

*) Om detta namn se afd. II (snffixet k).

*) Allvin Östbo s. 99.

8) Styffe Un.2 s. 159.

4) I en handling publicerad hos Rääf 1: 275.slags ombildning (efter
hind?). Sjönamnet vore i så fall att sammanhålla med no. älfnamnet Inna
(Rygh N6 3: 433); se Innaren. Jfr äfven Insetiserna, Norrvika sn Dal.
(1411, SD NS II). Na finnes emellertid i Dalarna äfven en sjö Hinsen1,
i Ångermani. en vid namn Hinnsjön (år 1569 Hindesiö tresk)2 ock i Norge
en fno. älfnamnsstam Hind, hvilken antagligen ut* går från djurnamnet
hind3; jfr no. Hinderaa ‘Hindara4 5. Ett fsv. ånamn Hind förutsättes
enligt min mening äfven af fsv. Hindos, Hindser os (VGL IV. 10) på
gränsen mellan Mo ock Tveta h:der Smål.; jfr t. ex. Bottneros under
Bottnen. Jag är därför snarast böjd att i formen Inzaohind se något
slags för* vanskning6 ock för Hinsen antaga betydelsen 'hindsjön*. Å
ena stranden ligger enligt kartan ett ställe vid namn Hjortlöpen. Sjön
är synnerligen vacker ock har skogiga stränder, delvis med härlig
löfskog; östra sidan är något bärgig, den västra flack. Med afseende på
betydelse jfr under Hjorten. — Fsv. ‘(H)*1**0» ‘Hindse.

Hiren6, öfra o. Nedra (SGU Aa 12: 38) Floda sn, Oppunda bd Sdml.; nära
sjön Djuphiren. Stammen återfinner jag i det no. älfnamnet Hira (Rygh
NG 3: 358). Sannolikt är namnet att föra till stammen i no. hira Vara
dåsig o. d.’, sv. dial. Vackla’; dock är det vanskligt att yttra sig om
betydelsen; jfr öfversikten, där en grupp sjönamn med bet. 'trög, matt
o. d.’ behandlas.

Hisjön, se Hissingen.

Hissingen väl his3sigen2 (GS 4 Ö 33, SGU Aa 9: 6; ågeol. kartbladet
»Säfstaholm» genom tryckfel Hisslingen), liten sjö i Floda sn, Oppunda
hd Sdml. Vid densamma ligger gården Hissjö, hvilket namn af allmogen
uttalas Hisse ock år 1379 skrifve8 Hitzö (SRP nr 1464). Då denna fsv.
form* mycket väl kan beteckna ett ‘Hty-se7, kan man med skäl antaga,
att i detta gårdnamn sjöns äldre namn döljer sig, ock att detta bör
sam*

1) Tuneld s. 101 (1741).

2) Nordlander Ångerm. fiskev. s. 23.

8) Rygh NG 3: 407.

4) K. Rygh nHist. tidsskr. 1: 118.

5) Om bortfall af h i fsv. se Nor. Aschw. gr. § 312.

6) Sjöarna Hiren voro för min meddelare från orten obekanta.

7) Om formen se 'sjö* se Kock Ark. 17: 371 ock där citerad
litteratur.manhållas med 1) Hiajön (GS 1 V 37) i Frölunda ock
Holts-ljunga s:nar, Kinds hd Vg. : Hid, Hi&, Hiaebo, Hessered(P) ock

2) Hiajön (GS 3 Ö 33) : Hi(s)ajö Lerbäcks sn, Knmla bd Nke. I det
ofvannämnda gårdnamnet Hid ha vi tydligen det ord, från bvilket man för
dessa båda senare namn bör utgå. Det är gifvetvis identiskt med isl.
inö n. 'uppehållsplats, ide för djur, i synnerhet björnar’, hvaraf
bildats isl. hide, fsv. hipe, nsv. ide n. Detta ord ingår t. ex. i fno.
Hidåss1, Hidin (af Hidvin)* *. Namnet betyder alltså 'Idesjön’. Hvad
Hiajön 1 beträffar, är det på grund af namnet Hiå — bvilken gård icke
är belägen vid sjön, utan vid en i förbindelse med densamma stående å —
sannolikt, att sjön erhållit namn efter denna å, bvilken väl kallats
Hipa, motsvarande ett isl. 'Hiöé. Spår af ett älfnamn Hid finnes enl.
Rygh NG 15: 74 äfven i Norge.

Namnet Hiaaingen skulle således bero på yngre utbildning af en stam
Hia(a)-, som uppkommit ur ett Hi|>a(i)0. På samma sätt utgår möjligen
sjönamnet Bresaingen ytterst från ett 'Brep-aio; jfr analoga fall fall
under Dldlingen, Grytingen, Rippllngen, Tinningen, Yxningen samt
Tisaren.

Emellertid kan man på grund af skrifningen Hitzö äfven antaga, att bär
ett önamn föreligger, hvilket bildats af ett sjönamn ‘Hiter (se Heten),
som t. ex. Bolmse af Bolmen, fsv. 'Bolmer.

Under inga omständigheter är sålunda sjönamnet Hiaaingen att
sammanställa med det likalydande önamnet, som i fsv. skrif-ves Hiaing
(VGL).

Hjerten, se Jarten.

Hjorten jor*ten.

1) (Crselius s. 391 [1732?, 1774], Hermelin 1818,GS3Ö37) Virserums sn,
Aspelands hd Kim.

2) (Hermelin 1818, GS 4 Ö 37) Hjorteds sn, S. Tjusts hd Kim. Sjönamnet
ligger till grund för namnet å den nämnda socknen Hjorted, år 1375
skrifven Hjortede (HiortedheP)3, år 1400 Hiorthedhe4, 1412 Hiortedh3.

3) (Hermelin 1810, GS 3 Ö 36) Rumskulla sn, Ydre hd Ög. nära gränsen
till Kim.

1) Rygh NG 1:361.

*) Höjer 2: 349.

5) 8D N8 II.

*) Rygh NG 1: 167.

*) Styffe Un.j 8. 186.4) (GS 3 Ö 36), liten sjö i S. Vi sn, Sevede hd
Kim.; vid sjön Kröns södra ända.

5) (Hermelin 1818, GS 4 Ö 36) Törnesfalla sn, S. Tjnsts hd Kim.

Namnet är bildat af djnrnamnet hjort, fsv. hiorter, isl. hj^rtr o. 8.
v. Samma ord ingår i Hjortsjön1, Hjorttjärn (GS 2 0 31) samt i fno.
älfnamnet Hirta2 (<- ‘Hertjön, 'Hirtjon); jfr äfven fsv. gårdnamnet
Hiortasio från år 1413 (SD NS II)3, nn Hjortsjö, Rydaholms sn Smål.,
fht. flodnamnet Hiruzpach (: hiruz 'hjort’)4 o. s. v. Dock får man icke
med afseende på betydelsen direkt sammanställa det enkla sjönamnet
Hjorten ock det sammansatta Hjortsjön (så vida icke detta nppkommit
genom sammansättning i yngre tid). Namnet Hjorten åsyftar sannolikt
formen: åtminstone 1—3 äro i detta hänseende ganska lika hvarandra, ock
namnet afser troligen att beteckna dessa sjöars greniga form, som
erinrar om ett hjorthorn. Namnet Hjortsjön däremot betyder snarast
’sjön vid hvars stränder hjortar pläga uppehålla sig’, något som i
forntiden äfven kunnat uttryckas med en n- eller ja-afledning (jfr
Getaren). Samma skillnad i betydelsen uppvisa t. ex. sjönamnen Bjuren
ockBjur-sjön, Björn ock Björnsjön, Svan ock Svansjön m. fl. m. fl. I
detta sammanhang må äfven erinras om den grekiska floden 'Ekotytx; i
Arkadien, hvilken anses ha fått sitt namn på grund af sitt snabba
lopp5. Slutligen fäster jag uppmärksamheten därvid, att det enkla
sjönamnet Hjorten endast är uppvisat från Kalmar län eller dess
omedelbara grannskap. — Fsv. "Hiorter.

Hjälmaren, se Jftlmaren.

Hjälten, se Jftlten.

Ujärtsjön, se Järten.

Hofden.

1) horden (Tham Link. s. 478, GS 3 Ö 34), liten sjö i Stjärn-arps sn,
Gullbärgs hd Ög.

x) GS 3 Ö 40 : Hjortseryd, 1 Ö 38, 2 Ö 37, 6 Ö 31.

2) Bugge Studier 2: 115 not 1.

3) Tydligen efter namnet & den sjö, som nu kallas H&lga sjö (GS 2 Ö
38); se Häljen.

4) Förstem. 2: 741.

5) Fick Bezz. Beitr. 22: 67.2) (Gran s. 553 [1754], GS 4 Ö 30), liten
sjö1 i Enåkers sn, Simtnna hd Vstml.

Namnet är säkerligen bildat af ett ord motsvarande fno. h$fÖi m. (en
n-afledning af h^ftiö), hvilket ofta uppträder i no. gårdnamn ock där
syftar på framspringande fjällspetsar, bärgiga näs o. d.2. Så skalle
väl äfven kunna vara fallet med de två ifrågavarande sjönamnen. Dock
synes det mig sannolikare, att namnet bär afser att beteckna de båda
små sjöarnas spetsiga form. Samma ord ingår äfven i de äldre formerna
af sjönamnet Fullhöfden; jfr äfven El-, ljuster-, Nätterhöfden. — Fsv.
*Hof |>e.

Hofspillaren, se Hornspillern.

Hofven ho4ven8 (GS 6 Ö 31), liten sjö i Ösbygarns sn, Långbnndra bd
Uppl. Sannolikt föreligger här helt enkelt ett

s. k. jämförelsenamn af sv. hof, fsv. höver, isl. hofr, fht. huof (ty.
hof) o. s. v., ock detta syftar antagligen på sjöns form. Jfr

t. ex. under Fäturn, Halen, Kedjen, Rumpen, Spiken, Spjuten.

Holmen Lex. 7: 487 är tryckfel för Halgen, se Haljen.

Holken eller (för 1) Holk.

1) hol4k ([i]holk Valdem. II:s jordeb., se VGL IV, s. 591; Holken GS 1
0 38), liten sjö i Gryteryds sn, Västbo hd Smål.: Holkslida. Sjöns form
ock läge passar enligt uppgift in på den betydelse, jag nedan tillägger
namnet.

2) (Hålken Broocman 2: 310 [1760]) V. Husby sn, Hammarkinds bd Ög. :
Holken&s. Sjön har i allmänhet icke branta eller bärgiga stränder: till
största delen är den omgifven af åkerfält ock kärr. Troligen har dock
vattenståndet i äldre tid varit mycket högre. Den kallas numera
Hällerstads- eller någon gång Horssätterssjön (: Hällerstad,
Korssätter).

Namnet är identiskt med sv. holk, fsv. holker, isl. holkr i en äldre
ock allmännare betydelse 'håla, fördjupning’. Holken, Solkabrunn kallas
enl. prof. Lcndell en brunn i Kim. Jfr Solksjön (GS 3 Ö 40) Blek. samt
några af Falkm. s. 52 anförda skånska ortnamn. Ett likabetydande
feminint holka uppträder äfven i no. ortnamn, såsom i Holkemyren i
Bygge. Däremot * *)

2) Icke närmare bekant för min meddelare frän socknen.

*) Rygh NG Indi. s. 68.

s) Uppgiften om uttalet är ej fullt tydlig: namnet har »vanligt nttal»,
hvarmed väl menas, att ordet uttalas som best. formen af hof?torde man
icke bit få föra fsv. Holkarydh, gården Holkaryd Vrigstads sn Smål.,
där Lundgren1 förmodar personnamnet Holke. Fsr. holker har jag Ark. 7:
14 förklarat nr ett 'hulsnö-. Hvad sjönamnet beträffar, kunde man ju
dock tänka sig k van det i sjönamn så ytterst vanliga suffixet, som i
så fall vore tillagt sbst. hol n. ’hål’2 3. I fråga om betydelsen jfr
de besläktade Holpen, Holt en (fsv. Hulse), Hålvättern samt nnder detta
namn anförda sjönamn. — Fsv. ‘Holker, men för 2 sannolikt 'Holke (jfr
Holkenäs).

Holmen hol4 5men (enl. uppgift) Krokeks sn, Lösings hd Ög.; tycks äfven
ha kallats eller kallas Holmsjön*. Af fsv. holmber, isl. holmr (jfr
nsv. Norsholm, Stockholm o. s. v.), hvaraf den utvidgade formen holme.
Namnet är snarast en elliptisk ock ung bildning af Holmajöm; se t. ex.
nnder Kallen. Jfr närmast sjönamnen Tost-, Vikholmen samt vidare
Holmsjön4, Holm(e)vattnet(-vatten)s, Holmtj&m6; möjligen bar dessutom i
fno. funnits ett älfnamn Holma (Rygh N6 1: 83), hvilket dock kan vara
ett af de många fno. älfnamnen på suffixalt

m. Jfr i fråga om betydelsen Öjaren. — Fsv. ‘Holmber.

Holpen (Holpen Lotter c. 1750, Widegren 2: 135 [1817; jämte Valpen];
H&llpen Broocman 2: 440 [1770]) Risinge sn, Finspånga läns hd Ög.
Namnet är en äldre benämning på den sjö, som nu kallas Valpen. Då denna
är belägen icke långt från den större sjön Hunn, är det tydligt, att
namnet Valpen beror på en i anslutning till sv. (hund)valp försiggången
ombildning af det äldre namnet Holpen; sjönamnet Hunn har nämligen
fattats soin best. form af hund ’canis’. Jfr Fiolea

Sv. lm. X. 6: 106.

2) Jfr äfven under Holpen.

3) Jfr Tham Link. s. 838.

4) GS 2 Ö 40, 1 Ö 39, 1 V 38, 1 Ö 38 2 ggr, 3 Ö 38, 2 Ö 37, 3 Ö 37 4
ggr, 1 V 36 2 ggr, 3 Ö 34 3 ggr : Holmsjöhult 1 gg, 4 Ö 34, 2 Ö 33 3
ggr, 3 Ö 33 3 ggr : Holmsjöhult 1 gg, 4 Ö 33 3 ggr : Holmsjötorp 1 gg,
5 Ö 33 2 ggr, 2 Ö 32 6 ggr : Holmsjöhult 1 gg, 1 Ö 31, 2 Ö 31 4 ggr, 3
Ö 31 3 ggr, 6 Ö 31, 6 ö 30 2 ggr.

5) GS 1 V 36 2 ggr : Holmedalen 1 gg, 2 V 36 2 ggr, 2 V 35

2 ggr, 2 V 34 2 ggr, 2 V 33.

6) GS 2 Ö 33, 1 V 32 4 ggr, 2 V 32, 2 Ö 32, 2 1 V 31 2 ggr, 1 Ö 31 4
ggr.(hvilket namn har sin grund i missuppfattning af den egentliga
betydelsen af sjönamnet Stråken) samt Steksmälten.

Sjön har bärgiga stränder. Jag antager, att ordet Återgår på en labial
utvidgning af roten i sv. h&l, fsv. hol, ock att det sålunda är nära
besläktat med sjönamnen Holken, Hulingen, Hålv&ttem. I hufvudsak samma
ord föreligger i sjönamnet Hulp&n. Holpen kan anses förhålla sig till
Holken såsom t. ex. sv. dial. harpa gammal ful käring’ till no. hork
’om en barsk og rynket kjserling’1, sv. snörpa till isl. snerkja8, mht.
sohief till sohieg o. s. v.8. I fråga om suffixet erinrar jag äfven om
sjönamnet Kolpen. — Fsv. *Holp(er).

Holten (Höjer 2: 1129), tämligen betydlig sjö i Holtsljunga sn, Kinds
hdVg.; kallas numera Holtssjön (GS 1 V 37). Härledningen af detta namn
ligger icke i så öppen dag som det vid första anblicken kan synas. Vi
ha att utgå från det faktum, att älsta bygden i socknen är kring sjön4
ock att alltså denna gifvit socknen namn. Holtsljunga skrefs år 1366
Hulssa-ljungga5 och år 1546 Holsliunga4. Mellan 1 ock s har sedan ett t
inskjutits alldeles som i nsv. Hultsfred, hvarom utförligare under
Hulingen. Sjön har sålunda i fsv. tid säkerligen kallats Hulse. Detta
namn har bildats med suffixet -si, -se; jfr Ymsen (fsv. Imsi) samt
Hinsen. Grundordet är samma hul, hol, sv. häl, som ingår i sjönamnen
Hulingen, Hålvättern, Holken o. 8. v. Sjön är på västra sidan ganska
bärgig. — Namnen Holten, Holtssjön bero på invärkan från sockennamnet;
jfr det likartade förhållandet med t. ex. sjönamnen Jftrten, Hvitten
(jämte Hviten). — Fsv. ‘Hulse.

Horjen horjen2 (GS 2 Ö 39), liten sjö i V. Torsås sn, Allbo hd Smål. :
Horjeboda, Horjemo, Horjesand6. Sjön har skogiga stränder med kärr ock
stenar. Såväl akcenten som namnen å de vid sjön liggande gårdarna visa
hän på ett fsv. ‘Horghe. Detta ord hör till sv. dial. horj m., som bl.
a. betyder ’plat8 uppfylld af naturligen hopad sten’ Og., ock horje

m. ’en tät bevuxen skogsdunge’ (Rz s. 244), hvilket sistnämnda ord just
bl. a. förekommer i Smål. Naturligtvis kan det ej af-

*) Se närmare Hellqu. Spr&kvet. gallsk. förh. 1891—94, s. 95.

*) Zupitzå Germ. gutt. s. 44. 3) Nor. Urg. lautl. s. 149.

4) Höjer 2:1129. 5) Styffe Un.2 8. 109.

6) Jfr fsv. Malghasandr : Maljen.göras, om sjönamnet är en afledning«af
det förra eller identiskt med det senare ordet. Snarast är jag böjd att
fatta det som en n-stamsafledning af horg i betydelsen ’sten’ ock
sålunda i detsamma inlägga betydelsen 'stensjön’; jfr det besläktade
Horken samt Gryten, Steningen äfvensom humlan. Namnets grundord är
alltså fsv. horgher, biform med u-omljud till hargher m. 'stenkummel,
af stenar uppfört offeraltare’ Södw., hvilket är synnerligen vanligt i
fsv. ock sv. ortnamn, såsom Hargh(nsv. Harg), Othinsharg, Thorsharg o.
s. v. Dess isl. motsvarighet h9rgr betyder ’bärg, klippa; tämpel’, fht.
haruo ock ags. hearh’lund; tåm pel’1. Ordets grundbetydelse anser jag
vara ’sten, klippa’ eller ’steuhop’2. Häremot talar visserligen den i
vissa språk uppträdande betydelsen ’lund, offerlund’, hvarför man ock
fört ordet till lat. oaroer ’einfriedigung’3. Huru nu än må förhålla
sig med denna sammanställning, har man ytterst att ntgå från en
konkretare betydelse. Detta framgår nämligen af betydelsen hos de ord,
från hvilka fsv. hargher icke utan svårighet kan skiljas4.
Rotbesläktade äro äfven sskr. ^arkarä ’kies’ ^ gr. xpoxaXT) ’kisel am
meeresufer’5. Betydelseutvecklingen anser jag ha varit: ’sten, klippa;
stenkummel’ -» ’af stenar uppfört offeraltare’ 'hälgedom i allmänhet’;
sålunda äfven använt om heliga lundar6.

Hvad nu sjönamnet Horjen beträffar, föreligger väl här som nämnt ett
exempel på bevarat u-omljud7. Ljudlagsenligt öfver-går dock annars fsv.
-9r- till -or-8. Att denna ljudförbindelse här — att dömma af
uttalsuppgiften — uppträder som -or-,

*) Om fno. h9rgr i no. ortnamn se Rygh NG Indi. b. 58, 1: 299 o. 8. v.

2) Se utförligare min uppsats i Språkvet. sållsk. förh. 1891—94, 8. 96
ock där citerad litteratur. Åt samma uppfattning lutar äfven Rygh NG
Indi. s. 68.

8) Nor. Urg. lautl. s. 229.

4) Se den i not 2 citerade etymologiska uppsatsen.

5) Dessa ord för Prellwitz med tvekan tUl fir. olooh ’eten’; Hirt
Ablaut s. 124 däremot härleder dem ur en ieu. bas k erok.

6) Om forngerm. ord med betydelsen ’hälgedom, tempel o. d.’ se Mogk
Germ. myth.2 8. 166.

7) Jfr fda. Horgh (Script. rer. dan. 3: 552).

8) Kock Fsv. ljudl. s. 469 f. Jfr Hörgh (1413), nu Hölja Göinge hd Skå.
(Styffe Un.2 s. 71); Hörg (1145), nu Hör Frosta hd Skå. (SD 1: 50); se
andra fall hos Falkm. s. 56 f.torde vä) bero pä en dialektisk
egendomlighet1. Det i fsv. ortnamnen Vmsthorgha, Horghum förekommande
-o* anses af Nor. Aschw. gr. § 104 anm. 3 vara uppkommet i svagtonig
stafvelse, en förklaring som icke kan tillämpas pä sjönamnet Horjen.
Till samma betydelse af sjönamnet Horjen kommer man vidare, om man
antager det vara bildat som sjönamnen Gorjen, Gröc-ken9 Haljen, Maljen
o. s. v., d. v. s. vara en svag form af ett adj. ‘harugher 'stenig’ :
har stengrund’.

Slutligen må omnämnas en annan formellt sett oantastlig ock Irån
betydelsens synpunkt icke oantaglig möjlighet (jfr ofvan) att förklara
ordet: det kan nämligen sammanställas med ags. horh, gen. horwes, fht.
horo, gen. horowes 'smuts’, i hvilket lall det vore en n-afledning af
detta ord i den betydelse ’sumpf-boden’, som i fht. uppträder i det
enkla ordet. Detta ord, ieu. *kf-qo-, *kr-qo, står i afljudsför
hållande till sskr. kalkå 'smuts, träsk’ ieu. *kor-qo*; jfr äfven ir.
ooroaoh ock ooroas ’moor, marsh, swamp’ (Much ZfdA 42: 169). Denna
möjlighet anser jag dock afgjort böra träda tillbaka för den tolkning
af ordet, som ofvan lemnats. — Fsv. ‘Horghe.

Horken.

1) holken 8 (H&rken Broocman 2: 426 [1760]; Horken Hermelin 1810, OS 3
Ö 34), liten sjö i Vånga sn, Mämmings bd Ög. : Horkesätter, år 1596
skrifvet Horkasäter4; med steniga stränder ock bärgig omgifning.

2) hoHken 5 (Horken Hermelin 1810; Hårken OS 3 Ö 34), liten sjö i
Hällestads sn. Finspånga läns hd Ög.: Horketorp; med mästadels steniga
stränder.

På grund af gårdnamnen Horkasäter (Horkesätter), Horketorp, enligt
hvilka man har att utgå från ett fsv. sjönamn Horke, skulle man i dessa
namn snarast vänta sig akc. 2. Flera från

*) Jfr om ordet äfven Söderberg Filol. sällsk. i Lund förh. 1881 —88,
s. 60.

*) Lidén Stud. z. altind. u. vergl. sprachgesch. s. 50.

s) Med samma ät 0 g&ende å-ljud, som förekommer i Dofvern, alltså väl
6.

4) Skr. utg. af Kyrkohist. fören. IV. 1: 188.

*) Med ett o-ljud, som gränsar till ä, ej till 0: namnet uttalas
ungefär som värken af värk.

Sv. landsm. XX. 1.

15olika häll härrörande uppgifter samstämma dock i detta afseende om
att enstafvighetsakcenten är den enda som här förekommer: den måste
anses bero på senare analogiinflytande. Särskilda svårigheter vållar
emellertid just gårdnamnet Horketorp. Det heter år 1413 Herkothorp (SD
NS II), 1480 Hörkotorp samt år 1500 Hyrkiotorp ock Hyrketorp1. Namnet
kan icke direkt förklaras ur sjönamnet Horken, utan innehåller en
jön-afledning af detsamma, fsv. * Hy rida. Detta är ett synnerligen
passande älfnamn, hvilket afletts af sjönamnet2 på samma sätt, som
Ryskia, ett fsv. namn på Ruskån, bildats af sjönamnet Rusk (se Raskes).
Efter detta älfnamn har väl Hyrkiotorp uppkallats. Därvid är dock att
märka, att Horketorp, att dömma af kartan, icke är beläget vid någon å:
namnet har väl alltså burits af den å, som tyckes förbinda Öfversjön
ock Horken. Det finnes sålunda intet skäl att för sjönamnet utgå från
denna stam hyrk-, utan ordet har i fsv. tid säkerligen hetat Horke.
‘Hyrkia, hvaraf Hyrkiotorp : Horken = Yskia, hvaraf Öskiovik :
sjönamnet Usken. Det är rotbesläktat med sv. dial. har Stengrund’, fsv.
hargher, horgher 'stenkummel’ (se Horjen) samt uppvisar samma
afljudsstadium ock afledning som det likaledes till samma rot hörande
sv. dial. hork 'acerina cernua’ ra. fl. ord anförda ock behandlade af
Hellqu. Språkvet. sällsk. förli. 1891—94, s. 94 f. Det betyder alltså
’stensjön\

Hornbetan ho8rnbe2tan (GS 1 Ö 37) Sjötofta sn, Kinds hd Vg. :
Hornbetan. Sjön har fått sitt namn efter den bredvid liggande gården.
Detta framgår icke däraf, att den äfven kallas Hornbetasjön — denna
omständighet utgör blott ett svagt stöd för vårt antagande; men ett
bevis för detta är däremot, att längre i norr en gärd Betan är belägen,
af hvilket gårdnamn Hornbetan bildats medelst sammansättning med det i
dylika namn ytterst vanliga sbst. horn, om hvars betydelse se Rygh NG
Indi. s. 57. I fråga om bildningen jfr sjönamnet Bars&t> tern :
gårdnamnet Barsätter, Glaåkern : Gla&ker, Knabb&rpen : Knabbarp o. s.
v. Härtill kommer, att sjön i äldre tid tydligen haft ett annat namn,
nämligen Svartsjön, hvilket ännu lefver

*) Vadst. kl. jordob. 8. 60. Gården var då belägen i Risinge sn.

2) Af samma stam kominer äfven det jämtländska ånamnet Horkur (med
annan afledning).kvar i namnet å en vid norra stranden liggande gård.
Detta namn, om hvilket se under Svarten, har stått i motsats till
namnet å den närliggande Sk&rsjön (se Skären).

Hornborgasjön hc^mbor^ajbn2 (GS 1 Ö 35), stor sjö mellan Gudhems,
Skånings ock Valle h:der Vg. : Hornborga. Namnet behandlas här, emedan
någon möjligen i detsamma kunde vilja söka ett enklare, med -sjö icke
sammansatt namn. Gårdnamnet Hornborga är emellertid primärt i
förhållande till sjönamnet. Det lydde i fsv. tid Hornbora, ock efter
denna gård har Hornborga socken uppkallats, år 1378 skrifven Hornbora1.
Namnet är bildat af personnamnet 'Hornbori, fda. hurn-buri (å en
runsten)1, isl. Hornbori (VQluspå); jfr fno. gårdnaranet
Hornborastaöir2. Hornborgasjön förhåller sig till gårdnamnet Hornbora
ock till personnamnet ‘Hornbori som Fj&ttmunnasjön

1. Fj&ttmunn till gårdnamnet Fimtmunda ock till personnamnet
'Fisetmimder. Emellertid tyckas åtminstone i Norge andra lokaliteter än
gårdar ha burit detta namn, hvarför den möjligheten ej är alldeles
utesluten, att sjönamnet är ursprungligare än gårdnamnet3. Den stora
sjön har emellertid säkert haft ett primärt namn, näml. Lyniendi (se
Lonen). Den skall också ha kallats östen4.

Hornen5 (GS 4 Ö 40) Tvings sn, Medelstads hd Blek., nära Hörnen : sbst.
horn n.; se under Hörnan.

Hornspillern, Stora o. Lilla, ho3rnspil2lem (Hornspillern Tham Link. s.
900; Hoftpillaren GS 3 Ö 34, sannolikt tryckfel för Horn-), små sjöar i
Hällestads sn, Finspånga läns hd Ög. Om senare leden -spillern, å GS
med den konstruerade formen -spillaren, se Spille(r)n. Om sjönamn, i
hvilka sbst. horn ingår, se Hörnan.

Horssjön, se Histestruten.

Hosjön, se Halftron.

Hufvan hu3van2 1. Hufvern, af allmogen uttalat t^ve^n (med det för
roslagsdialekterna karakteristiska bortfallet af uddljudande h). *)

*) Om dessanamn se Lundgr. Hednisk tro s. 43, Ark. 3: 233, Sv. lm. X.
6: 111, Styffe Un.2 s. 133.

2) Rygh NG 3:119, 159; se äfven samme förf. Personn. s. 134.

3) Jfr Rygh NG 14:43, Personn. s. 135.

*) Toneld (II) 5: 14 (1790).

5) Uttalsuppgift har ej lcmnats.1) (Hufvan Radloff 1:13 [1804], 6S 6 Ö
31) Skederids sn, Sjuhundra hd Uppl.

2) (Hufvan GS 6 Ö 31) i samma socken.

Namnet utgår antingen frän oblika kasus af ett fsr. *Huve eller frän
ett fsv. "Huvir, afledningar af fsv. huver, hvilket i lagarna betyder
’det öfversta af en byggnad, tak’, no. huv ’takäs’. Samma ord ingår
äfven i det likaledes nppländska sjönamnet Huflsjön (GS 5 Ö 30) Ekeby
sn. Namnet syftar pä de i närbeten af sjöarna befintliga höjderna. 1
betraktande af den böga älder, som man har all rätt att tillmäta dessa
sjönamn, är det rent af möjligt, att det till grund liggande ordet huf-
här icke har den i fsv. uppvisade betydelsen, ntan betyder ’bärg,
kulle’ 1. dyl.; jfr de besläktade no. hov n. (<- *huba-) 'liten hög\
fht. hubil 'kulle’, ags. hofer, fht. hovar, mbt. hover 'böcker*, lit.
kupstaa ds., fpere. kaufh m. ’bärg’, zend. kaofä ’bärg; kamel-puckel’.
Ordets grundbetydelse är 'bvälfning’1 *. Namnet Hufvan är till sin
bildning ock betydelse att jämföra med sjönamnen Bringen, Fjällen,
Hillen o. s. v. samt till betydelse med de besläktade Höfvern ock
Hofran. Ett sbst. fno. hufa (fsv. huva) ingär i namnen Hufhnes
(Huvunses) Vg. (enl. Sverres saga) samt i Vinger Nge, Hufurud Smaal.
Nge*. Utanför den nämnda gården i Vinger finnes en fors, som enligt
Rygh möjligen kallats Hufa, hvilket namn han är böjd att föra till isi.
hufa ’hufva’. Detta ord torde dock i alla händelser knappast ingå i det
sv. sjönamnet.

Hugn hug*n 3 (Hugn Lotter c. 1750, GS 1 V 31; Hungen Fernow s. 10
[1773], Björkman s. 105), icke obetydlig sjö i Köla sn, Jösse hd Vrml.,
med bärgiga stränder, men i norr begränsad af ängsmark ock åker. Det
ser ut, som om n här icke vore artikel, utan tillhörde själfva stammen,
ock namnet sålunda vore bildat såsom t. ex. fsv. pughn (se T&kern); se
för öfrigt öfversikten. Formen Hungen är att bedömma som dial. ungen,
vangen, best. former af ugn, vagn o. s. v. Ordet tillbör säker-

*) Jfr Hj. Falk Akad. afh. til S. Bugge 8. 18, Fick( 1: 380, v Fries.
Mediagem. 8. 51 f. ock där citerad litteratur. Den ien. grundformen är
kup- (jfr t. ex. fslav. kupT> ’hop’) eller kabh (jfr sskr. kubhrä-
’gro8shöckerig’).

*) Rygh NG 1: 376, 3: 210; jfr Personn. s. 135.

3) Uttalas enligt uppgift med ett ljud mellan o (o) ock u (ar,
87).ligen det allra älsta lagret af svenska sjönamn. Det är icke
sannolikt, att namnet Hugtjäm (GS 2 Ö 32) Vstml. är att sammanhålla med
detsamma. Däremot knnde man misstänka, att i gårdnamnet Hungvik
(Högernds sn Vrml.) dolde sig ett ‘Hugn, äldre namn på den vik af
Glafsfjorden, vid hvilken gården är belägen. Vidare är det väl
sannolikt, att en omljudsform af samma sjönamn uppträder i det
likaledes värmländska sjönamnet Hyngen, hvilket i sin tnr antagligen
icke bör etymologiskt skiljas från det likalydande sjönamnet i Ydre.

Beträffande härledningen af Hugn antager jag som möjligt, att sjönamnet
är bildat af ett älfnamn. Nu utfaller i Hungen den bekanta Vrångsälfven
(no. Vrangselven), om hvilken jag med egna ögon öfvertygat mig, att den
i hög grad gör skäl för sitt namn (af 1* *8v. vränger, isl. (v)rangr
'krokig, sned’; se Vr&ngen). Denna älf skulle då i älsta tider haft
namnet Huga, hvilket möjligen kan vara etymologiskt identiskt med no.
älfnamnet Hugu1. Ordet för jag till följande ordgrupp: serb. o-kuka
'flodkrökning', fslav. kuko-nosi» 'kroknäst’, bulg. kuka 'hake1, ir.
cuar (*- ‘kukro-) 'krokig', af ieu. \ kuk 'böja', hvilken rot
säkerligen är identisk med den rot med betydelsen 'hvälfva sig’, till
hvilken germ. *hu3ilaz (ty. hugel), isl. haugr 'hög', lit. kaukas
'buckla', kau-kara 'kulle’ o. 8. v. höra2. Älfven har i så fall i äldre
tid haft ett namn med samma betydelse ’krokälfven’, hvarmed hon nu
benämnes. Jfr i fråga om betydelsen Krökingen, Vekmangen, Vrem. Skulle
emellertid förloppet icke i detalj ha varit det som ofvan angifvits,
tror jag i alla händelser, att sjönamnet på ett eller annat sätt
sammanhänger med de nämnda orden, så t. ex. att sjön fått namn efter de
kringliggande bärgen ock höjderna, hvarvid t. ex. sjönamnen Bringen,
Fjällen, Flugen, Hillen ock Hufvan kunde jämföras. Däremot torde det ej
höra ihop med sskr. 9uciB ’blank’ ock därmed besläktade ord. Vattnet i
sjön är för öfrigt något grumligt. — Fsv. ‘Hughn.

1) Dettas stamvokal kan dock äfven vara en s. k. ligedannelseforiu; se
Rygh NG 3: 399.

*) Kluge Et. wb.6 s. 177, Zupitza Germ. gutt. s. 110, Uhlenbeck Et. wb.
d. altind. spr. e. 56. Skulle man med tanke p& sskr. kuoa-'kvinnobröst'
äfven våga fora germ. hugi- (got. hugs m. o. s. v.) 'sinne, tanke’ till
denna rot? Grundbetydelsen skulle dä vara den konkreta 'broet; eg.:
hvälfning’, hvarur liksom i en mängd likartade fall den abstrakta
utvecklat sig.Hulingen hu3ligen2 (Hullingen Lotter c. 1750,
Geogr.-stat. lex. 2: 733; Hulingen karta af 1764 [enl. Craelius 8.
180], Crae-lius 8. 9 [1774], Hermelin 1818, GS 3 Ö 37), ganska stor sjö
i Hvena ock Mälilla s:nar, Aspelands hd Kim. Namnets forn-svenska
gestalt kan noggrant bestämmas med ledning af de fsv. formerna för
Hulingsryd (Hullingsryd eller Hullingeryd) ock Hultsfred, namn på vid
sjöns norra strand belägna gårdar. Hulingsryd skrifves år 1320
Huluszryd (SD III), där säkerligen förkortningstecknet för n uteglömts
eller utplånats (alltså Hu-lunszryd), år 1447 Holundzrydh, 1466
Hulundzrydh, 1500 Hwlwndzry dh1. Hultsfred skrifves år 1320
Holundzfarholth2, 1447 Hwlundzfaarhult, 1466 Hulundzfarholt, 1480
Hulundz-farhult, 1500 Holundzfarholt3. Formen Huluszfferahult 1320 (SD
III) beror på samma anledning som det samtidiga Hulusz-ryd; det ofvan
anförda Holundszfarholth från samma år visar, att n vid denna tid
ingick i ordet. Detta namn har sedan i nyare tid blifvit Hultsfred. Den
folkliga formen är emellertid Hullsfre. Ännu 1751 hade t icke
inskjutits i skriften, att dömma af Hårleman Dagb. 2: 19 (1751),
Crielius s. 180 (1774), där namnet skrifves Hulsfred. I fråga om
t-inskottet kan jämföras Holtsljunga (se Holten), Hultsjö (fsv.
Helsie).

Hulingen har sålunda i fsv. tid lytt ‘Hulunder ock Ho-lunder. Att ordet
haft stark böjning, alltså ej ändats på -ande, framgår af
sammansättningsleden Hulunds-. Sjön är långgrund, i allmänhet ej öfver
3 meter djup, samt har slät sandstrand. Det oaktat är det tydligt, att
namnet innehåller fsv. hul, hol

n., sv. hål, fsv. adj. hol ihålig’1 ock sålunda betyder *hålsjön\

Närmast äro alltså Hålvftttern, H&lången att jämföra; vidare Hulsjön
(GS 1 V 38), Hålsjön5, fsv. Holasio (se Hullaren), fsv. Holsie (1492),
nu kallad Hålsjön, Dalarna6, nsv. Holajön 1. Hollfljön (jfr fsv.
Hulsösoogh 1418)7, Hålvattnet8, Håltj&rn9,

*) Vadst. kl. jordeb. s. 126. 2) Vadst. kl. jordeb. 8. 128.

3) Vadst. kl. jordeb s. 132. S. 133 Holiindsfarhult fr&n samma skr.

4) Detta ord iog&r sannolikt i flera af de sjönamn, soin nu lyda
H&lsjön; jfr fsv. Holasio (se Hullaren).

5) GS 1 V 38: Hölseböke, 1 V 36, 6 Ö 33, 4 Ö 31 2 ggr.

c) Dipl. dalok. 1: 149.

*) Se härom närmare Johansstm Norask. ark. 2: 419.

8) GS 1 V 34, 1 V 32.

9) GS 1 V 33 2 ggr, 1 V 31, 1 Ö 31.Hålevatten (1 V 37), H&letjärnet (1
V 34), slutligen de besläk-tade Holken, Holpen, Holten (fsv. ‘Hulse),
Hulpan, Hölen, N&söl (<- Neeshyl), Höl len, fno. fjordnamnet Holangr1,
no. bäcknamnet Holungen (Rygh NG IV. 1: 70) ock no. älfnamnet Hola
(därs. 3: 416). Säkerligen är äfven sjönamnet Hullaren att föra hit.
Den formella likheten med got. hulundi ’h&la’ är naturligtvis
tillfällig. Namnets senare led betyder ’sjö(ny ock är densamma, som
uppträder i Jällunnen, Åaunden o. s. v., se Unden, Un nen. En
likbetydande senare led ingår i sjönamnet

H&lvättem. — Fsv. ‘Hulunder, ‘Holunder.

Hnllaren hul3lar2n (Tham Link. s. 21, GS 2 Ö 33), liten sjö i Rinna sn,
Göstrings hd Ög.; med — att dömma af kartan — bärgiga stränder. Någon
gammal form af namnet känner jag ej, men är dock öfvertygad om att det
hör till den stora grupp af svenska sjönamn, som äro afledda af eller
besläktade med sbst. h&l, fsv. hul, hol (se Hulingen). Med afseende på
det långa 1 må jämföras Hullsjön* (GS 1 V 35) Gärdhems ock Tunhems
s:nar, Väne hd Vg. Vid denna sjö är gården Hullajö belägen, som i VGL
II kallas Holmsio ock som vid tiden för lagens upptecknande var
kungsgård3. Efter Hullsjön har äfven den år 1334 omtalade socknen
Holasyo sitt namn4, nu en del af Gärdhem. Detta sjönamn är bildat som
fsv. Bredhrasyo ock Huitasyo, bevarade som gårdnamn (se Bredrefven ock
Hriten), ock innehåller sålunda ej sbst. hol, utau det likalydande
adjektivet i svag form5. Sjön gör så till vida skäl för sitt namn, som
den omgifves af höglänta stränder. Af samma adj. i svag form är äfven
det bekanta skogsnamnet Hålaveden uppkommet, fsv. Holawidh (från 1408
enligt SD NS II). — För att nu återgå till Hullaren har kanske dess
fsv. form lytt 'Hulir. Det långa 1 är dock naturligtvis mera påfallande
i detta enkla ord än i den sammansatta Hullsjön. Slutligen må nämnas,
att någon

*) Rygh Stud. 8. 69 not 2.

*) Lex. 3: 38 skrifves felaktigt Hjulsjön.

3) Styffe Un.2 s. 121. Jfr å andra sidan Schlyt. VGL Gloss.

4) Styffe Un.2 8. 121, Höjer 2: 1036.

5) Jfr t. ex. Diupadal, Myklsemosi (VGL IV). Vokalen a (se) i första
leden utg&r fr&n oblik kasus (dat. o. ack.). De ursprungliga formerna
ha tydligen lytt Brefie sio, Holi sio, Hvite sio, Mykle mosisjö med
namnet Hullaren icke finnes i Sdml. Den Lex. 3: 447 så benämnda sjön
heter Hällaren (se d. o.).

Hulpan hul3pan2 (Rääf 5: 4), liten sjö i Svinhnlts sn, Ydre hd Ög.;
sannolikt best. form af ett sbst. hulpa 'håla, hölj* ock sålunda att
jämföra med sjönamnen Dölpan, Vesan. Ordet är för öfrigt nära besläktat
med Holpen, se d. o.

Hultbren hulHbre^n 1 (Hermelin 1809, GS 3 Ö 38, Smål. beskr. under
Åseda sn) Åseda sn, Uppvidinge hd Smål. Första leden är sv. fsv. hult
n. 'mindre (löf)skog, skogsdunge1, isl. holt 'torr, ofruktbar
stengrund, vanligen beväxt med träd' Fr.2, fht. holz ’ vvald, gehölz;
holz als sto IT o. s. v. Ordet är inom socknen mycket vanligt i
gårdnamn: HulebärgBhult vid sjöns nordöstra ända, Linnehult vid den
nära Hultbren liggande Hultsjön, Hult, K&llehylte (: hylte,
ja-afledning af ordet), Hyltekvam, Gölje-hult, Horfhult, Mösjöhult,
Sissehult, Svenshult, Stockhult, Varshult m. fl. Ytterst ofta uppträder
det i sjönamn: Hulte-brejan, Hulteglan, Hultemaren, Hultén, Njurhulten,
Viholten, Hultsjön2, Hultasjön3, Hulttjärn (GS 1 V 33), Hultetjärn (2 V

32), Hultgölen (3 Ö 39). Däremot hör icke sjönamnet Holten hit. Namnet
har i alla dessa fall afseende på strändernas ock omgifningens
beskaffenhet. Jfr med afseende på betydelsen under Mällen ock Vedan. —
Senare leden är i betraktande af sjöns form tydligen adj. bred, fsv.
breder, isl. breiör o. 8. v., hvilket ord äfven ingår i Bredrefven,
Bre(d)visten, Bressingen, Bred* sjön (se Bredrefven) o. s. v. Jfr det
vanliga fno. sjönamnet Skjaldbreiö, nu Skjelbreien, egentligen 'bred
som en sköld'; se Rygh NG IV. 2: 182. Bildningsättet (sbst. + adj.) är
detsamma som i Hulteglan. Se för öfrigt Hultebrejan. — Fsv.
*Hult(x)-brépe 1. -bréj>er.

Hultebrejan sannolikt hul^bräj^an (GS 3 O 39) Oskars sn, S. Möre hd
Kim. Namnet är alldeles eller i hufvudsak bildat som föreg. Det
innehåller oblik kasus af ett *Hultabre]>e. Voka-lisationen förklaras
däraf, att enligt uppgift af prof. Lundell.

*) Möjligen förekommer «öfven ett uttal hulHebre2^

2) GS 1 V 38 : Hylte, 3 Ö 38, 2 Ö 37 : Hultsjö, 4 O 37 : Hve-ningehult,
1 V 36, 2 V 36, 2 V 34, 3 Ö 34, 1 V 33 2 ggr : Holt, 3 Ö 33 : Hultsjö.

3) GS 3 Ö 40, 2 Ö 39 2 ggr : Stenshult, 1 V 38 : Hultasjö, 3 Ö 32 :
Hult.gammalt ei i Södra Möre regelbundet representeras af ei, fti;
intervokaliskt d (ö) är i målet förlorat. I fråga om uppträdandet af
oblika kasusformer i sv. sjönaran se Hviten (ä.-nsv. huitan) ock
öfversikten. — Sjöns form påminner mycket om den hos Hultbren; se
vidare denna art.

Hulteglan hul^egla^n (GS 4 Ö 37) Döderhults sn, Stranda hd Kim. Om
första leden se Hultbren; jfr äfven den i samma sn belägna Hultqjön. Om
senare leden se Gla, Glaen, Glan.

Haltemaren hul8t©ma2ren (GS 3 Ö 37) Tveta sn, Aspelands bd Kim. Om
första leden se Hultbren ock Hultebrejan; i fråga om den senare (de
närbelägna) Haren, Hällemaren, Hellanmaren.

Halten, Norra o. Södra, är enligt Allvin Vista s. 9 namn på två sjöar i
häradet, men jag har mig för öfrigt intet bekant om dem. Sannolikt
föreligger hår ett fsv. Hulte, bildat som 'Aspe, Birarke, ’Kome o. s.
v. ock sålunda betydande kultsjön’. Man kan emellertid också tänka på
en ellips af Hultsjön.

Hummeln hum3meln21 (»hommern») (Humlen Lotter c. 1750, Craelius s. 129
[1774], Hermelin 1818; Humeln GS 4 Ö 37), tämligen stor sjö i Kristdala
sn, Tunaläns hd Kim. : Hum-melsta, å GS 4 Ö 37 skrifvct Hummersta2,
alltså ett af de icke synnerligen talrika namn på -sta, hvilkas första
led är ett sjönamn3. Genom sjön flyter en ganska ansenlig å, hvilken
hos Höjer 2: 358 kallas Virbo-&n, men af Craelius s. 27 Humle-ån. Det
första namnet har den fått efter den vid dess utlopp i Östersjön
belägna gården Virbo. I fråga om det senare kan det blifva ett
spörsmål, huruvida å- eller sjönamnet är det ursprungliga. I Norge
finnes ett älfnamn Humla, hvilket Rygh NG 2: 395 är böjd att härleda ur
insektnamnet humla; flera analogier för en sådan betydelse hos älfnamn
finnas. Ett likalydande namn har säkerligen burits af Humlebäoken (GS 1
V 40) S. Asbo hd Skå.: namnet å den vid densamma belägna gården Humlarp
visar nämligen hän på ett osammansatt vattendrags- *)

*) Enligt tv& uppgifter har ordet akc. 2, enligt en tredje förekommer
akc. 1. För öfrigt tycks det uttalas med ett o-liknande u-ljad (e) ock
kakuminalt n (n); jfr Rungeln.

2) Säkerligen uttalat & jfr uttalsuppgiften of van.

3) I Stora Mellösa sn Nke finnes äfven ett Hummelsta. Denna gård kallas
i fsv. tid Humblastum, hvilket namn enligt Lundgr. Sv. lm. X. 6: 113
torde innehålla ett fsv. personnamn 'Humble.namn. Äfven erinras om de
svenska gårdnamnen Humleb&ek, -bftoken (4 ggr), Humledal1. Emellertid
anser jag det säkert, att i föreliggande fall ån uppkallats efter sjön.
Den förra har i äldre tider — åtminstone under större delen af sitt
lopp — haft ett helt annat namn, nämligen det hvaraf det nämnda
gårdsnamnet Virbo bildats. Ett gott stycke från Virbo ligger Vir-kvarn,
likaledes vid den nämnda ån, ock jag drager däraf den slutsatsen, att
denna ursprungligen haft ett namn, som bildats af den i å- ock sjönamn
vanliga stammen VIr-, bvarom se närmare under Yircn : sannolikt har ån
hetat ‘Vira.

Vi återgå sedan till sjönamnet. Sjöns stränder äro skogiga ock mycket
kuperade; den har dessutom mörkt, nästan dyigt vatten. Namnet är enligt
min mening bildat med 1-suffix af den germanska stammen hum- i no. hume
m. ’dunkelhet, mörker’-, isl. hum n. Skymning’, humr ’skum, halfmörk’,
hvilka ord äro nära besläktade med sv. skum ’halfmörk’, hvaraf skymma,
skymning o. s. v. +- ieu. V (s)kum-. Samma grundord ingår äfven i
Humsjön3. I betraktande af huru ytterst ofta gårdsnamn på -rum till
första led hafva sjönamn, skulle man slutligen känna sig frestad att
spåra samma sjönamn i fsv. Humbla-rum (SD V fr. 1346). Dock känner jag
ej, hvar denna gård nu är att söka. Kanske åsyftas det nuvarande
Hummersrum (GS 3 Ö 38) Kråksmåla sn Kim. vid Hummersgöl; i alla
händelser har denna säkerligen i fsv. tid burit ett namn af samma stam
som Hummeln. 1 fråga om betydelsen af Hummeln erinras om sjönaronen
Dunkern, Kolsnaren, Mörken, Svarten. — Fsv. ‘Humble.

Hundlen hun3dlen24 (Hundelen Hermelin 1818; Hundeln GS 4 Ö 37)
Kristdala sn, Tunaläns hd Kim. Om stamstafvelsens etymologi gäller i
hufvudsak detsamma som om sjönamnet Hunn. Ordet kan naturligtvis
härledas från djurnamnet hund (se de många parallellerna under Hunn);
men det synes mig betydligt sanno> likare, att vi äfven här ha att söka
den fsv. stam hund- ’bärg’ 1. dyl.,

x) Sv. postortlex. b. 204 (1894).

2) Ordet är identiskt med fsv. hume m., sv. hum i den öfvcr-flyttade
bemärkelsen ’dimkel föreställning, misstanke’.

3) GS 2 Ö 34, 1 V 32: HumslicU 1 V 31 2 ggr.

4) Namnet uttalas enligt uppgift ej med det o-liknande ljud, som
förekommer t. ex. i Hummeln, Rungeln.som jag i art. Hann tror mig ha
uppvisat. Namnet betyder sålunda 'bärggjön’; jfr det vid norra stranden
belägna Bärgsmåla. Ordet är för öfrigt bildat på samma sätt som namnen
å de likaledes i Elm. belägna Findeln, Friodeln ock Grindeln.

Hungen, se Hugn.

Hunn hiu^n1 (Lotter c. 1750, Broocman 2: 463 [1760], Hermelin 1810,
Widegren 2: 159 [1828J, GS 8 Ö 34—33), stor sjö2 i Skedevi sn,
Finspftnga läns hd Og. Det ligger nära till hands att till detta
sjönamn förmoda samma slags ursprung, som vi komma att konstatera för
namnet Valpen å en i närheten liggande sjö. Om man nu värkligen hade
anledning till det antagandet, att detta senare namn vore lika gammalt
som namnet Hunn, vore ju för öfrigt denna etymologi så gott som säker.
Man kunde då erinra om det ångermanländska sjönamnet Fölaingen, år 1568
skrifvet Fölsinge tresk (: sv. dial. fölainge Tö!unge’), hvilket
uppkommit i motsättning till Hästsjön, år 1568 skrifvet Hästesiö3. Jfr
sjönamnen Ljusterhöfden ~ Svart-höfden, de grek. bärgnamnen Trrupos
'bock’ ock X([/.apo$ ’get’ (i närheten af hvarandra)4. Men nu veta vi,
att Valpen i äldre tider betat Holpen (se d. o.) ock att sålunda det
förra namnet mycket väl kan bero på samma slags folketymologi som den,
hvilken gifvit en granne till sjön Stråken namnet Fiolen; jfr äfven att
de i närheten af hvarandra belägna sjöarna Båfven ock Nedingen benämnts
Bofven ock Nidingen. Sjönamnet Valpen kan sålunda ej lemna oss någon
vägledning. Då framställer sig osökt det spörsmålet, om ej i alla
händelser det sannolikt uråldriga sjönamnet Hunn kan anses vara bildat
af djurnamnet hund. Analogier för en dylik namnbildning erbjuda t. ex.
sjönamnen Alten, Anden, Bjuren, Björn. Bromsen, Galten, Geten, Hjorten,
Hägern, namnen på -oxen o. s. v.; jfr i fråga om bildningen äfven fno.
gårdnamnet Hundr, hvilket Kygh NG 1: 43 för till hund. Ordet ingick
säkert redau i fsv. tid som första led i sjönamn. Det framgår af
gårdnantnen Hundzsio Ångerm. från år 1413 (SD NS 11) samt Hundzsiohult,
nu Hundshult Rogbärga sn Smål., från 1408 (SD NS II). För

J) Enligt två uppgifter.

2) V* mil lång. Vs mil bred.

3) Nordlander Ångerm. fiskev. ss. 22, 23.

4) Fick Bezz. Beitr. 21: 265.öfrigt må följaude sjönamn anföras:
Hundigdn1, ä.nsv. lille hunsiönn o. s. v. (Nordlander Ångerm. fiskev.
s. 23), Hunna-8jön (GS 1 V 37 : Hundhult)*, Hunsen (3 Ö 29), liten sjö
i Svärdsjö sn Dal., Hundtjärn (1 Ö 31); jfr äfven Huaningen ock
Hynningen. Något egentligt hinder torde alltså ej möta för att antaga
ordet innehålla djurnamnet hund.

Emellertid är en sådan härledning allt annat än säker. I främsta rummet
erinrar jag om det flera gånger förekommande no. gårdnamnet Hunn, för
hvilket Rygh anser ett fno. älfnamn Hunn hafva legat till grund3, samt
de därmed sannolikt identiska ty. Hunde4 ock f ht. Huntä, nu Hunte.
Detta senare namn anser Förstem. 2: 802 innehålla en afledning medelst
dental af stammen i fht. flodnamnet Hunaha, nu Haun. Det vore kanske
riktigast att så vitt möjligt för dessa namn söka en gemensam
förklaring. Naturen kring de norska gårdarna med namnet Hunn känner jag
ej. Däremot framgår det af Lohmeyers framställning5, att de tyska
floderna komma från bärgstrakter. Hvad Hunn beträffar, synas kring
densamma traktens högsta bärg vara belägna0.

Nu finnas några svenska bärg- ock höjdnamn, i hvilka man enligt mitt
förmenande har skäl att spåra ett uråldrigt bärgnamn af en stam hund-,
som icke får sammanställas med djurnamnet hund. Hit hör först ock
främst fsv. Hundmbisergh (VGL IV. 11: 2), nu Hunnebärg i Vg. Detta namn
tolkas af Nor. Nord. tidBkr. 1900, s. 136 som betydande ’hundbärget’.
Mot denna härledning vore väl i sig själf intet att invända, om icke
flera andra höjder ock bärg bure samma eller liknande namn : man kan
nämligen icke se något rimligt skäl till att bärg ock höjder upprepade
gånger erhållit namn med en sådan betydelse. Sä kallas det högsta
bärget i Lidhults sn, Sunnerbo hd Smål., för Hundebärg. Vidare erinrar
jag om Hunnehällar, tre bärg-

*) GS 2 Ö 40 3 ggr, 1 Ö 39, 1 Ö 38, 1 V 36, 3 Ö 35, 4 Ö 35, 4 Ö 31.

2) Se dock nedan b. 240.

:J) Thj. VVS 1891, s. 196, XG 1: 273.

4) Lohmeyer DF s. 75.

°) S. 75. Lohmeyers egen härledning af dessa tyska namn har jag svårt
att godkänna.

ö)*Jfr Tharn Link. 8. 929.hällar i Hvetlanda sn, Östra hd Smål., ock
Hunnebosg&rde, gård i Fossenes sn Bohusl., hvilken är belägen vid en
bärgsrygg, som med branta väggar stupar ned mot densamma. För
jämförelses sknll må tilläggas, att Hunnebärg i Vg. hnfvudsakligen
består af lodräta, vid hvarandra uppresta bärghällar samt att ena sidan
af det nyssnämnda Hundebftrg i Smål. är mycket brant. Slutligen hör hit
fsv. Hnndakulle1, nu Hunnekulla, en f. d. socken i S. Vadsbo hd Vg.,
äfven kallad Tibärg. Dessa namn synas mig kunna fattas såsom
innehållande en genitivus definitivns af ett bärgnamn 'Hunde; jfr de
enkla namnen Haal (VGL IV. 11: 2), nu Hallebärg, ock Billingh anf. st.,
nu Bilingen. Detta ord 'hunde anser jag snarast innehålla en afledning
af den bekanta ieu. roten ku- i sskr. qä ’svälla upp’, lat. od-mulus
'upptornad massa, hög', kymr. own ’höjd’, oynu Uppstiga’, fsv. hun
'takås’, isl. hunn 'mastspets’ o. s. v.2 Sistnämnda nordiska ord hun
ingår i fda. Hunsbiargh3, nu Hunsb&rget Smål., nära Hallandsgränsen, en
långt ut från sjön märkbar höjd4. Jag erinrar i detta sammanhang om det
väl äfven hithörande fsv. gårdnamnet Hundzbergh (Vadst. kl. jordeb. s.
25), nu Hundsbärg, Aska hd Ög., där möjligen samma bärgnamnsstam hund-
ingår. Bärgnamnet 'Hund- är sålunda så gott som identiskt med det
bekanta grek. bärgnamnet Kuv&oc «- ieu. 'kundho-, hvilket af Lidén
Upps.-stud. s. 96 föres till denna rot5. I afljudsförhållande till
detta ord står ieu. 'kuendho-, hvilket gifvit fornir. oend, cenn, bret.
penn6, gael. ben ’hufvud, spets’, bekant från de keltiska ortnamnen, t.
ex. Alpes Penninas7 (S:t Bernhard), corn. Penrhyn, skotsk-gael. Ben
Novis, (ty.) Finne, namn på en höjdsträckning söder om nedre Unstrut,
om hvilken se Bremer Ethnogr.

D SD NS 2: 522, 591, 599.

2) Om denna rot se för öfrigt Fick4 2: 84, Uhlenbeck Et. wb. d. altind.
spr. s. 322, Zupitza Germ. gutt. s. 208, Lidén Upps.-stud. s. 95.

8) Valdem. II:s jordeb.

4) Samma stam ingår efter min mening äfven i det förut omtalade fht.
flodnamnet Hunaha, nu Hann.

5) Namnet har äfven tytts på annat sätt; se Lidén anf. st.

6) Lidén Upps.-stud. s. 96 noten. R. Schmidt ock Brugmann Grundr.2 1:
694 utgå från k~ ennos (qennos). Den ir. formen oend, hvilken B.
förklarar som en skrifform, uppkommen då äldre nd ock nn sammanfallit,
kan emellertid tala för den ofvan ansatta grundformen.

7) Fick* 2: 59, Egli s. 106.s. 41. Med dessa keltiska ord har Windisch
sammanställt det grek. bärgnamnet IKvSo;, men R. Schmidt IF 1: 73 har
framhållit, att de iriska ljudlagarna icke tillåta ett omedelbart
sammanförande. Under alla omständigheter är IltvSo; rotbesläktat: det
utgår från en variant kij-i- ock står i afljuds-förhållande till sskr.
cjvåyati 'svälla upp'1. Det gamla svenska bärgnamnet Hunde, som jag
ofvan vågat ponera, har sålunda, som vi se, mycket fräjdade
anförvanter.

För att nu återgå till sjönamnet Hunn kan det naturligtvis likaledes
utgå från ett äldre *Hund-, snarast en n-stam ‘Hunde -v ‘Hunne(n), där
artikelns n bortfallit efter annat n. Det fno. älfnamnet Hunn synes
uppvisa en annan afledning (äldre ‘Hunj)-eller kanske Hundn- med det i
älfnamn ytterst vanliga n-suffixet2). Skulle dessa förmodanden vara i
hufvudsak riktiga, betyda de ifrågavarande ortnamnen 'bärgån, bärgsjön’
o. s. v. Med af-seende på betydelsen erinras om det antagligen nära
besläktade Hundlen samt Bringen, Fjällen, Flugen, Hillen, Hufvan,
Kullen ock många andra. Vidare må nämnas, att Hunnasjön vid Hund-hult
(GS 1 V 37) Vg. i äldre tid sannolikt hetat Hunne. Gårdnamnet visar
snarast hän på ett osammansatt sjönamn: ett äldre ‘Hundasiehult hade
kunnat utvecklas till 'Hundsehult eller ‘Hundshult, men icke till
Hundhult. Sjön är belägen i en bärgig trakt, ock dess namn kan alltså
väl vara aflett af det substantiv i bet. 'bärg, höjd’, som vi ofvan
trott oss finna. Möjligen gäller samma tolkning för andra ofvan anförda
sjönainn på Hund-.

Till sist anmärker jag, att det af gårdnamnet Sillesjö9 (vid östra
stranden) scr ut, som om sjön Hunn i äldre tid äfven burit ett annat
namn, motsvarande sjönamnet Sillen.

Hunningen hun^igen2 (GS 4 Ö 36) Locknevi sn, S. Tjusts hd Kim.; är väl
aflett af djurnamnet hund, hvarom närmare under Hunn. På grund af
u-vokalen måste afledningen antagas

J) Jfr Persson Wz. s. 114. Andra forskare ha ställt gr. Iliväoc till
TrtÄiio) 'kvälla'; se Fick Bezz. Beitr. 21: 278.

2) Jfr t. ex. Rottnen. I fråga om ljud utvecklingen Hundn -> Hunn kunde
erinras om t. ex. fht. wanna (se Kluge Et. wb. under wanne), isl.
hU9nn, som af Lidén Upps.-stud. s. 95 sammanställts med lit. szvendrai
o. s. v.

3) Fsv. Sillasio (Tham Link. s. 935).ha varit -ung- eller -und- (jfr
Hnlingen), eller Hr ordet uppkommet i relativt ung tid? Jfr Hynningen.

Hurfven hurven1 (6S 1 Ö 38) Gryteryds ock Hestrasmar, Väst-bo hd Smål.
Namnet bör kanske förbindas med det fno. älfnamnet ‘Horf, som af Rygh
NG 15: 385 föres till hverfa Vrida sig omkring*. Man kunde ju också
tänka på att det helt enkelt är bildat af det bl. a. just i Smål.
förekommande substantivet hurva f. 'oredig sammangyttring, oredig hop*
o. d. ock sålunda att sammanställa med no. gårdnamnet Hurva, som Rygh
NG 1: 143 för till det i Östlandet brukade hurv f. med samma betydelse2
*. Man kunde i så fall erinra om sjönamnet Mången. I gårdnanmet Hörebo
(vid sjöns östra strand) döljer sig sannolikt en. om också förvanskad
form af sjönamnet : någon äldre form af detta gårdnamn har jag dock ej
funnit, såvida det ej skulle vara identiskt med det Hörweboda, som
omtalas i SRP nr 823 från 1368; den gård eller by, som bar detta namn,
synes man dock böra söka i Vg. Möjligen kunde mau tänka sig, att i
sjönamnet döljer sig en motsvarighet till fht. horo *sumpf, horawin
'sumpfig*, hvaraf de fht. flodnamnen Horabach ock Huri-win (Förstem. 2:
761) härledas.

Hurr, öfre, Mellan-, Nedre, hur4r (Hurr Lotter c. 1750, GS 4 Ö 32; Hur
Höjers karta; Hurren Cederström Vrml. fiskev. nr 2029, 2031), tre sjöar
i Töcksmarks sn, Nordmarks hd Vrml. Namnet erinrar mycket om det gamla
fno. älfnamnet HurÖ-, som ligger till grund för bl. a. no. sockennamnet
Hurdalen, fno. HurÖardalr (Rygh NG 2: 414), ock som möjligen hör till
isl. hurÖ f. 'dörr*, ock det bör väl snarast föras hit. Emellertid
antager Werlauff Afno 1844—1845, s. 174 som möjligt, att det i en
gränsbestämmelse mellan Norge ock Sverge från senare hälften af det
trättonde århundradet omnämnda Auridavatn (anf. arb. s. 164 = NGL 2:
489) syftar på dessa tre sjöar, som alla förenas i ett från den norska
gränsen kommande vatten. Detta namn är sammansatt med isl. aurriÖi
*salmo trutta, grålax, laxöring*, motsvarande fsv. orrith, sv. dial.
öred, da. orred, om hvilket ord närmare hos Hellqu. Ark. 13: 236 f. Det
är sålunda

*) Namnet uttalas med långt u-ljud; akcent obekant.

2) Jfr äfven det skånska sockennamnet Hurue (1417), nu Hurfva.

Horva (med akc. 2) är enligt prof. Lundell å Öland en vanlig benäm-

niog å vissa gärden.af samma art som de under Asplången anförda
sjönamn, hvilka innehålla benämningar på fiskar. Formen Hurr af äldre
’Urr-hade då uppkommit genom stark sammandragning, underlättad däraf
att ordet aurriöa-, fsv. erripa- ingått som led i en sammansättning.
Utvecklingen vore densamma som i fsv. skuträ vid sidan af sketra,
Asguter : Asgeter o. s. v. Anda in i jämförelsevis sen tid förekommer
den sammansatta , namnformen Hurrsjöarna, t. ex. Fernow s. 8. Ur dessa
sammansättningar på -sjö eller -vatten skulle formen Hurr ha
eliminerats, jfr analoga fall under Kallen, S&rfven (för SarfbjönP).
Med afseende på formen Hurr af äldre aUrr kunde hänvisas till de af
Nordl. Sv. fornm. tidskr. 9: 298 f. anförda analogiska fallen; jfr
äfven Hinsen. Enligt Cbdeeström förekommer laxöring i sjöarna. Formellt
identiskt med det nämnda AurriÖavatn är väl också namnet å den
likaledes i Töcksmark belägna sjön Urvattnet (Cström anf. arb. nr
2021), i hvars af- ock tillflytande vattendrag äfven laxöring
förekommer. Samma första led ingår äfven i fno. Aurriöabekkr, nu
0reb»k, hvarom Rygh N6 2: 290 talar. Sannolikt innehåller Öraddasjön
(GS 1 V 88 Hall.) samma ord; jfr dalmålets örad laxöring’, hvarom se
Nor. Ordl. 8. 224. Enligt Hertzberg NGL V. 2: 790 ligger emellertid
Auridavatn i Fogel-viks sn ock bör >nseppe> sammanställas med
Hurrsjöarna.

Hnsören hu3sö2ren (GS 2 Ö 40), liten sjö i Öljehults sn, Bräkne hd
Blek.; af hus n. (se Hysingen) ock fsv. er (se ören).

Fsv. Hnwdhran, se Httfrern.

Hvalen, se Talen.

Hvalpen, se Valpen.

Hvinen, se Vinen.

Hvirfveln, se Virfveln.

Hviten, östra o. Västra, viHen2 (huitan oblik kasus, i ett
rågångsdokument från slutet af 1500-talet [SD 1: 610], se nedan; Hviten
Lotter c. 1750, GS 3 Ö 33; Vitten SGU Aa 62: 4, se nedan), två medelst
ett ed skilda sjöar i Högsjö sn, Oppunda hd Sdml.: Hviten, (H)vittorp,
Hvittbro, Hvitstugan. Namnet visar sig genom den ofvan anförda formen
från 1500-talet innehålla fårgadj. hvit, fsv. hviter, isl. hvitr, got.
hweits o. s. v. Formen huitan (»mellen suartatorp och huitan») är oblik
kasus af ett fsv. Hvite, bildat som sjönamnen 'Diupe, ‘Svarte o. s. v.
(jämte ‘Diuper, ‘Svarter); jfr y.-fsv. fran Soxna (se Sömmen).I en
mängd sjönamn har den oblika kasusformen blifvit den segrande, såsom t.
ex. Boman, Edslan, Eldan, Hufvan, Muskan. Formen Vitten beror på
inflytande från gårdnamnet Hvittorp (uttalat med kort i); jfr Jftrten.

Ordet hvit är icke ovanligt i nordiska namn på vattendrag: det ingår i
Hvittajön (OS 2 V 31), Hvithafret (2 Ö 31), Hvitträsk1, Hvittjftm2,
Hvitgölen (jfr 3 Ö 34), isl. Hvitå, flod på Island, fno. Hvitingr,
hvilket finnes som namn på insjöar, forsar, fjäll, öar ock skär3; jfr
Hoidebek (1624), nu Hvitabäek, Rödinge Skå.4 Ett särskilt omnämnande
förtjänar Hvitaajön (GS 1 V 37) Vg., emedan i detta namn det gamla
bildnings-sättet tydligen afspeglar sig, jfr det fsv. gårdnamnet
Huitasyo5, nn Hvitajö, Estuna sn Uppl., samt fsv. Bredheeayo, Holasyo
o. s. v. Ex. på gårdnamnen Hvitajö, Hvitvattnet, Hvittjftm se äfven Sv.
postortlex. s. 207 f. (1894).

Jfr med afseende på bildning ock betydelse för öfrigt fsv. ‘Bleke
(jämte ‘Bleker, se Bleken) samt med afseende på betydelsen sjönamnen
Blanken, Bl&n, Mörken, Bön, Svarten o. s. v. Samma betydelse har väl
äfven det ty. älfnamnet Elbe (lat. Albia), kel t. flodnamnet Albia
(Aube): lat. albua ’hvit\ På Berninapasset finnes en sjö, hvilken på
grand af det hvita glaciervatten, som i den samlar sig, kallas (på
ital.) Lago Bianoo, räiorom. Ley Alv6 (: lat. albua). Ett tillflöde
till Missouri har af liknande anledning fått namnet White River7. —
Fsv. ‘Hvite.

Hyen, se Hyn.

Hyllen hyl3len8 (Wieselgren 2: 713, Smål. beskr. under Tingsås)
Väckelsångs o. Tingsås s:nar, Eonga hd Smål.: Hylles-bol; å OS 2 Ö 39
kallas sjön Hylleajön. Den har skogiga stränder med sten ock backar
omkring. Om jag utan att känna äldre former af namnet skall våga yttra
mig om dess härledning, är jag snarast böjd att antaga det vara en
afledning af ett

J) GS 6 Ö 33, 6 Ö 32.

*) GS 2 V 34, 1 Ö 31, 2 Ö 31, 3 Ö 31.

s) Bygh NG 1: 357. Jfr Gröningen.

4) Heter hos Saxo fons albua (Falkm. s. 235).

5) SP NS II från 1409.

6) Egli Nom. geogr. s. 111 (1893).

7) Därs. s. 997.

8v. landsm. XX. t.

16fsv. Tiylder, motsvarande ags. hyll (-> eng. hill) ‘kulle’ af
*hulli-. Ordet betyder alltså ’kull- 1. backsjön’ ock har samma
betydelse som det nära besläktade Hillen; jfr för öfrigt t. ex.
Bringen, Kallen. Det har på grund af gårdnamnet Hyllesbol i fsv.
snarast hetat ‘Hyllir, nnder det att Hillen till följd af gårdnamn på
Hilla- måste antagas haft formen ‘Hille. Möjligt är för öfrigt, att
Hyllen rent af utvecklats or en stam hill-; jfr om den fsv. öfvergången
i -> y i sluten stafvelse framför en labial eller labialiserad
konsonant Nor. Sv. lm. 1: 328, Kock Sv. språkhist. s. 22 f. — Fsv.
*Hyllir.

Hyn, Norra o. Södra, hj^n (hyn) (Hyn Fernow s. 884 [1773], GS 1 Ö 32;
Hyen Lex. 4: 156), två tämligen betydliga sjöar mellan Kils o. Grafva
s:nar Vrml. Samma sjönamn (Hyen GS 3 Ö 30) finnes i St. Skedvi sn
Dalarna. Af samma grundord komma väl äfven fno. fjordnamnet Hyi ock no.
älfnamnet Hya, anförda af Rygh Studier s. 42, NG IV. 2: 235. Jag
antager, att orden liksom antagligen flera andra sjönamn äro att
härleda från ett af de medelst suff. -uo- bildade ftrgadjektiven,
nämligen från germ. hlwa-, som motsvarar lit. szyvas ’grau,
grauschim-melig’, fbulg. sin,,1 fpreuss. eywan ’grå*; jfr armen, seav
'svart*2 3, sskr. (jyävåe 'svart, svartbrun, mörk’ (af ‘kiéuos).
Besläktat är äfven ags. heewe ’blå’8 (af *haiwi-). I hvilken särskild
betydelsenyans adjektivet här uppträder, är ej gott att säga. Om
sjöarnas utseende har jag fått uppgiften, att de hafva klart vatten.
Emellertid upplyser Cederström Vrml. fiskev. nr 808—809, att vattnet i
Södra Hyn visserligen är tämligen klart, men i Norra grumligt. Af
färgadj. på -no- äro möjligen äfven sjönamnen Bjälfven, Salen bildade.

Ehuru den ofvan gifna tydningen synes mig sannolikast, torde jag dock
äfven böra antyda tvänne andra möjligheter att tolka vårt sjönamn. Man
skulle t. ex. kunna härleda det från stammen i sv. hy 'ansiktsfärg’,
ags. hiew, hyw, héow 'gestalt, färg, skönhet’ (eng. hue), got. hiwi n.
‘utseende’, hvilken väl

1) Se Persson Bezz. Beitr. 19: 273. Dock känner jag mig ej fullt
öfvertygad om, ehuru det väl är sannolikt, att hit äfven no. dial. hy
‘mögel’ bör föras: i fno. isl. betyder nämligen ordet ‘dun o. d.*

2) Om detta ord se Brugm. Grundr.2 1: 95, Uhlenbeck Et. wb. d. ftltind.
spr. s. 318.

3) Uhlenbeck Et. wb. d. altind. spr. s. 318.med rätt ställes till den
med s börjande roten sskr. chavi- ’färg, skönhet’, sv. skina, skimmer,
skir, zend. khsaéta ’ljus, klar’

o. 8. v.1 Afläggen af denna rot hafva emellertid stundom äfven bet.
'skugga* *, t. ex. fsax. seimo, fslav. stém>, gr. oxta, sskr. ohayå. —
Något fjärmare synes den i formellt hänseende mera tilltalande
sammanställningen med sskr. ^vas Vänlig o. d.’ ~9ivas ’gynnsam, god,
kär’, hvilket ord kan vara rotbesläktat med isl. hyrr ’blid, vänlig’2.
I sistnämnda fall skulle betydelsen vara motsatt den, som t. ex.
förekommer i sjönamnet B&fven.

Hyngen.

1) hyg4gen (Rääf 5: 12, GS 2 Ö 36) Torpa sn, Ydre hd Ög., ock
Frinnaryds sn, N. Vedbo bd Smål.

2) (Hermelin 1808) Bro sn, Näs hd Vrml.; nu kallad Bro-sjön (GS 1 V
33).

3) (Fernow s. 339 [1773]), numera kallad Kilsviken, mellan Kils ock
Visnums s:nar, Visnums bd Vrml. : Hygn. Sjön är egentligen att betrakta
som en vik af Vänern.

Utgångspunkten för fastställandet af detta sjönamns äldre form är
namnet å gården Hygn, sannolikt det i äldre tid omnämnda härresätet
Hygnetorp8. Man har sålunda att utgå från en stam hygn-, som tycks vara
en omljudsform af sjönamnet Hugn. Det torde då vara försiktigast att
äfven för Hyngen antaga samma grundform. För öfrigt har jag intet af
värde att meddela om detta namn.

Hynningen hyn^gen2 (Hyningen Cederström Vrml. fiskev. nr 1712) Stafnäs
ock Gillbärga s:nar, Gillbärgs hd Vrml. Vattnet är mörkt. Om
skrifformeD hos Cederström värkligen återger ett äldre stadium i
namnets utveckling, kunde man här ha anledning att förmoda en afledning
på -ning af det under Hyn omtalade färgadjektivet germ. *hiwa-? I fråga
om suffixet se utförligare under Lysningen, hvilket vore en fullt
analog bildning, men med motsatt betydelse. Dock torde det vara
tryggare att utgå från uttal8formen med kort y. Namnet synes alltså
vara en parallellbildning till sjönamnet Hunningen ock i fråga om
afledningen samt grundordets betydelse närmast böra jämföras med de
fno. sjönamnen Fylingr, Meringr (: fyi ’föl’, marr *häst*).

*) Uhlenbeck Et. wb. d. got. spr. s. 73, Zupitza Germ. gutt. s. 207.

*) Fick4 1: 421, Kluge Et. wb.6.

s) Palmsk. M. S., Fernow s. 339.Hysingen hy^sigen* 2? (6S 2 Ö 38),
liten sjö på gränsen af Ramkvilla sn, Västra hd Jkps län, ock Hornaryds
sn, Norr-vidinge hd Kbgs län Smål. För den, som uppmärksamt studerar de
anteckningar om råmärken mellan Växjö ock Linköpings biskopsdömen från
1320, som återgifvas i SD 3: 484, är det tydligt, att detta sjönamn
ingår i det där omnämnda Husinxaas1. Detta namn är bildat af ett
sjönamn 'Husinger, väl af äldre 'Husunger, såsom fsv. Kalfsaas af
sjönamnet Kalfven (se d. o. 5) ock Lygni8 asa af Lygnen, bäda i
närheten; jfr för öfrigt under Greken, Lyen m. fl. Något motsvarande
gårdnamn finnes dock att dömma af kartan numera ej i närheten. Namnet
synes vara aflett af hus n., hvilket äfven ingår i sjönamnen Husören
ock Huset järn (GS 1 V 33) Vrml. I fsv. 'Husinger tycks en oomljudd
biform föreligga. Med afseende på betydelsen 'hussjön’ kunna jämföras:
Bastesjön (se Bastfoten), Bolsjön (se Bolen), Gårdsjön (se -gården),
Härbärgssjön, Hyttsjön2, Hyttjäm3 : lånordet hytta, de ytterst vanliga
namnen Kvarnsjön4, Kvamtjärn4, Kyrksjön5, vidare Stugutjärn (Gä 2 V 33)
: staga, i samband med hvilket jag omnämner no. Stuesjeen, uttalat
stugusjön, Hedemarken, som enligt Rygh NG 3: 406 möjligen har sitt namn
af en gammal sålustofa, Sätersjön (se Barsättern), Torpsjön6,
Torptjärn7. Namnet är bildat som sjönamnen Höraingen (: hora),
Mälmingen (: malm) o. a. Ännu närmare jämförligt är det no. älfnamnet
Kveminga (Rygh NG 3: 371), hvilket förhåller sig till sv. Kvarnsjön,
Kvamtjärn af kvarn som Hysingen till Husetjäm af hus.

Hyttsjön, se Hysingen.

Håkansjön, se Janhåksen.

Hålen, se Hälen.

*) Lundgr. Fsv. personn. på -ing s. 14 för däremot detta ord till ett
personnamn Husing.

2) GS 3 Ö 34, 2 Ö 31.

3) GS 1 Ö 31 3 ggr, 2 (!) 31, 3 Ö 31.

4) Från Göta- ock Svealand har jag antecknat 50 med namnet Kvarnsjön, 1
Kvarnvattnet (GS 1 V 35 Boh.), 23 Kv&rntj&rn, 3 Kvarngölen (3 Ö 40 2
ggr, 4 Ö 36), 1 Kvarndålet (1 V 34

Dalsl.).

5) Från samma område känner jag 13 sjöar med detta namn.

6) GS 1 V 34, 4 Ö 33, 5 Ö 33, 1 Ö 32.

7) GS 1 V 32, 2 V 32, 2 Ö 32.Hållen (SGU Aa 29: 9, 18) Vesslands sn,
Örbybus hd Uppl.; kallas anf. arb. s. 51 Hållsjön, GS 5 Ö 29 Hällsjön
(tryckfel?) ock synes numera vara i det närmaste försvunnen. Jämföras
böra möjligen H&llsjön (GS 2 Ö 32) Vrml.1 ock H&lltjärn (3 Ö 31
Vstmi.); emellertid äro dessa snarare att direkt jämställa med de under
Kulingen anförda H&lsjön ock H&ltjärn. Af samma grundord komma
säkerligen äfven g&rdnamnet H&llen2 ock sockennamnet H&Unäs (Olands bd,
GS 5 Ö 29). Är detta riktigt, bar man en säker utgångspunkt i de fsv.
namnen & gården H&llen ock socknen H&llnäs : den förra kallas nämligen
år 1312 Huld (SD 3: 100), den senare år 1312 Huldanms (Styffe Un^ s.
308) ock c. 1571 Hollenäs, Hollnäs (Forssell Sverige 1571, 8. 300). Har
alltså sjön i äldre tider hetat 'Hulde? I så fall föreligger väl här en
afledning af fsv. hul, hol n. ’hål’, ock namnet är så besläktat med de
under Kulingen anförda sjönamnen. Jfr med afseende på afledningen
sjönamnen Alden, Tagden, Öfden(?).

H&lvättern h&8lvätstern (H&lvättem 1. -e- Hermelin 1804, Beskr. öfver
Björkviks sn s. 14 [1823], GS 4 Ö 33) Björkviks sn, Jönåkers hd Sdml.
Om första leden, fsv. subst. eller adj. hol, se Kulingen; om den senare
se Vättern. Namnet betyder ^ål-vattnet, hålsjön’. — Fsv. sannolikt
'Holawmtur; jfr Holasio o. s. v. under Kulingen.

Hålången hå3log2gen (GS 3 Ö 39), liten sjö i Sandsjö sn, Konga hd Smål.
Namnet tycks på grund af strändernas beskaffenhet väl kunna vara bildat
af fsv. adj. *hä(r), isl. hår fhög’, hvarom se utförligt under H&n, Men
namnet å den i närheten belägna H&l&sen eller H&l&sbaoken visar bän på
en sammansättning med h&l, fsv. hol; se för öfrigt Hulingen, H&lvättern
o. s. v. Hån.

1) h&*n (enligt uppgift >H&&n>, d. v. s. h&n) (Fernow s. 11 [1773], GS
1 V 31), mycket liten sjö8 i Sunne sn, N. Fryksdals hd Vrml. : H&n.

2) väl h&% (Cederström Vrml. fiskev. nr 922) Östmarks sn, Ö. Fryksdals
hd Vrml.

*) Jfr här äfven Kallstenius Sv. lm. XXL 1: 78.

*) Gården tycks, att dömma af ett meddelande, äfven kallas Höln. Den är
belägen vid Bottenhafvet, som där kallas HölnbosjOn.

3) Sjön har i äldre tider haft större utsträckning; se Lex. 6: 372.En
likabenämnd liten sjö finnes äfven i Dalarna (GS 3 Ö 30), hvarom nedan;
jfr H&sjön (GS 3 Ö 30) Norbärgs sn Vstml.: Håbron, hvilket senare namn
äfven tyder på ett enkelt *Hå(n). Möjligen bör man ock föra hit Hånsjön
Ljnsnarsbärgs sn, N. Kopparbärgs bärgsl. Vstml. (GS 2 Ö 31), där n
nppfattats som hörande till stammen. Vid förklaringen af detta namn må
först några ord sägas om de inom den närgränsande Gräsmarks sd belägna
Håtjärn ock Håbftrget (GS 1 V 31)1. Tjärnet skalle kunna tänkas vara
uppkallat efter bärget, hvars namn till första sammansättningsled hade
fsv. adj. 'här, motsvarande isl. hår ’hög’, som ingår äfven i andra sv.
namn, såsom Håtuna, år 1408 skrifvet Hatuna (SD NS II), socken i Håbo
hd Uppl., samma år skrifvet Habo, vidare i Håfjäll Dalsl.*, ock
slutligen i åtskilliga fsv. personnamn3. Om förhållandet mellan detta
adj. ock sv. hög (<- haujaz) se Leffler Ark. 1: 266 f., Bugge Indskr.
s. 454. På samma sätt kunde nog det värmländska sjönamnet Hån innehålla
en med best. slutartikeln substantiverad form af detta adj.; jfr Bl&n,
Djupen, Lången, Mörken, Bön o. s. v. Här ock hvar vid sjöns stränder
finnas höga bärg. Sannolikt vore då, att namnet älst tillkommit någon
af de två gårdarna Hån, som äro belägna den ena sydväst ock den andra
öster om sjön; jfr namnen å de närbelägna gårdarna Höjden, Åsen o. s.
v. Den förstnämnda af dessa gårdar med namnet Hån ligger vid foten af
en stor ock brant sluttande höjd. Däremot kunde knappast sjön Hån i
Dalarna ha erhållit sitt namn från någon närliggande gård, utan liar,
om det värkligen hör hit, direkt uppkallats efter de omgifvande
höjderna; jfr för öfrigt från trakten kring sjön: Bärgtjärn,
Gräsbärgsklaok, Slätbftrget o. s. v. Jag känner mig emellertid mycket
tveksam, om de dalska ock värmländska sjönamnen utan vidare böra
identifieras. En sjö på gränsen mellan Vika ock Sundborn, som nu kallas
Håsjön, hette i fsv. tid Hadesiön (Dipl. dalek. s. 300)4, ock det är ju
möjligt, att en liknande form ligger till grund för det i Dalarna
uppträdande sjönamnet Hån. Däremot

*) Jfr parallellen örtjftrnarna vid foten af Örbärget (Vstml.).

2) Hz s. 287. Jfr äfven gårdnamnen Håbaoka, H&bärg 4 ggr, Håbftrget; se
Sv. postortlex. s. 208 (1894).

3) Lundgr. Spr&kl. intyg s. 38.

4) Jfr fno. Hadavik : en stam HaÖ-; se Iiygb NG 15: 324.förutsätter det
jämtländska sockennamnet Hasio (1347 enl. Styffe Un.j s. 380), nu
H&sjö, ett sjönamn, hvilket synes bildat af adj. häfr).1 1 detta
sammanhang m& inom parentes nämnas, att åtskilliga svenska sjönamn äro
sammansatta med det med fsv. 'här, isl. hår besläktade hög, adj. ock
sbst.: Högsjön (Höge-)2, Högtjärn (Höge-)3. I Valdeni. ll:s jordeb.
omnämnes en Höghe-sy o4. I de flästa fall torde det vara sbst. hög,
fsv. hegher, isl. hangr, som här ing&r.

Emellertid göres den bär framställda möjligheten till förklaring af Hän
minst sagt osäker af den omständigheten, att flera i Norrland
förekommande ortnamn på Hå-, däribland sjönamnet Hån, Lillhärads sn
Härjedalen, tydligen icke utgå från adj. hår ’hög’, utan från det
norrländska dialektordet hå 'sel, lugnvatten’5. Samma ord finnes äfven
i no. ock ingår ofta ensamt eller sammansatt i sjönamn, se närmare Ross
under Haa ock Rygh N6 14: 205. Det är därför i sig själft möjligt, att
något eller några af de ofvan anförda sjönamnen Hån snarast bör föras
till detta ord. Men i hög grad sannolik blir denna förmodan därigenom,
att såväl Håtjärn som den värml. sjön Hån kunna betraktas som blotta
utvidgningar af de genomflytande åarna, ock det är en sådan betydelse
som i första rummet tillkommer det no. ordet Haa. Medan jag sålunda för
det jämtl. sockennamnet Håsjö till adj. här 'hög', anser jag det
afgjort sannolikast, att de värml. sjönamnen Håtjärn ock Hån böra
afledas af det nämnda dialektordet hå, no. haa. Håsjön i Dalarna utgår
däremot som nämnt från ett äldre Hadesiön.

Hånsvalen hån3sva2len (Han-svalen Hermelin 1818, sannolikt tryckfel för
Hån-6; Hånsvalen GS 4 Ö 38) Blackstads sn, S. Tjusts hd Kim. I saknad
af äldre former anser jag det vara lönlöst att mera bestämt yttra mig
om ordets härledning. Dock torde man med ganska stor säkerhet kunna
påstå, att senare

*) Jfr Nordlander Sv. fomm.-för. tidskr. 9: 308.

*) GS 1 Ö 39 : Hyhult, 1 Ö 38 : Högseryd, 1 V 37, 1 V 36

4 ggr, 4 Ö 35, 1 V 34, 2 V 34, 3 Ö 34 2 ggr : Högsfall 1 gg,

3 O 33: Högsjö, 1 V 32, 3 Ö 32, 2 Ö 31, 6 Ö 30.

*) GS 1 V 33 2 ggr, 2 Ö 31, 1 V 31 : Hög.

4) VGL 2: 591 (Schlyt. uppl.).

5) Se härom Nordlander Sv. forum.-för. tidskr. 9: 308.

6) Jfr ett liknande tryckfel under Hälen.leden är densamma som i Svalen
(se d. o.), bvarvid dock bör märkas, att det sjönamn, som nn vanligen
skrifves Bossvalen, bevisligen haft -var- i stammen. Första leden kan
väl ej föras til] Hån, där n ej hör till stammen; kanske snarare till
Hån-sjön (GS 2 Ö 31) Ljusnarsbärgs sn Vstml.

Hårkel!, se Horken.

Hårsäsen, se H&rsåsen.

Httggen Lotter c. 1750 är tryckfel för Kliggeo.

Hägern hä* 2 * 4 5gern eller (af allmogen uttalat) hägern1 (Crae-lius
8. 129 [1774], GS 4 Ö 37) Kristdala sn, Tnna läns hd Kim.: Hägerrum.
Namnet är identiskt med no. sjönamnet Heieren (Buskerud, 2 ggr) ock bör
härledas af sv. fogelnamnet häger, fsv. hsegher (Södw.); jfr isl. hegri
m. Säkerligen har på något sätt sjöns brutna ock sönderklyftade form
gifvit upphof till detsamma; jfr fsv. HsBgrahalsen, en äng i Hammars
socken Nke2 *. Samma ord ingår i sjönamnet Jftgem («- i Hägern). I
fråga om betydelsen jfr Alken(?), Anden, Gåsen, Kräken, Svan o. s. v.
Äfven erinras om det grekiska källnamnet Kioua i Arkadien : xÉooa
'häger’8.

Hälen hä4len eller hä4ln (»häfau, d. v. s. hän)4 (Halen Hermelin 1810,
Tham Link. s. 882; Hälen GS 3 Ö 34; båda dessa former torde bero på
tryckfel6), liten sjö i Vånga sn, Finspånga läns hd Ög. Jag anser det
sannolikast, att namnet helt enkelt innehåller best. form af sv. häl,
fsv. h®l, isl. hebll ock sålunda är ett jämförelsenamn af samma art som
t. ex. sjönamnen Halen, Oxögat, Hjärtasjön, Hjässasjön, Våmbsjön o. s.
v.

Häljen har att dömma af den hos Lotter c. 1750 förekommande formen N.
Helgen i äldre tider varit namnet å den sjö, som nu kallas Norräljen,
se d. o. ock Sör&ljen; jfr äfven Håräljen. På grund af
naturbeskaffenheten hos dessa sjöars stränder är det sannolikt, att
namnet egentligen är en växelform

x) Enligt två uppgifter; af en tredje uppgift förekommer det, som om
äfven akc. 2 användes.

2) Vadst. kl. jordeb. s. 220. s) Fick Bezz. Beitr. 22: 50.

4) Enligt en meddelare skulle man p& grund af allmogens uttal kunna
konstruera en riksspråk sform Hären. Enligt en annan uttalas

ordet alldeles så som best. form af häl.

5) Tham har väl upptagit formen från Hermelin. Tryckfelet hos

denne senare är af samma art som det, hvilket förekommer vid åter-

gifvandet af namnet H&nsvalen.till Höljen, d. v. s. innehåller den
synkoperade formen af ett fsv. 'heelligher : fsv. hal(l) eller hml(l),
motsvarande sv. hall eller häll. Med afseende på h-bortfallet i inljnd
se analoga fall bos Kock Tffil. NR 7: 306 noten. Se närmare nnder
Hällaren samt Gröcken, Maljen, Skttrjen.

Ehuru jag anser denna förklaring vara den sannolikaste, må dock äfven
en annan möjlighet anföras. Den stöder sig på det faktum, att under vår
hedniska forntid sjöar ock andra vattendrag synnerligen ofta voro
föremål för gudomlig dyrkan, d. v. s. ansågos för heliga, okränkbara,
fridlysta ställen1. Härom bära framför allt åtskilliga sjönamn vittne,
särskilt namnen Hftlgasjön (Hälgesjön), af hvilka två förekomma i
Smål.2 * (GS 2 Ö 38) ock ett i Värml. (GS 1 V 31), jfr äfven Falkman s.
2358. En Helig sjö, äfven kallad Smederydssjön, omtalas af Allvin
Vestbo s. 143. I Norge är samma namn, fno. Helgisjör, ganska vanligt,
se Rygh NG 2: 200, 3: 241. Jfr äfven det ganska ofta förekommande fht.
Heilig-, Heilagbrunno, hvarom Förstem. 2: 636. Dessa namn äro bildade
af fsv. helagher, best. form hmlghe, isl. heilagr, best. form helgi.
Det är ju nu naturligtvis möjligt, att samma adj. äfven ligger till
grund för sjönamnet HUjen. Jfr i fråga om betydelsen Sottern. Stundom
torde anledningen till namnet helt enkelt böra sökas däri, att i
närheten af sjön ett tämpel, en offerplats 1. dyl. funnits; jfr
Helgawater, insjö på en af Shetlandsöarna, i hvars närhet Tor skall ha
haft ett tärapel4.

Slutligen må nämnas, att Fernow s. 11 anför ett Helgen, att dömma af
sammanhanget namn på en i Norge belägen sjö, genom hvilken Rottnaälfven
flyter.

1) Se Montelius (111.) Sv. hist. 1: 207, Mogk Germ. mythol.2 s. 156.
Jfr om den äldre bet. af ordet helig Bang i Akad. afh. til S. Bngge s.
4.

2) Den ena af dessa sjöar, belägen i Rydabolms sn ock källsjö till den
vid Åhn8 i Sk&ne utfallande H&lge&n, tycks att dömma af gårdnamnet
Hjortsjö äfven ha burit detta namn. Gården hette år 1413 Hiortaslo (8D
NS II).

*) I fråga om härledningen af namnet Hälgeå (Krist, län) af adj. helig
hafva betänkligheter uttalats af Steenstrup dHist. tidsskr. 6 B VI. Man
må emellertid erinra sig, att dess källsjö, som ofvan nämnts, bär
namnet HAlgesjön.

4) Worsaae Mind. s. 292.Hällaren häl3laren2 (Hällaren 6S 4Ö 33;
Hallaren Tham Nyk. 88. 16, 351 torde bero på tryckfel, formen
förekommer åtminstone ej nnmera i trakten), liten sjö i Ärila sn,
Ö.-Rekarnes bd Sdml. : St. o. L. Hällaren1. Sjön bar liksom den i samma
socken belägna Oryten steniga stränder. Ordet är aflett af sv. hall 1.
häll, fsv. hal(l) 1. hml(l). Det förntsätter ett fsv. Hmllir ock är
identiskt med det fno. fjord uamnet Hellir (se Rygb Stadier ss. 48,
80). Af fsv. hsal(l), sv. häll äro äfven följande sv. sjönamn bildade:
Hällemaren, Hällingen, Hälltolen, Hällnngen samt HäUsjön (Hälla-,
Hälle-)2, Häll(e)tjärn3, Hällegöl. Namnet bar gamla anor: i Valdem.
II:s jordeb. omnämnes Hellesyo i Faurås hd Hall.4 Jfr i fråga om
bildning ock betydelse närmast det besläktade Hallaren. — Fsv.
'Heellir.

Hällemaren häl3lema2ren (Crselius s. 392 [1748?, 1774], GS 3 Ö 37)
Tveta sn, Aspelands hd Kim. Sjön har klippiga stränder. Om första leden
se Hällaren; i fråga om den senare (de närbelägna) Haren, Hultemaren,
Hellanmaren.

Hällingen sannolikt häl3ligen2 5 (Hellingen Gran s. 482 [1754];
Hällingen Tham Vest. s. 163), liten sjö i Karbennings sn, Norbärgs bd
Vstml. : sv. hall 1. häll; se Hällaren. 1 fråga om bildning ock
betydelse jfr närmast Grytingen, Steningen.

Hälltolen o. Hälltorn, stora o. Lilla (Gran s. 524 [1754])
Skinnskattebärgs sn, Skinnskattebärgs hd Vstml., har jag ej återfnnnit
å nyare kartor. Första leden är häll (se Hällarea) ock den andra det
icke ovanliga sjönamnet Tolen (Torn), se d. o. Två små sjöar med detta
namn finnas för öfrigt i Skinnskattebärgs sn, men då Grad särskilt
nämner en sjö Tolen från denna socken, är det ovisst, om han med
Hälltolen ock Hälltorn åsyftar dessa.

Hällungen, Stora, häl3lugen2 (St. Hellungen Tractus Gotho-bnrg. 17346,
Tnneld s. 212 [1741]; Hällungen Hermelin 1808,

1) Jfr äfven det icke l&ngt frän sjöu belägna Hälltorp.

*) Q8 3 Ö 39 : HällasjO, 1 V 37 3 ggr, 3 ö 37 2 ggr, 4 ö 37, 1 V 36 4
ggr, 4 Ö 36 2 ggr, 3 0 34, 2 33, 3 Ö 33 2 ggr, 1 V

32, 2 Ö 32 2 ggr, 1 Ö 31, 2 Ö 31 3 ggr, 3 Ö 31, 4 Ö 31 : Häll-sjö, 5 Ö
29.

3) GS 2 V 34, 2 V 32, 1 V 31, 2 Ö 31 3 ggr.

4) VGL 2: 591 (Schlyt. uppl.).

5) Uttalsuppgift har ej lemnats.

6) Ing&r i J. (Edman Chorogr. Bahus. (1746).GS 2 V 35) mellan Ödsmåls
ock Ucklnms s:nar, Inlands Nordre bd Bohusl. : Hällesnäs (<-
‘H&llungsn&s). Sjön har säkerligen sitt namn af de branta höjder, som
stapa ner i sjön; se för öfrigt Hällaren. I fräga om såväl betydelse
som bildning är Hallungen närmast att jämföra: suffixet -ang är i
sjönamn särskilt vanligt i Bohusl., Dalsl. o. Vg.

‘Hälsingen, fsv. Haelainger, har utan tvifvel varit namnet pä den sjö i
Längareds sn, $ullings hd Vg., som nn enligt GS 1 V 36 kallas
Hälsingesjön : Hälsingesvedjan. Sjöns form ger otvetydigt vid handen,
att namnet är bildat af fsv. hals, som i betydelsen 'trångt vattendrag’
ytterst ingår i åtskilliga nordiska ortnamn, såsom Hälsingör,
Hälsingborg, Hälsingland; se utförligare Långhalsen. I fråga om
bildningen kan t. ex. sjönamnet Fysingen jämföras. Den möjligheten, att
i sjönamnet det fsv. personnamnet Hnlsing ingår, bör sålnnda afvisas.

HärbXrgssjön, se Hysingen.

Hären hä* *ren (Hermelin 1809, GS 1 Ö 37) Gnosjö sn, Västbo bd Smål. :
Härryd1. Namnet, som på grund af gårdnamnets form trots
enstafvighetsakcenten måste anses ntgå från ett fsv. ‘Hfj&re, bör
sammanhållas med namnet Härsjön (GS 3 Ö 40, 1 V 37), äfven ingående i
gårdnamnet Härsiötorp (1623)3 Karlskoga sn Vrml. ock motsvarande det i
Norge ofta förekommande namnet Hersjeen3; vidare med Härån, namn å en
från Haghnlts sn, Östbo hd, kommande biflod till Lagan, hvilken
förstnämnda å i fsv. tid sannolikt kallats Hmra, motsvarande fno.
älfnamnet Hééra, no. H&ra, som omnämnes af Rygh NG 1: 12, 140, 3: 184
o. 8. v.; jfr för öfrigt HXrlen, Hlrsan. Hvad ordets härledning
beträffar,, anser Rygh det möjligt, att det no. älfnamnet är aflett af
isi. hérr, hébrr 'grå'. Jfr Qråtjärn (GS 1 Ö 31 Vrml.). I betraktande
af de ytterst många svenska sjönamn, som bildats af färgadjektiv, synes
denna härledning äfven för Hären vara att föredraga. 1 alla händelser
böra ej dessa namn etymologiskt skiljas. Dock kan man ej afgöra, om
namnet ursprungligen tillkommit sjön eller den å, som står i
förbindelse med denna. Om vårt sjönamn sammanhänger med det no.
älfnamnet Hcera, kan det ej — åtminstone direkt — ställas till det

*) Enligt Allvin Vestbo s. 102; GS 1 Ö 37 bar Häreryd. *) I en
handling, aftryckt i No rask. ark. 2: 745.

*) Rygh NG 3: 171.älfnamn, som ingår i landskapsnanmet Härjedalen, fno.
Heriar-dalr : Heria, nu Härjån, hvarom senast Modin Sv. lm. XIX. 2: 30.
Ett älfnamn 'Her eller ‘Herja har äfven funnits på norsk botten; se
Rygli NG 14: 358. — Fsv. *H®re.

Härlen hällen2 l.1 hällen (GS 2 Ö 39), liten sjö i Här-lunda sn, Allbo
hd Smål. Socknen, hvilken i nyare tider ut-brutits ur Torsås, är
uppkallad efter frihärrskapet Härlunds eller Herrelund, hvilket på
1600-talet upprättades för släkten Båt (Höjer 2: 306). Att dock namnet
Härlunda, hvaraf genom folketymologi Herrelunda, är betydligt äldre,
synes mig höjt öfver allt tvifvel. Dock kan ej med bestämdhet sägas, om
det bildats af en äldre sjönamnsform Här- (se Hären) ock sbst. lund
eller af sjönamnet Härlen ock det i ortnamn synnerligen vanliga -unda
(se Unden), hvilket icke alltid visar hän på ett sjönamn på -und, utan
stundom endast tyckes utmärka, att gården är belägen vid en sjö. Huru
som hälst föreligger här ett namn, som på det närmaste sammanhänger med
följ. sjönamn. Om dess äldre form är Häri-, bör ordet med afseende på
afledningen jämföras med sjönamnet örlen (: ör). Skalle gårdnamnet
däremot vara bildat af stammen här- ock lund, har 1 från detta
öfverförts till sjönamnet; jfr analoga fall under Hviten, Järten. För
att emellertid 1 egentligen tillhör stammen talar namnet Härlsboda-sjön
(GS 2 Ö 32) Nke : Härlsboda, hvilket gårdnamn ju i sin tur kan
förutsätta ett sjönamn Häri-.

Härsan här8san2 (SGU Aa 100: 4, GS 6 Ö 31) Ösbygarns sn, Långhundra hd
Uppl. : Härsby. Sannolikt har sjön i äldre tider hetat Härsen (=
Härsjön, se Hären), hvilket blifvit Härsan på grund af inflytande från
Tärnan. Eller också är suffixet -si; se särskilt Imsen (<- fsv. Ymsi).

Härsåsen härs8åssen (Hårsäsen GS 2 Ö 33; tydligen tryckfel), liten sjö
i Finneröja sn, Vadsbo hd Vg. Senare leden är sv. &s, fsv. äs ock har
afseende på den ås, som stryker förbi sjön; jfr de vid eller i närheten
af den samma belägna gårdarna Bärgåsen, Löfåsen, Nolåsen, Sandåsen,
Skallåsen. Sjönamnet är sålunda bildat som Oppåsen; se äfven Isen. Om
första leden kan i saknad af äldre former intet bestämt sägas. Möjligen
ingår här ett Härs- (jfr Hären, Härsan) eller kanske äldre Hälgs-

) Enligt annan uppgift.(jfr Häljen); äfven andra möjligheter äro
tänkbara. Det är för öfrigt icke omöjligt, att här sjöns ursprungliga
namn ingår (H&ren? Häljen?). 1 så fall kan erinras om sjönamnen
Tost-holmen (: Tussered) samt Enehagen (: Enebo), där senare leden älst
antagligen icke syftat på sjöarna.

Uftstestruten häsHestn^ten (GS 1 V 34), liten sjö i Hög-säters sn,
Valbo hd Dalsl.; i dagligt tal kallad Struten. Om ordets senare led se
d. o. Med djarnamnet häst äro för öfrigt följande sjönamn bildade:
Hästasjön (GS 1 Ö 39), Hästsjön1, Hästefjorden (GS 1 V 34),
Häst(e)tjärns, Hästgölen8; jfr fsv. gårdnamnet Heestbeekkin (1480)* *
4. Synonyma namn äro Hors-sjön (GS 5 Ö 33), Horsasjön (3 Ö 40),
Horsfjärden (5 Ö 33) i Östersjön : sv. fsv. hors. Se äfven nnder Maren.

Hättajön, se Gtfrvälln.

•höfden utgör senare leden i några sjönamn såsom El-, Full-, Ljuster-,
Nätter-, Sill-, Svarthöfden. Om ordet är en om-Ijndsform till fsv.
hovup (se Hofden) eller utgår från fsv. hövop, -ip, got. h&ubip, kan ej
afgöras. Om ordets betydelse i de särskilda sjönamnen se dessa. Då jag
för Nätter- ock Sillhöfden såsom fullt säker framställt den tolkningen,
att de första samman-sättningslederna innehålla älfnamn, må särskilt
betonas, att äfven i flera fht. ortnamn det motsvarande haubit användes
för att beteckna källan till floder. Jfr Ealtenbahhes houbit,
Horigin-pahes houpit m. fl. (Förstem. 2: 704). Det är väl därför
möjligt, för att icke säga sannolikt, att äfven i öfriga namn på
-höfden älfnamn ingå, ehuru de icke blifvit bevarade till vår tid. I
öfrigt erinrar jag om sjönamnet Åmänningen, hvilket med af-seende på
sin bildning ganska mycket påminner om de med -höfden sammansatta
namnen.

Uöfvern hö^ei^n5 (eller högern6 *) (Lotter c. 1750, Hermelin 1810,
Widegren 1: 592 [1817], Tham Link. ss. 40, 717, GS 3 o. 4 O 35), stor
sjö i Ö. Ryds, Björsäters m. fl. s:nar Ög. : Höfversby (vid norra
stranden, i Örtomta sn). Detta gårdnamn

l) GS 1 V 37, 2 V 36.

*) GS 2 V 34, 1 V 32, 1 Ö 31 2 ggr.

3) GS 3 Ö 40, 4 Ö 35. 4) Vadst. kl. jordeb. s. 186.

5) Fråo Björsäters sn har jag dessutom erhållit uppgiften Hö'fva'rn.

6) Från ö. Ryd; dock torde akc. 2 vara af gjort öfvervägande i

sjöns närmaste omgifningar.eller i alla händelser ett af sjönamnet
bildat sådant skrifves år 1382 Höfhirsböle (SRP nr 1729), år 1389
Höwriaböle (anf. arb. nr 2411) samt år 1391 Höwersböle (anf. arb. nr
2538); därjämte omnämnes år 1382 Hyffuirbo vadha (anf. arb. nr 1729).
Sjön har alltså i fsv. tid sannolikt betat *Hewir. Med afseende på r i
Höftiirsböle o. s. v. (för Hovis-) erinras t. ex. om fsv. Dovirstorp :
'Dovir (se Dofrern; se för öfrigt afd. II). Höfvern är nära besläktat
med no. sjönamnet Hoveren, anfört af Rygh NQ 2: 416. Då åtminstone den
svenska sjön har bärgiga stränder, är det sannolikt, att namnet till
grnndord har någon af de under Hufvan anförda bildningarna af stammen
huf- med betydelsen ’höjd\ jfr t. ex. no. hov n. ’liten hög*. Sjönamnet
skulle alltså på modernt språk snarast återges med ’bärgsjön’ 1. dyl.
Jfr det besläktade Hufvan samt Bringen, Fjällen, Kinnen o. 8. v. I
fråga om såväl bildning som betydelse erinras om sjönamnet Hällaren.

Emellertid kan den fsv. formen äfven ha lytt Howrir; jfr Höwriaböle
ofvan. För no. Heveren antager också Rygh NQ IV. 2: 85 ett fno.
'Hyfrir. Ett ort- ock sjönamn Havren förekommer ytterligare minst två
gånger i Norge. I anförda arbete, som blef mig tillgängligt först sedan
manuskriptet till denna art. inlemnats till tryckeriet, för Buoqe de
norska sjönamnen till fht. hovar 'puckel’, en etymologi som ytterst
sammanfaller med min härledning ock för hvars riktighet de norska
naturförhållandena tala. Med dessa namn förbinder jag äfven sjönamnet
Hofran (uttalat hå8vran*) Dalarna.

Den i SRP nr 1225 från år 1376 anförda formen Huwdhran, hvilken enligt
samma arbetes register skall åsyfta sjön Höfvern, är säkerligen på ett
eller annat sätt fördärfvad.

Högsjön, se Hån.

Höksjön, se Svalen.

Hölen, Öfre o. Nedre, väl hö4len (GS 1 V 34) Skållernds sn,’ Nordals hd
Dalsl.; egentligen best. form af ett ord motsvarande fsv. hyl m. o. f.,
isl. hylr, sv. dial. hölj (hvars j uppkommit från oblika kasus); jfr
närmast namnet å den i samma sn belägna sjön Näsöl (<- Neeshyl), vidare
sjönamnen Höllen samt Höljesjön (GS 1 V 34). Samma ord ingår äfven i
det sjönamn, som ligger till grund för sockennamnet Hölsiö ([1397]
Styflfe Un.2 s. 167), nu Haltsjö Västra hd Smål., samt det af RyghN6
14: 259 ponerade fno. älfnamuet 'Hyl ock det anf. arb. IV. 2: 230
konstruerade sjönamnet Hylir, na Holeren.

Höllen, Stora, höl4ln (6S 5 Ö 29) Hållnäs sn, Olands hd Uppl. Sjön lär
vara ganska djnp. Namnet är liksom Hölen egentligen best. form af ett
ord motsvarande fsv. hyl 'djup vattensamling*, sv. dial. hölj. Det
långa 1 bar uppkommit i sammansättningen Storhöln, såsom sjön äfven
kallas. Besläktat är för dfrigt namnet & den socken, där sjön är
belägen; se Hållen.

Boningen höhiigen2 (GS 1 V 32), liten sjö i Gillbärga ock Stafsnäs
s:nar, Gillbärga hd Vrml. Sannolikt ingår här djurnamnet höna, fsv.
höna; jfr det däraf bildade no. älfnamnet Hana1 ock sv. Hönesjön (GS 2
Ö 40 : Hönetorp, hvilket gårdnamn tyder på ett ursprungligen enkelt
sjönamn ‘Hene); vidare sjönamnen Svalhanen, Hanesjön2, Hansjön3, af
hane *tupp*4. Jfr för öfrigt Anden, Håsen, Sran samt i fråga om
bildningen Mjsingen ock det under Svan omtalade jämtl. sjönamnet
Svaningen.

Emellertid må som en visserligen svag, men alltid tänkbar möjlighet
framhållas, att man här kunde ha vattendragsnamn med ungefär samma
innebörd som Sången ock därunder anförda namn. En stam hön- står i
samma afljudsförbållande till lat. oanere som isl. géla till gala; jfr
den af Detter-Heinzel PBB 18: 547 framställda, dock mycket osäkra
etymologien af isl. guda-namnet Hénir (: isl. *héna 'sjutiga’). Om
denna härledning af Höningen är riktig, är det snarast en afledning af
ett älf-namn 'Höna = no. Hona. Jfr t. ex. Rämmingen.

Hörken, Norra o. Södra, hör4ken (hérlfdn) (Nora bergsl. 8. 63 [1791],
Hermelin 1803, GS 2 Ö 31), tämligen stora sjöar i Ljusnarsbärgs sn, N.
Kopparbärgs bärgsl. : Hörken, Hörksviken. Sjöarna hafva i allmänhet
mycket branta ock bärgiga stränder. Efter sjön är den från N. Hörken
upprinnande HörksälfVen uppkallad, så ock Hörktjäm vid S. Hörkens nö.
strand. Den fsv. stammen har väl varit *Hyrk-, omljudd form till det
Hork-, som ingår i sjönamnet Horken, alltså samma stam som i det där
anförda fsv. Hyrkiotorp. Eller föreligger här en stam

*) Rygh NG 1: 5, IV. 2: 233, 14: 326.

2) GS 3 ö 34 samt i örkelljung sn Skå., Falkm. s. 203.

3) GS 4 ö 34, 6 Ö 30.

4) Jfr g&rdnamnen Hansjö Orsa sn Dalarna ock Hansjötorp Floda sn
Sdtnl.h$rk-, som regelbundet öfvergått till hörkP Jfr de skftnska
ortnamnen Hör äldre Hörg, Horgh, Hörby -<-Hörgby'. Grundordet har
säkerligen betytt 'stengrund o. d.’; se för öfrigt Horkei.

Hörnan hö*man* (GS 6 Ö 31) Söderby-Karls sn, Lyhundra hd Uppl. Namnet
är liksom så många andra uppländska sjönamn egeutligen oblik kasus af
en n-stam, alltså här ett fsv. Hyme*, bildat med suffixet i an- af st.
fsv. horn n. ock syftande på sjöns kantiga form; jfr i första rummet
fsv. sjönamnet {>r®-hyrasB, hvarom under Trehörningen, vidare Hörnen,
Hömingen, Trehörningen samt Hornen, Hornsjön3, Hornfcjftra4, fsv.
älf-namnet Horna (SD V från 1346) Alvastra Ög., det mytiska älf-namnet
Horn i Grögaldr samt fno. älfnamnet Hyraa (Rygh NG 1: 5).

Hörnen0 (GS 3 Ö 30) Tvings sn, Medelstads hd Blek., nära sjön Hornen;
af sbst. horn n., se Hörnan.

Hörningen hör3nigen8 (Hermelin 1804, SGU Aa 5: 33, GS 4 Ö 32) Gillbärga
sn, V.-Rekarnes hd Sdml. : Hörningsnäs. Samma namn har väl äfven burits
(ock bäres möjligen ännn?) af den sjö, som å GS 1 V 32 kallas
Hörningssjön Vrml. Formen har i båda fallen gifvit upphof till namnet,
som för öfrigt är identiskt med fno. personnamnet Hyrningr, en af
kämparna i slaget vid Svolder. Se för öfrigt Hörnan. Till betydelse ock
bildning kan sjönamnet Krökingen jämföras.

Idlången i8dlog*gen (Hermelin 1804, GS 4 Ö 32), l&ng, smal sjö på
gränsen mellan Länna ock Åkers s:nar, Åkera hd Sdml.; nära sjöarna Ek-,
K&rrlången. Detta namn kan knappast bärledas från något annat ord än
fisknamnet id, om hvilket se närmare Hellqu. Etymol. bemerk. s. X.
Härför kan i sin mån tala den omständigheten, att i sjöns närhet ligga
två sjöar med namnet Mörtsjön. En fullständig analogi erbjöde för
öfrigt Asplången (3), där fordom ymnigt med (fiskslaget) asp före-

’) Falkm. 8. 56, Kock Sv. lm. XII. 7: 16 not 3.

s) Däremot torde namnet icke innehålla best. form af sv. (dial.) hörna,
fsv. hyrna f.

s) GS 1 ö 39 2 ggr : Hom 1 gg, 1 Ö 38, 4 ö 38 : Horn, 1 ö 36, 3 0 34, 3
Ö 33, 2 V 32.

4) GS 2 V 32, 1 Ö 31. 5) Uttalsuppgift har ej lemnata.kommet; men jag
fasthåller vid mitt förut framställda påstående, att detta namn i
stället som första sammansättningsled har en form af trädnamnet asp (se
under Aspl&ngren). Fisknamnet id ingår äfven i Idetjärnet (GS 1 V 34)
Ryrs sn, Snndals hd Dalsl. nära Idvattnet1. Enligt Lundberg Sv.
insjöfiskarnas utbredning s. 33 förekommer iden bl. a. i Bohuslän ock
Dalsland. Däremot saknas i nämnda arbete uppgifter om att den äfven är
tillfinnandes i den trakt, där sjön Idlången är belägen. Men då den
uppträder i Mälaren, är det ju ej osannolikt, att den äfven funnits
eller finnes i närgränsande sjöar.

If- är en stam som förekommer i några sydsvenska sjönamn ock som torde
förtjäna ett särskilt omnämnande:

1) Ifösjön (Ifvösjön), mycket stor sjö i Villands hd Skåne: Ifö,
Ifvetofta. Ifö skrifves i fsv. (fda.) tid Ifle2, Iffueö3, år 1624
IfFö4; Ifvetofta år 1319 Yweetoffte5, år 1345 Yflotoffte5, år 1379
Yfvatofta3, år 1434 Ywetofta3, år 1551 IfFuetofFthec;. Det i detta
senare namn förekommande y bör väl här som ofta annars fattas som
tecken för långt i-ljud. Dessa båda ortnamn visa enligt min mening med
bestämdhet hän på ett fsv. (fda.) sjönamn 'Ive, isl. Ife. Efter detta
har den stora i sjön liggande ön nppkallats på samma sätt som Bolmsö
efter Bolmen, fsv. Hallarse efter Hallaren, Yngö efter Yngen. Namnen
Ifö ock Ifvetofta äro sålunda icke, som Falkm. s. 146 antager, bildade
af personnamnet Ivar. Namnet Ifvetofta är bildat som fsv. Bringatofta
(af sjönamnet ‘Bringe, se Bringen) ock Jeelun(a)-tompta (af sjönamnet
Jftllunnen).

2) Ifvesjön (GS 1 V 38) Torups sn, Tönnersjö hd Hall. : If&s. Äfven här
föreligger säkerligen ett gammalt sjönamn *ive, hvaraf Ifås bildats
liksom t. ex. Grecksåsar af Greoken, fsv. I»yghnis äsa af Lygnen 0. s.
v.

*) För öfrigt känner jag icke en dylik stain från namn på nordiska
vattendrag. Man kunde förmoda ett sjönamn *I|)ir i fsv. Idesdall pä
gränsen till Värend (SD 3: 484) ock Idheshult (SD NS 2: 472), nu
Ideshult, Hjorteds sn Kim, nära två små sjöar; men enligt Lundgr. Sv.
1m. X. 6: 125 ingår här snarast ett personnamn.

2) Valdem. U:s jordeb. s. 51. 3) Stytfe Uu.2 s. 73.

4) Falkm. s. 100. *’) SD; Falkm. s. 146.

6) Falkm. s. 146.
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173) Ifvesgöl (GS 3 Ö 40) Sillhöfda sn, Medelstads hd Blek. Detta namn
synes visa tillbaka på ett gammalt sjönamn *Ivir, en växelform till
‘Ive ofvan. *ivir förhåller sig till ‘Ive liksom t. ex. fsv. sjönamnen
'Getir till 'Gete (se Getaren ock Geten), *Vif>ir till "Vipe (se Ylen),
\ffilptir till 'ASlpte (se lltaren ock liten), fno. sjönamnen Aspir
till Aspi, fjordnamnen Beöir till BeÖi1 o. s. v. Efter vanliga
analogier skulle detta *Ivir, om det kommit att förblifva osammansatt,
ha utvecklat sig till nsv. Ivaren, ett sjönamn som äfven förekommer i
Og., men som jag dock icke obetingat vågar föra till här behandlade
sjönamnsstam.

Dessa sjönamn böra väl sammanhållas med flodnamnet isl. Ifa (Kråkumål
4)2 ock med namnet å den aldrig tillfrysande ån Iflng (Vaff>r. 10), som
skiljer gudarnas land från jättarnas. Man tänker snarast på släktskap
med mht. ifer m. (— ty. eifer, sv. lånordet ifver) «- urgerm. *if-ra-.
Namnet skulle då betyda ’liflig, rask, häftig* 1. dyl.; jfr t. ex.
Leken, Nimmern, Svinnaren. Dock är det icke alldeles säkert, att
betydelsen af ty. eifer i äldre tider varit fullt densamma som nu3.

Igelkotten i:<gelkot2ten (SGU Aa 22: 55) Bettna sn, Op-pnnda hd Sdml.
Namnet innehåller sv. igelkott, fsv. igliul-kutter, isl. igulk9ttr. Jfr
med afseende på bildning ock betydelse t. ex. Bjuren, Igeln.

Igeln.

1) i3gel2n (GS 3 Ö 33), liten sjö delvis inom Svännestada sn,
Skyllersta hd Nke.

2) (Iglen Lex. 3: 293) Hällstads sn, Ås hd Vg. Jag har icke på kartan
kunnat upptäcka någon sjö med detta eller liknande namn, ej häller
erhållit uppgift om någon sådan.

Iglen förekommer äfven ett par gånger som namn pä tjärn i Norge; en
enstaka gång finnes äfven Igla som älfnamn (Rygh NG 1: 97). I
sammansatta sjönamn uppträder ordet synnerligen ofta i Sverge som i
Norge; i Sverge uti Igelsjön (Igla-, Igle-)4, Igel-

*) Rygh Stud. s. 80.

2) i Ifu enl. Wiséu Carin. norr. 1:62; andra handskrifter hafva dock i
möÖu.

3) Se Kluge Et. wb.6

4) GS 1 ö 39 2 ggr, 2 O 38, 1 V 37, 3 O 37, 1 V 35, 4 Ö 33, 4 O 31. 5 O
31 2 ggr, 5 O 30, 6 O 30.vattnet (GS 2 V 35), Igeltjäm (o. s. v.)1,
Igelviken (5 Ö 32); jfr gårdnamnet Eglebeck (1543), nn Hjul bäck, Nås
Dalarna-. I de flästa fall betyder namnet säkerligen 'sjö (o. s. v.)
där (en myckenhet) iglar finnes’. Detta gäller med säkerhet Igeltjäm i
Rättviks sn Dalarna (Lex. 5: 551). Samma betydelse kan äfven tilläggas
det enkla namnet Igeln, om nämligen detta — liksom fallet tycks vara
med åtminstone ett norskt tjärnnamn3 — utgår från en äldre n-stam
'Igle. Om däremot det svenska sjönamnet helt enkelt innehåller bestämda
formen (utan afledning) af sv. igel, fsv. ighel (? Södw.), har det
snarast afseende på formen. Den senare möjligheten är dock allt annat
än sannolik. Jag ansätter alltså hälst ett fsv. ‘Ighle, d. v. s.
’igelsjön’.

Emellertid må som en annan möjlighet nämnas, att sjönamnet kan vara
bildat af ett ord motsvarande isl. igull m. igelkott’. Härför kan
sjönamnet Igelkotten tala, äfvensom (?)gårdnamnet Ygulsbsek (1325), nu
Hjulbäck, Leksands sn Dalarna4.

Ilaren, fsv. #Ilir synes böra förutsättas som äldre namn på den sjö,
som GS 1 V 37 kallas Ilaresjö, ldala sn, Fjäre hd Hall. Såväl detta
sjönamn som Iltjärn (GS 2 V 34) Bohusl. kan vara bildat af sv. il m.,
fsv. il (iill Södw.) n. ’häftig vindstöt’ o. d., sidoform till fsv.
sel, isl. él5. Man kunde doek äfven tänka på att sammanställa ordet med
fno. gårdnamnet Ilabmk, nu Ilebmk, hvilket Rygh NG 1: 105 för till no.
ila 'källsprång’. Äfven erinras om fht. Ilaha, ty. Ilaoh, biflod till
Lech, Försteni. 2: 828«

Iljan il3jan* (GS 3 Ö 32) Glanshammars o. Ödeby s:nar, Glanshammars hd
Nke : Hjansjö. Sjön kallas hos Hermelin 1803 Iljanqjön. Namnet synes
utgå från ett fsv. *Ilia, obli k kasus till ett Hi. Detta anser jag
vara aflett af fsv. il, pl. iliar, f. 'fotsula, fotblad’, isl. il o. s.
v., hvilket ännu kvarlefver i Dalarna (Rz). Alltså är det ett
jämförelsenamn, syftande på sjöns form ock att jämföra med sjönamnen
Bastfoten, Halen o. s. v.

O GS 1 V 37, 2 Ö 34, 1 V 33, 1 V 32 2 ggr, 2 Ö 32 2 ggr, 1 V 31 3 ggr,
1 Ö 31 2 ggr, 2 O 31, 3 0 31.

-) Dipl. dalek. 3:75. 3) Rygh NG 1: 97.

4) Dipl. dalek. 1: 13.

b) Jfr det isl. mytiska namnet Eli vagar, möjligen de af ilingen
piskede el ve’ (F. Jönsson Sn. E. s. 218); samhörigheten är dork mycket
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samt ännu närmare med S&levattnét, hvarom se under Socken.

I fråga om bildningen erinras om Gäfjan, Göljan o. s. v. — Fsv. *m.

Illern.

1) il3ler2n (Illaren Cnelius s. 392 [1748?, 1774]; Illern Craelius s.
129 [1774], Hermelin 1818, GS 4 Ö 37) Mörlunda sn, Aspelands hd Kim.

2) il4lem (GS 2 Ö 36) Säby sn, N. Vedbo hd Jkgs län, dock i Ög.

Det förstnämnda förutsätter tydligen ett fsv. ‘Illir, eu ja-af-ledning
af adj. sv. dial. ill, fsv. ilder, isl. illr ’ond, fördärflig’ o. d.
Det är sålunda bildat som fsv. 'Beallir (se Bällen), Lygh-nir (se
Lygnern) o. a.1 Det andra sjönamnet, fsv. *Ilder, innehåller nom. sg.
mask. af samma adj.; jfr i fråga om bildningen B&fren, Yrången o. s. v.
Af samma ord kommer också Illersjön (GS 2 Ö 34) Motala sn, Aska hd Ög.
: Illersjö. Detta gårdnainn skrefs år 1405 Illasyo (SD NS I), det är
alltså sjöns gamla namn, bildat som Bredheesyo, Huitasyo o. s. v. Med
orätt ser Lundgr. Sv. lm. X 6: 125 här ett personnamn Ille. År 1500
kallas gården Illesyöö2. Hit höra äfven Illevatten (GS 1 V 35) Bohusl.
ock Illetjärn (2 V 34), no. älfnamnet Illaaen, hvilket Rygh Personnavne
s. 175 för till samma adj., samt no. älfn&m-net lika3, bildat med det i
namn på nordiska vattendrag vanliga suffixet k. Då man vidare känner,
huru ofta gårdnamn på -ås äro afledda af sjöuamn (se t. ex. Grccken),
är man böjd att antaga, att Illeråssjön (GS 1 Ö 37) Båraryds sn Smål. i
äldre tid hetat Iller(n). Gården kallades år 1447 Illeraas4. I fråga om
betydelsen böra alltså sjönamnen Båfven, Envetten, Parsen o. s. v.
jämföras; äfven erinras om no. Styggaaen (Rygh Personnavne s. 175).
Dock må påpekas, att hvad 2 beträffar, denna sjö är mycket liten,
vidare icke i något afseende besvärlig, blåsig, svår att befara 1. dyl.
Emellertid kunna i forna tider naturförhållandena ha varit olikartade,
ock för öfrigt kan väl en till-

*) Därmed vill jag dock ej säga, att icke affedningen kunnat vara så
beskaffad, att omljud måste uteblifva, därest stamvokalen varit
mottaglig för sådant; jfr t. ex. Mselir (se Mälaren).

“) Vadst. kl. jordeb. s. 25. 3) Rygh NG 3: 304.

4) Vadst. kl. jordeb. s. 164.fallighet — en olyckshändelse 1. dyl. — ha
gifvit upphof till namnet.

Immeln im3mel2n1 (Imell från 1624 Falkm. s. 251; Im-meln Lotter c.
1750, Hermelin 1K09; Immelen GS 2 Ö 40; Immel-siön Tuneld s. 225
[1741]), stor sjö mellan Ö. Göingeock Villands h:der Skåne. Ordet hör
först ock främst tillsammans med Immen 1. Sjönamnsstammen im- är
naturligtvis identisk med den under Rö- ock llgsimmen uppvisade fsv.
sjö- ock ånamns-stammen im- ock hör tillsammans med det fno. älfnamnet
tm(a), som enligt Rygh NG 3: 108 kan spåras i no. gårdnamn. Här
föreligga tydligen bildningar af det adj. fsv. 'Imber, isl. imr 'mörk',
som ingår i isl. imleitr förklätt’, Imr, namn på en jätte (VafJ>r. 5),
Ima, namn på en trollkvinna2, im n. 'stov eller hvad der laegger sig
saaledes over en ting, at den derved fordunkles’ Fr.2 samt möjligen
också sv. imma ’ånga’, hvilket i så fall stode i afljudsförhållande
till fsv. émber, isl. eimr3, hvaraf sjönamnen Emmern, Emsen, Ämmern,
fsv. Eem ’Aniån’ uppkommit; jfr äfven Immeu 2. Imma : imr — dimma :
dimmr. I fråga om Immeln ock Immen kan ej afgöras, om det är betydelsen
’mörk’ eller 'dimmig1 som ingår i namnen. Om den sistnämnda sjön har
jag erhållit den uppgiften, att den är synnerligen dimmig, hvadan äfven
min meddelare4 tänkt på samhörighet med imma. Samma osäkerhet gäller
sjönamnet Dim-1 ingen. Med afseende på betydelsen 'dimsjön* jfr äfven
sjönamnen Gnfven, Gåsen(?), Åmmelången, Ångsjön ra. fl. Om sjönamnet
Misteln är bildat af ett ord motsvarande isl. mistr 'dimma, mörker’ —
hvilket dock är mycket osäkert — är detta namn äfven i fråga om
bildningssättet fullt analogt. Se för öfrigt i fråga om
sjönamnsbildningar på -(x)l af adj. under Teden (fsv. 'Tidhil :
Tidhilseeter, nu Tegelsäter), Yngaren (fsv. 'Ingil, 'Yngil : fsv.
Ingellsdaall, Yngilsdhal). För betydelsen ’mörksjön’ er-bjnda sig för
öfrigt parallellerna Mörken, Svarten o. d. samt

*) Det i Ska ne ofta hörda uttalet im4meln torde icke förekomma bland
allmogen i trakten.

*) Bugge Stud. 2: 329.

3) Jfr Bugge PBSB 24: 442 f. Däremot anser Nor. Aschw. gr. § 103, 1,
att imma är direkt nflett af émber, hvarvid § öfvergätt till i framför
dubbelkonsonant.

4) Pastorn, fil. kand. K. Lindsten.det till bildningen närstående
sjönamnet Hummeln. — Fsv. *Imil ( = isl. imill).

Immen.

1) im1 * 3men (GS 2 Ö 39) Ryssby sn, Sunnerbo lid Smål., enl. uppgift
^omgifven af skog oek sten; dimmig»; se ofvan.

2) im4men2 (hnj)t) (Immen Lotter c. 1750, Hermelin 1803, GS 2 Ö 32;
Imsjön Dahl Carlssk. Sochn [1779]Karlskoga bärgsl. Vrml. : Immen, så
redan 15902, men år 1583 skrifvet Emmen2.

3) Samma ord anser jag äfven med säkerhet ingå i sjönamnen Bösimmen,
Älgsimmen, likaledes i Karlskoga bärgsl.; se närmare dessa ord.

Vid förklaringen af detta namn utgår jag från det faktum, att den efter
Immen 2 uppkallade gården3 åren 1583, 1584 skrefs Emmen. Här föreligger
alltså ett fsv. sjönamn *Eme, motsvarande isl. *Eimi, en
n-stamsutvidgning af det 'Ember, som återspeglas i nsv. sjönamnet
Ämmern, ock en växelform till det ‘Emir, som ligger till grund tor
sjönamnet Emmern; jfr Emsen ock Äm&n (fsv. Eem). Den nuvarande
uttalsformen med i bör förklaras på samma sätt som målets lm i
förhållande till isl. eimr4. Äfven erinras om uttalet im3sen2 (jämte
em3sen-’) af Emsen 2. Vidare finnes i Lillhärdals socken Härjedalen en
sjö Orrmosjön, som i älsta tider skall ha hetat Imen, hvilket namn ännu
bevaras i ett ordstäf (men år 1690 skrifves Emen!)5 6, samt likaledes
en sjö Imen i Ängersjö kapellag Härjedalen0.

Om nu Immen 1 (ock 3) är att direkt föra hit eller till den
afljudsforni im-, som synes uppträda i Immeln, kan naturligtvis ej
afgöras. För den sista möjligheten talar, att Immen 1 ock sjön Immeln
ligga jämförelsevis nära hvarandra. Direkt kunna under inga
omständigheter de båda sjönamnen Immen sammanställas af den grund, att
deras namn uttalas med olika akcent. Jag bar också föredragit att föra
Immeln ock Immen 1 omedelbart tillsammans. Med afseende på den senare
sjön mh

1) Norask. ark. 2: 406. 2) Norask. ark. 2: 443, 422 f.

3) Jfr t. ox. gÄrdoamncii Alkvättem, Kväggen, Kålungen o. k. v.

af likalydandc sjönamn.

4) Jfr Kallsleniug Sv. lm. XXI. 1: 140.

5) So Modin Sv. lm. XIX. 2: 128.

6) Modin Sv. lin. XIX. 2: 247.nämnas, att i samma socken den för sitt
synnerligen mörka vatten bekanta Svartesjö är belägen.

linsen, se Emsen 2, linsen.

Ingfasten ig8li»8*ten1 (GS 2 Ö 31), liten sjö i Grythytte sn o. hd
Vstml. Ordet innehåller säkerligen det i fsv. tämligen vanliga
personnamnet Ingefast3 ock har snarast uppstått genom ellips ur
Ingfastsjön. För öfrigt hänvisas till (de likaledes

vstml.) Asmund ock Äskiln samt Janhåksen, Pärh&ksen; jfr Ha-raldssjön,
Håkansjön o. s. v. Vidare erinras därom, att i sjöns omedelbara närhet
Notbindare- ock Skomakaretjärn äro belägna, hvilkas namn i viss mån äro
analoga med Ingfastsjön.

Innaren in3naren3 (Innar[e]n Lotter c. 1750, Rogberg ock Rnda s. 293
[1770], Hermelin 1809, GS 2 Ö 38), tämligen stor

sjö i Norrvidinge hd Smål.; djup ock stormig enligt Tuneld

III. 2: 787 (1832). Namnet förutsätter ett fsv. *Innir. Jag

har hört det förklaras såsom betydande ’sjön innanför Hälga-sjön\ ock
denna tolkning är kanske riktig. Stammen vore i så fall densamma som i
fsv. indre, isl. innri, fsv. sv. innan o. s. v. Jfr de af likartad
anledning uppkomna sjönamnen fsv. Midhlonger (se Mftllingen), Nedingen,
Yttern, Ofvansjön o. s. v. Emellertid kan ordet äfven sammanställas med
no. älfnamnet Inn(a)3, för hvilket en analog förklaring väl icke
passar. Knappast har dock någon af de mycket obetydliga åar, som stå i
förbindelse med sjön, haft ett sådant namn, hvaraf då ‘Innir enligt
vanliga analogier skulle bildats. Detta no. älfnamn Inna kan
etymologiskt sammanhänga med det fht. flodnamnet Inda, nu die Inde,
biflod till Roer, hvarom se Förstem. 2: 834. Sannolikast böra alltså
samtliga dessa germanska vattendregsnamn hållas tillsamman ock förenas
under gemensam stam ‘ind- — ieu. ent- (i gr. evros, lat. intus?). —
Fsv. ‘Innir.

Isakstjäru, se Janhftksen.

Islingen i3gligen2 (Allvin Mo s. 50, GS 2 Ö 3(5) Frinnarvds sn, N.
Vedbo hd Smål. : Isaryd. Deuna gård nämnes under medeltiden från år
1380 (SRP nr 1499). Det är alltså troligt, att sjön i fsv. tid hetat
*lse. Suffixet-lingen har sålunda tillagts

1) Namnet skall enligt uppgift ha långt a-ljud i andra stafvelsen.
Månne ej slutet a-ljud (a) åsyftas?

2) Ex. se Lundgr. Sv. lm. X. 6: 128.

3) Anfört af Rygh NG 3: 433, IV. 2: 96.i senare tid, såsom fallet varit
med t. ex. sjönamnen Grytingen, Hisingen, Vinningen, Yxningen; jfr
äfven under Yeckeln. Ordet betyder ’issjön’ : fsv. is, isl. iss; jfr
Isasjön (GS 1 V 36, likaledes af äldre *Ise?), Issjön1 samt fno.
älfnamnet Isa (Rvgh NG 1: 293). Hit bör äfven föras sjönamnet Issan (GS
3 Ö 29) Amsbärgs sn Dalarna, hvilket utgår från ett Issie, liksom
namnet å den något nordligare belägna sjön Vallsan motsvarar ett fsv.
Vallsie. Föga sannolikt är däremot, att. stammen står i
afljudsförhållande till isl. eisa ’rusa (fram)’ o. d.; jfr sskr. isati,
esati klungar, tränger fram’ o. 9. v. Alldeles felaktig är
sammanställningen af det utan tvifvel keltiska flodnamnet Isar, biflod
till Donau, med germ. ordet is-2. Beträffande betydelsen Issjön’ kunde
erinras om ital. Fiume di Ghiacoio, 'isdöd* på Siciliens sydvästra
kust, i äldre tid Gela3.

Nu antager emellertid Lundgr. Sv. lm. X. 6:138, att i fsv. I8aryd
mansnamnet Is©4 ingår. Om detta är riktigt, måste sjönamnet Islingen,
som naturligtvis ej kan skiljas från gårdnamnet, förklaras som en slags
subtraktionsbildning af samma art som t. ex. Addaren (: Addeboda :
personnamnet Adde). En synnerligen god parallell erbjöde äfven
sjönamnet Dädlingen. Att denna sjö i fsv. tid hetat Dradesie, framgår
af det så lydande namnet å den socken, där sjön är belägen. Ofvan (s.
98) har jag ej kunnat framställa någon härledning af detta namn. Det är
mig emellertid nu klart, att såväl här som i Deedha hundare Gottl. ett
personnamn Deedhe föreligger5, hvilket jag jämför med fty. Teto, Dedo
o. s. v. (Förstem. 12: 387). Detta namn är, inom parentes sagt,
egentligen ett barnord af samma art som de personnamn, hvilka ligga
till grund för de i ortnamnen Mmminge, Peeplinge ock Thadhunge ingående
patronymica6. Deedlingen är alltså en elliptisk bildning af Deedesie,
ock i samma förhållande kan mycket väl Islingen stå till Isaryd.

J) GS 4 Ö 37 (: Ishult, alltså fanns sannolikt äfven här i äldre tid
ett osammansatt sjönamn *Ise), 5 Ö 32.

2) Jfr närmare Egli2 s. 455. 3) Egli2 s. 346.

4) Detta ligger bl. a. till grund för de släktnamn, som ingå i
gårdnamneu Islinge ock fsv. Islingby.

5) Jfr Bankakinds hseradh : personnamnet Banke, Hem akinds h. : Hani o.
s. v.

ö) Jfr min framställning i NTfFil. 3 R 12: 63.Ivarn ^va^n (GS 3 0 35),
mindre sjö i Askeby ock Örtomta s:nar, Bankekinds hd Og. Sjön har äfven
burit namnet Flftren. Ivarn är sannolikt en afledning af den ofvan
behandlade sjö-namnsstammen If-, alltså ett fsv. ivir. Knappast ingår
här däremot en sammansättning med det -var-, som förekommer i sjönamnet
Båsvaren (Bossvalen). Det af Förstem. 2: 860 an-torda fty. flodnamnet
lvarus, nu die Salzach, biflod till Inn, är sannolikt keltiskt.

Iväg i3vä2g (itag) (Iväg Tuneld s. 207 [1741], GS 1 V 33; IfVäg
Hermelin 1808; Iv&gssjön Lex. 2: 64), ganska stor sjö i Steneby ock
Ödskölds s:nar Dalsl. : Ivftgsholm. Gården fick detta namn år 1687, den
kallades förut Vaglen1. Jag antar, att ordet uppkommit genom
sammansmältning af prep. i ock Väg, hvil-ket sannolikt varit sjöns
gamla namn; jfr sv. ikalf o. d. uttryck samt sjönamnet Jogen ock de af
Nordlander Sv. lm. XV. 2: 22 anförda jämtl. ortnamnen såsom ä.-nsv.
Ivffvesiö (nu Djupsjö!) <- Uvesjö o. s. v.2 Sjönamnet *Väg = fsv.
'Vsegher (: vsegher

m. *väg’) har väl haft betydelsen 'farled* 1. dyl.; jfr Farl&ngen. Af
samma ord komma äfven Vägsjön (GS 3 Ö 34), Vägtjäm (1 V 33 2 ggr), men
dessa namn betyda *sjön (tjärnen o. s. v.) vid vägen eller vägarna*.
Detta är äfven fallet med det sjönamn, som ingår i stadsnamnet fsv.
V®xio(r), nu Växjö, hvilket Smål. beskr. felaktigt härleder ur fsv.
vika *sjömir(!). 1 formellt af-seende förhåller sig Växiö till Vägsjön
som det jämtländska sjönamnet Wåxen (1559) till Vågsjön3. Däremot utgår
det värmländska sjönamnet Växaren från fno. (fsv.) Vaxa, nu Växan.

Jangen, Stora o. Lilla, jag4gen 4 (jåqsen) (St. Gängen Lotter e. 1750;
Jangen Hermelin 1808, GS 1 Ö 31), två sjöar i Lysviks sn, Frykdals hd,
ock Ekshärads sn, Älfdals hd Vrml.

Lignell Dal 2: 126.

2) Om liknande fall från Tyskland se Bebaghcl Deutsche spr.2 ss. 345,
356, t. ex. Andermatt, egentligen an der Hatt, Thorbeke, af to der beke
o. s. v., saint från det romanska språkområdet Meyer-Liibke Stud. d.
Koman. Sprachwiss. s. 188, t. ex. det tvrolska ortnamnet Nassreit in
Aoereto.

3) Jfr Nordlander Sv. lm. XV. 2: 16.

4) Enligt två uppgifter.1 detta namn hör säkerligen ng till
afledningen. Då vid Stora Jangens norra ända en gård Bd är belägen,
synes namnet knnna förutsätta ett fsv. ’E}>anger ~ det fno. tjordnamn
EiÖangr, som ingår i sockennamnet Eidangr1. *E{>anger -> ‘Eang- ->
Jang: formen hos Lotter torde ieke hafva någon betydelse för
bedöni-mandet af ordets härledning. Namnet skulle sålunda vara bildat
af ed, fsv. edh, isl. eiÖ, liksom Edsjön2, Edtjftrn (GS 1 V 33 Dalsl.).
Man kunde dock äfven tänka på ett fsv. 'I^anger, sanv manhäugande med
sv. dial. ida, ia ’bakida, tillbakaströmmande vatten; vattenvirfvel’
(bl. a. i Vrml. o. Dalarna), isl. iöa ds., hvilket som bekant är en
bildning af pref. iö ’åter’8 (jfr Älven), eller — ehuru mindre troligt
— med tisknamnet id: enligt kartan hos Lundberg Sv. insjöfisk. utbredn.
förekommer iden i dessa trakter. I så fall förhölle sig kanske Iangen
till Idl&ngen som Hangen till Ral&ngen; jfr Rangen (slutet).

Janhåksen janhåk4sen (janhåksn: så enl. uppgift) Hällefors sn,
Grythytte bärgsl. Vstml., nära sjön Pärhåksen. Sjönamnet är bildat af
personnamnen Jan ock H&kan; jfr att Pärh&ksen äfven kallas
Pär-Håkestjärn. Direkt af personnamn synas äfven sjönamnen Asmund ock
Ingfaaten ha uppkommit. Dock är det sannolikt, att i alla dessa fall
namnen ursprungligeu varit sammansatta med -sjö eller -tjärn. Jfr
Sibrissen, fsv. Dsedesio (se Islingen), Gunnarssjön o. s. v. (under det
dock icke hithörande Gnnnern), Göstatjärn (GS 1 V 31 Vrml.), Hal varet
järn (under Halvarsnoren), Haraldsjön (GS 3 Ö 31 Vstml. : Harald-sjö),
H&kansjön (1 V 36), Isaks tjärn Vrml. enligt Cederströin, Jonse-,
Jönsetjärn (GS 1 V 32 Vrml.), Karlssjön (3 Ö 31 Vstml.), Miokelstjäm (1
V 32 Vrml.), Månstjärn (2 V 34, 2 Ö 33), Hag-valdstjäm (1 V 31), fsv.
Sigmundagyl (SD 6: 108 fr. 1340) Sraål., Torkelsjön (GS 2 Ö 40 Blek.),
-tjärn (1 V 33 Dalsl.) m. fl. m. fl., de flästa från Vstml., Vrml. ock
närliggande trakter.

Jogen jo3gen2 eller Jogern jo3ger3n (Jogen Lindskog 5: 2*2 [1*10], GS 1
Ö 36) Kylingareds ock Liareds s:nar, Redvägs hd Vg. Då man icke här har
någon anledning att förmoda den

*) Rvgh Stud. s. 68. Dock torde ej atiedningarna i de båda orden hafva
samma ursprung: i det förra föreligger det suffix -ang, som växlar med
-ing ock -ung, i det senare ett ursprungligt appellativ.

2) GS 1 V 34 Dalsl., 5 Ö 32 Uppl.

3) Hz s. 280, Bugge Sv. lm. IV. 2: 226.af urnord. eu, iu uppkomna, i
fsv. mycket sällsynta diftongen iö1, ock jö ej häller kan hafva
uppstått genom brytning eller gärna genom kontraktion af é eller i + ö
eller u, återstår intet annat än att antaga, att förbindelsen jö
bildats af prep. i ock begynnelsevokalen i ett sjönamn Og(en),
motsvarande Ogan, som innehåller oblik kasus af samma namn. Om analoga
fall se under Iväg, Jftgern.

Jonsetjärn, se Janhåksen.

Jadan ju3dan2 (Judarn Beskr. öfver Bromma sn år 1825, s. 5, Landtm.
Cont. karta 1829, Tham Sthm s. 135*), liten sjö i Bromma sn, Sollentuna
hd Uppl. Det ligger närmast till hands att sammanställa detta sjönamn
med den stam liu]>, som bevisligen ingår i åtskilliga nordiska
vattendragsnamn. Hit hör fno. älfnamnet Ljoö, hvaraf flera spår finnas
i no. gårdnamn3 ock som Rygh väl med rätta anser utgå från ett äldre
Hljöö ’den ljudande’. Hit bör väl äfven foras namnet på den historiskt
bekanta Lödde å vid Lund, äfven kallad Käflingeån. Ett äldre stadium
representeras af den hos Falkm. s. 157 anförda formen Lyde-ä. Nämnde
författare för ordet, liksom det därmed sammanhängande Löddeköpinge, år
1378 skrifvet Lyddeköpinge, felaktigt till fsv. ock fda. personnamnet
Lyder. I stället skulle man här ha att utgå från älfnamnet Liul>(a),
hvilket enligt fornskånska ljudlagar öfvergått till Lydh(e). Dock
finnas äfven goda skäl för den af Läffler Sv. lm. XIII. 9: 7
framställda meningen, att namnet på ån egentligen utgår från ett liu}>
(= isl. Ijoö Tolk’), med hvilket namnet Lyddeköpinge skulle vara
sammansatt; jfr isl. Ljööhus (Lödöse)4. Säkrare är, att
vatten-dragsnamnet LiuJ)- uppträder i det smål. sockennamnet Ljuder,
Konga hd, år 1434 skrifvet Liuder. Detta har enligt min mening sitt
ursprung i en numera försvunnen benämning å den sjö, vid

J) Jfr Nor. Aschvv. gr. § 82 ann). 1.

2) Formen Jädern Lex. 1: 326 är tryckfel. Framställningen är nästan ord
för ord hämtad från Tham, som har Judarn. För öfrigt saknas i orten
alla spår af ett dylikt uttal.

3) Rygh NG 2: 302, 3: 136*.

4) I namnen Lödde å ock Löddeköpinge återlinner Läffler det hos
Jordanes förekommande skandinaviska folknamnet Liothida. Detta
förlägges däremot af v. Grienberger ZfdA 46: 155 till en helt annan del
af Skåne.hvilken sockenkyrkan är belägen ock som nu kallas Ljuders sjö.
Med afseende på bildningen af sockennamnet jfr Dunker : Dun-kem, Sotter
: Sottern o. s. v. Exempel på af sjönamn uppkomna sockennamn äro utom
Dunker : Longesiö (1456), nu L&ngasjö Smål., Myrisio (1388), nu Myrsjö
Smål., Sandsio (1419) Smål., Wallsio (1366) Smål. Socknen kallas år
1422 äfven Liwdersaas. Detta är en bildning af sjönamnet LiuJ)er af
samma art som Brsengisasa : Brängen, Lygnis asa : Lygnen o. s. v. o. s.
v. Vidare ha vi väl också att till stammen Liuj> fora det sjönamn, som
torutsätte8 för gårdnamnet Lydhasio (1413 enl. SD II) Ångermanland. Ock
slutligen må erinras om de besläktade flit. flod-ock ortnamnen
Leodrabach, Liederbach o. s. v. \ hvilka af Förstem. 2: 920 riktigt
ställas till fht. hliodor, ags. hleoöor ’sonus, strepitus’.

För att nu återvända till sjönamnet Judan innehåller det möjligen också
en afledning 'Liu^e eller *Liu}rir (utan oraljud, jfr fno. Aspir,
Lauflr o. s. v.) af ett ånamn *Liu]>, h vil ket ursprungligen kunde ha
burits af någon af de åar, som stå i förbindelse med Judan, i så fall
snarast den s. k. Judaån. För icke så synnerligen länge sedan hade sjön
ännu kvar sitt ursprungliga utlopp genom denna å till Lillsjön vid
Ulfsunda. I Norge finnes visserligen äfven ett svagt spår af ett fno.
älf-namn Joöa-; men jag föredrager att ställa sjönamnet till det
säkrare LjoÖ, så mycket mer som den här antagna betydelsen i sjönamn är
ytterst vanlig. Vi kunna erinra om t. ex. sjönamnen Galmaren, Sången
ock Klingsjön.

Om någon slutligen ville till den här behandlade sjö- ock
älfnamnsstammen liu{)- äfven föra gårdnamnet fsv. Lydhinge, nu Lydinge
Stafby sn Uppl., i tanke att detta bildats af nara- 1 2

1) Jfr >>in villa quie vocatur leodra baob> Kögel PBB 14: 103.

2) Rygh NG 1: 17. Man bör kanske liit föra Jösse härad fsv. Iuzer
(Iosser, Iussis, lurses) heerafj *IuÖs-éÖs, se Nor. Aschw. gr. § 257.2
anm. 5; enligt SRP finns äfven formen Judz edhe. Detta JöÖa betyder
möjligen helt enkelt Vattnet, fioden*. Det kan innehålla en utvidgning
med dh (jfr gr. QL&as 'jufver’?) af den enkla bas eu-, au-, som med
annat rotdeterminativ ingår i sskr. odma-, ödman-

böljande’ ~ udån Vatten* o. s. v. Om öfriga släktingar se Persson Wz s.
47 ock Hellqu. Ark. 19: 138. Jfr for öfrigt under Juttern. Enligt
Lundgr. Sv. 1m. X. 6: 140 skulle däremot det omtalade häradsnamnet
snarast höra till personnamnet Jut.net å den rätt betydliga sjö,
Lydingesjön, vid hvilken gården är belägen, må anmärkas, att detta
gårdnamn säkerligen i stället är att ideutifiera med det fht. ortnamnet
Liutingen ock innehåller ett patronyrnicam på -ing; se härom närmare
min (under arbete varande) uppsats om svenska gårdnamn på -ing- ock
-ung-.

Judaren, se Judan.

Jufren ju4vren (Ljufren GS 3 Ö 38, SGU Ab 15: 9) Aseda sn, Uppvidinge
hd Smål. Några äldre former af uamnet har jag tyvärr ej funnit. Om den
gängse skrifningen med lj har gamla anor, torde det sammanhänga med den
stam liuf-, som uppträder i fht. ort- ock flodnamn (Förstem. 2: 930 f.)
ock väl åtminstone i vissa fall är att förbinda med fsv. adj. liuver,
isl. ljofr ’ljuf; jfr i fråga om betydelsen sjönamnen Friilen, Lusten,
Fagersjön o. s. v.1 ock se för öfrigt under Lyen. Namnet vore snarast
en substantivering af detta adj., ett ‘Liuver.

Men äfven andra möjligheter äro tänkbara. I Norge finnas säkra spår af
en älfnamnsstam jugr-, jfr no. Juraaen2, hvilken Ryan anser sammanhänga
med fno. jugr n. Då nu detta ord i fsv. motsvaras af iuver, nsv.
jufver3, kunde man äfven tänka på att ställa vårt sjönainn hit ock
uppfatta det som ett jämförelsenamn af samma slag som Halen, Hofven,
Eumpen o. s. v., alltså syftande på sjöns form. Särskilt kan i detta
sammanhang erinras om gölnamnet Patta i N. Vi sn, Ydre hd Ög. (Rääf 5:
16).

Formellt möjlig, men väl mycket sväfvande i luften vore en härledning
ur ett fsv. ‘iuvur (= mansnamnet Iuwur), motsvarande isl. j9forr,
använt endast i öfverförd bemärkelse, ty. eber ’galt’ o. s. v. Jfr fht.
flod- ock ortnamnen Eparaha, Epa-rasbach4 samt i fråga om betydelsen
sv. sjönamnet Galten. Ordet kan vidare knappast sammanhänga med det
jämtländska sjönamnet Jufveln, uttalat juvuln (med akc. 2), då dettas
stam-vokal väl kan utgå från fsv. ö, ä, 9 eller a, men icke från ett u.

4) Från fjärran näjder må anföras en parallell i det indianska
iiod-naiuoet Genessee angenäm dal*, tillflöde till sjön Ontariu. Se
Egli Xom. geogr. s. 347 (1893).

2) Rygh NG 1: 248, 3: 199.

s) Se närmare Nor. Sv. etvm. s. 39 f.

4) Möjligen är dock den första leden i dessa namn af keltiskt ursprung;
se Förstem. 2: 454.Julan ju3lan2, någon gång äfven jul4n (Djulan Lex.
3:359; Djulasjön Tham Sthm s. 312; Djulansjön GS 5 Ö 33 *) Vårdinge sn,
Oknebo lid Sdml. På grund af den sannolikt från gammal tid nedärfda
skrifningen med dj synes detta namn böra sammanhållas med gårdnamnet
Djulö Stora Malms sn, Oppunda lid, år 1333 skrifvet in ostredyulum ©t
vestredyulum (SD IV)2. Österdjulö är beläget vid den efter gården
uppkallade Djulasjön, som bildas af den genom sjön flytande
Djulaströmmen (eller Åkerforsströmmen), hvilken under sitt senare lopp
äfven utvidgar sig till Djulforsasjön (eller Eriksbärgssjön). Det synes
mig sannolikast, att stammen diul- ursprungligen ingått i namnet på
denna älf eller fors, oek att sålunda äfven sjön Julan uppkallats efter
den genom denna rinnande ån. Man skulle vilja sammanställa denna stam
diul- med den, som ingår i ortnamnet Wrastra Diulo ock i Diulom (1449),
nu Dillne, Ovikens Jtl. Detta härleder emellertid Nordlander i Sv. lm.
XV. 2:14 af adj. djup ock no. lo f. ’gräsplan o. d.’ Om nu också denna
tydning passar för det jämtländska namnet, hvarom jag ej kan dömma, kan
man ej antaga, att i det södermanländska namnet en dylik ljudutveckling
redan på 1300-talet försiggått. Jag lemnar därför det jämtländska
namnet å sido ock föreslår att fatta stammen diul-, hvilken, som nämnt,
älst tillhört forsen eller strömmen, som en afledning medelst suffixet
1 af ieu. 1 dheu- i sskr. dhåvate ’rinner, flyter, strömmar’, gr. Dito
’rinner, ilar’, dit äfven sv. dagg, isl. dQgg, ags. déaw, fht. tou o.
s. v. («- dhau-) brukar föras. På samma sätt kan man äfven tänka sig,
att motsvarande namn burits af den å, som från Långsjön genoroflyter
Julan till sjön Lillen3. Emellertid står en dylik stam diul-, så vitt
jag vet, alldeles isolerad inom de germa-niska språken, hvarför denna
förklaring måste betraktas som en blott gissning. Kanske fsv. Diula
(Dyulum) helt enkelt är en sammausättning af fsv. dy ock hul ’hål’ ock
alltså betyder dyhålan’?4 Med afseende på h-bortfallet jfr Kock TfF NR

*) Dessa båda senare former sakua allt stöd i det talade språket.

-) Detta är väl samma ställe, som år 1505 9krifves Diula (E. XIYrs
nämnds dombok s. 174).

3) Den kallas numera Långbro-, Iljortsbärga-ån in. m.

4) Jfr gårdnamnet Djusa Dalarna, år 1391 skrifvet j Diuaum (Dipl.
dalek. 3: 17), som kan utgå från ett dy-hus- eller dy-os-.7: 300. Julan
är för öfrigt oblik kasus af ett 'Jule; jfr under Muskan, Unan o. 8. v.

Julen ju4len (GS 3 Ö 39), liteu sjö i Sandsjö su, Konga hd Smål. I
saknad af äldre former kan om namnets härledning intet bestämt sägas.
Det bör väl emellertid sammanhållas med Julsjön i Öxabäcks sn, Marks hd
Vg. (GS 1 V 37), ock en likabenämnd sjö, hvars namn skrifves Hjulsjön,
i Hjulsjö sn, N. Kopparbärgs bärgsl. Vstml. (GS 2 Ö 31). Till Julan
böra de sannolikt ej föras. Snarast höra namnen till hjul, fsv. hiul,
hvaraf åtskilliga nordiska ortnamn bildats; jfr t. ex. ä.-nsv.
Hijulebeck (Dipl. dalek. Reg.), fsv. Hiula (in Hiulum) från år 1404
enl. SD NS I, nu Jula i Utby sn Vg., samt fno. i Hiolee, nu Hjol (Rygh
NG 2: 5). I så fall föreligger här ett jämförelsenamn, som syftar på
sjöarnas form, af samma art som Spiken, Spjuten o. 8. v. Om ett norskt
vattendragsnamn Jul- se Rygh NG 15: 289.

Jungfrutjärn, se Sibrissen.

Juten.

1) ju4ten (Tham Link. s. 404, GS 3 Ö 35), liten sjö i Vists sn,
Hanekinds hd Ög.

2) äldre form af senare leden i de sjönamn, som nu lyda Mäll-, Väst-
ock Östjutten; se närmare under Jutten.

Namnet är, på grund af att äldre former saknas, synnerligen mångtydigt;
det är ej ens säkert, om ock sannolikt, att de båda namnen äro
etymologiskt identiska (se under Juttern). Dock torde det vara säkrast
att föra dem till samma stam, fsv. iut-, hvaraf Juttern faktiskt ock
sålunda väl äfven Jutern bildats. Af denna, af mig blott från Ög.
kända, sjönamnsstam skulle sålunda de sinsemellan identiska sjönamnen
Juten ock Jutten, Jutern ock Juttern bafva uppkommit.

Jutern1 (Gjutern Tham Link. s. 478) Stjärnorps sn Ög.; väl etymologiskt
identiskt med Juttern, se d. o.

Jutten — så lyder numera enligt två uppgifter senare leden i följande
tre sjönanin från Risinge sn, Finspånga läns hd Ög, som vi lämpligast i
detta sammanhang behandla:

Väst:r Gjuten, öst:r Gjuten Landtm. Cont. karta öfver Södermanland c.
1750; Vestgjuden, Östgjuden Lotter Charta

l) AkceDtuppgift har ej lemnats.öfver Östergötland c. 1750; Östgjuten,
Melgjuten, Västgjuten Broocman 2: 440 (1760); Öst-, Melgjuten Wangel
Risinge Sokn s. 12 (1764); V., M. ock Ö, Tjutten Hermelin 1810; Öst-,
Vest-, Meltjutten Widegren 2: 135 (1818); Vest- ock Mellan-l^utten Tham
Link. s. 36; Tjutten Ridderstad Österg. 2: 138; Öst-, Mellan-,
Vest-Tjutten GS 3 Ö 34.

Det framgår af denna lista, att deu i yngre tid uppträdande former
Tjutten bildats genom felaktig upplösning af sammansättningarna Väst-
ock Östjutten ock sålunda äfven kommit att användas om Mälljutten.
Formen Mälljutten tillhör emellertid icke allmogens språk: namnet
uttalas enligt uppgift Mäljuten eller Mäjuten (d. v. 8. Mid-juten). Att
dock namhfet Tjutten icke blott är en pappersform, framgår af
gårdnamnet Tjuttorp (så äfven uttalat af allmogen) vid Västjutten. Om
detta namns äldre former har jag mig tyvärr intet bekant. Huru som
hälst beror formen på samma felaktiga upplösning af namnet Västjutten,
som nyss omtalats. Föga sannolik är nämligen en omvänd förklaring: att
sjöarna älst hetat Tjut(t)en, hvarur på analogt sätt Jut(t)en uppstått,
hvilket namn sedermera äfven kommit att begagnas om Mälljutten. Härför
kunde visserligen sjö-uamnet Tjutingen tala, men en blick på formerna
ofvan torde visa det osannolika i ett dylikt antagande. Vi utgå alltså
från ett äldre Juten (jfr uppgifterna å Landtm. Cont. karta, hos
Broocman ock Wangel). Formen med d hos Lotter beror tydligen på
tryckfel. Detta Juten bör väl identifieras med det likalydande
östgötska sjönamnet ofvan. Men under det att detta senare bibehållit
sig oförändrat till våra dagar, har det förra på grund af ställningen
som senare led i en sammansättning erhållit kort stamvokal. Jfr för
öfrigt t. ex. fsv. Weetinge i Uppl. ock Sdml., nu Vättinge (SD NS 2:
182), ock fsv. Hvitunge, nu Vittinge Uppl. (SD NS 2: 209).

Vi öfvergå så till namnets härledning. Som former från medeltiden
saknas, kan man ej veta, om ordet i fsv. börjat med gi, hi, li eller i.
Har den älst uppvisade skrifformen med gj gamla anor, torde ordet böra
ställas till det i norska ortnamn ingående fno. ‘gjota långsträckt
fördjupning i jorden’, finl. dial. gjuta ’sank däld (Vendell PPm.),
till hvilket väl äfven en motsvarighet uppträder i ortnamnet Gyda V.
Sallerups sn Skå. (Falkm. s. 42); jfr med afseende på betydelsen
sjönamnet Kösen,som antagligen är besläktat med kjusa. Se äfven Göten
ock där anförda namn. Ofriga teoretiska möjligheter äro t. ex., att
namnet innehåller sv. dial. ljuter ’fur (S. Möre), isl. ljotr, ingående
i no. Ljotaaen, hvarom Rygh Personnavne s. 175x, eller mht. hiuze
'munter, frech’.

Emellertid torde det som nämnt vara försiktigast att icke skilja de na
behandlade tre östgötanamnen från det fjärde, fsv. stam Iutr-, till
hvilket vi nu öfvergå.

Juttern jut* 4tem (Juttern Lotter c. 1750, Craelius s. 37 [1774], GS 3
Ö 36; Jut Hermelin 1818), ganska stor sjö i Djursdala sn, Sevedes hd
Kim., på gränsen till Kinds hd Og.; enligt uppgift synnerligen
naturskön. Sjönamnet innehålles i sockennamnet Djursdala (kyrkan är
belägen vid sjöns sydligaste ända). Detta skrefs år 1422 Jurzdal2,1466
ock 1480 Jwrsdaal, 1500 Jwrs-dal3, 1571 Jursdala4. Namnet är bildat af
sjönamnet ‘luter på samma sätt som fsv. Ingelsdaall, nu Yngersdal, af
Yngaren. Fsv. ‘lutsdal öfvergick till ‘IuÖsdal på grund af ställning i
svagt bitonig stafvelse5 ock sedermera till lursdal, liksom 'IuÖséÖs
(hmrap) till lursers6. Båda dessa ljudöfvergångar äro väl att anse som
dialektiska. Man hade alltså att utgå från en mask. a-stam luter, gen.
luts. Jfr namnen å de närbelägna sjöarna Nimmem, Striem, Åmmera
(likaledes med akc. 1). Men utvecklingen kunde äfven ha varit ‘Iutrs -+
‘IuÖrs -> lurs-, i hvilket fall r snarast hört till stammen. Vi ha här
för oss ett namn som säkerligen tillhör det älsta laget af de svenska
sjönamnen. Jag ställer det samman med lit. audra ’flut\ avest. aoda
'gewässer’, sskr. odma ‘fint’, sskr. odati 'quellend, wal-lend’, hvilka
samtliga kunna utgå från en V eud. Hit har man äfven fört det
säkerligen slaviska flodnamnet Oder, polska Odra, äldre Odora7, hvilket
sålunda helt enkelt skulle betyda

*) Jfr äfven fht. ‘Lleznio, nu Liesing (»ad durran Lieznioham» från år
1002), v. Grienberger MdlföG 19: 526.

*) Styffe Un.2 s. 184.

8) Vadst. kl. jordeb. b. 120—121.

4) Forssell Sv. 1571, s. 222.

b) Jfr analoga fall bos Nor. Aschw. gr. § 266; se äfven Kock Fsv.
ljudl. s. 45.

6) Nor. Aschw. gr. § 257 anm. 5.

7) Se Egli Nom. geogr.2 s. 663.

Sv. Iandsm. XX. 1.Vattnet’. Detta gamla ord för Vatten’ kan utgå frän
en två-stafvig basis ewed ock sålnnda vara nära besläktat med den ieu.
rot wed, som ingår i Vättern1; jfr i fråga om betydelsen sjönamnen
Maren, Näten, TTnden. Etymologiskt identiskt med Juttern är väl det
förut omtalade Jutem ock — så när som på r — äfven Juten, Jutten. Dock
må för Juten 1 ock Jutem detta antagande göras med en viss reservation:
dessa båda sjöar äro åtminstone nu för tiden så obetydliga, att man
knappast vill tillmäta dem en betydelse, sådan som den ofvan antagits
för de stora sjöarna Juttern ock Jutten (= Juten 2). — Fsv. *Iuter,
gen. ‘luts (eller *Iutrs).

Jådern, se Judaren.

Fsv. ‘IflBpre, sjönamn; *I»{)ra, ånamn, se Jären.

Jftfvern (SGU Aa 83: 8) å geologiska kartbladet Vreta kloster Ög. Sjön
är mig för öfrigt obekant, men dess namn har intresse därför, att det
sannolikt innehåller samma, annars ej i namn å svenska vattendrag
uppvisade, stam som no. Gje-varvandet, hvilket tycks förutsätta ett
äldre ‘Gsawir, isl. ‘GeflLr (utan omljud såsom Aspir, Meelir o. s. v.),
af älfhamnet Gef, nu Jev ock längre upp J®v (Rygh NG 2: 132, 3: 75). Af
samma 8tam kommer äfven no. sjönamnet Gjevden med samma afled-ning som
t. ex. sv. sjönamnet öfden. Rygh anser det möjligt, att älfnamnet hör
till gefä ’gifva’ ock betyder ’den gifvande’.

För öfrigt är det ingalunda säkert, att i gårdnamnet G&f-versnäs
Hälgesta sn Sdml., år 1354 skrifvet Giwrsnäs (SRP nr 188) ock år 1410
Gewersnms (SD NS II), värkligen, såsom Lundgr. Sv. lm. X. 6: 86 antar,
innehålles mansnamnet ‘Gsavar. Kan icke här föreligga ett gammalt namn
å Hälgestaviken, motsvarande det nyss omtalade fno. ‘Gtewir? Däremot
ingår detta personnamn i det år 1413 omnämnda Gtowirstadha9, nu
G&fVer-sta Borg o. Löts sn Ög. — Fsv. ‘G&wir eller (enstafvigt)
‘Gsewer?

Jftgern jä4gem (Tham Nyk. ss. 18, 314, GS 4 O 33), lång ock smal sjö i
Floda sn, Oppunda hd Sdml. För den uppfattning, som jag a priori bildat
mig om härledningen af detta namn, erhöll jag vid en närmare granskning
af kartan ett starkt

J) Jfr Persson Wz. s. 47, Hirt Ablaut s. 133. Anf. arb. b. 101 för Hikt
lit. au dra till ieu. awé ’blåsa’; som det synes, utan tillräckligt
skäl.

Ä) SD NS II; se Lundgr. anf. st.stöd. Jag antog, att namnet uppkommit
genom sammansmältning af prep. i ock sjönamnet Hägern, bekant från Kim.
Na ligger vid sjön g&rden Hägerbo1. Detta namn är väl ett af de många
gflrdnamn på -bo, äldre -bodha, som bildats af sjönamn. Sjön har alltså
i äldre tid sannolikt hetat Hseghre. Af förbindelsen i Heegh- har i
Jäg- uppstått, på samma sätt som i heel öfvergått till ijäl; jfr nnder
Iväg, Jogen. Det vid sjöns norra ände belägna Gäfversnäs (Jä3versnä2 *
*s) har möjligen äfven något samband med sjönamnet, i så fall i dess
yngre form med j. Snarast är väl dock namnet etymologiskt identiskt med
det under Jifvern omnämnda gårdnamn, som år 1410 skrefs Gewersnros.

Jälken, Stora1 (GS 4 Ö 33) St. Malms sn, Oppunda hd Sdml.: Jälksätter.
Samma sjönamn förekommer äfven i Garpen-bärgs sn Dalarna (GS 3 Ö 30) :
Jälken. Af de möjligheter, som erbjuda sig att förklara detta namn,
föredrager jag den, enligt bvilken namnet förutsätter ett urnord.
*el(x)-ka-R. Detta anser jag vara en k-utbildning af roten i fht. élo
'gul, gulbrun* ock identiskt med det hittills etymologiskt oförklarade
sv. dial. jälk 'häst9, isl. jalkr 'vallack’, hvilket liksom så många
andra djur-ock i synnerhet hästnamn innehåller en färgbeteckning3. Af
samma stam kommer äfven sv. dial. jälda, isl. jalda4. Då sålunda
dentalutvidgning af roten faktiskt förekommer, kunde det synas vara
lämpligt att hit äfven föra sjönamnet Jälten; emellertid bör detta
mångtydiga namn hälst lemnas ur räkningen. Öfriga nedan behandlade namn
på nordiska vattendrag af den likalydande stammen isel-, ial- torde
däremot icke böra ställas hit (se nedan). Med afseende på bildning ock
betydelse jfr Falken (Falken : ty. faloh ock fht. falo = Jälken : isl.
jalkr

1) Uttalat Hä3gerb(d2. Ett annat namn på g&rden är Vigersbärg, i
mantalslängden skrifvet Vegersberg.

*) Sjön var obekant för min meddelare. Trots två förfrågningar har jag
ej kunnat erhålla någon upplysning om densamma.

*) Jfr med afseende på såväl betydelse som afledning nyisl. brfmka,
Ijöska, nitiska, rauÖka 'benämningar på ston’; ty. falch 'ko' : adj.
fftbl, fsv. make 'mås' : sskr. méqaka- 'mörkblå, mörkfärgad' (Uhlenbeck
PBB 20: 328), fht. bglihha, ty. belche : germ. ‘bala- 'hvit' (Schröder
ZfdA 35: 238) o. s. v.

4) Hellqu. Ark. 7: 143. Till grund för ordet ligger sannolikt ett

färgadjektiv med samma afledning som lit. baltas, geltas, rustas; jfr

germ. golf)- (se Kluge Nom. stammbild.2 § 187 anm.).ock fht. elo).
Liksom nu Falken möjligen närmast har ett ånamn *Fala(n) till grund,
kan äfven Jälken vara en afleduing af ett ånamn *Jäla(n) (= Jälaån
Vg.), i hvilket fall de båda färgadjektiven egentligen använts om
åarna. Häremot talar dock, att såväl Falken som Jälken hafva direkta
motsvarigheter i nära besläktade språk. — Fsv. 'Iselker.

Jällunnen jäl3lun* 2 3 4nen (JäUunen 1758 Wieselgren 3: 95; Jällunden
Hermelin 1809, 68 1 Ö 38), tämligen stor sjö i Jälluntofta sn, Västbo
bd Smål. Sjönamnet ingår i sockennamnet, hvilket år 1268 skrifves
Jseluntompta (in jeeluntomptom Styffe Un.2 s. 157). Då detta sjöuamn
till senare led har det ord för ‘sjö’, som ingår i Un den, Unnen, får
det ej utan vidare identifieras med gårdnamnet Jälund Gryts sn, Daga hd
Sdml., år 1329 skrifvet Jeelund SD IV, år 1402 i Yflra Jeelun-dom SD NS
I. Gården är belägen på en halfö i Båfven1. Jag anser namnet älst hafva
betecknat denna halfö (eller ö) ock vara detsamma som fno. Jalund,
jQlund, nu Jeleen, som ursprungligen varit en ö (Rygh NG 1: 358).
Ändeisen -und i dessa båda ord har en helt annan upprinnelse än den
senare leden i sjönamnet Jällunnen (se utförligt om afiedningen und i
önamn Bugge Ark. 6: 241 f.). Däremot är det ju sannolikt, att dessa ord
hafva samma första led. Rygh afleder önamnet Jalund af fjordnamnet
Jali2. Möjligen har i fno. äfven funnits ett fjordnamn Jalsi3, hvilket
väl äfven får anses vara stambesläktat. Samtliga dessa ord höra till
den rot el (ol) 'skrika, tjuta’ o. d., som ingår i isl. jalmr (se
Jälmaren), gr. oXoXuyyi o. s. v.4 Betydelsen vore alltså densamma som i
många andra sjönamn såsom Bjälmen, Galmaren, Järm en, Kärmen, Jälmaren,
Skrike-gallen, Tjutingen o. s. v. Däremot torde Jälken ock Jälten
lämpligast böra förklaras på annat sätt. Om senare leden se Unden,
Unnen. Namnet skulle alltså betyda 'stormsjön' 1. dyl.

Den fsv. formen Jmluntompta måste utgå från ett äldre 'Iselunda- eller
‘Imlunnatompta, där tredje stafvelsen synko-

*) Har det å halföns norra ända belägna Gillingsudden i äldre tid hetat
Jälundsudde? Jfr sjönamnet Hulingen 'Hulunder.

2) Rygh Stud. s. 30 anm.; jfr Munch Sami. afh. 3: 151.

3) Bygh Stud. s. 39.

4) Persson Wz. b. 245. I åtskilliga sv. fogelnamn har Lidén Ark. 13: 31
f. funnit samma rot.per&ts enligt kända lagar1. Då i yngre tid formen
J&lu-natoffta uppträder2, beror denna på anslutning till sjönamnet
‘Imlunde eller ‘Imlunne. Om sjön i fsv. tid hetat 'Imlun-der, hade
sockennamnet lytt ‘l80lun(d)stompta — därom kan intet tvifvel råda.

Jftlmaren j&I8mar(e)n2 (’litus meridianum ialmans’ [1167— 1185] SD 1:
91; i Imlmans sund [1384] SRP nr 2020; i J®1-mans sunde [1407] SD NS I;
i Jmlmen [1410] SD NSII; J®1-maren [1502] Styffe Bidr. t. Skand. hist.
4: 318; Jelm&ren [1540] O. I:s reg. 13: 40; i Jelmaren [1561] Djurklon
Sv. 1m. 1: 556; Jelmeren [1562] Silfverstolpe E. XIV:s nämnds domb. s.
73; Hiftlmaren från slutet af 1500-talet? SD 1: 608; Hielmer Blaeu 2:
20 [1663]; Hielmaren Tuneld s. 58 [1741]; Hjälmaren OS 3 Ö 32 ock 33),
en af Sverges större insjöar, Nke ock Sdml. : Jälmarsbärg, Jälmarsholm,
Jälmarsnäs. Ordet anses vanligen vara sammansatt med det gamla ordet
mar, isl. marr m. 'sjö, haf (se Haren); men de älsta uppvisade formerna
af namnet tala bestämt mot ett dylikt antagande. Ialmans ock I&lmans
synas vara regelbundna genitiver i best. form af en n-stam Ialme,
Imlme, ock detta är väl sålunda sjöns namn i äldre fsv. tid. Formen
Ialmans (1167—1185) förtjänar särskilt beaktande på grand af sin höga
ålder; jfr andans, pavmns (V6LI). Man kan äfven jämföra det fsv.
sjönamnet Widhman (se ‘Yidhme). Skulle emellertid det visa sig vara
alltför osannolikt, att suffige-rade former här ingå (jfr afd. II),
hade man att konstatera tillvaron af ett suffix -(m)an-, om hvilket jag
för öfrigt icke kan lemna något bestämdare besked, om än en eller annan
gissning skulle kunna vedervågas. Se äfven Marken (: fsv. Karcanshult).

Ordets härledning förefaller mig ligga i öppen dag. Namnet är aflett af
ett fsv. 'ialmber, ‘ieelmber m. = isl. jalmr 'buller, stoj’, norrl.
dial. jalm 'skrik, olåt' (Rz 8. 295), no. jalm, jelm 'klang'; jfr isl.
jalma 'strepere, stridere, crepare'. Det är s&lnnda rotbesläktat med de
under Jällnnnen behandlade ortnamnen. Möjligen innehåller sjönamnet
Älmaren en obruten

x) Om denna fsv. synkope se Nor. Aschw. gr. § 156 ock där citerad
litteratur.

2) Styffe Un.2 s. 157.form af samma grundord. Abstrakta ord med
afledningen m ock betydelsen 'larm, skrik o. d.’, alltså analoga med
isl. jalmr, ligga till grund för flera andra svenska sjönamn såsom
Bjäl-men» Galmaren ock väl äfven Kärmen. Den för dessa sjönamn
gemensamma betydelsen är 'den hvinande sjön, storm-sjön'; jfr för
öfrigt Ommen, O pen, Skrikegallen, Tjutingen.

Att namnet, som det synes, under 1400-talet, erhöll ändel-sen -aren,
torde icke bero på invärkan från Mälaren, där denna ändelse först
senare tyjcks ha stadgat sig. Att redan vid denna tid ett suffixalt
-ar- kan uppträda äfven i andra sjönamn, visa fsv. Hallarse (1404) :
Hallaren samt möjligen äfven Oiarsbodha (1334), hvarom se under öjaren.
I regel är det sjönamn på -ir som i yngre tid antagit ändeisen -are;
jfr det analoga förhållandet med appellativerna på -ir såsom lmkir,
myrpir o. s. v.1

Föga sannolikt är, att i Jälmaren ombildning ägt rum i anslutning till
sbst. mar.

Om det sjönamn, som GS 2 V 34, Bob., skrifves Hjelmevatt-net, äfven har
samma grundord som Jälmaren, kan i saknad af äldre former ej afgöras.
Det kan höra till fno. älfnamnet Hjalm(a)2 — en härledning som däremot
för Jälmaren naturligtvis är oantaglig. Den af Bergström Sdml. ortn. s.
2 föreslagna sammanställningen med il (stormil o. d.) kan af ljudliga
skäl icke häller akcepteras.

Jälnan jäl3nan2, af allmogen uttalat »jä^an» d. v. s. jänan (Gälnan
Hermelin 1802; Gählnan Radloff 1: 13 [1804]; Jällnan Tham Sthm s. 14;
Jälnan GS 6 Ö 31), lång, smal sjö med branta stränder i Rö sn,
Sjuhundra hd Uppl. : Jälnsättra. 1 saknad af gamla former kan jag icke
med någon slags bestämdhet yttra mig om namnets ursprung. Kanske har
man att utgå från ett fsv. sjönamn 'Gmllandi : fsv. gaella 'skrika7;
jfr de i så fall besläktade ock likbetydande Gallen, Galmaren, Gällen,
Skrikegallen. Detta kan tyckas som en blott lös gissning, men formen är
som vattendragsnamn ingalunda uppkonstruerad. Ordet tycks nämligen ingå
i gårdnamnet Geel&ndhft-bodha från år 15003, nu Jälnebo, Högsby sn, Han
börds hd *)

*) Se för öfrigt afd. II.

2) Om detta se Rygh NG 1:218.

3) Vadst. kl. jordeb. s. 137.Kim. Vidare erinras om forsen TeXavSpi i
Dnjepr, enligt V. Thomsen = fsv. ‘Geellandi?, hvarom se nnder Gillen.
För öfrigt erbjöde med afseende på bildningen de fsv. ungefär
likbety-dande sjö- ock ånamnen Ityniendi ock Ryniandi goda paralleller;
se Lönen. Under Tkllen omtalas ett fsv. gårdnamn Wel-lande, som tycks
förutsätta ett på samma sätt bildat vatten-dragsnamn. I Norge äro fors-
ock älfnamn af denna form ytterst vanliga (se Bygh N6 3: 70). Se för
öfrigt här längre fram under art. ‘Sindhande ock ‘Skinande, där
liknande vatten-dragsnamn behandlas.

Jftlten jälHen (Hjelten GS 3 Ö 37) Ingatorps sn, S. Vedbo hd Smål.
Detta ord är synnerligen mångtydigt. Det kan vara ett jämförelsenamn,
bildat af fsv. hlselt n. 'tvärstycke på ett svärdsfäste’ ock syftande
på sjöns form (Bygh NG 3: 59; jfr Kloten). Man kunde äfven tänka sig en
af någon bland de ungefär likabetydande rötterna el- (jfr Jlllnnnen),
ghel- (jfr Gal-niaren) eller kel- (jfr fno. Hjmlsjor) uppkommen dental
utvidgning af samma art som sjönamnet östen : Ösan. Om ordet hörde till
ieu. V kel, mht. höl 'ljudande, gäll’, isl. bjala 'tala', hjaldr m.
'tal, kamp, strid’, vore det så gott som identiskt med gr. xéXxSio? m.
'larm' -> germ. ‘helta- -> fsv. 'hiselt-. Kanske har

rent af någon del af den genom sjön flytande Brusan kallats med det
ungefär likbetydande namnet Jsela 1. Himla, hvaraf då Jftlten bildats
som östen af ånamnet ösan. Slutligen kunde namnet vara uppkommet af
prep. i ock den vanliga sjönamns-s tammen Ält- (se iltan, il ten); jfr
Jogen, Jftgern. Jag skulle snarast vilja föredraga denna tolkning.

Jftmnasjftn, se Slätten.

Jämtaren jftm*tar*n (GS 5 Ö 331), liten sjö i Vårdinge sn, Öknebo hd
Sdml.; väl i Åmtaren, af samma stam som ingår i det ytterst vanliga
sjönamnet Ämten; jfr med afseende p& bildningen under Jogen, Jägern.

Jären 1. Järn.

1) Jftrn (Crselius ss. 7, 134 [1774]), säkerligen samma sjö i Järeda
sn, Aspelands hd Kim., som nu kallas ock skrifves Jftm-sjön. Att
emellertid detta icke varit dess gamla namn, framgår tydligt af
sockennamnet Jftreda, hvilket år 1337 skrefs

1) Väl samma sjö, som i SGU Aa 12: 39 kallas Jemten.Jeeritha, år 1392
Jmrödha (Höjer 2: 373) samt 1401 Issredha (Styffe Un.2 s. 183). Kyrkan
är belägen vid Järnsjöns östra strand; att sockennamnet är (medelst
sbst. ed, fsv. ep n.) bildat af ett äldre namn på sjön, som saknat n i
stammen, är höjt öfver allt tvifvel. Ännu längre tillbaka i tiden har
namnet antagligen lytt ‘Iseprepa, hvarat' blifvit Iseredha, liksom fno.
jQÖrodalr gifvit JsBredal (år 1370 enl. Rygh NG IV. 1: 210). Sjön har
sålunda sannolikt hetat *Isepre eller ‘Isepar (‘Isepur)1 motsvarande
no. insjönamnet Jaren, hvilket Rygh Stud. s. 60 ställer till isl.
jadarr, samt ä.-no. gårdnamnet Jaderen, Jerenn, för hvilket Rygh anf.
st. lägger ett fjordnamn med samma härledning till grund. Vidare
erinras om J&dran eller Jädra&n, fsv. ‘Isepra, namn på en betydlig å,
som flyter genom Ocklebo, Järbo ock Högbo s:nar Gästr. ock som gifvit
namn åt gårdarna Järbo eller Jäderbo samt Jäderfors. Namnet är
etymologiskt identiskt med fno. älfnamnet Jaöra2 3 4 *. Grundordet i
dessa namn är det i svenska ock norska ortnamn synnerligen vanliga fsv.
isepur, fno. jaÖarr m. ’kant’, fht. étar ’zaun’, nht. dial. etter ds.
Hvad särskilt den ofvannämnda ån Jädran beträffar, bildar den under
sitt lopp en mängd krökningar ock skarpa böjningar. Äfven sjön Jären
har fått namn på grund af sin kantiga form; jfr under Hörnen,
Trehörningen. Samma ord ingår för öfrigt t. ex. i ortnamnen Jära, äldre
Jedra (1540 enl. Styffe Un.2 s. 111), gård i Mulseryds sn Vg.,
Jsedhernsess (1447)8, nu Järsnäs, gård i Göt-lunda sn Nke, sockennamnet
Iseper (1314) Sdml. o. s. v.

2)4 (Gären GS 2 Ö 36), liten sjö i Höreda sn, S. Vedbo hd Smål. Här
saknas all vägledning i form af äldre skrif-ningar o. d. Härledningen
är väl dock snarast densamma som af Jären 1.

Formellt möjligt är ju äfven att föra dessa ord till ett fsv. ‘isera,
motsvarande isl. ‘jara ’sand’ i Eddans jeruvQllr 'sandfält1; jfr
dvärgnamnet Jari (V^luspå v. 13, Buggbs uppl.), hvilket jag anser höra
hit på grund af det föregående Aurvangr. Denna

*) Don i förbindelse mod sjön stående Järnforsen har sålunda uppkallats
efter sjön; åtminstone har n- sitt ursprung från sjönamnet.

2) Om dotta se Rygh NG Indi., 2: 175, 3:268.

3) Vadst. kl. jordeb. s. 228.

4) Sjön var för min meddelare från orten obekant: möjligen har

numera namnet kommit ur bruk.stam återfinnes som bekant i fht. ero,
isi. jgrve (se Jkrfveln), sr. jord o. s. r. Betydelsen vore i så fall
analog med den i sjönamnet S&nnen.

Men J&ren 2 kan natarligtris äfren ntgå från en stam med g. Samma
möjlighet föreligger i fråga om namnet på den sjö, som nn kallas
G&ringeajön (Tham Nyk. s. 20, GS 3 Ö 33) 0. Vingåkers sn, Oppnnda hd
Sdml. Namnen G&ringsn&s ock Gftringstorp, gårdar (torp?) vid sjön, visa
antagligen hän på äldre sjönamn 'Gseringer eller "Jseringer (-ung-).

Att i fsv. en älfnamnsstam Gaer- funnits, synes mig framgå af
gårdnamnet Gserodal (SRP nr 709), nu Gärdala Tjärstads sn Og., som väl
måste innehålla ett älfnamn Geera.

Jårfveln j&rveln1 (Gervelen Tham Nyk. s. 18; Gerveln därs. s. 305;
Jerfvelen GS 4 Ö 33) Lerbo sn, Oppunda hd Sdml. Namnet synes vara en
afiedning af ett fsv. *imrve = isl. j?rve m. 'sand, grus; sandbank’,
no. jarve, jerve, jorve 'grushop, stenig mark o. d.’; se besläktade ord
nedan under Jären. Jfr med afseende på betydelsen under Grlndeln,
Malsnan, Sinnen. Kanske är äfven J&rfvasjön (GS 1 V 37) Öxabäcks sn Vg.
att föra hit. Gården J&rfva Solna sn Sthlms län, omnämnd i berättelsen
om slaget vid Brunkebärg 1471, kallas i fsv. tid Yrva, motsvarande
(Idtla ock Stora) Yrwe Sollentuna hd Uppl. från 1409 (SD NS II). Här
föreligger sannolikt en i-afiedning (irwi-) af samma stam erw-. Ett
fno. sjönamn ‘Jerflr ansattes af Rygh NG 14: 341. Äfven må erinras om
sjönamnet Årfven, ehuru detta kanske snarare bör förklaras på ett annat
sätt.

Denna i ock för sig rimliga härledning af Järfveln måste emellertid på
grund af bristande äldre former betraktas som en blott gissning. Man
kunde ju äfven tänka på sammanhang med tjärdnamnet Görv&lln (med fsv.
g-).

JArken j&r^ken (jårkan; af en gumma från Fasterna sn uttalat jårkzn),
(Ierken Burens Karta 1626 samt å kartan hos Blaeu 2:19—20 [1663],
Tuneld s. 27 [1741], Lotter c. 1750, RadJoff 1:14 [1804]; Jserken Ihre
Lex. lapp. s. XIX [1779]; Erken GS 6 Ö 31; Jär-ten Blaeu 2: 17 [1663;
tryckfel]), stor sjö i Edsbro sn, Närding-hnndra hd, ock Estuna sn,
Lyhundra hd, m. fl. s:nar Uppl.;

*) Om akcenten har ingen uppgift lemnats; sannolikt uttalas namnet rned
akc. 2.»nedsänkt mellan block- ock gräsmarker» (SGU Aa 94: 7).
Stam-vokalen återgår på äldre »i, isl. ei; jfr målets jårfar = Eirikr,
jarg ’ärg’ : isl. eir o. s. v. Formen Erken, hvilken enligt uppgift
äfven skall förekomma (väl uteslutande bland de bildade), uttalad med
ä-ljud, återger namnet sådant som det i riksspråket borde lyda. Detta
sannolikt uråldriga sjönamn anser jag vara bildat af samma ord som
sjönamnen Erlången, Ersjön1, nämligen af fsv. ör, isl. eir n., hvars
grundbetydelse varit 'malm’; dock har jag mig icke bekant, att Järken
tillhört de sjöar, ur hvilka i äldre tider sjömalm upphämtats. Om k
tillhört sjönamnet eller ett till grund för detsamma liggande urnord.
adj. aiRakaR, kan jag icke afgöra. I senare fallet bör med afseende på
bildningen sv. ftrg jämföras: detta ord är nämligen som bekant
egentligen ett adj. på -g- af samma stam. För öfrigt erinras om
parallellerna Järken (Erken) : Erlången : Ersjön = Tjurken : Tjurlången
: Tjursjön = Virken : Virlången : Virsjön = (?) Ör-ken : Örlången :
Örsjön; jfr äfven Viskan : Veselången. Se vidare Erkaii, som väl har
samma ursprung som Järken, ock Erlången.

I detta sammanhang må nämnas, att — för den händelse någon möjligen
skulle antaga gårdnamnet Jersjö vid Järkens nordöstra strand,
Söderby-Karls sn, återspegla ett annat likabety-dande namn å sjön,
alltså motsvarande ett isl. Eirsjor (= Ersjön Vg.) — detta år 1409
skrifves Jarsyo, Jarse (SD NS II). Ett dylikt antagande kunde alltså
vara riktigt endast under den förutsättning, att redan vid denna tid
utvecklingen ®ir- -> jar försiggått i dialekten. Onekligen ser det
emellertid ut, som om gårdnamnet Jarsyo innehölle ett annat namn å sjön
Järken.

Slutligen må erinras om Erkerna, öar i Vättern. Öar ock sjöar ha som
bekant synnerligen ofta samma namn; men om något sammanhang här äger
rum, kan jag ej afgöra. — Fsv. *Erk(er), *JErk(er).

Järnbälgen jä3mbäl2jen (Jämbelgen GS 4 Ö 33), numera

mycket liten sjö i Floda sn, Oppunda hd Sdml. Sjön utgör en liten räst
af ett vatten, som att dömma af kartan i äldre tider haft rätt mycket
större utsträckning. Om första leden af detta namn se Järngården.
Senare leden är densamma som i sjö-

J) Jfr parallellerna nedan.namnet Smedbftlgen. Samma ord ingår vidare i
fsv. Bmlgsio, nn B&llsjö, vid Bällsjön (GS 4 Ö 35) N. Tjusts hd Kim (se
BftUen, slutet), nsv. Bftlgsjön (2 Ö 32) Vstml. : B&lgsjöboda,
Bftlgv&ttenstjärnarna (1 V 34) Dalsl.; det förekommer dessutom under
formen Belgen (bälten), fno. 'Belgrinn, som namn på insjöar ock sund i
Norge (Rygh NG 1: 134). Samma namn har sannolikt äfven burits af fno.
Bmlgforssen (Rygh NG 1: 126). Från Buskerud i Norge har jag antecknat
Bmlgvandet1. Det till grund liggande ordet är naturligtvis fsv.
baelgher m. Skinnsäck, buk, blåsbälg’, motsvarande isl. belgr
'djurskinn afdraget med ouppskuren buk, skinnsäck, blåsbälg’, got.
balgs o. s. v. I sjönamnet Smedbftlgen ha vi naturligtvis betydelsen
'blåsbälg’; i de öfriga namnen sannolikt 'skinnsäck 1. buk'. Jfr i
fråga om den senare betydelsen Magsjön, V&mbsjön (se Magel-ungen), i
fråga om den förra sundnamnet Srakken (Rygh Stud. s. 67).

Järngården jft8mgå2 *r(d)en (jångåq) (GS 5 Ö 30) Björk-linge sn,
Norunda hd Uppl., icke långt från sjön Näfvergården. Första leden är
sv. jftm, fsv. iam, imm n.; jfr sjönamnen Järn-lnnden, Järnsjön2,
Jämfjärden af Östersjön, Jämdammen (GS 4 Ö 31), no. Jernaaen (Rygh NG
3: 435) samt från tyskt område fty. Isanawa, Isanpaeh8. Fullt säker på
att i dylika fall ordet jftm ingår, kan man dock ingalunda vara. Så hör
t. ex. icke J&rnsjön (GS 3 Ö 37) hit (se Jären); sannolikt ej häller
Jftmsjön (GS 2 Ö 34 Vg.) på grund af den vid densamma belägna gården
Geraby, hvars äldre namnformer äro mig obekanta4 *. Om orden värkligen
äro bildade af metallnamnet jftm, må som paralleller (dock delvis
osäkra) anföras: Blysjön (GS 1 Ö 32 Vrml.), Erl&ngen (: fsv. ér
'koppar, brons'), Stålvattnet (GS 2 Ö 34), vissa af de sjöar, som
kallas Malmsjön (se Malmen), vidare Ärtingen o. s. v. Om senare leden
se -gården samt JIrnlunden (slutet).

*) Jfr för öfrigt Rygh NG 3: 193.

2) GS 1 V 33 Svanskogs sn Dalsl., 1 V 32 stor sjo i Silleruds en Vrml.

d) Se Förstem. 2: 857, som dock icko anser denna tolkning alldeles
såker.

4) Å andra sidan kunde man erinra om den i samma socken, Möln-

torp i Vadsbo hd, belägna Kopparsjön.Sjön har i äldre tider haft en
betydligt större utsträckning ock då sannolikt burit ett annat namn (se
Mårsaren).

Järnlunden jä* 3mlun2den (Isernlundasyo (1386)lemlunden Blaeu 2: 35
[1663]; Jämlunden (Jem-) Lotter c. 1750, Hermelin 1810, GS 3 Ö 35;
(sjön) Jämlund Craelius 8. 7 [1774]), stor sjö i Vårdinge m. fl. s:nar,
Kinds hd Ög. Sjön har en underlig form, höga, än bärgiga, än kulliga,
ekbevuxna stränder, är särdeles rik på öar ock räknas bland de skönaste
i landet2. Namnets älst uppvisade form Iramlundasie kan antingen fattas
som betydande 'sjön Ieernlunde’, i hvilken händelse Iraralunda- är en
gen. definitivas, eller som 'sjön vid Järn-lundarna'9. I bådadera
fallen blir grundbetydelsen ungefår densamma. Ett Ieemlunde måste
nämligen vara en n-stamsutvidgning af ett Ieemlunder ock betyda
'Järnlundssjön, den vid Jämlund belägna sjön’. Att uppkalla sjöar efter
vegetationen å deras stränder är som bekant ytterst vanligt. Jag
erinrar i detta sammanhang först ock främst om Lundsjön (GS 3 Ö 36),
Lunnesjön (2 V 34 Bob.), Lundstjära (1 V 32 : Lund Vrml.), Lundetjärn
(1 V 33 : Lund Dalsl.). Däremot är det ord Lunden, som man i äldre
källor någon gång får se som namn på Hornborgasjön, felaktigt för
Lon(n)en, af fsv. Lyniendi. Vidare må nämnas sjönamnen Deg-, Le-, Opp-,
Örlunden, hvilka dock icke alla säkert innehålla sbst. lund, fsv.
lunder. Af icke besläktade sjönamn anför jag: Hulteglan samt Henaren
ock Hen-sjön, där jag spårat ett ord motsvarande ty. hain. Vidare kau
erinras om grek. bäcknamnet Nipéia : vép.o$ 'lund'4.

Emellertid får det icke betraktas som fullt säkert, om också ganska
troligt, att det är den nuvarande betydelsen af ordet lund som ingår i
sjönamnet, ock att detta ord har afseende på vegetationen kring sjön.
Much ZfdA 42: 170 f. har framställt en, som mig synes, synnerligen
beaktansvärd härledning af isl. lundr, hvilket han anser stå i
afljudsförhållande till germ. land ~ gv. dial. linda 'brachfeld' (<-
lendh-) o. 8. v. Betydel-

*) Styffe Un.2 s. 189. 2) Tham Link. s. 28.

3) Det är mycket sannolikt, att dessa »järnlundar» betraktats som
heliga eller varit hedniska gudstjänstplatser. Om heliga lundar vid
vattendrag se Hyltén-Cavallius Vär. o. vird. 1: 138; jfr Lundgr.
Hednisk tro s. 48, Nordlander Minnen s. 27.

4) Fick Bezz. Beitr. 22: 44.sen 'land* utgår närmast från den af
’freier platz, eingefrie-digtes land*. Jfr i fråga om
betydelseutvecklingen germ. 'lauhaz 'niedriges gehölz, hain’ ~ lit.
laukas ’freies feld’1. Då nu sjönamnet Järnlunden utan tvifvel är
mycket gammalt2, kan man väl tänka sig, att det är den äldre betydelse
af lund som här uppträder, ock man finge alltså en slående parallell
till sjönamnet Jämg&rden; jfr äfven Toften. Namnet vore i så fall
snarast att betrakta som ett slags jämförelsenamn : sjön har betraktats
som ett så att säga inhägnat — fridlyst ock hälgat — område; jfr
Häljen. Detta alternativ betraktar jag dock som en ganska svag
möjlighet. Hvad som framför allt bestämmer mig för att i sjönamnet
Järolunden, fsv. Iaemlundasyo, se en afledning af (resp. sammansättning
med) ett 'jmralunder, som har afseende på strändernas skogar, är den
omständigheten, att analoga bildningar äfven annorstädes äro påvisade
inom de germanska språken. Jag erinrar först om det bekanta stället i
Vjluspå str. 403: »Austr sat in aldna / i Jamviöb4, där ett isl.
jamviör 'järnskog’ ingår. Detta ord motsvarar fda. Iamvith, hvarmed
danskarna i 13:de århundradet benämnde det landskap, som var beläget
söder om Eckernförde till Levensau. Samma ord ligger till grund för
isl. jättinnenamnet Jåmviöja. Ett direkt synonym till fsv. ‘i&rnlunder
är det i nordtyska medeltids-urkunder omtalade Isemlo (= *Isarnl6h.e),
hvilket af Mlillen-hoff D. altertumsk. V. 1: 123 till betydelsen
sammanställes med isl. jåmviÖr. Ett annat är det i samma uppsats (s.
122) behandlade fsax. skogsnamnet Isaraho. Ordet järn, isara i dessa
namn har säkerligen afseende på skogarnas mörka ock vilda natur (se
Mtillenhoff anf. st. s. 123). Att samma föreställningssätt varit
rådande äfven i Sverge, visar sålunda namnet Järnlunden.

') Denna etymologi af lund bör kanske föredragas framfor den af Lidén
PBB 15:521 framställda.

8) Ordet j&ra är visserligen — utom all fråga — ett keltiskt lånord;
men ett mycket gammalt sådant; se närmare Much ZfdA 42: 164, Schroder
Beallex. under Eisen. Järnet anses ha uppträtt i norra Europa omkr. 4—5
årh. f. Kr.; se Scbrader anf. arb. s. 199.

8) Enligt Bugges uppl.

4) Af Mullenhoff D. altertumsk. V. 1: 80 ändrat till lsarnvi{)e.
Metriken nödvändiggör dock ingen »ändring; jfr i samma strof: »i trolls
h&mi» (x -*• | - x) eller J)rymskviöas »ok hagliga» (x ^ | ^ x).Den i
Närikes Alleh. 1899, nr 40 framställda förklaringen är af
språkhistoriska skäl oantaglig.

Jftrsken, se ti&rsken.

J ärten järHen (Hjerten Hermelin 1810, Tham Link. ss. 34, 899; Gertsjön
GS 3 Ö 34) Hällestads sn, Finspånga läns hd Ög. : Gertorp (äfven
skrifvet Hjerttorp). Detta sjönamn innehåller enligt min mening stammen
i fsv. *ger, isl. geirr 'spjut' ock beror på sjöns utpräglat spjutlika
form. På grund af anslutning till gårdnamnet Gertorp bar sedermera ett
t inkommit i sjönamnet. Jfr biformen Hvitten : Hvittorp : sjönamnet
Hviten. Hvad Gersjön (GS 1 Ö 37 Smål., 3 Ö 31 Vstml.) ock Geratjämama
(3 Ö 31 Vstml. o. Dal.) beträffar, ser det äfven på grund af dessa
vattendrags form ut, som om här samma ord eller det däraf bildade fsv.
gere, isl. geiri m. 'kil, kilformigt stycke' (jfr sv. dial. Rz), fht.
géro 'kilformigt stycke tyg 1. land*, ty. gehren 'sköte' ingår. Äfven i
Norge finnas med fno. geirr sammansatta ortnamn, där ordet tycks ha
haft funktionen att uttrycka något kilformigt (se Rygh NG 3: 73 f.).
Sjön kallas enligt uppgift äfven J&rtsjön, tydligen en yngre
sammansättning. Den fsv. formen har alltså varit *Gér eller *Gére,
hvilket förhåller sig till Gertorp som Geten till Gettorp ock som
Hviten till Hvittorp. Nu är det emellertid också möjligt, att sjönamnet
icke erhållit sitt t från gårdnamnet, utan från namnet å den i samma
socken belägna sjön Gulten, på samma sätt som Käxten i samma afseende
rönt påvärkan från Risten.

Af sv. hjärta, fsv. himrta kommer däremot Hjärtqjön (GS 2 Ö 40 Blek.)
ock Hjärtasjön (3 Ö 38 Smål.), hvilka namn naturligtvis äfven syfta på
sjöns form (jfr öfversikten). Hit hör väl ock Hjärt&sjön (3 Ö 37):
Hjärtaryd.

Jäsen jä4sen (jÅsn) (Jäsen Grau ss. 62, 491 [1754]; Gäsen Hermelin
1801, GS 3 Ö 30) Norbärgs sn Vstml. : Gäsjö, Gesjö eller Jäse. Då detta
gårdnamn i äldre tid skrifves Gääse, Geese» Gsese, Gäsee, af hvilka de
två första skrifningarna förekomma år 1504har man att utgå från gammalt
g. Enligt lektor Brate återgår ä-ljudet på S; é skulle ha gifvit e.
Samma sjönamn uppträder äfven i Norrbärke sn Dalarna : Gäsen, Djup-ock
Myrgäsen. Man kunde kanske snarast tänka på samman-

[) Dipl. dalek. 1:282; jfr reg. s. 52.hang med no. älfnamnet öjesa,
fno. *Géesa, hvilket Rygh N6

IV. 1: 166 anser betyda Gåaälfven ock som att dömma af formen tydligen
är ett gammalt namn; jfr för öfrigt Gåsen. Mindre sannolikt är väl, att
namnet är bildat af sv. dial. gäsa, pl. -ar 'dyhål, sumppuss’ Vg.1 2.
Jfr i fråga om betydelsen Däfveln, Gorren, Tesan. I hvilket fall som
hälst bör vårt sjönamn icke gärna skiljas från Jäsungen (se följ.): för
detta senare namn passar en härledning från g&s på grand af omljadet
mindre väl; äfven J&sen bör, om det innehåller detta ord, snarast
härledas från ett fsv. ‘Qeese, ock enstafvighetsakcenten i namnet vore
sålunda här som i många andra sjönamn af yngre ursprung.

Jftsnngen3 * * * * (GS 3 Ö 31), liten sjö i V. Våla sn, Norbärgs
bärgsl. Vstmh; väl afledning af det i sjönamnet Jäsen ingående ordet.

Jönnen jön*nen (GS 2 Ö 38), liten sjö med höglänta stränder i Fryeleds
sn, Östbo hd Smål. Man kunde tänka sig, att ordet vore att återföra på
en fsv. stam *gen-, isl. gaun-, i hvilket fall det kunde sammanställas
med no. Gauna, namn på en älf, som går till Sverge ock som enligt Rygh
NG 15: 282 icke är uppvisat annorstädes i Norge. Detta namn är jag böjd
att föra till gr. ^auvo; 'gapande*, Xauvcov ortnamn, en afledning på n
af ieu. \ ghau 'gapa', hvaraf äfven bildats det med ^aövos
lik-betydande lat* faux ’8valg\ 8r* gaP’» hvilka ord

stå i afljudsförhållande till mht. giwen, gewen 'gapa'8. Jfr i fråga om
betydelsen Gapern, Gimmen, Ginnlngen, Gömmaren, i hvilket sistnämnda
ord då samma rotform skulle förekomma.

Äfven andra möjligheter äro emellertid tänkbara. Det är t. ex. ganska
rimligt, att det uddljudande j bör förklaras på samma sätt som i det
jämtl. sockennamnet Junsele, Jönssijldh (1535), hvilket, såsom
Nordlander Sv. lm. XV. 2:22 uppvisat, beror på sammansmältning af prep.
i samt byanamnet öden ock sel

*) Se Ant. tidskr. 2: 165.

2) Namnet var öbekant för min meddelare från trakten.

3) Fick4 1:437. — Got. gaunön 'klaga', isl. gauö 'skall’, gaula

'tjuta' höra däremot till en annan rot; om detta senare ord se senast

v. Grienberger Sitzungsber. d. k. akad. d. wissensch., phil.-hist. cl.,

CXLII. 8: 95, Wien 1890. Det är icke sannolikt, trots att betydelse-

paralleller kunna uppvisas, att namnet bör föras till denna
stam.'lugnvatten*; jfr Jogern, Jägern. Om det namn, som i detta fall
kunde anses dölja sig i sjönamnet Jönnen, se Önen.

Jönsetjärn, se Janhåksen.

Kafjon ka8fJo* 2n (Kafiosjön OS 1 Ö 39) Annerstads sn, Sun-nerbo hd
Smål., egentligen en instängd vik af Bolmen (vid dess södra ända), med
många vattendrag ock os, hvarför den om vintern är farlig att befara.
Senare leden är säkerligen best formen fjorn af fjord, hvilket ord
åtminstone i Kronobärgs lån ännu användes om vikar af insjöar. Med
afseende på formen jfr hon för hora, ban för bara o. s. v. Första leden
anser jag vara fsv. kaf n. *djup, djupt vatten* Södw., isl. 'sedybet*
Fr.2, att sammanhålla med nsv. dial. kvaver n. *sumpig plats kring en
källa*1; jfr Kåfven. Man kunde dock äfven tänka på att ställa det till
sskr. gafoha 'klyfta* : V gebh 'klaffen, tief sein’2.

I alla händelser är namnet säkerligen detsamma som Kaftjär-den Hammarby
sn Sdml.

Kafveln, af sv. dial. kavel 'rund stock* ock isl. kafli, sv. kafie,
ingår i sjönamnet Grftnkafveln ock fsv. gårdnamnet Eafla* beck; se
Grttnkafveln. En afledning på -ing är fno. sjönamnet Keflingr, nu
Kjefiingen (Rygh NG IV. 2: 129); jfr fno. sjönamnet ‘Kneflingr, af
knefill 'stock, bjälke' (Rygh NG IV. 2: 236).

I. Kalfven kalken 1. (med föreg. sjönamn) -kalv kal4v.

1) (OS 3 Ö 40) Backaryds sn, Medelpads hd Blek., vid den större sjön
Tjurken.

2) (GS 2 Ö 39) Väckelsångs sn, Konga hd Smål., vid den större
Fiskestadssjön.

3) (GS 3 Ö 39) Hofmantorps sn, Konga hd Smål., vid den större sjön
Rottnen.

4) (GS 3 Ö 39) Linneryds sn, Konga hd Smål., vid den större sjön Viren.
En af dessa tre sjöar i Konga hd åsyftar sannolikt U. Hiärne Anledning
2: 67 (1702), där från detta härad en sjö Kalfven anföres.

5) (GS 1 Ö 38), se II. Kalfven.

x) Om ordet se vFries. Mediagerm. s. 67.

2) Om denna rot se Fick4 1: 401.6) (GS 2 Ö 38) Hjälmseryds an, Västra
hd Smål., rid den större sjön Allgunnen. Namnet är gammalt: de i SD 3:
485 från 13201 anförda namnen Kalls aas (kalffs-, kalffa-) måste enligt
min mening innehålla detta sjönamn som första led; jfr särskilt
Hysingen.

7) (GS 4 Ö 38) Högsby sn, Hanbörds hd Kim., vid den större sjön
Allgunnen.

8) (GS 1 Ö 37); se Badkalfren.

9) öflre o. Nedre (GS 1 V 33), på gränsen mellan Edsle-skogs ock Mo
s:nar Dalsl. ock Svanskogs sn, Gillbärgs hd Vrml., nära den större sjön
Ömmeln.

10) (GS 1 V 32) Silbodals sn, Nordmarks hd Vrml., vid den större sjön
Vammenevattnet.

11) (GS 2 Ö 32) Nora sn, Nora bärgsl. Vstml., vid den större sjön
Färveln.

12) (GS 1 Ö 31) Snnnemo sn, Ekshärads hd Vrml., vid den större sjön
Gräsmangen : Kalfven, Kalfhöjden.

13) (kdh)zn) (Kalfven 1658!, GS 1 Ö 31) Brattfors sn, Filipstads
bärgsl. Vrml., vid den större sjön Lnngen.

14) (GS 2 Ö 31) Lindes sn, Lindes bärgsl. Vstml., vid den större sjön
Aspen.

15) (Gran s. 527 [1754], GS 3 Ö 31) Gnnnilbo sn, Skinn-skattebärgs
bärgsl. Vstml., vid den större sjön Kedjen.

16) (kälrvan) (Gran s. 491 [1754]) Norbärgs sn, Norbärgs bärgsl. Vstml.
Jag har mig ej bekant, om den är belägen vid någon större sjö.

Dessntom ha följande analoga namn kommit till min kännedom* *:

17) fda. Entryokalf (Valdem. II:s jordeb., VGL s. 591)Fjäre hd Hall.;
se Enaren.

18) fda. Frithekalf (anf. st.) Tönnersjö hd Hall.; se härom utförligare
under Frilien.

*) Anteckningar om råmärken mellan Växjö ock Linköpings biskops-dömen.

*) Enligt uppgift af fil. dr G. Kallstenius.

s) Naturligtvis Sr det möjligt, ja sannolikt, att äfven dessa sjöar A
ort ock ställe helt enkelt kallas eller kallats Kalfven.

Sv. landtm. XX. t.

1919) ä.-nsv. Kraftoiökalff (1554), »huilket är een Siöwijck sönnerst i
Krafsiön> (HSH 29: 78), Markarö (Markaryds) sn, Sun-nerbo hd Sm&l.

20) Mllsjökalfven rid Milsjön Rämens sn, Filipstads bärgsl. Vrml.;
enligt Eallstenins Nord. stnd. s. 128.

21) se XEekalfren (vid Näfsjön).

22) fsv. Baöoalf, nn Radkalfven (se d. o.) vid Rasjön.

23) Sklrkalf (se d. o.) vid Skirsjön, Ydre hd Ög.

24) Utterkalfven (se d. o.) vid Uttran Sdml.

25) Ångsjökalfven (Gran 8. 524 [1754]) Skinnskattebärgs sn,
Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml., vid Ångsjön. Jag vet ej, om namnet
ännn användes.

26) ökalfven (se d. o.) vid Nätterhöfden Blek.

Fr&n Dalarna har jag antecknat Kalfven som namn p& två små sjöar, den
ena vid sjön G rycken nära Grycksbo ock den andra vid sjön Edsken (GS 3
Ö 29). Att en intill en större sjö liggande ock med densamma genom
något vattendrag förenad småsjö ofta kallas den förres >kalf>, omtalas
äfven af Rz 8. 304 från Västerbotten ock Värmland. Samma förhållande
äger vid norrländska knsten mm i fråga om öar. I Norge är samma brnk
vanligast vid sjö-1 ock önamn, men förekommer äfven i fråga om
fjällnamn (Rygb NG 3: 396). På Själland är kalv ett allmänt
förekommande nttryck för en mindre ö vid sidan af en större2. Den lilla
ön vid sidan af Man i Irländska sjön kallas Man Calf8.

Att dömma af kartorna användas i Sverge äfven med sjA sammansatta namn
i samma betydelse som det enkla Bjönamnet Kalfven3. Kalffejön
förekommer alltså: 1) GS 2 Ö 40, nära Älmtasjön Blek.; 2) 2 Ö 39, nära
Möckeln Smål.; 3) 3 Ö 39, nära Norrsjön Smål.; 4) 1 V 38, nära
Hvalasjön Hall.; 5) 1 Ö 38 : Kalfhäs, Kalfvia, vid Örsjön Smål.; 6) 1 Ö
37, vid Horssjön Smål.; 7) 4 Ö 32, vid Jälmaren Sdml. Däremot antar
jag, att detta ord i Kalfgöl (GS 4 Ö 36), Kalftjärn (GS 2 Ö 32,1 V 31)
icke bar samma funktion att beteckna en mindre sjö i förhållande till
en större sådan, ntan att dessa namn böra jämföras

*) Afveu vikar af större sjöar bära ofta namnet Kalf; jfr en svensk
motsvarighet under 19 ofvan.

2) Madsen AfnO 1863, s. 215.

s) Möjligen äro dock åtskilliga af dem i dagligt tal enkla.med det i
samma trakter s& vanliga namnet Kusjön (GS 3 Ö 31) Vstml., Kotjärn1,
Kosstjärnet (kospén) Karlskoga sn; jfr vidare Oxsjön, Oxtjärn (se Xnl-,
Talloxen), Tjnrsjön (se Tjnrken), ags. cealfea mere (Middendorff Aeng.
flurnam. s. 25) o. s. v. Slutligen anmärkes, att fsv. gärdnamnet
Kalfeio (1409) Västra hd Smål. (SD NS II) visar hän pä ett likalydande
fsv. sjönamn.

II. Kalfven kalsven* * * (i kalf Valdem. II:s jordeb., VGL s. 591
[Schlyt. nppl.]; Kalfe aiöö 1603 HSH 29: 80; Kalfeen GS 1 V 38), ganska
stor sjö i Kalfs sn, Kinds hd Vg. Socknen Kalf nämnes år 1356 (Höjer
2:1125). Ehnru sjön är belägen i närheten af de bäda stora
Fegensjöarna, synes det mig otänkbart, att namnet å denna ansenliga sjö
sknlle ha samma betydelse som de ofvan behandlade sjöarna med Bamma
namn. Dock torde grnndordet vara detsamma, nämligen fsv. kalver, isl.
kälfe. Ovisst är emellertid, hvilken föreställning som legat till grand
för namnet. Knappast troligt är dock, att sockennamnet Kalf är det
ursprungliga, ntan detta är sannolikt bildat af sjönamnet som t. ex.
Dunker : Dirakern, Läng : Lången Grams sn Vrml., Biet : Bisten, Sotter
: Sottern o. 8. v.

Kallen (Gran 8. 69 [1754]) å gränsen mellan Väla hd Vstml. ock Hagnnda
hd Uppl., vid Kallbärgsröret, vid hvilket Bälinge, Dileråkers ock
Hagnnda h:der sammanstöta med Våla hd : Kall-öm. K allbår get är aflett
af Kallen liksom Fraggbärget af sjönamnet Fr&ggen ock liksom Kalfhöjden
af Kalfeen. Att dömma af GS 4 Ö 30 kallas sjön nn Kallsjön. Detta namn
är liksom Kallsjön GS 2 Ö 37, Kalltjärn3, no. Kaldbekken (Rygh NG 3:
398), isl. Kaldå (i närheten af Hitarå, se Heten) sammansatt med adj.
kall, fsv. kalder4, hvaraf som bekant äfven sv. källa, fsv. kselda är
bildat5, hvadan alltså de nnder Källnnden anförda namnen Källsjön äro
besläktade. Etymologiskt identiskt med Kallen är sjönamnet Kållen; jfr
de därunder anförda namnen

') OS 1 V 33, 1 V 32 2 ggr, 1 ö 32, 2 Ö 32, 1 Ö 31, 2 ö 31 2 ggr.

*) Akcenten förefaller mig misstänkt; möjligen akc. 1.

*) GS 2 ö 32, 2 Ö 31.

*) Jfr äfven g&rdnamnen Kallsjö Fröderyds sn Smål. ock Skurnps ku Skå.,
Kallbäck Hasby sn Dalarna, Skogs sn Häls. ock Hassela sn Hals. samt
Kallbäoken N. Råda sn Vrml.

5) Se numera utfÖTligt Karsten Beitr. z. germ. wortk. s. 20 f.Källsjön
o. 8. v.; se för öfrigt äfven under Ky lingen ock Kölnen. På långt håll
samhörigt är det sicilianska flodnamnet Gela (: lat. gelu), numera
Fiume di Ghiaooio 'isfloden’ (se Islingen). Betydelsen i namnet Kallen
är sålunda densamma som i sjönam-nen Ettern, fsv. Prinki, Svalen,
flodnamnet Åtran 0. s. v., vidare i t. ex. gr. källnamnet 'Piyumn:
ptywro? 'mycket kaH'1.

Kammen kam4men, ofta kåm4men (Tham Link. s. 1019, Rääf 5: 8) Sunds sn,
Ydre hd Ög.: Kam, Kåmarp eller Kamarp,

I gårdnamnet Kam finna vi en äldre form af sjönamnet utan artikel; jfr
t. ex. gårdnamnen Dunker, Lid, Lång, R&m, Sotter, Und : sjönamnen
Dunkern, Lien, Lången o. s. v. (se närmare i öfversikten). Vårt sjönamn
är bildat af sv. kam, dial. äfven kåmm, fsv. kamber, kaamb, hvars
motsvarighet i fno. äfven uppträder i no. ortnamn (Rygh N6 Indi. s.
59); alltså ett jämförelsenamn af samma art som Spiken, Spjuten o. s.
v. Möjligen föreligger här en betydelse motsvarande den af 'ryggås'
eller 'takås', som förekommer i VGL. 1 alla händelser är det väl något
i sjöns form som gifvit anledning till namnet. Ett fno. älfnamn 'Kemba,
aflett af kambr (som fjällnamn), anser Rygh NG 3: 381 kunna ingå i no.
sjönamnet Kjemsjeen.

Karbon ka5rbo2n är enligt uppgift namnet på en liten i mosstrakt
belägen sjö i Frökinds hd Vg. Första leden är väl densamma som i
Karsjön (se Blåkaren) ock den senare identisk med den i sjönamnen
Fill-, Tibon (se d. o.). Jfr ags. cearewyll Middendorff Aeng. flum.,
under oear. I fråga om betydelsen kan här äfven erinras om fno. älfven
Munnlaug (NGL V. 2:815) : munnlaug, mullaug 'bäcken o. d.’

Karken karken2 (GS 1 V 37) Holtsljunga ock Refvesjö sinar, Kinds hd
Vg.: Karka(r)shult. Detta namn skrifves enligt SRP nr 825 år 1368
Karoanshult. Om här värkligen ett sjönamn 'Karke ingår, skulle
gårdnamnet ha uppstått efter den tid, då sjönamnet erhöll bestämd
artikel; jfr Eldansnås : Eldan, Elensås : Elen, FjäUansnäs : Fjällen,
Lienshyttan : Lien o. 8. v. Emellertid har man på grund af den redan i
slutet af 1100-talet uppträdande formen ialmans (se Jälmaren) också att
räkna med den möjligheten, att namnet innehåller en för öfrigt svår-

*) Fick Bezz. Beitr. 22: 43.

2) Akcentuppgift har ej lemnats.förklarlig afledning -an; se äfven
Vidhme (Vidhman) samt afd. II1.

Hvad härledningen af detta namn 'Karkan eller ‘Karke beträffar, antar
jag som möjligt, att ordet förntsätter ett fsv. adj. k ark er, h vilket
är en k-afledning af samma germanska stam som det med sk-suffix bildade
sv. adj. karsk, fsv. karsker bl. a. ’rask, liflig, monter, kry’, fda.
karsk, ty. dial. karsch. Om dylika parallellbildningar pä k oek sk se
Nor. Sv. etymol. s. 26 f. Kanske föreligger samma adj. i isl.
personnamnet Karkr — så hette t. ex. den slaf, som mördade Hakon jarl.
Ifrågavarande ord äro som bekant besläktade med gr. eyslpa Väcker’,
sskr. jårate Vaknar, rör sig’2. Att jag föredrager denna härledning
framför andra möjligheter, beror därpå, att i Norge finnas spår af en
älfnamnsstam Ej ark-, hvilken tydligen hör till isl. kjarkr m. ’mod’
(Rygh NG 2: 14). Detta ord innehåller samma afledning som *karker ock
samma afljudsstadinm som iyzipv. Med afseende på betydelsen af kjarkr
erinras om ty. waoker: wachen. Beträffande den i sjönamnet ponerade
betydelsen må jämföras If-, Leken, Nimmern, Svarfvaren, Svinnaren,
Yisken.

Öfriga möjligheter anser jag föga sannolika. Gr. yopycc ’frnktansvärd,
skräckinjagande’3 stämmer formellt, men sjön är alldeles för obetydlig
för att bära ett sådant nanm. Stammen är för öfrigt i germanska språk
okänd.4 Icke häller äger väl sammanhang rum med ags. oearoian ’knarra’.
Detta ord hör som bekant närmast till sskr. garj ’brusa, ryta’; men det
är mindre troligt, om också ej alldeles omöjligt, att äfven vårt
sjönamn bör ställas till den icke obetydliga grupp af nordiska
vattendragsnamn, där en sådan betydelse uppträder. Om ags. cearcian
erinrar Middendorff Aeng. flurnam. s. 25 i samband med ags. on
Cearoesléage, on c area dic, hvilka möjligen böra

*) Den möjligheten står naturligtvis äfven öppen, att formen Kar-c&ns-
beror pä felläsning eller felskrifning för Karears-. Märk, att namnet
numera stundom, t. ex. & GS 1 V 37, skrifves Karkars-.

2) Prellwitz s. 82, Uhlenbeck Et. wb. d. altind. spr. s. 97. Med
afseende på betydelseutvecklingen jfr isl. vakr ’rask’, sv. vaken:
vaka.

3) Icke i första rummet ’häftig’, såsom t. ex. Passow anger; se Osthoff
Etym. parerga s. 45 noten.

4) Den af Prusik KZ 25: 597 f. (ock M. Niedennann Bezz. Beitr. 25: 294)
förordade sammanställningen med mht. karo ’häftig, sträng’ afvisas af
Osthoff Etym. par. s. 45 noten.förbindas med värt sjönanm. Vidare kunde
man i Karken vilja se en afledning af ett ord motsvarande isl. kar
'smuts', men ordet är för öfrigt icke känt i ortnamn. Något sannolikare
vore släktskap med den nnder Kärmen behandlade stammen. Om no. kark
’bark’ erinras blott för fnllständighetens skull; jfr Barken.

Karlsjön, se Janhåksen.

Kedjen, Stora o. Lilla, J$e*djen eller enligt annan uppgift »tjéen1 med
samma e som i ordet men <- meden (= slädmeden)». hvarmed
cirkumflekterad akcent tycks äsyftas (Kedjen Grau 8. 507 [1754],
Hermelin 1801, GS 3 Ö 31; Kedjan Tham Vest. s. 5), två med ett
vattendrag förenade sjöar i Gunnil bo sn, Skinnskattebärgs bärgsl.
Vstml.: Kedjebo, år 1539 skrifvet K&-dieboda (Bellander s. 62), 1571
Kftdieboda (Forssell Sv. 1571, s. 83). Namnet kan knappast hafva annat
ursprung än fsv. kaedhia f. 'kedja’. Detta är emellertid som bekant ett
lånord, bvilket icke är uppvisat i svenskan från lagarnas tid.
Sjönamnet kan sålunda icke hafva gamla anor ock är i detta hänseende
jämförligt med de likaledes västmanländska sjönamnen Kloten ock
Kopparen. Samma ord ingår troligen äfven i älfnamnet Kedjan (Kjedjan
Karlskoga sn Vrml., enligt Dahl Garlssk. Sochn 1779)*; jfr äfven Tjen.
Här föreligga jämförelsenamn af samma art Bom Nyokeln, Spiken o. s. v.
Gårdnamnet Kädjeboda, Kedjebo förhåller sig till Kedjen som Darsbo (af
'Daghirabodha) till Dagaren, som Flatebo till Flaten, Flugebo till
Flugen o. s. v.

Osannolikt är, att samma ord uppträder i det sjönamn, som GS 3 Ö 37
skrifves Kedje- eller Kiasjön Älghults sn Smål. Allmogen kallar sjön
/£i*aJÖnn*. Detta namn innehåller i stället troligen fsv. kip n., gen.
pl. kipia; jfr de faktiskt med detta ord sammansatta fsv. Kidhiauadh
(1410), nu Kedevad, förut llärre-8tads sn, nu Strå sn Ög., Kidhiasetra
(1409), nu Kes&ter V. Vingåkers sn Sdml. (SD NS II).

Ken, se Tjen.

Ketteln, se Klttein.

Kexen, se Käxen.

Kiasjön, se Kedjen (slutet).

x) Samme meddelare tillägger: »Stundom kanske tje3n = samma e som i len
(mjuk); aldrig Kedjen>. Sannolikt menas tje4n.

*) Norask. ark. 2: 407.Kilen.

1) J$i3len*1 1. /?i*len2 (GS 3 Ö 36), liten sjö i Frödinge sn, Sevedes
hd Kim.

2) /yilens (GS 4 Ö 36), liten sjö i Gladhammars sn, S. Tjusts hd Kim. :
Kilmare, hvilket g&rdnamn år 1359 skrefs Kilamara (SRP nr 398). Sjön
har sålunda säkerligen äfven haft namnet Kilamaren; jfr den i samma
socken belägna sjön Maren.

3) i*len (Hermelin 1808, Lex. 2:382) Fryksände sn, Fryks-dals hd Vrml.
: Kilgårdarna.

4) i flera sammansättningar såsom namn å hafsvikar i Bohuslän, t. ex.
Bu-, Ra mm-, Star-, Stekilen. Hvad Starkilen beträffar, erinras om fno.
starkill 'smal bnkt, där det växer starr’ (Bugge hos Fr., 3:1108 b).

Namnet innehåller naturligtvis sv. fsv. kil m.; möjligen återgå 1 ock 2
på ett af detta ord aflett sjönamn ‘Kile. Hit hör äfven Kilsjön (GS 5 Ö
31) Almunge sn Uppl. Samtliga sjöar hafva en utpräglad kilform. Jfr med
afseende på betydelsen under Tiggaren. I detta sammanhang erinras äfven
om Blägdesjön (GS 4 Ö 34): Blägda, hvilket gärdnamn visar hän på ett
enkelt sjönamn. På grund af sjöns form är sannolikt grundordet sv.
dial. blftjde m., isl. blegör m. ’kil’4 5.

'Killingen har möjligen varit namnet på den lilla sjö (GS 1 V 33) i
Tisselskogs sn, Vedbo hd Dalsl., vid Killingen, Kille-rad, som nu — att
döm ma af kartan — kallas Killinget järn. Här ingår djurnamnet killing,
fsv. kiplinger m. Jfr med afseende på betydelsen Gässlingen samt för
öfrigt Geten, Tjen o. a.

Kingen är dialektform för Klanen.

Sinnen J;in3nen21. (af allmogen) /£igsgen2 5, enligt en tredje uppgift
/£in*nen6 (GS 3 Ö 39) Ålmeboda sn, Konga hd Smål.: Kinnanäs; enligt
uppgift omgifven af bärg ock skogar. På

x) Enligt uppgift fr&n Frödinge sn.

*) Enligt uppgift fråu Vimmerby sn.

5) Akceut har ej uppgifvits.

4) Om ordet se för Öfrigt Hellqu. Ark. 7: 167.

*) Enligt samma i traktens dialekt en gång värksamma ljudlag, på grund
af hvilken sjönamnet Allgunnen fått uttalet Alljungen; se närmare d. o.

6) Den senare uppgiften är dock ej fullt tydlig.grand af såväl uttalets
som g&rdnamnets samstämmiga vittnesbörd måste namnets fsv. namn ha
varit *Kinne. Samma namn har väl äfven burits af Kinnasjön Hall. Ordet
sammanställer jag med det af Rygh NG 1: 281 ponerade fno. älfnamnet
Kinns. Dessa ord äro enligt min mening afledda af sv. dial. kinn, fsv.
kin, isl. kinn f. 'kind, sida af ansiktet’, i Norge använt i ortnamn om
en brant sluttning af ett fjäll eller en ås (Rygh NG Indi. s. 60). Hit
höra väl också (Norra o. Södra) Kindsjön GS 1 V 36 Vg. med — af kartan
att dömma — höglänta stränder samt 3 Ö 36. Närmast jämförligt med
afseende på bildning ock betydelse är sjönamnet Fjällen, fsv. Fi»lle,
som förhåller sig till Fjällsjön liksom Kinnen, fsv. 'Kinne till
Kindsjön. Jfr vidare B ringen, Flugen, Bulvan o. 8. v.

I detta sammanhang må nämnas, att bärgnamnet Kinne-knlle sannolikt icke
är att föra hit. Det kallas i fsv. Kinda-bergh (Styffe Un.2 s. 126)
eller Kindkulle (VGL IV. 11: 2) ock har antagligen sitt namn efter
Kinda hseraj), nu Kinne hd. Detta ock andra häradsnamn, i hvilket
stammen kind- ingår, är, som man längesedan antagit, att härleda af en
germ. i-stam kindi- (jfr got. kindins) = lat. genti- (gens 'stam,
släkte’).

Kistevattnet, se Kltteln.

Kitteln ^it8telen2 eller /^et®tel*n1 (Kjettelen GS 2 Ö 38) Gällaryds
ock Rydaholms s:nar, Östbo hd Smål., kallas nu allmänt Hyltesjön (:
gårdnamnet Hylte). Sjön är betydligt djup; stränderna äro ej branta,
men på ena sidan höjer sig marken betydligt vid byn Hylte. Den har
säkerligen fått namn efter formen. Ordet är alltså best. form af sv.
kittel, fsv. ksetil, isl. ketill m., hvilket äfven ingår i Kettilsjön
(GS 1 Ö 37) Örsås sn Vg., Kättlagöl (3 Ö 38) Smål., Kittelstjäm (1 V
33) Dalsl. ock fno. Ketilbek (ack. NGL 2: 488, V. 2: 809); sålunda
identiskt med det af Rygh NG 15:339 ponerade fno. fjordnamnet Ketill
ock af samma art som t. ex. de med kar bildade sjönamnen (se Bl&karen),
Kistevattnet (GS 2 V 35 Bob.) o. s. v. I Gryts sn Ög. finns en ö kallad
Kettelön. För öfrigt må nämnas ags. Cytelwylle, to oytelflödan, anförda
af Middendorff Aeng. flum. § 37, samt gr. Xvrpoi, namn på källor vid
Thermopylse :

'gryta', hvarom närmare Fick Bezz. Beitr. 22: 49.

') I dialekten öfvergår i dcDna ställning I till ö.Fgv. Kiust, ström,
se Kösen.

Sjön, se Illi.

Kjörn, se Körn.

Kjösen, se KSsen.

Klampen väl klam* 4pen (GS 2 Ö 32), liten sjö vid Grekens östra strand,
Nora bärgsl. Vstml. Säkerligen inneh&ller namnet sv. klamp m. 'klumpigt
mindre trästycke’ ock har alltså en betydelse, som mer eller mindre
närmar sig den bos sjönamnen Bjälken, Drängen, Stookaren o. s. v. samt
af sammansatta namn Klosstjärn1, likaledes i Vstml., hvars första led
är sv. lånordet kloss (se Kloten). Klampen är alltså ett af de många s.
k. jämförelsenamnen.

Klartjlrn, se Lottorn.

Klefven kleSen* (GS 3 Ö 38), liten sjö på gränsen till Kråksmåla sn,
Hanbörds hd Kim., med bärgiga omgifningar, nära Branthnlt. Namnet är
bildat af fsv. klef f. 'brant backe, klippa, klippstig’, fno. kleif f.
'brat bjergside, ad hvilken der gaar en vei’, bvilket synnerligen ofta
ingår i fsv. ock fno. ortnamn3. Jfr för öfrigt Kleftjön (GS 1 V 36):
Kleftjö Östads sn Vg. med — att dömma af kartan — branta ock bärgiga
stränder, Klefvattnet (2 V 34) Bob., KlefVasjön (1 V 36) Vg. Möjligt är
dock äfven, att i sjönamnet ett likabetydande ord, motsvarande fno.
kiif n., förekommer. Detta har i Norge bildat åtskilliga ortnamn4, ock
dess etymologiska motsvarighet finna vi i de boll. ortnamnen Kleef,
mnl. Cléve ‘KUba5. I fråga om betydelsen af Bjönamnet Klefven erinras
om Brlngen, Fjällen, Hillen, Hällaren o. 8. v.

Kllngen (sjö i Dalarna), Kllngsjön, se nnder Sången.

Kloten kloHen (Hermelin 1803, GS 3 Ö 31), icke obetydlig sjö i
Bamsbärgs sn, Lindes bärgsl. Vstml.: Kloten, Klottorp, Klotboda; af
Tuneld s. 101 (1741) kallad Klotsjön. Jag antar, att formen hos någon
del af sjön gifvit npphof till namnet ock att det sålunda innehåller
fsv. klöt n. ’1) klot 2) svärdsknapp’

*) GS 2 Ö 31 2 ggr, 3 Ö 31 3 ggr.

*) Fullt tydlig akcentuppgift saknas.

*) Se 8ödw. Ordb., Bygh NG Indi. s. 60, Elven. s. 128.

4) Bygh NG Indi. s. 61.

5) Se Franck Et. wb. nnder klif.(Södw.). Oetta ord är nu visserligen
ett l&nord (=mnt klot)1, men det uppträder redan i y.-fsv. (se Södw.)
ock daterar sig s&lnnda fr&n ungefär samma tid som sjönamnet Kedjen i
Gun-nilbo sn Vstml. Emellertid må nämnas, att Nor. Urg. lantl. s. 217
fattar isl. klot 'svärdsknapp’ som ett inhemskt ord, hvilket står i
rotvariation8fÖrh&llande till fht. klös 'kula, klot; äfven svärdsknapp’
(<- * *klaut). Jag lutar dock snarast &t den uppfattningen, att äfven
det isl. ordet är lånat. För öfrigt finnes just i Vstml. ett annat
sjönamn, hvilket på sätt ock vis kan stå sjönamnet Kloten mycket nära,
nämligen Klosstjärn, om detta nämligen, såsom det ligger nära till
bauds att antaga, är bildat af sv. kloss <- ty. kloss, fht. klös (=
mit., sv. lånordet klot) eller det därmed nära besläktade likabetydande
ty. klots, mht. klos, gen. klotses2. Icke mindre än 5 tjärn med detta
namn har jag antecknat från Vstml. (se Klampen). Det är af intresse att
just i detta landskap, där i ock för bärgsbruket tidigt tyskar slagit
sig ned, finna tyska lånord i våra sjönamn. Om nu sjönamnet Kloten har
afseende på något runt i sjöns form, äro Valen ock åtskilliga därunder
anförda sjönamn att jämföra. — Formen Kloten är knappast en ellips för
Klotsjön, såsom sjön kallas af Tcneld: namnen å de vid stränderna
belägna gårdarna visa nämligen hän på ett osammansatt namn.

‘Klubbl&ngen har säkerligen varit ock är kanske ännu namnet å den
långsmala sjö, som GS 5 Ö 33 kallas Klubbl&ng* sjön i Kattnäs sn, Daga
hd Sdml. Första leden är sv. fsv. isl. klubba f., alltså samma ord som
ingår i Klubb(e)tjäm (GS 1 V

32) Vrml. samt Klubbviken af Yngarn. En blick på kartan visar, att
formen gifvit upphof till namnet. Om senare leden se Lången. Jfr t. ex.
Kors-, Svlrdlången.

Klyfttjärn, se Klysen.

Klysen, Stora o. Lilla, klasen* (Klysen Grau s. 527 [1754], Tham Vest.
s. 155 samt enl. uppgift; Ktysan GS 3 Ö 31) Gun-

*) Den inhemska motsvarigheten vore ett klöt, isl. klant; jfr eng.
Oleat ’kil’.

*) Se närmare Kluge Et. wb. — Man skulle dock äfveu kunna föra namnet
till det ganska allmänna sv. dial. klossa 'groda’ (se Rz). Emellertid
hade man dä väntat sig, att ätminstone någon gäng se formen
Klossetj&rn.

*) Formen Klysan har intet stöd i det talade språket.nilbo en,
Skinnekattebärgs bärgsl., på gränsen till Snäfringe hd Vstml. Den
förstnämnda af de båda sjöarna, som väl namnet orsprnngligen tillkom,
är långsmal med — att dömma af kartan — delvis höglänta stränder.
Namnet hör nära tillsamman med sv. dial. klysa 'öppning m. m.’ Rz.
Samma stam ingår äfven i sjönamnet Klysnan (GS 3 Ö 30) Silfbärgs sn
Dalarna. Betydelsen är ungefär densamma som i sjönamnen Klämmingen,
Köeen, Remmaren, Klyfttjärn (GS 1 V 32) Vrml.

Kläggen kläg‘gen (Fernow s. 11 [1773], Höjer 1: 489, Ce-derström Vrml.
fiskev. nr 918) Östmarks sn, Öfra Fryksdals hd Vrml. Namnet för jag
till sv. dial. klägg m. Dalsl., klägge m. Vg., isl. klegge m. 'broms',
ock namnet är sålnnda synonymt med Bromsen. Båda namnen syfta väl på
vågbruset. Jfr äfven sv. sjönamnet VilVeln ock fno. älfnamnet Humla.

Klämmingen klämsmig*en (Klämmingen Lotter

c. 1750, Hermelin 1802; Klemmingen GS 4 Ö—5 Ö 33), ansenlig sjö i
Dillnäs ock Kattnäs s:nar, Daga hd Sdral., med en efter uppgift mycket
höglänt ock brant nordlig strand. Ordet är aflett af sv. dial. klämma
'trång plats mellan tvänne bärg m. m.’ Rz (i t. ex. bärgaklämma
'bärgsskrefva' *), no. klemma 'trång klyfta’ Aas., ingående i no.
gårdnamnet Bjeraeklemma* (jfr BJffrnklammen), da. klemme, om 'et
snevert, indelukket sted’ i da. ängsnamnet Klemmen, äng mellan två
skogar, ock 8»1-klemmerne, grund i Roeskilde fjord, Sjselland®. Af ett
lika-betydande ‘klöv, motsvarande isl. klauf f. 'trång klyfta’4 äro väl
de vid stränderna belägna gårdarna Klöfvet, Klöfeta bildade. I fråga om
betydelsen jfr sjönamnen Klyaen, Remnaren o. s. v. Afledningen tycks
vara densamma som i Dännlngen.

Knabbarpen (Crolius s. 391 [1774; i en lista på sjönamn omnämnda år
1736]) är tydligen den vid gården Knabbarp i Vimmerby sn, Sevedes hd
Kim. liggande sjö, som enl. GS 3 Ö 36 nu kallas Skiresjön. Namnet har
uppkommit af gårdnamnet Knabbarp, möjligen genom ellips ur
‘Knabbarpssjön; jfr de på samma sätt bildade sjönamnen Barsättern,
Drättingen, G-laåkern, Hornbetan, Skörsummen o. s. v.

Knifrjftn, se Käxen. * 3 4

‘) Ant. tidskr. 2:159. *) Rygh NG 1: 71.

3) Madaen AtnO 1863, s. 217.

4) Ingående i no. ortnamn (Rygh NG Indi. s. 60).Knolltjärn, 86 Kullen.

Knon kno4n (Hermelin 1808, Lex. 7: 446 m. fl.) Ekshärads sn, N. Älfdals
hd Vrml.; i förbindelse med sjön står den s. k. Knoån. Med tanke på det
af Rygh NG 3: 281 omtalade no. älfnamn, som han är böjd att ställa till
fno. knui m. ’knoge\ för jag de värmländska vattendragsnamnen till det
motsvarande sv. dial. kno m. (se Rz s. 337)1 2 ock erinrar om de
synnerligen många sjönamn, som äro bildade af namn på kroppsdelar, t
ex. Bastfoten, Knftsjön (GS 1 V 33), hvilka alla äro belägna just i
Vrml.; se för öfrigt öfversikten.

Knutsnabben knuHan&b^en (GS 1 Ö 39) Lidhnlts sn, Sunnerbo hd Smål.
Första leden är sv. knut, fsv. knuter, isl. knutr. Den senare är samma
ord som ingår i namnet Ålfenabben : sv. dial. snabb, nabb m. eller
nabbe m. ’hufvud; ndde, landtunga; skogsdunge, som höjer sig öfver den
omgifvande skogen; framskjutande spets af en äng’. Ordet ingår äfven i
no. ortnamn för att beteckna något framstående, halföaro. d.; se Rygh
NG 2: 385. Om detta ords härledning se Johansson PBB 14: 363. I fråga
om betydelsen jfr Höfden. Huru namnet närmare är att förstå, kan icke
med bestämdhet sägas.

Knäsjön, se Knon.

Kogaren ko3gar2n (Kogero Lotter c. 1750; Kogaren Hermelin 1818, GS 4 Ö
36), medelstor sjö i Hallingebärgs sn, S. Tjusts hd Kim. Jag känner
ingen germ. stam kög-, hvaraf detta namn kan vara bildat2. För att
förklara det säkerligen uråldriga sjönamnet måste man, synes mig, vända
sig till aflägsnare språk. På grund af den i sjönamn synnerligen
vanliga betydelsen *gap, klyfta’ (se nedan) antager jag som möjligt,
att stammen kö3-motsvarar det ieu. \ g2ägh, som ingår i sskr. gihate
'taucht sich, vertieft sich’ ock som lägges till grund för gr. Prooa,
dor. (Sacoa ’talgrund, schlucht’8 ieu. 'g^gh-ia. Betydelsen vore
ungefär

*) = ev. knoge <- äldre 'knöwe, *knöe; se Nor. Ark. 1: 156 f.

2) Man kunde möjligen tanka p& ett fsv. ‘köwir *köir (jfr knoge,
trogen, redobogen o. s. v.) eller möjligen, ehuru mindre sannolikt (jfr
Nor. Aschw. gr. § 271 anm. 1), *köfir : isl. köf n. ’rök, ånga’ (? ?).
Dock har man troligast att, som ofvan antagits, utgå från ett *kög-.

3) Prellwitz under f/WJa, Uhlenbeck Et. wb. d. altind. spr. s. 80.

En annan, dock osäker förklaring af se Wh. Stokes Bezz. Beitr.

23: 48.densamma som i sjönamnen Dänningen, Gapern, Gillen, Gimmen,
Ginningen, G&pen, Gömmaren, Halingen, Jönnen (<- gaun-P), Klysan,
Kl&mmingen m. fl. m. fl. Kanske man hit äfven kunde föra da. Kege
(bukt)? — Fsv. 'Köghir (utan omljud sflsom fsv. Kselir, fno. Aspir,
Lauflr).

Kolbrftnnaren ku3lbrän8narn eller Kolbränningen1 (Kol* * bränningen SGU
Aa 48: 7; Kolbränningssjön GS1 V 36), mycket liten sjö i Torpa sn,
Vedens hd Vg.; djupt belägen ock omgif-ven af skog. Skogen i Vedens bd
bar öfverallt förstörts genom svedjande. Namnet har alltså säkerligen
uppkommit på grund af dess belägenhet i en trakt, där fordom
kolbränning drifrits, ock har alltså samma upphof som sjönamnet
Bränningen8; se för öfrigt d. o. ock jfr det fsr. tillnamnet Kolbranna,
Kolbrsen-nare (se Södw. Ordb.) ock isl. kolbrenna f. 'brännande af
kol’. Föga troligt är däremot, trots den numera använda formen på -are,
att det är det fsv. nomen ag. kolbrsennare som ingår i ordet. I så fall
skulle emellertid närmast Kolarsjön (GS 3 Ö 31) Vstml. jämföras,
äfvensom Silfköparen, Notbindartjäm (GS 2 Ö 32) Vstml. o. s. v.

Kolpen väl kol*pen (GS 3 Ö 31), mycket liten sjö i Skinn-skattebärgs
sn, Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml. Namnet innehåller samma ord som
första leden i det af Rz s. 344 just från Västmanland anförda kolpdjup
'brådjnp'. Jfr no. knip m. 'båla, fördjupning’, hvaraf möjligen fno.
gårdnamnet Kolphusar (Rygh NG 2: 256). Ordet är väl på mycket långt
håll besläktat med sv. klyfta, klyfva, gr. 'urhålkar, inristar’ o. s.
v. Med

afseende på afledning böra kanske sjönamnen Dölpan, Holpen, Hulpan
jämföras.

Kolsnaren kåslsnar8n (kq&ridn3) (Kolanaren Sudermanl. [karta] 1625,
Hermelin 1804; Kålsnaren Tuneld [1] 2:8 [1786], Hermelin 1803, GS 3 Ö
33), milslång smal sjö i V. Vingåkers sn, Oppunda hd Sdml. Uttalet
gifver vid handen, att man har att ntgå från en fsv. stam kol-: fsv.
isl. kol n., fht. kol n. jämte

*) Jag har dock icke erhållit någon uppgift om att denna form har
motsvarighet i det nu lefvsnde språket; sannolikt har den emellertid
funnits. Däremot torde namnet Kolbränningssjön icke någonsin hafva
existerat.

*) Jfr no. gårdnamnet Knlsveen Rygh N6 3: 27.

s) Mellan dessa båda uttal finnas i trakten åtskilliga gradationer.kolo
m. o. s. v. Samma ord föreligger i sjönamnen 'Kolunden, K&lungen,
Kölingen, Kolsjön* 1, Kolt järn2 *, Kolbftcks&n af äldre Kolbmkker8,
fno. Kolsjér, Koltjära (Rygh NG Indi. s. 61), no. älfnamnet Koloa <-
fno. Kola (Rygh NG 3: 27) samt väl äfven fht. Cholapaoh, nn Kohlbaoh4.

I många fall syftar namnet otvifvelaktigt på att kol bränning drifvits
på stället. Men i andra betecknar däremot ordet, att vattnet på grand
af dess egen eller omgifningens beskaffenhet haft en i ögonen fallande
mörk färg; jfr Rygh NG Indi. s. 61. Så är enligt Rtoh sannolikt fallet
med fno. älfnamnet Kola. Hvad nu Kolsnaren beträffar, har jag vid ett
flyktigt besök i näjden icke kannat finna, att dess omgifningar,
åtminstone numera, ha något dystert eller vilt utseende eller att
vattnet utmärker sig för någon påfallande mörkhet. Sjön är om-gifven af
löfskog ock kullar samt vida kring beryktad för sin naturskönhet. Men
naturligtvis har i den aflägsna forntid, då namnet uppkom, förhållandet
kunnat vara annorlunda. För en betydelse ’mörk’ talar ock den
omständigheten, att den närbelägna större sjön Tisnaren har ett namn,
som synes betyda ’den glänsande, strålande’. Det ligger då nära till
hands att antaga, det Kolsnaren benämnts i motsättning till denna sjö;
jfr sjönamnen Fiolen ~ Stråken, Hann ~ Valpen, Ljuaterhöf-den ~
Svarthöfden. Härför talar ock det förhållandet, att Kola-naren måste
antagas ha erhållit sitt s från namnet Tisnaren ock att således i
formellt hänseende detta senare namn p&vär-kat det förra. En afledning
-an- har nämligen inga säkra motstycken bland våra sjönamn. I Tisnaren
hör a sannolikt till stammen; ej häller erbjuda Malanaren, Malanan
säkert stöd för antagande af en dylik afledning. Malanaren 2 synes vara
en ombildning i anslutning till den större Vianaren. Snarast kunde man
jämföra de fno. fjordnamnen Tyanir(P) ock Veftair5; men äfven här kan a
vara radikalt. Jag antager alltså, att afied-

>) GS 3 ö 38 : Kolshult, 1 Ö 37, 1 V 36 4 ggr : Kolsjöholm

1 gg, 2 Ö 34, 1 V 32, 1 V 31, 5 Ö 31. Af dessa stafyas 1 ö 37,

2 Ö 34 samt två af de & 1 V 36 upptagna K&1-.

*) GS 1 V 31, 1 ö 31.

s) Jfr Kolbekx broo Nya krön. forts. s. 49, v. 1418 (SF8).

4) Jfr Förstem. 2: 377.

5) Rygh Stud. ss. 33, 40.XX. 1 Kolsnaren—Kopparen. S05

ningen i Kolanaren är analogiskt öfverförd från Tisnaren1. Om s&lnnda
värkligen vårt sjönamn betyder 'svartsjön’, kan i fråga om betydelsen
erinras om sjönamnen Dunkern, Hummeln, Mörken, Svarten; jfr Soten :
sot. Se äfven följ. art.

Ett bekant namn, där säkert sbst. kol ingår, är den icke synnerligen
fjärran från Eolsnaren belägna Kolmården, fsv. Kolm ar]} eller
Kulmar[). Namnet betyder 'den kolsvarta skogen’; jfr de vanliga
uttrycken 'kolsvart', 'kolande svart’, 'svart som kol’ o. s. v.* * samt
isl. Myrkviör.

'Kolund(en), fsv. ‘Kolundi bar sannolikt varit namnet på den sjö i
Stenkvista sn, Ö.-Rekarnes hd Sdml., som i forna tider npptagit området
för det nuvarande Kolundakftrret eller Kolunda fly or3. Namnet är
bevarat i gårdnamnet Kolunda, år 1380 skrifvet Kolunda enligt SRP nr
1509 ock 1401 i Colundhum enligt SD NS II. Första leden är densamma som
i Kolsnaren; om den senare leden se Unden, Unnen. Betydelsen är alltså
'kolsjön, den kolsvarta sjöu’. Jfr för öfrigt ‘BXrgnn(den),
'Klll-nnd(en), Llnnndl.

Sonaren, se Kornan.

Sopparen väl kop*par*n (Käpparen Grau 8. 443 [1754]; Kopparn SGU Aa 11:
9,33, GS 3 Ö 32), mycket liten skogssjö i Bro sn på gränsen till Skedvi
sn, Åkerbo hd Vstml. Namnet bör sammanhållas med Koppartjftm (GS 1 V 32
2 ggr, 2 V 31) Vrml. Då faktiskt många sjöar innehålla benämningar på
metaller (hvarom utförligt under Jlrng&rden), finns kanske ingen
anledning att icke härleda sjönamnet från sv. koppar, fsv. kopar. Ordet
är ett redan i våra lagar förekommande lånord; jfr de vstml. sjönamnen
Kedjen, Kloten. Då emellertid en bildning Koppartj&rn är rimlig nog,
men ett af metallbenämningen koppar aflett Kopparen onekligen
förefaller misstänkt (jfr dock Malmen, Irtingren), synes det mig väl så
sannolikt, att namnet i stället sammanhänger med den stam kopp-, som
ingår i sv. hummelkoppa, no. kopp 'fingertopp’, dalm. kuppe 'kudde,
påse’, ty. kopf o. s. v., hvarom se Nor. Sv. ety-mol. s. 47, vFries.
Mediag. s. 62 f. Sjön tycks ha en rund

*) Jfr ejönamnen Arken ~ Vlrken, Risten ~ K&xten. *) Jfr Södw. Ordb.
under kol.

*) Jfr Tham Nyk. s. 197.form, ock det vore ju möjligt, att denna gifvit
npphof till namnet. Äfven denna stam anses — kanske dock utan
tillräcklig grund1 — vara lånad Tr&u de romanska språken. Ar
sammanställningen riktig, kunde Kopptjärn (GS 1 V 32) Vrml. jämföras.
Med tanke på sådana sjönamn som Ryttaren, Silfköpa-ren, Slaktaren kunde
man slutligen äfven här förmoda ett analogt yrkesnamn, nämligen det
fsv. koppare, som ingår i ortnamnen Kupparatorp, Kopparathorp o. s. v.
(se Södw. Ordb.). Om detta ord gifvit upphof till namnet, är tydligen
dess uppkomst af ganska tillfällig natur, som nu svårligen låter sig
bestämmas.

Kornan kornan* (kt>qan, enligt en annan uppgift ; Kornan Radloff 1: 12
[1804], Tham Sthlm s. 14, GS 5 Ö 31; Köman Tbam Sthlm s. 227 är
tryckfel, naturligtvis aftryckt i Lex. 2: 300) Fasterna sn, Sjuhundra
hd Uppl. Namnet innehåller sannolikt oblik kasus af ett fsv. *Korne. En
dylik n-af-ledning uttryckte i fsv. ungefär detsamma som i nsv.
betecknas medelst en sammansättning med sjö; jfr t. ex. sjönamnen
fjällen ock Kinnen. Liksom vid sidan af dessa stå namnen Fjällsjön ock
Kindajön, finnes äfven ett Korasjön (GS 2 V 34, 2 V

33); den senare af dessa omnämnes i ett gränsdokument från o. 1273
under formen Komsio2.

Dock är det svårt att afgöra, i hvilken betydelse ordet här uppträder :
sädeskorn, säd eller bjugg (hordeum). I sistnämnda fallet vill man
jämföra Kornan ock Kornsjön med HafTetjärn (GS 1 V 32 Dalsl.). Hvad
däremot Hafresjön (GS 4 Ö 33) Björnlunda sn, Daga hd Sdml., beträffar,
synes detta namn i fsv. tid ha varit enkelt; jfr nämligen namnet å den
bredvid liggande gården Harbo, hvilken i fsv. kallades Hafreebro (SRP
nr 397 fr. 1359), ett namn som tyder på ett fsv. sjönamn 'Hafre, väl
bildat af djnrnamnet haver, isl. haft 'bock'. En motsvarighet till
detta namn är antagligen sjönamnet Hafvern i Medelpad. Att äfven denna
hetat Hafre, framgår af fno. Hafravellir, d. v. s. slätterna kring sjön
Hafre; se för öfrigt NGL V. 2: 802. Ett af fsv. rogh, sv. r&g danat
sjönamn synes föreligga i gårdnamnet Rågsjö, fsv. Rog(h)sio3 Myresjö
sn, Västra hd Smål.

1) Nor. »nf. arb.

*) AfnO 1844—45, ss. 160, 176, NGL 2:487, V. 2:810.

*) SD NS II från år 1408.Vanligare äro sjönamn, som innehålla
växtnamnet lin, såsom Linsjön (GS 4 Ö 31 Vstml. 2 ggr), Linvattnet1,
Lintjäm (GS 1 V 33 Dalsl.); jfr äfven Hampsjön2, Hamptjärn3, Hampträsk
(GS 6 Ö 32 Uppl.). Någon Hvetesjön eller Hvetetjärn har jag mig däremot
ej bekant.

Kornan ntgår sålunda sannolikt från ett fsv. Korne, aflett af kom n.,
som skulle kunna ha afseende på vid stränderna växande säd.

Korptjärn, se Kr&ken.

Korsl&ngen, Stora o. Lilla, kors3log2gen (koglagzn) (Nora bärgsl. 8. 68
[1791], Hermelin 1803, GS 3 Ö 31) Ramsbärgssn, Lindes bärgsl. Vstml.;
nära sjön Djurl&ngen. Första leden innehåller det redan i lagarna
(Häls., Sk.) uppträdande lånordet kors; jfr Korstjäm4. Lånord förekomma
äfven i de vstml. sjönamnen Kedjen, Kloten, Klosstjärn(?); jfr äfven
Kopparen. Om senare leden se Lången. Sjöns form har gifvit upphof till
namnet; särskilt böra ‘Gafvellången, Klubblången, Svärdlången jämföras.

Korttjärn, se Lången.

Roten5 6 (Koten SGU 5: 33; Kotensjön GS 4 Ö 32), mycket liten sjö i
Näshulta sn, Ö.-Rekarnes hd Sdml.: Koten. Namnet innehåller möjligen
helt enkelt en obruten form till tjärn ock är sålunda en biform till
det vanliga Kotjäm, om hvilket se under Kalfren. Jfr Trantern
('trantjärn’) ock Ursten.

Krampen krampen2 6.

1) (GS 2 Ö 39) Härlunda sn, Allbo hd Smål. : Krampanäs.

2) (GS 2 Ö 39) mellan Härlunda ock Almundsryds s:nar, Allbo hd Smål. :
Krampamåla; med*steniga ock skogiga stränder.

3) Stora o. Lilla (GS 2 Ö 31), två små sjöar i Lindes sn, Lindes
bärgsl. Vstml.

4) (Krampen GS 3 Ö 31; Krampsjön Grau s. 452 [1754]) Skedvi sn,
Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml. : Krampen.

x) GS 1 V 34 : Linvattnet Dalsl., 2 V 34 Boh.

Ä) GS 3 Ö 39 Smål., 4 Ö 34 Ög.

3) GS 2 Ö 31, 3 Ö 31 Vstml.

4) GS 1 V 33, 1 V 31, 2 Ö 31. Jfr Rygh Elven. s. 132.

5) Uttal obekant.

6) Uppgift om uttalet saknas blott för 3, hvars akcent var obekant for
min meddelare från orten.

Sv. landsm. XX. t.

20Med dessa sjönamn böra sammanhållas sjönamnen Kramp-tjärn (GS 2 Ö 32,
3 O 31 vid sjön Krampen), båda i Vstml., samt Kramps&ngen. Till grund
ligger adj.-stammen kramp-, motsvarande den assimilerade formen sv.
dial. krapp 'trång, snäf *, isl. krappr 'trång, svår att passera' :
flit. krimphan, isl. part. kroppinn1 2. Jfr fno. Krappifors
’trångforsen’ (Rygh NG 1: 358). Äfven afledningen fno. kreppa ingår i
fno. ortnamn3. Betydelsen passar synnerligen väl in på Krampen 4; nr 2
samt sjön Kramps&ngen äro sönderskurna af uddar oek öar, nr 1 i
allmänhet trång ock smal; de under 3 omnämnda sjöarna ha numera ett
högst obetydligt omfång.

På grund af den i åtminstone tre af sjönamnen Krampen förekommande
tvåstafvighetsakcenten samt gårdnamnen Krampa-m&la, -näs måste den fsv.
formen ha lytt 'Krampe, som förhåller sig till adj. krapp liksom 'Diupe
till diuper, 'Svarte till svarter o. s. v.

Krampsången kram3psog2gen (Hermelin 1808, GS 2 Ö 31) Kroppa sn,
Filipstads bärgsl. Vrml. Se Krampen ock Sången; jfr äfveu Svart sån
gen.

Kratten krat4ten (Tham Vest. s. 166) Västanfors su, Nor-bärgs hd
Vstml.; af obekant härledning.

Kringlan krig3lan2 (Rääf 5: 16), göl i N. Vi sn, Ydre hd Ög.; af sv.
fsv. isl. kringla f. egentligen 'ring, krets’; jfr Kringel-sjöarna (GS
1 V 36) Boh., no. älfnamnet Kringla4, Ringsjön o. s. v. Med afseende på
bildningen jfr t. ex. Grundsnuggan.

Kroken (Wieselgren 3: 296) Odestugu sn, Västra hd Smål.; nu kallad
Kroksjön; jfr föo. sjönamnet Krokr (NGL 5: 810). Om härledningen se
Krökingen.

Krokvälen antagligen kro3kvft2len (GS 3 Ö 34), liten sjö i Kvillinge
sn, Bråbo hd Ög. Första leden är sv. krolt, fsv. kroker, hvarom mera
under Krökingen; om den senare se under Välen.

Kråken (SGU Aa 62: 7), liten skogssjö, å geologiska kartbladet
Claestorp, Oppunda hd Sdml. Sjön är mig för öfrigt

1) Rz s. 354, Ant. tidskr. 2: 170.

L>) Se om ordet närmare Karsten Prim. nominalb. 1: 51, Kluge Et. wb.6
under krampf.

3) Rygh NG 2: 410.

4) Rygh Given. s. 132.obekant1; men namnet har sitt intresse, eftersom
det tydligen är bildat af fågelnamnet kråka, fsv. kraka; jfr Kråksjön
(6S 2 Ö 36 Vstml.), Kråkvattnet2, Kr&ktjärn3, fno. älfnamnet Kraka
(Rygh N6 3: 219 m. fl. st.) äfvensom sv. gårdnamnet Kråksjö Ljuders sn
Smål. ock fsv. Krako holma (SD NS 2: 203 fr. 1409) Hölebo hd Sdml.
(Mälaren)4. Kr åken bör alltså jämföras med sjönamn sådana som Anden,
Hägern, Rammen, Svan o. 8. v.; jfr äfven Korptjärn5. Om anledningen
till namnet har jag i föreliggande fall ingen bestämd mening; se Bammen
ock Bamsen.

Krökingen, Stora o. Lilla, sannolikt krö3kigen2 6 (GS 1 V

36), små sjöar i Bälinge (eller Rödene?) sn, Kullings hd Vg. Namnet är
naturligtvis bildat af sv. krok, fsv. kroker. Dock är det sannolikt
närmast aflett af ett äldre namn på den genom sjöarna flytande ån,
hvilken väl kunde göra skäl för benämningen Krokan, Krok&n 1. dyl.; jfr
Bämningen (: fsv. 'Hamna eller Bsemna) samt där anförda fall. Sbst.
krok är synnerligen vanligt i namn på svenska vattendrag. Här må
följande anföras: Kroken, Krokvälen, Kroksjön7, Krokvattnet8,
Kroktjäm9, Krokgöl10, Krokån Vrå sn, Sunnerbo hd Smål. Jfr Rygh Elven.
s. 132 samt det likabetydande Yrången ock därunder anförda namn.

J) Dylika små sjöar ha i allmänhet varit okända för mina meddelare.

2) GS 2 Ö 34 2 ggr : Kråkvattnet 1 gg.

3) GS 1 V 37 Vg., 4 Ö 31 Vstml.

4) I fsv. Crakorum, nu Kråkerum Mönsterås sn Kim., ock Kra-korydh, nu
Kråkeryd Habo sn Vg., ingår snarast personnamnet Kraka ock väl ej ett
så lydande älfnamn; jfr Lundgr. Sv. lm. X. 6: 154. — Fno. Krako vatn
(NGL 2: 488 fr. o. 1273) Boh. synes böra läsas Krökvatn (NGL V. 2:
810).

5) GS 2 Ö 31, 3 Ö 31.

6) Namnet var okänt för min meddelare från trakten.

7) GS 2 Ö 40 9 ggr : Krokshult 1 gg, 3 Ö 40 10 ggr, 1 Ö 39

2 ggr, 2 Ö 39, 3 Ö 39 : Kroksjöboda, 1 V 38 2 ggr, 1 0 38 2 ggr, 2 Ö
38, 3 U 38 2 ggr, 1 V 37 12 ggr, 1 Ö 37 8 ggr, 2 Ö 37, 4 Ö 37 3 ggr :
Kroksjöm&la, 1 V 36 10 ggr, 1 Ö 36, 4 Ö 36, 2 V 35, 2 Ö 35, 3 Ö 35, 4 O
35, 2 V 34, 2 Ö 34 4 ggr, 1 V 33,

2 V 33, 2 V 32, 2 Ö 32, 6 O 32 3 ggr, 1 V 31, 6 Ö 30.

*) GS 1 V 35, 2 V 35, 2 V 34, 2 V 33 3 ggr, 1 V 32 6 ggr,

1 V 31, 2 V 31; jfr Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 17 ock Krökvatn

(NGL V. 2: 810 fr. o. 1273) Boh.

9) GS 1 V 34, 1 V 33 4 ggr, 2 V 33 2 ggr, 1 V 32, 2 V 32, 2 ÖKrön krö4n
(Krönen Lotter c. 1750, Hermelin 1809; Krön Craelius 8. 7 [1774], GS 3
Ö 36; Kron Hermelin 1818, tydligen tryckfel), betydlig sjö i S. Vi sn,
SeVedes hd Kim. Det slutande n hör tydligen till stammen; jfr t. ex.
Bonn (~ Bunnen). Namnet är efter min mening identiskt med fht. ehrdn,
oron ’garrulus’ <- germ. kraun-a-z, dit jag ställer stammen i no.
krauna, kroyna ’sakta jämra sig o. d.’, alltså stående i
afljuds-förhållande till lat. grunnio; om öfriga släktingar se Persson
Wz. s. 195. Här föreligger alltså ett ord, som med afseendepå
betydelsen bör föras till den talrika grupp af sjönamn, som syfta på
hvinandet eller bruset från sjöarna i blåsigt eller stormigt väder; jfr
t. ex. Brängen (osäkert), B&ngen, Galmaren, Gnött-lern, Jälmaren,
Kärmen, Bottnen, Busken, Skrikegallen, Tjutingen, Vinen, ånamnen
Brusan, Suseån m. fl., m. fl.

För den händelse någon skulle tänka på en sammanställning med no. kron
'liflig, rask’, vill jag nämna, att en dylik härledning måste förfalla
på den grund, att denna betydelse hos det norska ordet sannolikt är
relativt ung ock i alla händelser sekundärt utvecklad ur betydelsen
'knejsende’, hvilken fortfarande är den dominerande i de nära
besläktade no. v. krana ock krane m. (se Ross)1. — Fsv. ‘Kron.

Kufvetjärn, se Asplängen.

Kullen kulslen2(?) (Kullen Smål. beskr. under Furuby; Kullesjön GS 3 Ö
38), liten sjö i Furuby sn, Konga hd Smål. Namnet innehåller sv. fsv.
kulle eller det till grund för detta liggande fsv. kulder m. ’hjässa,
topp’. Samma ord uppträder for öfrigt i Kullesjön (GS 3 Ö 38), Kullsjön
(4 Ö 37 : Kulltorp), Kullat järn2, Kulltjärn (GS 2 Ö 31). Formen Kullen
får väl snarast betraktas som en ellips af Kull(e)Bjön. Beträffande
betydelsen erinras for öfrigt om sjönamnen Bringen, Fjällen, Kinnen,
Baokatjärn, Knollsjön (GS 1 V 32 Vrml.), Lensjön Skallsjö sn, Vätle hd
Vg.3. I samtliga dessa fall ha sjöarna uppkallats

Man får sålunda ej häller — hvilket ju kunde vara frestande — ställa
no. kron ’liflig, rask’ till alban. ngré bl. a. ’uppväckevV avest.
frayräta ’uppvaknad’, hvilka ord som bekant äro rotbesläktade med isl.
karskr ock gr. éyetpo) Väcker’ (se Karken).

2) GS 1 V 36, 6 Ö 32.

3) Liksom det vanliga fsv. ortnamuet Lena bör detta namn till fno.
(h)lein f. Vluttning’, got. hlains *kulle\efter i närheten belägna
höjder o. d. En ganska ansenlig sådan är att dömma af kartan belägen
vid sjön Kullens sydvästra ända.

Kumlan, Stora o. Lilla, kum3lan2 (Hermelin 1803, GS 2 Ö 31)
Ljusnarsbärgs sn, N. Kopparbärgs bärgsl. Vstml. : Eum-lan, Kummelnäs.
Detta sjönamn bör sammanhållas med t. ex. fsv. Kombla b®k (1480)1, fno.
Kumlabekkr (ä.-no. Komel-beck)2 ock det icke ovanliga sv. ortnamnet
Kumla, särskilt uppträdande som sockennamn, fsv. Kumbla Og., Nke ock
Vstml.3, m. fl. i Sverge ock Norge bildade ortnamn af samma stam.
Grundordet är säkerligen sv. kummel, motsvarande isl. kumbl n., hvars
mäst kända betydelse är 'hedniskt grafminne'. Ordets egentliga
bemärkelse är dock otvetydigt 'märke, tecken i allmänhet'4. Den i sv.
förekommande nyss nämnda betydelsen 'grafminnesmärke från hednatiden’
är knappast nedärfd från gammal tid, utan sannolikt väsentligen
uppkommen genom lärt inflytande från våra af den isländska litteraturen
påvärkade fornforskare. I de svenska dial. finnes den nämligen icke,
utan där betyder ordet:. 'uppkastad stenhop på grund i sjön, sjömärke;
märke i land under fiske; märke på kreatur’ Rz s. 364. Detta hindrar
emellertid ej, att i fsv. tid liksom i isl. ordet med förkärlek använts
om märken å grafvar ock att orter erhållit namn på grund af någon i
ögonen fallande rikedom på sådana. Om en dylik tolkning lämpar sig för
socken- ock bynamnet Kumla (Kumbla 1312) i Kumla hd Vstml., känner jag
ej5. Från Stenkvista sn Sdml., där en gammal gård Kumla är belägen,
hvilken år 1408 skrifves i Comblum (SD NS II), nämnas åtskilliga högar
ock bautastenar6. Samma är förhållandet med den socken, Vallby i Sdml.,
från hvilken under medeltiden gården Kumla omnämnes, år 1466 skrifvet
Comblom7: från socknen omtalas en betydlig grafhög ock flera smärre,
äfvensom en större ock flera mindre stensättningar i näjden af Hyggeby,
* 2 3 4 5 6 7

x) Vadst. kl. jordeb. s. 180.

2) Gårdnamn; so Rygh NG 3: 286.

3) Styffe Un.2 ss. 198, 244, 255.

4) Jfr Schlyt. Gloss. s. 357, Fr.2, Rygh NG 3: 286.

5) Jfr Grau s. 555.

6) Tham Nyk. s. 198, Höjer 1: 202.

7) Vadst. kl. jordeb. s. 246.ilera små högar vid Malsta o. s. v.1. I
Kumla sn, Lysiugs hd Ög., år 1326 kallad Kumblaby*, år 1391 Kumbla3.
finnas bauta* stenar ock flera grafhögar, särskilt på Åsby bys ägor tre
mycket stora grafhögar. Det torde alltså knappast vara något tvifvel
underkastat, att ej i regeln ortnamnen af stammen kuml- utgå från fsv.
kumbel i betydelsen ’grafmärke’ o. d. Men för sjönamnet Kumlan kan jag
ej utan vidare antaga fullt samma ursprung af den grund, att från denna
trakt några dylika hedniska minnesmärken, så vitt jag vet, ej äro
bekanta. Socknen var för 300 år sedan nästan en obebyggd skog; men det
är möjligt, att den förut varit bebyggd ock råkat i ödesmål vid
digerdöden4. Om emellertid härledningen skulle vara densamma som för
ortnamnet Kumla, är namnet att fatta som sjönamnen Fjällen, Kinnen o.
s. v. (med akc. 2), d. v. s. ’sjön vid kumlen, kummelsjön’, hvarvid
dock är att märka, att intet Kummel-sjön, Kummeltjäm 1. dyl. är mig
bekant. Jfr med afseende på betydelsen under Dösslingen, ‘Röringen. I
annat fall torde namnet vara en afledning af samma ord i någon
betydelse, som ej närmare kan bestämmas, snarast dock betydelsen
'stenhög, stendös’ i allmänhet, jfr Stenkumla gård i Nke. Eller skulle
det vara en afledning af den adj.-stam, som ingår i sjönamnet Kymmen,
af samma art som det småländska sjönamnet Grum-lan : stammen grum?

Kuten, Stora o. Lilla (SGU Aa 12: 8, 39) Mällösa sn, Vill-åttinge hd
Sdml. Sjön är mig för öfrigt obekant. Jfr Koten?

Kvarnsjön, se Hysingen.

Kvatern kva^i^n 1. kva3rtär2n (GS 2 Ö 34), tjärn i Asker-sunds
landsförsamling, Sundbo hd Nke, är icke något enkelt namn, utan, såsom
också min meddelare från orten5 förmodar, sammansatt med en form af
ordet tjärn, alltså en obruten sådan; jfr t. ex. den närbelägna
Fagertäm ock den lilla sjö i samma socken, som på kartorna kallas
Trantern, hvilket ord helt enkelt betyder ’trantjärnet’. Första leden
innehåller fsv. kvar ’lugn, stilla (om väder)’; jfr det nära besläktade
sjönamnet Köm (: isl. * 3 4 5

*) Tharn. Nyk. s. 190. “) Tham Link. g. 615.

3) Styffe Un.2 s. 198.

4) Jfr Tham Örebro s. 134, Höjer 1:289.

5) Pastorn, fil. kand. H. SöderstÉen.kyrr) samt i fråga om betydelsen
Lygnern. Formen Kvatern torde bero på dissimilation. Jfr för öfrigt
Koten, Ursten. v Ky enar en, se Kvännaren.

Kresen kve3sen2 eller kve4sen 1 (6S 3 Ö 39) Älmeboda sn, Konga hd Smål.
: Kvisingsbo, Kvisingsö; omgifven af skog, backar ock bärg. Det är
svårt att utan ledning af äldre former yttra sig om detta namn. Skulle
jag våga gissa, är jag böjd att antaga, det gårdnamnen Kvisingsbo,
Kvisingsö uppkommit af fsv. 'Kvisundsbodha, ‘Kvisundse, på samma sätt
som Hulings-ryd faktiskt utgått från ett fsv. Hulundsrydh (: Hulingen,
fsv. Hulunder). Jag förutsätter då, att sjön i äldre tid hetat
Kvi-sunder. Vid sidan häraf har ett *Kvisi bestått, eller ock har det
gamla Kvisunder blifvit Kvisun, Kvesen, på samma sätt som fsv. Asundi i
Vg. gifvit Asen med akc. 2. Den akcent-uppgift, jag ofvan satt först
ock som förskrifver sig från grannskapet af sjön, skulle då vara den
riktiga eller i alla händelser den ljudlagsenliga. Denna stam kvis- är
densamma, som vi nedan finna behandlad under Kvismaren, Kvisseln ock
som möjligen ingår i t-afledningen kvist, jfr ir. biss ’finger’2.
Namnet syftar enligt min mening på den i ögonen fallande egenheten hos
sjön, att denna genom en lång smal halfö liksom delas eller klyfvcs i
tvänne trånga hälfter. Tydningen blir dock särskilt osäker, om man
anser sig hit äfven böra föra det sjönamn, som sannolikt döljer sig i
det skånska gårdnamnet Kvesarum S. Rörums sn, Frosta hd, i äldre tid
skrifvet Quisserum (Falkm. s. 154). Gården är vackert belägen vid en
liten insjö, som kallas Kvesarumssjön8. Det är dock ej sannolikt, att
de båda sjönamnen böra sammanföras. Visserligen tror jag ej, att
Falkman har rätt, då han s. 154 vill härleda Kvesarum ur mansnamnet
Kvistr. Ett sjönamn ingår nämligen nog i gårdnamnet; men att dömma af
den äldre formen Quisserum har detta * 2 3

*) Dessa båda nttalsuppgifter grunda sig på meddelanden från två skilda
håll.

2) Bozzenberger-Stokes hos Fick4 2: 175. Falk o. Torp Etym. ordb. för
ordet till germ. tvis- ’två, i tu\ Af mången antages dock kvist med
större skäl stå i afljudsförhållande till fsv. kvaster ’gren’; jfr Nor.
Aschw. gr. § 72 ock senast Torbiörnsson Nord. stud. s. 255 f. (: ry.
gvozdL ’zapfen, nagel’).

3) GS 1 O 41, SGU Aa 68: 6.sannolikt lytt Kvisjön ock bildats af det i
skånska gårdnamn någon gång uppträdande ordet kvi, kvia kringgärdat
åkerstycke’ (jfr Falkm. s. 64), alltså samma ord hvaraf säkerligen
sjönamnet Kyan uppstått. Detta 'Kvisjön har såsom första led öfver-gått
till Kvis(s)e- ock förhåller sig till denna form såsom An-sjön :
Ansebo, Gällsjön : Gälsebo, Gösjön : Gösebo, Hammarsjön : Hammarsebo,
‘Lundsjön (i Lundsjötorp) : Lundsebo1, Mjölsjön : Mjölsefall, Ramsjön :
Ramsefall, Rödsjön : Rödsebo, Skälsjön : Skälsebo, Sandsjön (i
Sandsioryd från 1345 enligt SD V): Sandseryd, Torrsjön : Torsebo, många
andra fall att förtiga. Ett skäl att antaga, det ett sjönamn ingår i
namnet Kvesarum, är att — särskilt i Ög. ock Kim. — af sjönamn bildade
gårdnamn på -rum äro ytterst vanliga; se t. ex. Allgun-nen. Slutligen
omnämner jag endast i förbigående det no. gårdnamnet Kviserud, där
Rygli NG 1: 159 antar att ett mansnamn möjligen kan föreligga. Det är
sålunda — för att äntligen återgå till vårt sjönamn Kvesen — allt annat
än sannolikt, att detta ock stammen i Kvesarum böra hållas samman,
hvadan sannolikheten för min tolkning af det förra ju blir något
större. Jag hoppas för öfrigt någon gång kunna förskaffa mig äldre
former af namnen Kvisingsbo, Kvisingsö. Till dess måste jag nöja mig
med ofvan framställda hypotes.

Kvidden kvid4den (Tuneld s. 82 [1741], GS 3 Ö 31), ytterst obetydlig
sjö i Ramsbärgs sn, Lindes bärgsl. Vstml. Den »liar» — enligt Tuneld —
»stor myckenhet af et litet fiskslag, kalladt qwidder». Man får väl
autaga, att denna uppgift är riktig ock att sjön fått sitt namn efter
dessa fiskar2. Kvidden är i så fall en elliptisk bildning i st. f.
Kviddsjön eller Kviddtjärn; jfr det just i mellersta Sverge
förekommande Kviddtjärn3. På samma sätt ock af liknande anledning har
sjönamnet Ölkytan samt väl äfven Sarfven uppkommit. På samma sätt är
sjönamnet Ålen en ellips af fsv. Aalsie. En fsv. bildning med
betydelsen ’sjö där fiskslaget kvidd förekommer’ hade snarast hetat
‘Kvidde; ett utan afledning direkt af detta ord bildat sjönamn skulle
hälst utmärka en sjö, som till formen liknade en dylik fisk.

*) Sjön kallas nu enligt kartan Lundsebosjön.

2) Så äfven Öman* i Nerikes Alleh. 1899, nr 89.

3) GS 1 Ö 32 Vrinl., 2 Ö 32 Nke, 1 0 31 ock 2 Ö 31 2 ggr Vnn].Kvillen
väl kviPlen1 (6S 3 Ö 38) Kråksmåla sn, Hanbörds hd Kim. Namnet
innehåller utan tvifvel det just i Kim. förekommande kvill f.
Vattendrag; gren af en å eller bäck* (Rz s. 372). Anledningen till
namnet är den, att sjön uppfattats som en förgrening af sjön Klefven.
På samma sätt är det etymo-logiskt identiska namnet å sjön Kvisseln att
förklara. Samma form kvill- ingår i fsv. Qwilla qweern (SD NS 3: 130
fr. 1416), nu Kvills kvarn Kråkhults sn Sroål., hemmansnamnet Kvill
Ökna sn, Östra hd Smål., båda vid åar, Kvilla by i Förlösa sn Kim., vid
en bäck, Kvilledalen på ön Hisingen (: Kvillan, namn på dalens båda
mynningar, fno. Elfärqvislar).

Kvismaren, Västra ock Östra, kvis3mar2n (Qwismar Blaeu 2: 30 [1663];
Quismarne Tuneld s. 73 [1741]; Kvismaren GS 3 Ö 33 o. s. v.; Kvisnaren
Höjer 1: 254, tryckfel?), tämligen stora sjöar i Skyllersta ock Askers
h:der Nke. Namnet innehåller sannolikt den stam kvis, som omtalas under
Kvesen ock som för öfrigt ingår i sjönamnet Kvisseln. Då
grundbetydelsen i denna stam synes vara 'förgrening’ 1. dyl., anser jag
möjligt, att namnet syftar på den egendomliga form, sjöarna hafva såsom
ett helt betraktade (se kartan). Dock är att märka, att formen vid den
tid, då namnet uppkom, sannolikt var en annan än i våra dagar: om t.
ex. vid denna tid den s. k. Fornskinnsmossen stod under vatten, hvilket
ju är sannolikt, kan icke vårt förslag till förklaring af namnet
användas. Kanske är emellertid benämningen relativt ung: härför kan
tala, att afledningen -ma-ron (se Maren) säkerligen öfverflyttats från
namnet å den närbelägna Jälmaren, där den upppträder först på
1400-talet. Jfr att Kolsnaren sannolikt lånat sin afledning från
Tisnaren, Vir-ken från Arken samt Käxten faktiskt erhållit sitt t från
Risten.

Kvisseln kvis4seln(?) (Hermelin 1803, GS 2 Ö 31) Hjulsjö sn, N.
Kopparbärgs bärgsl. Vstml. Namnet bör sammanhållas med no. älfnamnen
Kvisla (Rygh NG 3: 333, 374, Elven. 8. 136). Till grund för båda ligger
ett ord motsvarande isl. kvisl *gren af en å\ I föreliggande fall har
namnet betydelsen ’gren eller förgrening af sjö’, nämligen af Hjulsjön.
På samma sätt har sjön Kvillen — en på annat sätt utvecklad form af
samma ord2

1) Akcentuppgift är ej lemnad.

2) I detta sammanhang må nämnas, att den af Mikkola Bezz. Beitr.

22: 246 för isl. kvisl ansatta grundformen *kvinslö icke kan vara
riktig.— fattats som en förgrening af sjön Klefven. I Norge användes
ordet bl. a. om armar af insjöar1. Ordet ingår för öfrigt i fsv. namnet
Tranukvislir (VGL IV. 10), »troligen en bäck på forna gränsen af
Sundals hd»2 samt lefver kvar i flera sv. dial. (Rz). Så kallas i
Nederluleå en i en bäckförgrening belägen skogsäng för Kvisslan3. Jfr
vidare ty. flodnamnet Zwiesel: mkt. zwisele; se Bohnenberger Festg. f.
Sievers s. 369.

Kvistdroppen, Stora ock Lilla, kvis3tdrop2pen (GS 1 Ö 37, SGU Aa 33:
33), två mycket små sjöar i Hillareds sn, Kinds hd Vg. Det finns ingen
anledning att betvifla, att de båda små vattensamlingarna blifvit
jämförda med ett par vattendroppar, som dallra på kvisten. Åtminstone
har jag ingen annan förklaring att lemna. I namnet ingå alltså fsv.
kvister m. ock drope m.

K väggen kväg4gen (kvépn) (Fernow s. 889 [1773], GS 2 Ö 33) Bjurtjärns
sn, Karlskoga bärgsl. Vrml. : Kväggen, Kväg-gestorp, Kväggeshyttan (se
nedan). Namnet ha vi indirekt uppvisat från 1500-talet genom gårdnamnet
Kväggen, som anföres år 15404, 15865 ock 1590 (Qväggen)6, år 1613
skrifvet Queggen7 *. Detta har bildats af sjönamnet som t. ex.
gårdnamnen Immen, Alkvftttem, båda i närheten, af likalydande sjönamn.
Såsom förslag till dess härledning har jag att meddela följande. Man
har att tänka sig antingen ett urgerm. *kva3ja- (jfr sv. lägg) eller
ett *kvai-ja- (jfr sv. vägg ock se sjönamnet Kläggen). I betraktande af
de synnerligen många sjönamn, som betyda ’den hvinande, tjutande,
skrikande, klagande, sjungande o. d.T eller i allmänhet uttrycka ett
ljud eller läte, såsom Galmaren, Skrikegallen, Kärmen, S&ngen,
Tjutingen, Vinen m. fl. m. fl.*, synes man mig emellertid med fog böra
taga i öfvervägaude, huruvida här ej föreligger en ia-afledning af den
genn. rot kvai-, ieu. g2oi-, som ingår i lit. gaidys ’tupp\ lett.
gailis ds., got. qainon ’klaga\ isl. kveina ds. o. s. v.9, enligt
Persson Wz. s. 197 besläktade med åtskilliga ord, som ha bet. ’sång\
’kra-

D Rygh NG Indi. s. 62. 2) Sclilyt. VGL s. 568.

3) Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 27. 4) Norask. ark. 2: 425.

:>) Anf. arb. 2: 442.

6) Anf. arb. 2: 443. Möjligen är skrifningen något normaliserad.

’) Norask. ark. 2: 692. *) Se öfversikten.

9) I fråga om detta ords etymologi jfr äfven Thumb KZ 36: 197, Lidén
Bezz. Beitr. 21: 103, Uhlenbeck Et. wb. d. altind. spr.xande’ o. d. Jag
antager nu, att ett fsv. ‘kveegger är en agen-tisk bildning, som
förhåller sig till sskr. gäyati Sjunger’, fry. gajati fkrähen’ såsom1
fsv. prsegge, gen. |)r»ggia ’skjul’ till sskr. träyaté Skyddar*. Jfr
äfven Kvännaren. Namnet är sålunda att räkna till den uråldriga grupp
af sjönamn, hvilkas grundord redan vid den litterära tidens början
varit utdöda. Till denna grupp tyckes Vrml. bidraga med en ganska stor
kontingent: många af de vrml. sjönamnen stå isolerade ock förete en så
egendomlig struktur, att man rent af känner sig frestad att sätta deras
indoeuropeiska ursprung i fråga. — Gårdnamnet Kvftggeshyttan, år 1779
Qwägges-Hytta-, tyder på en tvåstafvig form *Kv8Bggir. I så fall har i
senare tid akcentförskjutning ägt rum. •

Fsv. *Kvae{)a, älfnamn, spårar jag i sockennamnet Kvänum Vg.; se
utförligare under Kvännaren.

K vinnaren kv&n3nar2n 1. kvän3ner2n (Qvenarn GS 4 Ö 36), icke obetydlig
sjö i Tömesfalla sn, S. Tjusts hd Kim., omkr. 1 2 mil väster om
Västervik. I saknad af äldre former samt på grund af bristande
öfverensstämmelse mellan den uttalsuppgift, jag erhållit från trakten,
ock den enda skrifform, som stått mig till buds, har jag svårt att
yttra mig om detta namn. Fäster man sig vid den senare, vill man
snarast tänka på att stammen i isl. kveina (se närmare Kväggen) ingår i
ordet. En sådan betydelse är som bekant ytterst vanlig i våra sjönamn.

Utgår man från uttalsformen, hvilket torde vara säkrare, kunde man vara
böjd att antaga ett fsv. *Kv»{)nir, af den äifnamnsstam, som ingår i
fno. älfnamnet Kvéböa, hvilket säkert hör till kveöa 'tala, säga’3; jfr
Ogan, Sagan. Det i Kvännaren uppträdande n skulle då vara älfnamnets
stamkonsonant, hvilket förutsätter, att namnet är mycket gammalt; se
närmare under Yisnaren samt afd. II, 3. Samma älfnamn ‘Kvcejm (eller
*Kv®J)n?) har efter mitt förmenande möjligen burits af den å, som
flyter genom Kvänums sn Vg. Sockennamnet Kvänum skrifves år 1397
Qumcllieem4 ock år 1428 Quenem4. Säkerligen är den äldre formen Queenem
(«- 'Kvéépn-hem), hvilket förhåller sig till älf-

*) Enligt Bugge NTfFil. NR 3: 272.

2) Byggd år 1655. Jfr Dalil Carlssk. Soclm (Norask. 2:410).

3) Jfr Rygh NG 3: 109, Elveo. *. 137.

4) Styffe Un.2 s. 130.namnet Kv®]> ungefär liksom fsv. Visnem till
älfnamnet ‘Visn eller 'Visa, som fsv. Varnema till älfnamnet Varnan
eller som nsv. Alstrem till älfnamnet Alstran (se Yisnien, Tåren ock
Alstern).

Slutligen erinrar jag om de möjligheterna, att Kvånnaren kan vara
besläktat med det på flera ställen i Norge förekommande älfnamnet
Kvenna, som anföres af Rygh N6 14: 17 ock hvars härledning är dunkel,
eller med den stam, som ingår i no. fjordnamnet KvinQorden, hvarom se
närmare hos Rygh Stud. s. 63.

Kyan lydde enl. Grau s. 488 (1754) namnet på en liten insjö på ägorna
till prästgården i Västervåla sn, Norbärgs bärgsl. Vstml. Af densamma
kan jag icke se något spår å de kartor, som stå mig till buds. Namnet
har emellertid sitt intresse, emedan det tydligen innehåller det just i
Vstml. förekommande kya f. ’fårfålla\ en utbildning af fsv. kvi,
hvilket senare ord jag under Kvesen antagit som beståndsdel i det
'Kvisjön, hvarmed enligt min mening det skånska gårdnamnet Kvesarum är
sammansatt. För namnet Kyan ligger kanske ungefär samma föreställning
till grund som för de med -gården sammansatta sjönamn. Ordet ingår väl
för öfrigt i gårdnamnen Gyllekuia (1565)1 Tuna sn Dalarna samt Kyan
Ofvanåkers sn Häls.; jfr Rygh Elven. s. 134.

Kylingen väl tjy8ligen2 2 (GS 4 O 31), mycket liten sjö i V. Färnebo
sn, Vangsbro hd Vstml. Ett närastående vatten-dragsnamn ingår möjligen
i Kyllingsån3 (eller Lill&n) Algus-torps sn, Kullings hd Vg. Ett
besläktat sådant ligger säkerligen äfven till grund för det fsv.
gårdnamnet Kylab®k (Kyl®-bäck SRP nr 3*S3 fr. 1358), nu Kölbäok
Skeppsås sn Ög. Vidare erinras om Kylsjön (GS 1 Ö 37) Åkers sn Vg.
Namnet å den vid sjön belägna gården Kylås visar hän på ett
ursprungligen enkelt sjönamn: orden på -ås äro ofta bildade af dylika
benämningar (se t. ex. Greken, Lyen).

Namnet Kylingen är aflett af stammen kul i sv. kulen (fsv. kolen), fsv.
kulde ’köld’ o. s. v. Jfr Kallen, Kyllen, Kållen, ‘Källniiden, Kölnen
samt i fråga om bildningen t. ex. Gröningen. Man kunde emellertid också
tänka på en växelform på -ing till

*) Erik XIV:s nämnds dombok s. 188.

2) Sjön vur obekant för min meddelare från trakten.

:J) Lindskog 5: 415.sjönamnet Kälungen (af kol); jfr Kolsnaren,
Kölingen, hvilket sistnämnda väl i så fall vore etymologiskt identiskt
med Ky-lingen. Mindre troligt är, att ordet är aflett af sv. dial. kyl
'påse, säck, vanligen af skinn, äfven: stor mage, bukf, isl. kyll
'påse, säck’, hvarvid t. ex. sjönamnet Smedbälgen, fsv. Bselgsie
(bevarat som gårdnamn, se Bällen), no. älfnamnet Taska (Rygh NG 1: 326)
kunde jämföras.

Fsv. nsv. Kylinge Kim., fsv. Kylunge, nu Kölinge Uppl., samt
sockennamnet Kylingared Redvägs hd Vg., år 1391 skrifvet Kylungarydh *,
innehålla däremot säkerligen ett patronymicum, om än Kölingsholm (nära
kyrkan) kunde tyckas tyda på ett forntida sjönamn; se min afhandling om
ortnamnen på -inge.

Kyllen, Stora ock Lilla, tjyl3len2 (GS 4 Ö 38), två sjöar i Högsby sn,
Hanbörds hd Kim. : Kylehorfva. Särskilt Stora K., hvilken väl namnet
ursprungligen tillkommit, är mycket trång ock smal; vattnet är djupt,
mörkt ock mycket kallt. Säkerligen är det denna senare egenskap som
gifvit upphof till namnet. Genom att kombinera dettas
tvåstafvighetsakcent med gårdnamnet erhåller man ett fsv. sjönamn
Kyllir eller *Kylir. Jag utgår från den senare formen ock härleder
densamma från den stam kul 'kall', som omtalas under Kylingen.

Emellertid må äfven eriuras om det af Rygh NG 15: 255 konstruerade fno.
fjordnamnet Trékyllir, hvilket betyder 'trä-säcken'; jfr Rygh Stud. s.
45.

Kymmen tjym4men (fåywsen) (Kymmen Fernow s. 828 [1773], GS 1 V 31,
Cederström Vrml. fiskev. nr 1084; Kymen Hermelin 1808, Björkman 1: 113,
Höjers karta), vacker2 ock stor sjö till största delen i Gräsmarks sn,
N. Fryksdals hd, på gräu-sen till Gunnarskogs sn, Jösse hd Vrml. :
Kymmen, Kymsbärg. Gårdnamnet Kymmen är naturligtvis bildat af sjönamnet
på samma sätt som t. ex. de värmländska gård namnen Alkvättern, Immen,
Kväggen af motsvarande sjönamn. Jag är ej fullt säker på, men har
anledning antaga, att målets ljudlagar tillstädja den härledning af
namnet, som synes mig ligga närmast till hands, nämligen af ett ord
motsvarande no. kjem 'tillgänglig, bekväm att komma till, m. m.' (Aas.,
Ross), alltså likabetydande med no. kvsem, formellt motsvarande isl.
kvsbmr (jfr mht. be-

l) Styffe Un.2 8. 111.

l) Jfr Höjer 1: 479.qumme, sv. bekväm), båda hörande till got. qviman,
sv. komma. Ljudntvecklingen är ‘köm (isl. 'kémr) *köm -> kym.
Motsvarande betydelse kan spåras i flera andra sjönamn, jfr Nim-mern,
Ånimmen; den motsatta i B&fven, Enveten, niern, Trätten m. fl.
Härledningen styrkes af det bohusl. sjönamnet Köm, hvilket måste anses
vara identiskt.

Om någon å andra sidan sknlle föredraga att härleda namnet från ett ord
motsvarande ags. cyme 'beautiful, splendid’ — en etymologi som i så väl
formellt som semasialogiskt afseende kan förefalla frestande — vill jag
nämna, att mot en dylik sammanställning talar, att ett sådant ord för
öfrigt är okänt inom de nordiska språken, en invändning som dock ej är
af-görande, då fråga är om ett sannolikt mycket gammalt sjönamn. Men
den är oantaglig af den grund, att betydelsen 'skön, vacker' hos det
ags. ordet måste hafva utvecklat sig på anglosaxisk botten. De
besläktade orden inom öfriga västgerm. språk visa, att stammens
grundbetydelse är 'schwächlich', hvarur i ags. först betydelserna
'zart, fein’ ock sedan den af 'schön* uppstått1. Ej häller tror jag,
att namnet bör ställas till fht. chuma f. 'klagan' : lit. gauti
'tjuter', gr. $ov\ 'skrik' o. s. v., trots de synnerligen många
betydelseanalogier som våra sjönamn erbjuda; se öfversikten. — Fsv.
'Kember.

Kyrksjön, se Hyslngen.

K&en kå3en* (SGU Aa 47: 5 samt enl. uppgift), liten sjö i Fellingsbro
sn Vstml., som å GS 3 Ö 32 är belägen vid K&fälla, Kåtorpa, men där
icke försedd med namnuppgift. Samma stam ingår säkerligen i Kåsjön (GS
1 V 37) Björketorps sn, Bolle-bygds hd Vg. Då vid denna sjö en gård
Kåhult är belägen, har sannolikt äfven den burit ett osammansatt namn.
Emellertid är K&sjön den enda benämning som förekommer i trakten ock
enligt nppgift i mannaminne använts på densamma. Sjön har mörkt,
grumligt vatten ock nästan öfverallt dybotten, hvilket däremot ej lär
vara fallet med K&en. Namnet innehåller sannolikt ett fsv. *kä|)
'smuts' = isl. kåö n. 'ussedeligt, ryggeslöst lev-net', hvilket jag
emellertid antager ha haft nyss nämnda betydelse; jfr saurlifi
'skörlefnad' : saurr m. 'orenlighet' (se Sormen). Besläktade äro för
öfrigt mht. kadel 'russ, schmutz’, isl. kam öfver-

Se Kluge Et. wb.6 under kaum.drag af smuts o. d.'1, hvaraf fno.
älfnamnet Kåma (se nedan). Dessa ord böra hållas i sär från de
likbetydande ags. cwéd, fht. quat, mht. quät, köt, kät, ty. kot2. Med
afseende på betydelsen jfr sjönamnen Gorren, Gorjen m. fl. samt det
besläktade fno. älfnamnet *Kåm&, som antingen betyder ’den mörka1 (:
no. k&am 'dunkel, mörk1) eller 'den smutsiga'(: isl. kam n.'smuts*)8.

I danskan förekomma ortnamn, som synas vara sammansatta med da. ka
'kaja', t. ex. Kallundborg <- *Kä-lund-4. Någon direkt motsvarighet
till detta ord finnes dock mig veterligen ej i sv. Man kunde annars
erinra om sådana namn som Kråken ock därunder anförda sjönamn samt ags.
on ceahhan mere (969)5.

K&fven ke3ven2 (GS 2 Ö 36) delvis inom Svarttorps sn, Tveta hd, ock
Hagrida sn, N. Vedbo hd Smål. Namnet uttalas >med ett &-ljud med
dragning åt ö» d. v. s. e, ock utgår sålunda tydligen från ett fsv.
*Kövi. Det bör väl förbindas med namnet å no. älfven Kova från
Kovevandet, som Rygh Elven. s. 131 förbinder med no. kov(a)
'tilstoppelse, opdaemmelse af frost eller is’. Äfven kunde man tänka på
fsv. kovi m. 'kammare', dock i en äldre betydelse; jfr Middendorff
Aeng. flurn. s. 28. Dock tror jag snarast, att namnet innehåller det
reducerade stadiet kub- (ock med a-omljud kot>-) till nsv. dial.
kvafver n. 'sumpig plats kring en källa', ags. cwabbe, mnt. quebbe,
quobbe 'sumpf 6; jfr Kafjon. Samma afljudsstadium föreligger i sv.
dial. k&ven, no. koven 'kvaf, kvalmig’. Jfr sjönamnet Kvafvaträsket
(Neder-Luleå), >hvars fisk vissa vintrar i brist på luft kväfvas»7. Om
sjön Kåfvens natur känner jag för öfrigt blott, att den icke är
synnerligen djup, omkring 8 å 10 m. på de djupaste ställena8.

x) Zupitza Germ. gutt. s. 192.

2) Om öfriga släktingar se Zupitza Germ. gutt. s. 86. Det af Kluge Et.
wb.^ anförda sskr. gutha hör däremot ej hit; se Brugmann IF 5: 375.

3) Rygh NG 2: 192. 4) Kristensen Ark. 17: 83.

5) Middendorff Aeng. flurn. s. 25.

6) Om dessa ord se utförligare vFries. Mediagem. s. 65 f. ock

där citerad litteratur. Dock tror jag ej — i motsats till vF. —, att
isl. kvefja utgår från ett nomen *qaban 'fuktig, porös o. s. v.'

7) Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 17.

8) I samma härad, men Öggestorps sn, ligger en gård Kåfveryd, fsv.
Koffrarydh (1466, 1480, 1500) enligt Vadst. kl. jordob. s. 91, men
detta namn hör tydligen till det af Lundgr. Sv. lm. X. 6: 152 omtalade
fsv. personnamnet Kofre.Kållen väl kol3len2 (Smål. beskr. under Åseda
sn) Upp-vidinge bd Smål. : Kållehytte; å 68 3 Ö 38 kallad Kållesjön.
Jfr Kållersjön (GS 1 V 37 Vg.) ock Kålletjäm (1 V 33 Dalsl.). Ett namn
Kållen ligger väl äfven till grund för gårdnamnet KåUeboda Vrml.,
bvarefter sjön nu enl. GS 1 V 32 kallas KåUe-bodatjäm1. Grundordet är
fsv. kalder 'kall1, hvilket i vissa dial. ljudlagsenligt utvecklats
till k&IL Sjönamnet är alltså etymologiskt identiskt med Kallen; se för
öfrigt d. o.

Kålungen af allmogen uttalat »kölongen», det senare o = o-ljudet i dog,
alltså -logan* (Kälungen Lignell Dal 1: 7, GS 1 V 34; Kållungen Höjer
2: 1187) Gunnarsnäs sn, Nordals hd Dalsl. : Kälungen; jfr gårdnamnet
Bollungen : sjönamnet Bollungen. På grund af detta gårdnamn kunna vi
följa sjönamnet tämligen långt tillbaka. Det förra skrifves i äldre
handlingar Collongen. I Dipl. norveg. 1: 344 är aftryckt ett
originalper-gamentsbref, där samma hemmansnamn förekommer under formen
Kolanger3. Tydligen föreligger alltså en afledning af samma kol n., som
ingår i Kolsnaren, Kolundh(en), Kölingen o. 8. v.; se d. o. Den no.
sjönamnsändelsen -ang- växlar ofta med -ung- ock -ing-; jfr Öjangen,
öjungen, Öjingen. En växelform på -ing föreligger sannolikt i det
nyssnämnda sjönamnet Kölingen. Jfr de likaledes i Dalsl. förekommande
sjönamnen Bollungen, Gullungen.

Om någon möjligen skulle vilja antaga, att ett närbesläktat namn äfven
burits af Källungerödssjön (GS 2 Y 35) vid Kål-lungeröd Orust Boh.,
fno. Kolungaruö4, må nämnas, att detta gårdnamn innehåller gen. pl. af
släktnamnet Kolungr; se min afhandling om de svenska ortnamnen på
-inge.

Kåren, Stora ock Lilla5 (Hermelin 1818) Tuna sn, Tuna-läns hd Kim. :
Kårtorp. Namnet innehåller kanske sv. k&re m. *liten vindpust* (= no.);
jfr sv. dial. kåra *blåsa litet*. Sjönamnen Gåsen ock 'Ilaren äro
mycket osäkra analogier i fråga om betydelsen, då för dem äfven andra
tolkningar äro möjliga. Jfr * 2 3 4

*) I vissa fsv. namn på Kalla- synes dock personnamnet Kalle ingå; se
Lundgr. Sv. lm. X. 6: 146.

2) Jfr uttalet af sjönamnet Lungen. Huru uppgiften om uttalot af det
första o skall fattas, vet jag ej säkert; möjligen 8 1. 0?

3) Lignell Dal 2: 47.

4) Holmberg Boh.2 2: 280.

5) Uttalsuppgift har oj lemnats.för öfrigt Kårsjö (GS 1 V 37 Hall. :
Karshult). Kåretjärn (1 V 33 Dalsl.).

Kälfven (Broocman 2: 662 [1760], Widegren 2: 541 [1829]), numera
försvunnen sjö i V. Stenby sn, Aska bd Ög. Redan på Broocmans tid hade
sjön »uttorkat, igänvuxit ock vallat sig». I äldre tid skall den ha
sträckt sig till »Styra Byens ägor . ., så til Tranberga och
Skäfftesgjärdes Kärr förbi Kjälfwestens Kyrka till Nyckleby och
Freberga storäng, och therifrån genom en Bäck i Wätern»1. Den har
sålunda varit belägen i den del af V. Stenby, som fordom kallades
Kälfvestens socken. Denna benämnes år 1371 Stena, år 1361 Kieelwesten,
Keelwasteen2, omkring år 1500 Keeluisteen3. Hvad nu tolkningen af detta
namn beträffar, har man en utgångspunkt i den upplysningen, att vid den
forna sjöns norra ända starka källsprång finnas, det ena af gammalt
kallat S:t Britas källa4. Det är väl sålunda troligt, att ordet är
besläktat med sv. kall, källa («- kalöfön) o. s. v. Dock anser jag, att
ett annat afljudsstadium här föreligger, nämligen detsamma som i lat.
gelu, gelare, gelidus, osk. gelan ’pruinam’. Kanske står rent af u i
lat. gelu i direkt förbindelse med w i det ‘Keelwe eller ‘Kmlwir (utan
omljud, jfr föv. Mselir, fno. Aspir), som antagligen varit sjöns
fornsvenska namn, motsvarande ett äldre ‘Kelu-e(R). Bildningen erinrar
för öfrigt om sjönamnet Bjälfven. Skrifningen med ki i Kiselwe-stan är
att bedömma som skrifningarna kiselda, kyselda ock tyder sålunda icke
på att brytning här föreligger. Det s. k. w-omljudet saknas här enligt
regeln af samma anledning som i t. ex. fsv. vapve, stapva, namnen
Hasui, Salve5 o. s. v. Besläktade sjönamn äro i första rummet Källunden
<- fsv. 'Keel-und-, kanske äfven Kälken samt vidare Kallen ock Kållen;
jfr äfven Kylingen.

Kälken /^äl4ken (l^jelken GS 3 Ö 40) Öljehults sn, Bräkne hd Blek.
Uttalet med akc. 1 visar, att här icke gärna ett af kälke bildat
»jämförelsenamn» kan föreligga. Kanske innehåller KU-

*) Broocman a. st. 2) Höjer 2: 125.

3) Thatn Link. s. 671.

4) Broocman a. st., Tham Link. s. 670.

5) Om dessa två ord se Kock Sv. lin. XII. 7: 17 f.ken en k-afledning af
adjektivstammen kml-, urgerm. kel-, ieu. gel- ’kall\ o. d., som jag
antagit ingå i sjönamnet Kälfven ock som äfven uppträder i Källund(en).
Jfr med afseende på bildningen under Falken ock Jftlken. För öfrigt må
påpekas, att sjön Kälken är belägen icke synnerligen långt från sjön
Tjurken.

Ett formellt nästan identiskt namn kunde tänkas ba burits af
Kälkerudssjön eller Kälksjön Fryksände sn, Ö. Fryksdals hd Vrml.
(Cederström Vrml. fiskev. nr 932) vid Kälkerud, bvil-ket gårdnamn kan
förutsätta ett fsv. 'Keelkarudh. Första leden är möjligen ett sjönamn
*K(i)öelke; jfr t. ex. fsv. Frykarudh: Fryken. Häraf vore Kälksjön en i
senare tid uppkommen utvidgning. Om emellertid, bvad som synes lika
möjligt, gård-namnet i stället är sammansatt med personnamnet K(i)®lke\
måste Kälksjön förklaras som en elliptisk bildning af Kälkerudssjön.

'Källiind(en), fsv. 'Kselundi, bar sannolikt varit namnet på den sjö i
Kärda sn, Östbo hd, ock Forseda sn, Västbo hd Små!., som nu efter
gården Källunda kallas Källundasjön (GS 1 Ö 38 samt enligt skriftlig
uppgift)1 2. Gårdnamnet skrifves i fsv. tid Kselunda*. Första leden är
den stam k»l-, urgerm. kel-, ieu. gel- ’kall o. d.\ som antagits
föreligga i sjönamnen Kälfven ock (mindre säkert) i Kälken. Samma ord
kan ingå i något eller några af följande sjönamn, hvilka dock snarast
innehålla källa, fsv. keelda : Källsjön4, Käll(e)tjäm5. Jfr fno.
fjordnamnet Kelda, hvarom se Rygh Stud. s. öl. — Om senare leden se
Unden, Un nen; jfr Bärg-, Kolund(en).

Kärfven.

1) tjär3ven2 (Jpårvan, Jfjårvan) (Radloff 1:10 [1804], GS 5 Ö

31) mellan Almunge ock Knutby sinar, Närdinghundra hd Uppl. : Kärfsnäs.
Sjön kallas äfven Söderby viken.

2) 6 (GS 6 Ö 30), liten sjö delvis inom Edebo sn, Frösåkers hd Uppl.

1) Jfr fsv. Kyalkathorp; se Nielsen Oldd. personn. s. 57.

2) Samma uppfattning hyses äfven af min meddelare, kyrkoherde N.
Danielsson.

3) Styffe Un.2 s. 160, SD NS II.

4) GS 2 Ö 40 Blek. : Källeboda, 1 V 37 Vg., 1 V 35 Boh.

5) GS 1 V 33 Dalsl., 2 Ö 31, 3 Ö 31 2 ggr : Källtjäm Vstiul.

6) Ut talsuppgift är ej lemnad.En sjö Kärfven finnes äfven i Torsåkers
sn Gästr. Vid densamma ligger en gård, som å GS 4 Ö 29 skrifves Tj
årnäs; namnet är emellertid säkerligen (så gott som) identiskt med
Kärfs-näs (vid Kärfven 1). Samma stam ingår kanske i no. Kjerverven, se
Rygh Elven. s. 127. Möjligen ligger också ett sjönamn 'Keerve till
grund för gårdnamnet Kärfvaryd, efter hvil-ket den vid gården belägna
sjön nu kallas Kärfvarydssjön (GS 1 Ö 37) Käfsjö sn, Östbo hd Smål.

Den för 1 angifna akc. 2 tycks att dömma af gårdnamnet Kärffenäs visa
bän på en ja-stam. Dock bevisas föga af denna omständighet, emedan ju
detta namn kan vara mycket ungt. Etymologien är osäker: den fsv.
stammen kan vara k(i)»rv-, tiserv- eller pimrv-. Man vill naturligtvis
hälst tänka på ett jämförelsenamn, bildat af sv. kärfve, fsv. keerve
m.; jfr af andra dylika sjönamn Agnaren, Axen, Borsten, Busken. Föga
troligt är, att Kärfven är rotbesläktat med sjönamnet Kärmen. På samma
sätt skiljer jag hälst Bjälfven ock Bjälmen, ehuru dessa annars erbjöde
en god parallell. Knappast häller ligger adj. kärf, egentligen använt
om smak, isl. j)jarfr, fht. dörp till grund. Skulle detta vara fallet,
hade namnet afseende på någon egendomlighet i vattnets smak, jfr Rygh
Elven. s. 127, där denna möjlighet antydes. Icke häller är det
sannolikt, att man här har att söka adjektivet i någon af dess
öfverförda bemärkelser. Öfriga möjligheter: att namnet hör till fht.
zerben ’sich drehen1, af ieu. \ derbh ’winden, drehen’1, eller till
fht. zorft ’heir af ieu. V derp ’hell sein’ (sskr. darp 'anzlinden’)3,
i hvilka fall den fsv. stammen vore tieerv-, må här äfven i korthet
antydas. I brist på äldre former är det svårt att träffa något val
mellan dessa förslag. Om man emellertid betänker, huru ytterst vanliga
de s. k. jämförelsenamnen dock tyckas vara, torde det vara förenat ined
den minsta risken att antaga, det namnet innehåller fsv. keorve, sv.
kärfve, hvilket i Vätömålet heter fyarva3. I så fall måste väl
emellertid namnet skiljas från det norska älfnamnet. Slutligen må som
ett, om ock mycket svagt, stöd för den uppfattningen, att sjönamnet
innehåller en stam krarv-, ej j)i»rv- eller

x) Jfr Fick4 1: 455. 2) Jfr Fick4 1:69.

3) Schagerström Sv. lm. X. 1: 44. Målet talas i den trakt, där K&rfven
2 är belägen.ti®rv-, anföras, att — under det jag icke känner något
fsv. ortnamn på j>i®rv-(ti©rv-) — jag från SD NS II har antecknat ett
KrorfFwe (1410).

Kärmen tjär4men (jérumn, möjligen äfven grérm?n) (K&r-men Tuneld s. 73
[1741], GS 2 Ö 32; Kjärmen Dahl Carlssk. Sochn 1779; Kermen Hermelin
1803) Knista sn, Edsbärgs hd Nke : Kärmsön. Namnet utgår från en fsv.
stam krarm- («- karmi- eller kerma-), hvilken förhåller sig till ieu. \
ger (gor o. s. v.) i fht. chara ’klagan’, kerran ’skria, brusa’1, isl.
kurr m. 'rykte o. d.’2, sskr. jårate 'brusa, knaka, ropa’, gr. y?ipo<i
stämma’ o. 8. v. på samma sätt som fsv. bieelm- (se Bjälmen) till \
bhel, sv. dial. galm (se Galmaren) till \! ghel, isl. jalmr (se
Jäimaren) till V el3. Då jag har att välja mellan kerma- eller karmi-,
föredrager jag det senare, emedan vi då erhålla en direkt motsvarighet
till ags. eierm 'klagan’, fht. karm 'larm’, fsax. karm (Genesis4, jfr
iriska gairm 'rop, skrik’, kymr. bret. garm ds.) samt till den i
Grimnismål str. 29 omnämnda mytiska älfven Kqrmt (<- *Karmut-), hvilket
namn är bildat medelst ett suffix, som stundom uppträder i namn på
vattendrag. Sjönamnet anser jag vara besläktat med fht. flodnamnet
Cherminbitzia, hvilket äfven Lohmeyer Herr. Arch. 70: 359 afleder af
samma rot: dock är denne författare af den sannolikt oriktiga meningen,
att -min-utgör en rest af en gammal sammansättning (se öfversikten). —
Fsv. 'Köörm-.

Kärringsjön, se Sibrissen.

Kärrlången, Norra ock Södra, tjär3log2gen 1. tjftl3- (Hermelin 1804, GS
4 Ö 32, SGU Aa 18:42), två (egentligen icke långsmala) sjöar, den förre
i Toresunds, Strängnäs ock Åkers, den senare i Toresunds, Kärnbo ock
Åkers s:nar på gränsen mellan Åkerbo ock Selebo b:der Sdml. Södra
Kärrlången är omgifven af oländig * 2 3 4

x) <r- 'karzian- = lat. garrio Persson Wz. s. 87.

2) Falk Akad. afh. til S. Bugge s. 18.

3) Fick4 1: 402, Prellwitz under Sstpiav, Uhlenbeck Et. \vb. d. altind.
spr. ss. 97, 98.

4) Emellertid må påpekas, att på den grund att ett germ. m-Buffix icke
annorstädes är belagt, Symons ZfdPh. 28: 152 är böjd att förklara den
ags. omljudsformen såsom beroende på anslutning till vb. cierman,
cyrman. — Ordet föres af Kögel till fht. ohara 'klage', af Braune
däremot till fht. queran 'seufzen'.skogs- ock bärgmark1. På grund af de
samstämmiga skrifniu-garna Kärrlingon antager jag, trots uttalet
Källången, att första leden är sv. kärr, fsv. kiror, isl. kjarr n. Man
har dock antagligen icke att i ordet söka den i sv. ock fsv.
förekommande betydelsen 'träsk', utan snarast den af 'gebtisch,
gesträuch*, som uppträder i isl. ock som är den äldre ock
ursprungliga9. Samma ord ingår i Kärrsjön3 samt det sjönamn, som
förutsättes för ä.-nsv. gårdnamnet Kiärresio (1561)4 Ledbärgs sn,
Gullbärgs lid Ög.; jfr äfven gårdnamnen Kärrsjö Stigtomta sn Sdml. ock
Björna sn Västernorrl. 1. samt möjligen också no. Kjerdela 1.
Kjerdelselven (Rygh Elven. s. 127). Om senare leden se Lången.

Käxen (Kjäxen Broocman 2: 440 [1760]; Kexen Widegren 2: 135 [1818],
Tham Link. ss. 36, 862; Käxen Hermelin 1810), den sjö i Risinge sn,
Finspånga läns hd Ög., som efter GS 3 Ö 34 samt enligt skriftlig
uppgift nu kallas Käxten. Att emellertid sjöns äldre namn är Käxen,
framgår af ofvan anförda former, ock det är väl högst sannolikt, att
det ännu lefver kvar i orten, trots att min meddelare endast kände den
å GS anförda nya formen. Denna, Käxten, har naturligtvis uppkommit på
grund af in-värkan från den bredvid liggande Bisten; jfr om liknande
in-värkan under Arken, Järken, Kolsnaren, Bungeln. I detta sammanhang
kan nämnas, att Tham Link. s. 36 omvänt kallar sjön Bisten för Bixen:
här har en omvänd påvärkan ägt rum, dock säkerligen blott i skriften
(jfr samma arbete s. 862). Kanske alltså rent af det unga namnet Käxten
egentligen beror på ett misstag å GS? Namnet ser ut att vara antingen
bildat medelst suff. -se (se Tmsen) eller sammansatt med sjö.
Emellertid tror jag icke, att så är förhållandet. Ordet bör enligt min
mening uppfattas som ett jämförelsenamn, bildat af en stam {risex-
motsvarande sv. dial. tiäksa 'tväryxa’ Smål. enligt Rz, fht. dehsa
'yxa'; jfr det däraf afledda isl. peksla 'skarfyxa', sv. dial. tjäxla,
som jag antagit ingå i sjönamnet Käxlan. Samma

*) Tham Nyk. s. 155.

2) Se Lidén Z. altind. u. vergl. sprachgesch. s. 8. Afven för den
händelse den af samme förf. Ark. 13: 35 noten framställda härledningen
6kulle vara riktig, betyder ordet egentligen 'skog o. d.’

3) GS 2 O 40, 3 Ö 40 Blek., 1 V 38 2 ggr, 1 V 37 Hall., 5 Ö 33 Sdml.

4) Erik XIV:s nämnds dombok s. 5.ord ligger kanske till grund för
Käxtjärn (GS 2 Ö 31). En motsvarande betydelse uppträder vidare i
sjönamnet Billingen samt Yxsjön* 1, Yxeejön (GS 3 Ö 32 Vstml.), Yxgölen
(3 Ö 35 Ög.), Yxtjära (1 Ö 31 Vrml.). Jag erinrar äfven om Kniftjön (GS
2 Ö 40 Blek.), Knifvatjärn (1 V 36 Vg.). I alla dessa fall är det
sjöarnas form som gifvit anledning till namnet. Som ett stöd för den
här gifna förklaringen af namnet Käxen må anföras, att stammen i sv.
dial. är ganska spridd (se Rz samt följ. namn), äfvensom att möjligen
namnet å den bredvid lig-gande sjön Risten likaledes är ett s. k.
jämförelsenamn med likartad betydelse.

Kfixlan tjäk3slan2 (Kexlen Tham Link. s. 608; Kexlan Lex. 7: 597;
Käxlan GS 3 Ö 35) Åsbo sn, Göstrings hd Ög. Ordet är bildat af sv.
dial. tjäksla f. ’krokbladig tväryxa’ Sdml. Nke Smål., en bruten form i
förhållande till sv. dial. täksla Vg. Dalsl. Häls., isl. J>eksla
’skarpyxa’2, en 1-afledning af sv. dial. tiäksa f. med samma betydelse,
fht. dehsa, som ingår i sjönamnet Käxen. Samma ord uppträder som första
led i gårdnamnet Thysexlowik (1409, SD NS II), Timxlawik (1500)3, nu
Käxelvik 1. Käxlevik, Skedvi sn, Finspånga läns hd Ög., vid en vik (af
sjön Tisnaren), som sannolikt burit detta namn. Den obrutna formen
ingår i Täxlesjön (GS 1 Ö 38, skrifvet Texle-) Hillareds sn, Kinds hd
Vg., ock fda. theechslee syo Himble hd Hall.4; den senare formen är
särskilt viktig på grund af sitt uddljudande th ({>). I Norge användes
})exla i ortnamn om näs; se Rygh NG Indi. s. 39 ock jfr Elven. s. 266.
Med afseende på betydelsen äro de under Käxen anförda analogierna
Yxsjön o. 8. v. att jämföra.

Käxten (GS 3 Ö 34), se Käxen.

Kölingen /£ösligen2 (Kjölingen 17925; Kölingen GS 5 Ö 31) Odensala ock
Vassunda s:nar, Ärlinghundra'hd Uppl. Namnet är snarast en afledning af
sv. fsv. kol u., jfr det närbelägna

x) GS 1 V 38 Hall., 1 V 37 Vg., 1 V 32 Vrml., 2 0 31 Vstml.

I något eller några fall kan dock här en form af 0X6 ingå.

2) Om ordets härledning m. m. se Hellqu. Ark. 7: 160.

3) Vadst. kl. jordeb. s. 66.

4) Valdein. II:s jordeb. (Schlyt. VGL s. 591).

5) Se närmare Styffe Un.2 s. 265 not 4.Kolhammar (1792)1, alltså en
växelform till sjönamnen Kålungen. Jfr för öfrigt Kolsnaren samt
därunder behandlade namn.

Sölnen (Wieselgren 2: 775), en tjärdingsväg lång sjö i Vis-landa sn,
Allbo hd Smål.; emellertid har jag ej kunnat finna den å yngre kartor.
Namnet utgår väl från ett fsv. *K^lnir kallsjön’. Jfr vrml. Kölan Ny
sn, no. älfnamnet Kyljo, hvarom se Rygh El ven. 8. 138; jfr i fråga om
bildning (ock betydelse?) det besläktade isl. mytiska namnet Okolnir
eller Okolnir; se för öfrigt under Kallen.

Köm (Tractus Bahus. 1734 hos (Edman Chorogr. Bahus. [1748]) Boh. Det
jag har att meddela om detta namn är anfört under Kymmen, hvilket jag
betraktar som etymologiskt identiskt. Dock må äfven den möjligheten
tagas i öfvervägande, att namnet med afseende på bildning ock betydelse
ansluter sig till den grupp af sjönamn, som bildas af Bjälmen,
Galmaren, Jälmaren, Järmen, Kärmen, ock sålunda är att föra till sv.
kaum ’tjut, veklagan’2 : gr. £0/7), yu(/)o<;, ags. ciegan («-*kau-jan)
o. s. v.3. Jfr för öfrigt Skrikegallen, Tjatingen.

Kön4 (Kjön GS 2 Ö 31), liten sjö i Hjulsjö sn ock bärgsl. Vstml.; af
obekant härledning, möjligen ett fsv. *Koi(r) ’kosjön’ (jfr Oxen) eller
identiskt med följande namn.

Korn /£ö4m (Kiöm GS 2 Ö 38), liten sjö i Fryeleds sn, Östbo hd Smål.
Namnet innehåller sannolikt isl. kyrr ’lugn, stilla’; jfr (det nära
besläktade) Kratern (Kvartärn) ock i fråga om betydelsen äfven Lygnern.
I alla händelser är namnet säkerligen identiskt med sjönamnet Kiörn
(lilla ock stora), som U. Hiärne Anledning 2: 84 (1702) anför från
Rossunda pastorat, Vena hd Älfsborgs län.

Kösen /£ö88en2 eller /^ö4»en5 (Kösen Tuneld s. 132 [1741], Hermelin
1809; Kjösen Wieselgren 2: 949; Kjöe eller Kjössjön Rogberg o. Ruda s.
432 [1770]), ganska stor sjö öster om Bol-men i Annerstads ock
Angelstads s:nar, Sunnerbo hd Smål., med å västra ändan mycket branta
stränder. Namnet hör till

*) Se närmare Styffe Un.2 s. 625 not 4.

2) Bugge Bezz. Beitr. 3: 119. 3) Persson Wz. s. 19? f.

4) Om uttalet har ej lemnats någon upplysning.

5) De sinsemellan afvikande uttalsuppgifterna härröra från två
meddelare.8v. kjusa ’aflång, trång dal mellan bärg eller höjder’1,
motsvarande fno. kjoss, hvilket i no. ortnamn stundom har betydelsen
’smal vik’ ock stundom den af ’liten dal eller mindre fördjupning’2.
Det förefaller mig emellertid mindre troligt, att i målet ett fsv.
kius- kunnat utveckla sig till kös-, såsom fallet är t. ex. i finnl.
ock no. dial.; jfr kjösa Ul. enl. Rz samt no. ortnamnen Kjos. Därför
bör man kanske här antaga en afljudsform kaus-. Den germ. stammen keus-
anser jag vara en utvidgning med s af den rot geu ’böja, vrida/vända’,
som behandlas af Ehris-mann PBB 20: 52. Samma sjönamn ligger väl också
till grund för gårdnamnet Kösebo (GS 3 Ö 38) Kråksmåla sn Kim., beläget
vid den s. k. Kösebosjön, numera en mindre göl. I fråga om betydelsen
jfr t. ex. under Dänningen, Gillen, Klysan, Kläm-mingen.

En ström Kiust, nu Tjusta Ryda sn Vg., omtalas från år 1410 (SD NS 2:
305), ock en Tjustgöl upptages å GS 4 Ö 37 från Misterhults sn Kim.
Möjligen föreligga här bildningar af den afljudande stammen keus.

I Kausbsekken ingår enligt Rygh Elven. s. 125 snarast fno. kausi
’katt’; jfr Kattaaen ock älfnamnet Ketta.

Lacken, se Loken.

Lagern (Lex. 3: 105) angifves som namn på en sjö i Grums hd Vrml. En
sådan är mig emellertid alldeles obekant: hvarken i tryckta eller
otryckta källor har jag i öfrigt funnit någon motsvarighet till detta
namn. Sannolikt föreligger här ett tryckfel, så mycket mer som ett
sådant förekommer i det följande namnet i listan. Skulle emellertid
något sådant namn finnas, bör det sammanhållas med det följande ock
saknar sålunda ej sitt intresse.

Laggaren lagSgar^n (Laggam Tham Link. s. 608, GS 3 Ö 35) Åsbo sn,
Göstrings hd Ög. Namnet innehåller stammen lag- i fsv. lagher m. Vätska
m. m.’ Södw., isl. l9gr m. ’flytande *)

*) Af denna moning är äfven min meddelare från orten, komministern fil.
kand. C. Lindsten.

2) Rygh NG Indi. s. 60.vätska; insjö; älf Fr.2, direkt motsvarande
foruir. loch1, lat. lacuB, jfr äfven med grammatisk växling isl. I9, lå
'strandvat-ten’, som ingår i flera ortnamn ock noga bör skiljas från 16
n. lund* ock 16 f. 'sumpig äng’2. Den nämnda stammen lag- uppträder
nästan som ett appellativ i en mängd no. ortnamn, t. ex. fno. älf- ock
sjönamnet L^gr3, ock förekommer enligt Förstem. 2: 888 i t. ex. fty.
flodnamnet Lagbeki (men knappast i Lagina, nu die Leine?). I Sverge
träffas åtskilliga spår af densamma. I första hand erinrar jag om
sjönamnen Laggen, Lögaren samt äifnamnet Lagan eller Lagaån, hvilket
säkerligen ursprungligen hade appellativisk funktion4. Samma stam ingår
sannolikt äfven i fsv. Laghund eller Laghundha hundare5; jfr det
likabetydande Syöhundare (1412)6. Däremot kan man icke hit föra fsv.
Laggaheeradh: Lagga&n, emedan gg här synes vara uppkommet genom
assimilation af fg; jfr formen Lafgeredh7.

Hvad det långa g i Laggaren beträffar, kan det tänkas hafva uppkommit i
en sammansättning ‘Lagharsie, på samma sätt som no. Laggeraaen uppstått
ur fno. Lagarå (Rygh N6 3: 97). Detta kan vara en yngre sammansättning
med sjöns ursprungliga namn, Lagher, gen. Laghar, af ett slag till
hvilket åtskilliga motsvarigheter i denna afhandling anföras. Men den
första leden kan ock vara ett ånamn, som sålunda vore att sammanhålla
med de nyss nämnda sv. Lagan ock fno. Lagarå.

Nu finnes just i Åsbo socken gårdnamnet Laggarp. Men detta lydde i fsv.
tid Laghathorp (SD NS 1: 546 fr. 1406), ock vi ha här en ny analogi
till den ofvan omtalade ljudöfver-gången g -> gg. Men namnet äger för
oss i detta sammanhang ett annat ock större intresse. Säkerligen är det
med orätt som Lundgr. Sv. lm. X. 6:104 — om ock med tvekan — för-

*) Stokes Bezz. Beitr. 11:76.

2) Se Läffler Ark. 7: 260, Joh. Upps.-stud. s. 73 ock där citerad
litteratur samt ofvan under JÄrnlunden.

3.) Rygh NG Indi. s. 67, 3: 97, IV. 1:94, Elven. s. 138 o. b. v., Fr.j
under l$gr. Jfr ytterligare nedan.

4) Jfr att älfven i Markaryds sn åtminstone på 1700-talet kallades =
Stora ström» (Rogberg o. Ruda s. 397). — Namnet ingår i fda.
Lagtt-Lolin (1399), nu Laholm.

5) Se Styffe Un.2 b. 283. * 6) Styffe Un.2 s. 299.

7) Styffe Un.2 s. 298, SD NS 2: 107 o. s. v., Tham Sthm s. 198. Nam-

net Lagga&n kan sålunda icke förklaras så eom sker i Rygh Elven. s.
325.binder första leden med ett personnamn Laghi. Gården är nämligen
belägen nära en å, som står i förbindelse med sjön Laggaren, ock därför
synes det mig betydligt sannolikare, att vi här ha icke ett personnamn,
utan just samma stam, som vi antagit uppträda i sjönamnet Laggaren.
Laghathorp utgår sålunda från ett Laghar-, gen. af ett ånamn, som är
identiskt med det ofvan omtalade fno. älfnamnet L$gr. Se äfven
föregående namn. I fråga om den appellativiska betydelsen af det här
behandlade vattendragsnaranet jfr t. ex. Näten, Vättern.

Laggen, Stora 1. Norra, Lilla 1. Södra, lag3gen21 (Laggen Fernow s. 13
[1773], Björkman s. 102, Cederström Vrml. fiskev. nr 3, 4; Laggarna
plur. Tuneld [II] 5: 105 [1790]) Gås-borns ock Rämens s:nar, Filipstads
bärgsl. Vrml., på gränsen till Kpbgs län. Säkerligen ingår här den i
föregående art. behandlade stammen. Det långa g är att förklara analogt
med gg i Laggaren. Jfr Dragesiöö, nu Draggen, på gränsen mellan
Rättviks ock Orsa sinar* 2 3 4.

Fsv. Laghathorp, gärdnamn, se Laggaren (slutet).

Laketjärn, se Asplången.

Lammen lam3mens, äfven lam4men 8 (Lamen GS 2 Ö 38,

Smål. Beskr. under Aneboda) Aneboda sn, Allbo hd Smål. : Lamhult (i
Norrvidinge-andelen af socknen), efter hvilken gård sjön äfven kallas
Lamhultssjön. År 1416 nämnes en gård Lamhult från Värend (SD NS 3: 125)
— sannolikt samma sora den här omtalade. Troligen utgår denna form från
ett äldre *Lam(m)ahult; jfr om dylik synkope Nor. Aschw. gr. § 156.
Sjön har sålunda hetat ‘Lami. Ett ‘Lamber eller *Lamir hade gifvit nsv.
Lamshult. Sjön har enligt uppgift få aflopp ock trögt vatten. Namnet
innehåller, såsom redan ss. 40, 86 antytts, adj. sv. dial. lamer
’förslappad, utmattad*, fsv. lamber, pl. äfven lamma, Utmattad,
uttröttad; lam’, ä.-nsv. äfven lamm4,

*) Jfr om uttalet Kallstenius Sv. lm. XXI. 1: 32.

2) Dipl. dalek. 3:50.

3) Det förra uttalet har uppgifvits af flera i trakten uppvuxna
personer. Den senare uppgiften härrör från en person, som väl är
hemmastadd, men icke uppfödd i orten. Uttalet leftnen, som man äfven
någon gång får höra, är ett »innanläsningsuttah, som saknar all
etymologisk betydelse.

4) Ex. se Hellqu. Ark. 4:296. Om behandlingen af m efter fsv. ä se Koek
Sv. lm. XI. 8: 42 f., Nor. Aschw. gr. § 300 anm. 2.fht. lam
’gliederschwacb, lahm’ o. s. v.; jfr finl. dial. lama 'långsamt ge sig
i väg’ Vll PPm., i afljudsförhållande till fht. luomi (se Loinmaren). I
fråga om denna betydelse hos vattendrag jfr Dabaken, Dövälen, Såken,
Tåkern ock vidare fht. flodnamnen 'Luominza af det nyss nämnda fht.
luom(i)1 (alltså besläktat med Lammen), Laznioh : mht. laz ’träge’,
alltså ’die langsame, zögernde’2, ock Maticha af mht. mat ’matt,
kraftlös’2; jfr det no. älfnamnet Dumba/som Rygh NG 15: 298 för till
dumbr ’8tum’, ock väl äfven fno. älfnamnet Moöa3 af moör ’trött’. —
Lammtjärn (GS 1 V 32) Vrml. hör säkerligen till djurnamnet lam; jfr t.
ex. Killingen. Skulle mot förmodan äfven Lammen höra hit, vore dessutom
sjönamnen Geten, Hjorten o. s. v. att jämföra. — Däremot finnes ingen
anledning att föra ordet till sv. dial. lamma ’klinga’, isl. hlamm m.
’larm, stoj’, fht. fsax. hlamön 'brausen, rauschen’4 *, trots att en
dylik betydelse i våra sjönamn är ytterst vanlig. Uttalsformen med
långt m utgår naturligtvis från ä.-nsv. lamm; se ofvan. — Fsv. *Lami.

Lanaren la^ai^n (Hermelin 1802, GS 5 Ö 33) Tveta sn, Oknebo hd Sdml.,
nära sjön M&snaren. En stam lan- ingår äfven i fsv. Lanafors (1342 enl.
SD 5: 99) Asa sn Smål. ock Lanfors(s)6 bruk i Karlskoga bärgsl. På
grund af detta fors-namn är det möjligt, att Lanaren är en afledning af
ett älf- eller forsnamn ‘Lana, resp. *Lani, som burits af den nuvarande
Brän-ningeströmmen, genom hvilken sjön utfäller. Ett analogt fullt
säkert fall är Växaren, fsv. *V®xir, som afletts af fsv. (fno.)
älfnamnet Vaxa, nu Växa. Denna härledning blir dock något mindre
trolig, om forsnamnet Lanafors — såsom sannolikt är — bildats af fsv.
nsv. dial. lana f. ’fisknät som brukas i strömmar’. Man bör knappast i
dessa forsnamn söka en n-ut-vidgning af den rot med betydelsen ’larma,
skrika’ o. d., som nppträder i t. ex. gr. Xa

1) vGrienberger MdlföG 19: 527.

2) vGrienberger MdlföG 19:525. 3) Rygh NG 1:270.

4) Om dessa ord se Joh. PBB 14: 309.

r>) Så 1779 enl. Dahl Carlssk. Sochn, Norask. ark. 2: 412.

6) Jfr Persson Wz. 8. 13.ning; jfr dock den bredvid liggande M&snaren.
Man hade i gå fall att tänka på första leden i Lasjön (GS 1 Ö 38) Smäl.
ock den icke obetydliga Lassesjön (GS 1 Ö 36) Borgstena sn, Vedens hd
Vg., vid gården Laryd, hvilket namn utvisar, att sjönamnet intet bar
att göra med personnamnet Lasse, utan i äldre tid lytt La(p)si0 eller
ngt dyl. eller snarare varit osammansatt. En stam Lan- förekommer äfven
i Lan a skipreida1, nu Lane hd Boh.

Lanen (Lex. 2: 58) är tryckfel, väl för L&nen; se Lönnen.

Lankan lag8kan2 (GS 1 Ö 31) Gustaf Adolfs sn, N. Älfdals hd Vrml.
Namnet bör sammanhållas med gårdnamnet no. Laanke, hvilket utgår från
ett fno. Lanka ock som Rygh NG IV. 1: 167 anser kunna vara ett medelst
suffixet -ka af adj. langr bildat älfnamn; jfr Hka, Silka o. s. v. •

Larjen larjen2 (Largen Hermelin 1802, GS 6 Ö 31) mellan Riala ock Kulla
s:nar, Åkers skeppsl. Uppl. Bottnen har fin sand, ock vattnet utmärker
sig för en synnerlig klarhet3. Detta säkerligen urgamla sjönamn
innehåller sannolikt den synkope-rade formen af ett adj. på -ig; jfr
Gröcken, Haljen, Häljen, Mal* jen, Skärjen o. s. v. Stammen är kanske
ett germ. laz- = ieu. las- i sskr. låsati Strålar, glänser, spelar’,
gr. *aco (<- *lasö) blickar’, ry. låsyj 'begärlig, lysten*; jfr det
sannolikt besläktade sjönamnet Lusten, hvilken sjö äfvenledes är bekant
för sitt klara vatten. I fråga om ljudutvecklingen erinras om nisl.
laraÖr 'trött', som af Bugge sam manställes med got. lasiws 'svag'4.
Betydelsen vore ungefär densamma som i sjönamnen Glan, Glim-mingen,
Klartjärn (GS 1 Ö 31 Vrml.) o. s. v.

Emellertid bör äfven framhållas möjligheten af släktskap med det fht.
flodnamnet Laraha, anfört af Förstem. 2: 903. Likaledes erinras om den
keltiska flodnamnsstam Larg-, som ingår i ty. Ober- ock Unter-Larg,
biflod till 111, Largue, biflod till Durance, ock Lergae, biflod till
Hérault5, hvars härledning är mig obekant.

Lasjön, Lassesjön, se Lanaren.

*) Styffo Un.2 s. 359. 2) Akcent obekant.

3) Så bl. a. enligt Dahlgren Bcskr. öfver Kulla socken, Sthra 1848, s.
4.

4) Jfr Kock Ark. 15: 358.

•') Holder Altcelt. sprachsch. 2: 144.Laxa väl lak8sa* 2 (Cederström
Vrml. fiskev. nr 649) Gustaf Adolfs sn, N. Älfdals hd Vrml. Bland här
förekommande fiskarter märkes bl. a. laxöring. Jfr äfven under
Laxfjällen.

Fsv. 'Laxe, nu Laxsjön, Laxarby sn, Vedbo hd Dalsl.; se under
Laxfjällen.

Laxen (Lex. 5: 564) Röks sn, Lysings hd Ög., är sannolikt tryckfel; se
Loren 2.

Laxfjällen lak3sfjäl2len ([-©-] Tuneld III. 1:14 [1831], Tham Link. s.
851) Kullerstads sn, Mämmings hd Ög., är samma sjö, som å GS 3 Ö 34
kallas LaxQärden. Den är sedan flera år urtappad, ock dess forna botten
är odlad. Emellertid lefver namnet kvar hos allmogen. Jag antar, att
det förr uttalats lakssfjä8?*en ock att sålunda i Laxfjällen en
folketymologi föreligger. Af fisknamnet lax synas dessutom följande
sjönamn vara bildade: Laxsjön1, Laxatjäm (GS 1 V 36), Laxtjärn8. Af lax
är möjligen äfven det fuo. älfnamnet Lexa aflett3 med det i dylika fall
icke ovanliga suffixet -jon. Den stora sjö, som å GS 1 V 33 skrifves
Laxsjön ock af allmogen kallas lakfon, är belägen i Laxarby sn, Vedbo
hd Dalsl. Socknens fsv. namn Laxabygda (1457)4 synes peka hän på ett
sjönamn *Laxe, efter hvilket socknen fått namn; jfr det likartade
förhållandet med de dalska sockennamnen Edsleskog : Edslan, Svanskog :
Svan, Ånimskog : Ånimmen, Ärtemark : Ärtingen o. s. v. Det är ingalunda
säkert, att detta namn bör härledas af lax : -se är ett icke ovanligt
suffix i sjönamn (se Tmsen ock öfversikten), ock man bör kanske alltså
här afdela *Lak-se. Stammen kan stå i afljuds-forbållande till den i
sjönamnen Loken (jfr Lammen ock Lom-maren) ock formellt motsvara den i
sv. (salt)lake, hvilket ord själft snarast är lånat från mit. lake.

Le, Stora, le4 ([vidr] Lee NGL 2: 487 fr. 1268 eller 1273; [j] Lee.
[er] Lee [mykit vatn], [or] Lee anf. arb. s. 489; Lee [ack.] Dipl.
norv. 7: 432 [1446]; Lee Siöö Bureus karta 1626; L«[?] General Landkort
öfv. Vg. o. 1688; Stora Lee Lotter c. 1750, Fernow s. 23 [1773] m. fl.;
Stora Le GS 2 V 33; Leesiö Blaeu 2: 34 [1663], Leesjön Fernow s. 23
[1773]; Stora Leed Tuneld

*) GS 1 Ö 36, 2 Ö 33.

2) GS 1 V 32 3 ggr, 1 Ö 31 2 ggr, 2 0 31 2 ggr, 3 Ö 31 2 ggr.

3) Rvgh NG 15:46 f. 4) Styffe Un.2 s. 148.s. 207 [1741]), den största
sjön i Dalsland, som äfven går inåt Norge ock skiljer Värmland från
detta rike; hufvudsakligen belägen i Eds ock Nössemarks s:nar, Vedbo
hd, 6 mil lång, men icke öfver 3/4 mil bred, med i allmänhet bärgiga
stränder1; har sitt utlopp genom sjön Lelången till Vänern. Namnet
tycks vid första ögonkastet böra härledas från fsv. ledh f. 'farled’,
isl. leiö. Härför kunde dels formen Leed hos Tuneld tala, dels ock den
omständigheten, att vid sjöns norra ända i Norge en gård Ledengen,
uttalat Utéggn, är belägen, hvilket i äldre tider skrefs Leidangh,
Leding (1626)2. Men de ofvan anförda fno. formerna af sjönamnet visa,
att så icke kan vara förhållandet/ Sannolikt har emellertid — att dömma
af formen hos Tuneld — sjönamnet af en ock annan satts i förbindelse
med nämnda ord. Möjligen kan rent af gårdnamnet Leidangh tyda på en
dylik folketymologisk anslutning med gamla anor. Jag erinrar om
gårdnamnet Ledang i Namdalen, uttalat leang, hvilket Rygh Stud. s. 70
ställer till det nämnda fno. leiö i bet. 'segelled’. Namnet anser jag
stå i etymologisk förbindelse med isl. lce n. 'bedrägeri, skada o. s.
v.* Detta ord, urgerm. Tai-yiz, torde böra förbindas med fht.
interjektionen léwes, lés ’heu, leider’ : 'lai-^a-; om öfriga
släktingar såsom t. ex. isl. leiör, gr. Xotyo; o. s. v. se Persson Wz.
s. 15. Dock har jag ingen bestämd mening om växlingen » ~ é i
sjönamnet. Betydelsen är, om sammanställningen träffar det riktiga,
analog med den i B&fven, Illern, Låkan, Parsen o. S. v. — Jfr Lelången.

Lefelingen le3fe2ligen (GS 3 Ö 31) Bamnäs sn, Snäfringe hd Vstml.; nära
en nu uttorkad sjö Fel(l)ingen : Felingstorp. Detta namn är kanske
etymologiskt identiskt med Filingen (se d. o.). Första leden kan man i
betraktande af parallellerna Le-lunnen ** Deglunnen (d. v. s.
Digerlunnen), Lelungen ^ Stor-lungen vara böjd att betrakta som en form
af liten. Dock är det i dessa båda senare namn tydligen lell- för lill-
som ingår, hvilket ju ej kan vara fallet med här behandlade sjönamn.
Sannolikt är alltså Le- att föra till sv. adj. led, fsv. ledher
'vedervärdig, ful o. s. v.’, isl. leiör, med hvilket ord väl också
Lesjön (GS 1 V 32) ock Let järn (1 V 31) Vrml. äro sammansatta. Däremot
hör det ej till led, fsv. ledh 'segelled’.

2) Jfr Ligneil Dal 1: 5, Höjer 2: 1203. 2) Se Rygh NG 1: 192.Leken
le4ken (Uk?n) (Tuneld s. 73 [1741], Hermelin 1803, GS 2 Ö 32) Hidinge
sn, Edsbärgs hd Nke. Sjön, som anses vara fiskrik, är belägen i en bred
dalsänka ock »genomströmmas af en å»1. Vid densamma ligga: Leke, Leke
bärga2, Lekhultock Lekhyttan. Efter sjön har vidare Leke eller
Lekebärgs bärgs-lag uppkallats; till denna, som väl åsyftas i ett bref
från Karl IX af 1618, där Lekbärget omtalas3, har nämligen i äldre
tider västra delen af socknen hört. Namnet bör sammanhållas med
sjönamnen Säfv eleken, Lixnaren, Stora Lexen (GS 3 O 31) : Leksjöbo
Söderbärke sn Dalarna samt Leksjön, Stora ock Lilla (GS 3 Ö 38) :
Lixhult Smål., Lekvattnet Vrml. Lexen utgår naturligtvis äfvenledes
från ett Leksjön; jfr Leksjöbo samt t. ex. Alsen : fsv. Alsiorum, Äxen
: Äjen o. s. v. Om möjligheten, att samma namn en gång äfven burits af
den nämnda sjön Lixnaren, se d. o.

Den i dessa namn på Lek- ingående stammen återfinnes i sv. lek,
motsvarande fsv. leker i betydelsen ’hastig rörelse*; jfr isl. leika
bl. a. *röra sig raskt, fara hit ock dit*, lit. laigyti ’Iöpa vilt
omkring* o. s. v. Det isl. ordet användes bl. a. om vindens ock
vågornas lek. Grundbetydelsen i denna stara är tydligen *röra sig, vara
i rörelse*4. Möjligen utgår namnet närmast från ett adj. leker i
betydelsen *rask, liflig, munter*. I alla händelser syfta namnen på
vattendragens rörliga ock lifliga vatten. Jfr med afseende på
betydelsen under Karken, Skun-dern, Svarfvaren, Sfinnaren samt
(älfnamnsstammarna) Skot-, Tros-ock, med motsatt betydelse, Lammen samt
därunder behandlade ord. Att dömma af ortnamnen ligger en fsv.
tvåstafvig form "Xjéke till grund; i sjönamnet har sålunda
akcentförskjutning ägt rum.

Lellungen, se Lillungen ock Lungen.

Lelun, Lelunden, Leluniien, se Lillnnden, Lillunnen.

Lel&ng le3log2 (lelag akc. 2) 1. Lel&ngen le3log2gen (Le-lAng 15825,
Blaeu 2: 33 [1663]); Leelang Bureus Karta 16266;

*) Tidn. Idun 1904, nr 12, s. 146.

2) Jfr Tham Örebro s. 120. 3) Norask. ark. 2: 714.

4) Jfr Gering Ark. 10: 396. Om besläktade ord se äfven Uhlen-beck Et.
wb. d. altind. spr. under réjati.

5) Lignell Dal 1: 23.

6) Prickarna öfver ä ock ö saknas ofta å denna karta.Lel&ngen General
Landkort öfv. Vg. o. 1688, Tuneld s. 207 [1741], Lotter c. 1750, GS 1 V
33; Leelang Burei karta Gothia, af-tryckt hos Blaen 2: mellan ss. 29—30
[1663]), mycket stor, lång ock smal sjö i Silbodals sn, Nordmarks hd,
Glafva sn, Gill-bärga hd Vrml., samt Vedbo hd Dalsl. Sjön är 6—7 ggr så
lång som bred; den kallas enligt Cederström Vrml. fiskev. nr 1632 äfven
Mjögsjön (se Mjörn). Första leden är väl densamma som i sjönamnet Le,
om den senare se Lången. — Den enda uppgift jag erhållit om allmogens
uttal är lelag, alltså utan best. art.; jfr de dalska sjönamnen Bör,
Grann, Iväg, Råvarp o. s. v. — Fsv. *Lelanger.

Lensjön, se Kullen.

Lera, älfnamn, se Lermon.

Lermon le3rmon2 (»lermönn») (Hermelin 1818, GS 4 Ö 35) Ukna sn, N.
Tjusts hd Kim. Sjöns stränder bestå till minst 75 % af sten, bärg ock
sand; ena stranden har enligt uppgift mokarakter. Första leden är fsv.
ler, isl. leir n. Af samma ord äro följande vattendragsnamn bildade:
Leringen, sjönamn från Medelpad (jfr i fråga om afledningen t. ex.
Grytingen, Ste-ningen), vidare Lersjön1 2, Lergölen (GS 3 Ö 40),
Lersjötjärn (1 Ö 31), fno. fjordnamnet Leirir (Rygh Stud. s. 50). Lera
har i fsv. tid varit ett vanligt älfnamn, särskilt i västra Götaland.
Leran omnämnes af Fernow s. 11 som ett gammalt namn på Norsälfven Vrml.
Så har efter min mening äfven den betydliga å kallats, som flyter genom
Lerdals sn, Valbo hd Dalsl., ock som ingår i detta sockennamn, år 1531
skrifvet Lerdal2, i gårdnamnen Lerkvilla Lerdals sn ock Lersäter Sanne
sn samt i sjönamnet Lersjön Sanne ock Krokstads sinar. I Norge är
älfnamnet Leira vanligt, se Rygh .Elven. s. 141 f. Synnerligen ofta
förekommer gårdnamnet Lerbäoken3.

Senare leden är sv. mo f. ’sandig hed o. d.’, men i dial. äfven ’stor
skogstrakt, oduglig till odling’ Rz; jfr sjönamnen Mofällingen,
Molången, jtl. Mon {mön) o. s. v. samt ortnamnen Mo, Moheda (fsv.
Moadha), Värnamo o. s. v. Det finnes ingen anledning att i sjönamnet
förmoda en motsvarighet till fno. älf-

1) GS 1 V 36, 2 V 34, 2 Ö 32, 1 V 31 2 ggr, 2 Ö 31.

2) Styffe Un.2 8. 148.

8) Sv. postortlex. 8. 287 (1894).namnet Moda1. Ej häller torde ett
ånamn (motsvarande no. Leira) ingå i första leden, utan sjönamnet får
betraktas som ursprungligen bafvande betecknat omgifningen eller något
för (en del af) stränderna betecknande; jfr t. ex. sammansättningen
molera samt gårdnamnet Långmon : Lången. Möjligen är namnet ett numera
försvunnet gårdnamn = no. Leirmoen2.

Letten let4ten (Letten Hermelin 1808, Höjer 1: 490 m. fl.; Leten Höjer
1: 499), betydlig sjö i S. Finnskoga sn, Älfdals hd Vrml. : Letafors
(bruk), Lethöjden, Letteråsen; sjön har äfven gifvit namn åt Letån, som
där hämtar sitt vatten ock utfaller i Klarälfven. Sjön torde vara
uppkallad efter Letteråsen eller Lethöjden, den högsta bärgtoppen i
Älfdalen, belägen mellan Letten ock Klarälfven, Södra Finnskoga sn.
Dessa namn innehålla väl en motsvarighet till det i ortnamn ingående
no. lete, fno. leiti n., om hvilket se utförligare hos Aas., Fr.2, Rygh
NG Indi. 8. 65. Enligt Fr. användes ordet stundom om höjd i allmänhet,
från hvilken man har en vidsträckt utsikt öfver omgifningen; detta
stämmer ju för öfrigt med ordets grundbetydelse (: lita 'se’). Det är
att märka, att man från Letteråsen har den mäst storartade utsikten i
hela Värmland — öfver Klarälfvens dalsänkning till flera mils längd ock
långt in i Västerdalarnas fjällbygd. Jfr llgletan. Sjönamnet kunde med
afseende på uppkomsten jämföras med Fjällen, Kinnen.

Å andra sidan bör ej den möjligheten afvisas, att namnet, såsom Rygh NG
15: 338 synes böjd att antaga, innehåller samma stam, som ingår i isl.
litr ’färg’; utförligare hos Rygh anf. st.

Lexnaren, se Lixnaren.

F8v. Lidha, älfnaran, se Lien (slutet).

Lien.

1) U4en (Lijen Lotter c. 1750; Linn Broocman 2: 432 [1760]; X«in eller
Lijn Ridderstad 2: 277; Lien GS 3 Ö 34; Hermelin 1810 ock Tham Link. s.
911 felaktigt: Lyren3) mellan Tjällmo ock Hällestads s:nar, Finspånga
läns hd Og. : Lid (vid sjöns norra ända), fsv. Liidh (SD 3: 282 fr.
1316), där vi sålunda ha sjönamnets fsv. form (i oblik kasus).
Gårdnamnet har nämligen * 8

l) Rygh XG 1: 270. 2) Rygh KG IV. 1:19.

8) En sjö med detta namn är emellertid belägen i närheten.

Sr. landsm. XX. i.bildats af sjönamnet, innan detta erhöll best.
slutartikel, alltså som Dunker : Dunkern, Kalf : Kalfven, Lång :
Långan, Bist: Bisten, Sotter : Sottern m. fl.

2) li3en* (GS 3 Ö 31) Skinnskattebärgs sn ock bärgsl. Vstinl.

: Linshyttan eller Lienshyttan, hvilket namn tydligen bildats, sedan
best. slutartikeln tillagts sjönamnet; jfr t. ex. Eldansnäs : Eldan,
Trästenshnlt: Trästen. Utefter sjön g&r en sandås.

Det är tydligt, att sjönamnet är bildat af sv. lid, fsv. lij>, isl.
hliö, fht. hlita 'bärgssluttning, backe’ o. d., som ingår i en hel
mängd fsv. ock fno. ortnamn, t. ex. Liidh (1409 enligt SD NS II),
socken i Sdml., (1316)1 socken i Ångermani. o. s. v. Jfr för öfrigt
Liasjön2, Li(d)sjöns, Lidtjärn1, Iddgöl (GS 2 Ö 32 Vstml.), fty.
ortnamnet Hlidbeki, Lidbaoh5 o. s. v.

Hvad Iden 1 vidgår, ser det nt, som om sjönamnet vore sekundärt i
förhållande till gårdnamnet Lid. Emellertid kan förhållandet äfven vara
omvänt; jfr t. ex. gårdnamnen TJnd, Undstorp vid den närliggande
Undsjön, hvars namn i äldre tid tydligen varit ett enkelt Und(er).
Fullt regelbundet är däremot Lien 2 med tvåstafvighetsakcent bildat;
jfr Fjällen, Kinnen. Det fsv. 'Life, som förutsättes af den nsv.
formen, betyder alltså Lidsjön, d. v. s. sjön vid liderna eller
backarna (exempel se ofvan). Lien 1 (med akc. 1) bör snarast betraktas
som en relativt ung elliptisk bildning af ett dylikt Lidsjön; jfr t.
ex. Knllen (~ Kullesjön).

Formellt oantastlig vore en sammanställning med gr. Xvros 'glatt,
slät’. Men en dylik afledning af den för öfrigt ganska spridda roten är
icke känd inom de germanska språken, ock vidare passar ej betydelsen
för någon af sjöarna Lien.

Däremot bör nog ej det sv. älfnamnet Lidan (fsv. Lida» VGL IV. 11: 4)
föras hit: snarast hör väl detta till fsv. lij>a ’gå’; jfr t. ex. no.
älfnamnet Oanga.

Likstammen liskstam2men (Lijks Damm.. Bureus [-Söderman].,-] {+Söder-
man].,+} karta fr. 1625, otydligt; Lijksdam Blaeu 2: 21 [1663]; Liksdam
Tuneld s. 58 [1741]; Likstammen Landtm. Cont. Cbarta [1751], Hermelin
1804, Tham Nyk. s. 246; Liksdammen GS f> * 2 3

*) Styffe On.j 8. 316.

2) GS 3 Ö 32 : Lia Nke samt i Osby sn Skå. enl. Falkm. s. 70.

3) GS 1 Ö 31 2 ggr : Lid 1 gg.

*)GS 1 V 32 ock 1 V 31 Vrml. 5) Förstem. 2: 746.Ö 33), betydlig sjö i
Ludgo, Frustuua, Lästringe m. fl. s:nar, Könö ock Daga h:der Sdml.

Af de ofvan anförda formerna har Blaeu denna som så många andra från
Bureus; äfven Tunelds Liksdam härrör ytterst från samma källa: att -en
saknas, beror på felläsning af det otydligt skrifna namnet hos Bureus.
Dessa båda former bevisa alltså intet.

Men icke häller den hos Bureus förekommande formen bör läggas till
grand vid namnets tolkande. Den är sannolikt blott ett etymologiserande
återgifvande af uttalet likstamm. Snarast ingår här sv. stam, ock
namnet bör jämföras med Bjälken, Stockaren, Stafsjön, fsv. Stang, nu
Stångån, o. s. v., hvilka syfta på formen hos vattendraget i dess
helhet eller delar af detsamma.

Förra leden innehåller möjligen samma gamla vattendrags-namn som
värmländska älfnamnet Likan ock kunde kanske förbindas med stammen i
gr. oX£yo<; liten’, >oiyo; ’fördärf o. d.’ o. 8. v., hvarom närmare hos
Persson Wz. s. 15.

Lillanden lilslan* 2den (Ittändn) (GS 5 Ö 31) Almunge sn, Närdinghnndra
hd Uppl., se Anden, Storanden ock Lillen.

Lillbrå lilsbrå2, se Bråen ock Lillen.

Lillen1 (enl. skriftlig uppgift) Vårdinge sn, Öknebo hd Sdml.; å GS 5 Ö
33 kallad Lillsjön. Detta ord, uppkommet af best. formen till fsv.
litil liten’, ingår i en hel mängd sjönamn såsom t. ex. Lillanden,
Lillbrå, Lillgryten, Lillgällen, Lillmalen, Lillstjäl-pen, Lillsvan,
Lillullen, Lillunden (Lelunnen), Lillungen (Lel-lungen), Lillysningen,
Lillången, Lill&rfven, vidare Lefelingen, Lillsjön (Lille-, Lilla-)2,
Lilltjärn3, Lillträsket4. En stor del

*) Akcentuppgift är ej lemnad.

2) GS 2 Ö 40, 3 Ö 40 2 ggr, 1 Ö 39 vid Bolmen, 2 Ö 39, 1 Ö 38, 2 Ö 38 5
ggr (en vid Möckcin, en vid Bärgsjön ock en vid Örken), 3 Ö 38 3 ggr
(en vid Storasjön ock en vid Axebosjön), 1 V 37, 1 Ö 37 vid Asunden,

3 Ö 37, 1 Ö 36, 2 Ö 36 2 ggr (en vid Nätaren ock en vid Bohultssjön), 3
ö 36 vid Sömmen, 4 Ö 36, 1 V 35, 3 ö 35 3 ggr (en vid Teden ock en vid
Storsjön), 4 Ö 35 vid Storsjön, 1 V 34 2 ggr, 2 ö 34 2 ggr, 2 ö 33, 3 Ö
33 2 ggr (en vid Sottern ock en vid Rägnaren), 4 Ö 33 5 ggr (en vid
Västerejön, en vid Malsnaren, en vid L&nghalsen ock en vid Skundern), 5
Ö 33 vid Kyrksjön, 1 ö 32, 2 Ö 32 2 ggr (en vid G&lsjön), 3 ö 32 vid
Lunten, 4 O 32 2 ggr, 5 Ö 32 vid Örnässjön, 6 ö 32 vid Storsjön, 1 ö 31
3 ggr, 4 Ö 31 2 ggr, 5 Ö 31 2 ggr, 5 Ö 30 2 ggr.

s) GS 1 Ö 32 2 ggr vid Stortjärn, 2 Ö 32.

4) GS 6 U 32 vid Storträsket samt i Öfver-Luleä enligt Nord-linder Sv.
1m. VI. 3: 18.af dessa sjöar äro belägna nära större sjöar ock hafva
fått namn i jämförelse med dessa; jfr Kalfven ock Lisnan (y Rommen). En
sjö, som benämnts på grand af sin litenhet, är äfven Besslingen. Jfr
Småvattnet (GS 1 V 35 Boh.), Småtjärn (1 V 32 2 ggr,

1 V 31 Vrml.), Småkraktjämama (1 Ö 31 Vrml.) : isl. smår ’liten\
Motsatta betydelser hafva Möokeln ock de med Storsammansatta.

Lillgryten lil3gry2ten (Grau s. 433 [1754], GS 3 Ö 31) Odensvi sn,
Åkerbo hd Vstml. : Lillgryts1; nära sjön Storgryten. Se Lillen ock
Gryten.

Lillgftllen (Widegren 1: 597 [1818]) Åtvids sn, Bankekinds hd Ög.,
omnämnd i samband med Djupgällen, men obekant for mina meddelare. Se
för öfrigt Lillen ock Gftllen.

Lillnialen lil3ma2len (enl. skriftlig uppgift), den sjö i Båra-ryds sn,
Västbo hd Smål., på gränsen till Vg., som å GS 1 Ö 37 kallas Lilla
Mörkemalen, nära Stora Malen; se för öfrigt Lillen ock Malen.

Lillstjälpen, se Stjälpen.

Lillsvan lil3sva2n (Grau s. 507 [1754], Tuneld [1] 3: 9 [1787], GS 3 Ö
31) mellan Heds ock Gunnilbo s:nar, Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml.,
nära sjön L&ngsvan; se för öfrigt Lillen ock Svan.

Lill ullen vore den riksspråkliga formen för namnet å den sjö i Gnstaf
Adolfs sn, N. Älfdals hd Vrml., som enligt uppgift af allmogen kallas
lélul; se för öfrigt Ullen.

Lillunden eller Lillunnen vore väl den riksspråkliga formen för namnet
på den sjö i Gustaf Adolfs sn, N. Älfdals hd Vrml., som af allmogen
uttalas lélun samt å Höjers karta öfver Vrml. ock af Cederström Vrml.
fiskev. nr 657 skrifves Lelunden. Om första leden se Lillen. Senare
leden visar sig vid jämförelse med den i närheten belägna Deglunnen
icke vara sjönamnet Unden, TTnnen; om densamma se för öfrigt Deglnnnen
samt Järn-, Örlunden.

Lillungen vore den riksspråkliga formen för namnet på den sjö i
Lungsunds sn, Filipstads bärgsl. Vrml., som af allmogen kallas
lélov.ni' Senare leden visar sig vid jämförelse *)

*) Säkerligen en genitivform. Om liknande ortnamn se Lundgren Ark.
3:231.med den i närheten belägna Storlungen börja med 1; se för öfrigt
Lillen ock Lungen.

Lillysningen lillys^igen (lil-lysmggn) Karlskoga sn, Karlskoga bärgsl.
Vrml., vid sjön Storlyaningen; se för öfrigt Lillen ock Lysningen.

Lill&ngen lil3log2gen.

1) (Lill-Ången Rääf 5: 16), göl i Norra Vi sn, Ydre hd Ög.

2) (enl. uppgift) Hemsjö sn, Kullings hd Vg., vid sjön Säfvelängen.

Senare leden åtminstone i nr 2 är säkerligen adj. l&ng; se Lången. För
nr 1 knnde man dock äfven tänka sig en bildning af sv. ånga» fsv. ange,
i hvilket fall betydelsen vore densamma som hos sjönamnen Emmern,
Emsen, Immen, Åmmel&ngen m. fl. m. fl.

Lill&rfven, se Irfven.

Limaren eller Limmaren li3mar2n (Umdti) (Lemmani Dahlberg Svec. ant. 1:
65; Limmaren Tuneld [I] 1: 57 [1785], Hermelin 1802, GS 6 Ö 31; Limam
Radloff 1:14 [1804]), ganska stor sjö i Frötuna sn ock skeppsl. Uppl.
Namnet akcentneras på samma sätt som Ösmaren, alltså med
sammansättningsbeto-ning, hvilken däremot Lommaren saknar. Jag antager
alltså, att det är sammansatt med samma ord, som ingår i sjönamnen
Maren, Götmaren o. s. v. Sjön är enligt uppgift mycket gyttjig. Af
denna anledning för jag första leden till den stam, som ingår i fsv.
lim, isl. ags. lim n. Mim, kalk’, men i ags. äfven Mera, gyttja’ (se
nedan), lat. limus gyttja’1 (gr. Xeifjuov ’äng’ o. 8. v.), i
afljtidsförhållande till fht. leimo m., ty. lehm m. Mera’, ags. lam
ds., got. stam laim-. Af dessa betydelser är det snarast den af Mera,
gyttja’ som uppträder i vårt sjönamn. På samma sätt härledas af
Middendorff Aeng. flurn. 8. 89 från ags. lim Mera, gyttja’ flera
ortnamn (t. ex. andlang limbuman 935). Däremot kunde man på grund af
formen hos Dahlberg känna sig osäker om huruvida stammen är lim eller
leim-, d. v. s. fsv. lém. Denna sistnämnda stam är ganska vanlig i fht.
ortnamn. Oss beröra närmast sådana som Laimaha, flodnamn, Laimbach ock
Leimenbrunnen, hvilka af Förstem. 2: 891 föras

1) Lat. limus kan väl dock äfven tänkas utgå från ett ieu. Moi-mos; jfr
Hoffmann Bezz. Beitr. 26: 138.hit. Härvid bör emellertid allmogens
uttal fälla utslaget. Jag utgår alltså från ett lim-, hvilket i målet
ljudlagsenligt bibehållit sin långa vokal; jfr det i grannsocknen Vätö
förekommande hm 'lim*, hma 'limma’, grxma 'grimma*1 2 3. Namnet betyder
sålunda ’gyttjesjön’. Jfr Gorren, Kåen samt de under Ler-mon anförda
namnen, hvilka härröra från det rotbesläktade ler, germ. ‘lai-ra-.
Samma stam ingår i sjönamnen Limmen, Limningen, men snarast i
betydelsen 'kalk*; huru däremot Lim-mera skall fattas, är osäkert. Fsv.
lim ’kalk’ är vidare beståndsdel i namnet Limtjämet (limpars) Karlskoga
sn Vrml.; där bredvid har man nämligen förut hämtat limsten, ett slags
kalksten, till hyttorna, hvarmed malmen vid smältningen blandats. För
öfrigt erinras om Limsjön (GS 4 Ö 33 Sdml.), Limtjärn (1 V 33 Vrml.),
Limgöl (1 V 33 Dalsl.).

Limmen lim4men (GS 1 V 33) Laxarby sn, Vedbo hd Dalsl. I socknen finnes
ett ställe med namnet Limugnen. Sjönamnet härleder jag af det
ofvannämnda fsv. lim ’kalk’; sannolikt har det genom ellips uppkommit
ur ett Limsjön. Stammen är sålunda densamma som i sjönamnet Limaren,
men betydelserna äro olika.

Limmern lim4mem * (Widegren 1: 487 [1818], Tham Liuk. s. 28, GS 3 Ö 35)
Nykils sn, Valkebo hd Ög. : Limmerhult, å GS 3 Ö 35 mindre riktigt
Limmarhult. Gårdnamnet har jag tidigast funnit från från 1350 under
formen Limbrahult (SD 6: 191 2 ggr). Sjön har alltså i fsv. tid hetat
Limbre, ock namnet har sålunda radikalt r (hvilket ju dock möjligen kan
utgå från ett a). Om härledningen har jag intet bestämt att säga.
Kanske innehåller namnet samma stam som de båda föregående; eller också
kan man tänka på den stam lim, som ingår i no. viknamnet Limen,
Limenden samt kanske äfven i da. Limfjorden (isl. Limafj^rÖr) Jutl. ock
som snarast hör till isl. limr *gren’s. — Ett Limmerhult finnes äfven i
Härryda sn, Säfvedals hd Vg., men är åtminstone numera icke beläget vid
någon sjö.

*) Schagerström Sv. 1m. II. 4: 5.

2) Akccnten är enligt uppgift lika med den i Vättern, hvilket namn på
östgötasidan uttalas med akc. 1.

3) Jfr Rygh NG 2: 409; i samma arbete (1: 189) antages i öfrigt äfven

som möjligt, att ett fno. älfnamn Lima existerat med enahanda
ursprung.Limningen (tvä handlingar från år 1606*, Tham Örebros. 140)
Grythytte sn, Grythytte bärgsl. Vstml.: (gårdnamnet) Lim-mingen (GS 2 Ö
32), år 1606 skrifvet Limminghen, Liminge2. Sjön tycks nn — att dömma
af GS 2 Ö 32 — kallas Lim-mingesjön. I öster är Limmings viken af
Halfvarsnoren belägen : Limmingsvik. Äfven här ligger sannolikt sv.
dial. lim i betydelsen ’kalk’ till grand; jfr Limmaren, Limmen. I detta
sammanhang erinras om no. Limingen, namn på en stor insjö, som har
aflopp till Ångermanälfven3.

Linden lin4den eller (enligt annan uppgift) Linnen lin4nen (Linn
1726?*; Linden Lotter c. 1750, Hermelin 1818, GS3Ö37) delvis inom
Lönnebärga sn, Aspelands hd Kim. Namnet torde vara bildat af trädnamnet
lind (= fsv. isl.), fht. linda o. s. v. Jfr i fråga om grandordets
betydelse sjönamnen Alen, Aspen, Björken, Furen, Qran o. 8. v. Att en
sjö direkt, d. v. s. utan afledning, uppkallas efter ett träd, är icke
märkligare, än att så kan vara fallet med gårdar; jfr t. ex. fno.
gårdnamnet Almr (Rygh NG IV. 1: 122), sv. gårdnamnet Oran o. s. v.

Samma ord ingår sannolikt i åtminstone de flästa af följande namn:
Linnesjön5 6, Linnösjön (GS 2 Ö 37)®, Lindsjön7, Lindvattnet (GS 2 V
34), Lind tjära8 *, fno. fjordnamnet Lindangr3, fht. Lintaha10, ags.
lind bröo11. Enligt Rygh NG 3: 279 sammanhänger no. Lindaaen, Lindajeen
snarare med adj. linn än med trädnamnet lind. Det senare ingår
säkerligen i en mängd fsv. ortnamn, såsom t. ex. Lindboas Uppl.,
Lindeforsa, Lindenses Ög., Linderaas, sn i N. Vedbo hd Smål., Lindhöö
Vstml.13; se dessutom Falkm. s. 212.

Emellertid må nämnas, att namnet å gården Lixerum (fsv. Lisrnm SRP nr
1134 fr. 1375) vid sjöns sydvästra strand visar hän på ett annat,
möjligen äldre namn på sjön. Jfr för öfrigt följande namn.

4) Norask. ark. 2: 675. *) Norask. ark. 2: 677.

*) Rygh NG 15:287. 4) So Craslius s. 389 (1774).

*) GS 1 V 37, 2 0 37.

6) Om dessa tre namn se äfven följande artikel (Linnen).

’) GS 1 Ö 31, 4 ö 31.

') GS 1 V 33, 2 V 33, 1 V 32, 2 Ö 31. 4 Ö 31.

*) Rygh Stud. s. 72. 10) Förstem. 2: 924.

31) MiddendorfE Aeng. Öurn. s. 89. 12) Se SD NS II Reg.Linnen.

1) Norra ock Södra, linden2 (GS 2 Ö 39), två små sjöar i V. Torsås sn,
Allbo hd Smål., med skogiga ock steniga stränder, där enligt uppgift
lindar förnt växt. Man torde alltså bär kunna antaga ett fsv. Linde,
alltså en n-stamsutvidgning af trädnamnet lind, hvilken i modern
svenska hälst bör öfver-sättas med 'lindsjön*. I närheten af sjön
ligger gården Linne-kärr ock längre bort, i samma socken, Linneryd. Med
afseende på assimilationen nd -> nn jfr fsv. Lindeforsa qvara, nu
Linnefors (SD NS II Reg.). I detta sammanhang må nämnas, att det
ingalunda är säkert, att sjönamnen Linnen med akc. 2, fsv. ‘Linde, ock
Linden med akc. 1, fsv. "Lind — om nu detta värk!igen innehåller
trädnamnet lind — hafva samma betydelse. Det förra utmärker snarast,
att lindar växa (eller vuxit) vid sjön, det senare kan beteckna något i
sjöns form eller utseende. Jfr t. ex. skillnaden i betydelsen mellan
namnen Andsjön ock Anden samt Getsjön, Getaren (*Getir) ock Geten.
Sjönamnet Linnen bör alltså be-dömraas som fjällen, Kinnen o. d. med
akc. 2. Men liksom Fjällen äfven hetat Fjällunnen, är det icke
omöjligt, att också Linnen utgår från en dylik sammansättning, ock i så
fall är det, som af art. Linundhe framgår, icke ens säkert, att en
bildning med lind- här föreligger : man har nämligen att räkna med den
ingalunda ringa möjligheten, att Linnen utvecklats ur ett fsv.
Linundhe.

Ett sjönaran "Linde ingår möjligen i nsv. Linnesjön Hult-sjö sn Sinål.
: Linneryd; det likaljudande sjönamnet i Tofteryd har däremot hetat
Linundhe. Se om båda namnen följande artikel.

2) lin4nen, se Linden.

Linsjön, se Kornan.

Fsv. "Linundhe har utan tvifvel varit namnet på Linne-sjön (GS 2 Ö 37)
Tofteryds sn, Östbo hd Smål. : Linneryd. I SD 5:430 omnämnes från år
1345 en gård Linundarydh, hvilken i SD reg. ej identifieras med någon
nysvensk sådan. Då emellertid namnet förekommer i sammanhang med fsv.
Fadhursthorp, nu Farstorp i Tofteryds sn, är det klart, att här
Linneryd afses.

Det ligger då nära till hands att spåra samma sjönamn i Linnesjön (å GS
2 Ö 37 felaktigt kallad Linnösjön) Hultsjö sn,Västra bd Smål., vid
hvilken äfvenlcdes ett Linneryd är beläget; en å, som börjar i
Linnesjön, benämnes af Wieselgren 2: 253 Linne&n. Dock kan naturligtvis
här äfven ett sjönamn 'Linde ingå; jfr t. ex. fsv. Lyndarydh (SD 5: 59
fr. 1341), nn Linneryds sn, Konga hd Smål.

'Linundhe är ett af de många fsv. sjönamn, som innehålla det nnder
Unden, Unnen omtalade und 'sjö, vatten'. Om första leden kan intet
bestämt sägas; man kan bär ba ett linn- (lind-), i hvilket fall Linden,
Linnen böra jämföras, möjligen äfven ett lin- (se Kornan); men snarast
ingår adjektivet lin (= nsv. len). Samma stam nppträder möjligen i
älfnamnen Lina Härjed. o. Jämtl., no. Lindela, fht. Linaha; se Rygh
Elven. ss. 145, 324.

Linsjön, se Kornan.

Lisman (Tkam Sthlm s. 289) Huddinge sn, Svartlösa hd Sdml. : Lisma. Jag
vet emellertid ej, om sjön någonsin bnrit detta namn : nn kallas den
enligt nppgift allmänt Lismasjön, det namn som också GS 5 O 32
angifver. Jag känner ej gårdnamnet från medeltiden, men det tycks på
1630-talet hafva lytt som nn. Möjligen ligger ett nrgammalt sjönamn
'Lisrn- till grand. Sjön skall vara synnerligen vacker. Det är ja
sålnnda tänkbart, för att icke säga sannolikt, att här föreligger en
bildning af samma art som Bjönamnet Vismen å den stam, som ingår i ags.
lis f. 'gunst, liebe'. För öfrigt kan m tillhöra stammen; jfr sv. fsv.
lisma 'söka ställa sig in o. d.’ I så fall äro t. ex. sjönamen Frilien,
JufVern (dock osäkert), Lasten, Fagersjön o. 8. v. att med afseende på
betydelsen jämföra. En liknande innebörd torde äfven Vänern hafva.

Lisnan, Öfre ock Nedre, väl lis*nan2 1 (GS 4 Ö 36), två sjöar i Gamleby
sn, S. Tjnsts bd Kim. Jag saknar all ledning för att kanna bedömroa
detta namn. Om jag skalle våga en gissning, ville jag förmoda, att
sjöarna erhållit namn i motsättning mot den betydligt större $jön
Rummen ('den rymliga, stora’); jfr Lillajön vid Möokeln ock se för
öfrigt en mängd analoga fall nnder Kalfven, Lillen. Namnet torde
Bålanda innehålla någon form af fsv. adj. litil 'liten'; jfr t. ex.
Sdml. lissel-midda (Rz s. 407). För öfrigt är det i saknad af äldre
former lönlöst att närmare söka förklara bildningen.

l) Uppgift om uttalet saknas.Lixnaren lik3enar* 2 3 4n (Lexnaren S6U
24:77; Lixnaren enl. skriftlig uppgift) Ripsa sn, Rönö hd Sdnil. Sjön
uppgifves numera ha så gott som stillastäende vatten, dess enda aflopp
är igänslammat. Likvisst torde namnet vara af samma stam som sjönamnet
Leken. Formen med -e- ofvan angifver sålunda ett äldre uttal; é -> i
framför konsonantgrnpp, jfr sv. gispa (jämte gäspa) gäspa, vifta véfta
o. s. v. samt det fullt analoga Lixhult : Leksjön (se Leken). Med
afseende på bildningen förhåller sig Lexnaren till Leken som Malsnaren
till Malen. I fråga om afledningen må de i samma socken förekommande
sjönamnen Eknaren ock Tenaren jämföras. Det är möjligt, att Leksnaren
under anslutning till dessa ombildats af ett äldre ‘Leksen (Leksjön) =
Lexen (Dalarna), hvarom se närmare under Leken. Om analoga fall se
Kolsnaren samt Årken9 Käxten.

Det i Norge uppträdande älfnamnet Lexa är väl aflett af fisknamnet lax
(Rygh N6 15: 46).

Iguda(re)n, fsv. sjönamnet 'Liufter o. s. v., se Jndan.

Ljufven, se Jufren.

ljusen.

1) Stora ock Lilla, ju*sen (Grau s. 575 [1754], GS 4 Ö 31. 4 Ö. 30)
Möklinta sn, Öfver-Tjurbo hd Vstml. Stora Ljusen är enligt Gumselius
SGU Aa 26: 18 sannolikt ursprungligen en liten skogssjö, som genom
uppdämning blifvit betydligt större. Den är utmärkt för sitt klara
vatten, som gör, att man kan se föremål på sjöbottnen.

2) (Cederström Vrml. fiskev. nr 134) Färnebo sn, Filipstads bärgsl.
Vrml. Vattnets färg är brunaktig.

En lika benämnd sjö finnes äfven i Dalarna (GS 4 Ö 30). Namnet
innehåller adj. ljus, fsv. lius, isl. ljöss. Samma stam ingår i
sjönamnen Ljusnaren, Ljusterhöfden, Ljussjön1, Ljus(e)-vattnet2,
Ljustjärn3, norrl. älfnamnet Ljusnan (Modin St. lm. XIX. 2: 50) samt
vidare de under Lysningen anförda vatten-dragsnamnen; jfr äfven Lyren,
där bl. a. fuo. Lygrir omtalas. Från afiägsnare håll må erinras om det
keltiska flodnamnet

x) GS 2 V 33, 2 Ö 31.

2) GS 1 V 36 2 ggr : Ljusevattnet, 2 V 36, 1 V 34 2 ggr, 2 V 33.

3) GS 2 V 33, 1 V 32 2 ggr, 2 Ö 32 2 ggr, 1 Ö 31, 2 Ö 31

4 ggr, 3 Ö 31 2 ggr.Leukosa, Lökosa1. Ar sjönainnet bildat direkt af
adj., kunna t. ex. Blanken, Bleken, Hviten, Mörken, Skiren, Svarten
jämföras. För öfrigt erinras i fråga om betydelsen om Glan, Glim-mingen
samt vrml. älfnamnet Glomman (fsv. Gläma, se tilllägget) o. 8. v.

Fullt säker på att alla ofvan uppräknade sjönamn äro bildade af denna
stam, kan man naturligtvis ej vara. Jag erinrar t. ex. om gårdnamnet
Ljushult Sexdräga sn Vg., bvilket år 1312 skrefs Gyusholt (SD III).

IJusnaren juB8nar* *n (jusnån) (Ljusnaren Nora bergsl. s. 62 [1791];
Ljusnam GS 2 Ö 31), stor sjö i Ljusnarsbärgs sn. Nya Kopparbärgs
bärgsl. Vstml. : Ljusnarsnfts, Ljusnarssund. Ljussnarss bärgslag
omtalas 16672. Här föreligger tydligen ett fsv. sjönamn ‘Liusnir, af
stammen i fsv. adj. ock sbst. lius; se för öfrigt föregående namn. Med
afseende på bildningen jfr Xolsnaren ock Ottnaren.

Möjligen är ordet aflett af ett älfnamn Xiusn(a), jfr norrl. Ljusnan.
Om dylika bildningar af älfnamn se närmare afd. II. På samma sätt har
jag antagit, att Ottnaren innehåller ett älfnamn *Otta (= fno. O tta).
Detta sjönamn erbjuder äfven till betydelsen en parallell, då det
enligt min mening innehåller den ieu. stammen nkt i sskr. aktu 'ljus',
gr. axrC^ 'stråle’, got. uhtwo 'otta', egentl. 'ljusning*.

Ljusterhöfden jus8terhöv*den (GS 3 Ö 40) Eringsboda sn, Medelstads hd
Blek. Då man vet, att några med -höfden sammansatta sjönamn såsom
Nätterhöfden, Sillhöfden till första led hafva eller synas hafva ett
ånamn8, kan det tyckas frestande att antaga, det här en motsvarighet
till fno. älfnamnet Jöstra4 ingår. Men häremot talar dels den
omständigheten, att ingen af de åar, som stå i förbindelse med sjön, är
så betydande, att den i äldre tider rimligtvis kunnat bära ett
själfständigt namn, ock dels att nära Ljusterhöfden sjön Svarthöfden är
belägen, hvilken tydligen fått namn i motsättning mot den förra; jfr t.
ex. Dofvern nära Glan, Hvitsjön invid Svartsjön (GS 4 Ö 33)

*) Mucli ZfdA 41: 129.

*) I en handling aftryckt i Norask. ark. 3: 456.

Jfr det motsvarande förhållandet i fht.; se -höfden. Om detta se Rygh
Stud. s. 67.Oppnnda hd Sdml., isl. Kalda nära Hitarå, ital. Lago Nero
nära Lago Bianco2 o. s. v. Ljusterhöfden har enligt uppgift ljusa ock
öppna stränder samt klart vatten. Jag antager alltså, att sjön i fda.
tid hetat 'Liustre 1. ngt dyl. ock att detta är en afledning af stammen
i ljus (se Ljusen) samt — åtminstone i hufvudsak — samma namn som de i
Dalarna förekommande Ljustern (Säter) ock Björkljustern (Silfbärgs sn),
båda upptagna å GS 3 Ö 30. Med afseende på bildningen erinrar detta
namn om sjönamnen Sälstern, Vänstern samt de fno. älfnam-nen Istra,
Jöstra, Mistra, Ostr ock Vinstr2. 1 betraktande af de många
öfverensstämmelser, som finnas mellan namn å vattendrag ock öar, är det
sannolikt, att vår stam 'liustr- bör identifieras med den, som ingår i
fsv. Liustra, år 1322 skrifvet lyustra (SD 3: 539), nu Ljusterön Värmdö
Uppl., säkerligen sammansättning med ett äldre enkelt namn 'Liuster
eller 'Liustra. Samma namn uppträder väl äfven i Justerö i
Gudingefjärden Kim. I fråga om bildningen erinras om da. önamnet
Falster : fäla 'slätt’ samt de fno. Flöstr, Mostr, Mystr, Östr, Bokstr.
Betydelsen är motsatt den, som ingår i fsv. Myrkio (1314 enl. SD 3:
152), nu Mörkö Sdml.

Om senare leden af vårt sjönamn -höfden, hvilken alltså icke ingått i
sjönamnets ursprungliga form, se Fullhöfden, -höfden.

Fsv. Lodnauadh, gårdnamn, se Lönern.

Fsv. Lodne, se Lönern.

Loftern lotter2!! (Loftaren Hermelin 1810; Loftem GS 3 Ö 35) Dalhems
sn, N. Tjusts hd Kim. Ordet tycks vara en afledning af sv. loft, fsv.
lopt n. ’solarium o. d.’ eller ett därmed likalydande ord = isl. lopt,
hvars svenska etymologiska motsvarighet luft är tyskt lånord. Om samma
ord i no. ortnamn se Rygh NG Indi. s. 66. Emellertid är det högst
vanskligt att yttra sig om hvilken föreställning som legat till grund
lör namnet. Skulle det vara en afledning af loft ^olarium’, vore det
ett jämförelsenamn af samma art som sjönamnen på -gärden, Toften,
möjligen äfven Salen. Om å andra sidan en inhemsk motsvarighet till sv.
luft ingår i sjönamnet, är det väl sjöns färg som åsyftats. Kock IF 10:
99 anser möjligt, att grnnd- *)

*) Egli Nom. geogr. s. 111 (1893).

2) Dessa senare anföras af Rygh Stud. s. 67.betydelsen i detta ord är
glänsande’. Dock tror jag icke med nämnda förf., att det är
rotbesläktat med isl. leiptr. Slutligen erinras om sjönamnet Löften,
med hvilket väl namnet står i etymologisk förbindelse.

Lofvarna lo8vama* 2 (Lofven Hermelin 1808, Cederström Vrml. fiskev. nr
1698; Lofvarna GS 1 V 32), sjöar i Stafsnäs su, Gillbärgs hd Vrml.; se
Degerlofven.

Loken, Norra ock Södra, lo3ken2 (låkan) (Loken GS 2 Ö 32; Laeken Lotter
c. 1750, säkerligen felaktigt), två långsmala sjöar i Grythytte sn,
Grythytte bärgsl. Vstml. : Loka (hälsobrunn). Detta senare namn
förklaras af Nor. Sv. etym. s. 50 såsom hörande till dalmålets lök
Vattenpuss’. Gårdnamnets älsta form har tydligen varit 'Lökar, ock
detta har närmast syftat på de sjöar, af hvilka gården var omgifven.
Jfr i fråga om betydelsen Däfveln. Om med lok besläktade ord se under
Laxfjlllen.

Hos Egli s. 548 (1893) härledes namnet Loka källa (efter Pettersson
Lappl. s. 29) från finska loka gyttja’, >das die ein-wandernden
germanen adoptirten . .» Denua uppfattning är naturligtvis felaktig,
hvarmed dock icke må sägas, att ej de svenska ock finska orden på ett
eller annat sätt — i så fall snarast genom lån från svenskan — kunna
etymologiskt sammanhänga.

Lemmaren lom3mar2n (lömari) e^er — fltt dömma af uppgiften »lömern» —
äfven med långt o (Lommaren Tuneld [1] 1: 57 [1785], GS 5 Ö 31; Lommara
RadlofF 1:14 [1804]; Loma-ren Hermelin 1802, Tham Sthlrn s. 14), lång
ock smal sjö i Hnsby, Malsta ock Frötuna s:nar, Lyhundra hd ock Frötuna
ock Länna skeppsl. Uppl. Den är för öfrigt mycket djup. Namnet har till
skillnad från sjönamuet Limaren icke samman-sättningsbetoning. Den fsv.
formen synes alltså ha varit *Lö-mir. Ordet bör väl sammanhållas med
Lommern samt med det fno. älfnamnet Lopaa1, som bör skiljas från det
fno. Luma (Rygh 3: 264, 365). Jag för dessa ord till den germ. stam
löm-, som ingår i fht. luomi, mbt. lueme ’matt, slapp, mild’2, fsv.
'lömber (hvaraf sv. lomhörd) ock lomma ’gå tungt ock slappt’3,

*) Se Rygh NG 2: 149, 3:46, IV. 2:282; jfr not 5 å s. 352.

2) Persson Wz. s. 130, Prellwitz under vtöXst/i;.

3) Nor. Sv. etym. s. 51.hvartill jag lägger sv. dial. lomm *trög,
orörlig* Vg., lomugur ds. Got].1, ock slatligen det fht. flodnamnet
‘Luominza, hvilket vGrienberger MdlföG 19: 527 för till nämnda fht.
ord. Jfr det i afljudsförhållande stående adj. lam, hvaraf sjönamnet
Lammen, samt för öfrigt de fht. flodnamnen Laanioh ock Matioha. Om
dessa samt andra betydelseparalleller se under Lammen.

En annan möjlighet, som icke alldeles bör förbises, är att namnet hör
till en stam hlöm- : lat. elämor; om rotbesläktade ord se under Loren.
I afljudsförhållande till lat. elämor står sv. dial. lama2 3. I fråga
om betydelsen vore att jämföra Bj&lmen, Galmaren, Ommen, Open ock många
andra. Emellertid anser jag den första tolkningen böra föredragas. Föga
troligt är, att i sjönamnet Lommaren samma betydelsenyans uppträder som
i isl. lombragö, lömgeör o. s. v.8 För öfrigt må nämnas, att det icke
synes mig finnas någon anledning att föra vårt sjönamn till lat. läma
*pfUtze*, lit. lomå, lett. läma 'niedrige stelle’4. Ej häller är det
troligt, att det är bildat af fogel-namnet lom, isl. låmr, hvilket
annars är ganska vanligt i namn på svenska sjöar5. Knappast vågar man
häller på grund af frånvaron af sammansättningsbetoning antaga, att
ordet liksom det på annat sätt akcentuerade Limaren är en
sammansättning med mar ’sjö*. I detta fall vore emellertid första leden
kanske snarast det af Läffler Ark. 7: 261, 10: 170 speciellt från
Uppland uppvisade lo *lund* (i Loaskiaif, Lohärad). Jfr det i så fall
likabetydande vanliga namnet Lundsjön. — Fsv. Lömir.

Lommern6 (GS 2 V 35), ytterst liten sjö i Forshälla sn, Inlands-Fräkne
hd Boh. För öfrigt har jag mig intet bekant om densamma; kanske är den
numera uttorkad eller igänvallad. Det är under sådana förhållanden
vanskligt att yttra sig om

*) Ant. tidskr. 2: 172.

2) Anfört af Noreen (ock Bugge) Ordl. öfv. dalm. s. 234, Grip Sv. lm.
XVIII. 6: 75 f.

3) Jfr Nor. Sv. etym. s. 51. En annan härledning af ordet fram-Btälles
af Uhlenbeck Et. wb. d. altind. spr. s. 248.

4) Om dessa ord se Persson Wz. s. 288.

°) Dit för emellertid Rygh Elven. s. 147 såväl fno. Löma som sv.
Lommaren ock Lommern.

6) Uttal suppgift är ej leinnad.namnet; jfr Lommareu. I Västerlanda sn,
Inlands-Torpe hdr likaledes i Bob., finnes enligt GS 1 V 35 en liten
vattensamling, som å kartan kallas Lommersjö.

Lomsen1 (Fernow s. 8 [1773], Björkman s. 105, Ceder-ström Vrml. fiskev.
nr 1335) mellan Bogens ock Lekvattnets s:nar, Jösse ock Fryksdals h:der
Vrml. Den af Cederström anförda biformen Lomajön visar, att namnet
tillhör en jast i dessa näjder ganska talrikt företrädd grupp af
sjönamn, däri fogelnamnet lom, isl. lomr ingår : Lomasjö (1603) Kalfs
sn, Kinds hd Vg., Lom sjön2, Lom(me)vatten (GS 1 V 35 3 ggr), Lomtjärn3
4, fsv. Lomagyl (SRP nr 2486 från 1390) Tjnsts hd Kim., nsv. Lommagöl1.
Sjönamnet Lommaren ock fno. älf-namnet Loma, som Rygh El ven. s. 147
för till isl. lomr, förklarar jag hällre såsom ofvan skett.

Namnet Lomsen är antagligen identiskt med Lomsen (GS 3 Ö 31) :
Lumsbaeken Söderbärke sn Dal.; jfr dalmålets luemb ’lom’5. Dock knnde
man äfven ställa detta senare namn till no. älfnamnet Lama, anfört af
Rygh NG 3: 365 m. fl. st. Ett motsvarande namn har kanske i så fall
rent af burits af den genom sjön Lumsen flytande Lums&n. Denna stam
lum- hör antingen till isl. hlymja 'klinga, braka, larma1, isl. hlymr
m. 'klang o. s. v.', af äldre hlum-, alltså med en som bekant ytterst
vanlig betydelse i sjö- ock älfnamn (se t. ex. under Galmaren), eller
till no. dial. lum 'ljum', ä.-da. 'mycket varm'6, i hvilket fall de
under Heten omtalade sjönamnen vore att till betydelsen jämföra. Hit
hör väl äfven namnet Lummasjön (GS 1 V 38 Hall.).

Lonen (Bureus karta 1626, Tuneld s. 170 [1741]7, Lindskog 2: 189
[1813], Styffe Un.2 s. 133; jfr Minnen upptecknade af A. A. Afzelius s.
4, Lex. 3: 406) är det forna namnet på Hornborgasjön Vg. (se d. o.).
Enligt en skriftlig uppgift har den af allmogen kallats Lonen; dessutom
ange Marelius karta 1774,

*) Uttal obekant. 2) GS 3 Ö 40, 1 Ö 37.

8) GS 2 V 33, 1 V 32, 2 Ö 32 5 ggr Vnnl. Nke Vstml., 1 V 31,

1 Ö 31 5 ggr, 2 0 31 2 ggr, 3 Ö 31.

4) GS 3 Ö 40 2 ggr, 1 0 37.

5) Jfr Nor. Sv. lm. IV. 2: 116.

6) Jfr Rygh Elven. s. 149. Om ofriga släktingar se Karsten Prim.
nominalb. 2: 66.

7) Nämnd bredvid Hornborgasjön.Tuneld (II) 5: 14 (1790), Lindskog 2:
189 samt Schlyt. VGL s. 563 formen Lunden, tydligen en etymologiserande
ombildning af dessa namn. Den fsv. formen är lyckligtvis bevarad:
enligt Schlyt. VGL anf. st. åsyftas nämligen denna sjö med det i VGL
IV. 11: 3 förekommande lyniendi (med varianterna Lön&n-de, lönindhi,
Linneandi, Linninde, tyniende[!])\ anfört bland de i samma moment
uppräknade »almsennigs uatn». Då Schlyter utan reservation identifierar
denna sjö med den, som nu bär namnet Hornborgasjön, måste han härför
hafva ganska starka skäl, ock jag anser mig böra akceptera hans mening,
dock såsom nedan synes icke blott på Schlytebs auktoritet. Emellertid
må nämnas, att — så vitt jag kan se — intet i framställningen nödgar
oss att likställa Lyni&ndi ock Lonen (d. v. s. Hornborgasjön). Det
finnes nämligen äfven en annan möjlighet att välja på : att sjön Lonen
åsyftas med det VGL s. st. anförda namnet loÖne. Detta ord betecknar
emellertid enligt Schlyter den i Redvägs hd belägna sjön Lönern, af
Schlyter kallad Lönen. Formellt sett ligger det dock, synes mig,
närmare till hands att kasta om ordningen ock identifiera Lyniendi med
Lönern, men Loöne med Lonen. Då jag nu trots detta följer Schlyter i
hans uppfattning, sker det alltså med det förbehåll, som ofvan antydes.
Den möjligheten, som någon kunde tänka sig, att i listan på
Västergötlands sjöar Hornborgasjön eller Lonen alls ej blifvit omnämnd,
är alldeles utesluten af det skäl, att den är en af provinsens största
sjöar. Just denna omständighet talar tor öfrigt ganska starkt för
Schlyters mening, i ty att på grund af sin betydelse namnet Lyniende
mycket bättre passar in på Lonen än på Lönern. Ordet är nämligen
uppenbart en participbildning af ett i nordiska språk annars icke
uppvisat v. lynia, motsvarande isl. 'hlynja = ags. hlynnan, hlynian
’make a loud sound; resound, roar (of sea); shoutf; jfr hlyn(n) m.
’loud sound, resonance, clamour1 ock s-afledningen hlynsian med samma
bet. som hlynnan, alla utgående från en germ. basis hlun-. Vi återfinna
alltså här en betydelse, som är synnerligen vanlig i våra sjönamn ock
som särskilt i namnet på den vidsträckta ock blåsiga Hornborgasjön
måste anses vara väl på sin plats. Närmast jämförliga såväl med
afseende på bildning som bety- *)

*) Schlyt. VGL s. 291.delse äro det fsv. älfnamnet Ryniande (: rynia
'larma’, se d. o.), det fno. fors- ock älfnamnet Dynjandi1, bl. a.
ingående i gård-namnet Dynjan; jfr för öfrigt Jftlnan (fsv.
GsellandeP), Siudhande, Skinande, Yftllen (fsv. VsellandeP). Ett antal
participbildningar på -andi, som begagnats som namn på norska älfvar
ock forsar, anföras af Rygh NG 3: 70; jfr äfven anf. arb. 14: 372. I
fråga om betydelsen erinras för öfrigt om de svenska sjönamnen Bjälmen,
Gallen, Galmaren, Jälmaren, Kär men, Loren, Bottnen, Skrikegallen,
Tjatingen m. fl. m. fl. Något närmare om ljudutvecklingen Lyniendi ->
Lonen har jag ej att meddela. Däremot kunde nämnas, att för öfvergången
Loöne -> Lönern i sin mån talar parallellen fno. LoÖnakj9r -> Lönnekärr
(se LoÖne, Lönern).

Lönnen lon4nen eller lon3nen2? af allmogen uttalat Un. (L&n Fernow s.
14 [1773], Hermelin 1803; L&hn Dahl Carlssk. Sochn 17792; Lönnen GS 2 Ö
32) Karlskoga sn, Karlskoga bärgsl. Vrml. : Ö. o. V. Lonntorp. Detta
gårdnamn har jag älst funnit från 15743 under formen Lönetorp. Den i
Norask. ark. 2: 443 anförda formen Lonntorpet från 1590 är möjligen
normaliserad. Sjönamnet är mycket vanskligt att tyda. Målets Un kan
utgå från ett fsv. lönen eller lönnen4. Man har alltså rätt att som
grundord ansätta ett fsv. lön. Detta kan vara en motsvarighet till
vissa sv. dialekters lonn ock det sällsynta isl. hlunr5, en oomljudd
biform till trädnamnet lönn, fsv. lön, isl. hlynr. I så fall vore att
erinra om sjönamnen Alen, Asken, Aspen, Björken, Eken, Furen, Gran,
Linden. Dock må tillfogas, att trots förekomsten af namnen Lönern,
Löningen ock Lönesjön ordet med undantag af Lönntjäm (GS 1 V 32 Vrml.),
ett säkerligen ganska ungt namn, icke är fullt säkert uppvisat i något
annat af de sv. sjöar, jag känner. Icke häller i Norge är det vanligt i
ortnamn, ehuru trädet där ingalunda är sällsynt6. Man bör därför taga
äfven andra möjligheter i öfver-vägande. Nu kan ordet också utgå från
ett fsv. Löjnn7. Jag

1) Se härom Rygh NG 1: 150. 2) Norask. ark. 2: 406.

3) Norask. ark. 2: 424. 4) Fil. dr G. Kallstenius.

5) Jfr Nor. Aisl. gr. § 382, 3. 6) Rygh NG Indi. s. 66.

7) Enligt uppgift af iil. dr G. Kallstenius.

Sr. landåm. XX. 1.

23anser det ganska sannolikt, att namnet haft denna eller liknande fsv.
form ock att det etymologiskt sammanhänger med sv. sjönamnet LoÖne, nu
Lönern eller Lönen, hvilket ord kan vara bildat af fsv. lopin; se härom
utförligare under dessa ord.

*Lora, fsv. (numera försvunnet) älfnamn, Risinge sn Og., se Loren,

Loren lo^en, 2 äfven lohm.

1) (Lotter c. 1750, Hermelin 1809, GS 2 Ö 35), icke obetydlig sjö i
Linderås sn, N. Vedbo hd Smål. : Lorsftnda; jfr t. ex. Fryksände :
Fryken.

2) (Widegren 2: 459 [1829], Tham Link. s. 620, GS 2 Ö 35) på gränsen
mellan Röks ock St. Åby s:nar, Lysings hd Ög., ett par mil norr om
föregående sjö : Lorshagen. Sjön är säkerligen densamma, som i Lex. 5:
564 felaktigt kallas Laxen.

Om akcentuppgiften är riktig, visar denna tillika med gårdnamnet
Lorshagen på ett fsv. enstafvigt *Lör. Men akcenten kan här som i så
många andra fall1 ha förskjutits, ock sjön har då i fsv. tid kallats
‘Lorir (utan omljud såsom Mcelir, fno. Aspir o. 8. v.). Detta Lor eller
Lorir ställer jag till fno. älf-namnet Lora, no. Lora, två gånger
uppvisat eller spårat2. Detta ånamn anser jag äfven ha funnits i
Sverige ock burits af den å, som förenar sjöarna Ormlången ock Gron,
Risinge sn Og. Vid ån ligger nämligen gården Lotorp, men denna kallas
år 1364 Lorotorp (SRP nr 615), hvilket namn tydligen är sammansatt med
ett älfnamn Lora. Nu benämnes vattendraget Lotorps ström, ock dess
strida lopp gör den nedan framställda etymologien af ordet högst
sannolik. Jfr äfven Lorån i Härjedalen.

Namnen innehålla helt säkert samma stam som namnet å Tors fostermoder
Hlora3, hvilket betyder 'brtillerin’ ock är en r-utvidgning af den rot,
som ingår i fht. hlöjan, ags. hlowan 'ljuda o. d.\ hvaraf t. ex. namnet
på Merovingernas stamfader Chlöjo 'der brtiller’ är bildat4; jfr vidare
Tors binamn Hlörriöi,

x) Se t. ex. Dofrern.

2) Rygh Thj. VSS. 1882, s. 25, NG IV. 1: 29. Jfr nu äfven Rygh Elven.
s. 148.

8) Se t. ex. Meyer Germ. myth. s. 154.

4) Meyer Germ. myth. s. 105.hvars första led innehåller stammen hlö-
eller hlör-1. Samma stam ligger till grund för lat. clärus urspr.
ljudande’ (jfr betydelseutvecklingen af ty. hell), ock samma rotstadium
ingår i lat. olä-mor8 (jfr under Lommnren). Betydelsen är alltså
densamma som hos de under Lonen anförda sjönamnen. Bildningen (med
r-suffix af s. k. öppen rot) är densamma som i fht. adj. sur, hér,
sér8; jfr äfven Boren*

Stammen lor- uppträder äfven i fsv. ortnamnet Lorunge, nu Loringe Vg.
Detta är emellertid aflett af ett släktnamn *Lorunger, hvilket återgår
på en personnamnsstam Lör-, som i sin tur nog kan vara identisk med den
här behandlade sjönamns-stammen; se min af handling om de svenska
ortnamnen på -inge, -unge. Om någon skulle känna sig frestad att
sammanställa det sv. sjönamnet Loren med det fornkeltiska sjönamnet
Lärios, nu Lago di Como, må nämnas, att detta sannolikt är en afledning
af fornkelt. läros (= ir. lår ’solum patrium’, wales. llawr ’ground,
floor’), motsvarande mht. vluor ’flur’, isl. flör ’golf, mark’ <- ieu.
plär-* 4 *. Sjönamnet Larios vore då besläktat ock ungefär likbetydande
med Floden, Fladen o. s. v. (se ofvan).

Lottern lotHern (Låttran Tham Nyk. s. 5; Låttrasjön anf. arb. 8. 334;
Lotternsjön 6S 3 Ö 33) Österåkers ock V. Vingåkers 8:nar, Oppunda hd
Sdml. : Låttra. Namnet är, såsom redan s. 66 antagits, en
substantivering af ett adj. motsvarande got. hlutrs ’ren’, ags. hluttor
len, klar’, fht. hluttar ljus, ren, klar’ (= ty. lauter). Den korta
vokalen, som vårt sjönamn uppvisar, har väl uppstått genom förkortning
framför dubbelkonsonant. Tänkbart vore dock äfven, att namnet
innehåller samma rotstadium som det besläktade gr. Våg’. I fråga

om betydelse ock bildning erinras om sjönamnen Ljusen, Benaren, Skiren,
Skären, Klartjärn (GS 1 Ö 31 Vrml.) samt älf-namnet Klaran.

*) Enligt Gering ZfdPh. 26: 25 af *Hlö-hriÖi ’der briillende
wet-terer’; snarare är dock namnet ett *Hlö(r)-riÖi *sora far fram med
buller ock brak*.

*) Om öfriga släktingar se Persson Wz. s. 13.

8) Kluge Nom. staramb.2 § 195 (»196t).

4) Se Stokes hos Fick4 2: 236 ock Holder Altcelt. sprachsch.

2: 144, 146.Namnet bör antagligen sammanhållas med älfnamnet Lutt-ran,
biflod till Osan Vg., ock no. Lutra; jfr dock Rygh-Bugge Elven. ss.
149, 325. Adj. hlutr ingår äfven i fht. flodnamnet Hlutraha (hvarom
Förstem. 2: 748). Nht. die Lauter, biflod till Rhen, har däremot
keltiskt ursprung : fkelt. Lutra1.

Sjönamnet Qlottern (hvarom ofvan) är knappast bildat af samma adj.,
utbildat med prefixet ga-. Jfr nämligen önamnet Glotterön (i
östgötaskärgården), som man ej gärna vill skilja från Glottem ock ej
häller härleda från adj. hlutr-.

Ludden (Radloff 2: 121 [1805]), enligt Radloff en liten sjö mellan
Estuna ock Malsta s:nar, Lyhundra hd, samt Frötuna sn, Frötuna
skeppslag Uppl. Jag har icke sett den annorstädes omnämnd, hvadan den
möjligen nu är försvunnen. Namnet synes tillhöra samma lilla grupp af
sjönamn som fsv. Loöne; se Lönnern. En Ludda källa, bekant för sitt
mycket kyliga vatten ock sin rika åder, omtalas af Wieselgren 3: 61
från Värnamo sn Smål.

Det må för öfrigt påpekas, att namnet Ludden äfven bäres af en bärgås i
Ög. (Lex. 7: 763).

Lum-, se Lomsen slutet.

Lunden, Lunen, se Lonen.

Lungen lug4gen.

1) Stora ock Lilla (lögzn, hvilket enligt målets ljudlagar motsvarar
ett riksspråkligt lug4gen) (Stor Lungen Lotter c. 1750; Lungen Fernow
s. 14 [1773], GS 2 Ö 32), två icke obetydliga sjöar i Lungsunds sn,
Filipstads bärgsl. Vrml. : Lungs-torp, L. Lungstorp, år 1642 kallade
Lungtorperne2 *. Efter sjön har äfven socknen fått namn: den torde dock
först på 1600-talet ha afskilts från moderförsamlingen Kroppa ock
erhöll egen kyrka 1643. Namnet skrifves år 1611 Longesund, där o beror
på en inom dialekten ljudlagsenlig öfvergång af fsv. u -» o8. Samma
stam ingår äfven i namnet på Lungälfven, hvilken flyter ut i Stora
Lungen ock kommer från Pardishyttan (i Bratt-fors sn), alltså samma älf
genom hvilken Lungen 2 jämte sjöarna Alstern ock Kalfven af börd a sig.
De båda sjöarna kallas äfven Stor- ock Lill-lungen; se d. o.

x) Holder Altcelt. sprachsch. 2: 354.

2) Norask. ark. 2: 765.

8) Kallstenius Sv. lm. XXI. 1: 161.2) (Lotter c. 1750, GS 1 Ö 31), icke
obetydlig sjö i Bratt-fors 8n, Filipstads bärgsl. Vrml. : Lungstorp.

Det förefaller mig möjligt, att namnet älst tillkommit St. Lungen (se
Lungen 1), så öfvergått på Lungälfven ock slutligen på Lungen 2. Men
sannolikare år, som nedan nämnes, att namnet ursprungligen tillkommit
Lungälfven, hvilken sålunda i äldre tider kallats Lung(a).

Samma stam tyckes ingå i det fno. fjordnamn Lyngir, som enligt Rygh
Stud. s. 61 en gång existerat. Det är älst uppvisat i ortnamnet
LynghespufUa (1330—1340), ett näs vid fjordens, den nuvarande
Lyngenfjords, mynning. Men detta Lyngir anser Rygh möjligen utgå frän
ett ännu äldre Lygnir : logn 'lugn*, i hvilket fall namnet vore
identiskt med sv. sjönamnet Lygnem. »Muligheden af en saadan övergång
allerede tidlig i 14de aarh. er kanske ikke udelukket» (Rygh a. st.).
Jfr äfven Ångarn, Byngarn. På analogt sätt skulle då också vårt sjönamn
Lungen ha uppstått ur Lugnen (jfr sjönamnen Magelungen, Hungen : Hugn
samt v. lynga [på] lygna V. Nke Rz s. 414) eller utgått från den obest.
formen lugn lung. Det senare är dock mindre troligt, då — att dömma af
förhållandena i angränsande dialekter — n i dylik ställning kvarstår.
Formen lung- kunde ha uppkommit i gårdnamnen Lungtorp, Lungsund ock
sedan öfvergått på sjönamnen.

Emellertid anser jag detta förslag till tolkning af sjönamnet af flera
skäl mycket osannolikt ock föredrager i stället att bärleda såväl detta
soin det fno. fjordnamnet Lyngir ur en stam Lung-. Åtminstone formellt
sett samma stam förekommer i fsv. ortnamnen Lungho, Lungh (VGL II. M.
8), »nu troligen byn Long i Barne hd» (Schlyt. VGL 8. 563), Lung (SD 1:
529 fr. 1278), nu Longs sn, Barne hd Vg., Lung (1331)1 Sdml. samt Lunga
(1410 enl. SD NS II), nu Ljunga Ofver-Selö sn Sdml. Om nu något eller
några af dessa böra förbindas med vårt sjönamn, lemnas därhän. Det
finnes, så vitt jag vet, ingen särskild anledning att i något af dem
söka sjö- eller älfnamn. Men det är ju möjligt, att samtliga namnen af
stammen lung- likvisst kunna förenas under en gemensam betydelse. Man
synes mig då icke

1) SD IV. Att denna socken i äldre tid kallats Lugn, såsom Lindskog 1:
104 förmenar, är, så vitt jag vet, alldeles felaktigt.utan skäl kunna
tänka på lit. lankå f. ’dal; vid flod belägen äng’, hvilket ord som
bekant iunehåller en afljudsform till lit. lenkiu *böja sig’; jfr i
fråga om betydelseöfvergången lett. lei-ja *dal* : V li *böja* i t. ex.
lat. li-tuus *krummstab’1 2, gr. ayxo$ n. ’dal’ : sskr. ånoati *
böjer12. Sammanställningen af ortnamns-stammen lung- ock lit. lankå
styrkes af den omständigheten, att nsv. lynga *ögla, lycka*, hvilket
Nor. Urg. lautl. s. 207 ställer till fht. slingan *winden’, möjligen
snarast bör föras hit. Ar detta riktigt, står stammen alltså icke
isolerad inom det nordiska språkområdet. Om nu denna härledning passar
in på naturbeskaffeuheten hos de här anförda gård- ock sockennamnen, är
jag ej i tillfälle att afgöra; men i fråga om en dylik betydelse hos
sjönamn erinrar jag om Dänningen, Dänseln. Man kunde för öfrigt
uppkasta den frågan, huruvida ej ett ock annat af namnen på -lungen,
-lången innehålla samma ord. Emellertid tyckas de dalska sjönamnen
Bollun-gen, Q ulltingen, Kållungen vara bildade med suffixet -ung, ock
hvad de på -lången vidgår, finnes ett, nämligen HaUången, som i äldre
tider sannolikt ändats på -ung-; men annars icke något, där man har
egentlig anledning att förmoda, det icke adj. lång skulle ingå.

Om man nu anser sig böra skilja sjönamnet Lungen ock de öfriga
ortnamneu, är det synnerligen frestande att föra detsamma till fht.
lungar *rask, munter’, ags. lungre adv. *snabbt’ = gr. IXa<ppc$ *rask,
munter* <- ieu. Inghros, resp. 'elnghros3, hvarvid till betydelsen
sjönamnen Leken, Svinnaren m. fl. vore att jämföra. Betänkligheter
yållar dock frånvaron af det radikala r, ehuruväl af lättare art, då
andra — dock utomgermanska — släktingar likaledes sakna detsamma,
nämligen bl. a. sskr. laghus *rask, lätt’ = gr. zXccyy; *liten, ringa*,
i hvilket sistnämnda ord det labiovelara gh mist sin labiala karakter
på grund af det följande u. Därest det nu skulle visa sig, att de
nämnda gårdnamnen af ett eller annat skäl kräfva sin särskilda
förklaring, synes mig detta sista förslag till tydning af sjönam-net
Lungen böra i första rummet tagas i öfvervägande. Kam-

*) Jfr Fick4 1: 538.

2) Andra ex. hos Hellqu. Ark. 7: 171, Joh. IF 2:55.

8) Jfr Hirt Ablaut s. 122.net har då älst hört till älfven. På samma
sätt har Molk&n (fsv. Molk[a] : nsv. gårdnamnet Molka) gifvit namn åt
såväl sjön Molken, från hvilken den kommer, som Molkaviken, i hvilken
den utfaller, samt t. ex. Botnen 1 ock 3 uppkallats efter åarna Botn.
Hit för jag i alla händelser det i Sn. E. förekommande hästnamnet
Lungr, alltså ’den snabbe’.

Lnnten lun4ten (luntn) (Hermelin 1803, Schultz Fellingsbro sn m. fl.)
Fellingsbro sn o. hd Vstml. : Luntfors, Luntbacken. Efter sjön har
äfven den från densamma kommande Luntån eller Luntbäeken blifvit
uppkallad. Sjön har enligt uppgift trögt vatten1. Namnet hör efter min
mening till stammen lun- i no. luna ’gå stilla’ Aas., hvaraf
k-adedningen no. ock sv. lunka med deverbativet lunk, s-afledningen no.
sv. lunsa ’gå trögt’, sv. dial. äfven lynsa, lönsa, samt t-afledningen
no. lunta ’röra sig makligt’ Ross, da. lunte ds., sv. dial. lynta,
lönta ’löpa tnngt ock med möda’ Rz med deverbativet sv. lunta ’tjock
ock ovig kvinna’2. Dock kan ej bestämmas, om sjönamnet är bildat af
stammen lunt- eller af lun- med samma suffix, som ingår i några andra
sjönamn. Samma stam uppträder i sv. älfnam-net Luna Härjed.; jfr äfven
Rygh Elven. s. 148. Betydelsen är densamma som i Dabaken, Lammen, S&ken
m. fl. sjönamn.

Lusten.

1) lusHen (Hermelin 1808, Björkman 8. 113, GS 1 Ö 32) Nedre Ulleruds
sn, Kils hd Vrml.; väl samma sjö som af Tuneld (II) 5: 104 (1790)
åsyftas med namnet Lösten. Sjön är vackert belägen ock har, enligt
skriftlig uppgift, klart vatten3.

2) (Cederström Vrml. fiskev. nr 741) Sunne sn, Fryksdals hd Vrml.; mig
för öfrigt obekant.

Namnet innehåller sv. fsv. lust f. ’lust, njutning, nöje’, motsvarande
isl. lyst, fsax. fht. lust, got. lustus. Betydelsen är ungefär densamma
som i sjönamnen Unan, Vänern, ock för öfrigt kunna äfven Frilien,
Lisman, möjligen också Jufvera (vanligen skrifvet med Lj-) jämföras. I
öfrigt erinrar jag om betydelsen ock bildningen af namnet å den i
närheten af Lusten belägna * *)

*) Sjön är nu enligt min meddelare ganska mycket sänkt ock Luntån
fördjupad, >men både sjön ock &n ha nog också i forna tider gifvit
intryck af stagnation».

*) Se Hellqu. Ark. 14: 138.

s) Cederström Vrml. fiskev. nr 798 anger det däremot som
grumligt.Visten. För båda ligga möjligen abstrakta ord på -st till
grand. Namnet Lusten återger snarast föreställningen om en näjd, som är
angenäm för ögat, namnet Visten snarast en, som är lämplig att
kolonisera eller bebo. De unga namnen Soflelust, Johannes-lust o. 8.
v., öm hvilka se Falkm. s. 71, bero naturligtvis på tysk invärkan. Då,
så vitt jag bar mig bekant, den konkreta betydelse, som framskimrar i
det besläktade sskr. lasati glänser, ljuder o. d.’ (se Larjen), icke
kommer till synes i något germanskt språk, synes det mig mindre befogat
att i sjönamnet Lusten söka spåra någon sådan. En sådan träder däremot
i dagen i namnet å den i sydväst liggande sjön Hyn samt möjligen äfven
i den likaledes närbelägna Fryken. Vidare må påpekas, att Örten (i
nordost) möjligen i fråga om afledningen påvärkatg af Lusten ock
Visten. — Om slutligen det af Rygh Stud. s. 66 anförda fno. fjordnamnet
Lustr innehåller samma stam som här behandlade sjönamn, är något soin
icke torde kunna afgöras: i alla händelser är bildningen en helt au
nan, ock snarast ingår i det norska namnet en afledning -tr- (-ör).

Lyan väl lysan* 2 (OS 6 Ö 31), liten sjö i Edsbro sn, När-dinghundra hd
Uppl. Säkerligen är det samma sjö som af Rad-loff 2: 155 (1805) kallas
Lydien. Denna form får emellertid ej förvilla oss, ty den är eu
konstruktiou af Radloff ock beror på hans sträfvan att gifva sjönamnet
en riksspråksmässig form. I det angränsande Vätömålet heter nämligen
midja mia, vidja via, smedja smia o. 8. v.1, ock jag tager för gifvet,
att dessa ord i Edsbro lyda på alldeles samma sätt. Att dock Radlofp
icke återgaf målets Lyan med Lydjan, utan med Lydien, beror på
anslutning till den vanliga svenska sjönamnsändelsen -em Om ordets
etymologi se Lyen, som innehåller nominativformen till den oblika
kasus, från hvilket Lyan utgår.

Lyde A, se Judan.

Lyen ly8en2 2 (Lotter c. 1750, Rogberg o. Ruda 8. 321 [1770], GS 2 Ö
38), icke obetydlig sjö i Oällaryds sn, Östbo hd, ock Slätthögs sn,
Allbo hd Smål. : Lyåsa, fsv. Lio(fif)asa (se nodan), i sistnämnda sn.
Lyåsa förhåller sig till Lyen som (fsv.) I*yg-nis asa till Lygnen
(‘Lygnir), som Greoksåsar till Greoken

*) Schagerström Sv. lm. II. 4: 24.

2) Eoligt tv& uppgifter.o. 8. v. Gårdnamnet skrifves i en handling från
år 1420 Liofifasa ock Lioasum (SD NS 3: 538)1 2. Om man utgår från den
förstnämnda formen, sknlle sjönamnet i fsv. tid ha lytt ‘Liove, *Liuve
ock höra till adj. liuver, liover, hvars fht. motsvarighet ingår i fht.
flodnamn; se Jnfren. Emellertid synes det mig af flera skäl rimligare
att lägga formen Lioasum till grund, ock man får då ett fsv. sjönamn
*Lioe. Detta hör antagligen till fsv. adj. lio(r), lyoe ‘ljum’ Södw.,
nsv. dial. jöwi (Ijoen)'ljum'f; jfr i fråga om betydelsen sjönamnen
Heten, V&rmeln (: älf-namnet Veerma), ital. flodnamnet Calore (Much PBB
17: 185). För denna tolkning talar i sin mån den omständigheten, att
den nedan omtalade Lysjön (söm likaledes kan ha hetat Lioe) medelst en
å ståf i förbindelse med Frisjön, hvilken i fsv. tid kallades Friski.
Detta ord har jag tolkat såsom betydande 'den kalla', ock det ligger
nära till hands att antaga, det de båda sjöarna erhållit sina namn i
motsättning mot hvarandra, såsom ofta varit fallet med andra sjönamn;
jfr t. ex. de svenska sjö-namnen Bl&gåln ~ Skiren, Fiolen3 ~ Stråken,
Hunn ~ Valpen8, Kolsnaren ~ Tisnaren, Ljusterhöfden ~ Svarthöfden,
Ljusaxen ^ Svartaxen (se Axen), fsv. älfnamnen Seeva ~ 'Visa (se Säfve*
l&ngen, Veselången), no. sjönamnen Vieren ~ Smalvandet.

I samband med detta sjönamn vill man gärna diskutera fno. älfnamnet
Lya, no. Lya4 *. Samma namn kan ha burits af den betydliga å, som
förbinder Rusken ock Lyen samt nu kallas Oaån. Det synes att döm ma af
gårdnamnet Lya Fagereds sn Hall. äfven ha tillkommit den ansenliga
Högvadsån (GS 1 V 38), vid hvilken gården Lya är belägen. Slutligen
torde samma stam föreligga i namnet Lysjön (GS 1 Ö 37) : Lysered
Sex-dräga m. fl. s:nar Vg., hvilken sjö har höglänta ock branta
stränder samt för öfrigt på sina ställen är ovanligt djup6. Ly-

*) I SD 6: 80 omnåmnes från 1349 en gård i Smålaud vid namn Lyaasa, men
denna har man — att döuima af andra i samma handling anförda namn —
snarast att söka i eller i närheten af ödestuga socken.

2) Vendell Ordb. Ped.-Purmo-målet s. 215.

5) Namnen Fiolen ock (ombildningen) Valpen bero dock på missförstånd af
betydelsen i namnen Stråken ock Hunn.

4) Rygh Stud. s. 59 not 1, NG 2: 262, 384, 385, 389, Elven.

b. 149, där äfven Lyen omnämnes.

6) V. Karlsson i SGD Aa 33: 10.träeket (Öfver-Luleå) uttalas Löy- ock
kommer däremot måhända af löy 'lie*1.

Det nämnda fno. älfnamnet ställer Rygh till isl. hlyr, hvil-ket ord
tycks äga en direkt motsvarighet i fsv. ly, hvarom se Södw. Ord b.
under lya. Äfven de anförda svenska namnen kunna höra dit; man kan dock
dessutom tänka på fsv. ly 'skydd* (se Läen). Om nu fsv. ‘Lioe (Lyen)
ock fno. Lya äro besläktade, beror närmast på förhållandet mellan fsv.
lior ock isl. hlyr.

Senast i Aisl. gr.3 § 414,1 anm. 2 antar Noreen med tvekan, att här
föreligga växelformer mellan omljudda ock oom-ljudda former af ett
u-stamsparadigm. Med Hultman Ark. 17: 216 f.2 3 4 betraktar jag
emellertid hällre lior som en växelform till isl. hléer Varm, ljum’,
hvilket ej kan skiljas från fbt, låo, låwér (af urgerm. hl®w-).
Utvecklingen har sedermera sammanfallit med de ords, som utgå från en
stam på -aiw. Isl. htfr hör däremot närmast till ags. hléowe Varm'; jfr
Karsten Prim. nominalb. 2: 247 noten8.

Lygnen lyg^en2 4 (OS 2 Ö 38), liten sjö i Aneboda sn, All bo hd Smål. :
Ljungsåsa (jugVå^a2), i dagligt tal äfven kallat Ljungebärg, ett stycke
från sjön i Hjälmseryds sn Smål. Denna gård måste vara densamma, som i
SD 4:550 kallas Lygnis asa <1337), så mycket mer som det i samma bref
nämnda Lanxryt ligger på blott en balf mils afstånd (dock i Asa sn). I
SD identifieras däremot det nämnda fsv. gårdnamnet med Löns&s i Asa sn,
hvilken gård äfvenledes är belägen vid en, dock ytterst obetydlig sjö
eller snarare en göl. Kanske åsyftas emellertid i SD ifrågavarande gård
i Hjälmseryds sn ock är Löns&s blott en äldre samt på sätt ock vis
riktigare form för namnet än Ljungs&sa, där tydligen en ombildning
föreligger. Namnet är för öfrigt säkerligen etymologiskt identiskt med
Lyngs&sa vid norra stranden af Borrasjön (GS 2 O 39) Vislanda sn,
hvilket i fsv. likaledes måste ha hetat Lyghnia asa. Jfr af sjönamn
bildade gårdnamn på &s under Brftngen, Grecken,

*) Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 18.

2) Jfr vFries. Nord. spr&khist. b. 38.

3) Om andra förklaringar af hl®r ock hlyr se Torp Stod. s. 181 ock Hirt
Ablaut s. 86.

4) Enligt uppgift af flera personer.Lyen, Yngen. Vår sjö har alltså i
fsv. tid kallats Lyghnir, så ock den sjö, som nn benämnes Borrasjön.
Detta namn är aflett af adj. eller sbst. lugn ock identiskt med
följande namn. 1 samband med sjönamnet Lygnen står säkerligen det
logens-b&k, som anföres i SD 3: 485 såsom råmärke mellan Växjö ock
Linköpings biskopsdömen (1320). Enligt min beräkning skulle denna bäck
vara att söka just i närheten af sjön Lygnen; jfr under Hysingen (:
Husinxaas), Kalfveu 5 (: Kalfsaas), båda i närheten.

Lygnern lygSne^n, uttalas af allmogen vanligen lög^ei^n (i lygni V6L
IV. 10, SD 1: 29; lyghni V6L IV. 11: 3 hufvud-handskr.; Lyghnir därs.
hdskr. H, K, L; i lygner 1554 HSH 29: 69; Lögner HSH s. 81; Lögneren
General Landkort öfv. Vg. o. 1688, Landtm.-cont. karta 1781; Lögnaren
Tuneld s. 246 [1741]; Lygnern Hermelin 1808, Forsell Halmstads län s. 8
[1826], GS 1 V 37 o. s. v.), stor sjö i Fjäre ock Marks h:der på
gränsen mellan Hall. ock Vg. Den regelbundna fsv. genitiven af namnet
ingår i Lygnisuiömr (VGL IV. 11: 1), skog vid sjön Lygnern i Marks hd.

Sjön är i det hela vacker, delvis omgifven af höga bärg, djnp ock
tillfryser sent. Under vintertiden går den ofta hastigt npp ock slår
råkar. På grund af denna sin opålitlighet förbin-des sjöns namn i
trakten allmänt med sbst. lögn (ock lögnare). Mot en dylik härledning
vore i sig själft icke så mycket att säga. Man kunde tänka sig en
bildning på svaga rotstadiet till fsv. lingha af samma art som isl.
Gripner, Glitner o. s. v. (se Hellqu. Ark. 7: 23), dock borde som
bekant — enligt Sievers* teori — i en dylik form icke i-omljud hafva
inträtt; men detta kunde antagas bero på anslutning till fsv. lyghn.
Man kunde för öfrigt som parallell anföra sjönamnet Ljugaren (Dalarna),
hvil-ket förefaller vara aflett af stammen i fsv. liugha, jfr isl.
-ljugr. Säkert är emellertid, att en dylik härledning är alldeles
förfelad. Ordet är identiskt ined det fsv. sjönamnet Lyghnir, hvilket
behandlats under Lygnen, ock är medelst sufflxet -ja- bildat af adj.
(eller sbst.) lugn, fsv. lughn, motsvarande isl. logn n. Vindstilla’
ock det omljudda adj. lygn1, som ingår i åtskilliga andra namn på
nordiska vattendrag, på samma sätt som sjö-

x) Jfr för öfrigt ev. dial. lygni f. *lugnvatten i en älf’ o. a. R* s.
417, ä.-nsv. lugnan f. *lugnt ställe’ (Ark. 2:270).namnet Lägero, fsv.
‘Leeghir, uppkommit af adj. låg, fsv. lägher, eller Bällen, fsv.
‘Brollir, af fsv. balder, fno. L^sir af ljöss (eller ljos) o. 8. v.

Utom de båda under Lygnen omtalade fsv. Lyghnir må nämnas Magelungen.
Vidare hör hit Lygnasjön (GS 1 V 36), en liten skogssjö i Bälinge ock
Alingsås s:nar, Kullings hd Vg. Vid sjön ligger gården Lygnaholm ock
längre bort L. Lygnö. Denna sistnämnda är säkerligen densamma, som
omnämnesien handling från c. 1565 \ där en person skrifver sig
»MånsTnffues-son ij Lygne» (»Kulands häradh»). Här föreligger åter ett
sjönainn ‘Lyghne eller ‘Lyghnir. Från ett liknande osammansatt sjönamn
utgår äfven no. Lyngnevandet (Lister ock Mandals amt). Ett 'Lyghnir
ligger säkerligen också till grund för det i SD NS 3: 281 (1417)
omtalade i Lygnesmadhum, sannolikt också för gårduamnet Lygneshnlt (GS
2 Ö 37) Björke sn, Västra hd Smål. : gården är belägen nära en större
mosse, där då i forna tider sjön ‘Lyghnir gått fram. Vidare döljer sig
möjligen samma namn i fno. fjordnamnct Lyngir; se om detta under
Lungen. Slutligen erinras om det fsv. ånamn ‘Lyghna, som ingår i det
fsv. ortnamnet Lyghnobrak (SRP nr 1988 från 1383), samt om no.
älfnamnet Lygna* ock fno. ‘Lognsjor8. Jfr med afseende på betydelsen
under Räm(in)en, Sillen, Säfvelången, Yäringen. — Den gissning, jag
muntligen hört framställas, att sjönamnet innehåller (svaga rotstadiet
till) ieu. V leuk, hvaraf t. ex. fsv. lyghna ’ljungeld, blixt’, gr.
Xeuxo;, got. liuha{>, sv. ljus o. s. v., förtjäuar knappast afseende4.
Hit hör däremot fno. Lygrir (~ Lykrir); se Ljren.

Lyngen Lex. 3: 105, säkerligen tryckfel för L&ngen.

Lyniendi (fsv.), se Lonen.

Lyren ly^ren, af allmogen kallad ly4em (Lotter c. 1750, Tham Link. s.
33, GS 3 Ö 34) Hällestads sn, Finspånga läns hd Ög., på gränsen till
Nke : Lyrsbo, Lyrsfäll5. Samma stam

*) Aftryckt ho8 Forssell Sverige 1571, s. 122.

*) Rygh NG Indi. s. 66, Elven. s. 150.

3) Rygh NG 3: 197.

4) En annan sak är. att adj. lugn ytterst g&r tillbaka till denna rot;
se senast Karsten Prim. nominalbildn. 2: 261.

5) Dessutom kallas sjön Lien af Hermelin 1810 samt Tham Link. s. 911
felaktigt för Lyren.ingår möjligen i fsv. Lyra (1409 enligt SD NS II)
Kullings hd Vg. Därest sålunda r hör till stammen, hvilket är
sannolikast, synas två möjligheter att förklara ordet kunna komma i
fråga. Antingen bör det ställas till isl. hlyr n. 'kind', hvilket äfven
har betydelsen 'flatsidan af en yxa*. Namnet skulle sålunda vara gifvet
med hänsyn till formen ock af samma art som Billingen, Käxlan : resp.
fsv. bilder 'plogbil 1’ ock sv. dial. fj&xla 'tväryxa'. Dock är det
mycket osäkert, om ordet lyr — särskilt i denna betydelse — någonsin
förekommit i sv. Dessutom känner jag icke ordet från andra ortnamn. Man
kunde därför snarare tänka sig ett adj. lyr, motsvarande isl. *lyrr af
urgerm. Tiuh-ri-, bildat med adjektivsuffixet -ri af roten i got.
liuha{>, sv. ljus, gr. Xeuxc; 'hvit', alltså ieu. \' ‘leuk lysa’, på
samma sätt som isl. ryrr 'obetydlig, otillräcklig’, got. riurs
'förgänglig, dödlig’ af roten *reu i lat. ruere1. Ett dylikt adj.
föreligger i alla händelser substautivcrat i fno. lyrr m. 'Gadus
pol-lachius, blanksäj, lyra, lystorsk’2 ock on-afledningen lyra Rz.
Bildningen af detta adj. ‘lyrr kunde för öfrigt naturligtvis äfven
fattas på annat sätt; huru det emellertid uppkommit, har för oss mindre
betydelse. En annan r-afledning af samma rot uppträder äfven i isl.
ljori m. 'öppning eller hål i takåsen, hvar-igenom ljuset har
tillträde’, fsv. liure ds. o. s. v. urgerm. *leuh-ran-. Då man vet,
huru ytterst många sjönamn hafva afseende på vattnets färg, synes mig
deuna förklaring förtjäna beaktande, så mycket mer som just namn af den
närbesläktade stammen lius- <- ‘leuhs- äro ytterst vanliga; se
Lysningen, Ljusen, Ljusterliöfden o. s. v. Hit hör enligt min mening
äfven det af Rygh Stud. s. 51 f. behaudlade no. fjordnamnet Lygrir
urnord. *Lu3rjaR : germ. \; lu3 i fsv. loghe o. s. v., alltså en
Vernersk växelform till det nämnda urgerm. adj. *liuh-ri-. Onamnet
Lygra, hvilket Rygh anser vara grundord för Lygrir, är i så fall
sekundärt; jfr Bolmsö af Bolmen, Beöllo af B&Uen, Hallarsö af Hällaren,
Yngö af Yngen o. s. v. Men jämte en ieu. rot luk ’lysa’ har äfven en
rot på -g (lug) existerat.

1) So Uhlenbeck Et. wb. d. got. spr. Andra adjektivbildningar på -rl
bos Kluge Nom. stammb.2 § 197.

*) Bildningen af dotta ord har något felaktigt framställts af Hellqu.
Ark. 7: 22.Denna återfinnes väl ock i det nordiska gudanamnet Loke1.
Hit för jag fno. fjordnamnet Lykrir, om hvilket se Rygb Stud.

8. 38. Med afseende på bildningen jfr fsv. sjönamnet 0crer.

Däremot tror jag ej, att adj. ‘ly(r) = isl. hl£r Varm* (~ fsv. lio) här
ingår (se Lyen). Möjligt är det ju i alla händelser, dä ortnamnen
Lyrsbo, Lyrsfall med bevarat r kunna vara jämförelsevis unga
bildningar. Äldre former af dessa namn skulle säkerligen hjälpa oss ur
vårt bryderi. Ingen anledning finnes häller att föra ordet till
‘liupri- = ags. lyöre *elend, schlecht*. — Ak-cent ock gårdnaranen
visa, att den fsv. formen varit *Lyr.

Lysningen, Stora ock Lilla, lys8nigen2 (Lysningar [pl.] Dahl Carlssk.
Sochn 17792; Lysingen GS 2 Ö 32) Karlskoga 8n, Karlskoga bärgsl. Vrml.
Namnet är naturligtvis bildat af stammen i fsv. lius, alltså nära
besläktat med sjönamnen Idusen, Ljusnaren ock under dessa artiklar
anförda vattendrags namn. På grund af omljudet äro närmast det vrml.
älfnam-net Lysa ock det i no. ytterst vauliga Lysa, fno. Lysa (Rygh NG
3: 249) att jämföra. Om bildningen är mycket gammal, har man allt skäl
att antaga, det afledningen n förskrifver sig just från ett sådant,
numera försvunnet namn på den i förbindelsen med sjön stående ån3. Doek
må äfven erinras om det no. bäcknamnet Björkningen (Rygh NG 3: 355); se
äfven Hyningen, som möjligen är en med Lysningen fullt analog bildning,
men med motsatt betydelse. Man kan äfven tänka sig, att namnet är en
yngre utbildning af ett äldre på -nir af samma art som LJus-naren. Så
synes i Grytingen, Vinningen m. fl. afledningen -ing ha tillkommit i
senare tider. Vidare må nämnas fno. sjönamnet Lysir (Rygh NG 1: 61),
hvilket bildats af älfnamnet Lysa, fjordnamnet Lysir (Rygh Stud. s.
80), no. sjön Lysem Buskeruds amt, no. gårdnamnet Lysingen, som enligt
Kjaer-Rygh NG IV. 2: 168 antagligen ursprungligen är tjärnnamn, o. s.
v. Jfr vidare: Lysevattnet4, Lysvattnet (GS 2 V 32), Lysetj&m5. Då

*) Se utförligt ock senast Kock IF 10: 95 f.

2) Norask. ark. 2:406.

3) Formen Lysingen å GS har intet stod i uttalet eller äldre former.

4) GS 1 V 35, 2 V 35 Boh.

5) GS 1 V 33 4 ggr, 2 V 33, 1 V 32 3 ggr, 2 V 32, 1 V 31.ljus i vissa
af de trakter, t. ex. Boh., där dessa sjönamn förekomma, heter lys, äro
åtskilliga af dem helt enkelt att jämställa med de under Ljusen anförda
Ljusevattnet, Ljustjärn o. s. v. Intet af dem förutsätter enligt min
mening ett äldre ‘Lysir eller *Lyse.

Om man nu slutligen pröfvar den geografiska utbredningen af dessa
sjönamn1 på ljus-, lys-, finner man, att de nästan uteslutande
förekomma i Dalsl., Bohusl. ock Vrml.; dessutom uppträda ett par i
Vstml. Härmed må sammanhållas, att de i Norge äro synnerligen vanliga.
Äfven i Dalarna ock Norrl. finnas de : jfr t. ex. Idustjärn (GS 3 Ö 31
Dalarna) ock by-(1. hemmans)namnen Ljuså ock Ljusträsk (Öfver-Luleå)2,
Ljusvattnet (Burträsk, Sollefteå) o. s. v. Jfr härmed, hvad som under
Skiren ock Skären yttras om utbredningen af dessa namn, hvilka i ötriga
trakter af vårt land ersätta benämningarna på ljus- ock lys-. Undantag
bildas endast af Ljusterhöfden Blek. ock Lyen Ög.; men dels är det
ovisst, om de höra hit, dels representera de i alla händelser helt
afvikande bildningar. — Sjöarna Lysningen kallas vanligen Stor- o.
Lill-lysningen; sed. o.

Lådingen lå3digen2 (GS 3 Ö 37), liten sjö i Vimmerby sn, Sevedes hd
Kim. : LådingsfalL Då intet uppgifvits om å-ljudets kvalitet, kan jag
ej yttra någon mening om ordets härledning. Det är väl snarast att föra
till den under Lönern (fsv. Loöne) behandlade gruppen.

Låkan, fsv. Läke, har utan tvifvel varit namnet å den sjö, som numera,
t. ex. å GS 2 O 39, efter den vid densamma belägna gården Låkan kallas
Låkansjön Virestads sn, All bo hd Smål.8. Gårdnamnet Låkan är bildat af
ett likalydaude sjönamn på samma sätt som t. ex. Aglan, Ogan, Vedan,
Ådran af motsvarande sjönamn. Samma stam uppträder i det vrml.
vatten-dragsnamnet Låkan (Fernow s. 10), i fno. Laku fors (1394) ock
fno. gårdnamnet å Låku, i hvilka Rygh NG 2: 324, Elven. s. 138 anser
ett älfnamn, fno. Laka, kuuna föreligga. Samtliga namnen äro, såsom
redan s. 96 antytts, substantiveringar af det

x) I fråga om do sammansatta sker detta lätteligen med ledning af de
anförda numren af GS.

*) Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 10.

3) Det Låkhult, som enligt Sv. postortlex. ligger i socknen, är be-

läget cmkr. 1 mil från sjön.adj., fsv. laker, isl. lákr, no. laak
’dålig, motbjudande, besvärlig’ Aas., som äfven ingår i
sammansättningarna sv. elak ock no. ilak. Namnet innehåller sålunda
oblik kasus af ett adj. i svag form; jfr t. ex. Lyan. I fråga om
betydelsen stå sjönamnen Båfven, Dålingen, Envetten, Trätten mycket
nära; jfr äfven Racken. Däremot förmodar Bugge-Rygh Elven. s. 138, att
no. Laaka är besläktat med leka ’droppa’.

Ett gårdnamn Låka förekommer i Valla sn Vg., By sn Vrml. ock Ljusdals
sn Häls., men jag känner intet om dess historia ock äldre gestalt.

Långban log^3ba^2n (lâgbán l. lâmbán; Långbann 1658Enligt uppgift af
fil. dr G. Kallstenius. ; Långban Tuneld s. 197 [1741], Lotter c. 1750,
GS 2 Ö 31 o. s. v.), långsträckt sjö i Färnebo sn, Filipstads bärgsl.
Vrml. : Långban, Långbanshyttan (omnämnd 1571)Forssell Sv. 1571, s.
107. . Senare leden i detta namn är sannolikt helt enkelt fsv. *ban,
ä.-nsv. baan (Var. rer. 1538), en biform till sv. fsv. bana, lånat från
mlt. bana, ban f. ’öppen väg, fri plats, bana’. Det kan synas
påfallande, att vi i ett namn å en så betydlig sjö möta ett relativt
ungt lånord. Detta förhållande må sammanhållas därmed, att vi just i
bärgslagerna (hufvudsakligen i Vstml.) finna dylika sjönamn, hvilka på
grund däraf att de innehålla under litterär fsv. tid inlånade mlt. ord
icke kunna tillmätas någon synnerligt hög ålder; jtr Kopparen, Kedjen,
Kloten. Det är ju rent af möjligt, att dessa namn härstamma från
bärgsmän, af hvilka som bekant ett större antal voro inflyttade tyskar.
Hvad nu särskilt Färnebo socken beträffar, skall — om man får sätta tro
till gamla uppgifter — digerdöden där hafva rasat till den grad, att
endast några få personer öfverlefvat densamma. Det faller sig då ganska
naturligt, att de gamla namnen fallit i glömska ock ersatts af yngre,
där så ett ord af utländsk börd lätteligen kunnat insmyga sig. — Om
första leden se Lången.

Långbjörken (Grau s. 527 [1754]) Gunnilbo sn, Skinnskattebärgs bärgsl.
Vstml., vid sjöarna Fett-, Myrbiörken; nu kallad Stora Björken; se
Lången ock Björken 13.

Långbogen log3bω2gen (Hermelin 1810, GS 3 Ö 34 o. s. v.), lång ock smal
sjö i Hällestads sn, Finspånga läns hd Og. Se-nare leden är sv. bog,
fsv. bogher, isl. bögr, ags. boh, båg o. s. v., sannolikt med syftning
på något i sjöns form eller bildning. Jfr Svinbogen. Namn på
kroppsdelar ingå till ett ganska stort antal i våra srjönamn; jfr t.
ex. sjönamnen Degerlofven, Halen, Knon (»Knogen»), Bali-, Hjärta-,
Hjässa-, Knä-, Mag-, Våmbsjön m. ti. m. fl. Om första leden se Lången.

Lången log4gen (för 1, 3—7, 9, 14, 16, 22, 25), för 3 äfven log3gen2.

1) (GS 1 Ö 38) Femsjö sn, Västbo hd Smål.

2) (GS 1 Ö 38) Burseryds su, Västbo hd Smål.

3) (GS 2 Ö 38) mellan Gällaryds ock Rydaholms s:nar, Östbo hd Smål. :
Långshult, år 1407 skrifvet Langshylt (SD NS I). Den fsv. formen har
sålunda säkert varit Langer, hva-dan uttalet med akc. 2, som att dömma
af två ingångna meddelanden skulle förekomma jämte akc. I1, måste bero
på anslutning till sjönamnet Kitteln (hvilken sjö är belägen alldeles
intill Lången).

4) (Hermelin 1809, GS 2 Ö 38) Fryeleds sn, Östbo hd Smål. : Långstorp.

5) (Rogberg o. Ruda s. 305 [1770], GS 2 Ö 38) Asa ock Aneboda s:nar,
Norrvidinge.hd Smål. : Långsryd, år 1335 skrif-vet Langzreth ock 1337
Lanxryt2.

6) (GS 3 Ö 38) Lenhofda sn, Uppvidinge hd Smål.

7) (GS 1 y 36) Lena sn, Kulliugs hd Vg.

8) (GS 2 Ö 36) Jersnäs sn, Tveta hd Smål.

9) (Rääf 5: 7) V. Ryds sn, Ydre hd Ög.; kallas äfven Hestrasjön (å GS 3
Ö 36 Hestersjön) : Hester.

10) Samma namn har säkerligen äfven burits af den sjö i V. Eneby ock
Horns s:nar, Kinds hd Ög., som å GS 3 Ö 36 kallas Tftftlången. En vid
sjön belägen gård beter nämligen L&ngsbo <- fsv. ‘Langsbodha (eller
'Langis-).

11) (Lotter c. 1750, GS 4 Ö 36) Kim.; ej återfunnen å GS.

12—13) (GS 1 V 35), två sjöar i Hjärtums sn, Inlands-

Torpe hd Boh. *)

*) Uppgifterna om akc. 1 ock 2 härröra dock fr&n olika personer.

*) SD IV. Det är alltså icke personnamnet Lang som — såsom Lundgr. Sv.
lm. X. 6: 165 antager — ingår i detta gårdnamn.

Sr. landsm. XX. 1.14) (Broocman 2: 711 [1760], GS 2 Ö 35) Rinna sn,
Göstrings hd Ög. : Långsten, Långebärg.

15) (Hermelin 1310, GS 3 Ö 35) Tjärstads sn, Kinds hd Og. : Långsbo,
Långta.

16) (GS 4 Ö 35) Ö. Ryds sn, Skärkinds hd Ög. : Långse-rum, år 1356
skrifvet i Lanxrume (SRP nr 259). Det är alltså icke personnamnet Lang
som ingår i detta gårdnamn1 2.

17) (GS 4 Ö 35) Hannäs sn, N. Tjusts hd Klra. : Lång-serum.

18) (Langer VGL IV. 11: 3; Lången General Landkort öfV. Vg. o. 1688,
Bergman Vadsbo s. 27 [1757], GS 1 Ö 34) Lerdala ock Bärgs s:nar, Vadsbo
hd Vg.

19) (GS 1 V 33) Långseruds sn, Gillbärgs hd Vrml. Sjön har gifvit namn
åt socknen, hvilken 1540 kallades Långxrydh*.

20) (GS 2 V 33) Näsinge su, Vättle hd Boh.

21) (GS 2 Ö 33; af Lotter c. 1750 kallad Längen, troligen tryckfel)
Finuerödja sn, Vadsbo hd Vg., ock Boderna sn, Grim-stens hd Nke :
Långsbråten, Långsmon, Långstorp, Lång&sen.

22) (Lotter c. 1750, GS 1 Ö 32) Grums sn, Grums hd Vrml.

: Lång (jfr gårdnamuet Kalf: sjönamnet Kalfven); af allmogen kallad
Långsjön.

23) (L. Lången GS 2 Ö 32) Grytbytte sn, Grythytte bärgsl. Vstml.

24) (LandtCarta af Örebro Häradh o. 1688, GS 3 Ö 32) Axbärgs sn, Örebro
hd Nke : Långstorp, o. år 1688 LångsT&rp3, Långbyn, o. år 1688
Långbyen.

25) (GS 1 V 31) Mangskogs sn, Jösse hd Vrml.

26) i sammansättningarna Asp-, Bjär-, Björk-, Björn-, Blek-, Bo-,
Boke-, Bor-, Böke-, Djur-, Ek-, Er-, Far-, För-, Gafvel-, Qas(s)-, Gr
af-, Hal-, Hess-, Hå-, Id-, Klubb-, Kors-, Kärr-, Le-, Mat-, Mel-,
Mes-, Mjö-, Mo-, More-, Moss-, Mörk-, Ner-, Mor-, Norr-, Ok-, Opp-,
Or-, Orm-, Ba-, Bak-, Bas-, ‘Biste-, Boss-, Bå-, Bö-, Se- (Sid-), Sim-,
Skir-, Skåp-, Skärf-, ‘Skär-, Strå-, Svärd-, Säfve-, Sör-, Tal(l)-,
(Tam-) Tarm-, Tis-, Tjur-, To-,

J) Jfr Lundgr. Sv. 1m. X. 6: 105.

2) Styffe Un.2 s. 142. G&rdnamnet innehåller alltså icke personnamnet
Lang; jfr Lundgr. Sv. lin. X. 6: 165.

3) Förbindelsen gs är å kartan skrifven snarlikt g; en närmare
undersökning ger doek vid handen, att här värkligen står Långe-.Ut-,
Ve-, Vese-, Vie-, Vi-, Vir-, Yt-, Åk-, Åmme-, Älf-, ö-, Örlången.

Samtliga de under nr 1—25 omnämnda sjöarna äro långa ock smala; af 21
dock endast den norra delen, efter hVilken sjön säkerligen fått namn.
Detsamma gäller de under nr 26 uppräknade sammansättningarna, kanske
med undantag af ett par med namnet Hallången, i fråga om hvilka jag
också antagit som möjligt, att en ombildning af ett äldre 'Hallungen (=
vg. Hallungen) föreligger. Till grund ligger alltså sv. adj. lång, fsv.
lan-ger, isl. langr o. s. v. Samma ord ingår i det icke ovanliga fno.
sjönamnet Langr, nu Langen (Rygh NG 1: 244, 2: 49, 201). Osammansatta
hafva säkerligen en gång namnen varit å de svenska sjöar, som kallas
Långstorpssjön (GS 2 Ö 38 o. 3 Ö 35) : L&ngstorp (jfr nr 4, 21, 24),
Långserumssjön (2 Ö 37) : Långserum, fsv. Langxrwm (1320) Svenarums sn
Smål.1 (jfr nr 16, 17) samt troligen åtskilliga af de nedan nämnda
sjöar, som nu heta Långsjön, där dock mången gång sammansättningen
också kan vara urgammal.

Ådj. lång ingår för öfrigt bl. a. i följande sjönamn: Lång-ban,
-björken, -bogen, -flöta, -halen, -halmen, -halsen, -malmen, -‘nålen,
-rammen, -svan, -tarmen, -tvären, -tögen; vidare i Långsjön2,
Långasjö3, Lång(e)tjärn4, Lång(e)vattnet5, Långträsk6, Lång(e)göl7. Ett
sjönamn Långasjö ingår äfven i namnet Långasjö-sjön (GS 3 Ö 39). Denna
lista kan kompletteras medelst de i Sv. postortlex. s. 308 (1894)
uppräknade gårdnamnen Långsjö,

1) SD 3: 463. Personnamnet Lang ingår icke i detta namn; jfr Lundgren
Sv. lm. X. 6: 165.

2) GS 2 Ö 40, 3 Ö 40, 1 Ö 39, 1 V 38, 1 Ö 38, 1 V 36 4 ggr, 2 Ö 36, 3 Ö
36 2 ggr, 1 V 35, 3 Ö 35 3 ggr, 2 Ö 34 3 ggr, 4 Ö 34, 1 V 33, 3 Ö 33 3
ggr, 4 O 33 3 ggr, 5 Ö 33 4 ggr, 2 Ö 32, 4 Ö 32, 5 Ö 32 2 ggr, 6 Ö 32 2
ggr, 3 0 31, 4 Ö 31, 5 0 31 4 ggr, 6 Ö

31 2 ggr, 5 Ö 30 2 ggr.

3) GS 2 Ö 40 5 ggr, 3 0 40 5 ggr, 1 V 38 2 ggr, 1 Ö 37.

4) GS 1 V 37, 1 V 36 4 ggr, 1 V 34, 2 V 34 4 ggr, 2 Ö 34,

1 V 33 15 ggr, 2 V 33 5 ggr, 1 V 32 14 ggr, 2 V 32 4 ggr, 2 Ö

32 6 ggr, 3 Ö 32, 1 V 31 11 ggr, 2 V 31 3 ggr, 1 Ö 31 9 ggr,

2 ö 31 7 ggr, 3 6 31 6 ggr.

5) GS 1 V 36, 2 V 36 4 ggr, 1 V 35, 2 V 35 3 ggr, 2 V 34

2 ggr, 1 V 33, 1 V 32, 2 V 32, 3 Ö 31.

6) GS 6 Ö 33, 6 Ö 32 2 ggr.

7) GS 2 Ö 40, 3 Ö 40 2 ggr, 3 Ö 38.af hvilka dock flera just äro
bildade af här förut nämnda sjö-namn. Dock kan man icke utan vidare
taga för afgjort, att de nsv. gårdnamnen på -sjö förutsätta fsv. former
på -sio: rått ofta äro de nämfigen ombildningar af namn på -ej) eller
-o. — De flästa sjöar, som nu kallas L&ngsjön, torde i fsv. hetat
Langasio, nom. Lange sio; jfr t. ex. fsv. Longesiö (1456)nu Långasjö
sn, Konga hd Ebgs 1., ä.-nsv. Longesiö (1562)1 2 Tuna sn Dalarna m. fl.

Den fsv. formen af här anförda osammansatta namn har i de allra flästa
fall varit Langer: detta ådagalägges af uttals-uppgifternas ock
gårdnamnens samfällda vittnesbörd. Ett fsv. sjönamn Langer är för
öfrigt uppvisat (se nr 18); jfr fsv. gård-namnet i ekelang (SD 1: 545
fr. 1279), nu Ekl&ngen vid sjön Eklången. De från o. 1688 belagda
gårdnamnen Långstorp ock Långby(n) visa för nr 24 hän på en växling
‘Langer ock ‘Lange. Det bör anmärkas, att gårdarna äro belägna vid
olika ändar af sjön.

Motsatt betydelse bafva: Korttjärn (GS 2 V 34 Dalsl.) — jfr no.
älfnamnet Korta (Rygh Personn. s. 168) — ock fda. skam a Himle hd
Hall.3 (: fda. skamber, isl. skammr ’kort’).

Det är slutligen tänkbart, att vi i någon eller några af
sammansättningarna med -lången ha att söka motsvarigheter till de många
germ. adj. på -lang såsom andlang, upplång o. d., i hvilkas senare led
Sievers Festgruss an Böhtlingk ss. 110—113 ser ett uttryck för
riktningsbegreppet; jfr framför allt de af Ebrismann PBB 18: 234 efter
Buck citerade »flurnamen* såsom fht. weglang ’ein acker, der an einem
feldwege hinstreckt’.

Långflöta (Fernow s. 11 [1773]) Vrml., genomfluten af Rotna älf; mig
för öfrigt obekant. Se Flöta.

Långgarn skall enligt Dybeck Sv. Runurk. 1:12 ha varit namnet på en
numera urtappad sjö vid Långgarnby (eller Långgarnö) i Vilbärga sn,
Trögds hd Uppl. Om så varit fallet, är detta namn säkerligen att fatta
som en ellips ur ett ‘Långgarnssjön, jfr sjönamnen Glaåkern, Knabbarpen
o. s. v. Det lakami, som uppträder å en runstensinskrift, anfört af
Bugge-Brate Runv. s. 127, har säkerligen icke afseende på sjön, utan på
en så be-

1) Styffe Un.2 s. 166.

2) Erik XIV:s nämnds dombok s. 67.

3) Valdemar II:s jordeb. (Schlyt. YGL 8. 591).nämnd by eller ö.
Afledningen -gam har sannolikt betytt ’holme’

l. dyl.; se bärom närmare under Ångarn.

Långhalen, Öffce ock Nedre, log3ha2ln (»långharn», d. v. s. -n)
(Långhaln GS 1 V 32), två små sjöar i Gillbärga sn, Gill-bärgs hd Vrml.
Om senare leden, fsv. hali 'svans, stjärt’, se Halen, om förra Lången.
Namnet har älst åsyftat sjön Nedre Långhalen.

Långhalmen log3hal2men (Lignell 2: 76, GS 1 V 34; af Hermelin 1808
kallad Långhalsvattnet), mycket lång ock smal sjö i Ödeborgs sn, Valbo
hd Dalsl. Senare leden är fsv. halmber

m. , isl. halmr, fsax. ty. halm o. s. v. i betydelsen ’halmstrå’,
hvilken förekommer i fsv., men i nsv. är försvunnen. Om förra leden se
L&ngen. Namnet kan dock innehålla ordet långhalm, fsv. langhalmber,
hvilket emellertid har kollektiv betydelse. I fråga om betydelse jfr
Strålången samt det sannolikt besläktade Halmten. — I den af Hermelin
anförda formen Långhalsvattnet har m bortfallit i konsonantgrupp.

Långhalsen log3hal2sen (löghalsen) (Sudermanl. [karta] 1625, Blaeu 2:
21 [1663], Tuneld s. 58 [1741], Hermelin 1804, GS 4 Ö 33 o. s. v.),
lång, smal samt för öfrigt egendomligt bildad sjö i Blacksta, Bettna m.
fl. s:nar, Oppunda hd Sdml. Namnet bar redan af Bergström Sdml. ortnamn
s. 15 förts till sv. hals. Detta ord synes i åtskilliga gamla ortnamn
uppträda i den öfverförda betydelsen 'smalaste delen af en vik, ett
sund’ eller ’trångt vattendrag i allmänhet’; jfr ‘Hälsingen (Hälsingör,
Hälsingborg o. s. v.)1. I Norge ahvändes motsvarande ord i ortnamn för
att beteckna lägre höjder, som skilja två dalar, ock om smala
jordstycken mellan två vattendrag eller mellan klippor2. Af samma ord
äro äfven namnen Halstjäm (GS V 32) ock Hals-fjärden (till Östersjön)
bildade. Om namn på kroppsdelar såsom ingående i våra sjönamn se t. ex.
Degerlofven samt öfversikten. Med det här ifrågavarande är sjönamnet
Strupen närmast jämförligt. För öfrigt erinras om de nyss nämnda ock
analogt bildade sjönamnen Långbogen, Långhalen samt det till betydelsen
dock osäkra Långrammen. Om förra leden se L&ngen.

Långmalmen log3mal2men (GS 4 Ö 36), lång ock smal sjö i Gladhammars sn,
S. Tjusts hd Klra. Rådande jordmånen i * *)

*) Se Läffler Ark. 10: 168, Kossinna IF 7: 286 noten.

*) Se närmare Rygh NG Indi. s. 53.socknen är sand; jfr äfven det vid
stranden belägna Slätemo. Grundordet är fsv. malmber i betydelsen
’sand, sandfält o. d.’

I vissa andra af samma ord bildade sjönamn ingår betydelsen ’malm
(järn-, koppar- o. s. v.)\ Se utförligare Malmen, Malmingeu (samt
Lången).

'Långnälen har utan tvifvel varit namnet på den i Gunnilbo sn,
Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml., belägna långa ock jämn-smala sjö, som
å GS 3 Ö 31 kallas Långnälasjön, men af allmogen Långnälesjön, efter
gården Långnäla. Detta gårdnamn skrifves år 1571 Longnälle, Nälle1. I
fråga om skrifningen Nälle, nu Näla, må jämföras de i samma urkund
förekommande formerna Flenne, nu Plena (så äfven år 15392), Bölle, nu
Röle. Detta Näla återgår på ett äldre Nserfm = Nerda 15392. Gårdnamnet
anser jag vara bildat af sjönamnet såsom t. ex. Glottra, Malena, Hägna,
Veekla o. s. v. af Glottern, Malsnan, Hägnaren, Veckeln. Sjön har
alltså hetat 'N®rf>er eller 'Nserjm, hvilket namn utvecklats till
Nälen, så som också sjön kallas af Gran s. 5078. Formen på sjön är
långsmal som på den uppl. sjön Nälingen (Närdingen) ock den sdml. sjö,
som kallas Nälen. Liksom vårt Nälen utgår Nälingen (Närdingen)
bevisligen från en fsv. stam nser})-; det är mycket troligt, att äfven
namnet å den sdml. sjön har samma ursprung. Under Nälen ock Nälingen
har stammen förklarats som betydande ’smal, trång o. d.’; se närmare
dessa art.

Långrammen log3ram2men (Hermelin 1818, GS 4 Ö 36), lång oek smal sjö i
Hallingsbärgs sn, S. Tjusts hd Kim. Vid stranden ligger gården
Hamnegärde, fsv. Bampnagerdhe (SRP nr 1012 från 1371), hvars namn tyder
på att sjönamnet i äldre tider varit osammansatt ock lytt 'Rampne.
Detta är en ailed-ning af fsv. ram, isl. hrafn 'korp' med betydelsen
'korpsjön*. Senare leden är väl sålunda samma ord, som ingår i
sjönamnet Rammen (N. Tjust); se närmare d. o. (samt L&ngen).

Långsvan log3sva2n (Tuneld s. 82 [1741], Grau s. 507 [1754], GS 3 Ö 31
o. s. v.), lång ock stor sjö i Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml., nära
sjön Lillsvan; se för öfrigt L&ngen ock Svan. *)

*) Forssell Sverige 1571, s. 83.

2) Bellander s. 62.

3) Det är själfklart — synes mig — att Grau värkligen åsyftar denna
sjö.Långtarmen logHa^men (GS 5 Ö 32), lång ock smal fjärd af Mälaren i
Färentuna m. fl. sinar, Färentuna hd Uppl. Se Lången ock Tarmen ock jfr
Tarml&ngen.

Långtvär(e)n log3tvä2m (Långtvären Lotter c. 1750; Lång-tvärn GS 3 Ö
33), lång sjö i Rägna sn, Finspånga läns hd Ög., vid sjön Mellantväm;
se L&ngen ock Tvären. Jfr det skånska gårdnamnet fda. Maglathweern
(1414 enl. SD NS 2: 855), nu 8tora Tvären, Bjäresjö ock Hedeskoga
s:nar.

Långtögen log3tö2gen (Radloff 1: 228 [1804], Tbam Sthm s. 239, GS 6 Ö
31) Bro sn, Bro skeppslag Uppl.; kallas af Radloff en insjö, men af
Tham »en smal ock milslång Ijärd» af Saltsjön. Den benämnes af allmogen
vanligen Långtösjön. Namnet Långtögen motsvarar möjligen ett
riksspr&kligt ‘Långtågen. Tåg heter nämligen i det angränsande
Vätömålet tog, råg reg o. s. v.1, ock det är kanske detta ö-liknande
ljud som gifvit upphof till skrifningeu med ö. Ordet är bildat af
stammen tog-i t. ex. sv. dial. tåge n. 'dragstång o. d.’ (Rz s. 740),
sv. tåg 'rep', isl. tog n. ds., motsvarande ty. zug : got. tiuhan
'draga’

0. s. v. Naturligtvis kan man dock äfven tänka på den afljuds-form
tau5-, som ingår i det med tog likbetydande isl. taug, jfr ags. téag f.
'band, kedja', isl. taumr, sv. töm (<- tausumå-). En utförligare
uttalsuppgift skulle här kunna häfva osäkerheten. Hnrusomhälst har
namnet betydelsen 'långdraget, långstråket

1. dyl.’ Jfr t. ex. Stråken.

Läen lä4en (Löjen Lotter c. 1750; Löen Hermeliu 1809, GS 3 Ö 39; Läsiö
Rogberg o. Ruda s. 232 [1770]), icke obetydlig sjö i Hofmantorps ock
Ljuders s:nar, Konga hd, Ekebärga sn, Uppvidinge hd o. s. v. Smål. :
Lässebo (år 1741 skrifvet Läsbo2 ock år 1770 Läsebo3), Läshult. Genom
sjön flyter Lässeboån, hvilken Rogb.-Ruda kalla Läån3. På grund af
sjönamnets enstafvighetsakcent får man antaga, att ån erhållit sitt
namn af sjön; jfr analoga fall under Ålstern, Fry ken. Emellertid kan
ju Läsbo äfven utgå från ett Laeisbodha, af ett sjönamn "Laeir, som
vore en regelbunden afledning af ett ånamn Lsea. Sjönamnets
enstafvighetsakcent vore i så fall oursprunglig såsom i Dofvem (<- fsv.
Duwir). Ordet innehåller en fsv. stam *)

*) Schagerström Sv. lm. II. 4: 16.

*) Tuneld 8. 143 (1741). 3) Rogberg o. Ruda 8. 232.1®. I den hos Lotter
förekommande formen Lftjen uppträder möjligen ett (dialektiskt)
hiatusfyllande j-inskott.

Det kan ej med säkerhet afgöras, om namnet har sitt ursprung i fsv. 1®
n. *lä’, motsvarande isl. hlé, eller i ett adj. fsv. *l©(r) = isl. hl©r
ljum, mild’ (jfr Lyen). Då den senare formen icke är känd i sv., är jag
emellertid böjd för den förra utvägen att förklara namnet. Samma
betydelse uppträder möjligen i något eller några af de under Lyen
anförda namnen på Ly-, om de nämligen böra ställas till fsv. ly ’skydd*
(*- hliuja, af-ledning af det 'hlewa, som ligger till grund för 1®,
hlé1).

Samma ord ingår i Läbodasjön (GS 3 Ö 31) Vstml., hvilket jag anser tyda
på ett fsv. tvåstafvigt ‘L©e; vidare i sjönamnet Läsen Säfsens sn Dal.
(<- *Läsjön, jfr Säfsen o. s. v.) samt i isl. Hlésey, da. L©ssö2.

Lägern 1. Lägeln 1. Läjern, östra ock Västra, läj3jer2n 1. lfij3jen2 3
(Lägarn Lotter c. 1750, Broocman 2:63,65 [1760]; Lägern GS 3 Ö 36;
Läjem Hermelin 1810, Ridderstad Österg. 1: 411; Läijern Tham Link. s.
1019; Lägeln Rääf 5: 2, Ridderstad anf. st.; Lejeln Broocman 2: 63
[1760]; Lögarn Lex. 7: 469, felaktigt4), två ganska ansenliga sjöar i
V. Ryds m. fl, s:nar, Ydre hd Ög., V. Lägern på gränsen till Askeryds
sn, N. Vedbo hd Smål. Vid stranden af V. Lägern ligger gården Lägernäs.
eller Läjernäs, hvilket namn år 1380 skrefs l©gh©rn©s5, år 1401
L©ghran©s6, 1466 L©gern©se (quern)7, 1474 l©gherneez8, 1500 L©girn©sa
(qw©m)7. Sjönamnet ingår äfven i fsv. L©garbo watha (1389)° ock
L©gherbowadha (1446)9, Lrogherboouadha10, såsom trakten kring sjöarna
kallades, nu Lägerbobygden9.

4) Jfr förhållandet mellan isl. hoy ock h& se Hellqu. Ark. 7: 30-

2) Isl. Hlér i HelgeBagan är ett på grund af detta namn uppkonstruerat
eponym; se Bugge Ark. 17: 45 noten.

3) Om uttalet samt ordets ortografi se för öfrigt Allvin Mo s. 48
noten.

4) Redan J. Laurenius Diss. de Ydria 1736 skrifver namnet Lög&m ock
sammanställer det med det gamla namnet på Mälaren (se Lögaren); jfr
Dalin Svea rikes hist. 1: 94.

5) Enl. handling aftryckt hos Rääf 1: 184.

6) SD NS I.

7) Vadst. kl. jordeb. s. 116; se äfven s. 118.

8) Rääf 1: 272.

°) Rääf 1: 200, 248; Styffe Un.2 s. 191.

10) Vadst. kl. jordeb. s. 113.Man synes sålunda ba att utgå från ett
fsv. Leeghir; dock tycks det mig i så fall egendomligt, att ej första
leden i de ofvan anförda sjönamnen slutar på -s.

O. Lägern har i allmänhet höglänta stränder, den andra sjön dock ännu
högre1. Jag antager, att sjöarna fått namn på grund af att de äro lågt
belägna, ock att sålunda fsv. 'lröghir är en afledning medelst suff.
-la af adj. lägher, som betyder ’lågt liggande’, isl. lågr, af samma
slag som fsv. Lyghnir (se Lygnern) : lughn, Beellir (se Bällen) :
balder, fno. Lysir : ljoss (det senare dock snarast genom förmedling af
ett älfnamn). Möjligt är ju äfven, att i stället ett fsv. adj. ‘leegher
= isl. lebgr är grundordet, snarast då i eu betydelse ’som ligger
(stilla)’; jfr isl. lsege n. Vindsstil la’2, leegja ’lugna’. Dock
föredrager jag den förstnämnda tolkningen ock jämför det fno. önamnet
Låg3, jtl. gårdnamnet Leijden (1566) : isl. l&egÖ f. ’en lågt liggande
plats’, sv. dial. lftgd ’lågt liggande äng o. d.’4 samt de af ett fsv.
leegi afledda ortnamn, där ordet synes afse sänkning eller fördjupning
i terrängen5. Möjligen bör till betydelsen sjönamnet Nyen jämföras. En
motsatt betydelse hafva de under Opp-, Upp- anförda sjönamnen. I alla
händelser är sjönamuet bildat af en afljudsform till den rot, som ingår
i v. ligga, ieu. leghö, hvartill släktingar anföras hos Prellwitz Et.
wb. under Xayeta. — Fsv. ‘Leeghir.

Lftstern (Hermelin 1804) Lästringe sn, Rönö hd Sdml. Sjön synes —
åtminstone indirekt — ha gifvit socknen dess namn, år 1408 skrifvet
Leestrunge (SD NS 2: 67). Detta utgår snarast från en germansk stam
laistr-, som möjligen är besläktad med mbt. lise ’leise’; i fråga om
afledningen kunna Alstern, Salstern ock Vänstern jämföras. Leestrunge
förhåller sig till Lästern som nsv. Bölminge till det fsv. namnet på
Bolmån eller sjön Bolmen Smål., som Fyllinge till fsv. ånamnet Fulda,
nu Fylleån (se

FnUhöfden), som fsv. Skutunge Uppl. till det fsv. namnet på

Skutån, som fsv. Utrunge, Ytringe till sjönamnet Uttran, som fty.
ortnamnen Bodungen, Madelungen, Thyrungen till flod-

*) Tham Link. s. 17; jfr anf. arb. s. 10*20.

2) Alvissmål v. 22, GrögalÖr v. 11(?). Om ordet se dock Wadstein Ark.
15: 165.

3) Rygh NG 1: 263, Sn. E. 4) Nordlander Sv. lm. XV. 2: 4.

5) Jfr Rygh NG Indi. s. 29, 1: 305.namnen Bode, Madel ock Thyra o. s.
v. Stundom, meu icke säkert alltid ha dessa ortnamn närmast afletts af
släktnamn, alltså kan Lsestrunge egentligen betyda 'Lästrungarnas,
männens från sjön Lästern gård ellen by\ I alla händelser har säkert
fsv. Nerdunga ock Nserdingia hundare bildats af sjönamnet Närdingen (se
art. nedan). Nserdingia betyder 'männens från Närdingen’. Jfr isl.
Alpt-, Borg-, BreiÖflrÖingar, Breiövikingar o. s. v.

Lödde å, se Judnn.

Löf, Stora ock Lilla, löv? (Cederström Vrml. fiskev. nr 2050, 2051)
Trankils sn, Nordmarks hd Vrml. Namnet hör sannolikt till det i namn på
nordiska vattendrag synnerligen vanliga sv. löf, fsv. lov, isl. lauf n.
I Norge finnas spår af ett fjordnamn Laufir ock ett sjönamn Loyflr (se
Rygh NG IV. 1: 152). Ganska ofta uppträder där äfven älfuamnet Lauva,
fno. Laufa 'löfälfven’1. Af samma ord kommer äfven sjönamnet Löfajön2,
Löftjftm (GS 2 V 32), Löfvattnet (1 V 31), Löfgöl (4 Ö 35). Se äfven
Löften.

Löfsjön, se Löf.

Löften löfHen2 (Rogberg o. Ruda s. 209 [1770], GS 3 Ö 39) Ljuders ock
Långasjö sinar, Konga hd Smål. Ett ånamn 'Lotta bör kanske förutsättes
för den å i Gällinge, Idala ock Frillesås sinar Hall., som nu kallas
Löfta&n. Någon gård, efter bvilken den kunnat uppkallas, är mig icke
bekant; däremot finnes i Stråvalla sn nära ån ett Löftabro, hvilket
namn är bildat med ånamnet som första sammansättningsled. Stammen synes
vara densamma som i no. älfnamnet Loftinga, hvilket äfven ingår i ett
gårdnamn, som 1668 skrefs Lofftingsmoen (Rygh NG IV. 1: 22)3. Ännu
närmare i formellt afseende står no. gårdnamnet Löften, uttalat loifte,
hvilket är det af v. laupa bildade no. loypt f., här sannolikt i
betydelsen lobebauc, glidebane (t. ex. för timmer)’ (Rygh NG IV. 1:
50). Det är dock naturligtvis osäkert, om sjönamnet bör identifieras
med detta gårdnamn i just denna betydelse, ehuru väl det är sannolikt,
att stammen i de båda namnen är densamma. Man kunde tänka sig ett af
ett älfnamn

1) Se Rygh NG 2: 295, 339, Elven. s. 140.

2) GS 2 0 38 2 ggr, 1 V 36, 3 Ö 36, 2 V 34, 5 Ö 33 2 ggr, 1 V 32, 1 Ö
32, 1 V 31 2 ggr, 1 Ö 31.

3) Jfr äfven Rygh Elven. s. 152.'Lepa bildat sjönamn *Lopte; i fråga om
denna stam i vattendrags-namn se Matlöpen. Man kunde i detta sammanhang
äfven erinra om det fht. ortnamnet LaufFtinpaeh, anfört af Förslem. 2:
744. Afledningen i 'Lopte vore densamma som i sjönamnen Gulten,
Halmten, Multen o. s. v. Föga sannolikt är däremot, att sjönamnet bör
härledas ur det i namn på nordiska vattendrag synnerligen vanliga sv.
löf (se närmare Löf), snarast i så fall genom förmedling af ett numera
försvunnet älfnamn 'Lava = fno. Laufa, no. Lauva ’löfälfven’, hvilket i
Norge ganska ofta förekommer. Om nu emellertid Löften är en utbildning
af ett fsv. älfnamn 'Lapa, förhåller sig det förra till det senare som
namnet å sjön östen till ösan (i förbindelse med sjön stående å). — Med
tanke på sjönamnet Barken kunde någon vilja ställa ordet till ett för
öfrigt i de nordiska språken icke uppvisat *laft-, isl. 'lauft-,
motsvarande fht. louft ’bark, bast’1; dock sväfvade en dylik etymologi
alltför mycket i luften. — Fsv. Lafte.

Lögaren är, såsom redan Rqv. SSL 2: 145 m. fl. sett, en genom
missförstånd af svenska öfversättare uppkommen for-vridning af den hos
Sturluson uppträdande benämningen på Mälaren, Lögrinn, LQgrinn, äfven
skrifvet Loginn, Lauginn, dat. (i) Leginum, d. v. s. best. form af isl.
l9gr, hvarom utförligare afhandlats under Laggaren. En stam laug- (:
laug f. ’bad, badvatten’) ingår däremot i no. sjönamnet Laugen (Rygh N6
Indi. s. 64, jfr samma förf. Elven. s. 139). Från Sverge har jag
antecknat Lögesjön (GS 1 V 33) ock två Lögtjärn2, alla tre från Vrml.
ock sålunda utan tvifvel att sammanhålla med de no. namnen. Den fsv.
formen har varit Leghasie o. s. v. = gårdnamnet Lögasiöö (1500)
Lekeryds sn, Tveta hd Smål.3 Men intet som hälst skäl finnes att söka
en sådan stam i namnet Lögaren, hvilket är ett appellativ med samma
betydelse som sjönamnet Vättern o. s. v. — För kuriositetens skull må
nämnas, att J. Wildb ock Peringskiöld härleda namnet (Lögem) ur det
isl. mytiska namnet Loge4 ock åter andra af ty. lau ’lugn’ ock

J) Detta är själft en dentalafledning af den i 8v. löf föreliggande
stauunen; se Hirt Ablaut s. 135.

2) GS 1 V 32, 2 V 31.

3) Vadst. kl. jordeb. s. 88. — Besläktade fht. ortnamn finnas hos
Förstem. 2: 945.

4) Dalin Svea rikes hist. 1: 7fi.ett gam 'sjö’1. Slutligen må hänvisas
till Yftnern, där en gammal hypotes omnämnes, enligt hvilken i
Gefionssagan icke Mälaren, utan Vänern åsyftats.

Lögnaren, se Lygnern.

Lönern lö3ner2n 1. lö4nern (LoÖne VGL IV. 11: 3, i hdskr. L N Lodhenm;
Lönnern Tuneld [II] 5: 15, [1790], Lindskog 5: 240 [1816], GS 1 Ö 36;
Lönera Lex. 5:^429) Fiflereds ock Kylingareds s:nar, Redvägs hd Vg. :
Lönnarp. Om nu det i VGL IV anförda Loöne värkligen åsyftar sjön Lönern
ock ej Lonen, hvarom se närmare under detta ord, ha vi i den fsv.
formen en säker utgångspunkt för bedömmandet af detta namn. Med
afseende på bildningen är det likaledes i VGL IV omnämnda sjönamnet
Strokne, Strukni, nu Stråken, närmast jämförligt. Äfven erinras om
sjönamnet Boren, hvilket i ortnamnet Ekebyborna år 1336 lyder Borin ock
Borae. Sannolikt föreligga här tre sjönamnsbildningar på ett suffixalt
-in, hvilket icke får betraktas som den suffigerade artikeln. Om
formerna på -ne, -ni äro n-stamsutvidgningar eller dat. sg. af
a-stammar, kan ej afgöras. I senare fallet har formen Lönern utgått
från en dylik oblik kasus, hvarpå många exempel ofvan anförts.

Detta *LoJ)in eller Lojrne torde böra ställas till det fsv. adj.
loJ>in, lupen, sv. luden, hvars motsvarighet i isl. äfven betyder
gräsbevuxen’ (Fr.2) : ieu. ludh ’växa'; jfr ty. dial. lodera ’yppig
wachsen’, fht. lota ‘schössling’2. Samma vattendragsnamn Lodhne iugår
utan tvifvel i fsv. Lodhnauadh (SRP nr 2622 från 1392) Trögds hd Uppl.
samt i fno. LoönakjQrr, nu Lönne-kärr, gård i Sotenäs hd Boh.3. Om
själländska ortnamn, som innehålla adj. lodden (= isl. loÖin), se
Madsen AfnO 1863, s. 303. Hit kan man äfven föra sjönamnen Lönnen,
L&dingen samt Ludden, det senare af sv. ludd, hvilket naturligtvis är
besläktat med isl. loöinn4. Betydelsen är ungefår densamma som i det
vanliga sjönamnet Grässjön (se Urttsmangen); jfr äfven Gron, Clrosken.

Från betydelsens synpunkt mera tilltalande på grund af de synnerligen
många analogier, som erbjuda sig, vore visserligen

*) Lex. 5: 148. 2) Kluge Et. wb*.# under lodera.

3) Anfört af Holmberg Boh.2 2: 126.

4) Bugge Ark. 10: 105 o. s. v.att föra det säkerligen urgamla namnet
Loöne till ieu. \ leut, lut i lit. lutis ’storm’, lutingas Stormig’,
gr. Xtisda 'raseri’ (* *- lutjä) ~ fslav. ljuti» 'grym o. d.’1; men
denna ordgrupp är för öfrigt, så vitt jag vet, ej företrädd inom det
germanska språkområdet.

Afvenledes kunde man i den fsv. sjönamnsstammen lodh-finna en
motsvarighet till stammen i fkelt. flodnamnen Lut-évä, Lut-ösa, hvilka
sannolikt innehålla ett subst. luta, ir. loth f. ’smut8, träsk’2.

Utvecklingen af fsv. Loöne till Lönern har sannolikt försiggått under
anslutning till trädnamnet lönn, hvilket enligt uppgift i trakten heter
lön, så mycket lättare som sjön, hvilken skildras som synnerligen
naturskön, är omgifven af löfskogs-klädda stränder, å hvilka (vid den
södra ändan) äfven lönnen förekommer. Möjligen har ombildningen törst
ägt rum i gårdnamnet Lönnarp; jag tager nämligen för gifvet, att äfven
detta innehåller det gamla sjönamnet Loöne ock ej är sammansatt med
trädnamnet lönn. Jfr det förut nämnda bohuslänska gärdnamnet Lönnekärr
<- fno. LoönakjQrr.

Löningen lö3nigen2 (Widegren 2: 327 [1829], GS 2 Ö 35), liten sjö i
Ekeby sn, Göstrings hd Ög. Ordet kommer väl af trädnamnet lönn, hvarmed
väl namnen Lönnsjön (Uppl., Tham Ups. s. 10), Lönesjön (GS 1 V 38
Hall.) ock Lönntjärn (IV 32 Vrml.) äro sammansatta. I så fall vore
bildningen analog med sjönamnet Eningen.

Löp-, älf- ock sjönamnsstam, se Matlöpen.

Liren lö4ren eller lö4m (Hermelin 1804, Tham Nyk. s. 18, GS 4 Ö 33)
Floda sn, Oppunda hd Sdml. : Lörstorp. Namnet innehåller sannolikt en
omljudsform af den fsv. vattendragsstam Lor-, som uppvisats under
Loren. Snarast har ån, som flyter genom sjön, hetat ‘Lora, hvaraf Lorir
är en ja-afledning. Lörstorp har i så fall i fsv. tid kallats
'Lorisjwrp, ock enstafvighets-akcenten i sjönamnet beror då på senare
akcentförskjutning; jfr t. ex. Dofvem (: fsv. DuvirsJ)orp). Dock äro
äfven andra möjligheter tänkbara8.

*) Jfr Bemcker IF 10: 153.

*) Jfr Holdcr Acelt. sprachsch. 2: 351 f.

*) Har sjön betat *LoJ)ir ock gården *L0j)irsJ>orp?-lösen, af adj. lös,
fsv. los, isl. lauss o. 8. v., ingår i sjö-namnen Botten-, Dag-, Fisk-,
Nftfver-, Pors-, Vasslösen; se d. o.

Madkroken ma3dkro2ken, af allmogen vanligast uttalat ma3kro2ken
(Madekroken Romans karta [1689]1; Makroken Lotter c. 1750, jfr ofvan;
Matkroken Rogberg o. Ruda s. 272 [1770], Hermelin 1809, Sköldberg 8.
115, Wieselgren 2: 881; Madkroken Lex. 6: 102, GS 3 Ö 38), stor sjö i
Sjös&s ock Nottebäcks 8:nar, Uppvidinge hd Smål. Att dömma af den älst
uppvisade formen skulle första sammansättningsleden vara sv. ma(d) f.
’sankt, jämnt ängsfålt som öfversvämmas af vårflod; kärräng', fda. map?
'mad, sank mark' Sk. L., mht. mate, matte 'äng', motsvarande ett
urgerm. mapuö ock stående i afljuds-förhållande till ags. msbp, gen.
msedwe, eng. meadow 'äng', af samma rot som det på annat sätt bildade
fht. måd (ty. mahd f.), ags. mseö n.2 Om emellertid sv. mad ingår i
ordet, torde detta vara i den äldre bet. 'äng', som de västgerm.
språken uppvisa. Jag antar detta icke därför att — enligt uppgift —
numera inga mader (i modern sv. mening) förekomma kring sjön,
åtminstone i dess omedelbara närhet, utan därför att namnet sannolikt
uppkommit på en tid, då betydelsen 'kärräng' icke ännu utvecklats. För
att nu namnet värkligen är bildat af sv. mad, kunde den omständigheten
tala, att detta ord hufvudsakligen (eller uteslutande?8) förekommer i
Götaland, i all synnerhet i Smål. Med mad sammansatta sjönamn känner
jag blott fyra: Made-sjön (GS 3 Ö 39) : Madesjö i Madesjö sn Kim.,
hvilken socken under medeltiden hette Madasiö4, alltså ett gammalt
sjönamn; vidare Madsjön (1 V 36) Vg. samt i Tosjö sn Skå.5, Madgölen (3
Ö 40) Blek. ock Matj&m (1 V 36) Vg. Af samma ord kunde möjligen fsv.
Madhinge, Madhunge6, nu Maäng, Baltaks sn Vg., härledas; dock är det
väl sannolikast att här såsom i de flästa fsv. namn på -ing, -unge ett
patronymikum ingår; se Hellqu. Sv. ortn. på inge7. Slutligen äro
åtskilliga skånska ortnamn *)

*) Enligt Wieselgren 2: 881.

2) Om do båda orden se närmare Kluge Et. wb. under Mahd ock Matte.

8) Rz s. 423 uppger dock, att det är »allmänt»; jag känner det
emellertid ej från Svealand.

4) Styffe Un.j b. 179. 5) Falkm. b. 73.

6) SRP nr 2729 o. s. v. 7) Göteb. högsk. årsskr. 1905.bildade af samma
ord1. Jfr äfven fht. Madaha, Madibach, hvarom Förstem. 2: 965.

Hvad som emellertid trots allt talar emot en härledning af sjönamnet
från sv. madt är den omständigheten, att man, därest värkligen detta
ord här inginge, hade svårt att förklara den senare
sammansättningsleden. Det ser därför ut, som om vi redan i den älst
uppvisade formen hade en folketymologisk ombildning af det namn
Matkroken, hvilket senare uppträder i litteraturen. Vare sig denna form
beror på folketymologi eller ej, har enligt min mening namnet afseende
därpå, att i sjön fångats »stor ock fet braxen»2. Sjön skall enligt
uppgift ännu vara eq god fisksjö3. Emellertid må framhållas, att namnet
sannolikt ursprungligen tillkommit blott en del af sjön, kanske något
särskilt utmärkt fiskeställe. Såsom flera gånger påpekats, ha namn på
större vattendrag, bärgsträckningar o. d. älst åsyftat något mindre
parti däraf ock sedermera öfverflyttats på hela området. Jag erinrar
särskilt om det öländska Matkroken (Persnäs sn), namn på en refvel, om
hvilken Linné Öl. resa s. 113 meddelar, att ban fått den uppgiften, att
refveln kallades så af sin figur ock iden båtnad, folket haft i forna
tider af de olyckade kvarlefvor, då strandade skepp (tör hända) af
böndren plundrades». 1 detta sammanhang må inskjutas den anmärkningen,
att i no. ett ord matkrok finnes, som betyder 'en som er flink til at
forsyne sig' Aas. Goda analogier äro för öfrigt sockennamnet Matmar (så
redan 1568), som enligt Nordlander Sv. turistför. årsskr. 1898, 8. 99
f. säges ha fått sitt namn af en fiskrik tjärn, samt Matforsen i
Jämtland4, hvilken af samme förf. antages vara uppkallad efter det
präktiga laxfiske, som där finnes. Liknande orsak ligger nog äfven till
grund för sjönamnen Maten, Mat-byttan, Matlången, Matlöpen; jfr äfven
Matfors, bruk i Medelpad, Matvik, hamn i Blek. I Norge finnas tämligen
många namn, som synas böra förklaras på analogt sätt; särskilt
tjärnnamnet Matbrendene, som enligt Rygh NG 3: 224 har afseende på det
fiske, som där bedrifvits. Från Tyskland erinras om

x) Se Falkm. s. 72 f.; dock sannolikt icke alla där anförda. Jfr äfven
AfnO 1863, s. 229.

2) Rogberg o. Ruda s. 272 (1770).

3) Enligt en annan uppgift är dock detta icke fallet.

4) Matforssen 1556.det fht. ortnamnet Mazpah, hvars samhörighet med
fht. maz ’cibus’ Förstem. 2: 1009 dock är något böjd att betvifla. En
liknande betydelse förekommer äfven i sjönamnet Fatburen. Afvenledes må
nämnas, att på grund af det ypperliga braxenfisket sjön Misteln också
kallats Herr-Öknas visthus. Samma tankegång ligger till grund för
sjönamnet Nyttingen ock möjligen äfven för Nistingen. En alldeles
motsatt betydelse har däremot sjönamnet Sulten.

Hvad senare leden beträffar, kan den ju ha afseende på något i sjöns
form; jfr de många under Krökingen anförda namnen Kroksjön o. d.,
sjönamnet Vr&ngen o. s. v. Sjön har rätt många smala ock spetsiga näs
ock uddar, som skjuta ut i densamma. Emellertid är det snarast
antagligt, att ett sbst. matkrok ’krok där mat erhålles’ ligger till
grund. En bekant till förf. trodde sig t. o. m. känna ett dylikt ord,
men tycktes icke anse det hafva gamla anor. Jag anser denna senare
förklaring af sista sammansättningsleden så gott som säker på grund af
den förträffliga analogi, som erbjudes af namnet Gull-kroken, hvarmed
betecknas den östligaste delen af Kåkinds hd Vg., närmare bestämt den
välmående ock natursköna trakt, som omfattas af Fogelås socken kring
Hjo. Det synes mig alltså högst sannolikt, att ej häller det nämnda
öländska Matkroken har afseende på formen, utan att båda dessa namn
förutsätta ett appellativ matkrok.

I detta sammanhang må äfven nämnas, att Matkull, namn på en mycket högt
belägen gästgifvargård i Bärgs sn, Norr-vidinge hd Smål., säkerligen
fått sitt namn däraf, att platsen varit ett rasteställe, där reskosten
tagits fram ock hästarna fodrats. Namnet skrefs år 1419 Mathkulla (SD
NS 3: 504). Sålunda fingo t. ex. isl. D9guröarå, D$guröames namn däraf,
att Auör djupiiÖga efter sin ankomst till Hvammsfjgrör där intog sin
frukost (isl. d9gurör, sv. da[g]var[d], Landn., Eyrbvggja saga).

Magdesjön, se Mogden.

Magelungen ma3gelug2gen (Magelungen, se Landtm. Cont.

k. 1751, Hermelin 1802, Tham Sthm s. 289; Magelugnen GS 5 Ö 32) mellan
Huddinge ock Brännkyrka s:nar, Svartlösa ock Sotholms h:der Sdml.
Första sammansättningsleden innehåller sannolikt sv. mage, fsv. maghi,
hvilket ord äfven ingår i Mag-sjön1, Magtj&m (6S 3 Ö 31); jfr Magern.
Samma ursprung har det ett par gånger förekommande no. Magatjem2. I
samtliga dessa namn har ordet afseende på formen. Jfr Yåmmen samt
öfver-sikten, där ett större antal sjönamn anföras, i hvilka namn på
kroppsdelar ingå. Senare leden är adj. lugn, fsv. lughn; jfr i fråga om
ljudutvecklingen Lungen, hvilket namn dock själft med all sannolikhet
har annat ursprung. Af adj. lugn äro äfven sjönamnen Lygnen, Lygnera
bildade.

Magern ma4 5gem (6S 1 V 32, Cederström Vrml. fiskev. nr 1250) Borgviks
sn, Grums hd, ock Värmskogs sn, Gillbärgs hd Vrml. Namnet användes
numera nästan aldrig af allmogen, utan sjön kallas Öfverrudssjön. Då
det emellertid någon gång förekommer, har det akc. 1. Det är säkerligen
icke bildat af mage (se föreg. namn). Jag antager, att det är
etymologiskt identiskt med sv. adj. mager, fsv. magher, isl. magr, fht.
magar o. 8. v., dock i en äldre betydelse; jfr de besläktade fht. amåhi
}liten\ isl. smår ds. (= sv. små)3 eller möjligen lit. måzas Miten’4.
Namnet skulle alltså betyda ’lillsjön’ i motsats till den nära belägna
betydligt större Värmeln, med hvilken den står i förbindelse. På samma
sätt kallas en i närheten af Storsjön (GS 2 Ö 33) Edsbärgs hd Nke
liggande liten tjärn Mager-tjärn. Emellertid må nämnas, att en
grundbetydelse ’liten, ringa’ för germ. adj. *ma5raz är något
problematisk. I alla händelser har — att dömma af sjöarnas nuvarande
form — icke den betydelse ’lång, tunn’, som vissa besläktade ord, t.
ex. gr. |*a*po<;, uppvisa, ingått i namnet. — I fråga om betydelsen jfr
Bess-1 in gen, Lillen, Lisnan(l).

Maj(en)fors, Majsjön, se Bällen, Meeghin-.

Målen.

1) Stora ock Lilla, ma3len2 5 (i. maal Or mal6; St. Malen GS 1 Ö 37),
två sjöar i Sjötofta m. fl. s:nar, Kinds hd Vg., ock

x) GS 4 Ö 36, 4 Ö 33, 5 Ö 33 : Magsjönäs, 4 Ö 32, 3 Ö 31.

2) Se Rygh NG 1: 289. Dessutom användes ordet i Norge ganska ofta i
namn p& instängda vikar; jfr Rygh NG Indi. s. 39.

3) Persson Wz. s. 10 f.

4) Rluge Et. wb. under mager. De båda etymologierna utesluta
naturligtvis hvarandra.

5) Akcentuppgiften är osäker.

6) SD 1: 30, VGL IV. 10 (Schlyt. uppl. s. 289). Scblyt. VGL s. 56 3 of
versätter Mal med >ett ställe i Väst bo härad af Småland, på

Sv. landsm. XX. 1. 25Båraryds sn, Västbo hd Smål. : Malsbo; den senare
å GS Ö 1 37 kallad Lilla Mörkemalen; i trakten vanligast benämnda Stor-
ock Lillmalen (se dessa ord). Det i VGL IV. 10 anförda ma(a)l syftar
tydligen på Lillmalen. Den å, som förbinder denna sjö med Illeråsjön,
har — som jag nnder Sännen uppvisat — i fsv. tid hetat Seenda (: sand),
alltså med en betydelse, som kommer den hos Malen nära.

2) ma4ln (St. Malen Hermelin 1803; Malen GS 2 Ö 32) Grvthytte sn,
Grythytte bärgsl. Vstml.

3) Samma namn bäres eller har antagligen burits af den sjö, som å GS 4
O 31 kallas Malens(jön) Löfsta sn, Simtuna hd Vstml.

Namnet innehåller sv. dial. mal m. ’groft grus ock små-steuar vid
stranden af haf, sjö eller å; en sådan stenig strand eller plats vid
sjö eller flod’ (Rz s. 426), isl. mql f. (gen. malar) Gamling, dynge,
vold bestaaende af smaadele’ Fr.2, no. mol ’en banke af smaasten’ Aas.
Samma ord ingår äfven i sjönamuen 'Maling(en), Maljen ock Malsnaren 2.
Vidare må jämföras Malajön (GS 1 V 36 Vg.), bvilken på grund af
gårdnamnet Malryd kan antagas i äldre tider ha haft ett osammansatt
namu. Säkert är dock icke detta antagande, ty sjön ock gården kunna ai
samma naturförhållanden parallellt hafva erhållit sina namn. Jfr
yttev-ligare : Malsjön (GS 4 Ö 32 Sdml. : MaJsjöbr&te, 4 Ö 31 Uppl.,
vidare i Osby ock Vankifva s.nar Skå.1 samt Vrml.2), Maletjftm (GS 1 V
33 Dalsl.); i Norge sjön Malungen (jfr *Maling[en]), hvilket Rygh NG 3:
146 ställer till det etymologiskt identiska fno. m^l, ock fjorden
Malangr3. Ett af samma ord bildat vatten-dragsuamn föreligger äfven i
fsv. sockennamnet Malbmk (1237)4, nu Malmbäok Västra hd Smål., år 1593
skrifvet Malmbeck5. Namnet syftar väl på den förbi kyrkan flytande
bäcken, ock ombildningen till Malmbäck kan bero på att malm funnits ock
ännu

forna gränsen af Västergötland ock Finveden^. Att det närmare bestämt
är sjön (Stora) Malen som åsyftas, anser jag höjt öfver allt tvifvel.

1) Falkm. s. 73. 2) Fernow s. 16.

3) Rygh Stud. s. 77. Det är dock osäkert: det kan vara ett fno.
Målangr; det torde emellertid böra föras hit.

4) Styffe Un.j s. 157.

6) Wieselgren 3: 292, 293.finnes i densamma1; jfr dock äfven fsv.
malmber ’sand* (alltså ett synonym till mal), hvilket i alla händelser
gifvit anledning till ombildningen af sjönamnen ‘Maling(en) till
Malmsjön ock fsv. Malbergha, Malbeergha (dels i Häfverö sn Uppl. ock
dels i Västermo sn Sdml.) till Malmbärga2; jfr äfven under Mftlmingen.
Ordet är för öfrigt ganska vanligt i gårdnamn o. d., t. ex.
sockennamnet Nordmaling Vbtn, år 1535 skrifvet Nor-malingh (Höjer 3:
293; den rådande jordmånen i socknen är sand), ock Malung Dal. (så
1417)3; ex. från Skåne har Falkm. s. 73. En afljudsform till mal,
motsvarande isl. melr, ligger till grund för sjönamnet Mälaren, ock en
m-atledning af samma rot uppträder i sjönaninen Malmen, Mälmingen o. s.
v.; jfr äfven Mjftlldrftngen. I fråga om betydelsen jfr under Grann,
Grindeln, Gröcken, Sftnnen. — Från de ofvannämnda sjönamnen bör
Malasjön, Ryssby sn, Sunnerbo hd Smål., skiljas: det har enligt
Wieselgren 2: 193 sitt namn från fisken mal4. — Fsv. Mal. Uttalet med
akc. 2 beror sålunda på akcentförskjutning.

'Maling(en), fsv. 'Malinger, har varit namnet på den sjö, som enligt OS
4 O 33 nu kallas Malmsjön, St. Malms sn, Op-punda hd Sdml. : Malms&s,
Malmsnäs. Det måste nämligen enligt min mening vara denna gård Malms&s
som i en handling från år 15635 kallas Malingz&s ock som uppgifves
ligga i St. Malms sn, Oppunda hd: någon så benämnd gård finnes numera
icke i socknen. Att ortnamn sammansatta med mal ’sand-bank o. d.’ om
bildats i anslutning till fsv. malmber ’sandf, är icke ovanligt: under
Målen har jag anfört ett par sådana exempel; jfr äfven Mftlmingen. Af
sjönamnet 'Malinger har Malings&s, fsv. *Malings asa, bildats som
Greoks&sar, Ly&sa, fsv. Lygh-nis asa, Yngia asom o. s. v. : resp.
Grecken, Lyen, Lygnen, Yngen o. s. v. Det är för öfrigt så gott som
identiskt med no. sjönamnet Malungen (se Malen ock jfr äfven
Marlingen). I fråga om bildningen är sjönamnet Grytingen närmast att
jämföra : dock kan ordet äfven tänkas innehålla ett -under (jfr
Hulingen). Möjligt är för öfrigt, att Mälings&s är en ombildning af ett

1) Wieselgren 3: 292, 293.

2) SD NS 2: 185, 819. 3) Styffe Un.2 s. 259.

4) Detta ord är ej etymologiskt besläktat med mal ’sand’; se Hellqn.

Spräkvet. sällsk. förh. 1891—94, s. 12.

5) Erik XIY:s nämnds dombok s. 81.äldre ‘Maligs&s; jfr ä.-nsv.
Malingssanda Maiigseanda : fsv. sjönamnet ‘Maligher, växlande med
‘Malghe, ock se utförligare under Maljen. Som sjön är belägen i St.
Malms sn, har ombildningen snarast skett under anslutning till detta
namn, som år 1314 skrefs Malm (SD 3: 152) ock innehåller fsv. malmber
m. ’sandT: slätten vid St. Malms kyrka är öfversållad af fin sand. — En
sjö Malingen finnes i Grangärde tingsl. Dalarna.

Maljen mal4jen (Malgen Broocman 2: 94 [1760], Hermelin 1810, GS 3 Ö 35)
Malexanders sn, Ydre hd Ög. : Maljeryd, år 1599 skrifvet Malierid1.
Efter sjön är äfven socknen uppkallad. Namnet å densamma skrefs år 1345
Malghasandr (SD V), 1391, 1401 ock 1461 Malghasanda, 1363 Maligxsanda,
1405 Maloasanda, 1502 ock 1643 Malingsanda, 1531 Malingzsanda, 1539
Malia-sander, 1551 Malix&&nder ock Malgas&nda, 1565, 1597 ock 1760
Malexander, 1571 Maligsanda, 1613 Malasanda, 1810Malexanda ock
Malexander2; jfr äfven skrifniugen Mariesanda (1599)1. Af denna lista
äfvensom af gårduamnet Maljeryd framgår, att sjön i fsv. tid hetat
‘Malghe. Detta ord är, såsom redau s. 227 antytts, svag form till ett
adj. 'maligher, ‘malugher 'sandig o. d.’, bildat af det under Målen
behandlade sbst. mal på samma sätt som sandig af sand, grusig af grus;
jfr för öfrigt Gröcken (: isl. gijåtugr), Skärjen. Namnet ‘Malghe o. d.
har uppkommit ur förbindelser af samma art som t. ex. fht. Hamariginpah
Vid den steniga bäcken’ af adj. hamarac 'stenig’3 4. Men därjämte har
sjön burit namnet ‘Maligher eller den starka formen af adj. Detta
framgår af den redan 1363 uppträdande formen Maligxsanda. Om man nu
därjämte observerar, att den senare leden år 1345 ändas på -r4, kan man
knappast med Nor. Sv. lm. VI. 5: 21 m. fl. anse sockennamnet Malexander
bero på någon slags förvrängning: det är tvärtom en fullt
Ijud-lagsenlig utveckling af den äldre form, i hvilken sjönamnet
‘Maligher ingår. I formerna på Maling- föreligger däremot en, om ock
föga genomgripande ombildning; jfr Malingen, där möjligen en liknande
ombildning uppträder.

*) I handling aftryckt hos Rääf 1: 352.

2) Ridderstad Ög. 2: 6, Forssell Sverige 1571, s. 226, Rääf 4: 273,
Sidenbladh Härads- o. sockenn. s. 81

8) Jfr Kögel PBB 14: 106.

4) Detta r motsvarar nominativändelsen i fsv. sänder.Sockennamnet
betyder alltså ’sandmon (1. dyl.) vid sjön Maljen’1 ock kan sålunda
icke betraktas som en tautologisk bildning i vanlig bemärkelse. Jfr med
afseende på bildningen Horjesand: sjönamnet Horjen. I socknen
förekommer ren sandmo mera än annorstädes2, i synnerhet kring Kyrk-
eller Malexanders-viken (af Sömmen). Det förefaller mig för öfrigt
mycket möjligt, att äfven denna vik burit samma namn som den här
behandlade sjön. Se vidare Malen3. — Fsv. 'Malghe ock ‘Maligher.
Enstafvighetsakcenten måste sålunda bero på ombildning i senare tider;
jfr t. ex. Gorjen, Skärjen (med akq. 1 jämte 2), Soljen.

Malmen mal4men (Hermelin 1804, GS 4 Ö 33) Floda sn, Oppunda hd Sdml.
Sjön har enligt min mening i äldre tid hetat örlången; sitt nuvarande
namn har den fått på grund af sin belägenhet nära Gölstugu malmfält.
Sjönamn sammansatta med malm äro synnerligen vanliga, men i de flästa
af dem torde det vara fsv. malmber i den äldre bet. ‘sand’ som ingår;
jfr sjönamnen L&ngmalmen, Stenmalmen, Örmalmen, Malmin-gen, Mälmingen,
Malmsjön4. I Norge förekommer äfven namnet Malmsjoen5. Säkert
förekommer bet. ’saud’ i namnet å socknarna Malma Vstml.6, där
jordmånen mäst är sand ock mo-jord7, ock Sdml.8, där förhållandet är
enahanda9, samt Malmö, isl. Malmhaugar, fda. Malmöughe. Af gårdnamnet
Malma kommer sjönamnet Malmasjön (GS 4 Ö 33 Sdml.). 1 fråga

*) Det betyder icke — såsom Norrby Sv. lm. XIX. 4: 4 antager — ’
sandstranden.’

2) Tham Link. s. 996.

3) Det finnes alls ingen anledning att sammanställa namnet med de
lillryska flodnamnen Molöéka ock Molöcna, ehuruväl dessa utgå från en
stam molk- (: serb. mlåka ’pöl, fuktig äng’; jfr Torbiömsson
Liquidametath. s. 86).

4) GS 3 Ö 40 Blek., 4 Ö 34, 4 Ö 33 : Malmsnfts, Malmsås

(denna sistnämnda sjö har i äldre tider hetat ‘Malingher eller
‘Maligher, hvadan det nuvarande namnet beror på yngre ombildning efter
sockennamnet Malm? : malmber ’sand’, se Malingen); vidare GS 5 ö 33 :
Malmtorp (sålunda i äldre tid möjligen ett osammansatt namn, såvida ej
bär parallellbildningar af samma grundord föreligga), 5 Ö 32 Sdml.,

6 ö 31 Uppl. samt i Vidsjö sn Skå. (Falkm. s 215).

°) Rygh NG Indi. s. 67, nHist. tidsskr. 1: 100.

6) Så 1411 (Styffe Un.2 s. 251). 7) Tham Vest. s. 141.

8) Så 1402 (Styffe Un.2 s. 236). 9) Tham Nyk. s. 352.om betydelsen
'myrmalmssjön o. d.1 jfr Erlången, Järngården, Kopparen, Irtingen.
Betydelsen 'sandsjön1 ba t. ex. sjönamnen Malen, 'Maling(en), MaJjen,
Mälaren — samtliga rotbesläktade med fsv. malm ber 'sand’ — Sännen m.
fl. m. fl.

Halmingen.

1) mal3migen2 (Hermelin 1818, GS 3 Ö 36) Frödinge su, Sevedes bd Kim.

2) se Mftlmingeu.

Namnet kommer af fsv. malmber, väl i betydelsen ’sand’; se Malmen. I
fråga om bildningen se Mftlmingeu ock jfr Gry* tingen, Sten ingen.

Halsnan ma8lsnan2 (GS 4 Ö 33), liten sjö i Forsa su. Villåttinge hd
Sdml. : Malsna. Sannolikt innehåller namnet en afledning af mal 'grus
o. d.\ hvarom se närmare under Malen. Samma ord ingår nog också i
namnet å den vid sjön Uren (se nedan) belägna gården Malstanäs. Om
ordets bildning se här nedan under Malsnaren.

Malsnaren ma3lsnar2n.

1) ([magnari) (Hermelin 1804, GS 4 Ö 33) Gryts sn, Daga hd Sdml.

2) (Tham Nyk. s. 156, GS 4 Ö 32) Kärnbo sn, Selebo hd Sdml. :
Malsjötorp, Malsjötjärn.

Att dömma af ortnamnen synes Malsnaren 2 vara en utbildning af ett
äldre ‘Malsjön, Malsen i anslutning till namnet på den närbelägna ock
större Visnaren, hvars s synes tillhöra stammen. För detta antagande
talar också, att omkring V* mil från Malsnaren en sjö Malsjön är
belägen. På samma sätt synes Kolsnaren i fråga om afledningen ha
påvärkats af Tisna-ren. Att sjönamnen Malsnaren 1 ock Malsnan på
liknande sätt ombildats, tror jag dock ej: det säkerligen gamla
gård-namnet Malsna (: Malsnan) synes ej tala för ett dylikt antagande;
jfr no. Malsaaen, som Rygh Elven. s. 153 med tvekan ställer till dessa
namn.

Hangen ock HAngen.

1) mog3gen eller ofta mag4gen1 (M&ngen Fernow s. 16 [1773], GS 1 Ö 32)
Nyeds su, Nyeds hd Vrml. : M&ngen, Mängs-hyttan, M ängs torp.

l) Uttalas så sannolikt hufvudsakligen af allmogen.2) mag4gen (mågaen)
(Mången Lotter c. 1750; Mangen Hermelin 1808, GS 1 V 31, Höjers karta)
till större delen inom Gräsmarks sn, Fryksdals hd Vrml. : Mangen.

3) magsgen* (mågan) eller enligt annan uppgift mag4gen (Mången Lotter
c. 1750; Mangen GS 1 V 31, Höj ers karta) Mangskogs sn, Jösse hd Vrml.
Af sjönamnet är namnet å den i sjön utfallande Mangsälfven bildat,
äfvensom sockennamnet Mangskog, stundom felaktigt skrifvet Magneskog,
ieke uppvisat i fsv. tid1.

4) mog4gen (Mången Lotter c. 1750, Hermelin 1803, GS 2 Ö 31) Hällefors
sn, Grythytte bärgsl. Vstml.; jfr Ågen, Mångs-age ra.

5) sannolikt mag4gen (Hermelin 1808) Fryksände sn, Fryksdals hd Vrml. :
Mangen.

6) i sammansättningarna Gräsmangen Vrml., Vekman-gen Ög.

Hit hör vidare Mangsjön (Hermelin 1808) Dalby sn, Älf-dals hd Vrml.
Namnet Mangen förekommer äfven i Norge som benämning på ett större
antal sjöar; dessutom linnes ett fno. älfnamn Manga2. Den fno.
sjönamnsformen har varit svag, alltså Mangi3 4; i Sverge har man
åtminstone i de flästa fall att utgå från ett *Mang-. Stammen är
densamma, som ingår i no. mang 'blandning, röra' Aas., fsax. m$ngian,
ty. mengen o. s. v., ett släktskapsförhållande som anses möjligt af
Rygh NG 3: 64. En omljudd form af denna stam är det fno. älfnam-net
*Meng4. Af en afljudsform ming- kommer kanske det anf. arb. 1: 291
anförda fno. älfnamnet Minga. Betydelsen är alltså ungefär densamma,
som antagits för Mäskaren; jfr äfven isl. älfnamnet Blanda5. Uttalet
mag4gen är i de trakter, där det förekommer, ljudlagsenligt för
mog4gen: jfr Bangen, S&ngen 1 (Sangen).

Haren ma*ren.

1) (Hermelin 1818, GS 3 Ö 37) Mörlunda sn, Aspelands hd Kim.; nära
sjöarna Hulte-, Hälle-, Medelmaren.

1) Jfr Höjer 1: 485.

*) Rygh NG 3: 64, 183, 289, 296, Elven. s. 153 f.

3) Namnet anföres redan i biskop Eysteins jordebok, hvadan det knappast
kan återföras på ett äldre magn- (Rygh NG 2: 167).

4) Rygh NG 3: 215. 5) Rygh NG 1: 38.2) (GS 4 Ö 37), lång, smal sjö i
Misterhults sn, Tunaläns hd, ock Hjorteds sn, S. Tjusts hd Kim.;
snarast en vik af Gåsfjärden.

3) (GS 4 Ö 36) Västerviks sn, S. Tjusts hd Kim., vid Gamleby viken :
Marsbäcken, Mamfts.

4) (GS 4 Ö 36) Västrnms sn, S. Tjusts hd Kim., vid södra ändan af
Värkebäcksviken.

5) (GS 4 Ö 36) Gladhammars sn, S. Tjusts hd Kim., vid norra ändan af
Värkebäcksviken.

6) (Rääf 5: 2) Askeryds sn, Ydre hd Ög.

7) (Tuneld [I] 2: 8 [1786]) Sdml.; för öfrigt mig obekant.

8) Norra ock Södra (Cederström Vrml. fiskev. nr 422,423) Väse sn, Väse
hd Vrml.

9) i sammansättningarna Göte-, Hulte-, Hälle-, Mellan-maren Kim. (ock
Älmaren?); dessutom i åtskilliga sammansättningar från (Jppl. :
Limaren, Rönmaren, Strömaren?, ösma-ren; jfr Kvismaren.

Från GS 4 0 27 Häls.1 har jag antecknat Mam, liten sjö* nära hafvet.
Som synes, äro de allra flästa af ofvannämnda sjöar belägna i omedelbar
närhet af saltsjön. Då detta icke kan bero på en tillfällighet, är det
tydligt, att i namnen å åtskilliga af dem det är deu betydelse af haf
som skimrar igenom, hvilken uppträder i fsv. mar n. (se Södw.), isl.
marr m., fsax. m$ri f., ags. mere m., fht. mari n., ty. meer, lat.
mare* lit. pl. måres ’hafF, fslav. morje ’haf\ ir. muir o. s. v.2 I
vissa trakter af Finl. kallas grunda ock gyttjiga hafsvikar mar Rz*
Betydelsen 'hafsvik, fjord’ har äfven fno. marr, då det ingår som
senare led i fno. fjordnamn, hvarom se Rygh Stud. ss. 34, 67. I de
långt från hafvet belägna sjöarna 1 ock 6 är naturligtvis betydelsen en
annan: snarast ’insjö’ i 1 ock därunder anförda sammansättningar eller
’träskartad insjö’ såsom kanske i 6 ock

*) Orten faller utom området för denna afhandling.

2) Om ordet se för öfrigt Kluge Et. wb., Uhlenbeck Et. wb. altind. spr.
s. 218, Nor. Sv. etym. s. 54, Fick4 2:36, 217. Den motsvarande slaviska
stammen mor- ingår i det mähriska flodnamnet Mo-rava, biflod till Donau
(i ty. form Maroh), hvaraf äfven M&hren; se Egli Nom. geogr. ock där
citerad litteratur. Jfr vidare det af detta ord bildade polska po-morze
'kustland’ = Pommern, kelt. (P)armorica. 'Bretagne’ o. s. v.sannolikt
flera nedan uppräknade sammansättningar. Beträffande den första
betydelsen må nämnas, att enligt Förstem. 2: 982 i nordvästra Tyskland
ock Holland små sjöar ännu kallas meer, ock beträffande den andra, att
ordet mar enligt Rz betyder ’kärr, moras* i Ög. (o. Häls.) samt enligt
Schagerström Ordl. öfver Vätöm. (Sv. lra. X. 1) ’litet träsk’. Denna
senare betydelse torde som nämnt snarast ingå i flertalet af följande
sjönamn1: Maresjön (GS 1 V 37), Marsjön2, Mart järn3, alltså ex. från
Vg. Dalsl. Vrml. Sdml. ock Uppl. Betydelsen är sålunda ungefär densamma
som i Kärrsjön (se Kärrlången). Ett no. gårdnamn Marsjoen anföres at
Rygh NG 3: 387; men detta är Rygh snarast böjd att föra till mql (se
Maleu). Emellertid må nämnas, att man i dessa sammansättningar äfven
bar anledning att söka fsv. mar, isl. marr 'häst*. Hit bör väl t. ex.
fsv. sockennamnet Marbmk Vg. ock Smål.; jfr fno. älfnaranet 'Mara,
hvaraf sjönamuet Meringr (se Märlingen). En afljudsform till Maren,
mör, ingår i sjönamnet Moren. 1 fråga om namnets appellativiska
betydelse äro t. ex. sjönamnen Afven, Flon, Naten, Vättern att jämföra.

Märlingen maMigen4 (Tham Link. s. 911 samt eul. jorde-boken), liten sjö
i Tjällmo sn, Finspånga läns hd Ög. : Mar-lingstorp. Namnet härrör
sannolikt af ett äldre Maling- (Malung-) ock är sålunda identiskt med
det ofvan behandlade ’Ma-ling(en). Jfr Börlingen, Märlingen, Nälen 1,
skrifvet Närlen, Tolen 7.

Matbyttan ma3tbyt2tan (GS 2 Ö 31), ytterst liten vattensamling i
Grythytte sn, Grythytte bärgsl. Vstml.; af sv. mat-bytta. Namnet, som
säkerligen är rätt ungt, är väl snarast ett på formen syftande
jämförelsenamn; jfr t. ex. sjönamnen Half-tron, Kistevattnet o. 8. v.
Första leden bar sannolikt till uppgift att uttrycka fiskrikedom 1.
dyl.; jfr no. Matmoraaen (se Bugge Elven. s. 326) ock se särskilt
Madkroken. I fråga om bildningen erinras om sjönamnen Eldmörjan ock
Oxögat.

J) Man kan naturligtvis äfven, ehuru med ringa fog, tänka på fsv. -xnar
i Svea-, Alamar; jfr Nor. Sv. etym. s. 54.

2) GS 1 V 37, 1 Ö 36, 1 V 34, 2 V 34, 3 Ö 33 : Marsjö, 4 0 33, 5 Ö 33,
4 Ö 32, 6 Ö 30.

3) GS 2 V 33, 1 V 32, 2 Ö 31.

4) Uttalas enligt uppgift med ^sväfvande tjockt 1 eller rl».Haten (SGU
Aa 17: 41), antagligen liten sjö i Gryts sn, Daga hd Sdml.; mig för
öfrigt obekant. I fråga om betydelsen se Madkroken.

Fsv. Mathkulla, nsv. Matkull, gårdnamn, se under Mad-kroken.

Matkroken, se Madkroken.

Hatlången ma8tlog2gen (måtltyan) (Matlång Lotter c. 1750; Matl&ngen
Tuneld [II] 5: 105 [1790], GS 2 Ö 32), lång ock smal sjö i Lnngsunds
sn, Filipstads bärgsl. Vrml. : Matl&ngen, år 1590 \ 1672 Matlången2, år
1648 Matlanger3. I fråga om första sammansättningsleden samt namnets
betydelse se Madkroken; om den senare L&ngren.

Hatlöpen väl ma^lö^en (Cederström Vrml. fiskev. nr 1024) Östmarks sn,
Ö. Fryksdals hd Vrml. Cederström anmärker särskilt, att den fisk, som
här fångas, är fet. Första leden är alltså säkerligen sv. mat; se
utförligt under Madkroken. Senare leden hör till en i nordiska
vattendragsnamn icke ovanlig stam löp-. Denna förekommer i det af Rygh
NG 1: 264 ponerade fiio. sundnamnet Loypir (Hloypir) samt utom Norden i
det fht. flodnamnet Louffa4. I betraktande af de ytterst talrika fall,
där dalnamn äro sammansatta med namn på åar ock älfvar, är det vidare
sannolikt, att ett fsv. ånamn *Lopa ingår i fsv. Lopedal (SD 5: 583
från c. 1350), nu Löpdal Säby sn Vstml. Nära gården flyter ett numera
oansenligt vattendrag. Om hithörande ord se för öfrigt Löften. Stammen
hör väl hufvudsak-ligen hemma i älfnamn ock betecknar raskt vattenlopp
1. dyl.; jfr Sknndern.

Medel maren mesdelma2ren (Mellanmaren GS 3 Ö 37) T veta sn, Aspelands
hd Kim., mellan sjöarna Maren ock Hällemaren; i närheten ligger äfven
Hultemaren. Namnet är bildat af fsv. medhel- äldre mif)al- (jfr t. ex.
fsv. mipalhaghi 'mellanhage’) ock sjönamnet Maren. Betydelsen är
sålunda densamma som i Medelsjön (GS 2 Ö 40 Blek.). Af samma stam komma
äfven

*) Norask. ark. 2: 443; normaliserad form?

2) Filipstads dödbok (enl. fil. dr G. Kallstenius). s) Norask. ark. 2:
775; jfr Maattlongs hammar i en grufve-relation 1658 (enl. fil. dr G.
Kallstenius).

4) Förstera. 2: 744.under Melingren anförda sjönamn. Utan 1-afledning
förekommer den äfven i sjönamnet Mien.

Hedgölingen väl me3jö2ligen (Medjölingen 6S 2 V 35), liten sjö i
Ucklums sn, Inlands Nordre hd Boh. Första leden är fsv. midh- 'medel-,
mellan-’ : miper; se närmare under Mien. Senare leden är en afledning
af sv. göl, fsv. gyl; se Göljau oek jfr Trigölingen.

Melingen me3ligen2 (Björkviks sn s. 16 [1823], GS 4 Ö 34) Björkviks sn,
Jön&kers hd Sdml. : Me(d)linge. Sjön är belägen mitt emellan sjöarna
Enaren ock Yxtasjön. Den fsv. formen af sjönamnet har varit Miplinger,
således samma form (möjligen så när som på suffixvokalen) som
bevisligen ligger till grund för det sjönamn, hvilket nedan behandlas
under Mellingen. Namnet är en afledning af stammeu Mip- (se Mien) eller
det lika-betydande fsv. mi^al- (se Medelmaren) ock identiskt med fno.
miölingr, som användes för att beteckna ställen belägna mellan två
andra1 ock äfven uppträder som sjönamn2. Gårdnamnet har bildats af
sjönamnet; jfr t. ex. under Tysslingen ock se närmare under afd. IV ock
min af handling om ortnamn på -inge.

Samma namn har kanske äfven burits af en tredje sjö, nämligen den som å
GS 3 O 31 kallats Melingesjön : Melinge Västanfors sn, Norbärgs bärgsl.
Vstml. Gårdnamnet skrifves år 1400 Midlinge (SRP nr 3069). Dock är
detta senare fall icke säkert: här kan likasåväl det patronymikum
‘Midhlinger ingå, som man i alla händelser har att söka i fsv.
Midhlinge (-th-SRP nr 769, -d- anf. arb. nr 1542), nu Mellinge Frötuna
sn Uppl.3, samt i andra ortnamn anförda af Lundgr. Fsv. personn. på
-ing s. 15.

Samma stam som i Melingen ligger äfven till grund för sjönamnen
Mellsåkern, Mäljut(t)en, Mellsjön (GS 1 Ö 32 Vrml.), Melltjärn (1 V 32
Vrml., säkerligen af fsv. Mmpal-4), Millsjön (2 Ö 32 Vstml.) mellan
Dam- ock Mosjöarna, vidare för de med

J) Se Fr.2 ock Rygh NG 14: 296.

2) Rygh NG 15: 299; jfr Elven. s. 159.

3) Se mitt arbete om ortnamnen på -inge.

A) Jfr M&Uby fsv. Msedhalby, Mallgården <- Msedilgarde

o. s. v.; se SD NS II reg., där sju gårdar med dessa fsv. ock nsv. namn
anföras.mellan sammansatta såsom Mellanvålen, Mellansjön1,
Mellan-tjärn2, samtliga på grund af sitt läge mellan tvänne sjöar. Med
afseende på afledningen jfr Nedingen, Öfvingen.

Mellanmaren, se Medeimaren.

Mellansvan, se Svan.

Mellantjutten, se Mäljut<t)en.

Mellantvären mälslantvär2n (GS 3 Ö 33) Rägna sn, Fin-spånga läns hd
Ög., vid sjön Långtvären; se d. o. ock Melingen.

Mellanvålen, antagligen mälslanvå2len (GS 3 Ö 31) Heds sn,
Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml., mellan Norra ock Södra Vålen; se
Melingen ock Yålen.

Mellingen (Mellingen Hermelin 1810; Mellmingen Wide-gren 1: 597 [1818],
väl tryckfel) Åtvids sn, Bankekinds hd Ög., är ej till finnandes å GS 3
O 35, ej häller har jag erhållit någon uppgift om densamma. Om hvar den
emellertid legat, vittnar gårdsnamnet Mellingsbo, hvilket enligt
uppgift uttalas mft3figsb(j2 3. Med all sanuolikhet är det nu, såsom
också förmenas i SD NS II Reg., denna gård som 1413 kallas i
Midhlungs-bothum (SD NS 2: 731), ock enligt min mening äfven densamma,
som i afskriften af det under Meshatten omtalade dokumentet från 1320
heter Mellnungxboda. Sjön har alltså hetat Mi])lunger (MiJ)linger)
liksom de under Melingen omnämnda sjöarna. Den har varit belägen mellan
sjöarna Glan ock Örn. Jag kan sålunda ej dela Lundgrens i Personn. på
-ing s. 15 uttalade mening, att i namnet ett personnamn Midhlung,
Midhling skulle ingå4.

Mellsåken väl mäl3så2ken 5 (Mellsåkern GS 1 Ö 36) Toarps sn, Ås hd Vg.,
nära sjön Såken. Om härledningen se Melingen ock S&ken.

Meseln, se Mäseln.

Meshatten me3shat2ten (GS 2 Ö 31) Hjulsjö sn, Grythytte bärgsl. Vstml.
: Meshattetorp. Samma namn ingår tydligen i

1) GS 2 O 39, 1 Ö 38, 4 Ö 34, 2 Ö 31.

2) GS 2 0 31. Af allmogen användas möjligen i dessa namn delvis undra
former, såsom mell-, mäll-,

3) Min meddelare skrifver rl med båge under ock har därmed velat
uttrycka s. k. tjockt 1.

4) Lundgrens sammanställning med flit. Madalo, Madelo mötes också af
formella svårigheter.

5) Jag har icke erhållit uppgift om huruvida uttalet är mel3l eller
mäl3l. Senare leden lyder -såken ock ej såsom å GS -såkem.Meaattesund
Lagunda Uppl. ock Mesattebo Norunda Uppl., anförda af Öman Nerikes
alleb. 1899, s. 89, som för de tre namnen med orätt förmodar finskt
ursprung.

Ännu närmare gårdnamnet Meshattetorp kommer det fsv. gårdnamnet
Messheettotorp, hvilket uppträder i en af SD 5: 440 noten omtalad
afskrift af ett år 1320 daterat dokument (denna afskrift är enl. SD
behäftad med många läsfel). Hvar gården Messheettotorp varit belägen,
angifves ej. Men då de i samma dokument nämnda gårdarna tydligen äro
eller varit belägna i Åtvids, Grebo eller Björsäters sinar Ög., är det
klart, att äfven Messheettotorp måste förläggas dit. Så måste efter min
mening Mellnungxboda identifieras med fsv. Midhlungsbotha, nu
Mel-lingBbo i Åtvids sn (se Mellingen), Ingmundatorp med Ingels-torp,
Al8yorum(askog) med Alserum, Sundabode med Sunnebo, Edhe med Ed,
Kaluidzbode med Kafvelsbo, iEngiaflmU med Ängsfall1 — alla i samma
socken. Vissa andra af de i dokumentet nämnda gårdarna återfinner jag i
angränsande socknar, t. ex. Dala, nu Dala, Stekijo, nu Stäckö,
Tholsstorp, nu Tolls-torp, Ondatorp, nu Önstorp, Marbaek, nu Målbäek
(jfr SRP 3: 87), alla i Grebo; Tidalsmter, nu Tegelsäter (se Teden),
Brut®, nu Bråta, Kleckotorp, nn Klacketorp, Hostbaek, nu Höstbäck,
Myrkadal, nu Mörkedal, Walsumga(skoge), nn Valsinge, Miss-moyie
(felskrifning!), nn Missmyra, Botawijk, nn B&tvik, Soluika, nu Solvik,
Vbbatorp, nn Ubbetorp, Seetter, nn Säter, Boomantz-torp, nu Bomelstorp,
Franunxbode, nn Frängsbo, öermunda-boda, nu Germundeboda, alla i
Björsäters sn. Efter den ordning, i hvilken namnen förekomma, har
säkerligen Messh®tto-torp legat i sistnämnda socken ock har sålnnda
intet att skaffa med det Meshattetorp, som ingår i vårt sjönamn.

Det fsv. gårdnamnet Mes(s)h®ttotorp gör oss emellertid den stora
tjänsten att lemna oss förklaringen till sjönamnet Me8hatten. Det förra
är nämligen tydligen sammansatt med det i folkmål förekommande
fågelnamnet meshätta ’parus pa-lustris’, anfört af Rz s. 437.
Säkerligen är meshatt en variant till detta fägelnamn ock sjönamnet
sålnnda till betydelse att jämföra med Alten, Anden, Gåsen (?), Hägern,
Kråken, Svan, fno. älfnamnen Tita, Ugla o. s. v. Ett älfnamn Meis, som
innehåller

x) Om N©rronmsowijk se under Nären.fågelnamnet mes, tyckes äfvenledes
ha funnits i Norge, se Rygh NG IV. 2: 252. Afven i ags. ortnamn
uppträder det etymologiskt motsvarande ock likbetydande måse, t. ex. i
on måsan mere1. Möjligen är dock sjönaranet helt enkelt uppkommet genom
en ellips ur gårdnamnet; jfr analoga fall under Addaren, Gissmnnnen.

Sjönamnet Meslången är kanske däremot sammansatt med mes ’korg’.

Slutligen må i detta sammanhang nämnas, att orden hatt ock hätta älven
direkt kuuna bilda svenska sjönamn; jfr Hattsjön (GS 2 Ö 37), f8v.
‘Hattasio ock 'Hrattosio : nsv. Hattsjöhult, fsv. Hettosyohult ock
Hattasiohult, Sandsjö sn Smål., samt Hättsjön (GS 2 Ö 32) Vrml.

Meslången me3slog2gen.

1) (Misslången Grau s. 452 [1754]; Meslången Hermelin 1801, GS 3 Ö 32),
icke obetydlig sjö med flera långa ock smala grenar i Sked vi sn,
Åkerbo hd Vstml. : Meslångtorpet. Sjön är mycket djup ock ligger
inklämd mellan höga bärg.

2) (Meslången GS 3 Ö 31) Gunnilbo sn, Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml.
Sjön är nu mycket liten, men har i äldre tider haft betydligt större
utsträckning.

Förra leden innehåller möjligen liksom kanske Mesormen (se dock d. o.)
snarast det i norrl. dial. ock Vstml. förekommande mes m., no. meiss
’korg, i synnerhet sådan hvarmed något bäres på ryggen’, motsvarande
fsax. inösa, mht. meise o. s. v. Jfr med afseende på betydelsen
sjöuamnen Storkorgen samt B1&-karen, Bokaren, Halftron, Kitteln,
Kistevattnet (GS 2 V 35 Bob.) o. 8. v.

Mesormen me3sor2men (GS 6 Ö 31), liten sjö i Ösbygarns sn, Långhundra
hd, m. fl. s:nar Uppl. Förra leden är möjligen att jämföra med den i
Meslången ingående; om den senare innehåller djurnamuet orm, äro de
under Orml&ngen anförda sjö-namuen att jämföra. Namnet förefaller
visserligen med denna förklaring ganska egendomligt; dock kan detta ock
flera andra svårförklarliga sammansatta sjönamn bafva uppstått så, att
senare leden tillagts i yngre tid, då betydelsen af den första redan
förbleknat eller försvunnit för språkmedvetandet. Emellertid synes det
mig enklare att — då sjön är belägen mellan två *)

*) Middendorff Aeng. flurn. s. 91.andra sjöar — antaga, att namnet är
sammansatt af fsv. [-Mi])-’mellan’-] {+Mi])- ’mellan’+} ock sjöuamnet
Sormen, i bvilket fall äfven de båda andra sjöarna burit detta namn.

Meten (Tham Sthm s. 14), liten sjö. i Fasterna sn, Sjuhundra hd Uppl.;
kallas nu enligt GS 5 Ö 31 Metsjön. Af detta namn måste Meten anses
bafva uppkommit genom ellips. Ett dylikt namn förekommer redan i fsv.
tid att dömma af gårdnamnet Metesio (1329 enl. SD IV). Jfr för öfrigt
Metesjön (GS 1 Ö 38), Metsjön1, Mettjärn2, no. Meitsjeen. Namnet är
bildat af v. meta, no. meita; jfr Rygb Elven. s. 157.

Emellertid må nämnas, att i något eller några af dessa namn äfven kan
ingå ett ord motsvarande no. meit f. ’stripa, lång skåra’, jfr Rygb NG
IV. 2: 274.

Mickelgtjirn, se Janh&ksen.

Fsv. 'Midhlinger, 'Midhlunger, se Melingen, Mellingen.

Xien mi3en2 3 eller (i folkspråket vanligen) Mie mi3e2 (Miå Krok Tal Om
Urshults Pastorats Inbyggares Seder, hållet år 1749, 8. 21 [1768]; Myen
Lotter c. 1750 [sannolikt för Mijen]; Mide Rogberg o. Ruda s. 207
[1770]; Mien Hermelin 1809, GS 2 Ö 40; Mie-siö Rogberg o. Ruda s. 175
[1770]; Mide- 1. Minne-sjö Wieselgren 2: 718), betydlig sjö i Tiugsås
ock (till största delen) Urshults s:nar, Kinnevalds hd Smål., nära
gränsen till Bleking : Midingstorp4, Midingsbråte(n)4, Midingsvik. Man
synes hafva att utgå från ett fsv. *Mif>i. Detta är en n-afiedning af
fsv. miper adj. eg. ’i mitten befintlig, mellanliggande’, isl. miÖr =
lat. medius o. s. v. Sjön har tydligen erhållit sitt namn i egenskap af
gränssjö mellan Skåne ock Bleking. Jfr t. ex. no. önamnet Mien äldre
Miöja, h vil ket har sin grund däri, att gränsen mellan Romsdalsfylket
ock Sendmor gått mitt över ön5, sv. sjönamnet Medgölingen, fno.
‘Miösjor, no. Midsjovandet ’den mellersta af tre småsjöar’6, fsv.
Midhiawidh7, nu Me-devi Nykyrka sn Ög. o. 8. v. Från Tyskland må
anföras de

0 GS 2 Ö 40, 3 O 34. 2) GS 1 V 36, 2 Ö 31.

3) Namnet uttalas äfven mi4en, dock knappast af i trakten upp-födda
personer.

4) Namnen skrifvas Midingztorp 1621, Midingzbrothen 1616 enl.
Hyltén-Cavallius Vär. o. vird. 1: 91.

5) Rygh Th. VS8 1891, s. 211.

s) Rygh NG 2: 39.

7) SD NS 1: 426.fht. ortnamnen Mittinbaoh, Mittelaha1 ock flodnamnet
Metema, hvilket sistnämnda — om det hör till superi, metamo1 —ifråga om
sin bildning ännu närmare slnter sig till sjönamnet Mien. Särskilt
erinras för öfrigt om (Torps ock) Bugges framställning i PBB 21: 428,
där lit. médis ’träd, trä’, fpreuss. median ’skog\ lett. mejbh ds.
identifieras med lat. adj. medius = fslav. mesda ’mitte, grenze’ o. s.
v. *media. Anledningen till denna betydelseutveckling var den, att
träden bildade egendomarnas gränser ock vidare att de olika landskapen
genom skogar voro skilda från hvarandra2.

Att dömma af de ofvan anförda gårdnamnen har sjön äfven kallats
*Mi{3inger eller möjligen ‘Mtyunder (såsom Hulingen : fsv.
Holundsrydh); jfr fsv. ‘Miplunger (se Melingen, Melllngen). Från detta
namn härstammar antagligen den af Wieselgrex anförda formen Minne-sjö.
Jfr Skillingsmfila : sjönamnet Skälen. Formen Miå hos Krok är
egentligen namn på den å, nu Mie å, genom hvilken sjön afflyter till
Östersjön. Enl. Lex. 7: 205 skall sjön äfven bafva kallats med det
fullständigare namnet Miä sjö. Åuamnet har i detta fall säkerligen sin
grund i sjönamnet. I fråga om betydelsen kunna t. ex. sjönamnen
Rågreken, Skälen, Oränssjön3 jämföras. För öfrigt kan nämnas, att sjön
har en ovanlig form, som erinrar om kratersjöarnas, ock stort djup4. En
hel mängd sägner äro knutna vid densamma, af hvilka några tyda på att
sjön i forntiden ansetts som helig. Äldre — mer eller mindre kuriösa —
härledningar af namnet anföras i Växjöbladets Smål. Beskr. under
Urshult.

Missl&ngen, se Meslången.

Misteln misHe^n (misteln) (Misteln Tham Nyk. s. 267; MiBtelen GS 4 Ö
33, SGU Aa 17: 41) Gryts sn, Daga hd Sdml. : Missäter. Sjön bar
synnerligen natursköna omgifningar. Namnet å gården Missäter vid
Misteln skrifves år 1419 i Mystilssetnim <SD NS 3: 466), år 1444
Mystilsmtter, år 1500 Mistilssether5. Mistilseeter har öfver gått till
Missäter såsom fsv. ‘Daghirsbodha till Darsbo (se Dagaren) o. s. v.6
Sjönamnet synes alltså i fsv.

1) Förstera. 2: 1021—1022.

2) Jfr germ. *wiÖus träd, trä’ = lit. widds ’mitt’; se Bugge anf. st.

3) GS 4 Ö 37, 1 V 32. 4) Holst SGU C nr 110.

5) Vadst. kl. jordeb. s. 248.

6) Enligt den i Nor. Aschw. gr. § 156,1 c framställda regeln.tid hafva
lytt Mistil. Man ville bär snarast söka det sv. växtnamnet mistel, fsv.
'mistil = ags. mistel, fht. mistil (isl. mistilteiim). Jfr t. ex.
sjönamnen Alen, Björken, Eken m. il., no. sjönamnet Tistållen1. Dock
finge, om denna härledning vore riktig, sjönamnet sannolikt ej
uppfattas såsom beroende därpå, att mistel i större mängd vnxit kring
sjön. En dylik betydelse hade nog måst uttryckas genom afiedning (med
-an, -Jan eller -ja) eller sammansättning (Mistilsie), hvilken
visserligen sedan genom ellips kunnat fått namnets nuvarande form2. Se
bärom Linnen ~ Linden samt betydelseöfversikten. Af samma växtnamn är
under alla omständigheter sockennamnet Mistelås, fsv. Mistela (1419)®,
Allbo hd Smål., bildat. Möjligt är för öfrigt, att äfven här ett
(numera försvunnet) sjönamn * *Mistil ligger till grund. Jfr äfven fht.
Mistelouwa, Mistilpaoh, hvilka Förstem. 2: 1034 ställer till samma
växtnamn. Minst lika sannolikt är emellertid, att ordet är en bildning
af sv. dial. mist m. o. f. 'dimma’, no. mist(r), nisl. mist ur, ags.
mist. I så fall förhölle sig 'Mistil till mist som sjönamnet Immeln
till imma. Af med sjön mycket förtrogna personer har jag erhållit
uppgiften, att den är påfallande dimmig, särskilt i förhållande till
den närliggande Kyrk-sjön. Till detta ord hör i alla händelser
sannolikt det fno. älf-namnet Mistra1. Den stam, som ingår i detta
namn, spårar jag i Mistersjön (GS 3 Ö 37) Yirserums sn, Aspelands hd
Kim. (: Mister-måla ock det vid en å i närheten belägna Misterhult),
samt vidare i sockennamnet Misterhult (så 1434, Styffe Un.2 s. 184)
Tunaläns hd Kim. I dessa namn anser jag ett ånamn 'Mistra ingå, ock det
ligger nära till hands att som sagt föra detta till det nämnda mist
'dimma’. Sockennamnet Misterhult har Cralius s. 219 sammanställt med
detta ord på grund af socknens stora mossar, från hvilka om kvällarna
dimmor pläga uppstiga.

») Rygh NG 1: 264.

*) Dylika ellipser äro dock i regel gaDska utiga, hvarför ingen
anledning finnes att här göra ett dylikt antagande. Se t. ex. Kridden,
Sarfren, Ölkytan.

®) Styffe Un.2 s. 163.

4) Anfört af Rygh Stud. s. 67, NG 3: 365, 370; jfr nu Elven. b. 160.

Sv. landm. XX, 1.

26På grund af sitt goda braxenfiske har sjön Misteln äfven kallats
Härröknas visthus1.

Mistersjön (Mlsterhnlt m. m.), se Misteln.

Fda. 'Miaeli, se under Mjälldrängren.

Fsv. Miaelki (i mimik®. Or mi®lk® V6L IV. 10, handskr.

G malkee), nu Mjälkesjön på gränsen mellan Marks bd Vg. ock Himle hd
Hall. Namnet är sannolikt helt enkelt en regelbunden n-stamsutvidgning
af fsv. miolk, miolk, isl. mjölk ock betyder ’mjölksjön, d. v. s. sjön
med mjölkfärgat vatten’. I Norge Annas Mjölka, Mjolkeraaen, Mjolkaaen
ofta som älf-narnn*. Andra besläktade namn anföras under Molken (:
Molk-ån, fsv. *Molk[a]). För öfrigt må för jämförelsens skull erinras
om feng. ortnamnet Meoloford3, eng. Milk River, ett tillflöde till
Missuri med mjölkhvitt vatten4 samt gr. källnamnet raXaxni i Lakonien,
af yaXax- ’ mjölk’6. En liknande upprinnelse ha namnen Vasselsjön (GS 2
Ö 32 Vstml.) ock Vassletjftm (1 V 33 Dalsl.) : sv. vassle, fsv. vatle.
Isl. Geitå har fått sitt namn på grund af sitt mjölkhvita vatten (se
Getaren); jfr äfven Hviten.

I betraktande af huru vanligt k-suffixet är i sjönamn, kunde man dock
äfven tänka på en afledning af den stam mjäll-, som behandlas under
Mjälldrängen. Särskilt erinras om Mjälasjön Hall., utbildning af ett
äldre *Mi®li. Jfr Jftrken, Silken, Tjur-ken o. 8. v. Emellertid
föredrager jag den först gifna tolkningen.

Mjälldrängen mjälsdrägsgen (Mjelldrftngen GS 2 Ö 40). liten sjö i
Jämshögs sn, Listers hd Blek. Första leden synes vara densamma som i
Mjällsjön (GS 1 V 38 Hall.) ock MjäU&n (Medelpad) ock innehålla sv.
mjäll ’hvit flaga’, no. mjell 'fnug, stov’ Aas., isl. mjgll gen.
mjallar ’nyfallen snö’, hvartill sv. dial. mjäll ’fin, hvit, glänsande’
(jfr isl. mjallhvitr) uppvisar en sekundär betydelse. Äfven i Norge
finnas ortnamn, där motsvarande ord kan ingå; jfr Rygh NG 2: 383,
Elven. s. 160. Särskilt erinras om no. älfnamnet Mj®lla. I fråga om
första leden kan man dock äfven, ehuru med mindre fog, tänka

J) Tuneld (I) 2: 9 (1786). Härrökna är namn på en vid sjön belägen
gArd. Jfr Bondökna i Floda sn, Oppunda hd Sdml.

2) Kygh NG 1: 71, Elven. s. 161.

3) Middendorff Aeng. flurn. 6. 95.

4) Egli Nora. geogr.o s. 106. 5) Fick Bezz. Beitr. 22: 49.på det nära
besläktade sv. dial. mjäle, mjäla ’lös, fin sand; blandning af sandjord
ock mylla1, motsvarande no. mjele m. ’fin sandjord’, hvilket ntan
tvifvel ingår i namnet Mjälasjön (GS 1 Ö 38) Torup8 sn, Tönuersjö hd
Hall. : Mjäla, Mjälahult. Detta sjönamn bar i äldre tid säkerligen lytt
‘Mimli. Sannolikt uppträder samma ord i no. gårdnamnet Mjmleberg (äldre
i Mimla-b»rghi); jfr Rygh NG 2: 325 f. Nära besläktat med dessa senare
ord är alltså sjönamnet Mälaren; jfr för öfrigt de under Malen
uppräknade namnen. Om senare leden se Drängen. Dylika heterogena
sammansättningar bero dels därpå, att andra leden är ett senare
tillägg, dels utan tvifvel stundom på att första leden är ett älfnamn.
Jfr i detta af seende Mjällån ofvan. På liknande sätt synes sjönamnet
Likstammen bafva uppkommit.

Mjögtvängen mjö3gtväg2gen (GS 1 V 32), lång, smal sjö i Glafva ock
Silleruds s:nar, Gillbärgs ock Nordmarks h:der Vrml. Om senare leden se
Tvången. Den förra innehåller en dialektform af ett adj., som
synnerligen ofta ingår i svenska sjönamn, näml. fsv. mio(r), mie, isl.
mjor ’smal, tunn’ : Mjöga-sjön (GS 1 V 37 Vg.) vid Bredsjön, Mjögesjön
(1 V 37 Vg.), Mjögsjön \ Mjögtjärn (GS 1 V 31 2 ggr); vidare Mjölången,
Mjöasjön (GS 1 V 38 Hall.), Mjösjön2, Mjövattnet (GS 2 V

33), fsv. Myöasnndh (1459)3; Mjuggsjön (GS 3 Ö 31 Vstml.), dock
osäkert, Mjuasjön (3 O 40 3 ggr : Mjuamåla 1 gg), Mju-sjön (3 Ö 39),
Mjuagöl (3 Ö 40), Mjusen (4 Ö 27 Häls.), tydligen af ett *Mio(a)si0,
Mjosjön (GS 1 Ö 37); af dialektformen mög : Mögrefven, Mögsjön4,
Möjsjön (GS 4 Ö 31), samt slutligen Möasjön i Osby sn Skåne (Falkm. s.
238). En afledning af adj. mio är Myingen. Sannolikt är för öfrigt, att
sjönamnet Miörn innehåller den fsv. nominativformen (med bevarat r) af
samma adj. I fsv. tid ha säkerligen de flästa af ofvan anförda sjöar
hetat Mioasio; jfr gårdnamnet Myoa-

l) GS 2 V 33, 1 V 32 3 ggr, 2 Ö 32, 1 V 31 5 ggr, 1 Ö 31.

*) GS 1 V 37, 3 Ö 37, 3 Ö 36, 4 Ö 36 4 ggr samt i Glim-

åkra sn Skå. enl. Falkm. 8. 238; dessutom, uttalat Miejän, i
öfver-Luleå enl. Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 18.

3) Styffe Un.2 s. 218.

4) GS 1 V 33, 4 Ö 33, 2 V 33, 1 V 32, 2 V 32, 2 Ö 32 3

ggr, 4 Ö 32, 1 6 31, 2 Ö 31, det sista uttalat mégjgn eller

moijgn.siohuit (1404 enl. SD NS I) Åsheda sn Smål. Stundom har namnet
varit osammansatt. Detta är t. ex. fallet med Mjua-sjön : Mjuamåla
(Blek.), fda. *Mioe; jfr Djupen (fsv. TDiupe). Äfven i ånamn ingår
ordet: Falkm. s. 238 anför från Everöds sn Skå. ett Mjöån. Å samma
ställe uppräknas åtskilliga andra af adj. mio, mio bildade ortnamn,
till hvilka må läggas västg. sockennamnet Mjöbäck, fsv. Miobek (SD 3:
157 fr. 1314), vål älst bäcknamn. Motsvarande adj. förekommer äfven i
namn på norska vattendrag1. Adjektivet har, såsom framgår af
ofvan-stående lista, varit spritt öfver hela Göta- ock Svealand. Att
det just är detta ord som ingår i de anförda sjönamnen, är tydligt
däraf, att sjöarna i de allra flästa fall äro synnerligen smala.

Af det likbetydande fsv. ock nsv. adj. smal komma namnen Smalsjön (GS 1
Ö 31 Vrml., 6 Ö 31 Uppl.), Smalt järn (1 V 32 Vrml.); jfr Smälten. Hit
hör möjligen äfven sjönamnet Smälingen (GS 3 O 29) Bj ursås sn Dalarna.
Se äfven Yngaren.

Mjölån gen mjö8log2gen (GS 2 Ö 40) Jämshögs sn, Listers hd Blek., nära
sjön Viel&ngen. Se Mjögtvängen ock L&ngen.

Mjörn mjö4m, af allmogen ofta ännu uttalat miö4^ utan bestämd artikel
(miors VGL IV. 11: 3 hufvudhandskr.; Mior anf. st. hdskr. H, Bureus
karta 1626; Miör VGL IV. 11:3 hdskr. L, Blaeu 2: 33 [1663, skrifvet
Mioeur]; Mjörn General Landkort öfv. Vg. o. 1688, Hermelin 1808, GS 1 V
36; Mjöen Tuneld [II] 5: 14 [1790]; Mjören Lindskog 4: 400 [1814; å 8.
404: Mjörn]), stor sjö på gränsen af Vätle, Kullings ock Ale h:der Vg.
Utgående från formerna i hdskr. G, L samt den nsv. uttalsformen (hvarom
utförligare nedan), antager jag, att namnet innehåller det under
Mjögtvängen nämnda fsv. adj. mio(r), mio ock uppvisar nominativformen
med bevarat r af detta ord, hvilken annars icke är belagd i fsv. (se
Södw.). Mot denna härleduing skulle man kunna invända, att sjön i sin
helhet sedd icke är smalformig. Emellertid må framhållas, att den —
enligt uppgift af en med trakten förtrogen person — i allmänhet ser
trång ock smal ut på grund af öar ock utskjutande näs, hvarom jag själf
haft tillfälle att öfvertyga mig; härmed må sammanhållas ett yttrande i
SGU Ab 7: 10, att sjöns storlek vanligen föga

D Rygh NG 3: 387, Stud. b. 78.framträder. Namnet kan för öfrigt
ursprungligen hafva åsyftat någon af sjöns ganska smala vikar.

En viktigare instans mot härledningen ur fsv. mio(r) är den
omständigheten, att hnfvudhandskr. af VGL IV har formen miorf. Dock
torde detta förhållande icke behöfva betyda synnerligen mycket af den
grund, att just i den sjönamnslista, där namnet förekommer, ett par
uppenbart felaktiga former äro till finnandes, under det att de
handskrifter, som kalla ifrågavarande sjö Mior, Miör, tydligen anföra
de riktiga namnformerna: scryutui, H Strukni, L Strwkne (se Stråken)
ock brangiri, H L Brsengir (se Bringen). Jag antager alltså, att sjön i
fsv. tid hetat Mior, Miör. I fråga om bevarandet af nominativens r
kunna t. ex. Flåren (dock ej fullt säkert) ock Vänern jämföras. Ifljörn
förhåller sig till Mjöen (Tuneld) som sjönamnet Fl&ren till Flå.

Skulle emellertid mot förmodan Mjors vara den äldre formen, vore ordet
identiskt med fno. Mjgrs (gen. Miossar, Mias-sar, Miorsar m. m.)1, nu
Mjösen. Detta senare innehåller en rot mer-, som synes stå i
afljudsförhållande till sv. dial. mar, isl. marr, lat. mare o. s. v.
(se Maren) ock sålunda betyda Vattnet, sjön*2 3 *; jfr t. ex. Yättera
ock öfversikten. Om s-afledningen afhandlas i ordbildningsläran.

Mofällingen mc^fäl^gen (GS 2 V 33) Eds sn, Vedbo hd Dalsl. Första leden
är sv. mo, fsv. mo(r), isl. mår8; jfr sjönamnen Mosjön*, Motjära5 samt
Lermon, öfvermon. Senare leden är densamma som ingår i no. gårdnamnet
SurfäUingen (stafvat med e), hvilket Rygh NG 1: 242 för till no.
felling f. Tålla, svedjeland’. Detta åter är liksom sv. fälla en
afledning af det likbetydande fall, som ofta förekommer i sv. ortnamn.
Af sy. fälla ’svedjeland’ kommer i alla händelser Fällesjön (GS 2 Ö 37)
: Fällan samt väl också Fällträsket Neder-Luleå6. Fälle-

') NGL V. 2:815, Bugge-Rygh Elven. s. 326.

2) Till detta sjönamn ställer Kögel AfdA 19: 8 det germ. folknamnet
Marsi ’bewohner des tieflandes, der sumpfigen niederungen*.

s) Icke besläktat med fsax. mör, ty. moor o. s. v.

*) G8 3 Ö 39, 1 Ö 37 : Mo 2 ggr, 4 Ö 37, 2 Ö 34 : Mostorp,

3 Ö 34 : Mosjötorp, 2 Ö 33 : Mosjötorp 2 ggr, 3 Ö 33 : Mosjö, Mosås,

2 Ö 32: Mosjöåsen, 1 Ö 31, 3 Ö 31, 4 Ö 31.

5) GS 2 V 34, 2 V 33, 1 V 32, 1 V 31.

6) Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 7.sjön förhåller sig till Mofällingen
liksom Brännesjön till sjönamnet Bränningen. Se äfven Ränningen.

Mogden mo3gden2 1 (Lindskog 4: 348 [1814], GS 1 Ö 36)* * Vings sn, Ås
hd Vg.; äfven kallad Ving- eller Hökeruma-eller Säbysjön. Sjön har låga
stränder. Den upptager flera tillflöden ock afbördar sitt vatten i
Viskan (hvarför en meddelare vill sätta namnet i etymologisk
förbindelse med sv. mage). Namnet synes vara bildat af stammen i de
under Mogen anförda sjönamnen med samma afledning som i sjönamnen
Ygden, Öfden o. s. v. För öfrigt erinras om no. älfnamnet Mugda (Rygh
NG 1: 29), som dock ej direkt kan ställas till Mogden, samt Magdesjön
(SGU Aa 83: 8) Ög., där möjligen ett enkelt sjönamn 'Magdhe ingår, som
kan vara besläktat med Mogden.

Mogen, Norra ock Södra, mo4gen (»mogen*), vanligen Norr-ock Söder-
eller Sörmogen no^mc^gen, sö3dermo2gen (söhv) (Norr- ock Södermogen
Tuneld 8. 82 [1741], GS 3 Ö 31; Norr-ock Sörmogen Berglund s. 2)
Ramsbärgs sn, Lindes bärgsl. Vstml. Samma stam synes ingå i Mogasjön
(GS 1 V 37, 1 Ö 37), Mog-sjön (2 Ö 33 Nke). De båda förstnämnda äro
liksom Mogden belägna i Vg., den förra i Roasjö sn, den senare i
Håcksviks sn vid Moga, hvilket gårdnamn tyder på ett osammansatt'
sjönamn 'Möghe. Det är frestande att antaga, det dessa ord innehålla
ett af sbst. mo (se Mofällingen) bildat *Moe med af hiatusfyllande w
uppkommet g; jfr sv. redobogen, trogen o. 8. v. af -boen, troen. Men om
sjönamnet Mogden hör hit, måste detta antagande uppgifvas. Jag har
ingen mening om härledningen af denna stam mög-. Det finnes ingen
särskild anledning att antaga, det den står i afljudsförhållande till
stammen i sjönamnet Magern. Till möjlig ledning må anföras, att sjöarna
Mogen enligt uppgift äro utmärkta för sitt klara vatten.

Molken (GS 3 Ö 33, SGU Aa 9: 5), ytterst liten sjö i Floda sn, Oppunda
hd Sdml. Den är enligt uppgift numera försvunnen, men dess ursprungliga
omfattning kan & GS 3 0 33 ännu lätte-ligen urskiljas. Den i
förbindelse med sjön stående ån kallas Molkån (Målkån) ock utfaller i
Molkaviken af Kolsnaren. Nam-

*) Enligt en annan uppgift har ordet i första stafveleeu å-ljud. Namnet
höres för öfrigt numera sällan bland allmogen.

*) Magden Höjer 2: 1095 torde bero på tryckfel.net å den vid ån belägna
gården Molka visar bän på ett osam-mansatt fsv. ånamn. Beträffande
härledningen tänker man snarast på samband med sjönamnet Miselke ock de
nnder detta ord här förut anförda norska älfnamnen Mjölk aaen o. s. v.;
jfr fsv. molka 'mjölka’. Möjligt är dock ätven, att namnet liksom så
många andra sjönamn bildats med suffixalt k; se t. ex. Yirken.

Molången mo* 8log8gen (SGU Aa 63: 8) Lerbäcks sn, Knmla hd Nke; jfr
Mof&Ulngen ock Lången.

Morel&ngen (Craelius s. 392 [1748, 1774]), väl äldre namn på Moren 1;
se d. 0.

Moren.

1) mo*ren*, af allmogen nttalat moser3n, enligt annan uppgift mo^en
(Crselius s. 134 [1774], GS 3 Ö 37*) Virserums ock Tveta s:nar,
Aspelands hd Kim.

2) (Grau s. 502 [1754]) Västanfors sn, Norbärgs bärgsl. Vstml. Sjön
kallas enligt GS 3 Ö 31 samt Tham Vest. s. 166 numera Morsjön (Norra
ock Södra). Af denna form är gårdnamnet Morsjötorp, af den äldre
osammansatta formen är Bastmora bildat, det senare nämnt år 1625.

Sjönamnet innehåller sv. dial. mor f. 'tät ock buskig skog, med låg
skog beväxt, ofruktbar mark; skogbeväxt myrland’ Rz, Nor. Ordl. öfv.
dalm. s. 126, no. mor f. 'liten skog’ Ross, fsax. mör n., ags. m.
'träsk, kärr’, fht. muor n. 'träsk', äfven ’haf. Ordets älsta uppvisade
betydelse är sålunda 'träsk, kärr’, men det har ännu tidigare betytt
'sjö, haf’8, ock det är jn möjligt, ehuru icke troligt, att i våra
sjönamn denna betydelse ingår, alltså densamma som jag antagit för den
närbelägna Maren 1, hvilket ord står i afljudsförhållande till Moren.
Snarast är det dock betydelsen 'kärr' vi här ha att söka. Jfr för
öfrigt de af samma ord bildade sjönamnen Morlejen, Mortjärn (GS 3 Ö 31,
3 Ö 30), no. älfnamnet Mora, hvilket Rygh Personn. s. 182 (jfr Elven.
8. 163) är böjd att föra till mor f. 'skogholt', vidare fsv. gårdnamnet
Morabodha (1500)3, nu Morebo Mörlanda sn Kim., fsv. pl. Mörar, nu Mora
Dalarna o. s. v. I fråga om betydelsen jfr Kärrlingen ock därunder
anförda sjönamn. Namnet är icke besläktat vare sig med sjönamnen på Mo-
eller med dem på Myr-.

l) Formen Maren Hermelin 1818 beror säkerligen på tryckfel.

8) Jfr afljudsformen fsv. mar (Maren). Se Nor. Sv. etym. s. 54. ®)
Vadst. kl. jordeb. s. 135.Morlejen mo^le^en (Morlegen GS 2 Ö 35), liten
sjö i St. Åby sn, Lysings hd Ög. : Morliden (å GS), Morlejan (enl. Tham
Link. s. 639 samt jordeboken; båda uttalen förekomma). Om första leden
se Moren. Den senare är i saknad af äldre former svår att bedömma ock
kan tydas på flera sätt. Naturligtvis äro gård- ock sjönamnen
etymologiskt identiska. Jag antager, att det senare uppkommit af det
förra ock att detta i sin tur är sammansatt med ett äldre namn på sjön,
Moren (se föreg. namn).

Morpan morpan2 (GS 4 Ö 33) Lids sn, Rönö hd Sdml. Sjön kallas hos Tham.
Nyk. s. 250 Morpasjön. I den angränsande Råby socken ligger gården
Morpan nära en å, som står i förbindelse med sjön Morpan. Ån har
sålunda tydligtvis äfven burit detta namn, som kanske för öfrigt från
denna öfverflyttats på sjön. Med hänsyn till uttalet med o kan man icke
antaga, att till grund för sjönamnet ligger en utvidgning af sv. dial.
mor, mår ’affall, skräp’, fno. mor 'smått stoft' af samma art som sv.
dial. sorpa, sörpa : isl. saurr o. s. v.: för en dylik betydelse hos
sjönamn saknas annars icke analogier.

Mossaren, se M&rsaren.

Mosslången väl mos8log2gen (SGU Aa 20: 51) Norunga sn, Gäsenes hd Vg.
Namnet innehåller sv. dial. mås, fsv. mos n., da. fht. mos 'mossa,
mosse’ eller fsv. isl. mosi ds. Jfr sjönamnen Mossasjön (GS 1 V 37),
Mossjön1, Mossvattnet (GS 1 V 32), Mosstjäm2 samt Myssjaren ock
Mårsaren. 1 fht. ortnamn är det motsvarande ordet ganska vanligt, jfr
Mosaha (äfven flodnamn), Mosbah o. s. v.8, så äfven (jämte det lik
betydande méos) i ags. namn, t. ex. Mos léah, Méos mere o. s. v.4

Mullhöfden mul8höv2den (Mullhöfding GS 3 Ö 40) Erings-boda sn,
Medelstads hd Blek. Om första leden se Mnloxen; om senare Höfden samt
(de blekingska) Ljuster-, Nätter-, Sill-, Srarthöfäen.

Mnloxen5 (Mulloxen Radloff 1: 202 [1804]; Muloxen GS 6 O 30), liten ock
att dömma af kartan numera försvunnen eller så gott som försvunnen sjö
i Häfverö sn, Väddö ock Häfverö

J) GS 3 Ö 40, 1 V 32. 2) GS 2 Ö 32, 2 V 31, 2 Ö 31.

8) Förstem. 2: 1044 f.

4) Middendorff Aeng. flurn. b. 95.

°) Om uttalet har jag ej lyckats erhålla någon upplysning.skeppsL Uppl.
Om den hos Radloff anförda formen — den älsta jag lyckats anträffa — är
riktig, är ordet sammansatt med sv. mull, fsv. muld, isl. mold f.
’jord’, hvaraf äfven sjönamnen Mullhöfden, Mullsjön (GS 1 Ö 36:
Mullsjö, 2 Ö 35) samt Multen 2 äro bildade; jfr Mållen. Det motsvarande
fno. ordet ingår säkerligen i no. Moldefjorden, Moldaaen, Moldelven (se
Rygh Elven. s. 162). Namnet erbjöde i så fall en god parallell till det
likaledes uppländska sjönamnet Valloxen, ock formen Muloxen finge
betraktas som folketymologisk anslutning till sv. fsv. mule, isl. muli.
Emellertid må nämnas, att detta ord ganska ofta förekommer i no. ock
ags. ortnamn, särskilt för att beteckna uddar, näs eller i allmänhet
fram-stiekaude partier af landskapet1. Om senare leden Oxnen, Yxnern,
Yxn ingen 0. s. v.

Fsv. 'Mulse eller 'Mnlsio, hvaraf sockennamnet Mulsarydh, se under
Multen.

Multen.

1) mulHen (Hermelin 1803, GS 2 Ö 33) Lerbäcks sn, Kumla hd Nke :
Multna, enl. SRP nr 2039 år 1384 skrifvet Multhnö.

2) mulHen2 (Blaeu 2: 20 [1663], Tuneld s. 73 [1741], GS 2 Ö 33)
Kvissbro sn, Edsbärgs hd Nke; utfaller genom Mull-hytte ån :
Mullersäter.

Det är tydligt, att t i det senare sjönamnet är af suffixal natur.
Detta framgår af namnen Mullhytte&n ock Mullhyt-tan: det senare bar
bildats af ett ånamn fsv. 'Muld, liksom t. ex. Asphyttan bildats af
Aspen, Saxhyttan af Saxen o. s. v. Gårdnamnet Mullersäter måste
förklaras af gen. Muldar-; jfr fsv. Hindmr os : älfnamnet 'Hind (se
Hinsen), Rotneros *<- fsv. Botnar- (se Bottnen) o. s. v. Stamordet är
sv. mull, hvarom närmare under Muloxen. 1 fråga om afledningen kunna
sjönamnen Gulten ock östen jämföras, det senare så mycket mer som äfven
det är aflett af ett ånamn, ösan. Hit hör säkerligen äfven det forna
namnet på den sjö, som nu kallas Mulserydsjön i Mulseryds sn, Mo hd Vg.
Socknen kallas år 1540 Mulsaryd (Styffe Un.2 s. 111). Detta namn
förutsätter ett sjönamn 'Mulse (jfr t. ex. Hinsen) eller 'Mulsie (jfr
t. ex. Alsen). Jfr i öfrigt det västgötska sockennamnet Strmngsrydh (se
Strong-).

J) Se Fr.a, Rygh NG Indi. s. 29, Middendorif Aeng. flurn. s. 96.Ett
annat förhållande äger mm med Multen 1. Det fsv. gårdnamnet Multhnö
visar, att t hör till själfva stammen. Snarast utgår alltså detta
sjönamn från ett fsv. 'Multnir, hvaraf Multhnö bildats ungefår som
Rsegna ur Rägnaren. Detta namn hör antagligen till det germ. värbet
möltan 'smälta’ (jfr Sra&ltent). Kärmast kan det vara aflett af ett
älfnamn ‘Multn, bildat som de fsv. älfnamnen Dumn, Qimn, 'Rotn (hvarom
under Rottnen), 'Visn (hvilken form jag visat upp under Yismen), nsv.
Varnan, fno. F$m. Det ponerade namnet 'Multnir saknar, som man väntar
sig, i-omljud; se afd. II.

Musaren (U. Hiärne Anledning 2, s. 66 [1702]) Norunda hd Uppl.; mig för
öfrigt obekant. Namnet hör sannolikt tillsammans med de under Mysingen
anförda vattendragsnamnen.

Muskan mus3kan2 (Landtra. cont. k. 1751, Hermelin 1802, GS 5 Ö 33) Ösmo
sn, Sotholms hd Sdml. : Muskva, Muskösund. Om en älfnamnsstam Musk- i
Norge se Rygh El ven. s. 167, där äfven det svenska sjönamnet omtalas.
Samma stam ingår kanske i namnet Muskö, stor ö vid Mysingsfjärden, år
1278 skrifvet Musko (SD 1: 522; jfr dock slutet af denna art.) samt i
fht. Miischebaoh Förstem. Stammen är sannolikt densamma som i sv. dial.
musk ra. 'mörker, skugga’, no. musk n. ’mörker, mörk fläck’, sv.
svartmuskig. Häraf kommer n-afledningen 'Muskö, hvartill som oblik
kasus hör 'Muska; jfr namnet å (den närbelägna) Styran, fsv. Soma (se
Hommen) m. fl. m. fl. Med af-seende på betydelsen erinras om sjönamnen
Dimblingen, Dun-korn, Hummeln, Kolsnaren, Mörken, Svarten o. s. v.

Vattendragsnamnet Musk- anses emellertid af Rygh Elven. s. 167 möjligen
vara besläktat med no. muska ’stove, ryge, drive, regne fint’ ock af
Bugge anf. arb. s. 327 kunna innehålla en k-afledning af mus 'råtta’.
Denna senare tolkning torde under alla omständigheter vara att
föredraga för önamnet Muskö, eftersom ön är belägen i Mysingsfjärden
(se Mysingen).

Myckeln, se Möckeln.

Mycklaflon, se Möcklaflon.

Myingen my3ig2gen (GS 2 Ö 38), liten sjö i Hultsjö sn, Västra hd Smål.,
nära sjön Öfvingen. Namnet är en afledning af det under Mjögtvängen
omtalade adj. mio(r). Myingen förhåller sig till fno. fjordnamnet
Mjoangr (Rygh Stud. 8. 80) som Fysingen till fno. Fjosangr(?),
Mälmingen till fno. Malmangr,Vällingen till fno. Vallangr. Möjligen
utgår namnet från en afljudsform my af miw, hvilken enligt Torp-Falk
Dansk-norskens lydhist. s. 136 förekommer i ortnamnet Mysunde.

Den fsv. formen af detta namn 'Myinger är formellt identisk med det
släktnamn, som enligt min mening ligger till grund för det skånska
bynamnet Södra Möinge, fda. Sundra mynge (se min afhandling om de
svenska ortnamnen på -inge).

Myrbjörken my^björ^en (Grau s. 527 [1754], GS 3 Ö 31), liten sjö i
Gunnilbo sn, Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml.; vid (Stora ock Lilla)
Björken, Fett- ock Öjbjörken. Första leden är väl fsv. myr, isl. myr f.
’träsk, myr, kärr’, som sannolikt också ingår i Myrsjön1. Den fsv.
formen för detta sjönamn synes ba varit ‘Myrisio att dömma af
sockennamnet Myrisio (1388 Styffe Un.2 s. 169), nu Myrsjö Smål.; jfr
med afseende på första leden isl. myrisnipa, no. myrsnipa ’sumpsneppe,
Sco-lopax gallinago’ Fr.2 Aas. Ordet myr är för öfrigt rätt vanligt i
ortnamn (se Södw., Rygh NG Indi. s. 68). Jfr med afseende på betydelsen
t. ex. Kärrl&ngen, Moren. Myr är besläktat med sv. mosse (se
Mossl&ngen), icke med vare sig de under Maren eller Moren anförda
sjönamnen. Om senare leden se Björken.

Mysingen my8sig8en.

1) (Tham Link. s. 40), den sjö i Ö. Ryds sn, Skärkinds hd Og., som är
belägen mellan sjöarna Axsjön ock Taggen.

2) (Tuneld s. 70 [1741], Tham Sthlm s. 19), fjärd i Östersjön mellan
Muskön ock Utön Sdml.; GS 5 Ö 35 kallad Mysings-Tjärden.

Namnet bör sammanhållas med fno. älfnamnet Mus(a), no. Musa2. Detta hör
till isl. mus ’liten råtta*, fsv. ock sv. mus. Samma ord ingår i fsv.
kärrnamnet Musamyr vid Sigtuna (SD 2: 3 fr. 1286), nsv. Musån Tranemo
sn Vg., Ekshärads sn Vrml. Jfr Musaren, Mnskan (slutet), Mysslingen
samt i fråga om bildningen Höningen.

I Tuna sn, Olands hd Uppl., finnes en sjö, som nu kallas Mysinge-3
eller Myssingesjön (GS 5 Ö 30) ock är belägen vid gården Mys(s)inge.
Denna kallas omkr. 1312 Misunge (de mi-

J) GS 3 Ö 37, 1 V 36, 1 V 32, 2 Ö 31 2 ggr.

2) Rygh NG IV. 1: 182, Elven. s. 167.

3) Tham Ups. s. 181.sungi SD 3: 97), hvilket namn sannolikt är af
patronymiskt ursprung.

Myssjaren mypjaren2 (Myssjaren Tham Nyk. 8. 168, 6S 4 Ö 32; Mörsaren
Lex. 7: 519), liten sjö i Åkers sn, Åkers hd Sdml., med enligt Tham
sanka stränder. Namnet utgår sannolikt från ett fsv. ’Mysi, oblik kas.
"Mysia, af fsv. mos 'mossa; mosse* (se Mossl&ngen). 'Mysia (jfr Göljan,
Djan o. s. v.) har om-bildats till Myssjaren under anslutning till
namnen å de närbelägna sjöarna Rönnaren, Valnaren, Visnaren o. s. v.
(jfr Öljaren). En annan i-afledning af fsv. mos är sv. dial. myssja,
mössja 'liten fast fläck i mossar ock kärr* (Ark. 7: 173). Det är dock
äfven möjligt, att Myssjaren är en ombildning af ett fsv. Myssio(r),
motsvarande det sjönamn, som ingår i namnet på den vid en liten sjö
belägna gården Myssioaas (1407 enl. SD NS I), nu Mössjöås Asa sn Smål.;
jfr Hissingen (som i fsv. tid hetat *HiJ)sio) ock Dädlingen (ombildning
af fsv. Deedesio).

Hysslingen mys3ligen2 (GS 6 Ö 32) Österåkers sn, Åkere skeppsl. Uppl.
Namnet innehåller ett ord motsvarande isl. mys-lingr 'liten råtta,
mus'. Jfr G&sslingen, Killingen, Mysingen. Möjligt är dock, att
suffixet -ling egentligen tillhör sjönamnet, i hvilket fall detta är en
parallellbildning till sjönamnet Mysingen; jfr i fråga om afledningen
Dimblingen, Dädlingen, Döpplingen, Tysslingen. Mysslingen kan förhålla
sig till Mysingen som sjönamnet Märlingen till fno. Meringr.

M&kevattnet, se M&snaren.

Mållen, Stora ock Lilla (Radloff 2: 54 [1805]), två små obetydliga
skogssjöar i Rö sn, Sjuhundra hd Uppl. I saknad af uttalsuppgift ock
äldre former är det svårt att yttra sig om namnets härledning.
Emellertid må erinras om Mollasjön (GS 1 V 36), hvilken i äldre tider
sannolikt haft ett osammansatt namn. Sjön är nämligen belägen i Molla
sn, Gäsenes hd Vg., så 8krifven år 1394 (Styffe Un.2 s. 136). För detta
antagande talar äfven det sydväst om sjön belägna Mollaryd. Sjön har
alltså i fsv. tid kallats *Molle, hvaraf Molla bildats såsom Xaok&»
Multna, Rägna o. s. v. af resp. sjönamn. Samma ord synes ingå i
Mollsjön (GS 1 V 32). Till grund för dessa namn ligger möjligen fsv.
mold, på s. k. a-omljud beroende växelform till mull, muld, hvarom se
Muloxen, Multen. MåUsjön (GS 1 V 36)Starrkärrs sn, Ale hd Vg., synes
däremot att dömma af gård-namnet Målajönäs böra förbindas med Målsjön1
ock M&ltjärn (GS 3 Ö 30 Norbärgs sn. Norbärgs bärgsl. Vstml.). Då
Mållsjön är belägen på själfva sockengränsen ock Målsjön 1 ock 3 nära
densamma, böra kanske åtminstone dessa sjönamn föras till fsv. mal i
betydelsen 'gräns 1. dyl.', hvilken dock icke är belagd i litteraturen;
jfr sjönamnen Råen, Skälen, Delsjön, Gränssjön o. s. y. Ett fsv. M51-
-> Mål- ingår t. ex. i fsv. Malhmlla (1337 enl. Styffe Un.2 8. 183), nu
Målilla Smål. I vissa fall kan man äfven ock med fog tänka på fsv.
marf), morf f. 'skog'; jfr fsv. Kolmarf), i Ög. ofta uttalat Kolmån
eller Kolmåln, samt fsv. 0{>mor{), nu ÅmåL Att ordet faktiskt ingår i
namn å vattendrag, framgår af fsv. Marf)-, Morpbmkker2 (jfr äfven
Mårn). Jfr med afseende på betydelsen sjönamnen Vedan, Vedden,
Skogssjön3, Skogssjön4, Skogstjärn (GS 1 V 34), Skogsgölen (2 Ö 40),
Skogagöl (3 Ö 33), Skogsviken (6 Ö 31).

För att nu återgå till det uppl. Mållen torde detta alltså snarast böra
identifieras med det fsv. sjönamn *Molle, som ingår i västgötanamnet
Mollasjön.

Månesjön, se Solaren*

Mången* se Mongen.

Måugsagera, se Agen ock Mangen (Mången).

Månstjärn, se Janhåksen*

Mårdsjön, se Mårn.

M&rn m&m (Hermelin 1810, GS 3 Ö 34) Vånga ock Kuller-stads s:nar,
Mämmings hd Ög. Möjligen bör Mårsjön (GS 1 V 36 2 ggr Vg.) jämföras.
Kanske innehåller namnet mar{) f. ’skog’, hvarom närmare under Mållen.
Mårdsjön (6 Ö 30 Uppl.) hör väl till djurnamnet mård, jfr Rygh Elven.
ss. 153, 155.

Mårsaren, af allmogen uttalat mös3sar2n5 (GS 5 Ö 30) Björk-linge sn,
Norunda hd Uppl. Sjön har tydligen i äldre tid haft be-

J) GS 3 ö 34 Risinge sn, Finsp&nga läns bd ög.; GS 3 Ö 33 Skedvi sn,
samma hd; GS 3 Ö 31 Ramnäs sn, Snäfringe hd Vstml.

2) Om förhållandet mellan mar|) ock mor{) se bl. a. Kock Fsv. ljudl. 8.
470, där det senare ordet uppfattas som en omljudsform af det förra,
ock Nor. Sv. etym. s. 54 f., hvilken anser orden stå i
afljtidsförhållande till hvarandra. Jfr Mörlaren.

3) GS 3 l) 33: Skogaholm.

4) GS 1 V 37, 1 Ö 37 3 ggr, 2 Ö 34, 3 Ö 33, 5 Ö 33.

5) Ö uttalas med dragning åt å, nllså 0.tydligt större utsträckning ock
omfattat äfven sjöarna Järngården, Näfvergården, Trigölingen, Velången
ock Ramsjön. De mellanliggande områdena utgöras nämligen af mycket
lågländ sumpig dymark. Järngården, Mårsaren ock Velången äro för
omkring 20 år sedan sänkta genom afdikning. Hvad namnets härledning
angår, synes det ej osannolikt, att Mårsaren är det gamla namnet på den
forntida, nu i smärre vattensamlingar uppdelade sjön. Man kunde då våga
sammanställa det med fno. Mors (Rygh NG 1:352), nu Mosselven1, som väl
är besläktat med fno. Mj9rs (se Mjörn slutet). Den i trakten boende
allmogens tanke är emellertid, att namnet kommer af mosse; se
Mossl&ngen. Denna senare härledning är i sig själf ganska rimlig; ock
då den härrör från personer, som tala traktens dialekt, torde icke
häller i formellt afseende hinder möta att antaga densamma. Emellertid
bar jag ansett säkrast att behandla namnet under den enda skriffonn,
som kommit till min vetskap: blott en noggrannare kännedom om
dialektens ljudlagar gör det möjligt att af-göra, huruvida densamma är
berättigad. För egen del tycker jag på grund af uttalsuppgiften, att
formen Mossaren bör föredragas.

Måsegren, till hvilken artikel jag under Enegren häuvisat, är icke namn
på någon sjö. Namnet Måsegren (S6U Aa 83:11) syftar säkert på den så
benämnda gården i Gullbärgs hd Ög. = no. Mosegrein2. Detta senare namn
förklaras af Rygh såsom 'förgrening eller arm af en mosse, myr*, ock
naturligtvis är det denna betydelse som äfven tillkommer det sv.
gårdn&mnet. Första leden sv. dial. måse, ä.-nsv. måse motsvarar rspr.
mosse. Namnet är emellertid af intresse för vårt ämne, såtillvida som
bildningen af namnet är analog med den i Enegren ock Åm-gren.

Måsnaren må3snar2n (Hermelin 1802, GS 5 Ö 33) Tveta sn, Oknebo hd
Sdml.; nära sjön Lanaren. Det finnes ingen annan anledning att
betvifla, det namnet hör till fogelnamnet mås, än den, att
s-afledningen i detta ord är relativt ung ock knappast fanns på den
tid, då sjönamnen på -nir uppstodo. Emellertid kan ju sjönamnet vara en
yngre ombildning af

*) Så äfven Rygh Elven. s. 164.

2) År 1594 Mosegren (Rygh NG 3: 253).samma art som Malsnaren 2. Andra
bildningar på -naren at sbst. äro sjönamnen Eknaren ock Näsnaren : ek,
näs, båda likaledes belägna i Sdml. I fråga om stamstafvelsen erinrar
jag om Måssjön1, Måsegöl (GS 3 Ö 40 Blek.), Måsaviken (2 V 35 Boh.).
Dock är det naturligtvis ingalunda säkert, att fogel-namnet mås ingår i
alla dessa namn: mossa, mosse heter nämligen i en mängd dial. resp. mås
(mes o. d.), måse (mese o. d.)T jfr ä.-nsv. måse2, ock namnen kunna
mycket väl vara sammansatta med dessa ord; se de under Mosslången
anförda sjönamnen ock jfr äfven Myssjaren.

Af det med mås nära besläktade fsv. make, no. maake kommer sjönamnet
Måkevattnet (GS 2 V 36 Boh.); af ett ord motsvarande isl. mår ’mås’
kommer möjligen Måsjö (GS 5 Ö 30 Uppl.). Om förhållandet mellan dessa
tre ord se Hellqu. Ark. 7:143.

Hfién mä4en (GS 1 Ö 39) Torpa sn, Sunnerbo hd Smål. : Mässeboda
(mäs3sebo2da); af obekant härledning. Sjöns form synes förbjuda att
föra namnet till ett ord motsvarande isl. m»r Tunn, smal’, urgerm. stam
maiw-, alltså hörande till det i sv. sjönamn synnerligen vanliga fsv.
mio, mio (se Mjögtvängen).

Fsv. Mseghin- ingår i Meeghinsior VGL IV. 10, nu Maj-eller Måjsjön i
Bosebo sn, Västbo hd Smål., samt efter min mening äfven i nsv.
Maj(en)fors, stark fors i Markaryds sn, Sunnerbo hd Smål. <-
‘Mroghinfors; se Bällen. Detta Meeghin är fsv. meeghin ’kraft, styrka’.
Motsvarande ord uppträder äfven i ags. som första led i ortnamn ock har
där samma betydelse af ’stor, mäktig’, hufvudsakligen dock i
sammansättningar med stan ’sten\ t. ex. Meegenstån (se Middendorff
Aeng. flurn. s. 91). Äfvenledes erinras om no. älfnamnet Megn (: fno.
magn

n. ’styrka’), se Rygh Elven. s. 156.

Mäjsjön, se Bällen ock Mreghin-.

Mälaren mäslaren2 eller vanligen mä3lar2n (maVari Vätö-målet3; Mrolir
omkr. 1351 enl. SRP4, 1396 enl. SRP nr 2795; i Mmler 1404 enl. SD NS I,
1414 enl. SD NS II; in dem Meler 14695; Mäle obl. kasus Gamla krön. v.
476, 514; Melar å kardi-

*) GS 1 V 38 Hall., 3 Ö 37 Smål., 4 Ö 33 Sdml., 6 Ö 30 Uppl.

2) Norelius Ark. 2: 272.

3) Schagcrström Sv. lm. X. 1: 53.

4) Enligt Dahlgren (Egli Nom. geogr.2 s. 565).

5) Styffe Bidr. t. Skand. hi st. 3: 236.nal Nic. a Cusa’8 karta
[1491]1; Mmler 01. Petri kr. ss. 69, 77*; Meler laous Blaeu 2: 19—20
[1663]; Meler, Mseler Dahlberg Svec. ant.; Mälaren slutet af
1500-talet?3, Spegel Guds verk v. 108 [1685]4, Tuneld s. 58 [1741] o.
s. v.), stor sjö mellan Uppl., Sdml. ock Vstml. : Mälsåker, fsv.
Meelersaker (SRP nr 2235 fr. 1386, med från nominativen inkommet r5),
äldre Mmlisaker (SRP nr 1939 fr. 1383). Samma namn föreligger äfven i
fno. viknamnet ‘Meelir, nu Melsomvik : fno. Mmlisheimr, nu Melsom (Rygh
Stud. s. 49).

Det svenska sjönamnet har varit föremål för åtskilliga
förklaringsförsök. Så har t. ex. Johannes Magni härlett det från mal,
namn på fisken Silurus glanis, hvilken fordom talrikt förekommit i
sjön, men numera är sällsynt där. Att nu sjöar erhålla namn efter något
fiskslag, som där i större mängd uppehåller sig, är visserligen icke
sällsynt; se särskilt under Asp-lången6. Af fisken mal skall för öfrigt
Malasjön Ryssby sn, Sunnerbo hd Smål., enligt Wieselgren hafva
uppkallats7. Härledningen af namnet Mälaren ur detta fisknamn torde
emellertid af flera skäl böra förkastas, men är dock den möjligaste
eller kanske den enda antagliga af de äldre etymologier af ordet, som
jag känner8. För egen del ansluter jag mig utan tvekan till den af
Erdmann Heimat u. nam. der Ängeln s. 114 framställda tydningen, enligt
hvilken ordet är bildat af en svensk motsvarighet till isl. melr m.
'sandbank*. Detta ord, urgerm. 'melhaz, återfinnes på svensk botten i
dalm. mj&g (='mjfilg)9, hvilket är en i paradigmet uppkommen växelform
till melr10. Ordet ingår sannolikt äfven — utom i det nämnda fno. vik-

x) Egli Nom. geogr. s. 565. 2) Rydqv. SSL 6: 308.

3) So SD 1: 608. 4) »Tben sköna Mälaren*.

5) Jfr t. ex. fsv. Gawrsrum jämte Gauesrum : Gagem o. s. v.,

se afd. II.

6) Detta namn har doek själft icke något sådant ursprung.

7) Se under Malen* Sjön upptages dock icke i R. Lundbergs arbete »Om
svenska insjöfiskarnas utbredning» s. 26 bland de sjöar, där fisken nu
förekommer.

8) Af gjort oantaglig är af formella skäl Fischerströms bärledning af
mällom 'mellan* (Beskrifning öfver Mälaren, Sthlm 1785).

9) Häraf kommer gårdnamnet Myelgom, Mselghum, nu IQälga, by i Tuna sn
Dal. (Dipl. daiek. 3: Reg. 57).

10) Se Bugge bos Nor. Sv. lm. IV. 2: 126.namnet 'Mselir — i Mälsjön (GS
4 0 33)1 : Mälsäter Gåsiuge sn, Daga hd Sdml., samt säkert i åtskilliga
no. gårdnamn såsom fno. Melrinn (af Meelinum2), Melsnes3 m. fl. Namnet
Mmlir är bildat af msel- på samma sätt som fsv. ‘Galmir af galm (se
Galmaren), fsv. ‘Nsesir af n»s (se Näsnaren), fno. Aspir af 9sp, Lauflr
af lauf o. 8. v.; se vidare öfversikten öfver ordbildningen, där äfven
öfvergången -ir -> -aren behandlas. I fråga om bevarandet af
nominativens r kan t. ex. sjönamnet Vänern jämföras. Af en afljndsform
mal- komma sjönamnen Malen, ‘Ma-ling(en), Maljen, Malmen, Malsnan,
Malsnaren m. fl. I fråga om betydelsen erinras om sjönamnen Grindeln,
Sännen, ören, Sandsjön. Slntligen må nämnas, att å medeltida kartor
äfven namnet Stokol laous förekommer4. Detta är naturligtvis att tolka
som Stockholmssjön.

Mälmingen mäl3migen2, stundom malsmigen2 (Malmingen GS 4 Ö 35) Eds o.
Ukna s:nar, N. Tjusts hd Kim. : Mä-lingsbo, hvilket (enligt uppgift) i
gamla handlingar stundom skrifves Mälmingsbo. Namnet synes förutsätta
en bildning på -ing; jfr sjönamnet Malmingen, där antingen en växelform
på -ung eller yngre anslutning till malm föreligger. Detta senare är i
alla händelser fallet med det ofvan såsom bi-form till Mälmingen
anförda Malmingen. Om härledningen se ujder Malmen. Hemraansnamnet
Mälingsbo kan tyda på ett äldre sjönamn "M&linger (: mal 1. isl. melr
'sandbank’, se Malen, Mälaren), hvilket ombildats till Mälmingen, på
samma sätt som det ofvan behandlade ‘Maling(en) ombildats till
Malmsjön. Om några andra fall, där ortnamn af stammen mäl- på liknande
sätt anslutits till malm, se under Malen. Jfr Mftrlingen. *Mselinger :
fno. ijordnamnet Malangr = Mälmingen : fno. Malm-angr = Vällingen :
Vallangr. I fråga om bildning ock betydelse erinras om sjönamnen
Grytingen, Hällingen, Skärfvingen, Steningen, Sänningen.

Härlingen (Grau s. 67 [1754]), gränssjö mellan Vstml. ock Dalarna.
Skrifningen Märlingen återger möjligen ett uttal mä8- *)

*) Tham Nyk. 8. 202 : Melsjön.

2) Rygh NG 1: 322. 3) Rygh NG 3: 284.

4) Dahlgren hos Egli Nom. geogr. s. 565 (1893).

Sr. landtm. XX. 1.Hgen2, i hvilket fall sjönamnet vore identiskt med
det under M&lmingen postulerade fsv. ‘Meelinger; jfr Marlingen,
‘Malingten)

(: fsv. 'Malunger). Emellertid har det funnits ett fno. sjönamn
Meringr, hvilket Rygh NG VI. 1: 83 härleder ur ett älfnamn Mara: marr
’häst’. Man kunde då i Märlingen se en växelform på -ling till detta
namn; jfr Mysslingen : Mysingen*

I detta sammanhang må nämnas, att fsv. gårdnamnet Mror-lingeeby (1321
enl. SD 3: 505), Lyhundra hd Uppl., innehåller ett patronymicum
‘Mmrlinger, se Hellqu. Sv. ortn. på -inge s. 102.

Märrsprängaren mär3spräg2garen (mårsprcegm) (enl. skriftlig uppgift),
tjärn i Lungsunds sn, Filipstads bärgsl. Vrml. Sjön skall ha fått sitt
namn däraf, att ett sto omkommit i densamma; jfr med afseende på
namnets bildning ock tillfälliga ursprung Silfköparen samt äfven
Kolbrännaren, Slaktaren* Säkerligen tillkommer emellertid namnet
ursprungligen den af Kallstenius Nord. stud. s. 127 omtalade
Märrsprängbacken, som jag antager ligga i närheten af sjön, ehuru det
ej angifves i den citerade uppsatsen. Namnet Märrsprängaren är i så
fall ett fullt säkert exempel på ett slag af ellipser, som ofta
förekommer i våra sjönamn; se t. ex. under Addaren, Aplungen* Ordet
märr ingår äfven i Märrtjäm1, Märrgöl (GS 1 V 31), kanske också i
Mär-sjön (GS 3 Ö 31).

Mäseln mäseln2 eller enligt annan uppgift8 Mässeln mfts4-seln (Mäseln
Hermelin 1810, Widegren 2: 135 [1828], Thain Link. s. 35; Meseln GS 3 Ö
34) Risinge sn, Finspånga läns hd Ög. : Mässelköp, dock ett ganska gott
stycke från sjön; väl af samma grundord som no. älfnamnet Mesna,
uttalat mse^ssna4, ock det likalydande no. sjönamnet, hvilket i äldre
tid sannolikt haft en af samma stam bildad mask. form (Rygh NG 3: 42),
samt vidare no. älfnamnet Messa, uttalat mra'ssa (Rygh Elven. 8. 158).
Betydelsen af denna stam är mig obekant. Äfvenledes erinras om lgt.
flodnaranet Mese (Jellinghaus Westfål. ortsn. 8. 154). Jfr Mäsen.

Mäsen mä8sen2 5 (i mese. Or mese VGL IV. 10; Mesem General Landkort
öfv.Vg. o. 1688; Mäsem Hermelin 1808; M&seren

x) GS 1 V 32, 1 V 31 2 ggr, 2 Ö 31, 3 Ö 31.

2) Akccntuppgift är ej lemnad. 8) Från Vånga.

4) Rygh NG 3: 29. 5) Enligt två uppgifter.Bexell 1: 522; Måsen GS 1 V
38) Karl Gustafs sn, Marks hd Vg., ock Skällinge o. Nösslinge s:nar,
Himble hd Hall. : Mäshult. Den fsv. nominativformen synes ha varit
'Mesir, alltså väl af ett äldre meis-. Möjligt är ju, att namnet är
besläktat med sjönamnet Mesl&ngen. Jfr äfven Mäseln.

Xäskaren mäs3karen2 (Tham Nyk. s. 281, GS 4 Ö 33) Halla sn, Jönåkers
hd, ock Vrena sn, Oppunda hd Sdml.; egentligen en vik af Yngaren.
Namnet innehåller sv. (dial.) mäsk m. blandning, röra, hop' Nke1 = mht.
meisoh m. ’trauben-meische; met, mit honig gemischtes getränk’ : ags.
miscian, fht. m i sk an (ty. mischen), hvilket icke får betraktas som
lånord ur lat.; jfr uttrycket »snön är mäskiger», d. v. s. betäckt med
half-smält snö. Betydelsen är ungefär densamma som i sjönamnen Mången,
Mången, fno. älfnamnen Mylska, nu Melska2, Blanda (se Mången) o. 8. v.

Mässeln, se Mäseln.

Möckeln.

1) mök4keln (Moeuklen Blaeu 2: 36 [1663]; Möklen Tuneld s. 132 [1741];
Möeklen Lotter c. 1750, Rogberg o. Ruda ss. 364, 377 [1770]; Möckeln
Hermelin 1809, GS 2 Ö 39), stor sjö på gränsen mellan Sunnerbo ock
Allbo h:der Smål. : Möokelsnäs 1. Möcklanäs i Stenbrohults sn,
Möcklehult i Pjätteryds sn.

2) mök4keln 1. mök3kel2n3 (Möklen Rogberg o. Ruda s. 249 [1770];
Möckeln GS 3 Ö 38) Lenhofda sn, Uppvidinge hd Smål.: Möcklahult; nära
den mindre Lillesjön.

3) mök3kel2n (GS 4 Ö 37), ganska stor sjö i Tuna sn, Tuna-läns hd Kim.

4) mök3kel2n 1. myk3kel2n (Myckelen Lotter c. 1750; Möc-kelen Hermelin
1818; Möckeln GS 3 Ö 36) Tirserums sn, Ydre hd Ög.

5) mök4keln 1. mök3kel2n (mvkdny (Mökeln Tuneld s. 197 [1741]; Möokem
Lotter c. 1750; Myckeln Dahl Carlssk. sochn * 2 3 4

x) Rz s. 456. Rspr. mäsk har som bekant en mera specialiserad
betydelse.

2) Om detta nainn se Rygh NG 2: 115.

3) Den senare uppgiften härleder sig fr&n Ålghults so, Uppvidinge hd.

4) En meddelare anger akc. 1; jag har dock hört akc. 2 af en allmoge ra
an fr&n orten.1779x; Mökelen Hermelin 1808, Möokeln GS 2 Ö 32), stor
sjö i Karlskoga sn, Karlskoga bärgsl. Vrml. Vid sjön har det under
medeltiden ock äfven senare omtalade Möokelsbodar varit beläget,
skrifvet Mukrisbother (1268 SD 1: 443), Mykrisbodher (1336 SD 4: 530),
Mokirsbotha (1403 SD NS I), Myklebode (1566)2 3, Myklesboda8. Som
Johansson Norask. ark. 2: 418 f. visat, räknades till dessa gårdar bl.
a. Backa, Brickegården, Sandviken ock Stolpetorp, hvilka äro belägna å
stränderna af sjön Möckeln4. Det är sålunda högst sannolikt, att detta
sjönamn ingår som första led i nyss anförda namn, ock att sålunda sjön
i fsv. tid hetat ‘Mukrir, ‘Mykrir, hvarom närmare här nedan.

Det är tydligt, att åtminstone de fyra första sjönamnen . innehålla
fsv. mykil, isl. mykill 'stor*. Med detta ord har för öfrigt redan
Wieselgren 2: 918 sammanställt namnet. Adjektivet är nu så gott som
utdött i de svea- ock götaländska dialekterna5. Formen med -ö- beror på
samma, i de flästa dial., men icke i rspr. gällande ljudlag, enligt
hvilken formerna löcka ’lycka’, nöckel 'nyckel9 o. s. v. uppkommit. Den
stundom uppträdande enstafvighetsakcenten har uppstått genom analogisk
ombildning. Ordet ingår äfven i sjönamnen Möoklaflon, Möckle-sjö
Kråksmåla sn Smål. samt en hel mängd gårdnamn, anförda i Sv.
postortlex. ss. 330, 335 (1895). Från Norge erinras om Myklevandet
Buskerud samt Mökem, stor sjö i Hedemarkens amt, ock från Tyskland om
flodnamnet (fht.) Mihilbah (Förstem. 2:1025). Hvad Möekeln 5 beträffar
har, som ofvan nämnts, denna sjö i fsv. tid sannolikt hetat Mykrir
eller Mukrir; men formen Myklebode visar, att i alla händelser
anslutning till mykil ägt rum. Detta ‘Mykrir är helt visst en bildning
medelst det vanliga sjönamnssuffixet -ir af en stam mukr-, hvilket jag
fattar som en r-afledning af den rot muk-, som ingår i ags. mycel, i
afljudsförhållande till fsv. mykil, mykin6 *. Detta adj., motsvarande
ett got. ‘mukrs, är till sin bildning analogt med isl.

1) Norask. ark. 2: 401. 2) Norask. ark. 2: 421.

3) Norask. ark. 2: 422.

4) Om fsv. Mykrisbodher se äfven Styffe Un.2 s. 239.

6) Det uppgifves af Rz s. 449 såsom sällan brukligt i Väst bo,

dessutom förekommer dot i Dalarna ock på Gottl.

6) I dessa senare ord har y uppst&tt genom u-omljud af i.digr, got.
abrs, baitrs, fagra, hlutrs o. s. v. l?ör öfrigt påminner jag om fsv.
‘Bsellir (se Bällen) ock i fråga om formen äfven om fsv. sjönamnet
0orer. Att sjön varit nppkallad efter sin storlek, synes mig högst
sannolikt.

Möckern mök4kem (Fernow s. 9 [1773], GS 1 V 31), mycket liten
vattensamling i Bogens sn, Jösse hd Vrml. Sjön är åtminstone numera så
obetydlig (88,9 m. lång ock 59,s m. bred)1, att man kan förena namnet
med under Möckeln behandlade sjönamn endast under den förutsättning —
en förutsättning som för öfrigt alls icke är orimlig — att namnet är
ironiskt; jfr N&tvin.

Möcklaflon mök3laflQ2n (Myklaflon Lotter c. 1750; Myckle-flon Hermelin
1809; Myoklaflon GS 3 Ö 37; Möckla- eller Mycklafloden[!] Allvin Mo s.
48) Edshults o. Bällö s:nar, S. Vedbo hd Smål. Sjön är ganska stor ock
mycket grund2 ock gör sålunda allt skäl för sitt namn, om hvilket se
Möckeln ock Flon.

Mögrefven mö3gre2ven (mågrévm) (Miögrefwen 16913; Mögrefwen [-v-]
16953, GS 2 Ö 31) Gåsborns sn, Filipstads bärgsl. Vrml. Om första leden
mög-, mjög- 'smal’ se Mjögtvängen; jfr (den närbelägna) Bredrefven. Om
senare leden se Ref ren. Sjön kallas äfven Mögsjön, år 1667 skrifvet
Miögessiöen3.

Mörken.

1) Stora ock Lilla, mörten4 (Hermelin 1810, GS 3 Ö 35) Vists sn,
Hanekinds hd, ock Vårdnäs sn, Kinds hd Ög. : Mörke-torp. Sjön är en
skogssjö ock har enligt uppgift »antagligen» mörkt vatten.

2) (Tuneld [II] 5: 104 [1790]) Vrml.; mig för öfrigt obekant.

Namnet innehåller adj. mörk, fsv. myrker, isl. myrkr.

Samma ord ingår i vattendragsnamnen Mörklången, Mörkvatten,
Mörkasjö(n)5, Mörkesjöarna (GS 2 V 34), Mörksjön6, Mörkvatten7,
Mörktjärn8, Mörkgöl (GS 3 Ö 40), isl. Myrkå, fsv. gårdnamnet Morkovik
(SEP nr 2030 fr. 1384) Smål. Samma eller * 2 3 4 5

*) Se Cederström Vrml. fiskev. nr 1341.

2) Jfr Allvin Mo s. 48.

3) Kallstenius Sv. lm. XXI. 1: 134.

4) Enligt två uppgifter.

5) GS 3 Ö 40 2 ggr, 1 V 36. 6) GS 3 Ö 40, 1 V 36.

7) GS 2 V 36, 2 V 35. 8) GS 2 V 33, 1 V 32.snarlik betydelse förekommer
i sjönamnen Dimblingen, Dunkem, Hummeln, Kolsnaren, Muskan, Svarten m.
fl.

Den fsv. formen har trots den nuvarande akcenten sannolikt varit
*Myrke; jfr nämligen gårdnamnet Mörketorp (<- *Myrka-J>orp), ej
Mörkstorp såsom Lungstorp, Mangstorp o. s. v.

Mörk långe n mör3klog2gen (enl. uppgift) Åsbo sn, Göstrings hd Ög. Sjön
har mörkt vatten på dyig botten samt dystra stränder. Se för öfrigt
Mörken ock Lången.

Mörkmalen mör3kma2len (Lilla Mörkemalen GS 1 Ö 37) Sjötofta sn, Kinds
hd Vg., ock Båraryds sn, Västbo hd Smål. Se Mörken ock Malen.

Mörlaren1 (GS 3 Ö 31), liten sjö i Karbännings sn, Nor-bärgs bärgsl.
Vstml. Jag förmodar, att rl är tecken för kaku-minalt V (jfr Märlingen,
Närlen). Namnet kan då utgå från ett fsv. “MyrJjir, aflett af morp
’skog’, om nämligen icke detta är en omljuds-, utan en afljudsform till
mar|) (se närmare MAUen, slutet). Betydelsen vore då ‘skogssjön’, om
hvilken äfvenledes handlas i art. Mållen.

Mörtsjön O. d., se Asplången.

Möskern (Tham Nyk. s. 10) anser jag åsyfta den ofvan behandlade sjön
Myssjaren (se d. o.).

Nacketjärn, se under Njurhulten.

Nadden, Öfre ock Nedre, nad3den2, äfven nad*den (Nadden Grau s. 399
[1754], GS 3 Ö 31; Naddan Lex. 5: 411 är sanuo-likt tryckfel) Ramnäs
sn, Snäfringe hd Vstml. Namnet är aflett af ett ord motsvarande no.
nadd m. ‘liten spets 1. kil’, isl. naddr ds. Med afseende å betydelsen
jfr Kilen, Spiken, Spjuten. Sannolikt har sjön fått namn af det breda
näs, som skiljer sjön i de två hälfter, som kallas öfre ock Nedre
Nadden.

Naf- såsom ingående i namn på svenska vattendrag, se Näfrergården.

Nain eller Najen na*in (Naijen Lex. 2: 208; Najen Hermelin 1808, Höjers
karta; Nain Cederström Vrml. fiskev. nr 621) Ekshärads ock Gustaf
Adolfs s:uar, N. Älfdals hd Vrml., enligt uppgift af allmogen utom
na4in äfven benämnd ^NascLsjön ,

*) Förfrågning rörande uttalet har blifvit obesvarad.hvarom se under
Naren. I saknad af äldre former synes mig lönlöst att yttra sig om
namnets härledning; möjligen äger sammanhang rum med de under Näjen
behandlade sjönamnen. Se följ. namn.

Naren (Lotter c. 1750, Hermelin 1808) Ekshärads sn, Älf-dals hd Vrml.,
är ett annat namn på Najen (se ofvan), som det synes af stammen i fsax.
naru, ags. nearu* eng. narrow ’tr&ng’, isl. NQrfasund ’Gibraltar’ o. s.
v.; se utförligare under Njärfven, Norén, Närdingen (Näiingen) ock jfr
Narfveten. Det under Najen omtalade »Naschsjön» kan vara ett af Naren
utvidgat Narsjön.

Narfven, se Njärfven.

Narfveten (Närfweten Lotter c. 1750; Narweten Craelius s. 391 [1732?
1774]; Narfvelen Hermelin 1818 är tryckfel för Narfveten1) Virserums o.
Järeda s:nar, Aspelands hd Kim., ock Skirö sn, Östra hd Smål.; nu
kallad Narfvetesjön (GS 3 O 37). På grund af namnet å den närbelägna
Skär(f)vetesjön (: [-Skär[f]-vete)-] {+Skär[f]- vete)+} har man rätt
att antaga, det -veten är en andra samman-sättningsled ock att första
leden utgöres af stammen Ner- i sjönamnet Njärfven eller Nar- i Naren
ock Skär- i Skären; jfr den närbelägna Skärösjön ock sockennamnet
Skirö, i hvilken socken större delen af Skär(f)vetesjön är belägen.
Hvad Narfvetesjön beträffar, är den trång ock smal, en betydelse till
hvilken man kommer, vare sig man utgår från formen med -ä- eller från
den med -a-.

Nasen (SGU Aa 18: 14) eller Nassen (Tham Nyk. s. 9), den sjö i Barfva
ock Kjula s:nar, O.-Rekarnas hd Sdml., som — att dömma af GS 4 Ö 32 —
nu kallas Nässjön. Denna ombildning är att jämföra med öfvergången
Bjarken -> Björken, hvarom se ofvan. Betydelsen hos Nasen, Nassen ock
Nässjön är nämligen densamma. Grundordet i de förra namnen är det i no.
gårdnamn såsom Naas, Nos, Nes ingående isl. n$s f., gen. nasar ’näsa;
framskjutande brant; fjäll’ (Rygb NG Indi. 8. 69), hvartill det i
sjönamnen Näsnaren, Nässjön o. s. v. ingående sv. näs är en i-omljudd
form. Om både Nasen ock Nassen varit talade former, förhålla de sig
till hvarandra som sjönamnen Alen till Alsen ock Ny en till Ny sen.

x) Enahanda är förhållandet med formen Narfveln Lex. 7: 379. Samma arb.
har 6: 165 Narfvetesjön.Näten na3ten* (natn) eller enligt annan, dock
osäkrare uppgift naHen1 (Tham Nyk. 9. 267, 6S 4 Ö 33) Gryts sn, Dagahd
Sdml. : Natängen. Namnet innehåller samma stam som det mytiska isl.
älfnamnet N$t2 ock som sskr. nadi ’flod’; jfr Nätaren. Ett fno. älfnamn
Nata bildar sannolikt första leden i no. Nutu-dalen3. De af Jellinghans
Westfål. ortsn. s. 154 anförda lgt. flodnamnen Nette böra kanske äfven
förbindas med denna rot, jfr Lohmeyer Herrigs Arch. 70: 408 f. Fsv.
*Nati förhåller sig till fsv. adj. ‘nater4, fsax. nat, fht. naz, ty.
nass liksom fsv. sjönamnet ‘Diupe, nu Djupen, till fsv. diuper 0. s. v.
Namnets betydelse har helt enkelt varit Vattnet. sjön’; jfr Yättern ock
därunder anförda paralleller. I detta sammanhang må äfven erinras om
V&tsjön Knista sn Nke. Om här betydelsen Våt, fuktig’ ingår, finnes en
motsvarighet i fht. Fuhtebah, som väl är sammansatt med adj. fluht
(Förstem. 2: 504, jfr sv. lånordet ftiktig).

I etymologiskt samband med detta sjönamn står enligt min mening det
fsv. gårdnamnet Nmtutorp (SRP nr 1639 från 1381) i Gryts sn, alltså
samma socken, inom hvilken sjön Naten är belägen. Namnet återfinnes
numera ej bland socknens gårdar. Emellertid är det ganska intressant
såsom tydligen förutsättande ett älfnamn ‘Nseta af den sjö- ock
älfnamnsstam net-, som uppträder i sv. sjönamnen Nätaren, Nätterhöfden,
fno. Nitja, gr. NéXa 0. s. v.; se Nätaren ock Nätterhöfden. Detta namn
Nseta har säkerligen burits af någon af de åar, som stå i förbindelse
med sjön Naten, hvarom mera nedan. Det är märkvärdigt därför, att det
uppvisar afljudsväxling i förhållande till namnet å den sjö Naten, med
hvilken ån är eller varit förenad — ett förhållande som tyder på att vi
här stå inför namn af uråldriga, snarast indoeuropeiska anor (se
närmare under afd. V). Ett analogt fall är fno. sjönamnet Aurr :
älfnamnet Yija (Rygh NG 1: 196). Stundom inträffar, att namn å
vattendrag, som stå i förbindelse med hvarandra, formellt likna
hvarandra, * 2 3 4

*) Akc. 2 har uppgifvits af två pålitliga meddelare.

2) Detta namn öfversättes dock af Jönsson Sn. Edda 8. 229 med Men
rystende’.

3) Detta *Nata föres af Rygh Elveu. s. 175 till not ’nöt’; märk dock
vokal-växlingen!

4) Häraf kommer växtnamnet nate (Rz 8. 464, Nor. Sv. etym. s. 56).utan
att det etymologiska förhållandet dem emellan är fullt klart. I en
liten sjö, som nu kallas Igeltjärn, men i NG 2: 488 (c. 1273) bär
namnet piodatiorn, utfaller en å, hvilken anf. arb. s. 487 benämnes
piÖa (pidu oos). Vidare erinras om fno. sjön Mjéer, som står i
förbindelse med älfven Mors (Rygh NG 1: 395).

Den å, som betecknats med namnet N©ta, har sannolikt varit den, som
öfver Naten förbinder Kyrksjön ock BåfVen. Ett nära besläktat ånamn,
fsv. ‘Nsetla, tycks för öfrigt dölja sig i namnet å den helt nära Naten
belägna gården Nässelsta (qvara), år 1381 skrifvet Neetiastom (SRP nr
1639)1. Senare leden är -stapom; om ljudutvecklingen i dylika ortnamn
se Kock Ark. 10: 335. Emellertid kan ju här första leden äfven
innehålla fsv. nsetla Nässla’; jfr fht. Nezzilapach, Nezzeltal o. s. v.
(Förstem. 2: 1075 f.). År 1625 (karta) förekommer jämte Neselsta namnet
Neselquarn. Här ingår snarast ånamnet Nsetla direkt, alltså ett fsv.
Nsetlo qusern. De gårdnamn på -stad, som bildats af vattendragsnamn,
äro få ock mer eller mindre osäkra (se afd. IV). Här må som en
parallell till Nsetlastom anföras fno. a Glama-stadum (af älfnamnet
*Glam[a], se Rygh Personn. 8. 91).

Neden, se Neten.

Nedingen ne3digen2 (Hermelin 1804, GS 4 Ö 33) Lilla Malma o. Flens
s:nar, Villåttinge hd Sdml.: Nedingsnäs. Namnet är med afseende på
bildning ock betydelse närmast att jämföra med öfvingen. Det innehåller
stammen i fsv. niper, isl. niör adv., sv. ned, fsv. nipan, sv. nedan;
jfr t. ex. Nedsjön (GS 1 V 36 Vg.), Nedanbäck Glimåkra sn Skå.2,
knappast dock tuo. älfnamnet NiS8.

Sjön skall enligt uppgift äfven ha kallats Nidingen, hvilket namn
berott på anslutniug till eller uppfattats som innehållande sv. niding.
På samma sätt har den närbelägna Båfven äfven benämnts Bofven på grund
af sin farlighet. Sannolikt stå dessa folketymologiska eller skämtsamma
ombildningar i något inbördes sammanhang. * 2 3 *

*) Utan tvifvel åsyftas samma gård äfven rnéd det i SD NS 3: 466
ointalade NrothUstum (1419), där före -stum en i dylika namn ganska
vanlig i-vokal uppträder, hvilken icke alltid synes vara ursprunglig.

2) Falkra. s. 247.

3) Rygh NG 2: 95. Jfr fht. fiodnamnsstammen Nid- (Nida) Förstem.

2: 1078.Nejen, Nejern, se Näjen, Näjern.

Nerlången (Tham Nyk. s. 198), se under Norrlången.

Nerten, se Närten.

Nesten, se Nästen.

Neten, Lilla ock Stora, ne4ten 1. Neden ne4den (Neden GS 1 V 38, SGU Ab
13: 7) Nösslinge ock Skällinge s:nar, Himble hd Hall. Enligt uppgift
säger den äldre generationen Neden, den yngre Neten. Den förra formen
är väl alltså att bedömma som halländska äda för äta, lida för lita o.
s. v.; man kunde dock tänka på falsk ljudsubstitution. Tyvärr känner
jag ej, huruvida målets ljudlagar tillåta att återföra ordet på en fda.
stam neet-; härför kunde emellertid den stundom förekommande formen
Nätsjön1 tala. I så fall vore namnet säkerligen att ställa till de
under Nätaren behandlade sjönamnen. Ett fda. nét <- neit- kan jag ej
förklara; jfr dock Nitten.

Nimmern nim4mern 1. enligt annan uppgift nim3 4mer2n 1. Nimmaren
nim3mar2n (Nimmern Broocman 2: 36 [1760], Hermelin 1810, Tham Link. s.
26, GS 3 Ö 35) Hägerstads ock Oppeby srnar, Kinds hd Ög. Sjön är enligt
uppgift grund2 samt har lätt ock rörligt vatten. Namnet hör säkerligen
till sv. dial. nimm bl. a. ’bekväm, lämplig till, åtkomlig för’3.
Därest just denna betydelse ingår i ordet, vore sjönamnen Fängen,
Kym-men, Köm närmast jämförliga. Motsatt betydelse ha t. ex. Båfven,
Trätten. Då adjektivet emellertid ursprungligen betyder ’som (lätt)
tager’, kunde man äfven tänka sig, att sjönamnet har afseende på sjöns
nyss nämnda egenskap att hastigt uppröras. Jfr för öfrigt inimmen.

Nissan, se Gnin.

Nistelen (Smål. beskr. under Väckels&ng), Nisten (GS 3 Ö 39), Nistingen
(Hermelin 1809, Wieselgren 2: 7134) uppgifvas som namn på en numera
urtappad sjö i Väckelsångs sn, Konga hd Smål. Till formen Nistingen
sluter sig det vid den forna sjöstranden belägna Nistingsö. Formen
Nisteln har å sin sida en direkt motsvarighet i no. bäcknamnet
Nistil(l)en, anfört a t

1) Bexell 1: 522, Lex. 5: 314.

2) 8å äfven enligt Tham Link. s. 953.

3) Om detta adj. se utförligt Rz s. 467.

4) Hyltén-Cavallius Vär. o. vird. 1: 66 har genom tryckfel formen
Nislingen; jfr anf. arb. s. III.Rygh N6 3: 312, Elven. 8. 173. Detta
hör enligt Bugge möjligen till nistill ’liten når, jfr no. älfnamnet
Naala (se Nälen). Ordet kan väl emellertid äfven utgå från den hos isl.
niet uppträdande betydelsen ’krok, häkta’.

Mindre troligt, trots att analogier i fråga om betydelsen ej saknas,
är, att namnet afletts af ett ord motsvarande fsv. neest, isl. nest n.
’föda, lifsmedel, särskilt reskost’, hvaraf jön-afled-ningen sv. dial.
nista dalm. ock ja-afl. sv. dial. neste («- 'niste), da. niste o. s.
v.; jfr t. ex. Fatburen, Madkroken (Matkroken).

Om det jämtländska sjönamnet Nästeln bör föras bit, är osäkert.

Nitten1 (Nitten Tuneld [1] 3: 9 [1786], GS 2 Ö 31; Nytten Tuneld anf.
st. jämte -i-) Ljusnarsbärgs sn, N. Kopparbärgs bärgsl. Vstml. :
Nittkvam, Nitt- 1. Nittelälfven. Namnet bör sammanhållas med no.
älfnamnet Nitja 1. Nitälfven, uttalat nit^a2 1. netHa2, fno. Nitja (se
Rygh NG 2: 268, Elven. 8.173 f.). Detta anser Bugge komma af net n.
’fisknät’, hvars omljuds-vokal genom nytt omljud blifvit i; jfr fht.
Nezzaha. Kanske böra dock namnen hällre fattas som i-afledningar af den
älf-namnsstam, som ingår i de gr. flodnamnen NéSa, NsStov2.

Formen med -y- är för klent bestyrkt, för att man kunde ha skäl att
lägga denna till grund; jfr dock Nyttlngen.

Njuren, Stora ock Lilla, njuren (Niuren Grau s. 67 [1754]; Njuren Tham
Vest. s. 106, GS 4 O 30) Möklinta sn, Öfver-Tjurbo hd Vstml., på
gränsen till Dalarna. På grund af en-stafvighetsakcenten torde man
knappast böra ställa ordet till sv. njure, hvaraf faktiskt sjönamnet
Njurhulten ock därunder anförda sjönamn äro bildade. Någon annan
lämplig härledning har jag emellertid icke att föreslå.

Njurhulten nju8rhul*ten (GS 4 Ö 36) Hallingebärgs sn, S. Tjusts hd Kim.
: Hult. Sjöns form visar, att första leden är sv. njure, fsv. niure. På
liknande sätt formad är äfven Njur-sjön (GS 2 Ö 37 Smål.); jfr
sockennamnet Njurunda, år 1472 skrifvet Niurunda3 : Unden. I fråga om
sjönamn bildade af benämningar på kroppsdelar erinras bland många om
Deger-

*) Uttaisuppgift har ej lenmats.

2) Om dessa namn se Fick Bezz. Beitr. 22: 51.

3) Styffe Un.2 s. 315.lofven, Halen, Knon, Hjärta-, Hjässa-, Klöf-,
Magsjön, Naeke-tjäm1, Rumpen o. s. v. Om senare leden se Yiholten samt
Hult-bren (: sv. hult 'mindre löfskog’).

Det synes mig för djärft att föra detta ock föregående namn till gr.
veGpov (: Njuren = lat. nervus, germ. ‘neruaz : Njärfven), hvarmed bör
jämföras Persson Wz. s. 144, Upps.-stud. s. 192.

Njärfven njäi^ven2 1. Närfven näi^ven2 (NjärlVen Hermelin 1810,
Widegren 1: 389 [1817], Hermelin 1818; Narfven GS 3 Ö 36) Norra Vi sn,
Ydre hd, ock Tirserums sn, Kinds hd Ög.

: Njärfvehult, Njärfvefall. Det förra namnet skrefs år 1596
Nerfuahult2, 1600 NerfFuehuultt ock Närffuehwltt3, 1620 Nierf-uahult,
Nierfuehult4. Gårdnamnet ock den lemnade uttalsupp-giften visa alltså
hån på ett fsv. ‘Nesrve ock ‘Nirorve : germ. adj. ‘neruaz
'sammanprässad, trång* = lat. nervus ’sena, rem

o. d.*, af ieu. V ner, om hvilken rot se utförligare Persson Wz. s. 64.
Formen Narfven är alltså af yngre datum; den förekommer för öfrigt icke
i det talade språket ock beror sannolikt helt enkelt på tryckfel å GS 3
Ö 36. Etymologiskt identiskt med vårt sjönamn är no. gårdnamnet Njerve,
på det smala näset Spangareid5, hvarjämte stammen neru- äfven uppträder
i nisl. nirfl.il ,gnidare,6, Nyrvi, en smal ö i Sendmore6, Njorfasund7.
Af afljudsformen nar- förekommer en analog bildning i första leden af
Narfwewijk (1642) Varnnms (Kroppa) sn8, fisl. N9r£ä-sund9; se vidare
Naren, Narfyeten. Hit bör väl äfven föras finl. namnet å Närpesån i
Närpes sn, i sitt öfre lopp kallad Närvijoki10. Jfr för öfrigt de
besläktade Nälingen, Nären, Närten (af samma

*) GS 1 V 33, vid en gårcF Naoken. Det är alltså möjligt, att sjön
uppkallats efter denna; i motsatt fall har sjön i äldre tid haft ett

osaminansatt namn.

2) Skr. utg. af Kyrkohist. fören. IV. 1: 90; i en handling.

8) Rääf 1: 356; i en handling. 4) Rääf 1: 367; i en handling.

5) Nor. Sv. etym. s. 23.

6) Nor. anf. st. samt närmare Bugge Ark. 20: 349.

7) Den teldste skaldedigtn. s. 40 n., Stud. 2: 97.

8) Enligt handling, aftryckt i Norask. ark. 2: 765.

9) Fsv. Narvabro (SRP nr 865), nu Narebro Skönbärga sn Ög., innehåller
däremot mansnamnet Narve; jfr t. ex. Kulsbro, Kolsbro ög., som
uppkallats efter biskop Kol i Linköping (Lundgr. Sv. 1m. X. 6: 152).

10) Se närmare Saxen Finn.-ugr. forsch. 2: 199.rotstadium) ock Norén
8amt i fråga om betydelsen äfven Mjög-trftngen.

Fsv. Nödh(a), ånamn, se Noen.

Noen no4en (6S 2 Ö 36), betydlig, långsträckt sjö i Lin-derås o.
Adelöfs s:nar, N. Vedbo hd Smål.: Nos torp.

Här som i fråga om så många andra sjönamn är det benämningen på en i
förbindelse med sjön stående å som lemnar oss säker vägledning vid
bestämmandet af den fsv. formen. Vid den å, som förenar sjöarna Noen
ock Ralången ock som nu kallas Degelaån, ligga i Lommaryds sn gårdarna
Noby ock No-bynäs, favilka namn naturligtvis måste ses i samband med
Noen. Men ett af detta Noby bildat gårdnamn (såvida ej rent af här
samma gård åsyftas) finns år 1416 under formen Nodhabymala (SD NS 3:
193). Detta utgår sannolikt från ett 'Nodharbymala, sammansatt med
ånamnet *Nödh, gen. ‘Nödhar. Möjligt är emellertid äfven att antaga ett
äldre ‘Nodhoby (: ett ånamn •Nodha) med en öfvergång o -> a i obetonad
ställning, hvarpå vi i detta arbete sett flera exempel, en öfvergång af
samma art som i de hos Nor. Aschw. gr. § 148 anförda fallen (Häkanson :
Hakon o. 8. v.). Namnet på den vid sjön liggande gården Nos-torp kan
härledas ur antingen Nodhsthorp eller Nodhisthorp. 1 förra fallet har
sjön hetat ‘Nödher, hvilket stämmer med nuvarande enstafvighetsakeent,
i det senare ‘Nödhir (utan omljud som i Meelir, fno. Aspir o. s. v.),
då uttalet no4en beror på senare ombildning. Under alla omständigheter
föreligger hälen stam Nödh-.

I detta sammanhang erinras om namnet å den norska älf, som nu kallas
Nodalselven ock som på grund af äldre ortnamns-former måste innehålla
en stam No-. Enligt Rygh N6 15: 259 är denna stam annars icke uppvisad
i norska ortnamn. Det norska ordet är jag böjd att ställa till ieu. \
nä ’flyta o. d.’ i gr. va-pia ’ vätska, källa’, Ntqmcs, Na tas
'källrå’, vapo; ’fly tände’ o. s. v., ock det vore sålunda efter
vanligt antagande — åtminstone formellt sett — att sammanställa med sv.
dial. no ’ho’, fno. noi m. ’litet kärl’, lat. nävis1. Till en
afljudsform af samma rot hör kanske fht. älfnamnet Nava, Nawa (8:de
årh.), nu Nahe2.

*) Om denna stam se Persson Wz. s. 142, Prellwitz under vaw.

2) Se närmare Lolimeyer DF s. 90.Hvad lat. navis, sv. no beträffar, är
det emellertid icke fullt säkert, att dessa ord värkligen höra till V
nä ’flyta o. d.* Liksom så många andra benämningar på skepp ock båtar
kan lat. nävis utgå från en betydelse af *urhålkad trädstam*, hvil-ken
för öfrigt ännu lefver kvar i no. no1. Det synes mig icke omöjligt, att
den norska stammen no- helt enkelt direkt utgår från detta ord i en
dylik betydelse ock sålunda är ett jämförelsenamn af samma art som
Bjälken» Sparren» Staf-, Stockaren ock många andra. Så synes också Rygh
NG 15: 259, Elven. 8. 174 snarast vara böjd att förklara namnet i
fråga.

För att nu återgå till vår svenska stam Nddh-, kan ju denna vara en
dentalutvidgning af den nämnda ieu. roten nä; jfr t. ex. sskr. snuta-
*flytande’ ock (med ieu. d) germ. nata-*våt\ hvilket senare uppträder i
Naten. Naten kunde ju förhålla sig till Nödh- som Plåten till Floden.
Jfr i fråga om betydelsen Jnttern, Naten, Yättern o. s. v. Namnet hade
i så fall lika uråldriga anor som vissa andra i trakten förekommande
vattendragsnamn synas äga.

Noren.

1) no^en (GS 3 Ö 36) S. Vi sn, Sevedes hd Kim.

2) (Tham Nyk. s. 12) Hölö o. Vagnshärads s:nar, Hölebo hd Sdml. : Nora,
år 1416 skrifvet i Norum (SD NS 3: 142). Sjön kallas nu Norbosjön (Tham
anf. st. s. 222, GS 5 Ö 33).

3) Stora ock Lilla, no^en2 (no<m)21. no4m (won)3 (GS 2 Ö

32) Knista sn, Edsbärgs hd Nke, på gränsen till Karlskoga bärgsl. :
Nordändan, säkerligen för Norändan.

4) Stora ock Lilla, no3ren2, enligt annan uppgift mSbm (med
supradental);; (ötra o. Västra Noren Grau s. 527 [1754]; St. o. L.
Noren GS 3 O 31) på gränsen mellan Gunnilbo sn, Skinnskatte-bärgs
bärgsl., ock Ramnäs sn, Snäfringe hd Vstml.

5) no4m (noti) (Noren Grau s. 62 [1754], Hermelin 1801, GS 3 Ö 30)
Norbärgs sn, Norbärgs bärgsl. Vstml.; belägen vid kyrkan. Efter sjön
har byn ock socknen Norbärg fått namn: år 1416 Norabergh, 1432
Noorbergh4, 1504 Noraberg5.

6) i sammansättningarna Halvars-, Vällnoren.

1) Jfr Schrader Reallex. s. 711 ock där citerad litteratur.

2) Karlskoga sn. 3) Knista sn.

4) Styffe Un.2 s. 259.

5) Dipl. dalek. 1:282; öfriga former anf. arb. 3:58.För 3—5 har man att
ansätta ett fsv. sjönamn ’Nöre. Detta framgår dels af uttalet med akc.
2 (i 3—4) ock dels af ortnamnen Nor(a)bärg (ej Norsbärg) ock
Nor(d)ändan (ej Norsändan såsom Fryksände, Lorsända) <- fsv. ‘Nöramnde;
jfr gårdnamnet Sjöände. Noren 1 har att dömma af uttalet med akc. 1 i
fsv. haft formen Nör; dock kan här yngre ombildning föreligga.

Samma sjönamn (fsv. *Nöre 1. *Nör) föreligger äfven i jtl. Noren1
(nörn); jfr Nor Dalarna (Tuneld s. 101 [1741]), Noran, Lilla o. Stora
(GS 3 Ö 30) Silfbärgs sn Dalarna, Nortj&m (GS 3 Ö 31) Vstmi. samt de
många gårdnamnen o. d. på Nor-, t. ex. sockennamnet Nora (1420) Nke2,
vidare Klennoret3 o. a.; äfven i Norge är ordet vanligt i ortnamn, t.
ex. älfnamnet Nore4. Det kommer af samma stam som appellativet sv.
dial. nor n. *sund mellan tvänne sjöar, å eller flod som förenar tvänne
sjöar* Rz, fsv. ’sund* HL, da. dial. *ett vatten som går in i landet
ock står i förening med hafvet genom en smal ränna*. Namnet Noren 3—5
är enligt min mening en n-stamsutbildning just af detta ord i den för
de svenska dial. nämnda betydelsen. Samtliga dessa sjöar äro nämligen
med hvarandra förenade dubbelsjöar. Det fsv. *Nore skulle alltså i nsv.
kunna öfversättas med Norsjön, Sundsjön 1. dyl. Då Noren 1 företer
samma egenhet, är det högst antagligt, att anledningen till detta namn
är densamma. Slutligen må nämnas, att Norbosjön (Noren 2) genom en å Ur
förenad med en vik af Mälaren, den s. k. Tullgarns-viken. Nord. nör n.
är en afljudsform till de under Naren, Njärfven, Nälingen ock Nären
behandlade stammarna, motsvarande lett. närs Slammer*5. För öfrigt må
iakttagas, att sjöarna Noren icke äro i anmärkningsvärd grad trånga
eller smala; vissa, t. ex.

J) Höjer 3: 190. 2) Styffe Un.2 s. 246.

3) I gårdnamnet har naturligtvis ordet bibehållit sitt neutrala kön.
Däremot skall ett af detsamma utan afledning bildat sjönamn regelrätt
blifva maskulinum: därför Noren 1 (jfr öfversikten).

4) Se Rygh NG Indi. s. 69, 1: 328, Stud. ss. 74, 75, Elven. a. 175.

5) Samma afljudsstadium förekommer äfven i ty. ortnamn, t. ex.
Ntirnberg = an dem nuorin berge *an dem schmalen berge’: Gebhardt
Frank. Kurier 1898, 13 o. 14 april. Säkerligen felaktigt förbindes
detta namn af Förstem. 12: 1168 o. a. med personnamnet Noro.Noren 2,
tvärtom jämnbreda : det är också ej på grund af sin egen form som de
uppkallats — hvilket däremot är fallet med de ofvan anförda sjönamnen
Naren o. s. v. — utan efter det nor, som förenar dem med
bredvidliggande sjöar. Om ordet nor i västmanländska ortnamn hänvisar
jag i öfrigt till en mycket grundlig utredning hos Bellander s. 101 f.

Samtliga dessa ortnamn ha gammalt r i roten. Det torde därför knappast
vara riktigt, att — såsom Wimmer Da. Runem. 2: 349 gör — med sv. Nora
sammanställa det å den danska Helnsesstenen förekommande nuRa kupi (—
Nora-goÖi)1.

Nor lången, se Norrlången.

Norrgryten nor3gry2ten (ns^rgrytn) (SGU Aa 54: 6) Knista sn, Edsbärgs
hd Nke; se Gryten 10. Med väderstrecksbenämnin-gen norr, fsv. nordher,
isl. norör äro äfven sammansatta: sjönamnen Norr lången, -mogen,
-älgen, Norrsjön2, Norrtjärn (GS 3 Ö 31), Norra sjön (GS 2 Ö 37),
Norra-, Norregöl3, Norra tjärn (GS 1 V 31), Nordsjön4, Nordvattnet (GS
1 V 32).

Norrlången, Norlången.

1) (Norrlången Hermelin 1804; Nol&ngssjön Tham Ny k. s. 16; St.
Norlången GS 4 Ö 33) Dunkers sn, Villåttinge hd Sdml.

: Norrlången.

2) (Norlången Tham Nyk. ss. 7, 198; Norlångssjön GS 4 O 32) Arila sn,
O.-Rekarnes hd Sdml. Men äfven Vid denna sjö ligger enligt kartan en
gård Norrlången, hvilket gör det sannolikt, att också här ett sjönamn
Norrlången föreligger.

De båda sjöarna äro förenade medelst en å, hvadan det andra namnet,
Norlången, har goda skäl för sig. Om emellertid det af Tham s. 198
anförda Nerlången — hvarmed tydligen Norrlången 1 åsyftas — icke är ett
blott tryckfel, synes det vara de båda sjöarnas läge — dock, som det
tyckes, icke i förhållande till hvarandra — som gifvit anledning till
namnen. Formen Nor- är alltså att uppfatta som dialektform till norr;
jfr t. ex. Norräljen ock Sörlången. *)

*) Jfr Nor. Sv. etym. s. 22.

2) GS 3 Ö 40 4 ggr, 3 Ö 39, 1 Ö 38 2 ggr, 3 Ö 38 2 ggr, 2 Ö 37, 2 Ö 34,
3 ö 34 : Norrsjötorp, 4 Ö 32, 2 Ö 31, 3 Ö 31, 5 ö 31 5 ggr, 6 Ö 31 3
ggr, 6 Ö 30.

3) GS 2 ö 40, 3 Ö 40, 2 0 38.

4) GS 1 Ö 38, 1 V 37 2 ggr, 1 Ö 37, 1 V 31, 2 V 31.Norrmogen, se Mogen.

Norräljen nor^ä^jen, dial. nor- (noréVpn) (N. Helgen Lotter c. 1750;
Norrelgen Nora bergsl. s. 58 [1791]; Norr elgen Hermelin 1803; Norr
Elgen 6S 2 Ö 31), stor sjö i Hällefors sn, Grythytte bärgsl. Vstml. Om
första leden se Norrgryten, Norr-lången; jfr Söräljen. Senare leden har
i äldre tid säkerligen börjat med h (jfr formen hos Lotter), hvilket
försvunnit i in-Ijud1. Jag erinrar för öfrigt om fsv. Heelgyarsaas2, nu
Älgerås Vadsbo hd Vg. En motsatt utveckling har ägt rum i fsv. Uddunge,
nu Huddinge, fsv. Udnungaby, nu H&ningby (SD IV Reg.). Om ordets
etymologi se Häljen.

Nossen nos4sen (Nåss Sjöen Crselius s. 391 [1736? 1774]; Nossen
Hermelin 1818, GS 3 Ö 36) Vimmerby sn, Sevedes hd Kim. : Nosshult; nära
sjön Nyen; jfr Flåren ~ Furen o. s. v., om allittererande sjönamn se
dessutom öfversikten. Namnet uttalas med ett &-ljud, som har dragning
åt ö, alltså fsv. -ö-. Det bör antagligen sammanställas med fsv.
älfnamnet Noss3, nu Nossan, som utfaller i Dättern, samt den
älfnamnsstam Noss-, som enligt Rygh Elven. s. 175 möjligen förekommer i
Norge. Man är frestad att föra namnen till isl. hnoss f. Smycke’, i
hvilket fall de till betydelsen vore att jämföra med de under
Gallringen, Gullungen anförda »berömmande» namnen. Dock är denna
härledning att betrakta som en blott lös gissning.

Nyckeln (Tham Nyk. ss. 13, 260, 261) Gåsinge sn, Daga hd Sdml.; å GS 4
Ö 33 kallad Nyckelsjön. Detta senare namn förekommer äfven GS 3 Ö 36 i
Norra Vi sn Ög. samt 4 Ö 33 Gryts sn ock St. Malms sn Sdml., jfr
Nyckelvattnet GS 1 V 34 i Färgelanda sn Dalsl. ock no. Neklevandet,
hvilket enligt Rygh NG 2: 116 har stor likhet med en gammaldags
kroknyckel4. Af de svenska sjöarna är det isynnerhet den i Gryts sn
belägna som faar en sådan form. Samtliga namnen kunna tänkas hafva
utgått från ett enkelt ‘Lykil, resp. fno. ‘Lykill; dock behöfver detta
naturligtvis icke ha varit fallet. Med afseende på sjö-

*) Jfr Nor. Aschw. gr. § 312 anm. 1.

*) VGL IV. 15: 17 (Schlyt. s. 303).

3) VGL IV. 11: 4.

4) Jfr äfven Rygh Elven. s. 177.

Sv. land»m. XX. i.

28namn, däri husgeråds- ock redskapsbenämningar ingå, erinras t. ex. om
Kammen, Spiken, Tyreln.

Nyen ny8en2 1 1. nyn4 2 (Nyen Cnelius s. 391 [1736? 1774], GS 3 Ö 36;
Nysen Hermelin 1818) Frödinge sn, Sevedes hd Kim. : Nyshult, Nyserum.
Då namnet uttalas med akc. 2, har man möjligen att i gårdnamnen Nyshult
ock Nyserum se fsv. ‘Nyishult ock 'Nyisrum, af ett tvåstafvigt sjönamn
*Nyir. Nyserum med e i andra stafvelsen kunde bedömmas som L&ngse-rum
af fsv. Langxrwm (se Lången 16), Tryserum af fsv. Trys-rwmma Sokn (SD
NS 3: 309). Men Nyserum bör snarare förklaras ur den af Hermelin
anförda formen Nysen, af *Nysien, alldeles som Alserum bevisligen utgår
från ett Alsiorum ock Alsen sålunda från ett ‘Alsien. Men liksom Alsen
äfven har det osammansatta namnet Alen, kallas Nysen också Nyen. Nysen
(*- ‘Nysien) med Nyserum (<- ‘Nysierum) förhåller sig alltså till Nyen
(med akc. 2, <- *Nyir) med Nyshult (<- ‘Nyis-hult) som Äxen (<-
'ASghissien) till Äjen (med akc. 2, <- ‘iEghir) med Äxtorp (<-
*A2ghis|jorp).

Ett Nys(s)jö ingår tor öfrigt i fsv. Nyssyosbodha (SD NS 2: 654 fr.
1413) Skällviks sn Ög.

Liksom så många andra sjönamn på -ir kan Nyir vara bildat af ett
älfnamn Ny eller Nya. Ett ånamn Nya ingår i fsv. gårdnamnet Nyobek (SD
5: 562 fr. 1346), ock en älfnamns-stam Ny- uppträder enl. Rygh NG 3:
281 i gårdnamnet Nyen; jfr no. älfnaranet Nya Rygh Elven. 8. 176.

Formellt sett ligger det närmast till hands att härleda denna stam från
ett sv. ny, fsv. adj. ny(r), isl. nyr. Men Rygh vill icke föra det
norska namnet till dessa ord. Emellertid saknas icke analogier för ett
sådant ursprung. Mindre vikt vill jag- lägga vid det mytiska isl.
älfnamnet G9mul (Grimnismål), som hör till isl. gamal, samt sjönamnet
Ungen. Men en direkt motsvarighet finna vi i det keltiska flodnamnet
Novios vid Englands västkust, nu Nith (hos Ptolemseus Noooiou
7roTaj/.oC éx(3oXa(), i hvilket Holder Altcelt. sprachsch. 2: 793 ser
det fornkelt. adj. novios af äldre ne£-io-s, hvilket är identiskt med
nord. adj. ny-. Med tvekan antager här Holder, antagligen riktigt, en
betydelse ’frisch’ (jfr Friski).

x) Uppgift från Frödinge sn.

2) Från Vimmorby sn (nyn).Högst ogärna vill nian skilja de keltiska ock
germanska namnen. Som en blott svag möjlighet betraktar jag därför den
ju alltid tänkbara härledningen ur ett urgerm. adj. *niuaz == ieu.
*nei-uo-, hvartill gr. veiaxo;, véaro; ’den nedersta*, vetoOsv
‘nedifrån’, vsto? f. Tålt o. d.‘, fslav. niva (<- *neivä) f. ‘åker’1 :
sskr. ni-, fsv. nijier-, hvaraf sjönamnet Nedingen.

Kanske ännu mera aflägsen. trots de synnerligen många
betydelseanalogier, som erbjöde sig, vore en härledning från roten i
sskr. nåvate ‘ljuder, jublar’, lett. nauju ‘skriker*, ir. miall ‘skrik,
larm’. Jfr Galmaren, Ommen, Skrikegallen o. s. v.

Nylingen, Stora o. Lilla, väl nyligen* (Tham Link. s. 43, GS 3 Ö 33)
Skedvi sn, Finspånga läns hd Ög. : Nylings-torp. Sammanhang äger
sannolikt rnm med sjönamnet Nyen (med afseende * på afledningen kan t.
ex. Dimlingen jämföras). Formellt möjligt vore dock naturligtvis äfven
att i namnet se en afledning af ett ord motsvarande isl. njol ‘natt 1.
mörker’, hvilket enligt Nor. Urgerm. lautl. s. 14 utgår från ett
*nibul-(= fht. nebul ‘dimma’)2. Emellertid är ordet njol alls icke känt
i de östnordiska språken. Däremot kan man väl icke ställa namnet direkt
till ags. neowol bl. a. ’djup’, ty detta hör icke, som Prellwitz
antager, till gr. vete? (se Nyen), utan synes förutsätta ett äldre
*ni-heald3.

Nyttigen, Stora ock Lilla, nyt3tigen2 4 1. Nyttingen (Nyt-tingama Grau
8. 553 [1754], Nyttingen o. L. Nyttingen Kihl-man Kumla sn s. 37; St.
Nyttigen GS 4 Ö 30) Enåkers sn, Simtuna hd Vstml. Namnet hör säkerligen
till fsv. nyter, isl. nytr ‘brukbar, nyttig’ (som sannolikt äfven ingår
i sjönamnen Nytten, Nitten), en i-stamsbildning till fsv. niuta, isl.
nj6ta, hvilken äfven förekommer i hvardagligt rspr. i betydelsen
‘förnöjd, glad, treflig’ ock i sv. dial. i betydelsen ’begärlig’ (Rz 8.
469). Namnet styrker i sin mån en af Rygh NG 3: 162 fram-

!) Om dessa ord se Fick4 1: 500, Prellwitz under veio?, Brugmann IF 11:
274.

2) En helt annan, mindre sannolik härledning af njöl har Detter ZfdA
31: 208 f.

3) Jfr dock Uhlenbeck Et. wb. d. altind. spr. s. 147.

4) Min meddelare från orten, som ej närmare känner sjon, har möjligen
hämtat den af honom angifna formen från GS; men denna torde bero pä
tryckfel (se nedan).kastad hypotes, att det no. gårdnamnet Nosle (fno.
i Nytle) utgår från ett insjönamn Nytill, hvilket kunde betyda ’den
(det) nyttiga’ ock hafva afseende på fiskrikedora. Ett likbetydande
'Nyti, gen. 'Nytia synes ligga till grund för fsv. Nyttiafors (SD 5:
133 fr. 1342), ström i Gällaryds sn Smål.; jfr med afseende på
bildningen Beellafors (se Bäilen). Nära besläktat är äfven det mytiska
älfnamnet Nyt (Gylfaginning kap. 38), hvilket af Jönsson Sn. Edda s.
229 tolkas som ’den nyttige (fiske-rige)’. Samma tankegång ligger i
öfrigt till grund för sjönamnen Fatburen, Matkroken (se Madkroken), Mat
lån gen; jfr äfven Matbyttan, Nistingen ock se under Misteln. — Att
dömma af de äldre formerna är Nyttigen å GS felaktigt; jfr noten vid
uttals-uppgiften.

Nåtvin nå4tvin 1 (GS 3 Ö 35), mycket liten sjö i Grebo sn, Bankekinds
hd Ög. : N&tsbo. Gårdnamnet tyder på att -vin är ett senare tillägg
till ett äldre sjönamn* 2 *N&t(en) : fsv. 'Nöt- 1. *Nät-. Det är icke
omöjligt, att det är fsv. not (nut) f. ’nöt’ som här ingår : namnet kan
ha afseende på sjöns form eller litenhet; jfr Nötsjön (GS 2 V 34 Boh.),
som dock är tvetydigt Senare ledeu är säkerligen att identifiera med
namnet å den närbelägna, stora sjön Vien (: vid, fsv. vij>er Vid,
vidsträckt’), alltså ett tillägg af ironisk innebörd; jfr Möckern.

Näckkalfven (Tham Link. s. 888) Risinge sn, Finspånga läns hd Ög., vid
Näfsjön (GS 3 Ö 34): Näfstorp, har säkerligen som första led haft det
osammansatta sjönaran Näfven, fsv. N®v-, som man på grund af gårdnamnet
Näfstorp kan ansätta för nämnda sjö, ock har alltså kallats Näfkalfven;
jfr Radkalfven : Rasjön, Utterkalfven : Uttran ock en mängd andra
analoga fall, anförda under Kalfven. Stammen Näf- synes — att dömma af
sjöns utseende — innehålla sv. dial. näf, fsv. nsaf, isl. nef n.
’näbb’, i no. ortnamn använt om framspringande fjällpartier (Rygh NG
Indi. s. 68). Namnet Näfsjön (GS 4 Ö 34) förekommer äfven som benämning
på en sjö i Tunabärgs sn Sdml. ock Kvarsebo sn Ög. Detta utgår
emellertid utan allt tvifvel närmast från ett älfnamn *N©v(a), nu
Näfve&n. Här af

*) Uppgiften om uttalet förefaller emellertid misstänkt; sannolikt
uttalas namnet med akc. 2.

2) Jfr Enehagen (: Enebo), Tostholmen (: Tussered).har bildats namnen
Näfvekvarn, ett vid ån beläget bruk, hvil-ket redan år 1571 omnämnes
under formen Näfvebruk1, samt Neeflfwabergh (1417)2. Det torde vara
försiktigast att saimnau-b&lla detta namn med föregående. Samma stam
ingår i sjönamnet N&fden (GS 3 Ö 30): Näfde, äldre N©fde(t. ex. 1385)8
Grytnäs sn Dalarna, liksom Näfsjön (GS 3 Ö 34) synnerligen rik på uddar
ock näs. Detta senare namn är bildat med samma afledning som sjönamnen
Ygden, Öfden. Jfr i fråga om betydelsen N&snaren.

Näckungen, Norra ock Södra, näk3kug2gen (GS 3 Ö 36; Rääf 5: 10 genom
tryckfel Näskungen) Asby o. Sunds s:nar, Ydre hd Ög. Namnet är
säkerligen en afledning af sv. näck, jfr isl. ny kr o. 8. v. Af samma
ord äro bildade Näcktjärn (GS 3 Ö 30), fsv. Nseckeström Sthlm4; jfr
gården Näcksjön (GS 3 Ö 31 Vstml.) vid en nu försvunnen sjö samt no.
Nykreim, som Bugge-Rygh Elven. s. 328 anser kunna vara sammansatt med
nykr m. ’näck’, möjligen genom ett däraf bildat älfnamn. Af Nordlander
Heden tro o. kult i norrl. ortn. anföras s. 6 f. flera sjö-ock andra
ortnamn, som äro sammansatta med eller afledda af samma ord. För öfrigt
må nämnas sjön Puklingen Häls. : puke ’ond ande’5, hvilket sjönamn
äfven till bilduingen erinrar om det föreliggande, det med samma ord
sammansatta Pukagöl flera gånger i Ydre hd Ög.6, Puktjäm7, Ledemansiön
(1565) Ångm.8 (jfr den lede om djäfvulen), Häxsjön (GS 1 V 36 Vg.),
Tomtetjärn (1 V 33 Dalsl.) : sv. tomte9, Tramsjön (3 Ö 34 Ög.) : isl.
tramr m. ’troll o. d.’ (jfr Trolltram Arvidsson Sv. forns.10),
Trollsjön11, Trolltjärn12, isl. Flagöå : flagÖ 1 troll’.

x) Se närmare Thain Nyk. 8. 292.

2) SD NS 3:243; jfr äfven Styffe Un.o s. 223.

3) SRP nr 2094, Dipl. dalek. Reg. 58.’

4) Styffe Un.2 s. 272. a) Nordl. Heden tro s. 16.

6) Rääf 5 flerstädes.

7) GS 2 Ö 32 Vstml., 1 Ö 32 Vrml.

8) Nordl. Ångerm. fiskev. s. 24.

9) Ej att förväxla med det af gårdnamnet Tomta bildade Tomta-

sjOn, hvarom se under Toften. För både Tomta ock tomte ligga
naturligtvis sv. tomt till grund.

10) Se närmare Rz s. 748.

1X) GS 1 Ö 38 (Trulla-), 1 Ö 37, 1 V 36, 4 Ö 36, 2 Ö 34.

12) GS 1 V 33, 3 Ö 31.Näfden, sjönamn från Dalarna, se under
Xäckkalfven ock jfr afd. II (afledningen d).

‘Näfkalfveil, se Nfickalfren.

Näfvergården nä3vergå1 2r(de)n (navargari) (6S 5 Ö 30) Björklinge sn,
Norunda nd Uppl.; nära sjön Järng&rden. Omkring V* mil norr om sjön
ligger gården Näfverbo, ock det är — att dömma af kartan — sannolikt,
att sjön i äldre tider sträckt sig ditupp; jfr om dess forntida storlek
Mårsaren. Det är väl troligast, att för9ta leden är sv. näfver, fsv.
nsever, isl. neefir f., hvilket säkerligen ingår i Näfrasjön (OS 3 Ö 40
Blek. : Näfrasjö, 1 V 37 Vg.), Näfversjön Rödön Jämtl., Näfvertjärn (1
V 32 Vrml. : Näfver) ock NäfFwerswijken (1588)1, gårdnamn i Vrml., samt
möjligen också i de af Rygh Elven. s. 176 anförda no. älfnamnen, för
hvilka dock äfven en annan tolkning ifråga-sättes; jfr äfven
Xäfrerlösen. Emellertid må nämnas, att man kan vänta sig att i Sverge
finna någon motsvarighet till det fno. älfnamn N9f, no. N&va (akc. 1),
som ingår i Naaver-dalen, hvarat genom fblketymologi N©verdalen (Rygh
NQ 3: 432) uppstått. På samma sätt kan Näfvergården vara uppkommet af
ett äldre *Nava(r)gar|)er, af ett ånamn 'Nav, gen. Nava(r). Den senare
sammansättningsleden — om hvilken för öfrigt se under -gården — kan
sålunda ha ungefär samma funktion som -höfden i sjönamnen Nätterhöfden
(0. 8. v.), hvars första led säkerligen är genitivus af ett ånamn.
Emellertid må påpekas, att skäl finnes för det antagandet, att namnet
icke är synnerligen gammalt; se Järngården ock särskilt Mårsaren.
Möjligen kunde man tänka sig, att den nämnda älfnamnsstaminen Nav-
ingår i sjönamnet Näfversjön (GS 2 Ö 38) Asa sn Smål. ock i Näfver-
eller Näfvergölen Ydre hd Ög. (Rääf 5: 12), där en liknande ombildning
då skulle ha ägt rum. Älfnamnsstaminen Nav- innehåller enligt
Bugge-Rygh Elven. 8. 170 fno. nqt, sv. naf (i hjulnaf) ock syftar väl
närmast på den vinkel, som älf-namnet bildar. Samma ord ingår
säkerligeu i Nafsjön (GS 1 V 37) Surteby sn Vg.2 Med dessa få ej
förblandas NafVars-tjäm (GS 2 V 31) Järnskogs sn, Nordmarks hd Vrml.,
ock gårdnamnet Nafuarswijk (SD NS 1: 423 fr. 1405), nu N&fVels-

1) I on handling, aftrvckt i Norask. ark. 2: 667.

2) Om detta ord i no. ortnamn se Rygh NG Indi. s. 69.vik Kim.,
sammansatta med fsv. ock sv. dial. navar ’nafborr, nafvar’ ock sålunda
jämförelsenamn af samma art som sjönamnen Spiken, Spjuten o. s. v.

Det ofvan omtalade fno. älfnamnet N9f, som sålunda möjligen har
motsvarighet i Sverge, kunde emellertid äfven identifieras med fht.
flodnamnet Naba, biflod till Donau, hvilket ord sannolikt är af
keltiskt ursprung1. Med mindre skäl kunde man tänka på gr. vaTm f.
’skogssänka, dal’; jfr i fråga om betydelsen det fsv. bäcknamnet
Diupudal (se Djupen), sjönamnen Dyfveln (: fht. tobal ,waldschlucht’),
Dänningen, Dalsjön o. s. v.

Slutligen må nämnas, att sjönamnet Näfvelsjön, som ingår i sockennamnet
Naflissyo (SD 4: 680 fr. 1347), Nsevilsyo (1401)2, nu N&fvelsjö Smål.,
icke bör föras hit. Den senare formen kunde tyda på en annars icke
uppvisad fsv. motsvarighet till isl. nefl-, nifl-, fsax. nebal, fht.
nöbul, ty. nebel o. s. v. 'dimma* * (jfr ofvan 8. 108); men den första
gör det sannolikt, att här en utvidgning af ett fsv. *Naflir
föreligger.

‘Näfverlösen har varit namnet på den lilla sjö i Billing-fors sn, Vedbo
hd Dalsl., som å GS 1 V 33 kallas Näfver-löstjärn. Om första leden se
Näfvergården, om senare -lösen.

Näjen näj3jen2 I. Näjern näj3jer2n 3 (Nejen Cradius s. 129 [1774],
Hermelin 1818; Nejem GS 4 Ö 37) Kristdala sn, Tuna-läns hd Kim. Samma
stam ingår cäfven i Najsjön (GS 1 Ö 38 skrifvet Nejsjön, men uttalat
med ä-ljud) Västbo hd Smål. Namnet kan förutsätta ett fsv. *N»ghe, isl.
’(H)negi 1. XH)n©gL Emellertid är det väl sannolikast, att namnet bör
direkt sammanställas med första leden i (fno.) Neigar sio, som anföres
i en gränsbestämmelse mellan Sverge ock Norge från omkr. 1273 ock
hvarmed enligt NGL V. 5: 816 Negasjön i Ångermanland åsyftas. Jag
antager, att ordet är bildat af en stam (h)neig-, som ingår i isl.
hneigja, fsax. hnégian o. s. v., ock att sjönamnet kanske snarast bör
förklaras ur ett adj. *(h)neigr ’låg

1. dyl.*, motsvarande got. hnaiws ’demiitig, niedrig*; jfr Lägern,

*) Jfr Bugge-Rygh Elven. 8. 327. Om detta ock besläktade namn se
utförligare Förstem. 2: 1067 ock Much ZfdA 41: 135. Den sistnämnde för
den ifrågavarande flodnamnsstammen till sskr. nabhann ’källa\

*) Styffe Un.2 s. 169.

s) Den senare uppgiften är dock något osäker; Näjen (med akc.

2) torde böra betraktas som don enda pålitliga formen.Sidl&ngen. Om en
annan möjlighet att förklara namnet se under Näken.

Naken nä* 8ken2 1. Näknen1 (Näken Broocman 2: 479 [1760], Widegren 2:
175 [1828], 111. Sv. 1: 204 [1882]; Neknen Lotter c. 1750; Näknen Tham
Link. s. 37, GS 4 O 34), lång ock smal sjö i Kvillinge sn, Bråbo hd Ög.
: Näkna. Detta gårdnamn är bildat liksom t. ex. Multna : Multen, Hägna
: Hägnaren, Veckla : Vec-keln. Det erinrar om fsv. Niana (1401), Nyknom
(1413), nu Nökna, Mörkö sn Sdml., men detta kallas ännu tidigare Nykns
(SD 4: 218 fr. 1331), som utgår från ett *Nykn. I alla händelser tycks
det första n i sjönamnet vara af gammalt datum. Sjön, som ligger
inklämd mellan höga bärg, utmärker sig för en egendomligt vild ock
trolsk skönhet. Det är bekant, att sjöar med dylika utseenden stundom
fått namn af mytisk innebörd, efter onda andeväsen o. d. Särskilt
erinras om att flera sjöar i Tyskland (t. ex. i Mark Brandenburg ock
Böhmerwald) med vilda skogiga ock bärgiga omgifningar benämnas
Teufelsee; jfr äfven Oden sjön i Skåne, bekant för sitt dystra ock
egendomliga utseende, ock se mina anmärkningar om sjön Jättarnas badkar
Ark. 21:139. Det ligger alltså nära till hands att föra vårt sjönamn
till sv. näck, hvaraf — såsom visats under Näckungen— åtskilliga
svenska sjönamn äro bildade; jfr äfven de där omnämnda sjönamnen
Puklingen, Häx-, Ledemans-, Trollsjön o. s. v. Denna härledning styrkes
däraf, att Nordlander Heden tro s. 6 anser sig böra till detta ord
ställa det jämtländska sjönamnet Näkten. Emellertid synes det mig
finnas anledning att uppkasta den frågan, huruvida icke möjligen här en
urgammal sjö-ock älfnamnsstam bör sökas2. Denna stam Nik-, med a-omljud
Nek- = fsv. Nsek-, för jag till sskr. nij, ir. nig, gr. vt£co, vurrca
'tvätta’8. På samma sätt kan möjligen den i föregående art. behandlade
nsv. stammen Näj- i Näjen ock Näjsjön utgå från ett germ. Nig-, genom
a-omljud Neg-, fsv. Neegh-, af ieu. Vniq-, neiq- i sskr. nir-nekas
'renande, tvättning’, lit. nököju 'schwinge

x) Äfven denna form torde uttalas med akc. 2.

2) Såsom stöd härför vågar jag ej anföra no. älfn&mnen Neka, Nekaaen,
då åtminstone en af Nekåarna utfaller i älfven Nea, hvilket tyder på
att k här är afledning; se Bugge-Rygh El ven. s. 327.

8) Om öfriga släktingar se t. ex. Fick4 2: 194.getreide in einer mulde,
um es zu reinigen’1. Med afseende på betydelsen böra jämföras de
svenska ock norska sjö- ock älf-namnen på Lög-, Lang-, som anföras
ander Lögaren, hvilket ord emellertid själft har ett annat ursprung.
Dock kunde man ju tänka sig, att en ursprungligare betydelse 'vatten,
flod 1. dyl.* låge till grund. Jfr t. ex. gr. va[/.a 'fltissigkeit' :
sskr. sniti 'wäscht sich, badet* (se Noen), ir. 16 'rägn' : gr. XoCo)
'tvättar'2. I fråga om flod- ock sjönamn med dylik appellativisk
betydelse erinras om sjönamnen Afvern, Laggaren, Maren, Naten, Noen,
Nätaren, Unden, Vättern, fbrit. Dubris, nu eng. Dover, ock gall. Dubra,
nu ty. Tauber : ir. dobar 'vatten'3, eng. Shannon : sskr. smdhu
'flod'4, möjligen också gall. Séqaana, fr. Seine : gr. 'fuktighet'5 6
m. fl.

Slutligen må nämnas, att det väl keltiska namnet Nioar (3:dje årh.),
fht. Neohar, ty. Neokar äfven kan ställas till den här behandlade roten
nig.

Hvad nu vårt sjönamn Näken vidgår, påpekar jag att, om den här senast
framställda etymologien af detta ord är riktig, detta i alla händelser
kan vara besläktat med sv. näck, isl. nykr, ty. nixe o. s. v., då ju
dessa ord i allmänhet pläga föras till samma rot, som lagts till grund
för sjönamuet7.

Nälen.

1) nä4len (nä4fren, af den äldre generationen uttalat nä4ern, d. v. s.
-an) (Närlen Hermelin 1810, GS 3 Ö 34; Närlasjöarna Tham Link. s. 33)
Hällestads sn, Finspånga läns hd Ög. : Näl-torp, af Hermelin 1810
skrifvet Närletorp.

*) Jfr Fick4 1: 500, Prellwitz under Xixacs. Denna kombination fir dock
ganska osäker: formen -nekas kan äfven förklaras såsom beroende på
'entgleisung' : nénekti (se t. ex. Uhlenbeck Et. wb. d. altind. spr. s.
150) ock bör kanske skiljas från det lit. ordet.

2) Stokes hos Fick4 2: 249.

3) Fick4 2: 153; jfr d’Arbois de Jubainville Prem. hab. de l'Eur. o.
070

«) Fick, 2: 303.

5) Fick4 2: 295; jfr Uhlenbeck Et. wb. d. altind. spr. under séoanam.

6) Jfr Förstem. 2: 1076 ock Lohmcyer DF s. 88 f., hvilken senarcs
utredning jag dock i de flästa afsecndcn icke kan undcrskrifvn.

7) Jfr Fick4 1: 501, Kluge Et. wb. under nixe, Prellwitz under vl£cj>,
Uhlenbeck under nénekti o. s. v.2) nä4len (Nälen Hermelin 1804, GS 4 Ö
33) L. Malms 8n, Villåttinge hd Sdml. : Nälen. Sjön kallas ofta
Nälsjön.

3) (Nälen Grau s. 507 [1754]); se ‘Långnälen.

4) i sammansättningen ‘Långnälen.

Att dömma af formen hos Nälen 2 kan man vara böjd att anse detta namn
bildat medelst i-afledning af sv. nål, fsv. näl, isl. nål, ty. nadel o.
s. v. Detta ord är icke ovanligt i no. ortnamn; jfr t. ex. Naalen (som
namn på smala sund, trånga fjäll-passager) samt älfnaranet Naala,
sjönamnet Naalsje1. Emellertid vållar omljudsformen betänklighet, om
man också kunde tänka sig invärkan från ett älfnamn ‘Néöla, hvilket i
sin tur vore en regelbunden bildning af ett sjönamn ‘Näl. Det är därför
betydligt sannolikare, att namnet utgår från samma fsv. stam nrorp-,
som faktiskt ligger till grund för sjönamnen Långnälen ock Nälingen
(Närdingen) ock hvilket under Nälingen förklaras som betydande 'trång,
smal o. d.’ : samtliga dessa tre sjöar hafva en form som i hög grad
talar för en dylik tydning. Om öfver-gången rp -> Jr se likaledes under
Nälingen.

Under denna artikel har på grund af uttalsuppgiften äfven uppförts
Nälen 1, vanligen skrifvet Närlen. Jag är snarast böjd att låta denna
skrifning fälla utslaget ock anser, att Närlen förhåller sig till
Närten ock Nären som Örlen till Örten ock Ören; se för öfrigt Nären.
Jfr dock Tolen 6 (Torlen). Gård-namnsformen utvisar, att sjönamnet i
fsv. tid varit en n-stam.

Nälingen 1. Närdingen, af alljiogen uttalat nafogan (Nälingen Lotter c.
1750, Radloff 1: 10, 15, 16 [1804]; Närdingen karta fr. 16892, Tuneld
s. 27 [1741], Hermelin 1802, GS 6 Ö 31), mycket lång ock smal sjö i
Edsbro o. Ununge s:nar, När-dinghundra hd, på gränsen till
Söderby-Karls sn, Lyhundra hd Uppl.

Den fsv. stammen finnes bevarad i namnet Närdinghundra härad, som år
1219 skrefs Nerdungahunderi (SD II) ock år 1402 Neerdlngia hundare3.
Detta häradsnamn innehåller dock icke själfva sjönamnet, utan är en
patronymisk bildning däraf. Det betyder 'männens från (trakten kring)
sjön Närdingen’, hvilka slutit sig tillsamman till ett hundare.

1) Se Rygh NG 1:123, Elven. s. 169.

2) Uppl. 1:320. 3) Styffe Un.2 8. 289.Här föreligger antagligen samma
urgerm. bas nerp- som i lAngnälen, ock det ligger på grund af sjöarnas
i ögonen fallande smalhet ytterst nära till hands att fatta den som
identisk med första leden i isl. njardlåss1, som hör till roten i
sjönamnen Njärfven, Nären, Närten ock står i afljudsförhållande till
roten i Naren, hvaraf en motsvarande dentalafledning uppträder i lit.
nartas ,hörn\ Namnet betyder alltså »den trånga sjön»2. Med afseende på
öfvergången rf) -> 1 (Jr) erinras t. ex. om fsv. Meerdhista, nu Mälsta,
fsv. Nordansyo, nu Nolsjö (SD NS II), fsv. Skeerdnistum, nu Skälsta (SD
V).

Emellertid må äfven en annan möjlighet framhållas Fsv. Naerdingia
hundare tolkas af Lundgr. Språkl. intyg s. 74 ock Personn. på -ing o.
-ung s. 7 som innehållande ett patrony-micum bildat af guden Njords
namn, fsv. *Nior|)er, gen. *Ni®r-par, icke ovanligt i ortnamn. Med
häradsnamnet jämföres af samma förf. sjönamnet Närdingen. Att nu
Nserdingia hundare skulle vara direkt aflett af Niorfjer, är emellertid
säkerligen icke riktigt3. Men däremot är det skäl att tillse, om ej
själfva sjönamnet kan vara aflett af gudanamnet. Det är nämligen att
observera, att denne guds namn i ortnamn hufvudsakligen förekommer just
i Uppland (jämte Sdml., Nke ock Og.)4, något som lätt förklaras af den
omständigheten, att åtminstone under hedendomens senaste århundraden
Uppsala var medelpunkten för — den väl ursprungligen sydskandinaviska —
Fröskulten ock, som vi veta, Njord ock Frö (isl. Freyr) alltid dyrkades
i samma näjder5. Det vore sålunda ej en tillfällighet, att i närheten
af sjön (i Ununge socken) en sjö med namnet Fröqjön är belägen. Jfr för
öfrigt Frövättern, Onsörjen, Tibon, Tynn, Ull-vättern o. s. v. I fråga
om afledningen kunde erinras om den tyska floden Mimling i Odenwalde,
om detta namn — hvilket ju är mycket osäkert — är aflett af en tysk
motsvarighet till isl. Mimer6.

*) Detta ord behandlas af Nor. Sv. etym. s. 23.

2) Sv. (sill)närding har ett helt annat ursprung; se Billing Sv. lm. X.
2:211.

3) Jfr of van ock se härom närmare min af handling om de svenska
ortnamnen på -inge.

4) Lundgr. Språkl. int. s. 74.

5) Se Mogk GPhil.2 s. 323 (94) ock där citerad litteratur.

6) Jfr Mullenhoff D. altertumsk. V. 1: 106.Om sjönamnet sålunda är det
ursprungliga, har — vare sig det nu betyder 'den trånga sjön' eller
'Njords sjö’ (resp. 'sjön vid Njordslunden eller Njordshälgedomen’) —
den fsv. formen sannolikast varit ‘Neer^unger1. Denna ligger sedermera
till grand för häradsnamnet, hvarom ofvan.

Af de båda möjligheter, jag här anfört, lutar jag mäst åt den förra:
särskilt stödjes den af sjönamnet L&ngn&len (Nälen), hvil ket utgår
från en fsv. stam neerj) : sjöarna äro till formen synnerligen lika.

Nfiren.

1) af allmogen uttalat nä3en2 i Hemsjö sn, dessutom ofta nä^en i
Skallsjö sn2 (Hermelin 1808, OS 1 V 36) Ödenäs m. fl. srnar, Kullings
hd Vg. : Närsbo (<- ‘Neerisbodha : ‘NcerirP).

2) sannolikt nä4ren3 (Hermelin 1810, Widegren 1: 597 [1817], OS 3 Ö 35)
Åtvids sn, Bankekinds hd Ög. : Närstad. Jag anser det möjligt, men
osannolikt, att detta sjönamn eller ett däraf bildat ånamn ingår i det
neerronrasowijk, som omtalas i ett i SD 5: 441 noten anfört utdrag ur
en afskrift af ett dokument från 1320. Att urkunden, som för öfrigt
enligt SD vimlar af läsfel, innehåller namn från Åtvid (ock dess
omnäjd), har jag visserligen uppvisat under Heshatten; men namnet
förekommer ej i samband med gårdar från Åtvid, utan bland de i den
angränsande socknen Björsäter belägna ställena.

3) nä3ren2 (GS l V 34) Holms o. Skålleruds s:nar, Nordals hd Dalsl.

Det är på grund af sjöarnas form, i all synnerhet hos 2 ock 3,
uppenbart, att namnet hör till samma rot som Njärfven, Nftr-dingen,
Närten o. s. v. ock alltså betyder 'trångsjön’. En sammansättning med
-sjön föreligger i sjönamnet Närsen Västerdalarna (Lex. 2: 340).
Besläktat är väl äfven ånamnet Neeria aa (1416 enl. SD NS 3: 101) eller
Nserio aa (1422), nu Torshällaån4.

Nä rf ven, se Njärfven.

Närfveten, se Narfveten.

') Om vokalen i häradsnamnetB stamstafvelse jfr Lundgr. Porsonn. på
-ing o. -ung a. 7 ock äfven Språkl. in t. s. 75.

2) Från ödenäs sn har jag dessutom fått uppgiften näem (utan
akcentbetockning).

3) Min sagesman var ej fullt säker på riktigheten nf sin uppgift.

4) Styffo Un.2 s. 237.Närlen, se Nälen.

Fsv. se Nälen. Nälingen (ock Långnälen).

Närten när4ten (Nerten Hermelin 1818, GS 3 Ö 36) Lock-nevi sn, S.
Tjusts hd Kim. Namnet innehåller roten i Njärf-ven, Nären o. 8. v. Med
afseende på suffixet förhåller sig Närten till Närlen ock Nären som
Örten till Örlen ock Ören.

Näskungen (Rääf 5: 10), tryckfel för Näckungen.

Näsnaren nässnaren2 1. vanligen nä3snar2n (Tuneld [I] 2: 8 [1786]1).

1) (Hermelin 1804, GS 4 Ö 33) Björkviks sn, Jönåkers sn Sdml. :
Nästorp.

2) (Hermelin 1804, GS 4 Ö 33) Floda o. St. Malms s:nar, Oppnnda hd
Sdml. : Nästorp, år 1347 skrifvet Nesnithorph (enl. SD 5: 681) ock 1405
Ncesist(h)orp (enl. SD NS I: 503).

Namnet bör enligt kända analogier i fsv. ha lytt Neesnir, ock härpå
tyder äfven gårdnamuet Nesnithorph, hvilket står felaktigt för Nesnis-.
Formen N®si8t(h)orp har antingen genom di8similation uppstått ur
Nmsnisjiorp, eller ock visar den hän på ett 'Neesir, i hvilket fall i
Näsnaren 2 suffixbyte skulle föreligga2. Namnet är bildat af fsv. nses,
sv. näs, isl. nes. Detta ingår äfven i sjönamnen Näsrämmen, Nästången,
Näsöl samt Nässjön3, Nästjärn4. Äfven dessa sammansatta namn ha gamla
anor; jfr sockennamnet Nrossiohult (1393), nu Näshult5.

Näsrämmen nässräm2men (n&sroeman) (Näsrämmen 16586; Näsremmen Lotter c.
1750; Näsrämen GS 2 Ö 31) Rämmens sn, Filipstads bärgsl. Vrml.; nu
vanligast kallad Rämssjön7. Sjön har sitt namn efter ett i sjön
utskjutande näs; jfr Näs-nmren. I närheten belägna äro sjöarna Djnp-
ock Fjällrämmen. Se för öfrigt Rämmea, hvilket har varit sjöns älsta
namn; jfr det vid sjön belägna Rämsnäs.

Nästen näs4ten (GS 3 Ö 40), liten sjö i Öljehults sn, Bräkne bd Blek.
Jfr Nästasjön (GS 3 Ö 40, 1 Ö 38). Namnen ha * * 3 4 5 6 7

x) Det kan ej af göras, hvilken af de två sjöarna Tuneld åsyftar.

*) Se afd. II C 1 a.

3) GS 3 Ö 40, 1 Ö 39, 3 Ö 38, 1 Ö 37, 4 0 37, 1 Ö 36 : Näs, 3 ö 36:
Näs, 4 Ö 33 : Nässåg, 1 V 32, 4 Ö 32.

4) GS 1 V 36, 1 V 32, 1 Ö 32.

5) Styffe Un.2 s. 169.

6) Enligt uppgift af fil. dr G. Kallstenius.

7) Kallstenius Nord. stud. s. 127.afseende på läget: sv. näst, fsv.
neester, isl. neöstr; jfr den bredvid liggande sjön Fjärsten ock
Västersjön, Vänstersl&n samt för öfrigt sjöuaranen Nedingen, öfvingen,
Yttem o. 8. v., som

alla ha afseende på läget.

Nästången nässtog1 2gen, af allmogen vanligen uttalat nfts5-tog2gen
(Nästången Rääf 5: 16; Nästångsjön GS 3 Ö 36) Norra Vi sn, Ydre hd Ög.
Om första leden se Näsnaren, om senare Tången, namn på en i samma härad
belägen sjö. Namnet är för öfrigt ett slags tautologisk bildning af
samma art som sjönamnen Sandören, Skrikegallen o. a.

Näsöl nä3sö2l (i neeshyl. Or neeshyl VGL IV. 10, SD 1: 31 [1325?];
Näsolen Tuneld [II] 5: 137 [1790, för -ölen?]; Näsöl-sjön GS 1 V 34),
stor sjö på gränsen af Dalskogs, Gnnnarsnäs ock Skålleruds s:nar,
Nordals hd Dalsl. Sjön är enligt uppgift djup. Namnets senare led är
naturligtvis fsv. hyl, isl. hylr, sv. hölj (se Hölen); om den förra se
Näsnaren.

Fsv. ‘Nseta, älfnamn, se Naten (ock Nätaren).

Nätaren nä^ai^n (Nätaren Lotter c. 1750, GS 2 Ö 36; Nätteren Hermelin
1809; Nättem Wieselgren 3: 341 [jämte Nätaren]) Järsnäs sn, Tveta hd
Smål. Det är visserligen i sig själft mycket möjligt, att Nätaren, ett
fsv. ‘Neetir, är en afled-ning af sv. nät, fsv. n®t, isl. net af samma
art som t. ex. fsv. Meelir : isl. melr, fsv. ‘Neesir1 : nees, fno.
\Aspir : 9sp o. s. v. En dylik bildning skulle på nsv. återgifvas med
'Nätsjön’; jfr Nätsjön (GS 3 Ö 40, 2 Ö 31), no. Netmangen. Om Nätsjön
(Bexell 1: 522) i Nösslinge sn Hall. se Neten. Emellertid anser jag det
vara sannolikare, att Nätaren är en bildning af den älfnamnsstam germ.
net-, ieu. ned-, som uppträder i sjönamnet Nätterhöfden, det icke
ovanliga fno. Nitja (se Nltten), gr. NéSa, lNé3o>v2 m. fl. ock som står
i afljudsförhållande till den under Naten omtalade stammen; ett fsv.
älfnamn Nmta ingår för öfrigt i det fsv. gårdnamnet Neetutorp, hvarom
närmare under Naten. Af ett dylikt älfnamn kan ‘Nmtir vara aflett (se
närmare öfversikten). Jfr för öfrigt Noen, Näken, Yättern. — Fsv.
‘Neetir.

Fsv. Naetla, ånamn, se under Naten.

1) Se Näsnaren.

2) Jfr Johansson IF 14: 269.Nätterhöfden nätHerhöv^en1 (Nettehofda eiö,
Nättahöffda siöö HSH 29: 57 [1554]; Nätterhöfden Hermelin 1809, GS 3 Ö
39) Låugasjö m. fl. s:nar, Konga hd Smål., på gränsen till Blekinge. I
första leden ingår ett ånamn, nämligen namnet å den älf, som kallas
Nättraby&n efter socknen Nättraby, genom hvil-ken den flyter, ock som
hämtar sitt vatten från östra grenen af Nätterhöfden. Nättraby skrifves
under medeltiden Nother-by2, sammansatt med gen. af ett ånamn, såsom
fallet äfven är med det närbelägna Ronneby, fda. Rothneby, hvarom
närmare under Bottnen. Svårare är att förklara vokalisationen på grund
af den fda. skrifningen Notherby3. Då emellertid nu ä-vokalen uppträder
icke blott i sjö-, utan äfven i sockennamnet, hvartill kommer
skrifningen med ä (e) af sjönamnet från 1500-talet, kan man ganska
tryggt antaga ett ånamn fda. ‘Neet, gen. *N©tar, hvartill sjönamnet
fda. fsv. ‘Neetarhofpe eller -h0f{)e hör; jfr Sill-höfden (: Silleån)
samt -höfden, där fht. motsvarigheter anföras (såsom Horiginpahes
houpit m. fl.). Om älfnamnsstammen ‘Neet- se Nätaren; ett fsv. älfnamn
Neeta omtalas under Näten. Med afseende på första ledens form se
Åkervristen.

Nättern, se N&taren.

Nömmen nöm4men (stora Nöm 10 maj 1600 enl. Wieselgren 3: 175; Nömmen
Hermelin 1809, GS 2 Ö 37) Sandsjö o. Björkö s:nar, Västra hd Smål.;
medelst en å förbunden med Lilla Nömmen (GS 2 Ö 37). Nära den förra
sjön ligger Nöme, år 1416 skrifvet Nöma4 (qvarn), sannolikt af ett
ånamn Nöma, bildat af sjönamnet. Detta är egentligen en substantivering
af ett fsv. adj. ‘nomber = isl. naumr ’trång’, hvaraf det flerstädes
uppträdande fno. älfnamnet Nauma sannolikt är uppkommet5. Sjön ser i
allmänhet, trots sin storlek6, smal ock trång ut på grund af sina många
holmar ock öar (»365»); jfr Mjörn, med bvil-ken ett likartat
förhållande äger rum. Betydelsen är alltså

4) En annan uttalsuppgift »netterhöfden» synes mig förtjäna mindre
tilltro.

2) Styffe Un.2 s. 79.

3) Jag vågar icko här söka den fsv. ånamnsstammen Nödh-, som jag
uppvisat under Noen ock som växlat med Net-, Nat- (jfr Naten).

4) Styffe Un.2 s. 167.

5) Anfört af Rygh NG 1: 389, jfr Thj. VSS 1891, s. 212, Stud. s. 68. Om
en annan möjlighet till förklaring se Bugge-Rygh Elven. s. 171.

6) Den är 1 mil lång, 3/s mil bred.densamma som hos sjönamnen Naren,
Narfveten, Njärfven, Nä-lingen o. 8. v.1

Fsv. Odlineni, se Ånimmen.

Ogan (Ogan GS 5 Ö 33; Ogsjön Hermelin 1802, Tham Sthlm s. 309)
Öfyer-Järna sn, Öknebo hd Sdml. : Ogan, Ogändan. Sjön kallas enligt
uppgift numera Ogasjön, men de här anförda gårdnamnen visa, att namnet
i äldre tid varit osammansatt; jfr förhållandet med den närbelägna
Aglasjön, äldre Aglan. Namnet innehåller samma stam som fsv. älfnamnet
Oghn i Oghnaroos (SD NS 2:575), fiske i Medelpad2, isl. älfnamnet ögn
(Sn. Edda 1: 576)3, fno. Ögn 1. Ögna4, hvartill hör Ognesjön (GS 1 V 33
Dalsl.), bildat af stammen ög medelst ett i älfnamn synnerligen vanligt
suffix. Afven vårt sjönamn, egentligen oblik kasus till ett fsv. *Öge,
kan betraktas som aflett af ett ånamn. Stammen står antagligen i
afljudsförhållande till den under Agaren behandlade nordiska
vattendragsnamnstammen ag-.

Till de möjligheter, som där aufördes, må den läggas, att stammen ög-
kan förbindas med gr. wx,ög 'snabb', hvars motsvarighet fornkelt. *äku-
synes ingå i det engelska tiodnamnet Okement, kelt. Ogwen o. s. v.5 Om
älfnamn med denna betydelse se t. ex. Svinnaren samt öfversikten.

I betraktande af de under Sagan anförda fullt säkra fallen — åtminstone
tre älfnamn, som höra till rötter med betydelsen Stämma, tal o. d.’ —
bör emellertid ieke den möjligheten förbises, att namnet kan ställas
till roten i sskr. väk, lat. vöx, fht. gawa-hannen, giwuog. Jfr om
betydelsen Bugge-Rygh El ven. s. 318.

Oj len, se Elen.

Okern (Okar Blaeu 2: 21 [1663]; Okem Dahlberg Svec. ant. 3: 64) har
tydligen det vatten kallats, vid hvilket gården Sundbyholm (Sundholm) i
Sundby sn, Oster-Rekarnes hd Sdml., är beläget. Se Oklången.

*) Dock äger knappast rotsläktskap med dessa ord rum; se om etymologien
af naumr Persson Upps.-stud. s. 192.

2) Jfr t. ex. nsv. Rottneros under Rottnen.

8) Jfr Bugge Helgedigt. s. 19 noten (Stud. II), Gering gloss^.

4) Rygh NG Indi. s. 35.

5) Se om de keltiska namnen närmare Bradley i An englisb miscel-lany,
presented to Dr Furnivall s. 11 f. (Oxford 1891).Okl&ngen o^og^en, af
allmogen kallad o3klag2gen (GS 1 V 37) Kungsäters sn, Marks hd Vg.
Möjligen hör namnet tillsammans med föregående: en stam ök-, hvars
härledning är mig obekant; jfr Ökern. Kanske är dock ordet att betrakta
som en ombildning af Åkl&ngen = det i Norge vanliga sjönamnet
Aaklangen. Ett i Hall. förekommande Oksjön (GS 1 V 38) är väl i alla
händelser att hålla fjärran såsom sannolikt hörande till sv. ök, alltså
ett s. k. jämförelsenamn, som syftar på sjöns form.

Omlången, Ommelången, se im-, immelången.

Oromen.

1) om3men2? (Ommen Hermelin 1818; Omen GS 4 Ö 36) Eds sn, N. Tjusts hd
Kim.

2) om4men 1. enligt annan uppgift omsmen2 (Ommen Tham Link. s. 30, GS 3
Ö 35) Björsäters sn, Bankekinds hd Ög.

3) om3men2 (Omen Lotter c. 1750; Ommen Widegren 1:475 [1818], Tham
Link. s. 33, GS 3 Ö 34) Kristbärgs sn, Gullbärgs hd Ög.

4) i sammansättningen Vindommen.

Namnet innehåller stammen i no. öm ’ett svagt ljud såsom af buller på
långt håll; genljud, eko’, öma 'ljuda, klinga’, isl. öman 'stämma,
röst’, ags. voma ’tumult; terror’, hvartill äfven isl. Öme, namn på
Oden1, är att föra. Möjligen är här såsom ofta annars ett älfnamn den
förmedlande länken. Till samma stam för Rygh Elven. s. 179 det no.
älfnamnet Omla. I fråga om betydelsen må af de många sjönamn, som här
komma i fråga, Bjälmen, Gal maren, Jälmaren, Open, Rommen,
Skrike-Igallen, Vmsen jämföras, beträffande betydelsen 'stämma, röst’
särskilt Kvännaren, Ogan, Sagan.

Onsörjen G^nsör^en 1. Onsörjan c^nsör^an (Onsören Tham Link. ss. 30,
477, Ridderstad 2: 372; Onsörjan GS 3 Ö 34), liten sjö i Vånga sn,
Finspånga läns hd Ög. Det finns intet skäl att betvifla, det gudanamnet
Oden, fsv. öpin, isl. ööinn ingår i sjönamnet. Såsom Steenstrup dHist.
tidsskr. 6 R. 6: 384 *)

*) Mannhardt Gotterwelt d. deutschen u. nord. völker 1: 153, Bagge bos
Leffler Ark. 1: 270 noten; af Holtzmann m. fl. identifierat med got.
anhtuna.

Sv. landtm. XX. 1.

29uppvisat, är det egentligen små obetydliga sjöar som uppkallats efter
gudar ock andra mytiska väsen, en iakttagelse som — så vitt jag af mina
sjönamnsundersökningar kunnat finna — är fullt riktig. Hit kunna alltså
med ganska stor visshet föras: Odensjön Skå.. Odensgöl (GS 4 Ö 35)
Björsäters sn Ög., On-sjön (GS 3 Ö 31) Västan fors sn Vstml. : Onsjö,
Odhens keelda (kyeeldu SD 2: 23 fr. 1287) nära Gudhems kloster Vg.,
Ons-källa Hallebärg Vg., livarom närmare Rz s. 789. Gårdnamnet
0(de)nsjö är i Sverge ganska vanligt1 * ock förutsätter väl oftast ett
sjönamn ‘Opinsio. I fråga om formen jfr t. ex. fda. Othsens-lundro, nu
Onslunda, Skå. (Falkm. s. 70), fsv. Odhenseke (SD NS II), nu Onsike,
Uppl.. sv. onsdag <- fsv. opinsdagher o. s. v.

Senare leden är väl densamma som i no. Hundyrja, gård-ock älfnamn,
enligt Rygh NG IV. 1:161 snarast ursprungligen det senare. Afven ett
enkelt Yrja har i Norge funnits som älfnamn, ännu bevarat i namnet 0rje
Bro (se Rygh NG 1: 196). Ordet föres af nämnde förf. till fuo. aurr m.
’grus’ (se Ören). Det är naturligtvis att betrakta som en afljudsform
till detta ord ock bör ej förblandas med sv. dial. örja, fsv.
(ask)0ria, no. yrja, af ‘uzjön, om hvilket se Kluge KZ 26: 84, Hellqu.
Ark. 7: 42; jfr Eldmörjan. Formen Onsören, hvilken dock icke tycks
tillhöra allmogens språk, beror på anslutning till det besläktade ör
(se Ören); rörande analoga ombildningar — af stammen mal till malm — se
Malen, ‘Maling(en).

Open o3 4pen2 2.

1) (Tham Nyk. s. 328, GS 3 Ö 33), liten sjö i V. Vingåkers (Högsjö) sn,
Oppunda hd Sdml. : Oppebärga.

2) (Tbam Nyk. ss. 5, 329, GS 3 Ö 33) V. Vingåkers sn, Oppunda hd Sdml.

Namnet är bildat af stammen i isl. op n. ’rop, skrik’ (jfr det i
pörsdråpa 3: 5, 6 förekommande gallopnir [om örnen]3), fsax. wöp ds.,
isl. épa ’ropa, skrika’ (hvaraf öpir, poetisk beteckning för vinden),
fsax. wöpian, ags. wépan (eng. to weep), got. wopjan o. s. v., jfr
slav. vabiti *herbeirufenu. Möjligen

1) Se Lundgr. Språkl. int. r. 34 f.

8) Uppgiften om uttalet gäller egentligen endast Open 2.

8) Wisén Carm. norr. 1: 30 skrfver felaktigt op-. Namnet betyder
naturligtvis ’den gällt ropande eller skrikande’ (jfr Gallen).

4) Ställes till denna grupp af Uhlenbeck SPBB 22: 193.är sjönamnet
närmast aflett af ett älfnamn *öpa. I fråga om den hos namn på
vattendrag ytterst vanliga betydelsen se t. ex. Ommen ock öfversikten.

Oppdämpen, se Uppdämpem

Opperhalen op3perha2n (GS 1 Ö 37) Ämbjörnarps sn, Kinds hd Vg.1 Sjön,
som bar utseende af en svans, kan betraktas som ett bihang till sjön
Visen, med hvilken den står i förbindelse medelst en några få meter (10
å 20) lång bäck. Utan tvifvel är sålunda senare leden fsv. hali 'svans*
(se Halen).

Med tanke på de många sammansatta ortnamn, hvilkas första led
innehåller ett gammalt älfnamn på -a(r) — hvarom se bi. a. under
Ikervristen — vore det frestande att här söka en starkt böjd
motsvarighet 'öp, gen. 'upar, till fno. älfnam-net *Opa, nu Opo (med
öppet o), hvilket ingår i fno. Opudalr, nu Opedal2, eller ett älfnamn,
bildat af den under Opon omtalade stammen öp-, hvars stamvokal
förkortats i relativt oakcen-tuerad ställning. Men häremot talar, att
åtminstone numera — enligt hvad man uppgifvit — blott den nämnda lilla
bäcken står i förbindelse med sjön, ock den har knappast burit ett eget
namn. Snarast bör alltså första sammansättningsleden tillsamman med de
af adv. opp bildade sjönamnen.

Opplunnen, af allmogen uttalat xOpplun» (Upplunden GS 1 Ö 31) Gustaf
Adolfs o. Norra Råda s:nar, N. Älfdals hd Vrml. : Upplund; nära sjöarna
Deglunnen, Lelunnen. Om senare leden se d. o. Första leden är sv. opp,
upp, fsv. op, up; jfr sjönamnen Opplången, Oppåsen, Oppsjön (GS 4 O 36)
ock sammansättningarna på Upp- nedan. Adv. opp, upp betyder i ortnamn i
de allra flästa fall 'högt liggande, öfre’; se Bellander s. 126 f.,
Rygh NG 2: 30.

Opplången op3log2gen (Tham Link. s. 482, GS 3 Ö 34) Ljungs sn,
Gullbärgs hd Ög. Se Opplunnen ock Lången.

Oppåsen op3på2sen 1. Oppäsen op3pft2sen (>Oppäs'n»)3 (Upåsen Grau 8. 67
[_1754]; Uppösen Hermelin 1801, tryckfel

*) Första vokalen i sjönamnot uttalas som kort å utan dragning åt ö; >h
ock 1 äro knappt hörbara» — allt enligt uppgift från i trakten boendo
personer.

2) Se Bugge Ark. 8: 1 noten.

3) De b&da till mig inkomna uttal suppgifterna skilja sig så till Tida,
att enligt den ena endast det förra ock enligt den andra, på grandför
-ftsen 1. -åsen; Opp&sen Hermelin 1803, GS 3 Ö 32; Opp-ftsen Schaltz
Fellingsbro s. 16 [1851]; Uppäsen SGU Aa 47: 5), icke obetydlig sjö i
Fellingsbro sn, Fellingsbro hd Nke, på gränsen till Skedvi sn Ystml.
Sjön har sitt namn efter en utmed densamma strykande ås; jfr Härsåsen.
Omljuds-formen -äs- återfinnes i Åssings&n, hvars ena hufvudbassäng
utgöres af Oppåsen ock hvars namn visar hän på ett äldre *jEsing. Här
må dock märkas, att enligt uppgift ånamnet på 1600-talet skrefs
Essne&n. Formen Opp&sen har sin direkta motsvarighet i no. gårdnamnet
Oppaasen, fno. uppi i Åsi, i Aas vppi, hvarom se Rygh NG 3: 265.

Oren.

1) (Om Sv. turistfören. årsskr. 1896, s. 274) Kisa sn, Kinds hd Ög.;
tycks vanligen kallas ören (öm); se d. o. 3.

2) o^en (Ören GS 5 Ö 33; Örasjön Tham Sthlm s. 289) Huddinge sn,
Svartlösa hd Sdml., på gränsen till Västerhaninge sn; kallas enligt
uppgift äfVen Orasjön; se för öfrigt Ören 6.

I detta sammanhang erinras om sjönamnen Orhammaren, Orl&ngen, Örsjön
(GS 2 Ö 40), Oresjön (1 V 37), Ortjäraarna (3 Ö 31), utan att jag
därmed bestämt vill säga, att samma ord ligger till grund för alla
dessa namn. Jag tror tvärtom, att man t. ex. i Örsjön, Ortjäraarna
snarast har att utgå från sv. dial. or 'stenlagd grund* (hvaraf ora
'tät ock stenig skogsbacke’)1, no. dial. or, ur, urd 'stengrund, stenig
mark’, isl. urö f. 'stenig backe’, alltså ett urnord. ‘urdö- — ett ord
som förekommer t. ex. i de under Orhammaren anförda orden, i
gård-namnet Ordsiell (1535) Häls.2 samt ingår i en mängd norska
ortnamn, hvarom se Rygh NG Indi. s. 83.

Men å andra sidan synes man ha haft en gammal sjönamns-stam ör-, som
bl. a. uppträder i de här ofvan anförda enkla sjönamnen. Det förefaller
nämligen betänkligt att härleda äfven dessa ur det nämnda urd. Kanske
har man här att söka ett urgammalt sjönamn af ett annars icke uppvisat
germ. adj. 'jöraa (= nord. *ör-) = fslav. jarc> 'häftig, sträf, gr.
£töpo; 'eldig o. d.’

af upprepad forfrågan två gånger meddelade, blott det sista uttalet
förekommer. Det är väl emellertid sannolikt, att båda uttalen ännu äro
gängse.

*) Se Rz s. 487, Falkra. s. 77.

2) Nordlander Sv. 1m. II. 6: 14.<- ieu. *jöros. Möjligt är ju äfven att
förbinda dessa namn med fht. wuor m., wuori f., mht. wuer, där
grundbetydelsen väl är Vatten’ = sskr. vår.

I vissa af namnen har ombildning ägt rum under anslutning till sv. ör
(= isl. aurr, se Ören); jfr äfven växlingen af namnen Or- ock örlången.
Analoga fall anföras under Målen, Onsörjen.

Orhammaren.

1) o* 3rham2mam (Orhammaren Tham Ny k. s. 343; Orr-hammaren GS 4 Ö 33;
Orhammarsjön Tham Ny k. s. 345) Flens su, Villåttinge hd Sdml. :
Orhammar (Tham Ny k. 8. 345), å GS 4 Ö 33 skrifvet Orrhammar. I den
fsv. formen af detta gårdnamn har man en tämligen säker utgångspunkt
vid bedöm-mandet af ordets härledning: namnet skrifves år 1402 Orambra
ock Oorambra (Orankrum SRP nr 782 från 1367 beror på skriffel). Detta
anser jag vara identiskt med fsv. Ordhambra (SRP nr 6, 1940, 2109), nu
Olhambra, Vallentuna sn Uppl.

2) (Orhammaren GS 4 Ö 33) Mällösa sn, Villåttinge hd Sdml.; se
Orhammaren.

Första leden utgår från det under Oren omtalade fsv. *orJ) — af äldre
#ur|) = isl. urö — hvilket redan i (äldre) fsv. öfver-gått till örj)1;
jfr skrifningen Oorambra ock fsv. oordh Ver-bum> Rimkr. Med afseende på
bortfallet af ]) kan y.-fsv. i flor samt öfriga af Nor. Aschw. gr. §
308 anförda fall jämföras. Senare leden är det i nordiska ock västgerm.
ortnamn synnerligen vanliga fsv. hamar, isl. hamarr o. s. v. ’klippa,
bärgs-böjd’2, etymologiskt samma ord som sv. hammare; jfr de närbelägna
KLefhammar, Stenhammar, vidare Wnhammar (1402 enl. SD NS I), nu
Ånhammar Sdml., Glanzhamar (1406 enl. SD NS I), nu Glanshammar Nke,
Toptinghammar (1405 enl. SD NS I) i Gladhammars sn o. s. v. Ordet är
alltså ett slags tautologisk bildning af samma art som t. ex.
Hällekis3, sjö-namnen Näst&ngen ock Skrikegallen.

Beträffande sjönamnet Orhammaren får ej den möjligheten lemnas
obeaktad, att det ursprungligen afsett någon lokalitet

*) Jfr Kock Fsv. ljudl. 8. 393 f., Sv. språkhist. 8. 45 f.

*) Sodw. Ordb., Rygh NG Indi. s. 53, Falkm. s. 45, Företem. 2: 664.

3) Se Hellqu. Ark. 17: 78.i närheten (jfr Trollhättan såsom benämning
p& Trollhättefallen) ock att sålunda t. ex. gårdnamnet Orambra är äldre
än sjönamnet; jfr Glaåkern, Knabbarpen o. s. v.

Orjen, af allmogen uttalat ér^in (Orgen Grau 8. 67 [1754], Hermelin
1801, GS 3 Ö 31) Norbärgs sn, Norbärgs bärgsl. Vstml. Om härledningen
torde med fog kunna antagas, att ordet tillhör den å dessa trakter
ganska talrikt företrädda grupp af sjönamn, som innehålla gamla adj. på
-g- (-igher, -ugher); jfr Gorjen, Gröcken, Maljen, Skärjcn. Grundordet
anser jag vara sv. ör Stengrund’, isl. aurr (se Ören). Namnet skulle
alltså utgå från ett fsv. adj. #0r(u)gher eller möjligen *orgher, där
9uöfver-gått till o framför dubbelkonsonant. Dock är jag ej fullt säker
på att målets ljudlagar tillåta en dylik’ härledning, som emellertid
ansluter sig till den gängse skriftformen. En annan gammal aflcdning af
samma ord synes föreligga i sjönamnet örken. Emellertid bör man äfvcn
beakta fsv. gårdnamnet Oruxuadh (SD 6: 168 fr. 1350) St. Ilians sn
Vstml., i yngre öfversättning skrifvet Oriswadh (t. ex. s. 169). Här
synes nämligeu ett sjönamn Orugher ingå, bildat som det under Maljen
omtalade Ma-ligher (jämte Malghe). Om o här är ursprungligt, har man
snarast att utgå från den under Oren (slutet) omtalade sjönamns-stammen
Or-.

Orken, se Örken.

Orlängen.

1) (Sjöborg Blek. hist. o. beskr. 2: 374 [1793]) Jämshögs sn. Listers
hd Blek.; sjön kallas å anf. st. äfven liksom hos Oller Jemshögs Sochn
8. 39 (1800) Orlund(s)sjön, nu Örlunden, samt hos Sjöborg s. 354
dessutom örlången.

2) (Blaeu 2: 35 [1663], Broocman 1: 17 [1/60], Sv. turist-fören.
årsskr. 1896. s. 273) Kisa sn, Kinds hd Ög.; nära en sjö som kallas
Ören (se d. o. 3), men äfven synes ha namnet Oren (se d. o. 1). Sjön
har ett dystert utseende ock är belägen i en vild bärgs- ock
skogstrakt. Den uppgifves nu heta ör-l&ngen.

3) o3rlog2gen (Hermelin 1802) Huddinge sn, Svartlösa hd Sdml. :
Orl&ngsjö, Orlångsjöbärg. Sjön kallas & Landtm.-Cont. karta 1751
Storl&ngen ock å GS 5 Ö 32 Örlången.

Om första leden se Oren, Orhammaren, om den senare Lån-gen; med
afseende på ombilduingen Or--> ör-jfr Oren (-* ören),Orhammaren. Om det
fsv. gårdnamnet Orlunda se SRP 3: 99

(reg.).

'Ormgården har kanske i äldre tider varit namnet på den sjö i Ryds sn,
Danderyds skeppsl. Uppl., som å en karta från 1689 (Uppl. I) benämnes
Öringars Siön ock enl. Tham Sthlm s. 17, GS 5 Ö 32 nu kallas
Ormgårdssjön : Ormgården. Första leden är sv. orm, fsv. ormber ock
syftar på att där ormar brukat uppehålla sig eller tillfälligtvis
anträffats, ej såsom i Orml&ngen på sjöns form. Jfr Ormsjön (GS 1 Ö
35), Ormtjärn1, no. älfnam-net Orma (Rygh NG IV. 1:150), tjordnamnet
Ormefjorden (Rygh Stud. s. 50). I fråga om senare leden kunde man
jämföra (de likaledes uppländska) Blågåln, Järn-, Näfvergården. Jämsjön
förhåller sig till Jämgården som Näfrasjön till Näfverg&rden ock som
Ormsjön till Ormgården. Dock är det väl så troligt, att denna senare
led kunnat tillhöra det ursprungliga grundordet, som i så fall varit
ett ord motsvarande isl. orm(a)garör 'instängd plats där ormar hällas’.
— Att dömma af namnet å den vid sjön belägna gården Vågsjö har sjön
äfven burit detta vanliga sjönamn, om hvilket se Vågnarcn.

Ormlången.

1) or3mlog2gen (Ormlången Broocman 2: 440 [1760], GS 3 Ö 34; Omlången
Hermelin 1810, felaktigt) Risinge sn, Finspånga läns hd Og. Se
Ormgården ock Lången. Namnet beror på sjöns ormlika form.

2) (Tham Ups. 8. 153) Järlåsa sn, Hagunda hd Uppl.; kallas nu enligt GS
4 O 31 Tarmlången.

I fråga om betydelsen se Snoken ock jfr de grekiska flodnamnen *091;
vid Mantineia i Arkadien2, mellan Tra-

pezunt ock Phasis3.

Ormungen, se Örnungen.

Örnungen (Örnungen Hermelin 1808, genom tryckfel Ormungen, SGU Aa 20:
51) Ornunga sn, Gäsenes hd Vg. : Örnunge. Detta gårdnamn, som i SD 5:
689 fr. 1347 skrifves (afif) Oronggum (väl för Om-), har legat till
grand för sockennamnet, hvilket i SD NS 1: 169 fr. 1402 förekommer
under for-

l) GS 1 V 32, 2 Ö 32 2 ggr, 1 V 31, 1 Ö 31 2 ggr, 2 Ö 31

2 ggr.

*) Fick Bezz. Beitr. 22: 68.

3) Fick Bezz. Beitr. 22: 57.men Omu[n]ga (sokn). Sjön kallas enligt
nppgift numera endast Ornungasjön (Lex. 5: 348, GS 1 V 36). Det synes
vid första ögonkastet sannolikast, att bär som i så många andra fall
det enkla sjönamnet är älst ock att gården samt socknen uppkallats
efter sjön. Man kunde som grundord tänka sig det just i Götaland, bl.
a. i Vg., förekommande orne, da. orne m. 'fargalt’1; jfr Galten ock
därunder anförda sjönamn samt i fråga om afledningen t. ex. Mysingen
ock öfversikten. Emellertid är denna tydning helt visst oriktig.
Åtskilliga västgötska sockennamn äro bildade medelst afledningen
-(l)unga, utan att man har skäl att i dem spåra gamla sjönamn, t. ex.
Aklunga, (det till Ornunga sn gränsande) Norunga, fsv. N arunga,
äfvensom fsv. nsv. Essunga, fsv. Kattunga m. fl. : alla dessa sjönamn
innehålla släktnamn, ock det finnes intet skäl att för Ornunga söka en
annan tydning; se närmare min af handling om sv. ortnamn på -inge,
-unge2. Af detta namn har Omungen bildats, sannolikt genom ellips af
Oraungesjön. Analoga fall äro Aplungen, Rycklingen, Turingen, Tydingen,
Yddingen m. fl.

Oskäran3 (GS 6 Ö 31) Länna sn, Frötuna ock Länna skeppsl. Uppl. Namnet
betyder ’den orena, grumliga’; jfr Skären.

Ottnaren o^nar^n (GS 4 Ö 29), betydlig sjö i Torsåkers, Årsunda m. fl.
s:nar Gästr., faller visserligen utom det egentliga området för vår
afhandling, men namnet har ett särskilt intresse ock må därför med
några ord behandlas. Det bildar nämligen en motsvarighet till det af
Rygh NG IV. 1: 89, 90, Personn. s. 193 omtalade fno. älfnamnet Ötta. Af
ett likalydande fsv. älfnamn är vårt sjönamn snarast aflett; härigenom
förklaras osökt n-afledningen. Ottnaren förhåller sig kanske till ‘Otta
som Kvännaren till älfnamnet 'Kvee])a (= fno. KvebÖa), som Valnaren
till *Vala, som Visnaren till ‘Visa o. s. v.? Se närmare afd. II under
suffixet -nir, -naren.

Namnet är i etymologiskt afseende märkligt. Sannolikt ingår i dessa
nordiska vattendragsnamn samma stam som i sv. otta, isl. otta, got.
uhtwo o. s. v. De senare orden, som väl

*) Om detta ord se Hellqu. Etymol. bem. s. VIII.

2) Göteb. högsk. årsskr. 1905.

3) Uttalsuppgift har ej lemnats.egentligen betyda 'ljusning*,
förutsätta — såsom redan s. 217 omnämnes — samma indoeur. stam nkt, som
reflekteras af sskr. aktu 'ljus, stråle’, gr. äxtk 'stråle', ock det är
snarast ett återsken af denna urgamla betydelse som vi ha att söka i de
urgamla namnen Ottnaren ock ötta. De uttrycka sålunda samma egenskap
som sjönamnen Glimmingen, Ljusen, Ljusnaren, Skiren o. 8. v.

Af Rygh (senast Elven. s. 183) föres däremot älfnamnet till otta
'förskräcka', otti 'skräck'; men en dylik betydelse synes mig här
mindre sannolik.

Oxen.

1) ok8sen2 (Tbam Ups. 5, GS 5 Ö 31), fjärd i Mälaren, La-gunda hd Uppl.

2) i sammansättningarna Mul-, Valloxen.

Namnet innehåller sv. fsv. oxe, ty. ochs o. 8. v. Detta ord är från
fsv. tid säkert belagt i sjönamnet Waluxe (se Tall-oxen). Det har i
dessa namn snarast afseende på något i sjöns form; jfr t. ex. Galten,
Hjorten. Det ingår äfven i sjönamnen Oxnan, ‘Oxunden, Oxasjön (GS 1 V
37 Vg.), Oxsjön (4 Ö 31 : Oxsjö Uppl.), Oxnetjäm (2 V 34 Dalsl.),
Oxtjärn (1 Ö 31 Vrml.) samt dessutom i de med Yxn- begynnande
sjönamnen.

Oxnan (Landtm.-Cont. karta 1751) Sdml., söder om Örlån-gen (GS 5 Ö 32).
Den upptages ej å GS ock är mig för öfrigt obekant. Se Oxen.

‘Oxunden har antagligen varit namnet på den sjö i Eds sn, Sollentuna hd
Uppl., som å GS 5 0 32 kallas Oxundasjön : Oxnnda; jfr t. ex.
‘Bärgunden, Jällnnnen, ‘Kolunden samt Un-den, Unnen. Betydelsen är
alltså 'oxsjön'; se Oxen.

Oxögat ok3sö2gat.

1) (GS 1 V 36), litet runt tjärn i Partilleds sn, Säfvedals hd Vg.

2) (GS 3 Ö 31), litet runt tjärn i Skinnskattebärgs sn,
Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml.

3) (Cederström Vrml. fiskev. nr 86), litet runt tjärn i Gås-borns sn,
Filipstads bärgsl. Vrml.

Namnet innehåller sv. oxöga (om genus se II C 3); no. Ox-anga, Stutauga
användes äfvenledes som benämning på små runda tjärn (se Bygh NG 2:183,
IV. 1:166). I Kumla sn Nke finnes en källa med namnet Oxöga, enligt
Tuneld 2: 100 (1828) så be-nämnd på grund af öppningens form. Sv. öga
ingår äfven i Ögasjön (GS 1 Y 37 Vg.), hvilken sannolikt så kallas med
anledning af två små i densamma belägna bolmar, samt Ögsjön (GS 3 Ö 30,
1 Ö 31 2 ggr Vrml.), ögnatjärn (2 Ö 32 Nke), två små medelst en liten å
för enade tjärn, hvilka på kartan ha formen af ett par glasögon.

Packen pak3ken2 (Rääf 5: 16), liten sjö i N. Vi sn, Ydre hd Og.; af sv.
packe, fsv. pakke, isl. pakki, mht. pakke. Jfr Packsjön (GS 4 Ö 35).

Parakeln parak4keln (Paraka siöö HSH 29: 58 [1554]; Parakeln GS 3 Ö
39), liten sjö i Långasjö sn, Konga hd Smål., på gränsen till Blekinge.
I gränsdokumentet, där för öfrigt Paraka siöö två gånger omnämnes,
anföres äfven ett Paraka beck. Namnet är säkerligen aflett af ett ord
motsvarande no. parak n. ’Iam og kid’ Aas. : par ock aka *åka’, samt
syftar sannolikt äfven på den bredvid liggande lika stora sjö, som å GS
3 Ö 39 kallas Lilla Stensjön. Jfr t. ex. Tvillingssjöarna (GS 3 Ö 31),
Tvillingstjärn (2 V 33).

Parsen par4sen (GS 4 Ö 35), liten sjö i Ö. Ryds sn, Skärkinds hd Ög. :
Parstorp. Namnet hör sannolikt till fsv. par n. 'konst, knep, list,
svek’, ä.-nsv. par ’svek’, isl. p9r n. pl. 'tricks’, adj. p9rottr, sv.
(dial.) illparig, paraktig. Jfr med afseende på bet. Båfven, Läknn,
Illern, vidare t. ex. Lömsken (GS 4 Ö 29) Gästr., no. Utrygvandet
(Buskerud), ty. älfuamnet Gleink Glumich (12:e årh.) *- Gluminic : mht.
glumende pt. 'tUckisck’1. Etymo-logiskt identiskt är väl Parsjön2; jfr
Parsetjärn (2 V 33 Dalsl.).

Påsken pas4ken (SGU Aa 17: 41), liteu, dyig ock gyttjig sjö i Gåsinge
sn, Daga hd Sdml.; af pask 'slask, orenlighet\ hos Rz s. 495 anfört
från Vstral. Jfr i fråga om betydelsen Gorjcn, Gårbarkcn, Kåen.

Plåten3 (Radloff 2: 121 [1805]), liten sjö i Estuna sn, Ly-hundra hd
Uppl.; till sv. dial. plata 'tunt stycke; tunu sula’, plat(e) m.
'fotblad’ (Rz s. 505). I fråga om betydelsen jfr t. ex. Flaten.

*) vGricnberger MdlföG. 19: 525.

2) GS 2 Ö 40 Blek., 1 V 36 Vg.

3) Obekant för min meddelare frun socknen.Plogen (Dalarna), se Spaden.

Plumpen plum^en (pVémpgn, enligt nppgift), liten sjö i Bjurtjärns sn,
Karlskoga bärgsl. Vrral.; innehållande sv. plump, jfr fsv. oplumpadher,
oplompadher iblandad, obemängd; ntan plump(?y Södw. Ordb. Betydelsen är
densamma som i sjönamnen Dätten, Dättem.

Porslösen, Stora o. Lilla, por3slö2sen (GS 3 Ö 40) Backa-ryds sn,
Medelstads hd Blek.; af sv. växtnamnet pors Myrica gale, fsv. isl. mit.
pors, ock adj. lös; se -lösen. Jfr fda. pors syo (Valdemar II:s
jordebok1), sv. Porssjön2, Porstjäm8, Pors-göl (GS 4 Ö 38), fno.
fjordnamnet Porsangr (Rygh Stnd. s. 77).

Potten väl pot4ten.

1) (GS 1 V 34), ytterst • litet tjärn i Örs sn, Nordals hd Dalsl.

2) (Cederström Vrml. fiskev. nr 274) Färnebo sn, Filipstads bärgsl.
Vrml.

3) (Cederström Vrml. fiskev. nr 294) i samma sn.

Namnet innehåller tydligen fsv. potter ’grop, brunn, af-

grnnd’ (jfr Södw. Ordb.), isl. pottr; se närmare Pntten.

Pukagöl o. s. v., se Näckungcn.

Pungen pug4gen.

1) (GS 3 Ö 37), liten sjö i Ingatorps sn, S. Vedbo hd Smål.

2) (GS 3 Ö 31), mycket liten vattensamling i Vstml.4

Jfr t. ex. gårdnamnet Punggasund (SRP nr 1900), nu Pungsund, Gryts sn
Sdml. Namnen innehålla sv. pung, fsv. punger, isl. punger, got. puggs,
hvilket vanligen antages vara ett gammalt lånord, möjligen härstammande
från de slaviska språken, men af Johansson KZ 36: 367 betraktas som
snarast inhemskt. I fråga om betydelsen erinras om sjönamnen Socken ock
Skräppa-sjön (GS 1 V 36) Torps sn Vg. (se Skräfreln).

Putsasjön, se Putten.

Putten put4ten (Rääf 5: 5), göl i Svinhults sn, Ydre hd Ög. Namnet är
egentligen ett appellativum, en växelform till det nnder Potten
omnämnda pott(er); jfr sv. dial. kärrputta5, no. putt Vattenfyllt hål’
(ingående i ortnamn såsom Putten, be-

x) Schlyt. VGL s. 591. 2) GS 1 Ö 39, 1 V 37.

3) GS 1 V 38, 1 V 32 2 ggr.

4) Namnet har jag icke återfunnit på kartan.

5) Grip Sv. lm. XVIII. 6: 128.iiämning på tre vid små tjärn belägna
gårdar1), Fredagsputten (se Fredagen o. s. v.), mit. put, putte, ags.
pyt(t), putt2 samt isl. pyttr. Samma ord ingår äfven i Puttsjön Estuna
sn Uppl. ock Putsasjön (GS 1 V 36) Kilanda sn, Ale hd Vg., vid gården
Putsen, hvilket namn själft förutsätter ett "Puttsjön (jfr Alsen o. s.
v.).

Enligt Rääf kallas gölen äfven Helvetesputt, jfr Stygia putt
'afgrundspölen’ i Stiernhielms Hercules.

Ordet putt antages vanligen ytterst vara lånat från lat. puteus; enligt
Johansson KZ 36: 353 f. skulle det dock snarare vara inhemskt
germanskt.

Pärhåksen pärhåk4sen (pcerhalcsn) (Per h&kestjftm GS 2 Ö 31) Hällefors
sn, Grythytte bärgsl. Vstml. Namnet innehåller personnamnen Pär Håkan;
jfr den närbelägna sjön Janhäksen. I fråga om formen Per håkestjärn
erinras om vstml. Håkesbo >Häkansboda>; se Leffler Sv. fornm.-fören.
tidskr. 1873—1874, 2:44.

Namn börjande med bokst. Q upptagas under K.

Backen rak4ken (Fernow s. 27 [1773], Björkman s. 113, GS 1 V 31) Arvika
sn, Jösse hd Vrml. : Backstad. Namnet är sannolikt en substantivering
af ett adj. motsvarande isl. rakkr, sv. rank. Dock är det ovisst, i
hvilken betydelse adjektivet ingår; snarast i den af ’halsstarrig,
envis; som är vid elakt lynne\ som nu är känd endast i sammansättningen
erakker (: e, isl. ei alltid8). Rakken förhölle sig i så fall till
e-rakker som sjönamnet L&kan till fsv. elaker. I fråga om betydelse
vore äfven t. ex. sjönamnen Båfven, Envetten, Illern. ock Trätten att
jämföra. Om sjöns naturbeskaffenhet ock egenskaper har jag emellertid
endast hört, att den är känd för att på sina ställen vara mycket djup.
Jfr Ränken.

Racklången, se Raklången.

Badkalfven ras(d)kal2ven (i raöcalf. Or raÖcalftu VGL IV. 10;
Radkalfven All vin Mo s. 4 med noten; R&kalfven Schlyt. VGL s. 565;
Kalfven GS 1 Ö 37) Bondstorps sn, Östbo hd, o.

Rygh NG 3: 42, 72, IV. 2: 161.

2) Om ags. ortnamn, i hvilka detta ord ingår, se Middendorff Aeng.
flurn. 8. 105.

8) Rz s. 121, Karsten Prim. nom. 1: 54.Stengårdshults sn, Mo hd Smål.
Senare leden bar afseende på sjöns läge vid den större Rasjön1, fsv.
Rasior (V6L IV. 10), hvilken äfven kallas H&lebosjön; se Kalfven 1.
Första leden ingår äfven i namnet Radan eller Radaån, namn på en å, som
äfven skall kallas Styfverydsån ock kommer ur Rasjön. Den innehåller
säkerligen en motsvarighet till no. rad n. (f.?) ’stor bank af grusig
1. stenig jord’, fno. isl. r<?Ö f., gen. raöar, hvil-ket i betydelsen
’grusrygg, gräsbänk* förekommer i no. ortnamn, t. ex. fno. fjordnamnet
Raöund (Radund), nu Ranfjorden2, önara-net Rado en3, fno. R9Ö 0. s. v.
Ordet ingår väl äfven i Rade-sjön (GS 2 Ö 40 Blek.) ock Rasjöama (3 Ö
31 Vstml.); jfr också under Ralången, Ravaln samt Rangen (slutet). Ett
motsvarande ord förekommer äfven i de tyska ortnamnen på -rad, rath,
rade4 5, I fsv. uppträder det säkerligen i ÖGL. ra{m akipti6 7. I fråga
om betydelse se ytterligare under Gryten, Malen, Sinnen, Ören,

Ragvaldstjlrn, se Janh&ksen,

Raklången ra8klog2gen (Raklången Broocraan 2: 75 [1760], GS 2 Ö 36,
Rääf 5: 12; Racklången Marelius Karta 1774, Hermelin 1810, Widegren 1:
375 [1818], Tham Link. s. 17), lång, smal ock alldeles »rak» sjö i
Torpa ock Asby s:nar, Ydre hd Ög. Sjönamnet är bevarat i gårdnamnet
Rakstorp (GS 2 Ö 36, Tham Link. s. 1006), af RXÄf kallat Rakelstorp,
hvilket år 1443 skrifves raklangis torp6. Sjöns form visar, att namnet
är sammansatt af sv. adj. rak, isl. rakr *lige, ret, ben*, da. rag ock
l&ng (se L&ngen) eller kanske snarast bildat direkt ur det af dessa
båda ord uppkomna adj. raklång. Den fsv. formen synes ha varit
‘Raklangir.

Ralängen raslog2gen, enligt annan uppgift af allmogen uttalat ra3ligen2
7 med ett &-liknande a-ljud (Rålangen Lotter c.

0 Sjön kallas i Nerikes Alleh. 1899, nr 16 för Råsjön ock föres till rå
’gränsskillnad,. Emellertid visar det fsv. namnet å Radkalfven äfvensom
ånamnet Radan, att äfven här snarast ett fsv. raj) — åtminstone
ursprungligen — ingått.

2) K. Rygh (n)Hist. Tidsskr. 1: 117, O. Rygh Stud. s. 46.

8) Rygh NG Indi. s. 73. Se äfven Fr.2 under r9Ö.

4) Jfr Förstena. 2: 1214, Henning AfdA 25: 231.

5) Jfr Schlyt., Henning anf. st.

B) I en handling aftryckt hos Rääf 1: 246.

7) Jfr namnet å den vid sjön liggande gården Ralingsås.1750, tydligen
tryckfel; Balången Vet.-akad. handl. 1751, 8.76, Broocman 2: 37 [1760],
Hermelin 1809, GS 2 Ö 36), tämligen stor, lång ock smal sjö i Lommaryds
ock Marbäcks s:nar, N. Vedbo hd Smål. : Ralingsås, år 1596 skrifvet
Rallingzååsz1 <-äldre 'Ralangsas, där andra stafvelsens a på grund af
obetoning försvagats2. Då sjön är belägen som gränsskillnad mellan
tvänne socknar, är det ju antagligt, att första leden i namnet är sv.
r&f fsv. rä 'råmärke, rågång o. d.\ hvars långa a ej öfver-gått till &
på grund af sin ställning i relativt obetonad stafvelse.

I så fall är namnet etymologiskt identiskt med sjönamnet Rå-lången (:
Balången = Båslången : Baslången =• Åsunden : Asunden). För denna
härledning kan äfven tala, att den i Vadöt. kl. jordeb. s. 103 anförda
gården Babergxasa (1386), Raabergx-aasa (1447), Raabexaass (1500)
förmodas kunna vara det nämnda Balingsås. Man kunde dock möjligen äfven
tänka på ett fsv. ’Ra{)langer, som skulle höra till rafjer 'hastig*
eller till ra]), i$l. r9Ö i sjönamnet Radkalfven.

Kamen.

1) -ra2men, som senare sammansättningsled i Djup-, Gran-, Sten-,
Ulframen llamnäs sn, Snäfringe hd Vstml. Om första lederna se de resp.
namnen. Senare leden ingår i namnet å den socken, inom hvilken sjöarna
äro belägna, Bamnäs. Detta namn skrifves år 1412 Ramnees8, 1448
Rampnms4. Det synes alltså ha gifvits åt ett näs vid någon af dessa
sjöar. Dock må observeras att, såsom äfven Bellauder s. 114 anmärker,
sjöarna ligga på ganska långt afstånd från de mera bebyggda ställena i
Kamnäs socken. Huru som liälst synes det mig emellertid olämpligt att
skilja sockennamnet från vårt fyra gånger inom socknen uppträdande
sjönamn; den gamla sägnen, att en viss Ramer skulle gifvit namn åt både
landet och sjöarna5, kan man ju ej skäuka någon tilltro. I fråga om
namnets härledning är jag på grund af det långa a något osäker. Det
torde emellertid vara försiktigast att ej skilja det från sjönamnet
Bammen ock därunder anförda ortnamn. Med hänsyn till kvantiteten
erinras

0 I en handling aftryckt i Skr. utg. af Kyrkohist. fören. IV. 1: 95.

2) Jfr t. ex. fsv. Hundalfsberghe ~ Hundilabergh; se Lundgr.

Sv. lm. X. 6: 113.

3) SD NS 2: 461.

5) Tham Vest. s. 136.

l) Styffe Un.2 8. 252.om sv. ramsvart, hvilket ord som bekant
innehåller fsv. ramn 'korp'. Se utförligare under Rammen.

2) Eds sn, N. Tjusts hd Kim.; se Rammen.

3) (Berglund s. 2), se Ramsen.

Ramkvilla, sockennamn, se under Ramsen.

Rammen.

1) ram4men (Rammen GS 4 O 35; Ramen Tuneld III. 2: 645 [1832]), liten
sjö i Eds sn, N. Tjusts hd Kim., genom ett större dike med
stillastående vatten förbundet med Storsjön.

2) ram4men 1 (Rammen Hermelin 1818, Lex. 7: 103, GS 4 Ö 35) på gränsen
mellan Ukna ock Tryserums s:nar, N. Tjusts hd Kim. Sjön kallas såväl i
handlingar som af allmogen i båda socknarna vanligen Ramsjön. Den har
enligt uppgift becksvart vatten.

3) i sammansättningen Långrammen, säkerligen af ett äldre "Rammen <-
fsv. "Rampne; jfr nämligen gårdnamnet Ramne-gärde, som år 1371 skrefs
Rampnagerdhe (SRP nr 1012).

Detta namn, soin sannolikt är identiskt med sjönamnet Ramen, har utan
afledning bildats af fsv. ramn (rampn, ram), sv. dial. ramn, ram, isl.
hrafn, motsvarande ags. hrcefn, fht. (h)ra-ban, (h)ram, mht. ram o. s.
v. 'korp'2* Betydelsen är sålunda densamma som i det grek. flodnamnet
Kopa£, norr om Kolchis: */.cpa; 'korp'3 4 5 6. Åtminstone Rammen 1 har
erhållit sitt namn på grund af vattnets svarta färg; jfr sv. adj.
ramsvart. På analogt sätt har en å på Island af sitt mjölkhvita vatten
kallats Geita; se Getaren, Geten. I fråga om bildning må föröfrigt
jämföras Alten, Anden, Hägern, K råk en, Svan. Det synes mig alltså
mindre sannolikt, att namnet hör vare sig till fsv. ram-ber 'björntass,
ram’4 — i hvilket fall dock kvantitetsväxlin-gen i 1 osökt kunde
förklaras5 — eller till fsv. adj. ramber, no. ram, isl. ramr, rammr
'stark, kraftig'6.

*) Enligt två uppgifter.

2) Ora ordets historia se Nor. Språkv. sällsk. forh. 1882—85, s. 119,
vFries. Mediagem. s. 77.

3) Fick Bezz. Beitr. 22: 68.

4) Jfr Rygh NG 2: 7, där ett no. gårdnamn häri odes ur detta ord.

5) Jfr Kock Sv. lm. XI. 8: 43.

6) Hit ställer Rygh Elven. s. 184 de svenska sjönamnen Ramen ock Rammen
äfvensom stammen i no. Rammaadalen.Fsv. Rampne, ström i Lekaryds sn,
Tveta hd Smål., se Ramsen.

Ramsen råmesen1.

1) (Ramsen GS 3 Ö 37; Ramsjön Hermelin 1818, Lex.

7: 379) Virserums sn, Aspelands hd Kim. : Ramsebo, år 1496 Ramsebode,
1500 Rampsabodha2. Sjön kallas äfven ock vanligare Ramsjö (med akc. på
ultima).

2) (rämsdn) (GS 5 Ö 31) på gränsen mellan Fnnbo sn, Rasbo hd, ock
Almunge sn, Närdinghundra hd Uppl.

Namnet, som äfven uppträder i Norns sn Dalarna (GS 3 0 30), är
sammansatt med det under Rammen omtalade fsv. ram(n),

sv. dial. ram(n) ’korp’ ock sjö, fsv. sio eller biformen s®-. Det är
sålunda identiskt med Ramsjön3, Rammasjön (GS 1 V 36), Ramtjärn (1 V
32); om motsvarande sjönamn i Skåne se Falktn. s. 205; jfr äfven
Rämmingen. Vidare erinras om gårdnamnet Ramshyttan Ramsbärgs sn, Lindes
bärgsl. Vstral. Detta skrifves år 1547 (vdi) Ramsahytte4. Då bruket är
beläget vid en mindre sjö, synes det höjt öfver allt tvifvel, att denna
sjö i äldre tid haft namnet Ramsen eller Ramsjön. Detta framgår bl. a.
däraf, att den i Kils sn, Nora o. Hjulsjö bärgsl., liggande gården
Ramshyttan tydligen har sitt namn af den där belägna Ramsjön (GS 2 Ö
32, se ofvan) ock att i närheten af det förstnämnda Ramshyttan ett
Ramsjöholm är till finnandes. För öfrigt erinras med afseende på formen
Ramsahytte om de ofvan anförda gårdarna Ramsefall ock Ramsemåla, båda
vid sjöar med namnet Ramsjön, samt Ramsebo, fsv. Rampsabodha, vid *)

*) I fråga om 1 var en min meddelare något oviss, om ej möjligen akc. 2
kunde förekomma; en annan meddelare uppger endast

akc. 1.

2) Vadst. kl. jordeb. s. 134.

8) GS 3 Ö 40 : Ramsjömåla, 2 Ö 40, 1 Ö 39, 2 Ö 39 2 ggr : Ramsn&s 1 gg,
3 Ö 39 2 ggr : Ramsjö, 1 V 38 Ramserud, 2 Ö 38 2 ggr : Ramkvilla (så
redan 1407, enl. Styffe Un.2 s. 167; namnet Ramkvilla synes visa hän på
ett osammansatt sjönamn ock syftar väl snarast på den å, som från
Ramsjön går till Storsjön; jfr Wiesel-gren 2: 258), 3 Ö 38, 1 V 37 2
ggr, 3 Ö 37, 4 Ö 37 2 ggr, 1 V 36, 1 Ö 36, 2 Ö 36, 3 Ö 36 : Ramsefall,
1 V 33, 2 Ö 32 : Ramshyttan, 4 Ö 31 3 ggr : Ramsjö 1 gg.

4) Enligt handl. aftryckt i Norask. ark. 1: 187 samt Gust. 1:8 reg.
18:491.Ramsen I, hvilken sjö — såsom ofvan nämnts — ännu kallas
Rammsjö(n). Nu är dock att märka, att Berglund Beskr. öfv. Lindes,
Ramsbergs o. N. Kopparb. bergsl. 8. 2 från Ramsbärgs sn anför en sjö
Ramen. Emellertid har jag icke i andra tillgängliga källor sett någon
uppgift om denna sjö. Skulle Berglunds meddelande vara riktigt — ock
det bör väl antagas — är det sannolikast, att just den här omtalade
Ramsen 1. Ramsjön åsyftas. Ramen förhåller sig till 'Ramsen som Alen
till Alsen o. s. v. (se II A 17, Sv. lm. XX. 2). Beträffande namnet
Ramsjön må vidare tilläggas, att det ofta förekommande gårdnamnet
Ramsjö visar, att sjönamnet varit ännu vanligare, än hvad af ofvan
lemnade förteckning framgår. Den fsv. formen har varit Rampsio; jfr t.
ex. Rampsio, nu Ramsjöholm, Svarttorps sn, Tveta hd Smål.1, vid Ramsjön
samt i SD Reg. flerstädes anförda gårdnamn. En i samband med den nämnda
Ramqjön i Svarttorps sn stående ström hette i fsv. tid Rampne; jfr SD
NS 3: 337 (1418): >en quaernastrom, som callas Rampnabroo, i Lekrydha
sokn i Thwetta haeridhe». Såsom ex. på andra af samma ord bildade
ortuamn nämner jag Rambäcken (GS 4 0 36) ock fsv. RampnaBil (1302—19),
nu Ramsele Ångm. (enligt SD III)2.

Betydelsen af namnet Ramsen, Ram(m)sjön är väl stundom ’sjön där korpar
uppehålla sig1; det kan väl någon gång äfven ha afseende på sjöns form,
men ofta anger det nog, såsom bevisligen fallet är med Rammen 2, att
vattnet har en

1 ögonen fallande mörk färg. På samma sätt som Ramsjön ock Ramsen till
Rammen förhålla sig t. ex. Qetsjön ock Getaren {'Getir) till Geten,
Svansjön till Svan eller Aspsjön till Aspen, Xiinnen (akc. 2) till
Linden (akc. 1) o. s. v. o. s. v. — Vidare må i detta sammanhang
påpekas, att under det ordet ramn i ortnamn är synnerligen vanligt, det
likabetydande fsv. korper ’korp’ mycket sällan uppträder. I sjönamn har
jag funnit det

2 ggr : Korptjärn GS 2 Ö 31, 3 Ö 31, alltså i trakter där en mängd
sjönamn ha en afgjort ung prägel. Säkerligen beror <detta därpå, att
ordet korp är en relativt ung, speciellt nordisk bildning.

x) Styffe Un.2 s. 172.

2) Jfr äfven t. ex. foo. Hrafnsey, nu Ramsö, Vätte hd Boh. ^Holmberg
Boh.2 2: 22).

Sv. landm. XX. 7.Bangen.

1) rag3gen* 2 3 4 (GS 1 Ö 38) Femsjö sn, Västbo hd Sm&l. : Rangelsbo1.

2) rag3gen2 (rägaen) (Hermelin 1808, Höjer k.) N. o. S. Finnskoga sn,
Ö. Älfdals bd Vrml. : Rangen.

Rangen 2 är belägen inom Dalby pastorat. Enligt Nor. Dalbym. ljudl.
(Sv. lm. I. 3:19) kan a motsvara såväl riksspråkets a före ng, t. ex.
sprag, som dess å före g-ljud, t. ex. lag lång’. Det finns för Rangen 2
alltså intet binder att antaga ett fsv. rang-; jfr äfven Mangen, Sången
1 (Sangen). För Rangen 1 ställer sig saken på ungefär samma sätt.
Enligt det prof af Femsjödialekten, som meddelas i Sv. lm. II. 9: 31 f.
af M. A. Elmbladh, har i målet a framför g öfvergått au, t. ex. maugga,
gaugg, spraugg. Ett Raug- skulle således af en kartograf kunna likaväl
återgifvas med Rangen som med R&ngen. Den till mig lemnade
uttalsuppgiften raggen kan bero på motsvarigheten spraugg — sprang2.

Sjönamnet synes alltså snarast utgå från en fsv. stam Rang-. Full
visshet gåfve en fsv. form af namnet å den vid sjön belägna gården
Rangelsbo. Detta tycks lättast kunna förklaras som ett fsv.
‘Rangisbodha, bvilket skulle förutsätta ett fsv. sjönamn ‘Rangir. Nu
tinnes emellertid i Sunds sn, Ydre hd Ög., en gård Rangelsboda, som år
1552 skrifves Rangsboda3, men år 1446 Rangholfsbodhe4. Detta gårdnamn
är alltså sammansatt med fsv. personnamnet Ragnulver, Ragnolf. Det är
därför frestande att i namnet å den nyss nämnda vid Rangen 1 belägna
gården Rangelsbo se samma personnamn. I så fall skulle Rangen 1 ha
uppkommit på samma sätt som Addaren, Giss-munnen o. 8. v., alltså vara
ett slags subtraktionsbildning ur gårdnamnet. I alla händelser
återstode att förklara Rangen 2, ock man vill ogärna skilja de båda
namnen från hvarandra. Möjligen böra de föras till den stam rang-,
hvaraf sjönamnet Rängen, fsv. *R©nger, måste vara en omljudd form (se
för öfrigt d. o.).

*) Enligt uppgift så uttalat, som stafningen angifver.

2) Enligt annan meddelare skall sjönamnet af allmogen uttalas med *rent
a-ljud*.

3) I handling aftryckt hos Rääf 1: 306.

4) Rääf 1: 249.Emellertid må anmärkas, att Rangen 2 omgifves af
grus-bankar ock att man sålunda har skål att här förmoda ett fsv.
'Haranger, afledning af det under Radkalfven omtalade isl. fno. raö
'grusbank'. Med afseende på afledningen vore no. sjönamnet Oyjangen att
jämföra; se äfven Jangen.

Rasl&ngen, se Rossl&ngen.

Rasten ras*ten (Lex. 5: 426 samt enl. uppgift) på gränsen mellan
Sasbokils sn, Rasbo hd, ock Morkarla samt Ålunda s:nar, Olands hd
Uppl.: Rasten, år 1397 skrifyet Rast (SRP nr 2876). Sjön kallas af Tham
Ups. s. 7, å GS 5 Ö 30 samt i Uppl. 1: 322 Rastsjön. Då sjön till en
stor del är belägen inom Rasbokils sn ock Rasbo hd, ville kanske någon
förbinda dess namn med den i socken- ock häradsnamnet ingående stammen.
Men härvid bör märkas, att Rasbo (1414) år 1343 skrefs Resbo ock att
Rasbokyl (1413) under medeltiden äfven uppträder under namnet
Resbokil1. Då därtill kommer, att sjön är belägen i ett hörn af socknen
ock häradet, blir det föga sannolikt, att dessa namn stå i etymologiskt
sammanhang med hvarandra : jag utgår alltså från det antagandet, att de
icke höra tillsamman.

Hvad härledningen af sjönamnet Rasten för öfrigt beträffar, bör det
sammanhållas med Rastälfven Järnboås sn Vstml., det namn som
Grängshytteån antager efter sitt utflöde ur Grängen '(SGU Aa 69: 5).
Säkerligen ha vi alltså att utgå från en nordisk älf- ock sjönamnsstam
Rast-.

Hvad denna stam betyder, är icke möjligt att med full bestämdhet säga.
Till fsv. rast, isl. r9st f. bör den sannolikt icke föras. Om namnet
innebölle detta ord, skulle väl den enda rimliga betydelsen vara 'den
lugna sjön (o. s. v.)*; men ordet betyder i nordiska språk endast
'vägsträcka', ock dess grundbetydelse är för öfrigt snarast 'förbi
ifvande, kvarblivande'. Vidare torde en sådan betydelse icke passa för
Rastälfven, som har åtskilliga forsar, t. ex. vid gårdarna Björkborn,
Nyhyttan, Lindesby hytta, Peterfors, Rastälfskvarn m. fl., samtliga nu
uppdämda till vattenfall.

I stället för jag namnet till sv. rasa ock isl. rasa 'glida, störta1,
hvilket ord står i afljudsförhållande till isl. rasa 'fara

l) Styffe Un., s. 289.med stor fart’, ags. rasan storma på’ o. 8. v.
samt & andra sidan till gr. époéo ’flyter, strömmar, skyndar’.

Äfvenledes kunde man tänka på sskr. r&sati ’ljuder, skriker, •tjuter’,
hvilket möjligen är besläktat med got. razda ’språk\ isl. r$dd *ljud,
röst’ o. s. v.1 Med afseende på afledningen för-hölle sig då Basten
ieu. razd- till isl. r$dd <- ien. razdh som t. ex. mrdh- till mrdu ock
som gr. fAaXO-yj till ap.aX8uvo. s. v.2 Betydelseanalogier finnas i
mängd; jfr bl. a. Bj&lmei, Gal maren, Ommen, Open, Skrikegallen,
Tjatingen o. s. v. ock förklaringarna af dessa namn.

I detta sammanhang må erinras om det indiska flodnamnet Baså = zend.
Banha ’Jaxartes\ som säkerligen riktigt af Uhlen-beck Et. wb. d.
altind. spr. 8. 246 identifieras med sskr. rasa f. ’fuktighet, väta’,
lit. rasa, fslav. rosa ’dagg', hvilka ord för öfrigt, om ock med
tvekan, af Falk-Torp Et. ordb. 2: 96 förbindas just med det ofvannämnda
isl. rasa. Af Fick4 1: 301 iores det indiska älfnamnet till det
likaledes ofvan omtalade sskr. r&sati.

Bavalen 1. Ravaln ra3va2ln 3 (1. ra3val2n?) (Bavalen karta 1762;
Bavallen skifteshandling 1804; Bagvallen handling 1805; B&valn Tham
Sthlm ss. 7, 141; Bafvaln GS 5 Ö 32) Sollentuna sn o. hd Uppl. Sjön är
mycket grund samt omgifven af kortväxt, dålig skog. Namnet tycks vara
en sammansättning, Första leden är väl antingen no. rad, isl. tqö
'grusbank’ o. s. v. (se Radkalfven) eller fsv. ra, sv. rå 'gränsmärke’
(se Ral&ngen). Dock ser jag i sjöns naturbeskaffenhet eller läge ingen
starkare grund till vare sig den första eller andra härledningen.
Senare leden är sannolikt identisk med sjönamnet Valen.

I detta sammanhang må äfven omnämnas: Bafveltj&ro (GS 1 V 36 ock enligt
skriftlig uppgift) Odenäs s:n, Kullings hd Vg., Bafvalstjäm (GS 2 V 31)
Skillingmarks sn, Nordmarks hd Vrml., ock Bavalsjön Buskerud Nge.

Bafvalstjäm Vrml. innehåller snarast liksom så många andra tjärnnamn i
dessa trakter, ett personnamn, alltså Ragh(n)-vald, samma namn som
ingår i Bavalshytta Garpenbärgs sn Da-

*) Jfr Persson Wz. sb. 87, 244.

2) Jfr Persson Wz. b. 46 f.

3) Enligt en annan uppgift, som dock oj vunnit bekräftelse, uttalas
namnet raVeln.larna. Liksom Rafveltjärn i Vg. är det ytterst litet.
Åtminstone det senare namnet har sannolikt samma nedsättande betydelse,
som uppträder i t. ex. Stackalstj&m1, nsv. Sm&krak-tjärn m. fl. i
öfversikten anförda. Rafveltjäm förbinder jag med sv. dial. ravel n.,
hvilket utom 'prat’ äfven betyder ’något som är dåligt, drafvel’ Smål.
(Rz s. 520). Om RafValstjäm också hör hit, utgår det kanske från ett
fsv. "raval m., isl. rafall, hvilket vore etymologiskt identiskt med
no. raval m. ’stackare’, af Ross anfört från Fosn, Ork.2; troligast är
emellertid, som nämnts, detta namn sammansatt med Ragh(n)vald.

Raveln, se Ravaln (s. 470 not 3).

Ref ven re4ven ingår som senare led i sjönamnen Bred-, Mögrefven. Här
kan föreligga en bildning af sv. ref, fno. rif

n. ’grund’, hvilket ingår i några no. ortnamn på -heimr3. Samma ord
uppträder äfven’ i sockennamnet Refvesjö Kinds hd Vg., år 1368 skrifvet
Rivasiö4, samt Refvakärr Tosjö sn Skå.6 Namnet kunde — att dömma af
kartan — ursprungligen ha tillkommit BredrefVen samt särskilt syftat på
dess sydöstra del. Som i öfversikten framhålles, har namnet regelbundet
blifvit mask., ehuru grundordet bar neutralt kön; jfr de analogt
bildade Axen, Blåkar en, Gryten, Hörnen, Kloten o. 8. v. *

Möjligt är dock äfven, att senare leden innehåller sv. refva, fsv.
riva, isl. rifa ’remna o. d.* Ett no. gårdnaran, där detta ord möjligen
ingår, anföres af Rygh N6 1: 185. Äfven om sjö-

1) Detta namn kan dock innehålla stafkarl i egentlig betydelse; jfr
Notbindartjärn, Tataregölen m. fl.

2) Detta ord hör till no. rave *pjalt; stymper’ (Ross) ock är bildat
med samma afledning som t. ez. deverbativema isl. etall ^förtärande’,
flogall ’rask’, f)agall ’tyst’, no. blaasall 'blåsig’, krekall ’svag’,
ruskall ’orolig, stormande’, sv. diai. vidrftkal ’som gärna drifver
omkring’, trftgel * trägen* eller (då ordet synes vara denominativum)
närmare som no. rotall ’smutsig*, hvilket kanske snarast hör till rot
’orenlighet’, — ett ringa antal representanter för en bildningstyp,
hvilken i isl. ock särskilt i no. visat sig mycket lifskraftig (se om
densamma Karsten Prim. nominalb. 2: 98, där dock ordet icke finnes
upptaget). Samma ord ar naturligtvis no. raval m. (i bet. ’en som
»ravlar» : vrovler, tumler’), hvilket dock har en mera devorbativ
prägel. Af de of van anförda ex. framhålles särskilt det såväl till
bildning som betydelse analoga krekall ,8vagelig*.

3) Rygh NG Indi. s. 70.

5) Falkm. s. 80.

l) Styffe Un.2 s. 109.namnets sista led är ett feminint ord, skall
namnet blifva masku-lint: de undantag, som finnas från denna regel,
utgöras af namn på gölar ock små tjärn. Betydelsen vore densamma som i
sjönamnen Elämmingen, det besläktade Bemnaren, Byfven m. fl. Det ofvan
anförda Bivasiö kan dock i alla händelser på grund af sitt a ej höra
hit.

Regnaren, se R&gnaren.

Remma, gårdnamn, se följ. namn.

Remmen (Lotter c. 1750) Svanskogs ock Edsleskogs s:nar, Tössbo hd
Dalsl., nu kallad Ömmeln. Att emellertid uppgiften bos Lotter är
pålitlig, framgår däraf att vid sjön en gård Bemmesnäs1 är belägen,
hvilket namn tyder på ett fsv. sjönamn ‘Bimir eller *Bemir; jfr Brånäs:
Br&en, Möckelsnäs: Möckeln, Bamnäs: Barnen, Bämsnäs: Bämmen o. s. v.
Detta sjönamn kan vara aflett af ett numera försvunnet namn å den icke
obetydliga älf, som flyter genom sjön, motsvarande fno. älfnamnet
Bima2. Detta synes vara bildat af det i norska ortnamn ofta uppträdande
rim långsträckt förhöjning, bärgs-rygg’ = sv. dial. rem 'sandås,
bevuxen med barrskog’ Jtl. (Rz s. 529), da. dial. rem 'strandbrädd vid
en fjord, jordrygg’; jfr äfven n-atledningen fno. rimi, no. rimi,
rimme, remme med samma betydelse3. Att dömma af kartan synes naturen å
sjöns stränder tala för en dylik härledning.

Samma ord ingår också i gårdnamnet N. o. S. Bemma samt det däraf
bildade sjönamnet Bemmasjön (GS 1 Ö 38) Långaryds sn, Västbo hd Smål.
Denna sjö har tydligen i äldre tid haft mycket större utsträckning än
nu, ock gårdarna Remma äro belägna alldeles invid dess forna stränder.
Gård-namnet Bemma kan väl vara bildat direkt af sv. dial. rem, äldre
*rim; jfr Gryta, Hestra, Hvena, Kisa, Vasa o. s. v.4; men det kan äfven
förutsätta ett sjönamn *Bimir (*Bimir: Bemma = Bägnaren: Bägna o. s.
v.). För öfrigt erinras om ortnamnen Bke-, Å-, Ölsremma, hvarom se
under Ölen, samt om det väst-faliska bynamnet Behme, fht. Bimi, -e,
hvilket af Jellinghaus Westfål. ortsn. 8. 111 säkerligen riktigt
förbindes med det med

1) Så GS 1 V 33; Lex. 6: 387: Rämmesnfts.

2) Om detta namn so Rygb NG 2: 252, 318, Elven. 8. 192.

3) Rygb Thr. VSS. 1882, s. 59, NG Indi. s. 70.

4) Se Hellqu. Ark. 17: 66 f.vårt nordiska ord stambesläktade ags. rima
'kant, strandbrädd'1. Jfr äfven Räuimen, Rämmingen.

Bemnaren rem3nar2n (Remnaren enl. uppgift; Rimaren <JS 4 0 32), ytterst
liten vattensamling i Ärila sn, Ö.-Rekarnes hd Sdml. Sjön är enligt
meddelande belägen i en remna bland bärg. Grundordet är sv. remna, fsv.
rifna, rimna eller ock det likbetydande fsv. riva, nsv. refva2, i
bvilket fall namnet är en bildning på -nir. Jfr Refven. Hvad namnet
Rimaren beträffar, kunde man tänka sig, att här ett likbetydande äldre
ord före-låge, hvilket ersatts med ett annat begripligare. Om fullt
analoga namnutbyten se under Malen, 'Malingen, Oren; jfr äfven (de
tautologiska bildningarna) Nästången, Skrikegallen. Om detta Rimnaren
varit en talad form, kunde man möjligen våga ställa Rimaren. I fråga om
betydelsen jfr t. ex. Kljsan ock Klämmingen.

Benaren väl re3nar2n (Renarn GS 5 Ö 31), ytterst liten sjö i Knutby sn,
Närdinghundra hd Uppl. Namnet ställer jag till det vanliga fno.
älfnamnet Rein(a)4; jfr äfven västfal. flodnamnet Reine3. Möjligen är
Renaren, fsv. ‘Renir en utbildning af ett motsvarande ånamn. Grundordet
är, åtminstone i det svenska namnet, snarast adj. ren, isl. hreinn. Jfr
med afseende på betydelsen grek. flodnamnet KaOapog i Kolchis,
källnamnen Kctdapy;: adj. xaOapo; 'ren'6 ock ayvo$ 'ren'7.

Om fno. Reinsio8, nu Rensvattnet (GS 2 V 34) Boh., hör iiit, är
osäkert; jfr äfven djurnamnet ren ock åkerren.

Rengen, se Rängen.

Rickaren (Lex. 3: 107) Gryts sn, Daga hd Sdml., måste vara en felaktig
form. Enligt uppgift kallas nämligen sjön Rick-sjön, såsom äfven GS 4 Ö
33 ock Tham Nyk. s. 267 ange. Då

7) 8e om detta äfven Middendorff Aeng. Hurn. s. 108.

2) Om förhållandet mellan dessa båda ord se Kock Sv. lm. XV. S: 16.

3) Jfr Persson Wz. 8 103. 4) Rygh Eiven. 8. 188.

5) Se Jellinghaus Weetfäl. ortsn. s. 111.

6) Fick Bezz. Beitr. 22: 43. 7) Fick Bezz. Beitr. 22: 49.

*) NGL 2: 487, 488, V. 2: 822.framställningen i Lex. i öfrigt, delvis
ordagrant, är lånad från Tham, beror formen Biokaren tydligtvis på
förbiseende.

Ett Rioksjön förekommer äfven i Ög. (6S 3 Ö 34). Skalle man i första
sammansättningsleden våga se en motsvarighet till nht. ricke, fht.
‘riceha, got. rikki ’ råget’? Ordet är visserligen uppvisat blott i
ty., men dess bildning, förgerm. *ri5ni-, visar hän på en mycket hög
ålder. I fråga om betydelsen vore särskilt Hinsen ock därunder anförda
sjönamn att jämföra; äfven erinras om sjönamnet Hjorten.

Rifven, se Ryfven.

Rimaren, se Remnaren.

Ring- såsom ingående i sjönamn, se Gällringen.

Rinnen1.

1) (Hermelin 1808, 6S 1 V 32) på gränsen mellan Öster-vallskogs,
Karlanda o. Järnskogs s:nar, Nordmarks hd Vrml.

2) (Hermelin 1808, GS 1 V 32) Karlanda sn, Nordmarka hd Vrml.;
genomduten af Binnälfven.

3) ringen2 (Lotter c. 1750, Fernow s. 16 [1773], GS 1 V 32) på gränsen
mellan Brunskogs o. Boda s:nar, Jösse hd Vrml.: Binnefors, bruk hvars
ålder räknas från slutet af 1600-talet.

Alla tre sjöarna hafva en långsträckt form. Namnet hör till det nord.
värbet rinna, fsax. (o. s. v.) rinnan, got. rinno ’strid bäck’, sv.
dial. opprinna ’källa’, rotbesläktat med lat. rivus ’bäck’. Namnet
Binnefors tyder på att denna tolkning går i den rätta riktningen.
Säkerligen syftar namnet ursprungligen på de i förbindelse med sjöarna
stående åarna; jfr Binnälfven (-<-ä. ‘Rinna?) ock Rinnan, älf i Kalls
sn Jtl. Samma namn ingår väl äfven i Rinnasjön (GS 2 Ö 32) vid gården
Rinna i Rinna sn, Göstrings hd Ög. Socknen, som skall ha nämnts redan
på 1200-talet2, skrifves åren 1382 ock 1437 Rinna3. Gård- ock
sockennamnet tyckes förutsätta ett ursprungligen osammansatt sjönamn;
se äfven Värnen ock jfr Näkna: Näknen, Veckla: Veckeln m. fi. I öfrigt
eriuras om fno. älfnamnet Renna (Rygh Elven. s. 330), da. Rennebmk
Nielsen, fht. Rinnenbach Förstem.

*) Om akcenten för Rinnen 1 ock 2 har jag trots förfrågning ej lyckats
erhålla någon uppgift.

2) Tham Link. s. 595.

3) Höjer 2: 106, Styffe Un.2 s. 201.Mindre sannolikt är, att sjönamnet
bör (som hos Rygh Elven. s. 192 sker) direkt sammanställas med det
gamla fno. älfnamnet Bind eller Binda1. Detta är kanske dock i alla
händelser rotbesläktat. Bind: ir. rian ’haf’2 3 = stammen grind- 'sand*
(se Grindeln): ir. grian 'sand'? Till en afljudsform af roten ri
'rinna’ hör som bekant äfven det galliska flodnamnet Bénoa 'Rhen'3 («-
‘Rei-no-s), alltså egentligen 'floden', lånat i nrgerm. tid under
formen Bin: fht. Bin, holl. Bijn o. s. v.4

Fsv. Ripa, älfnamn, nsv. Rippetorp, gårdnamn, se Ripplingen.

Bipplingen, Öfre o. Nedre, ripslingen2 (Biplingen Hermelin 1810, Tham
Link. 8. 44; Bipplingen GS 3 Ö 34) Risinge sn, Finspånga läns hd Ög.:
Bippestorp. Att en dylik stam uppträtt i svenska vattendragsnamn, visar
fsv. Bipaqvarn5 Härads-hammars sn Og. : af det bär förekommande ånamnet
Bipa har det nuvarande gårdnamnet Bippetorp bildats, fsv. *Ripo-porp.
Bippestorp utgår däremot tydligen från ett masku-lint första
sammansättningsled, alltså ett sjönamn. Sjöarna ha, att dömma af
kartan, bärgiga eller åtminstone höglänta stränder. Det ligger alltså
nära till hands att föra namnet till fno. ripr 'klippa, backsluttning’.
Om, såsom Falkm. 8. 80 antager, äfven Bipa Åhus Skå. är bildat af detta
ord, måste i den fda. formen Ryp® y anses utmärka långt i-ljud. I fråga
om betydelsen kunna t. ex. sjönamnen Fjällen, Hillen, Hällingen,
Klefven jämföras. Dock kunde namnet äfven förbindas med sv. no. ripa
’repa, liten skåra’. Se i fråga om betydelsen under t. ex. Kläm-mingen,
Klysan, Remnaren. Den enda betänklighet jag hyser mot denna härledning
är, att ordet ripa åtminstone numera endast användes om en liten fin
skåra.

O Anfört af Rygh NG Indi. 8. 70, VI. 1: 82, 84 o. s. v., Elven. s. 192.

2) Om detta ord se Wh. Stokes hos Fick4 II. 227.

3) Utförligare med talrika källhänvisningar handlar om detta namn Egli
Nom. geogr. s. 774 (1893).

4) Se t. ex. Luft ZfdA 41: 238. Enl. d’Arbois de Jubainville Prein.
habitants de l’Europe 2: 211 reflekterar urgerrn. *Rinaz snarare ett
liguriskt Reinos (ligurerna anses af nämnde förf. för indoeuropéer).
Den sv. formen Khén beror väl p& falsk ljudsubstitution, d. v. s. Rhen:
nht. Rhein = ben: bein, sten: stein o. s. v.

5) SRP nr 1477 fr&n 1380.Skulle man våga draga några slutsatser af
gårdnamnet Bippestorp, är namnet törst i senare tid utvidgat med
afledo. -ling. Jfr det analoga förhållandet med sjönamnet Islingen. På
samma sätt ha sjönamnen Qrytixigen, Hissingen, Vinningen, Yxningen
först i yngre tid utbildats med suffixet -ing. Gård* namnet tyder
däremot på ett fsv. sjönamn 'Bipir. Emellertid är det som bekant
särskilt vanskligt att bygga på sammansatta ortnamn, hvilkas fsv.
former icke äro kända. Sammandragningen af *BipIings{)orp till
Bippestorp är för öfrigt ej våldsammare än den af Baklangis torp till
Bakstorp (se Raklångea); jfr äfven Hultsfred: ‘Hulunder (se Hnlingen),
H&Uesnäs: H&llun-gen, Skärsboda: Skärfvingen.

Bisingen (Crselius s. 129 [1774]) Kristdala sn, Tunaläns hd Kim. Härmed
åsyftas utan tvifvel den sjö, som är belägen vid gården Bisinge (GS 4 Ö
37) ock som, då intet annat å kartan angifves, säkerligen är uppkallad
efter gården ock sålunda nu heter Bisingesjön. En sjö kallad
Bisingesjön vid gården Bisinge finnes äfven i Sdml., nämligen i Husby
sn, 0.-Rekarnes hd (GS 4 Ö 32). Då nu båda dessa sjöar stå i
förbindelse med åar, kunde man visserligen tänka sig, att här
sjönamnet, ett fsv. ‘Bisinger, vore det ursprungliga ock aflett af ett
ånamn *Bisa = fno. älfnaranet Bisa, no. Bisa, afloppet för Hersjeen
Akershus1. Men detta antagande är föga troligt, emedan ortnamnet
Bisinge äfven annorstädes förekommer, där en sådan tolkning ej är
möjlig eller ligger nära till hands. Jag erinrar om sockennamnet
Bisinge Ög.2 ock gårdnamnet Bisinge 01.3 Sjönamnet Bisingen är alltså
en bildning af gårdnamnet Bisinge, af samma art som t. ex. sjönamnen
Aplungen, Drättingen, Glaåkern, Knabbarpen, Byoklingen, Tydingen,
Yddingen.

Det vanliga gårdnamnet Bisinge är väl i sin tur bildat af släktnamnet
'Bisinger eller ‘Bisunger4. I vissa af dessa ortnamn ingår vidare sv.
no. ris6, isl. hris, hvilket enl. Rygh NG Indi. s. 70 uppträder i en
mängd no. ortnamn ock enl. Falkm. 8. 80

*) Rygh NG 2: 329, Eiven. 8. 193; jfr Risån Vg. SGU Ab 11: 10.

2) Så 1422 enligt StyfEe Un.2 s. 207.

3) Styffe Un.2 s. 215.

4) Se därom utförligare i min af handling Ortnamnen på-inge s. 111.

5) Snarast i betydelsen ’liten skogslund’? Jfr Rz s. 535, Falkni. s.
80.i åtskilliga skånska sådana. Utom sin nuvarande betydelse hade ordet
den af Småskog’, ock det är väl denna som i regel ingår i ortnamnen. I
Atlakv. användes ordet liktydigt med skog i allmänhet: »hris |>at it
m&ra, er meÖr Myrkviö kalla»; jfr Kauffmann PBB 18: 139. Af hithörande
sjönamn har jag antecknat Rissjön (GS 1 Ö 39 : Risböke), Ristj&ra1,
Risvattnet (1 V 31). Af samma ord är äfven fsv. skogsnamnet Rislingi,
Riislinger aflett (VGL IV. 11); jfr Risuiömr.

I detta sammanhang må uppkastas den frågan, om ej R&da-sjön N. Råda sn,
Älfdals hd Vrml., i äldre tider burit ett hithörande namn. Det är i ock
för sig sannolikt, att denna stora sjö någon gång haft en mera
själfständig benämning. Att denna innehållit den ofvannämnda
vattendragsstammen ris-, är ganska troligt på grund af namnen Risäter å
sjöns västra ock Ris-b&rg samt Ristorp å dess östra sida.

‘Ristelången har antagligen varit namnet å den sjö, som å GS 2 V 34
kallas Ristel&ngvattnet ock som är belägen i Bullarens hd Boh. I fråga
om första leden se Risten, i fråga om senare Lången.

Risten risHen.

1) (Lotter c. 1750, Hermelin 1810, GS 3 Ö 35), ganska betydlig sjö i
Björsäters sn, Bankekinds hd Ög. : Ristskeda.

2) (Hermelin 1810, Widegren 2: 135 [1828], GS 3 Ö 34) på ttetra gränsen
af Risinge sn, Finspånga läns hd Ög. : Rist. Gårdnamnet har
naturligtvis uppstått, innan sjönamnet erhöll best. alntartikel; jfr
Dunker : sjönamnet Dunkern, Kalf: Kalfven, Xaid : Lien, L&ng : L&ngen,
Sotter : Sottern o. s. v.

3) (ristn 1. réstn) (GS 3 Ö 31 genom tryckfel Besten) Rams-bärgs sn,
Lindes bärgsl. Vstml. Jfr gårdnamnet Resta, äldre Bistehyttan8.

Risten 1 har bärgiga ock branta stränder samt är lång ock smal. Risten
2 har en mera afrundad form samt enligt uppgift låga stränder runt
omkring; dock synes en blick på kartan icke gifva meddelaren i allo
rätt. Risten 3 har en ufsmalnande form; stränderna tyckas i allmänhet
vara flacka. *)

*) GS 1 V 32 2 ggr, 2 V 32, 1 V 31, 3 Ö 30.

8) Enl. Karlsson Bidr. t. Sveriges uppodlingshist. (Sv. fomm.-för. tid
skr. 10: 42).Namnet är säkerligen att föra till den stam rist-, som
ingår i isl. rista 'skåra, öppning, gap’ (= no. rista, se Ross), rista
'skåra, fåra’, fsv. rist ’eg. inskärning, skåra; gränsmärke'1. Det har
sålunda ungefär samma betydelse som sjönamnen Gillen, Klämmingen,
Klysan, Remnaren o. s. v.

Samma stam ingår kanske också i sjönamnen Ristel&ngen, Ristesjön (GS 1
V 36) Kullings hd Vg., Ristevattnet (2 V 35) Inlands Fräkne hd Boh.
samt det mycket smala Risttjärn (1 V 32) Vrml. Ett helt annat ord är
enligt min mening det fno. isl. önamnet Rist, Hrist (Rygh NG 2: 84).
Detta ställer jag till no. rist f. 'bärgskam’ Aas. Ross ock
identifierar det med lat. erista 'kam på djur o. d.’, hvilket ord som
bekant äfven är besläktat med lat. orinis, gr. xepa; o. s. v.2 3 4 *
Mindre sannolikt är, att no. rist är lika med germ. ‘risti-
'upphöjning* (fht. ur-rist)

: risan (Brugm. Grundr.2 1: 780). För önamnet Hrist är i alla händelser
en dylik härledning utesluten. På grund af strändernas beskaffenhet hos
Risten 2 ock 3 kan man ej häller föra sjönamnet hit — en etymologi som
vore föga sannolik äfven därför, att sjönamnet uttalas med akc. 1. En
bildning af sbst. rist skulle snarast gifva ett fsv. sjönamn ‘Riste 1.
‘Ristir.

Fsv. Rluasiö, sockennamn, se Refren.

Rixen (Tham Link. s. 36) = Risten 2. Vare sig formen Rixen förekommit i
det talade språket — hvilket torde böra be-tviflas — eller ej, beror
den på anslutning till Käxen, äldre benämning på den sjö, som nu kallas
Käxten. Omvänt har detta senare namn erhållit sitt t från Risten.

Rogvarpen, se Råvarpen.

Rommen, enligt uppgift uttalat »rommen»9 (Hermelin 1808, GS 1 V 32)
mellan Stafnäs ock Värmskogs s:nar, Gillbärgs hd Vrml. : Rombotten,
Rommenäs. Gårdnamnen visa, att sjön i fsv. tid hetat 'Röme; jfr *Ome
(se Onunen). Man har att förbinda ordet med den fno. älfnamnsstammen
Rom- ock utgå från den stam rom-1, som finnes i isl. römr m. 'stämma,
ljud’, romo-

*) Jfr Schlyt. Glosa., Södw.

2) Det bör ad märkas, att en af dessa öar nu heter Haaeen 'den höga
ön’.

3) »Stundom förekommer här ett ljud mellan o ock &» (0?).
Akccnt-uppgift har cj lemnats.

4) Enligt cn i trakten gängse mening har sjön i äldre tid kallata

Ramen efter en godsägare Ram.samr larmande'1; detta är i sin ordning en
m-utbildning af den rot, som föreligger i fht. ruo-d 'rugitus', fslav.
ra-rti. 'sonitus'

o. s. v.2 Jämför med afseende på betydelsen sjönamnen Bjäl-men,
Qalmaren, Gällen, Jälmaren, Kärmen, Ommen, Open, Skrikegallen, fno.
Rymr o.- 8. v. ock se för öfrigt de många

1 betydelseöfversikten upptagna sjönamnen med samma betydelse.

Sannolikt är väl, att hit äfven böra föras: Romesjön (GS

2 V 36) : Rombacka, Romsjön (2 V 34) Boh., Rom ma tjärn (1 V 36) Vg.
Den första är emellertid belägen i Romelanda sn, hvilken under
medeltiden kallades Rimalanda3. Har socknen sitt namn efter sjön, kan
dennas namn ej höra hit. Kanske har dock sockennamnet ombildats i
anslutning till sjönamnet?

Roslången, vanligen ro3slog2gen (Raslången Lotter c. 1750, Sjöborg
Blek. hist. o. beskr. 2: 374 [1793], Öller Beskr. öfv. Jemshögs sn s.
39 [1800], Lex. 1: 223; Rosslången GS 2 Ö 40, Falkm. s. 83), betydligt
lång ock smal sjö i Jämshögs sn, Listers hd Blek. på gränsen till Vånga
sn Skå.; äfven kallad Baggebodasjön (: Baggeboda). Säkerligen riktigt
har Falkm. s. 83 fört första leden i namnet till sv. dial. rås f.
'kärr; sumpigt ställe inom en för öfrigt fast ock torr mark, hvarest
vattnet rinner fram' Vg. Hall. Smål.; 'lång, ej djup dal, vår ock höst
af vatten öfversvämmad' Vg.; 'öppen vattenstrimma i en tillfrusen å 1.
sjö’ Häls.4, fsv. (vatn)ras 'vattenlopp, strömfåra’, isl. rås 'lopp,
vattenränna o. d.’ Samma ord, rås, ingår äfven i vattendragsnamnen
Rossvalen (Råsvalen), Råsen5, Råsagöl(GS

3 Ö 38 : Råsa), Råsebäcken (1764) Kim., med omgifvande >sidder ock
kärrdrag» enl. Crselius s. 179. Om ordet såsom uppträdande i några
skånska gårdnamn se Falkm. s. 82.

Den i sjönamnet Roslången älst uppvisade formenr Ras-beror antingen på
att i traktens dialekt äldre ä i hufvudbetonad 8tafvelse ej öfvergått
till å6 eller på att hufvudakcenten legat *)

*) Jfr Rygh El ven. b. 197.

2) Om öfriga släktingar till detta ord se Persson Wz. s. 87.

3) Styffe Un.2 s. 357. 4) Se Rz s. 549.

5) På grund af det äfven förekommande uttalet med akc. 2 kunde man dock
tänka sig, att Råsen helt enkelt betyder 'råsjön'; se Råen, Rågreken.
Jfr Alsen 'alejön' ock därunder anförda paralleller.

®) Jfr uppgifterna hos Lundell Sv. lm. 1. 2: 100.på senare ledens
hufvudstafvelse. Jfr Ralången, Rål&ngen samt Asunden. — Om senare leden
se Lången.

Rossvalen 1. Rasvalen 1. Råsvaren ros3va1 2l(e)n 1 1. rå3a-va2l(e)n 1.
rå3sva2r(e)n, af allmogen nttalat rösvån 1. enligt annan uppgift
»risväg», alltså med kort eller långt &-ljud i första staf-velsen
(Råsvalen Tuneld s. 82 [1741], Nora bärgsl. s. 64 [1791], /Hermelin
1803, Råsvaln Nohrborg Lindesbergs stad och sochn s. 39 [1761];
Raswahln Orau s. 29 [1754]; Rossvalen Berglund s. 1, GS 3 Ö 32, 2 Ö 31;
Rosvalen Tham Örebr. s. 4; R&svar 1. Råsvaren Johansson Norask. ark. 3:
3), ganska betydlig sjö i Lindes sn, Lindes bärgsl. Vstml. :
Rossvalslund. En efter sjön uppkallad by kallas i 1539 års jordebok
Råszwarsby2. Detta namn visar hän på ett fsv. sjönamn Rås-var-. Första
leden har redan af Johansson Norask. ark. 3: 3 utan tvifvel riktigt
ställts till det under Roslången omnämnda sv. dial. rås. Senare leden
torde böra förbindas med sjönamnet Varen ock därunder anförda namn på
nordiska vattendrag samt vidare möjligen med det -vara» som uppträder i
flera namn å vid sjöar belägna gårdar såsom fsv. Grovara, Seevara, nsv.
Hillevara ock som jag under Grosken för till ags. varoÖ 'strand', fht.
wfxid, warid *0’ (ty. werder), isl. ver n. 'haf o. 8. v. I hvilken
speciell betydelse denna stam uppträder i Rossvaren, är icke gott att
säga. De nämnda orden föras ganska allmänt till sskr. var, vari
'vatten, väta’, zend. vairi- 'sjö', isl. ur, sv. nr 'fint rägn’. Kanske
föreligger här alltså ett gammalt ord för »vatten», »vattendrag» 1.
dyl.; jfr t. ex. Afvern, Juttera, Laggaren, Maren, Naten, Noen, N&ken,
Nä* taren, Vättern. Se äfven Salvaren.

Roten ro3ten2.

1) (GS 1 Ö 38), liten sjö i Unnaryds sn, Västbo hd Sm ål. : Rotabo.

2) Stora o. Lilla (GS 3 Ö 34), små sjöar i Krokeks sn, Lösings hd Ög.
Af detta sjönamn är väl det fsv. gårdnamnet Rothult bildat (SRP nr 22
från 1351); enligt SRP reg. skall en så benämnd gård ännu finnas i
Krokek.

Samma namn tycks äfven förekomma i Ångm. : Hammar-roten, Vikeroten,
Mellersta rothen, äfven skrifvet millersta rottan

1) Detta uttal var för en af mina meddelare obekant.

2) Norask. ark. 1: 414.(år 1567)1. Det torde knappast finnas något skäl
att skilja dessa namn från nord. röt f. ’wurzel\ Roten 1 o. 2
förutsätta tydligen ett fsv. *Röte, alltså en n-utvidgning af nämnda
ord. Svårare blir att bestämma, hvilken föreställning ordet här skall
återgifva. Ett fsv. *R5te kan emellertid helt enkelt betyda 'rot-sjön',
sjön å hvars botten eller stränder (en myckenhet) trädrötter o. d.
förekomma. Jfr med afseende på bildningen t. ex. Fjällen 'fjällsjön',
Gryten 'stensjön', Kornan 'kornsjön'. I så fall vore närmast att erinra
om Rotsjön (Gran 8. 443 [1754]) Bro sn Vstmi., Rotasjön (GS 1 Ö 39),
Rottjäm (2 V 32); se äfven Rotungen. Samma ord ingår i åtskilliga no.
gårdnamn ock namn på öar, näs o. d.2 * samt väl också i no. älfnamnet
Rota9. Andra från växtriket hämtade sjönamn äro — utom de många, som
bildats af namn på träd — exempelvis Agnaren» Axen, Busken. Kanske har
liksom vissa af dessa namn Roten af-seende på något i sjöarnas form 1.
dyl.

Ganska osannolikt är, att namnet skulle vara bildat af en annars ej
uppvisad substantivstam röt- 'klyfta, remna 1. dyl/ : nord. röta, ags.
wrot(i)an; jfr det möjligen (i alla händelser blott på långt håll)
besläktade sskr. vrané- 'riss, spalte'4. Icke häller finns någon
anledning att föra namnet till ett annars icke uppvisat adj.
motsvarande ags. rot 'glad'. Mera tilltalande vore det att förbinda
Roten med stammen i valkyrienamnet isl. Röta» hvilket blifvit tolkat
som 'sttirmisches graupeln'5 *. Att antaga, det valkyrienamnet själft
ingår i vårt sjönamn, torde icke vara rådligt, om ock parallellerna
(sjönamnet) Qunnen : (valkyrienamnet) Gunnr, Hillen : Hildr, Gändeln :
G^ndul, Misteln : Mist ock Roten : Röta kunna värka bestickande; jfr
Allgnnnen. — Fsv. 'Röte.

Kottnen 1. (för 3) Rotten.

1) rot8nen2 6 1. möjligen rotten7 (Rotnen Blaeu 2:36 [1663], Tuneld s.
132 [1741]; Rottnen Chr. Bonde i HSH 6 : 152 [1658]8, Lotter c. 1750,
Rogberg o. Ruda s. 225 [1770],

*) Nordlander Ångerra. fiskev. s. 21.

2) Rygh NG Indi. s. 30, 2: 349.

8) Se Rygh Elven. s. 198, där äfven vårt sjönamn omtalas.

4) Persson Wz. ss. 47, 164. 5) Meyer Germ. myth. s. 177.

6) Enligt fyra uppgifter. 7) Enligt en uppgift.

8) Stafningen har möjligen moderniserats; jfr samma arb. s. 86.Hermelin
1809, GS 3 Ö 39), stor sjö i Hofmantorps o. Nöbbeleds s:nar, Konga hd
Smål. Härifrån kommer Bottne å, i sitt sydliga lopp kallad Ronneby&n.
Det är sålanda själfklart, att stadsnamnet Ronneby i sin första led
döljer ett forntida namn på denna å1. Det skrifves i fda. Rotnebu2 ock
Rothneby9, i fsv. Rotna by (Nya krön. v. 2442. SFS), alltså ett äldre
*Rot-nar by : älfnamnet Rotn; jfr Bottnen 3 samt det på samma sätt
uppkomna Nättraby (se Nätterhöfden).

2) (Bottnen Smål. beskr. under Söraby; Bottnesjön Wiesel-gren 2: 844)
Söraby sn, Norrvidiuge hd Smål. Emellertid är detta namn numera icke i
bruk i trakten, utan sjön kallas allmänt Söraby- eller Norrabysjön (GS
2 Ö 38). Att emellertid i äldre tider sjön hetat Bottnen, är mycket
sannolikt. Socknen Söraby, inom hvilken sjön till stor del är belägen,
utgöres nämligen af de år 1779 förenade Norra o. Södra Bottne socknar.
Detta sockennamn skrefs år 1345 Rotna SD V, år 1403 (Sudhre) Ruttnra SD
NS I. Mellan Norrabysjön ock Innaren ligger ännu en gård, Rottnö,
uttalat Bottne, ock vid en fors nära Innaren Rottnekvam.

3) rot4ten4 (rétn) (Rotnen Lotter c. 1750, Fernow s. 11 [1773]; Bottnen
GS 1 V 31; Botten Hermelin 1808, Björkman s. 113, Höjers karta,
Cederström Vrml. fiskev. nr 1096), lång ock smal sjö i Gräsmarks o.
Sunne s:nar, N. Fryksdals hd Vrml. : Bottna, hvilket namn är bildat af
Bottnen som Nftkna af Näknen, fsv. Noma af Nömmen, Veckla af Veckeln,
B&gna af Bägnaren o. s. v. Sjön genomflytes af Bottna- 1. Rottneälf (:
Bottne dal, Rottneholm), hvilken vid Bottneros å nuvarande stranden af
sistnämnda sjö bildar ett väldigt fall, Rottnaf&llet. Denna älf kallas
år 1400 Rothna & (SRP nr 3076). Namnet Bottneros visar för öfrigt, att
älfnamnet i äldre tid varit osammansatt : det utgår från ett fsv.
Rotnar os5 *, bildat af fsv. ös ’mynning’ ock gen. af älfnamnet Rotn,
på samma sätt som fsv. Hindrar os utgår från ett fsv. älfnamn *Hind,
hvarom utförligare under Hinsen; jfr fno. Aeluar os (1273, Modin- Sv.
landsm.

*) Jfr äfven Sjöborg Blekinge hist. 2: 247 (1793).

*) Valdem. II:e jordeb. s. 48. 3) Styffe Un.2 ss. 77, 79.

4) Enligt två uppgifter.

5) Nu folketymologiskt anslutet till ros; se Nor. Sv. lm. VI.

5: 29.XIX. 2:72), nu Älfros Sveg, Häijedalen, NiÖaross : flodnamnet
2HÖ. För öfrigt erinras om Bottnesjön Härj.1 samt det fno. älfnamnet
Botn i Botneim.

Då vi nu skola söka att etymologiskt förklara detta namn, utgår jag
från det förhållandet, att sjöarna Bottnen 1 ock 3 •stå i förbindelse
med älfvar, hvilka utmärka sig för delvis mycket häftigt forsande
vatten, som bildar höga fall, samt att nära Bottnen 2 ett Bottnekvam är
beläget vid en fors. Beträffande Rottneån erinras om forsarna vid
Ugnanäs ock sär-•skilt Ronneby2, ock de höga fall, som bildas af
Rottneälfven, äro ganska allmänt bekanta. Det förefaller alltså, som om
här älfnamnet öfverflyttats på de sjöar, genom hvilka älfvarna passera.
Att såväl Rottneån (Ronnebyån) som Rottneälf i äldre tider haft
osammansatta namn, har ofvan påvisats. Hvad åtminstone den förra
beträffar, är det säkerligen dess södra lopp aom burit namnet *Rotn,
hvilket sedan fortplantat sig mot norr. Fsv. *Botn är en bildning på n
af svaga stadiet3 till isl. hr jota hl. a. 'störta, falla’; Bottnen 1
synes utgå från en häraf afledd an-1. ja-stam (jfr afd. II. 3). Af
detta värb härleder Rygh N6 2: 393 fno. älfnamnet Bota. Älfnamnet Botna
(till Bottnen 3 ofvan) för ban däremot1, som jag tror utan skäl, till
rotinn 'rutten’. Till roten i hrjöta ställer jag vidare fsv. ånamnet
'Bytla i Bytlofors <SD 1: 551 fr. 1279; se d. o). Äfvenledes hör hit
fno. fjordnamnet Xljotangr5, jfr t. ex. no. rjot m. Aas., isl. Hijotr
namn på Oden. Aiöjligen är det, såsom redan s. 74 antytts, den bos
samma stam förekommande betydelsen 'utstöta ett groft ljud, ryta,
vråla’som bör läggas till grund : i senare fallet erinras om de
synnerligen många betydelseparallellerna, som uppräknas i öfversikten.
För <5frigt föreligger naturligtvis den (dock mycket svagare)
möjligheten, att namnet hör till den likbetydande roten lat. nido

*) Westin Sv. lm. XV. 3 (karta).

8) »Strömmen störtar sig (vid Ronneby) utför branteme, skummar i
fallet, ock låter höra et häftigt buller.» Sjöborg Blek. hist. 2: 257
(1793).

8) I fråga om bildningen jfr bl. a. det fno. fjord- ock älfnamnet Sogn
(: stiga?); se Sången.

4) Jfr Rygh NG 2: 319, 3: 245, Elven. s. 199, där äfven sjön Bottnen
Smål. omnämnes.

5) Rygh Stud. s. 76.

Sv. I andan. XX. 1.’brtillen, schreien’ o. 8. v., ved. rudrå ’Maruts,
vindgudar’1. Å-namn på n äro ganska vanliga; jfr fsv. Dumn, Gimn. Ett
antal af sjönamnen på -naren torde äfven vara bildade af sådana (se
afd. II. 3).

Botungen (Cederström Vrml. fiskev. nr 1800), tryckfel för Bottingen.

Boxen rok4sen (fraa roxn H. Brasks brefväxling, HSH 14: 75; Roxen G.
I:s reg. 16: 392 [1544], SD 1: 608 [o. slutet af 1500-talet? jfr
noten], Blaeu 2: 35 [1663], Tuneld s. 115 [1741], Broocman 1: 17
[1760], GS 3 Ö 34 o. s. v.; R&xen VetAH 22:193 [1761]; i Boxan Spegel
Guds verk ss. 108, 109 [1685]), stor sjö i Bobärgs, Åkerbo m. fl. h:der
Ög. : Roxtorp. Med afseende på sjöns naturförhållanden må nämnas, att
norra stranden mästadels är höglänt, brant stupande, längst ned sandig
eller klippig, men med djupt vatten nära intill land2; södra stranden
är flack. Då jag hos två med sjön förtrogna personer anhållit om
uppgift å dess mäst karakteristiska egenskaper, ha de — oberoende af
hvarandra ock utan att därvid ha haft dess namn i tankarna — meddelat
mig, att sjön särskilt är känd för sina många höjdock sänkråkar. Dessa
göra sjön, som om vintern synnerligen mycket användes vid körslor, i
högsta grad farlig ock osäker; flera människor måste på grund häraf
årligen sätta lifvet till. En notis med enahanda innehåll har jag
sedermera äfven läst i Norrköpings tidningar. Erinrande om det
jämtländska sjönamnet Wåxen (så 1559), hvilket att dömma af
skrifnin-garna Voxsjön, W&xiönn (1566, 1573)3 måste utgå från ett
‘Våg-sjön , tillåter jag mig framställa den förmodan, att namnet helt
enkelt är att förklara som ett fsv. ‘Raksio, alltså ett sv. Råksjön.
Ordet heter på östgötska råk; jfr det af Rz s. 547 fr&n Ög. anförda
sänkeråk f. ’vråk på stark is, med åt öppningen sluttande kanter’.
Detta råk, fsv. råk, är samma ord som isl. råk ’tåra’, no. råk
’strimma, rand, råk’ ock kan på grund af det uddljudande v- icke
identifieras med synonymet vråk4. Säkerligen gör emellertid denna
härledning på mången läsare samma intryck som på mig sjäif, då jag
först kom att tänka *)

*) Thurnb KZ 36: 197. 2) Tham Link. s. 16.

3) Nordlander Sv. lm. XV. 2: 16.

4) Se Nor. Sv. etyrnol. s. 62; jfr Rz. s. 547.på densamma : den värkar
icke öfvertygande, af det skäl att man icke väntar sig en så enkel, för
att ej säga banal förklaring af ett namn med en så vördnadsvärd ock
uråldrig prägel som Roxen. Förutsatt, att sjön burit det ofvan anförda
namnet Våxen, hvilket ju lika väl kunnat skrifvas Voxen1, kunde det
emellertid ifrågasättas, om man ej skulle ställt sig lika tviflande
gentemot en förklaring af detta namn ur Vågsjön, hvilken dock
bevisligen är riktig.

Sjönamnet Roxen identifierar jag med Råoksjön Huddunge sn Vstmi. ock
det likalydande namnet å en vid Jönköping belägen sjö, som hos Tuneld
s. 147 (1741) skrifves Rocksjön. I samtliga namnen har den långa
vokalen i stamstafvelsen förkortats framför dubbelkonsonant. Roxen :
Råoksjön = Flaxen : Flaksjön; jfr för öfrigt t. ex. Flyxen, Foxen samt
vidare fsv. Veexio, nu Växjö <- 'Veeghsio (se Iv&g). I detta sammanhang
kan nämnas, att sjön Rooksjön Ångm. år 1567 kallas Råke tresk ock år
1568 Råkesiö träsk2.

En härledning af namnet Roxen, som påminner om den här framställda,
omtalas af Hederström VetAH 18: 289 (1757), nämligen af råg ock »se»
(sjö). Ett dylikt sjönamn har värk-ligen förekommit i fsv. tid, såsom
framgår af fsv. gårdnamnet Rog(h)sio, nu Rågsjö, hvarom under Kornan.
En annan möjlighet, som från vissa synpunkter onekligen är mera
tilltalande, vore att antaga, det namnet hade en upprinnelse af samma
art som det ofvan behandlade Foxen. Roxen kunde förhålla sig till ett
fsv. #rok n. (= no. rok n. 'rygen, drev; storm som driver vand i
luften'): isl. rjiika, sv. ryka liksom Foxen till fok n. : fjuka.

Slutligen må nämnas, att de ofvan föreslagna etymologierna af namnet
göras något osäkra af den omständigheten, att just i Ög. en oförklarad
stam rok- flera gånger ingår i ortnamn. Jag erinrar om Roklunda (i
Roklundom, Ruklundom, 1405), nu R&oklunda Ekebyborna sn, Roklesa (i
Roklesom, 1402), nu R&cklösa Häradshammars sn, ock Rokstadha (i
Rokstadhum» 1403), nu Rogestad Ö. Hargs sn, allt enl. SD NS I.

*) Jfr byn Voxsätter, Nordlander Sv. lin. XV. 2: 16.

2) Nordlander Ångerm. fiskev. s. 28.Till det af Rygh NG 3: 365 anförda
no. älfnamnet Bokka kan man ej ansluta sjönamnet, emedan det förra
uttalas med slutet o.

Budungen ru1 2 3dug2gen (Budingen Radloff 2: 92 [1805]; Budungen GS 6 Ö
31), mycket liten sjö i Skederids sn, Sjuhundra hd Uppl. Att dömma af
den hos Radloff anförda formen föreligger här icke någon
sammansättning, utan en afled-ning af en stam rud-. Namnet synes vara
bildat af fisknamnét ruda, hvilket uppträder i fsv. i sammansättningen
rudhodamber Södw.1, ock alltså närmast att jämföra med sjönamnen
Hörningen» Mysingen. Är härledningen riktig, bör det snarast betraktas
som ett väl på formen syftande s. k. jämförelsenamn. Fisknamnet ruda
ingår dessutom i flera sammansatta sjönamn: Budsjön2» Budesjön3,
Buesjön (GS 2 Ö 40 Blek.), Budtjärn (3 Ö 31 2 ggr Vstmi.), Budetjftrn
(2 V 33 Dalsl.), Buegölen (3 Ö 40 Blek.). Dessa senare namn angifva
emellertid, att rn-dor (i större mängd) anträffats eller finnas i
nämnda sjöar. Formerna på rue- utgå från dialektformen rua. Om
utbredningen af fisken i fråga se närmare Lundberg Sv. insjöfiskarnas
ut-bredn. s. 28, af hvilken framställning synes framgå, att den är mäst
utbredd i Blekinge. Från detta landskap härröra också de flästa af de
med fisknamnet sammansatta sjönamn, som ofvan anföras. I detta
sammanhang kan nämnas, att smål. rua i de flästa fall icke betecknar
Cyprinus carassius, utan sarfven, Scardinius erythrophtalmus4.

Buggen rug4gen.

1) (Broocman 2: 123 [1760], GS 3 Ö 40), liten sjö i Vreta sn, Gullbärgs
hd Ög.

2) Stora o. Lilla (GS 6 Ö 32), små sjöar i Öster-Åkers sn, Åkers
skeppsl. Uppl. : Buggsättra (så uttalat).

Ett norskt älfnamn Bugge omtalas af Rygh Elven. s. 199 ock föres till
no. rugga Vagga, gunga’. Man kunde dock äfven tänka på det ord, som
ligger till grund för fsv ruggotter ’skrof-lig, rynkig’, sv. dial.
rugget Rz; jfr Bunken. Namnet torde, om

1) Om ordet ee för öfrigt Hellqu. Etymol. bemerk. s. X.

2) GS 3 Ö 34 Ög., 6 Ö 31 Uppl.

^ GS 2 Ö 40 Blek., 1 V 37 Vg.

4) Lundberg anf. arb. ss. 29, 36.denna härledning träffar det rätta,
här som i så många andra fall suarast åsyfta beskaffenheten af sjöarnas
närmaste om-gifning.

Rummen rum4men (Hermelin 1818, GS 4 Ö 38), tämligen stor sjö i Gamleby
sn, S. Tjnsts hd Kim.: Rumshult, Bomma» Rummelsrum.
Enstafvighetsakcenten ock gårdnamnet Roma-holt visa hän på ett fsv.
sjönamn *Rumber. Jfr Drögaholt: Drögen, Finsholt: Fenen o. s. v.
Sjönamnet har gamla anor. Gården Romma nämnes år 1368 (i Rumom dat.,
enl. SRP nr 818). Det är bildat af Rummen liksom N&kna, Remma, Rottna»
R&gna, Veekla o. s. v. af resp. sjönamn. Ett Romma finns för öfrigt i
Horns sn Og., men synes ej kunna härledas från namnet å någon
närliggande sjö. Hvad slutligen gårdnamnet Rom-melsrom beträffar, utgår
det ytterst ej från sjönamnet Rummen. Det skrifves år 1447 Rwnnerarwm1.
Detta namn tycks som första led innehålla ett sjönamn ‘Runnir. Med
sjönamn sammansatta gårdnamn på -rum äro just i Kim. ytterst vanliga
(se närmare under Allgunnen 3 samt i öfversikten). För denna
uppfattning talar äfven den omständigheten, att — såsom lektor Lundgren
upplyst mig — något personnamn här ej gärna kan ingå. Att en sjö under
tidernas lopp växlat namn, är icke särskilt sällsynt; vanligen erinrar
dock det nya namnet till ljud eller betydelse — stundom bådadera — om
det forna, se Allgunnen (Algudhi), Frillen, Malen, *Maling(en),
Ryningen, Tåkern m. fl. Ännu flera jämförelsepunkter erbjuder
parallellen Rifven ock Ryfven (se detta senare ord). Om nu alltså fsv.
Runnersrom värkligen innehåller ett gammalt sjönamn — hvarom närmare
under 'Ruimir — är detta namn utan tvifvel det älsta. Det nya namnet
'Romber, hvaraf Rumshult, Rumma, påminner i ljudligt afseende så starkt
om det förra, att det torde kunna betrakta» som en slags
folketymologisk ombildning af detta. Till det nya sjönamnet har så
Rummelsrum redan i slutet af medel tiden i formellt afseende anslutit
sig: det skrifves år 1500 Ro-molsrwm*. Fsv. 'Romber är en
substantivering af fsv. adj.rum-

*) Vadst. kl. jordeb. 8. 69.

*) Vadst. kl. jordeb. s. 69. Möjligen tyder dock detta namn p& en
tredje sjönamnsform. Jfr(?) Rwmelssandh (1500, enl. Vadst. kl. jordeb.
s. 120) N. Vi sn, Ydre hd Smål., ock Rommelsjö, gård i ögges-torps sn,
Tveta hd Smål.ber Rymlig’, sv. dial. rum1 2 3, fda. rum, ial. rumr
'rymlig; bekväm*, got. rums 'rymlig, bred', mht. rum, nht. geraum; jtr
t. ex. mit. de rume sé. Samma ord ingår älven i Rummesjön (GS 4 Ö 38)
ock Rumsjön (3 Ö 36). Det förra namnet är ett fsv. ‘Burna (obl. kas.)
sio(r) <- äldre *Rume (nom.) aio(r); jfr fsv. Brepasio, Diupasio,
Bolasio, Langaaio o. 8. v. Namnet Rumsjön bäres af en sjö, som är
belägen i S. Vi sn, Sevedes hd Kim., vid gården Rum, hvilket gårdnamn
synes visa tillbaka på ett enkelt sjönamn 'Rumber.

En afledning på -ian af samma stam är sjönamnet Rymmen; jfr Dypen :
Djupen, Fläten : Flaten, Fyllen : Folien.— I fråga om betydelsen
erinras om sjönamnen Bredrefven, Möokeln, Vien o. d.

Ett enkelt, af adj.-stammen rum- bildat sjönamn har möjligen burits
äfven af Bumhultsjön (GS 4 Ö 35) Kim. : Rum-hult. Detta gårdnamn visar
emellertid, att i så fall namnet ej lytt ‘Rumber, utan ‘Rume; jfr
Frillhult: Friilen (med akc. 2). ‘Rumber (hvaraf Rumshult) förhåller
sig till ‘Rume (hvaraf Rumhult <- ‘Rumahult) som t. ex. Bleken 1 till
Bleken 2. Däremot finnes det intet skäl — åtminstone efter de nuvarande
naturförhållandena att dömma — att spåra ett sjönamn i sockennamnet Rum
skulla* Ög. o. Kim. — Fsv. *Rumber.

Rampen3 (GS 2 0 40), liten sjö i Asarums sn, Bräkne bd Blek. :
Rumpeboda (ett stycke från sjön). Till grund för namnet ligger
säkerligen fsv. sv. rumpa i betydelsen 'stuss, bakdel’. Jfr Rumpsjön
(GS 2 V 34 Boh.), Rumpesjön (1 V 33 Dalsl.), Rumpegöl (2 Ö 40 Blek.),
Rumpviken (Tham Sthlm s. 13), gården Rumpoker, Rwmpokeer (1447, 1500)4
Kaga sn Ög., Rumpokeer (1320) Björsäters sn Ög.5, Rumpek&rr Rägna sn
Ög., ängen Romppa (1500) Ög.6 I fråga om betydelsen erinras om
sjönamnen Halen, Vispolen ock no. sjönamnet Gumpen (af

x) Se närmare om detta ord Rz.

2) Så redan 1337 enl. StyfEe Un*, s. 184.

3) Akcenten å namnet är mig obekant.

4) Vadst. kl. jordeb. s. 44.

5) Att detta varit beläget i denna socken, är säkert där&f, att flera
andra af de i dokumentet omedelbart bredvid omnämnda gårdarna måste
förläggas dit; se närmare under Meshatten»

6) Vadst. kl. jordeb. s. 72.gump 'bakdel’)1. I alla dessa namn är det
formen som åsyftas. 1 Norge finnas äfven gårdar som kallas Rumpen, se
t. ex. Rygh NG 1: 392. Härledningen af detta ord är densamma som för
det svenska sjönamnet.

Högst osannolikt är, att namnet Eumpen bör föras till ags. 36hrumpen
’rynkig’; jfr Raggen, Bunken.

Rungeln rug3gelÄn, af allmogen uttalat »rogern» (Rungen Hermelin 1809;
Rungeln GS 4 Ö 37) Döderhults sn, Stranda hd Kim. Jag misstänker
starkt, att formen Rungeln, som förekommer å GS ock att»dömma af
uttalsuppgiften i de mera bildades tal, beror på ett misslyckat försök
att återge det uttal hos allmogen, som i meddelande till mig betecknats
rogern. Snarast ba vi här att utgå från ett fsv. *Rungir, som bör gifva
ett nsv. Rungera eller Rungaren. Formen Rungen hos Her-jäelin kan äfven
tyda på ett ‘Runge. Detta namn hör till sv. runga 'genljuda’, no.
rungla 'larma’ Aas., isl. Hrungnir ’lar-maren’. Det är icke en
tillfällighet, att så många nordiska sjö- ock jättenamn kunna härledas
ur gemensamma stammar, jfr t. ex. Galmaren ~ Aurgelmir, Tmsen ~ Ymir.
Jättarna voro i allmänhet ovädersdemoner ock hafva i enlighet därmed
benämningar med betydelsen larmande, tjutande’ o. d., hvilken — såsom
framgår af öfversikten (afd. III) — är bland sjönamnen synnerligen
talrikt representerad. Jfr äfven Bjftlmen, B&n--gen, Gallen, Loren,
Ommen, Open, Rommen, Tjatingen.

Möjligen beror formen Rungeln på anslutning till namnet & den i
närheten liggande Hummeln. En dylik påvärkan är ganska vanlig; jfr t.
ex. Arken, Käxten.

Sjöns form ger just ej anledning att ställa namnet till sv. dial. runge
'krokig björkslå’, got. hrugga ’staf’2, mht. runge t\ 'stång'; jfr t.
ex. Bjälken, Stockaren.

Hungern, antagligen riktigare form för Rangeln, se o. d.

Bunken, Stora o. Lilla, rug4ken3 (GS 3 Ö 34 m. fl.), små sjöar i
Kullerstads samt Borg o. Löts s:nar, Mämmings hd Og., -enl. Tham Link.
s. 851 belägna i kulligt ock kuperat land. Möjligen

1) Rygh NG IV. 1: 208.

*) Om dettn ord ock dess grundbetydelse se vGrienberger Sitzungs-

ber. d. k. Akad. d. wiss., phil.-hist. cl., Wien 1900, CXLII. 8: 120.

8) Enligt två uppgifter.bör namnet föras till stammen rank- i sv.
rynka» mht. ranka o. s. v. Man skulle kunna tänka sig, att namnet
syftar pft en krusig eller ojämn yta. Jfr hvad som hos Rygh NG 15:10$
yttras om no. ortnamnet Bokne. Enligt kända ljudlagar kan stammen i
vårt sjönamn vara identisk med den, som uppträder i no. älfnamnen
Rokka» Rukkaaen o. s. v., hvilka Bugge-Rygb Elven. s. 200 anser kunna
komma af (h)r0kkva ’rynka’1.

Fsv. Runnir är ett sjönamn som torde förutsättas af fsv. gårdnamnet
Runnersrum, hvarom närmare under Rummen. Här ingår möjligen samma stam
som i sjönamnet Rann Dalarna, fsv. Rundh2, å kartan Ducatus Vplandia
(Blaeu 2: 19—20) skrif-vet Ronn, af Tuneld 8. 101 (1741) Runn; vidare
Ronneajön (GS 2 V 35 Boh.), Runnsjön (3 Ö 33 Ög.). Möjligen böra dessa
namn ställas till fsv. runne m.? isl. runnr m. ’buske’; jfr Busken»
Däremot hör Rundsjön (5 Ö 33) Kattnäs sn Sdml. säkerligen till fsv.
runder, sv. rund; jfr med afseende på betydelsen Slf-vein, Trindeln,
Valen.

Runviken, Runtuna, se under Rönmaren.

Rnppen 1. rättare Råpen r&3pen2 (repan3) (Ruppen GS t Ö 36) Hagrida sn,
N. Vedbo hd Smål. : Rupphult, af allmogen uttalat rep-3. Namnet är
säkerligen identiskt med det nedan anförda, likaledes i Smäl.
förekommande sjönamnet R&pen, men jag har dock ansett det vara säkrast
att behandla det under den vanliga skriftformen. Sjön är omgifven af
höga backar, bärgsskrefvor o. d.; dock på ena sidan af kärrmark, där i
äldre tider sjön gått fram. På grund af uttalsformen kan man med ganska
stor säkerhet ansätta ett fsv. ‘Röpi. Detta sjönamn hör liksom Ryppjan
till en stam rup-, som tvifvelsutan betytt ’hål, öppning’ 1. dyl. ock
äfven ingår i got. raupjan, fht. roufen* ty. raufen o. s. v. En
hithörande rot på ieu. p uppträder i lat. rumpo, isl. rjufa, rauf f.
’hål, öppning’, sjönamnet Ryfven^

') Om en annan härledning af no. Rokka o. s. v. se Rygh NG 15:211 ock
Elven. s. 195.

2) Dipl. dalek. 1: 305.

8) I alla händelser med å-ljud, som står på gränsen till öppet Ö-ljud.
Uttalet nip^pen — i anslutning till den ofv&n angifna kartformen —
förekommer endast hos s. k. bildade personer.

4) Om växlingen mellan ieu. b ock p se t. ex. Brugm. Grundr.2 1: 629.En
utbildning på -n (förgerm. rupn-) föreligger kanske i fno. älfnamnet
Ruppa (»i Ruppudalenom»), no. Råppa, anfört af Rygh N6 IV. 1: 209 K Jfr
äfven Glypen. Betydelsen 'hål o. d.* är ytterst vanlig hos våra
sjönamn; jfr t. ex. Dolpan, Gille»,. Glupen, Holken, Hulingen, Kjusen,
Remnaren.

Rusken rus1 * * 4ken (Rwsk 11672; Rusk 1196—12102; Rusken Arrhenius
Dissert. de Smol. 8. 43 [1719], GS 2 Ö 37—38; Roseken Hermelin 1809,
Wieselgren 3: 238 [jämte Rusken]), stor sjö i Nydala sn, Västra hd
Smål.; jfr Ruskån, som nu ej står i förbindelse med Rusken, men i äldre
tid säkerligen gjort det3. Jag finner nämligen denna ås fsv. namn i
första leden af det Ryskiomadbum, hvaraf enl. SRP nr 157 hälften år
1354 testamenterades till det närbelägna Nydala kloster. I detta namn
ing&r tydligen ånamnet Ryskia, hvilket med iön-suffix bildats af
sjönamnet. Sjön karakteriseras af en person, som varit bosatt i
trakten, såsom stormig ock blåsig samt lätt upprörd i stora vågor.
Namnet, äldre ‘Rusker, är af samma stam som fsv. rusk n. buller, larmå
oväsen* Södw., ä.-nsv. rusk, om träd (Bellman), no. rusk, mht. rusohen
* brusa, storma, susa, hastigt skynda fram’, holl. ruisohen 'rauschen'
o. 8. v., no. rusk 'ra-sende, galen* Ross : sv. rusa, no. rusa 'störta,
storma fram* o. s. v.4, väl af samma rot som sskr. rosati 'vredgas o.
d.’, rosas 'vrede, raseri*. Jfr Rysken. Namnet har sålunda en hos våra
sjönamn ytterst vanlig betydelse; jfr t. ex. sjönamnen Bången5, Rungeln
(ock där anförda ord), älfnamnen Brusan, Suseån o. s. v. Af
utomgerman8ka namn erinras om det gall. flodnamnet Tanaros, nu Tanaro6.

Någon skulle kanske i detta namn snarare vilja söka det i sv. sjönamn
vanliga k-suffixet. Man kunde då ha att utgå fr&n ett ieu. 'rudhs-qo-
(: gr. £pei>8o? ~ isl. rauör o. s. v., se Rön).

1) I Rygh Elven. s. 197 sam manställes det också med Ruppen, men

föres, knappast riktigt, till no. rupp, ropp 'ruttet trä*.

*) SD 1:96, 127. # 3) Allvin Östbo s. 8.

4) Om hithörande ord ock deras härledning jfr för öfrigt Persson Wz. s.
161, Bezz. Beitr. 19: 274, Ehrismann PBB 20: 51, Karsten Prim.
nominalb. 2: 163 f. Rotbesläktat är nog äf v en sv.-rör, isl. reyrr,
got. raus, hvarom se närmare Uhlenbeck Ark. 15: 157.

5) Jfr Rimkr. 1: 1404: »The giordo rusk ok mykit bangh.»

6) Se Stokes, Fick4 2: 122.Jfr fno. älfnamnet. RoÖk *Rudh(x)-qo- (se
afd. II A 12). Men häremot talar, att man i så fall väntat sig ett
*Rosk; jfr sv. roek ’rost’ af den ofvan angifna ien. grundformen1. Jag
anser därför denna härledning osannolik. Andra möjligheter till
förklaring anföras af Bngge-Rygh Elven. 8. 331.

Formen Roseken är en på litterär väg uppkommen, folk-etymologisk
omtydning, som saknar alla stöd i fornspråket. — F8v. Rusk-.

Rycklingen (Radloff 1: 6 [1804]), lång ock smal sjö i Fa-ringe sn,
Närdinghundra hd, ock Tuna sn, Olands hd Uppl. : Rycklinge, under
medeltiden skrifvet Ryklinge eller Röglinge*. Sjön kallas nu
Ryeklingesjön (Radloflf 2: 179 [1805], Tham Ups. s. 181) eller Viken
(Tham anf. st., GS 5 Ö 30). Med sjönamnet Rycklingen förhåller det sig
så som med Drätt ingen, Turingen, Yddingen : de äro samtliga uppkallade
efter de yid sjöarna belägna gårdarna, snarast dock genom
sammansättningar med -sjö som mellanled. Ryeklinge är ett af de många
gårdnamn på -(l)inge, som innehålla släktnamn3.

Rydsjön, se Rönnaren.

Ryfven.

1) ry4ven (Rifven Hermelin 1818, kex. 7: 654; Ryfven GS 4 Ö 36, Sv.
turistfören. årsskr. 1896, s. 267), lång ock smal sjö i Lofta sn, N.
Tjusts hd Kim. : Ryfvenäs (hos Hermelin 1818 skrifvet Rifnäs), nu
uttalat ryvenäs4, Refverum, hvilket uttalas så som det här skrifves4.

2) 5 (Ryfven GS 2 V 31), tämligen obetydlig sjö i Järnskogs sn,
Nordmarks hd Vrml.

Hvad Ryfven 1 beträffar, talar formen hos Hermblin samt gårdnamnet
Refverum för att man här har att utgå från ett fsv. *Rivi. Sjön har
höglänta stränder ock långsträckt form. Namnet hör säkerligen till fsv.
riva, isl. rifa, sv. refva, hvarom se närmare under Ref ren ock
Remnaren (: remna). Det vid

!) Brugm. Gnindr.2 1: 705.

2) Styffe Un.2 8. 289.

3) Se Hellqu. Ortn. på -inge s. 114.

4) Om akcenten ha inga uppgifter lemnats. Sannolikt ligger emellertid i
det första namnet hufvudtonen på -näs; det senare har säkerligen
akcentf ormen 3^2.

5) Ingen uttalsuppgift har lemnats.sidan bäraf förekommande namnet
Ryfven kunde ha haft liknande # betydelse, om man finge ställa det till
burträskmålets ryv, dalm. ryve n. 'näfverskål, bytta', andra sv. dial.
ryva f. ’bytta', fsv. riuva 'sönderbryta o. d., isl. rjufa ds., med
afljuds-formen rauf f. 'hål, öppning’, hvilket senare enl. Rygh NG
Indi. s. 28 ingår i no. ortnamn. Namnet vore då på långt håll besläktat
med sjönamnen Ruppen, Ryppjan, R&pen. Sjönamnet Hyfven torde emellertid
närmast böra betraktas som en folk-etymologisk ombildning af det äldre
Rifven; möjligen kan äfven y-formen hafva utvecklat sig på rent
ljudligt sätt. Förhållandet mellan dessa här behandlade båda sjönamn
erinrar i hög grad om den under Rummen omtalade procedur, hvarigenom
ett äldre *Runnir (hvaraf fsv. Runnersrum, nu Rummelsrum) utträngts af
ett ‘Rumber (hvaraf Rumma, Rumshult). För det värmländska sjönamnet
finnes däremot ingen synlig anledning att antaga namnväxling. Det bör
sålunda utan vidare föras till den stam, som ingår i de nämnda
dialektorden med grundbetydelsen 'hål, fördjupning o. d.’ ock som står
i afljudsförhållande till isl. raof, sv. röf. Om den hos sjönamn
ytterst vanliga betydelsen se under (det besläktade) Ruppen (Råpen). —
Fsv. *Rivi, ’Ryve.

Rymmen rym3men2 1 (Rymman Lotter c. 1750; Rymmen Rogberg o. Ruda s. 321
[1770], Hermelin 1809, GS 2 Ö38), stor sjö i Gällaryds sn, Östbo hd,
ock Slätthögs sn, Allbo hd Smål. Namnet hör under alla omständigheter
till den stam rum- Rymlig', som ingår i sjönamnet Rummen. Detta senare
namn är som nämnt en substantivering af fsv. adj. rumber. Däremot bör
Rymmen snarast betraktas som en n-stamsutvidgning af det likabetydande
fsv. adj. rymber, fht. rumi; jfr Fyllen samt dessutom Bleken 1, Djupen,
Flaken, Ht!ten. Formen Rymman är oblik kasus; jfr t. ex. fsv. Soma, nu
Sömmen m. fl. m. fl. Liksom gårdnamnet Rummesjö förutsätter ett fsv.
‘Rumasio, äldre ‘Rume sior, har man på grund af fsv. gårdnamnet
Rym-mesyo (1409 enl. SD NS II), nu Rimsjö, Husby sn Uppl., att unsätta
ett fsv. *Rymasio, äldre 'Ryme sior.

Namnet Rymmen bör ej, åtminstone ej omedelbart, ställas till fno.
sjönamnet Rymr 1. Rymir2, ty en nysvensk motsva-

*) Enligt två uppgifter.

!) Rygh NG 1: 173.righet till dessa namn hade gifvit Römmen 1. Römmern;
se nnder Rjagen ock jfr Römningen.

Enligt Allvin Östbo s. 7 kallas sjön äfven Lyen, men detta namn torde
åtminstone numera endast tillkomma en nordlig fortsättning af sjön.

Ryngen ryg4genP 1. Ryningen ryggen2 (sjön Ryning Crfielius s. 7 [1774];
Ryningen GS 3 Ö 37; Ryngen Hermelin 1818; af Lotter c. 1750 kallad
Römen), ganska stor sjö i Mör-lunda sn, Aspelands hd, ock Högsby sn,
Hanbörds hd Kim., genomfluten af Ämån : Ryningsnäs, hos Hermelin 1818
kallat Ryngsnäe, hvilken form är den hos allmogen allmännast
förekommande. Att dömma af den hos Lotter förekommande formen Römen,
föreligger äfven här ett fall, där en sjö burit två i Ijndligt afseende
hvarandra närstående namn. Römen kan identifieras med det under Rymmen
omtalade fno. sjönamnet Rymr. Detta för jag till isl. rymr m. *groft
ljud, röst’, rymja 'brumma o. d.’ Betydelsen är densamma som i
sjönamnen Bj&l-men, Jäimaren, Ommen, Open, Rommen o. s. v. Särskilt de
tre sistnämnda sjönamnen erbjuda i fråga om betydelsentveck-lingen
fullständiga paralleller; jfr äfven Römmungen.

Af de båda öfriga namnen är enligt uppgift Ryngen det enda som af
allmogen användes. Denna form utgår närmast från gårdnamnet Ryngsnäs,
hvilket utvecklats ur Ryningsn&a ungefär som Ving&ker ur fsv.
Wikingaker. Man kunde också tänka sig, att Ryngen uppkommit ur
Ryningen, hvars första n undanträngts genom dissimilation1. Jag anser,
att Ryningen är en ursprungligare form än Ryngen. Namnet måste enligt
min mening förklaras som eliminerat ur gårdnamnet Ryningsnäs, ock detta
fattar jag som sammansatt med fsv. personnamnet Ryning2, motsvarande
fht. Runing. Denna tolkning styrkes af gårdnamnet Ryningsbärg Husby sn
Sdml., hvilken gård år 1663 ägdes af Ingeborg Ryning. På samma sätt har
t. ex. fsv. gårdnamnet Gardhungsnees (1335) bildats af personnamnet
Gar-dhung3, ock Glysingxnees, nu Glyxnäs Uppl., af personnamnet

*) Jfr ott sannolikt likartat fall hos Rygh NG IV. 1: 179.

2) Ex. se Lundgr. Fornsv. personnamn på -ing o. -ung, s. 5. En hel
mängd gårdnamn bildade af personnamn på -ing uppträder särskilt i
trakterna söder om Bråviken, se Hellqu. Ortn. på -inge.

3) Lundgr. Fornsv. personnamn på -ing o. -ung, s. 13.Glysing1. Denna
förklaring af sjönamnet Byningen stödes af goda ock säkra analogier; se
Addaren, Glssmnnnen.

Det gamla sjönaranet Römen, fsv. ‘Rymber, har sålunda

— här liksom i så många andra fall — undanträngts. Det nya namnet,
Byningen, har för sin uppkomst delvis att tacka den omständigheten, att
det i ljudligt afseende närmade sig det gamla; jfr de under Rummen ock
Ryfven anförda fullt analoga fallen.

Fsv. Ryniandi var namnet på den å, vid hvilken gården Rönjane (Rönjan),
Lekeryds sn, Tveta hd Smål., är belägen. Namnet finns älst uppvisat i
förbindelsen Bymanda qvarn (felaktigt för Rynianda SRP nr 893 frän
136d) samt Bynieendis qvarn (anf. arb. nr 2837 från 1396). Det
förekommer äfven i Vadst. kl. jordeb. s. 89 under formen Röniondhe
(1466), hvarmed själfva gården åsyftas. Ordet innehåller fsv. rynia
'braka, dundra’, isl. hrynja, ock är sålunda så till bildning som
betydelse analogt med det fsv. sjönamnet Lyniendi, hvarom se under
Lonen, fno. älfnamnet Dynjande o. s. v.; jfr äfven Jftlnan, Siudhande,
‘Skinande ock Yftllen.

Samma fsv. strömnamn ingår sannolikt äfven i benämningen på en
kvarnström Bonwndha (SD NS 3: 101 fr. 1416), Reniwnde (anf. arb. s. 246
fr. 1417), i ån Nmria, nu Tors-hällaån.

Ryppjan väl ryp3jan2 (GS 4 Ö 35), liten sjö i Björsäters sn(P)2,
Bankekinds hd Og.; med delvis höglänta stränder. Namnet är ett 1*8v.
‘Bypi, oblik kasus ‘Rypja. Den oblika kasusformen har segrat liksom t.
ex. i sjönamnen Gäfjan, Göljan, Hjan m. fl. Dessutom har det funnits
ett af samma rot rup-medelst -an bildat sjönamn fsv. *Röpi, se Råpen
(Rappen), där betydelse ('hål, öppning’) ock släktskapsförhållanden
afhandlas.

— Fsv. *Bypi.

Rysken rye3ken2 (SGU Aa 12: 39) Lilla Mällösa sn, Vill-åttinge hd Sdml.
Namnet är naturligtvis besläktat med sjö-namnet Bunken. Beträffande den
omljudda stamvokalen kunna jämföras Flaten ~ Fliten, Folien ~ Fy lien,
Rangen ~ Ringen,

l) Lundgr. Fomsv. personnamn på -ing o. -ung, s. 7.

*) Om denna sjö ha trots förfrågningar ej tillfredsställande
upplysningar kunnat erhållas.Rummen ~ Rymmen, Vrången ~ Yringen m. fl.
Ett af Rusken bildat älfnamn hette i fsv. tid Ryskia; naturligtvis kan
rent teoretiskt sett omljudet i Rysken tänkas hafva en dylik grund (se
närmare afd. II). I Svea- ock Götaland finnes för öfrigt ett adj. rysk
i bet. ’vild, galen, förryckt’, hvilket på liknande sätt förhåller sig
till no. rusk ’galen’, ock dess samhörighet med den under Rusken
behandlade gerrn. stammeu rusk- (i ruska» rausohen o. s. v.) synes
ställd utom allt tvifvel.

Ryskia, ingående i fsv. Ryskiomadhum (1354 enl. SRP nr 157), har enligt
min mening varit det fsv. namnet på Rusk&n; se närmare under Rasken.

Fsv. ‘Rytla, ånamn, förmodar jag i fsv. Rytlofors (SD 1: 551 fr. 1279);
se Rottnen.

Ryttaren har enligt GS 1 O 36 varit namnet på en icke obetydlig sjö i
Yllestads sn, Vartofta hd Vg. Den är att dörama af kartan nu
försvunnen. Namnet innehåller sv. fsv. ryttare» af tyskt ursprung.
Samma ord ingår i Ryttaregölen (GS 3 O 39 Smål.). Sannolikt är vårt
sjönamn en ellips af ett ‘Ryttare-sjön 1. dyl. Anledningen till namnet
har säkerligen varit af mycket tillfällig natur. Jfr Kolbrftnnaren,
Mftrrsprängaren, Silf-köparen, Slaktaren, Svarfvaren.

Ry&n, se under Römningen.

RÄdasjön, N. Råda sn, Älfdals hd Vrrnl., har i äldre tid möjligen burit
ett själfständigt namn på Ris-; se Risingen.

Råen rå3en2 (Cnelius s. 391 [1736? 1774], GS 3 Ö 37), liten sjö i norra
delen af Hvena sn, Sevedes hd Kim. Namnet är väl en utbildning, fsv.
‘Räe, af fsv. ra egentl. ’stång, rå- L gränsmärke’, isl. rå o. s. v.
Detta ord ingår äfven i sjönamneu Rågreken, R&lången, Råviggen ock
sannolikt i Råsjön (GS 5 Ö 34 Sdml.), Råvattnet (1 V 34 Dalsl.),
Råtjärn1, no. Raasjaen (Bugge-Rygh Elven. s. 329); vidare i Råån, äfven
kallad VallAkra-ån Skå.2, hvilken i ett bref af år 1398 kallas Raas,
gårdnamnet Råbäek Vg., af fsv. Rabeekker på gränsen af Vg. ock Hall.,
Råby o. s. v. Särskilt framhålles, att de i Lulesocknarna be- 1 2 3

1) 1 V 33 Dalal., 1 V 31 Vrral. 2 ggr.

2) Falkm. s. 82.

3) Se Styffe Un.2 8. 51. Häraf fskå. Raaos, nu Raus, eg. ’inyn-ningen
af ån Raa’ (jfr Rottneros o. b. v. under Rottnen); se Styffe Un.j s.
52, Falkm. b. 78.lägna sraå sjöarna med namnet Råtjärn alltid äro
belägna vid en rågång1. Med afseende på betydelsen jfr Skälen.

I något eller några af de med Rå- börjande vattendrags-namnen kan dock
i stället sv. rå (skogs-, sjö-) ingå. Detta ord, som af Lnndgr. Språkl.
int. ss. 23, 24, Hednisk tro s. 5 identifierats med isl. rad (9II ok
regin), om samtliga gudarna, spåras af Nordlander Hednisk tro s. 4 i
det inom Norrl. flera gånger förekommande namnet Råsjön. Om
likabetydande sjönamn se ander Näckungen, Naken. I fråga om Rådsjön se
särskilt Räg-naren. Till detta ord synes man stnndom kanna föra det
vanliga sjönamnet Rådasjön3. Vid Rådatjäm (GS 1 V 32) ligger en gård
Råda, äfvenså vid Rådasjön (1 V 37). I Ög. finnes ett Rådsjön (3 Ö 33)
: Råd. Dessa sist anförda ord kunna dock vara af kartografer eller
andra »förfinade» former (för Råsjön : Rå).

R&greken rå3gre2ken (Rågreoken Hermelin 1803; Rågreken GS 2 O 32) på
gränsen mellan Nora 0. Järnboås s:nar, Nora bärgsl. Vstml. :
Rågrekstorp; nära sjön Greken. Första leden är sv. rå (i rågång 0. s.
v.); se R&en. Om senare leden se Greken.

Rågsjön, se Kornan.

Rål&ngen rå8log2gen (Wieselgren 3:263), mindre, långsträckt sjö i
Hultsjö sn, Västra hd Smål. Namnet är sannolikt etymo-logiskt identiskt
med sjönamnet Ralången. Om förra leden se Råen, om senare L&ngen.

Råneln angifves i SGU 18: 43 vara namnet å en i Länna sn, Åkers hd
Sdinl., belägen sjö. Att dömma af sammanhanget kan härmed svårligen
någon annan sjö åsyftas än Rönnaren; se för öfrigt d. 0.

R&nen rå*nen2, vanligen rå3en2 (Hermelin 1818, GS 4 Ö 35), lång ock
smal sjö i Tryserums sn, N. Tjusts hd Kim. Vid den älf, som står i
förbindelse med Rånen, ligger en gård, som å kartan kallas Långrådna,
af allmogen uttalas logsgera2. I saknad af äldre former kan man
knappast våga någon gissning om namnets härledning. Om i stammen ett
etymologiskt berättigat d döljer sig, må erinras om värbet rapa, isl.
råda i betydelsen 'öfverväldiga 0. d.’; jfr Kooks etymologi af det my-

Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 19.

3) GS 1 V 37, 1 V 36, 6 Ö 31, 1 Ö 31.tiska namnet Rån (<- *Råön) i ZfdA
40: 205. Namnet bör kanske sammanhållas med no. älfnamnet Raana (Rygh
Elven. s. 184).

R&pen.

1) (GS 2 Ö 39) Virestads sn, Allbo bd Sm&l. : R&phult; kallas numera
R&pa sjö.

2) se Ruppen.

Om namnet se för öfrigt Ruppen.

Råsen rå4sen 1. (enligt annan uppgift) rå3sen* 2 (GS3Ö31) Gunnilbo sn,
Skinnskattebärgs bärga!. Vstml.; af sv. dial. r&s f. ’kärr’ o. s. v.,
se utförligare under Rosl&ngen.

R&svalen, Råsvaren, se Rossralen.

Råvarpen råHa^pen (Råvarpen Lotter c. 1750, GS 1 V 33; Rövarpen
Marelius karta 1774, säkerligen tryckfel1; Rovar-pen Marelius karta
1780; Råvarp Lignell 1: 6; Rogvarpen Hermelin 1808; Rågvarpen Lex. 6:
290; Rog- 1. Rovärpen Sköldberg 8. 173 [1846]) Tisselskogs sn, Vedbo hd
Dalsl. Senare leden är densamma som i sjönamnet Torrvarpen samt i
sjönamnet Varpen Dalarna, ä.-nsv. Warpen2, af Blaeu 2: 20 (1663) ock
Tuneld s. 101 (1741) skrifvet Varpan, samt det i Häls. förekommande
likalydande sjönamnet (GS 4 Ö 27). Detta namn har redan Siljestrand
Ordböjn. i VML 1: 47 riktigt förklarat såsom betydande 'ställe för
notvarp’. Ordet hör till fsv. varp f. eller varpa med samma betydelse,
isl. varpa, hvilket senare ingår i no. ortnamn3. Formellt möjligt vore
ju också att föra namnet till fno. varp n. ’8tenrös’, hvilket äfven
uppträder i no. ortnamn; men den förstnämnda tolkningen är naturligtvis
att föredraga. Båda orden äro afljudsformer till isl. verpa ’ kasta’,
av. värpa, ty. werfen o. s. v. Åtminstone formellt sett nära besläktat
är ags. älfnamnet Salewearp, hvars senare led af Middendorff Aeng.
flurn. s. 148 föres till ags. wearp i betydelsen ’an8chwemmung eines
Husses’ (= eng. warp).

Svårare är att yttra sig om förra leden. Det synas dock ligga närmast
till hands att antaga en betydelse motsatt den, som tycks finnas hos
Torrvarpen, alltså härleda den förra sam-mansättningsleden från sv.
adj. rå i betydelsen ’fuktig o. d.’,

J) DeDna karta är i fråga om återgifvande af sjönamnsformerna ganska
otillfredsställande: särskilt ha o ock ö ofta förväxlats.

2) Dipl. dalek. 1: 307. 3) Rygh NG Indi. s. 84.isl. hrar. I så fall äro
de i alla händelser nnga skrifningarna Rog-, Rågvarpen att betrakta som
beroende på falsk uppfattning af namnets härledning. Dylika
etymologiserande skrif-former, som rent af trängt in i de bildades
uttal, äro t. ex. Roseken för Rusken, Valdemaren för Vammeln. — Har
emellertid den relativt sent uppträdande formen Rogvarpen någon bemul
för sig, hade man snarast att tänka på en sammansättning af samma art
som det i Atlakviöa om VQlsungaskatten förekommande rog-malmr
egentligen 'metall som ger anledning till strid’. Jfr i fråga om
betydelsen Trätten.

R&viggen väl rå3vig*gen (Cederström Vrml. fiskev. nr 885) Östmarks sn,
Fryksdals ock Älfdals hd Vrml. Se Råen ock Yiggen 3, 4; jfr Bo-,
Gräsriggen.

Räflingen, se Röinningen.

‘Rrnghin, möjligen det fsv. namnet på Rägnaren, se d. o.

Rägnaren räg^ai^n 1. räg3ner2n (Regnam Lotter c. 1750; Regnaren GS 3 Ö
33 m. fl.; Rägnen Hermelin 1803), icke obetydlig sjö i Rägna sn,
Finspångaläns hd Ög. : Ragna, Rägna-holm. Båda dessa gårdnamn äro
bildade af sjönamnet. Sockennamnet Rägna skrifves år 1332 Reegnee (SD
IV). Det är bildat af Rägnaren liksom t. ex. Floda af sjönamnet Floden,
Malsna af Malsnan, Näkna af Näknen, Rottna af Rottnen, Strömma af
Strömmaren, Veokla af Veekeln, Vira af Viren, VäUenora af Vällenoren,
Åja af Äjen o. s. v. Sjönamnets fsv. form synes att dömma af nsv.
Rägnaren ha lytt ‘Rmgnir. Dock må framhållas, att enligt Tham Link. s.
935 en gård Reghinmyre år 1385 omnämnes från Skedvi sn, ock osannolikt
är väl ej, att första leden af detta namn gömmer den fsv.
sjönamnsformen, som alltså borde skrifvas Rmghin. Rägnaren vore i sä
fall en yngre utbildning af samma art som Yxnaren.

Har sjön emellertid hetat R&gnir, bör man först se till, om det kan ha
varit aflett af ett älfnamn. Någon direkt motsvarighet till ett dylikt
har jag dock ingenstädes funnit. Då därtill kommer, att ingen å af
någon betydenhet flyter genom sjön, torde denna möjlighet ganska tryggt
kunna afvisas.

Närmast till hands i formellt afseende kunde ligga att härleda namnet
af sv. rägn, fsv. rmghn, got. rign o. 8. v. Namnet Tore i så fall en
afledning — utan omljud — af samma art

Sv. landtm. XX. 1. 32som t. ex. fsv. Meelir, nu Mälaren, ock kunde på
modern svenska återgifvas med Bägnsjön; jfr Getaren 'getsjön', Näsnaren
'näs-8jönr o. s. v. Häremot talar emellertid starkt, att jag på hela
det område, hvars sjönamn jag granskat, funnit blott ett sjönamn, som
synes vara bildat af detta ord, nämligen ett Rägn-tjäm i Vrml., samt
att ordet i öfrigt är synnerligen ovanligt i ortnamn1. Anledningen till
ett sådant namn kan knappast vara någon annan än den, att vattendraget
i fråga efter rägn-skurar brukar hastigt ock betydligt tilltaga i
omfång. Så har man t. ex. samojediska Saredajagako, af sarö 'rägn' ock
jagakö 'bäck på tundran'2. I detta sammanhang må äfven erinras om gr.
källnamnet Text; : uexc; 'rägn'3.

Men om också det sålunda ej är synnerligen sannolikt, att ordet rägn i
sin nuvarande betydelse ingår i vårt namn, är en härledning ur detta
ord därmed ingalunda afvisad. Högst antagligt har nämligen rägn i
urgamla tider haft en allmännare betydelse af 'vatten' 1. dyl.; jfr t.
ex. sskr. åmbhas 'vatten' ^ gr. Sf/^pos, hvilket är en r-afledning af
stammen i det sskr. ordet4. Etymologien till germ. 'regna- är icke
säkert känd: man har fört det till lat. rigare 'bevattna' eller gr.
(fyé^eiv Tukta, rägna o. d.' Zupitza Germ. gutt. s. 130 ställer det
till lit. rokti 'rägna', roké 'duggrägn'. Skulle nu 'regna- haft
grundbetydelsen 'vatten', kunde man ju tänka sig, att namnet helt
enkelt betydde 'sjön, vattnet'; se betydelseanalogier under t. ex.
Afrern, Jnttern, Laggaren, Maren, Naten, Noen, Näken, Nätaren, Yättern.

Ehuru jag anser denna förklaring af Rägnaren såsom betydande 'sjön' för
sannolikast, synes följande möjlighet äfven böra tagas i öfvervägande.
I det föregående hafva sjönamn behandlats, hvilka med ganska stor
sannolikhet ha mytisk innebörd; jfr särskilt 'Algndhi, Alguten,
Allgnnnen, Frövättern, Häljen, Näckungen, OnsÖrjen samt i det följande
t. ex. Tigotten, Ti sa ren, Toren, Tynn, Vigotten. Jag fäster då först
uppmärksamheten

J) Jfr Regnaasen i Norge, anfört af Rygh NG 3: 339.

2) Enligt Schrenk Tundr. 1: 534, citerad efter Egli Nom. geogr. s. 816
(1893).

3) Se Fick Bezz. Beitr. 22: 46.

4) Lat. imber 'rägnskur' är däremot som bekant formellt identiskt med
gr. a<ppo? 'skum', sskr. abhrå- 'moln' : ieu. *mbhro-, i
afijudsfor-hållande till GfAppo^.därvid, att sjön delvis är belägen
inom Skedvi socken. Detta sockennamn skrifves i fsv. tid Skedvi (1394)
K Den senare leden är utan tvifvel fsv. vi n. ‘hälgedom’. Den förra
leden har man — säkert med orätt — tolkat såsom innehållande
gadinnenamnet Skade, isl. Skadi. Snarare är det här ett fsv. *ské|) =
fht. sceida, mht. scheide f. ‘skiljande; gräns’, som ingår. Socknen
utgör nämligen gräns till Södermanland. Huru som hälst ha vi bär att
göra med en forntida hälgedom eller offerplats. Jfr äfven hvad som
yttras om namnet å den i närheten belägna Tisnaren. I detta sammanhang
erinras därom, att i Odensvi socken Kim. sjöarna Alguten, Tören, Tynn
samt Frösjön äro belägna, af hvilka namn åtminstone ett par hafva
mytisk innebörd. För att nu återgå till Rägnaren anser jag det möjligt,
att detta namn är en afledning af en motsvarighet till isl. regin, r9gn
n. pl. ’de rådslående gudamakterna’* 2, motsvarande got. ragin n. ’råd,
beslut’, fsax. regin-, regan- ‘gudomligt rådslut’, fht. regin- i
egennamn, äfven ingående i nord. personnamn såsom isl. RQgnir, i
poesien uppträdande benämning på Oden, Ragnarr m. fl.3 En afledning med
-|a- af detta ord skulle sålunda ha betydelsen ‘gudasjön’. Ungefär
samma betydelse har äfven det fsv. (fda.) sjönamnet Algudhi, som ofvan
behandlats, äfvensom väl Åsnen ock Gusjön (‘gudasjön’, GS 1 Ö 37 2
ggr). I detta sammanhang kan jag ej underlåta att under erinran om det
isl. råö 9II ok regin påpeka, att å norra stranden af Rägnaren en liten
sjö Rådsjön (vid Råd) är belägen. Det är ju möjligt, att det här under
Råen (slutet) omtalade sv. rå, af äldre råd, i betydelsen ’gudaväsen’
1. dyl. ingår. Härmed må jämföras: att vid Allgunnen 2 den lilla sjön
Hillen är belägen — om nu värkligen i dessa namn stridsgudinne- eller
valkyrienamnen (Al)gunnr ock Hildr ingå —; att Tynn i Odensvi omgifve8
af sjöarna Toren ock Frösjön ock att sjön Alguten är till finnandes
icke långt därifrån; samt slutligen att sjöarna Frö- ock Ullvättem icke
äro belägna synnerligen långt från

*) Styffe Un.2 s. 207.

2) Om detta ords betydelse se närmare Bang i Akad. afb. til Bngge s. 2
f.

s) Om ragn- i nord. personnamn se Lundgr. Hedn. tro s. 5. Jfr £ran
svenskt område Fyrungastenens raginakndo, hvarom se Brate Ark. 1 4: 332
f.hvarandra. Slutligen påpekar jag, att något släktskapsförhållande
icke kan äga rum mellan namnet Rägnaren ock det ty. flodnamnet Regen,
namn på en biflod till Donau. Detta senare kan naturligtvis icke med
Lohmeyer Deutsche flussnam. s. 97 betraktas som ett germanskt flodnamn,
hvilket undandragit sig ljudskridningen. Namnet är utom allt tvifvel
keltiskt1. Ej häller har Lohmeyer rätt, då han antager, att namnet
Regen ursprungligen tillkommit den s. k. svarta Regen ock att det är af
samma stam som got. riqiz, isl. rekkr ’mörker’, gr. sskr. råjas o. s.
v. : ieur. gl hade gifvit ett keltiskt b. Något nordiskt
vattendragsnamn, som med något slags visshet kan ställas till denna
stam, känner jag ej. Det fno. älfnamnet ‘Reka hör säkerligen till reka
’drifva’2. I Lidhults sn Smål. finnes emellertid en sjö kallad
Räknasjön (GS 1 Ö 39). Detta namn kan naturligtvis ej föras till det
nämnda isl. reka (= sv. vräka). Då intet ställe Räkna 1. dyl. finnes i
närheten, ha vi här säkerligen att utgå från ett gammalt osammansatt
sjönamn 'Reakne 1. ‘Rsöknir. Att nu detta namn är rotbesläktat med ty.
Regen, fht. Regan(a) eller isl. rekkr o. s. v., är ju möjligt; men
sannolikheten för ett dylikt antagande kan ej vara vidare stor, då
namnet för öfrigt står alldeles isolerat.

Fsv. 'Rmkne, se Rägnaren (6lutet).

Räköken, uttalat »räköken» (Rököken Hermelin 1808, GS 1 V 31), liten
sjö i Gunnarskogs sn, Jösse hd Vrml. Jag har om sjön erhållit
uppgiften, att den är grund ock en god fisksjö; men måste åt med
traktens dialekt mera förtrogne öfver-lemna att söka utfundera ordets
härledning.

Rälln räl4n (GS 2 Ö 31), mindre sjö i Ljusnarsbärgs sn, N. Kopparbärgs
bärgsl. Vstml. : Rälln, Rällså, Rällsvik. Vid en å mellan sjön
Ljusnaren ock Rälln ligger gården RäUsälf, hvilket namn jämte det ofvan
anförda Rällså visar, att äfven ån burit eller bär ett af samma ord
bildat namn. På grund af de analogier, som anföras under t. ex.
Kvännaren, Ogan, Rasten, Sagan, synes det mig sannolikt, att namnet är
besläktat med sv.

J) Jfr Förstem. 2: 1165, Egli Nom. geogr.2 6. 767. Germanskt ursprung
hafva bl. a. äfven Graff, Berghaus ock Rich. Muller velat vindicera åt
detta namn. I Grimms Wb. 8: 504 föres det till ty. regen i en
ursprungligare betydelse af ’framstörtande vattenmassa*.

2) Jfr Rygh Thr. VSS 1891, s. 222.dial. ralla 'skvallra’ ock
ursprungligen haft någon af de betydelser, som tillkomma den mit.
motsvarigheten rallen larma ock prata’, hvilket är en bildning på -1 af
stammen i fsax. r$öion, fht. radion ’reden’, alltså urgerm. *raölön -*
‘rallon1. Den om-Ijudda formen kan mycket väl hafva sitt ursprung i
älfnamnet fsv. 'Reella, äldre ‘Raölion.

Bämmen (Björkman s. 102 [1842]) Rämmens sn, Filipstads bärgsl. Vrml.;
är den sjö, som nu kallas Näarämmen. Att sjön emellertid i äldre tider
haft ett osammansatt namn, visas af gårdnamnet Rämsnäs, som förhåller
sig till Bämmen liksom t. ex. fsv. Reengxnees till Rängen o. s. v. I
närheten ligga sjöarna Djup-, I^jällrämmen, i Dalarna Grund-,
Upprämmen. Socknen kallas eller har kallats Räm, Rämen, Rämmen,
Näs-räm, Näsrämmen* 3. Formerna Räm, Näsräm äro att jämföra med socken-
ock gårdnamnen Dunker, Kalf, Lid, L&ng, Rist, Sotter o. s. v., hvilka
uppkommit före den tid, då motsvarande sjönamn erhöll best.
slutartikel. Samma stam ingår möjligen också i sjönamnen Rämmingen,
Rämsjön (GS 2 V 33), Rämmes-tjärn (1 V 31 : Rämmestorp), alltså
uteslutande i Vrml. ock dess omedelbara närhet. Jag föreslår att fatta
denna stam som identisk med den germ. stam *rem-, som ingår i got.
rimis n. 'ro, hvila’, gr. yjpéfjia 'lugnt, milt’, lit. rimti ’vara
lugn*, sskr. ramate 'stannar, hvilar’3. Jfr med afseende på betydelsen
Lyg-nern ock därunder anförda namn. Med Rammen kan man däremot knappast
våga förbinda namnet under annan förutsättning än den, att
omljudsformer trängt upp från en gammal lokativform på -i; jfr Rangen ~
Rängen.

Jag förutsätter alltså, att sjönamnet är inhemskt svenskt. Enligt
Wiklund Sv. Dagbl. 1902, nr 266, 8. 2 skulle det emellertid ha finska
anor. För detta antagande talar — såsom W.4 meddelar mig — likheten med
finska räme 'möras, kärr’ samt dessutom den omständigheten, att namnet
ej uppträder utom finntrakterna i Vrml. ock Dalarna; enligt hvad dr
Kallstbnkjs meddelat kan det dessutom ej beläggas före den finska
inflytt-

*) Se Hellqu. Ark. 14: 145.

3) Se Sidenbladh Sveriges härads- o. sockennamn s. 93.

3) Om dessa ord se för öfrigt Persson Wz, ss. 70, 240, Zimmcr-man Bezz.
Beitr. 25: 45, Fick4 1: 528, 2: 233.

4) Bref af d. 7 okt. 1902.ningens tid. Wiklund gör dock mot sitt
förslag till tolkning af namnet Rämen den viktiga invändningen, att i
dessa trakter annars blott småtjärnar erhållit finska namn: de större
sjöarna ha vanligen bibehållit sina gamla svenska benämningar, äfven,
som det tyckes, i finnarnas eget språk.

Rämmingen, Stora o. Lilla, räm8migen2 (Remmingen Lotter c. 1750;
Rämningen Cederström Vrml. fiskev. nr 1648,1651; Rämmingen Hermelin
1808, GS 1 V 32) på gränsen mellan Gillbärgs ock Nordmarks h:der, söder
om sjön St. Gla Vrml. Sjönamnet är säkert medelst afledningen -ing (1.
-ung) bildat af namnet på den å, Rämån, som förbinder Rämmingen med
sjön St. Gla, på samma sätt som enl. Modin Sv. 1m. XIX. 2: 197 sjön
Mässlingen i Storsjö sn Härj. (äldre * Misslingen 'Mittlingen1)
erhållit namn af Mitt&n, som rinner genom sjön. Vid denna Räm&n ligger
gården R&m&na (= Rämån), ock en liten sjö, genom hvilken den flyter,
kallas Rämånatjäm. Ån har väl alltså hetat Reemma. Stammen knnde vara
densamma som i sjönamnet Rämmen. Man kan dock äfven, ock bör med större
skäl, tänka på ett äldre ‘Rsemna : fsv. ramn, ram ’korp’, hvaraf en hel
mängd namn på vattendrag bildats; se Rammen, Ramsen. I fråga om
ljudutvecklingen jfr t. ex. sv. stämma ~ got. stibna2. Ånamnet skulle i
så fall vara identiskt med no. älfnamnet Revna (Rygh Elven. 8. 191) ock
betyda ’korpån\ Bildningen vore att jämföra med no. älfnamnen Elta (med
akc. 2) : fogelnamnet elptr, alp t3 (se liten), Eskja : askr (se
Asken); jfr äfven (f)no. Tita, Ugla m. fl. älfnamn. Sjönamnet är bildat
af älfnamnet såsom t. ex. fno. sjönamnet 'Meringr (: Mseringsdalen) af
älfnamnet Mara, nu Muru4, sv. Växaren af Vaxa o. s. v. (se afd. III);
jfr Römningen (slutet), där en (dock tvifvelaktig) analogi anföres.

Rängen, Stora o. Lilla 1. Öfre o. Nedre, räg4gen 5 (Rengen Lotter c.
1750, Hermelin 1810, GS3Ö35; Rängen Broocman 2: 300 [1760], Tham Link.
s. 28; Regn Broocman 2: 48 [1760]; Regnen Lundberg Sv. insjöfiskarnas
utbredning 8. 50), två sjöar,

x) I fråga om ljudutvecklingen se Besslingen.

2) Se härom* den hos Nor. Aschw. gr. § 294. 1 anm. 1 citerade
litteraturen.

3) Rygh NG 3: 337.

5) Enligt två uppgifter.

4) Rygh NG IV. 1: 83.af hvilka den ena är ganska stor, i Yists sn,
Kinds hd, ock Vårdnäs sn, Bankekinds hd Ög. : Ringsnäs, år 1402
skrifvet Rmngxnees (SD NS 1: 98). Samma sjönamn, uttalat Ränjen, finnes
äfven en gång i Jämtland samt en gång i Sörli Norge. Jag är något
osäker om huru detta namn skall tolkas. Det nämnda gårdnamnet
förutsätter emellertid ett fsv. sjönamn ‘Rmnger. Detta måste vara en
omljudsform af ett rang-, som synes ingå i no. älfnamnet Rangaa1. Jag
erinrar om fsv. rang f. 'stång eller pinne, på hvilken hönsen sitta;
vagel' Södw. Men detta ord har utan tvifvel ursprungligen betytt 'stång
o. d. i allmänhet', såsom fallet äfven är med sv. vagel, hvarom se
under Vageln. Ordet får icke identifieras med isl. rqng f. 'spant', ty
detta har, såsom framgår af de hos Rz s. 819 anförda östnordiska
motsvarigheterna, haft begynnande v ock är som bekant en Vernersk
växelform till sv. vrå, fsv. vra, isl. rq +- ‘vranhö-2. Fsv. rang är
däremot identiskt med sv. dial. rång, pl. ränger f. 'stång, oklufvet
gärdsle', hvaraf ia-afledningen ränge n. 'gles inhägnad'3. Detta rang-
är en nasalerad biform till sv. rå f. 'eg. stång', fsv. rä o. s. v.,
hvarom se under Råen. Det sistnämnda ordet föres af Zupitza Germ. gutt.
s. 136 riktigt till lit. ranku, rakti 'sticka'; jfr t. ex. stång :
stinga, stake : ty steohen (dock osäkert), sv. vagel : \ vegh 'sticka'?
(se Vageln), gr. xovtos : jtevréc)4. Om man nu vet, huru ofta sjöar
fått namn af ord, som betyda 'stång, stock o. d.’ — jfr t. ex. Bjälken,
Drängen, Gränkafveln, Gändeln, KLampen, Sparren, Stockaren, Vageln,
Stafsjön, Stångasjön, Stångån o. s. v. — torde det icke vara djärft att
härleda sjönamnet Rängen ur fsv. rang 'stång'. Omljudsformen skulle
kunna tänkas hafva inträngt från den gamla lokativformen (på i5),
hvilken torde hafva varit ganska ofta använd. På analogt sätt ha en
mängd sjönamn i nsv. kommit att ändas på -an, hvilken ändelse utgår
från de oblika kasus; jfr t. ex. Aglan, Eldan, Muskan, Styran. Namnet
kunde sålunda vara identiskt med sjönamnet Rangen (= rspr. 'Rången).
Jfr Rammen ~ Rftmmen (slutet).

*) Jfr Rygh NG 15: 290.

2) Nor. Ark. 3: 20.

8) Om Öfriga besläktade nordiska ord se Rz s. 549.

4) Om andra ex. se t. ex. Johansson IF 2: 51.

5) Jfr isl. degi : dagr; se Sievers PBB 8: 331 n. 2.Bänken räg4ken 1
(Renke Bureus Karta 1626 [väl felaktigt för Renken]; Bänken Lotter c.
1750, Fernow s. 26 [1773], GS 1 V 31, Cederström Vrml. fiskev. nr
1531), lång ock stor sjö mellan Köla, Eda, Ny ock Älgå s:nar, Jösse hd
Vrml. : Bän-kesecL. Sannolikt är det denna gård som i SD NS 3:419
(1419) kallas (i) Binkishede; Fernow s. 26 benämner den Benks-Ed2.
Binkishede förhåller sig till Bänken som Filungxhedhe (1287) till fsv.
sjönamnet Filunger. Efter sjön har äfven bärgshöjden Bänkesnipan i Älgå
sn fått namn; den kallas hos Fernow s. 814 Bänkeberget. Dessa sist
anförda namn tyda på en fsv. två-stafvig form, hvarför vi, trots det
att namnet enligt flera uppgifter uttalas med akc. 1, utgå från en fsv.
form Bsenkir (Binkir8). Här synes vid första påseendet föreligga en
omljudd form af stammen i sjönamnet Backen (<- ‘Bank-), hvilken sjö är
belägen öfver 1 V* mil därifrån. I detta sammanhang må nämnas, att de
båda sjöarna i trakten tros stå i förbindelse med hvarandra: så skall
en vattenbytta ha försvunnit i en vak på Bänken ock återfunnits i
Backen4. Båda sjöarna hafva för öfrigt den egenskapen gemensam att vara
ganska djupa. Växlingen af assimilerad ock oassimilerad form bör
bedömmas som i de af Nor. Aschw. gr. § 235 anförda fallen: såsom man
väntar sig, uppträder kk i det ursprungligen enstafviga Backen, medan i
fsv. Reenkir (Binkir) nk ljudlagsenligt kvarstår.

Ehuru med någon liten tvekan vill jag emellertid alternativt framställa
ett annat förslag till tydning af namnet Bänken. Det kunde vara ett af
de icke få sjönamn, som bildats med suffixalt -k. Enligt två uppgifter
har sjön klarare vatten än de öfriga närliggande sjöarna5. Under
Renaren gjorde vi bekantskap med några namn å nordiska vattendrag, som
synas böra härledas ur fsv. adj. rön, isl. hreinn; jfr t. ex. fno.
älfnamnet Beina. Jag antager alltså som möjligt, att sjönamnet Bänken

*) Enligt flera uppgifter.

2) »Fr&n Renks-Ed strand Til Flogned sand

Ar längsta mil i Värmeland» — enligt sägnen af Karl XII.

8) Beträffande pålitligheten af den i SD förekommande formen m&
anmärkas, att det närmast förut anförda namnet Hälahölle synes vara
felskrifvet för Hällaböle (eller Hälga-).

4) Fernow s. 27.

5) Enligt Cederström anf. arb. »tämligen klart».direkt eller genom
förmedling af ett älfnamn afletts med ia-snffix af ett urnord.
‘Rainakan, bildat som Örken *AuRa-kaR(?) eller burken '^eurakaR eller
Järken ‘AiRäkaR. Jfr i fråga om betydelsen utom de under Renaren
anförda namnen t. ex. vrml. älfnamnet Klaran, vrml. Klartjärn (GS 1 V
31). Med denna tolkning kan också formen Rinkir förklaras : den beror
på samma öfvergång af é till i framför dubbelkonsonant som den, hvilken
ägt rum i sv. gispa, kinka o. s. v.

Rtfdha, fsv. ånamn, se Rön.

Rögden, Norra ock Södra (Fernow 8. 25 [1773], Ceder-ström Vrml. fiskev.
nr 894, 896), två sjöar i Öfre Älfdals ock Öfre Fryksdals h:der Vrml.,
på gränsen till Norge; från en af dessa går Rögdälfven. Sjöarna, som
äro belägna i en finnbygd, kallas af finnarna Röytä. Namnet torde
emellertid, enligt hvad docenten Wiklund upplyser mig, snarare vara
lånat från svenskan än tvärtom.

Äldre former af namnet känner jag ej. Sjön kan icke, såsom Werlauff
AfnO 1844—45, s. 178, om ock med tvekan, antager, åsyftas med det i
gränsbestämmelsen från omkr. 1273 omnämnda i Rodena1.

För att namnet (såsom betecknande sjön) icke är synnerligen gammalt,
kunde den omständigheten tala, att det i den ofvannämnda
gränsbestämmelsen anförda Frengs enda8, där ett sjönamn Frengr
uppträder, på grund af skäl, som anföras i NGL V. 2: 798, kan anses ha
betecknat södra ändan af Stora Rögden.

Rököken, se Rftköken.

Relda, fsv. ånamn, se Rölen, Röllingen.

Rölen.

1) rö4len (Röln Grau s. 443 [1754]; Rölen GS 3 Ö 32) Skedvi o. Bro
8:nar, Åkerbo hd Vstml. : Rölstorp.

2) (Rölen Hermelin 1801) Gunnilbo sn, Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml. :
Röle; af Grau s. 527 (1754) kallad Röles-sjön ock å GS 3 Ö 31 Rölesjön.
Bynamnet Röle skrifves år 1571 JEttllle8, där dock geminatan icke synes
vara etymologiskt berät- * 2 3

*) Se härom NGL V. 2: 823 under RöÖin.

2) NGL 2: 489.

3) Forssell Sverige 1571, s. 83.tigad: i samma urkund skrifvas
gårdnamnen Flena ock Nftla resp. Flänne ock Nälle.

Man kan något tveka, om i det senare fallet gård- eller sjönamnet är
ursprungligt. Då emellertid namnen å de närliggande gårdarna Flena ock
Långnäla tyckas syfta pä de sjöar, vid hvilka de äro belägna1, ock i
Vstml. för öfrigt ett sjönamn Ilölen förekommer, som icke gärna kan
härledas ur ett gårdnamn, samt vidare ett älfnamn Hela är bekant från
Norge2, är det enligt min mening högst sannolikt, att vi för båda
namnen ha att utgå från en gemensam sjönajnnsstam Röl-, fsv. Rel-.
Namnet har, att dömma af gårdnamnet Rölstorp ock uttalet med
enstafvighetsakcent, varit en (mask.) a-stam. Jag ställer det till no.
rel n. 'stoj’, rela 'stoja, skrika' ock jämför i fråga om denna hos
sjönamn vanliga betydelse t. ex. Gallen, Jälmaren, Open, Ommen, Rommen,
Rottnen, Rälln, Römen, Skrikegal-len, Skrålen, Tjutingen. Möjligen äger
sammanhang rum med det fsv. ånamnet Relda Rägna sn Ög. (SRP nr 423 från
1359).

Röllingen röl3ligen2 (enl. uppgift) Sundbo hd Nke; med mörkt vatten.
Sannolikast är namnet en bildning med suffixet -ling af adj. röd; se
Rön, Röl&ngen 0. s. v. Röllingen förhåller sig till röd som sjönamnet
Dimlingen till fsv. dimber o. s. v. Man kunde dock äfven tänka på
etymologiskt sammanhang med det under Rölen omtalade fsv. ånamnet
Relda.

Röllången, se Röl&ngen.

Rölången rö3log2gen eller möjligen röl3log2gen.

1) (Widegren 2: 33 [1828], GS 4 Ö 35), lång ock smal sjö i Ringarums
sn, Hammarkinds hd Og. 1 saknad af äldre former kan förra leden ej med
säkerhet bestämmas. Emellertid synes adj. röd så ofta hafva ingått i
svenska sjönamn, att det torde vara försiktigast att föra ordet dit (se
Rön). Om senare leden se Lången.

2) (Röll&ngen GS 3 Ö 40), lång sjö i Backaryds sn, Medelstads hd Blek.
Då sjön utgör en utvidgning af den s. k. Ron-nebyån, hvilken i äldre
tid säkerligen hetat ‘Rotn (se Rottnen), innehåller sannolikt sjönamnet
detta ånamn; jfr t. ex. Asplingen

x) I fråga om Flena är det dock mera osäkert; jfr Flen ock *L&ngnälen.

2) Rygli El ven. s. 204.(: älfnamnet Aspa), Sftfvelången (: *S®va),
Veselången (: ‘Visa), Yirlången, Åmmel&ngen (: Ama).

Bom en (Lotter c. 1750), na Ryngen 1. Ryningen. Namnet kan direkt
förbindas med fno. sjönamnet *Rymr 1. ‘Rymir, nu Remsjoen1, hvilket jag
under Ryngen fört till isl. rymr m. ’groft ljud’, isl. rymja ’brumma’,
eller härledas ur den under Röm-mungen omtalade tämligen likabetydande
stammen rom hraum-.

Bom imingen, Östra ock Västra, röm3mugen2 (Römmungen Fernow s. 8
[1773]; Römungen GS 2 V 32, Cederström Vrml. fiskev. nr 2000)
Östervallskogs sn, Nordmarks hd Vrml., på gränsen till Norge :
Römmungsnäset. Då i närheten på norska sidan en sjö Raumsjön är
belägen, har man tydligen här att utgå från en stam (h)raum-, fsv.
rom-, hvilken äfven uppträder i fno. Raumelfr, af äldre Rauma8. Denna
stam anser jag vara identisk med den i ags. hreåm m. ’larm, buller,
skrik’, hvaraf väl också det i Sn. E. förekommande isl. hraumi m., af
Fr.2 öfversatt med ’usling’, afletts. Jfr Römen. Om den i sjönamn
ytterst vanliga betydelsen se senast under Rölen.

Mindre sannolikt är, att — såsom vGribnbbrger ock Nor. Spridda studier
2: 139 antaga — stammen raum i Raumelfr skulle betyda ’den
hvitskummande’ ock sammanhänga med no. romme, ty. rahm ’grädde\

Romningen röm3nigen2 (GS 1 Ö 39, SGU Ab 2: 4) Göte-ryds sn, Sunnerbo hd
Smål. Sjön är vid ock bred samt påminner i följd häraf ganska mycket om
sjön Rummen. Man är alltså böjd att föra namnet till den under Rummen
ock Rymmen omtalade adjektivstammen rum- i sv. rymlig o. s. v. ock
sålunda för detsamma antaga ett fsv. Rymninger Rymninger. Namnet vore
då identiskt med det uppländska skogsnamnet Rymningen, så skrifvet t.
ex. år 15203. Dock är det lika möjligt, att ordet hör tillsammans med
sjönamnen Römen ock Römmungen, som ha ett annat ursprung. I hvilket
fall som hälst böra med afseende på bildningen sjönamnen Lysningen ock
Yxningen jämföras.

På grund af namnet å den nära sjön belägna gården Ramnäs4 synes
emellertid Rygh Elven. s. 191 benägen att för-

*) Rygh NG 1: 173.

2) Hvaraf Raumarike (nu Romerike) är bildat.

3) 8tyffe Bidrag 5: 641.

4) Sjön har, att dömma af kartan, fordom sträckt sig intill
gården.binda Römningen med fno. älfnamnet Refna, af rafh ’korp\ I så
fall hade väl dock ett sjönamn "Rammen (hvaraf Ramnäs, jfr Rammen) om
bildats efter ett numera försvunnet ånamn 'Rmmna. Jfr Rämmingen (:
Räm&n). En liten å från Hängesjön flyter genom Hästbärga ock
prästgårdens ägor ock mynnar ut i sjön, som genom en annan större å —
egentligen fortsättning af den förra — står i förbindelse med Hälgeån.
Den förstnämnda ån har nu icke något särskilt namn, utan kallas än
Hästbärgaån, än Prästgårdsån. Sistnämnda å heter Ry&n, hvaraf Ryfors,
namn på en i närheten belägen härregård1.

Vidare bör nämnas, att en ock annan gammal person kallar sjön
Räfiingen. Om här ett ursprungligare ock äldre namn på sjön föreligger,
hvaraf Römningen vore en yngre omtydning, eller om de båda namnen2 3
uppkommit oberoende af hvarandra, känner jag ej. Dock ha de sannolikast
något samband med hvarandra; jfr parallellerna Rummen ^ "Runnir,
Römen~Ryn-gen, Snesaren ~ Snoken, Thugn ~ T&kern, i hvilka fall
äfven-ledes något slags invärkan från det gamla namnet på det nya måste
antagas.

Rön väl rö4n 3 (GS 3 Ö 35), ytterst liten sjö i Tjärstads sn, Kinds hd
Ög. Säkerligen är namnet en substantivering af adj. röd, fsv. ref)er,
isl. rauör o. s. v. Samma ord ingår äfven i sjönamnet Röl&ngen (dock ej
fullt säkert), fsv. ånamnet Redha (1413), nu Röd&n, Brandstorps sn
Vg.4, no. älfnamnet Rea5» det vanliga tyska flodnamnet Rotaha6;
dessutom väl i de flästa af följande: Röesjön (GS 2 Ö 40 Blek.),
Rödsjöama (3 Ö 35 : Rödsebo), Rödsjön (3 Ö 33), Rösjön7, Rövattnet8,
Rödtj&m

*) Ånamnet innehåller gårdnamnet Ryd ock har sålunda intet att skaffa
med den af Rygh Elven. s. 201 omtalade no. älfnamnsstam-men Ry-.

2) Intet af dessa namn förekommer hos WlESELGREN.

3) Jag har om sjön, trots flera förfrågningar, icke lyckats erhålla
några uppgifter: den torde också på grund af sin litenhet vara obekant
för dem i näjden boende.

4) Då belägen i Daretorps sn, SD NS 2: 664.

5) Jfr Rygh NG 3:336. 6) Förstem. 2: 1155.

7) GS 3 Ö 39 : Rössmåla, 4 Ö 37, 3 Ö 36, 1 Ö 35, 3 Ö 34

3 ggr : Rösjö, Rösjödal, Rödsjötorp, 2 Ö 34, 5 ö 33, 2 ö 31, 6 Ö 31 2
ggr : Rötorpen 1 gg.

8) GS 1 V 32 3 ggr, 2 V 31 2 ggr.<1 V 31 3 ggr), Rötjäm1, Rögöl (3 Ö
37). Det blek. Röesjön är = fsv. Repasio = gftrdnamnet Rodhaeyo (SD NS
1: 426 från 1405) Aska hd Ög. Detta namn innehåller obl. kasus af ett
'Rope *io = fnö. ‘RauÖisjor, hvarom se Rygh N6 2: 225. Jfr fsv.
Brepasio, Diupasio, Hvitasio o. s. v. För öfrigt kan erinras om det
fsv. gårdnamnet Redhabek, nu Röbäck, Värna sn Ög.2 I något eller några
fall kunde man tänka på härledning från ett motsvarande isl. rauöi
‘myrmalm’3. — Sjönamnet Rön är bildat som sjönamnen Bl&n (belägen i
närheten), Glan, Hviten, Ljusen o. s. v. I fråga om betydelsen erinras
om gr. flodnamnet 4>o£vi£ i Lokris : <potvi£ ’rot’4. — Fsv. 'Roper.

Nsv. Röne, häradsnamn, se under Rönmaren.

Fsv. Rsninnde, Renunda, strömnamn, se Ryni&nde (slutet).

Rönmaren rön3mar2n (Rönmarn Lotter c. 1750, Tham Sthlm 8. 10; Rönmaren
Hermelin 1802, Radloff 1: 9 [1804], GS 5 Ö 30) Hökhufvuds sn, Frösåkers
hd Uppl. Om senare leden se Maren. Den förra är i saknad af fsv. former
svårare att bestämma. Sjön synes i äldre historisk tid haft en
betydligt större utsträckning än nu: den är på omkring en half mils
omkrets runtom omgifven af gårdar, hvilkas namn åtminstone numera sluta
på -ö(n) : Aspö, Barkö, Ånö, Yttemuttö, Öfver-nuttö, Annö, Askön,
Uokerö, Drängsö, Duderö. Omkring en mil från sjön i Valö sn ligger en
gård, som på kartan kallas Rönnings. Kanske har man här ett spår af
sjöns äldre namn. Gårdnamnet tycks nämligen vara bildat af ett sjönamn
'Rönningen liksom t. ex. LiUgryts af Lillgryten. Detta sjönamn,
Rönningen, förekommer äfven annorstädes (se nedan). Dock är det ju ej
säkert, att det alltid har etymologiskt samma ursprung. Till de
möjligheter, som under Rönnaren, Rönningen anföras till tolkning af den
i sv. sjönamn uppträdande stammen rönn-, må följande läggas, som dock
endast afse sjönamnet Rönmaren, resp. dess möjligen äldre representant
‘Röningen. För en härledning från sv. trädnamnet rönn, fsv. rene, kunde
möjligen den omständigheten synas tala, att åtskilliga i närheten
gängse ortnamn äro sammansatta med namn på träd o. d., t. ex. Aspö,
Askön, Granbo, Granfjärden. Men dessa

*) GS 1 V 33 2 ggr, 2 V 33. 2) SRP dt 2227 från 1386.

3) Jfr Rygh NG Indi. e. 69. 4) Fick Bezz. Beitr. 22: 53.namn äro för
vanliga, för att man här skulle kunna fästa något afseende vid dem. Ock
därtill kommer, att trädnamnet rönn för öfrigt icke är säkert uppvisat
i svenska sjönamn1. Mycket sannolikare är, att vi i namnet Rönmaren
hafva ett fsv. ren

n. = iöl. hraun n. Stengrund’, hvilket ingår i åtskilliga fno.
gårdnamn2 samt möjligen äfven i det fno. älfnamnet "Hanna, uu Rogna3.
Med all sannolikhet är i alla händelser sockennamnet Rönö Ög. bildat af
detta ord. Socknen kallas under senare delen af medeltiden Capella 8:t
Antonii in Röne4 ock är i allmänhet ett bärgaktigt land, uppfyllt af
mera vidsträckta än höga bärgklumpar5. Äfven Rönö eller Röne härad,
fsv. Bena eller Rene6, består till största delen af bärgiga bygder7. I
Rönö härad ligger bl. a. socknen Runtuna, år 1397 skrifven Ren-tuna8.
Marken i denna socken är särskilt stenig ock bärg-

ländig. I nordost tillstöter det vattendrag, som nu kallas Ron-viken
eller Ludgosjön; men å en karta (Sudermanl.) från 1625 benämnes detta
Röönwijken — en form som med sitt dubbla ö starkt bekräftar vår
tydning. Det torde sålunda vara mer än sannolikt, att en motsvarighet
till isl. hraun äfven funnits i Sverge. Det må i detta sammanhang
nämnas, att ordet i fno. äfven använts om af stenar bildade eller af
stenar betäckta öar: utanför Lister ock Jaederen äro nämligen öar
belägna, som bära namnet Rau-nen9. Att samma ord äfven kan ingå i
Rönmaren, är sålunda ganska möjligt: någon slags visshet i frågan kan
jag icke skaffa. Betydelsen vore då densamma som i sjönamnen Gryten,
Grytingen, Skärfl&ngen, Steningen o. s. v. Om sjön — efter hvad ofvan
framhållits som möjligt — älst hetat "Reninger, vore de båda senare
namnen äfven med afseende på bildningen att jämföra. Ljudutvecklingen
vore analog med den i fsv. Wsetinge (ström) till Vättinge (se under
Flyttingpn). Samma ord kan äfven föreligga i Rönfjärden (GS 5 Ö 29)
Uppl.

Rönnaren rön3nar2n (Rönnam GS 4 Ö 32), liten sjö i Länna sn, Åkers hd
Sdml. : Rönntorp, Rönnarbr&te. Namnet är flertydigt. Det kan vara ett
"Röpnir : adj. rojjer (se Rön),

Jfr emellertid Rönnevattnet (GS 2 V 35 Boh.).

2) Rygh NG Indi. a. 69. 8) Hvarom se Rygh NG 3: 355.

4) Tham Liok. s. 789. 5) Tham Link. s. 787.

6) Styffe Un.2 s. 224. 7) Tham Nyk. s. 231.

8) Styffe Un.2 s. 225. 9) Fr.2 under hraun.bildat som sjönamnet
Ljusnaren. Äfven kan till grand läggas ett ‘Rypnir : sv. ryd; jfr
Rydsjön* samt Rönningen. Slutligen kan afledningen vara analogiskt
uppkommen; jfr (den närliggande) Yalnaren: härför kunde gårdnamnet
Rönntorp tala.

Rönningen (Holmberg Bob. 3: 18) Bro sn, Stångenäs hd Bob. : Rönningen,
af allmogen uttalat Runningen. Det är dock osäkert, om något sådant
sjönamn existerat. Sjön kallas å GS 2 V 34 Rönningevattnet ock af
allmogen enligt uppgift Run-ninge vatten, hvadan gårdnamnet synes vara
det ursprungliga. Namnen böra väl sammanhållas med Rönningstj&m (GS 1 V

33) Silleruds sn Vrml.; vidare Rönningtjärn (1 V 33) Ärte-marks sn
Dalsl. : Rönningen; däremot inuehåller Rönninge-ejön (5 Ö 32) Täby sn,
Danderyds skeppsl. Uppl., det af ett ' patronymicum bildade gårdnamnet
Rönninge. Hit hör äfven det bäcknamn, som förutsättes af det no.
gårdnamnet Rydnings-bsekken, uttalat rönnings-* 2. I Dalsl. ock Vrml.
är ett gård-namn Rönningen ytterst vanligt; det förekommer t. ex. i
Arte-marks sn ett par gånger, Mo sn Dalsl., Silleruds, Svanskogs, Kila
sinar Vrml., stundom äfven i sammansättningar. Synnerligen ofta
uppträder äfven samma gårdnamn i vissa trakter af Norge3. Gårdnamnet
innehåller naturligtvis ett fsv. ‘ryfninger na. 'nyodling (i skog)',
fno. rujmingr m. ds.; jfr fsv. ryfming f. 'rödning, jordstycke som
rödjes till odling, i skog upptagen nyodling' Södw.4 Af detta namn äro
så väl Rönningen (Rönningevattnet) som Rönningtjärn i Artemarks sn
bildade. Båda sjöarna äro nämligen belägna vid gårdar med namnet
Rönningen. Så är däremot ej fallet med Rönningstjftrn i Silleruds sn.
Detta namn (som naturligtvis också kan betyda 'tjärnet vid nyodlingen’)
bör kanske därför betraktas som en i senare tid uppkommen utvidgning af
ett äldre sjönamn ‘Rönningen. Det har säkerligen samma ursprung som det
likalydande gårdnamnet, alltså ett fsv. *Ryf>ninger. I fråga om
betydelsen kunna jämföras de synnerligen nära stående Bråten,
Bränningen, Mofällingen, det förra dessutom ett vanligf gårdnamn.

!) GS 1 Ö 37, 1 V 36, 3 Ö 35 : Ryd.

2) Rygh NG 3: 353.

3) Se Rygh NG Indi. 8. 72 samt i Reg.

4) Jfr Kallstenius Sv. lm. XXI. 1: 78.Möjligt är ju för öfrigt, att
äfveu sjönamnet Rönningen i Boh. är primärt i förhållande till
gårdnamnet, i hvilket fall detta senare visserligen formellt sett hade
samma ursprung som de öfriga likalydande gårdnamnen, men reellt sett
ett annat än dessa.

Nsv. Rönö, härads- ock sockennamn, se under Rönmaren.

Ä.-nsv. Röönwijken, nu Runviken, af fsv. 'ron (= isl. hraun), se under
Rönmaren.

‘Börmgen har sannolikt varit namnet på den sjö, som å GS 3 Ö 31 kallas
Röringsjön, strax söder om sjön Storgryten, Snäfringe hd Vstml. Namnet
är enligt min mening bildat af fsv. sv. rör n. 'stenrör, råmärke'; jfr
Grytingen, Steningen o. s. v. samt Dö8slingen, Kumlan. För den senare
betydelsen erinras äfven om R&en oek där anförda sjönamn. Samma ord
ingår < väl i Rörsjön1, Rörtjäm (GS 1 V 32). I vissa fall kan man dock
äfven tänka på sv. rör (vass), till hvilket ord Nordlinder Sv. lm. VI.
3: 19 för Rörträsket (Luleå). Det till betydelsen närstående sv. rös,
röse, fsv. rose, isl. hreysi2 n. uppträder i Rössjön (GS 2 Ö 39 :
Rössnäs), Röstj&rn (1 V 31).

Rösimmen rösssim2men (r0s%mdn) (Rö-Immen Fernow s. 14 [1773], Röimmen
Dahl Carlsskoga Sochn [1779]3; Rösimmen GS 2 Ö 32) Vikers kapellförs.,
Nora hd Vstml. De från 1700-talet anförda namnformerna visa, att s i
senare tid inträngt : det beror på invärkan från Älgsimmen, med hvilken
sjö Rösimmen medelst en å står i förbindelse. Denna å, Immeån eller
Älgsims&n, måste i äldre tid ha hetat *Ima4 : där den utfaller i
Svartälfven — långt från de båda nämnda sjöarna — ligger nämligen
gården Immetorp. Hos Dahl kallas gården emellertid Imstorp : denna form
är dock antingen felaktig eller beroende på invärkan från det namn,
Älgsims&n (Elg-), som Dahl tillägger älfven. Här är däremot
naturligtvis s fullt på sin plats, då namnet betyder ån från Älgsimmen,
hvilket ord har maskulint kön. Åns gamla namn afspeglas däremot som
nämnt i Immetorp, af fsv. 'imo[)orp. Om betydelsen af

1) GS 3 Ö 40, 3 Ö 39, 1 V 38 2 ggr, 1 V 36, 1 Ö 36, 3 Ö 36, 1 Ö 35, 6 Ö
30.

2) I t. ex. fno. Royseimr Rygh NG IV. 1: 61.

3) Noraskogs ark. 2: 407.

4) = fno. älfnamnet Ima; so Imuteln.stammen im- se under Immen. Första
leden är sannolikt ndj. röd; se Böen.

Bössjtin, se Böringen.

Rörarpen, se Råvarpen.

Saden, stora o. Lilla, aa4den, af allmogen nttalat sa4en (Saden
Hermelin 1818, GS 3 Ö 38) Fagerbnlts sn, Hanbörds hd Kim. Sjön kallas
äfven Sahultesjö. Vid densamma ligger g&rden Sadeabolt, af allmogen
nttalat aadeahul4t eller aahulH. Denna växling synes vara gammal.
Enligt Lex. 6:1 benämnes stället år 1540 Savehult. Däremot skref sig
den adliga ätten Oxe, som p& 1620- ock 1670-talen ägde gården, till
Bryne ook Sadesbnlt. Man knnde alltså nppställa två fsv. former 'Sadhir
ock ‘Sadhi, bvilka förbölle sig till bvarandra som t. ex. 'Bear-kir
till 'Blserke, 'Bkir till 'Eke, *8älvir till fno. 'S^lvi m. fl. (se
afd. II). Enstafvighetsakcenten i den nn brnkliga sjönamns-formen beror
här som i så många andra fall på yngre förskjnt-ning (se t. ex.
Dofrern).

Om — såsom sannolikt är — namnets d bar gamla anor, bör man erinra om
det fsv. bäeknamnet Sadhebsso (SD 4: 716 fr. 1340), Sadbobsekker (SD HS
2:468 fr. 1412). Den enda mig bekanta stam, till hvilken namnet knnde
tänkas höra, är den som ingår i germ. ‘aaöa- ’mätt’: isl. aaÖr, got.
saj>s, fsax. sad, fy. satt o. s. v. Men det är svårt att förklara, hnru
en sjö knnnat erhålla ett namn med en dylik betydelse. Någon sknile
knnna antaga, att germ. 'saöa- haft samma dubbelbetydelse 'mätt, full’
som gr. pe<rrc$ ock att namnet alltså vore att nppfatta som Bullen,
Fullhöfden, Fyllen, Fyllingen. Men häremot talar, att äfven de
ntomgermanska släktingarna till 'aaöa-hafva betydelsen 'mätt o. d.’;
jfr gr. 3tiv, lat. aatur, lit. aotis 'mättande'.

Emellertid har man också att öfverväga den (svaga) möjligheten, att
namnet snarare utgår från en form motsvarande den första leden i det
från 1540 nppvisade Savehult, hvilken fort-sättes af nttalsformen
Sabult. Kanske förutsätter första leden i detta namn ett fsv. ‘Saghl =
qjönamnet Sagan. Med afseende på ljndntvecklingen jfr Båfven : fsv.
Bägher. I så fall har d

Sv. landm. XX. I. 83uppkommit på grand af någon falsk etymologi eller
är att betrakta som en hypersvecism.

Sagan1 * * (GS 2 V 35), mycket liten sjö i Härrestads sn, Lane bd Boh.
Namnet är tydligen oblik kasus af ett fsv. 'Saghi; jfr sjönamnen
Edslan, Eldan, Maskan, (fsr.) Soma, Styran, Uttran. Samma namn har väl
äfven burits af Sagsjön (GS 1 V 37) Lindome sn Hall. Att denna sjö baft
ett enkelt namn, framgår af namnet å den vid sjön belägna gården
Sagered (<- äldre ’8agha-P). Mera osäkert är, om namnet å den bekanta
Sag&n Vstml.* bildats af samma stam. Ån har nämligen i fsv. tid kallats
Ssevustromber (: äldre Sseva)*, ock häraf är snarast Sag- en
ombildning. Från Norge mä slutligen anföras Sagkjernet4. Jfr äfven
Säden (: ä.-nsv. Saveholt).

Namnet Sagan för jag utan tvekan till den germ. stam sag-, som ingår i
fsv. seegia, isl. segja, fht. sagdn, lit. sakyti

o. 8. v. ’säga’. Goda betydelseanalogier erbjuda fno. älfnamnet Kvséäa
(se under Kvännaren), fht. älfnamnet Medelioha o. 8. v., nht. Mölk m.
m., bvilket af vGrienberger MdlfÖG 19:523 föres till got. majtljan ock
öfversättes med ’die sprecherin’, ags. bäcknamnet Twiteling, om detta
enligt Middendorff Aeng. flum. s. 138 hör till neng. dial. to twittle
'to prate', det galliska flodnamnet L&b&ra (ty. Laber, fyra små floder
i Bajern), bvilket egentligen är fem. till adj. ‘labaros 'pratsam' ock
alltså betyder 'die schwatzende, rauschende’5. För öfrigt hänvisas till
Skrafllngen, där åtskilliga vattendragsnamn med likartad betydelse
omnämnas, ock till Sången.

Salen.

1) sa4len (Salen Burens Karta 1625), Tuneld s. 132 [1741], Lotter c.
1750, Linné Sk. resa ss. 31—32 [1751], Rogberg o. Ruda s. 338 [1770],
Hermelin 1809, GS 2 Ö 38—39 ; 8ahlen Arrhenius Dissert. geogr. de Smol.
s. 43 [1719], Linné [1728]), stor sjö i Blädinge, Öja m. fl. s:nar,
Kinnevalds hd Smål.

x) Sjön var obekant för inin meddelare från orten.

*) Om denna ås naturbeskaffenhet ee utförligt Lex. 6: 2.

*) Se under Säfvelången.

4) Anfört af Rygh NG 3:310.

&) Jfr Stokes hos Fick4 2:239, Holder Altcelt. Sprachsch. 2: 113 f.
samt d’Arbois de Jubainville Les prem. hab. de l’Eur. 2: 280 ock dir
citerad litteratur.2) (Crselius 8. 392 [1748? 1774]). Af sammanhanget
framgår icke med bestämdhet, hvilken sjö som afses. Emellertid åsyftas
* enligt min mening utan tvifvel den sjö, som s. 391 benämnes
Salanäsesjöen ock å GS 3 Ö 37 kallas Bysjön Gårveda sn, Aspelands hd
Elm. Vid sjön ligger gården Salsnäs. Denna kallas år 1337 Salsnms (SD
IV). Vi hafva sålunda här funnit ett mycket gammalt belägg för sjöns
namn.

3) i sammansättningarna Ulf-, Upp-, Vass-salen (Vassalen).

Salen 1 har flacka stränder samt en vid yta utan öar. Jag

antager som möjligt, att sjönamnet innehåller sv. fsv. sal m., isl.
sal(r), fht. sal o. 8. v. Skulle det vara den vanliga betydelsen ’sal,
stort rum’ som inginge i sjönamnet, voré detta snarast att fatta som
ett »jämförelsenamn» af samma art som de på -gården. Hvad Salen 1
beträffar, synes det mig dock sannolikare, att den föreställning, som
legat till grund för sjönamnet, varit densamma som gifvit upphof till
sjönamnen Toften, Visten. Ordet sal förekommer således här i samma
betydelse af 'vistelseort o. d.’, som det måste anses äga i en mängd
andra nordiska ortnamn, t. ex. sy. Sala, Uppsala, fno. Uppsalir o. s.
v.1; jfr got. saljan Vistas, bo’. Skall emellertid denna tolkning
utsträckas till Salen 2, mötas vi af den svårigheten, att det fsv.
gårdnamnet Salsnees förutsätter en annan deklination af ordet sal än
den, som är uppvisad i de fnord. språken, där ordet böjes som en
i-stam, med gen. salar. Gen. sals kan emellertid förklaras på två sätt.
Antingen föreligger här en synkopering af ‘Salisnms = fno. Salisnes
(Rygb NG 15: 343) vid Salsvandet (jfr nedan), ock sjön har då hetat
Sälir. Eller också finna vi här ett spår af den s-stamsböjning, som
ursprungligen tillkom ordet sal ock som bl. a. ådagalägges af ordets
genus-växling i fht. samt ags. formen salor8 (jfr got. gen. sg. hatis*
ock se under afd. II). Samma ord förekommer enl. Förstem. 2:1213 äfven
i fht. ortnamnet Selibaoh samt enl. Middendorff Aeng. flarn. s. 115 i
ags. bäcknamn. Hit för jag äfven Salsjön4 * * *, Sal-

*) Se Nor. Upps.-stud. 8. 203, Nord. tidskr. 1899, s. 141; Rygh

NG Indi. s. 73.

8) Se n&rmare t. ex. Nor. Spr&kvet. sällsk. i Upps. förh. 1882—85

s. 114.

8) Streitberg Urgerm. gramm. s. 259.

‘) GS 3 ö 40, 1 Ö 36, 2 V 34.tj&rn (GS 2 V 32) samt bälst äfven
Salongen. Nordlander -Minnen 8. 20 anför från Ångermanland Salsjön två
ggr: han är emellertid snarast böjd att i detta ord spåra betydelsen
'(hedniskt) tämpeP. För sammanställning af sjönamnet Salen med ordet
sal talar äfven öfverensstämmelsen mellau sjönamnet Upp-salen ock det
nord. ortnamnet Uppsala, Uppsallr. Hvilken betydelsenyans af
appellativet som förekommer i de olika sjönamnen, kan nnmera ej för
bvarje fall bestämmas: i Salen 1 ser jag dock som nämnt bälst
betydelsen Vistelseort, näjd ni. m.' Hit bör slutligen äfven
sockennamnet Sal Vg., nnder medeltiden skrifvet Salen ock Sal1 * *.
Möjligt, men kanske mindre sannolikt är, att sjönamnet Salen bör föras
till det nrgerm. färgadjektivet 'salga-, som återfinnes i isl. sslr (af
‘s$lr) 'blekgal, gal-blek’ |>ork. Snppl. II, no. sal 'blek, matt, oklar
m. m.’ Ross, ags. salu, gen. salwes, 'mörkfärgad, svart, smutsig’, eng.
sallow, fbt. salo, gen. salawér, mht. sal ds. Till detta ord ställer
Bngge-Rygh NG 15: 343 det namn ‘Salir (eller *Salr), som i äldre tider
burits af Salsvandet; jfr det nn försvunna gårdnamnet Salisnes. Hit
föres äfven af Middendorff Aeng. flum. s. 109 ags. flodnamnet Salewearp
samt af vGrienberger MdlfÖG. 19: 526 det i Steiermark förekommande
flodnamnet Sölk <- fht. Selioha (omkr. 1080). En svag form af samma
adj. ingår efter mitt förmenande äfven i no. (jordnamnet ‘SqIvo*; jfr
personnamnet 8$lves. Hit för jag också bälst de sv. sjönamnen Sal-jen,
Säljen (dock mera osäkert) samt Salstem, Salvaren. Mera osäkert är
Salungen, bvilket väl snarast är aflett af sbst. saL För den händelse
någon skulle anse det sannolikare, att Salen 1 innehåller adj. sal, må
nämnas, att sjön icke har synnerligen klart, men icke häller i
framträdande grad grumligt eller mörkt vatten.

Från här anförda namn böra skiljas en del med sal- begynnande fht.
flodnamn, som sannolikt hafva keltiskt nrsprnng; så t. ex. Saale (kelt.
Salas)4. Vidare må nämnas, att det icke

x) Styffe Un., s. 123, Höjer 2: 1376.

*) Rygh Stud. s. 58.

*) Så Kock Ark. 10: 306 f. m. fl.; jfr dock Lind Ark. 11:270.

4) Jfr Företem. 2: 1213, Lohmeyer Herrigs Archiv 63: 369, Bre-mer Germ.
phil., 3: 776 (§ 40); jfr äfven Lohmeyer DF 8. 22, dår förf. åt flera
söker vindicera germanskt ursprung.synes vara tillräcklig grund för det
antagandet, som möjligen någon skulle känna sig frestad att göra, att i
våra här nämnda vattendragsnamn en stam sal- Vatten o. d.’ inginge,
hvilken stode i afljudsförhållande till gr. tXo<; n. 'dalsänkning,
träsk’, sskr. saras n. 'vatten, dam’; jfr fpreuss. salus 'rägnbäck'.
Till dessa ord hör flodnamnet sskr. Sårasvatl, avest. Hara^vaiti,
forn-pers. Harauvati1. Slutligen meddelas, att den af Hyltén-Cavallius
Vär. o. vird. 1: 130 framställda hypotesen, enligt hvilken namnet är
besläktat med sv. dial. sel, sele 'lugnvatten mellan forsar', är
oantaglig, därför att detta ord med all sannolikhet utgår från en stam
sil- (se Silen).

Salfvaren, se Salvaren.

Fsv. Salgha, ånamn, se Saljen.

Saljen.

1) sal4jen med (Hermelin 1809,GS3Ö37), ganska stor sjö i Skirö o.
Stenbärga s:nar, Östra hd Sm&l. : Salje. Från Saljen kommer Saljeån.
Denna å hette i fsv. tid Salgha. Detta framgår af det år 1278 omnämnda
Salghowirke2, hvarmed åsyftas de för ålfisket uppförda hägnaderna ock
fördämningarna (om det i vissa dial. ännu lefvande ordet virke i denna
betydelse se under Virken, hvilket sjönamn dock själft icke är
besläktat med detsamma). »Sälje ålfiske» omtalas också af Wieselgren 3:
209. Nära Saljen ligger gården Salshult (så 1571)3 <- äldre
‘Salghshult?

Vi se sålunda, att sjönamnet utgår från en fsv. stam Salgh-ock — att
dömma af akcenten — närmare bestämt från en a-stam 'Salgher eller
möjligen *Sal(x)gher. Efter sjön har väl ån uppkallats; jfr Alstran :
Alstern samt ‘Frika ; Fryken. Om namnen innehålla synkoperade former af
ett adj. på -ig, -ug, kunde i fråga om bildningen t. ex. Maljen
jämföras; se äfven nedan.

Det adjektiv, från hvilket vårt sjönamn utgår, kan möjligen vara en
växelform *sal(u)ug- till ags. salwig. Detta är en utbildning — utan
förändring till betydelsen — af germ. adj. 'salua-, ags. salo, isl.
*s$lr (= solr) o. s. v. (se om detta under

*) Uhlenbeck Et. wb. d. altind. Spr. a. 330.

*) Wieselgren 3: 209.

3) Forssell Sverige 1571, s. 186.Salen, h vil ket dock möjligen själft
ej hör dit) af samma art som t. ex. ags. haswig : haso 'grå', sskr.
arbhakå : årbha- 'liten', sanakå-: sana- 'gammal’ o. s. v.1 Ags. salwig
motsvaras möjligen af Säljen. Formellt identiskt med Säljen knnde
sjönamnet Söljen vara (u-omljud); men detta bör å andra sidan icke
skiljas från Soljen, hvars o icke gärna kan återgå på ett fsv. 9; jfr
t. ex. 91 -> öl. På samma sätt kan Skärjen vara bildat af adj. skär;
jfr äfven Larjen. Ett af samma grnndord på annat sätt uppkommet sjönamn
synes Salvaren vara, ock fsv. *Sal-vir : ags. salwig, SaJjen, Säljen =
isl. nom. pr. Hgsvir : ags. baswig. Färgadjektiv uppträda, som ofvan
visats, ytterst ofta i våra sjönamn.

Saljeån har en mycket stenig strömfåra. Män kunde därför tänka sig, att
namnet åsyftar denna egenskap, ock erinra därom, att enligt Hoffory
Gött. gel. anz. 1885, s. 24 isl. salr (i Vgluspå) har betydelsen
’steiniger boden'.

2) se Säljen.

Salstern, Stora o. Lilla, salstern (Lotter c. 1750, Hermelin 1810,
Widegren 1: 475 [1818], GS 2 Ö 34—3 Ö 34), icke obetydliga sjöar i
Nykyrka m. fl. s:nar, Aska hd Og. Af vikt för tolkningen af detta namn
är det förhållandet, att sjöarna medelst en å äro förbundna med sjön
Vänstern. Såsom ofta annars äro två närliggande sjöars namn bildade på
enahanda sätt, jfr t. ex. Arken ock Virken, Grosken ock Sandsken,
Kolsna-ren ock Tisnaren m. fl. Namnet torde böra föras till det under
Säljen omnämnda fsv. adj. ‘sal, no. sal, ags. salo 0. 8. v. Suf-fixet
tillhör väl sjönamnen såsom sådana: någon i de germ. språken produktiv
adjektivisk afledning -str- är icke med säkerhet uppvisad2 3 *.

Det bör dock påpekas, att Alstem, Salstern ock Vänstern kunna innehålla
urgamla adjektiv af samma art som gr. opé$-Tspo; (: s-stammen opo; n.
'bärg'), lat. *nemes-t(e)ro- i nemes-tr-inus (: s-stammen nemus
'lund'), jfr volsk. Veles-trom8. Alstem skulle då höra till s-stammen
alis- 'al', Salstern till s-

*) Flera dylika fall anföras hos Kluge Nom. stammb.2 § 203 (s. 96), §
206.

2) Jfr Kluge Nom. stammb.2 § 216.

3) Om de grek. ock lat. bildningarna se Osthoff Etym. parerga

1: 243.stammen s&lis- 'sal’ ock V&nstem till s-stammen vinis-, jfr lat.
Venus; alltså ieur. bildningar ales-ter-os, soles-ter-os ock (?)
venes-ter-os (jfr isl. vinr ~ sv. vän).

Salungen, Stora o. Lilla, saslug* 2gen (>safrogdn>, väl -Vogzn)
(Solungen Lotter c. 1750; Salungen Fernow 8. 16 [1773], Hermelin 1808,
GS 1 V 31) JMangskogs sn, Jösse hd Vrml. : Salungen. Formen hos Lotter
beror väl på tryckfel. Om naturen se Cederström Vrml. fiskev. nr 1131,
1141: vattnet är särskilt i Stora S. mycket klart. Namnet är en
afledning af en stam sal-af samma art som de likaledes västsvenska
sjönamnen Gull-ungen, Hällungen ock Kålungen. Analogier synas alltså
tala för att äfven här grundordet är ett subst. Jag för det alltså till
sv. fsv. sal, hvarom utförligare under Salen.

Fsv. 'Salva, (numera försvunnet) ånamn, se Salvaren.

Sal varen sal3var2n 1 (Salvaren GS 4 Ö 32, SGU Aa 18:42; Salfvarsjön
Tham Nyk. s. 174), mycket liten sjö i Länna sn, Åkers hd Sdml.:
Salvartorp eller Salfvarstorp. Detta namn utgår väl från ett fsv.
'Salvir, hvilket, såsom redan s. 53 ofvan antagits, är bildat af det
under Saljen omnämnda germ. färgadjektivet 'salua-, no. sal, ags! salo
o. s. v., liksom det mytiska namnet isl. HQsvir uppkommit af germ.
hasua- *grå\ isl. h9ss (h9svi), ags. haso o. s. v. 'Salvir förhåller
sig till ags. salwig, Säljen som H9svir till ags. haswig samt till fno.
fjordnamnet S9lvi (se ofvan) som fsv. 'Beerkir (se Bärkern) till
'Bjeerke (se Bjär-ken) = fsv. *Ekir (se Ekaren) : 'Eke (se Eken) o. 8.
v. I fråga om betydelsen jfr t. ex. Mörken, Svarten. Ett gott stöd for
denna konstruktion finner jag i fsv. Saluo qvam (SRP nr 2596 från
1392), troligen i Östra hd Smål., hvilket namn förutsätter ett ånamn
'Salva2. Ett färgadjektiv på -ua- uppträder möjligen äfven i sjönamnet
Bjälfven. — Knappast bör -varen sammanställas med den i Bosvalen
ingående senare leden -var-.

*) S& torde den något dunkla uttalsuppgift, som kommit mig till handa,
snarast böra tydas.

2) Däremot förutsätter fsv. gårdnamnet Salvathorp (SRP nr 3029), nu
Salvetorp Hogstads sn ög., säkerligen det gamla fsv. personnamnet

Salve. Gården är visserligen belägen vid en liten å, men denna har
knappast burit ett själfständigt namn, ock för öfrigt bade man, om
gårdnamnet innehåller ett ånamn, snarast väntat sig ett fsv.
'Salvo-thorp.Sandören san8dö*ren? (Gä 2 Ö 39), delvis inom Härlunda sn,
Allbo hd Smål. Första leden i namnet liksom i Sannadal, namn å en nära
sjön belägen gård, är sv. sand, fsv. sänder, isl. sandr, ty. sand o. s.
v., hvilket ord äfven ingår i följande sjönamn: Sansken, Sännen samt
Sandsjön1, Sannsjön (GS3Ö 39), Sandasjön (6 Ö 31), SandeBjön (1 V 36),
Sannesjön (2 V 34 : Sanne), Sandtjftrn2, no. Sandungen (Bnskernd 2 ggr,
Kristiansand L gg); jfr fsv. sockennamnet Sandsio, nu Sandsjö Smål.;
samt vidare Sandfloarna, nn uttorkade vattensamlingar söder om
Genevadsån Hall. (SGU Ab 12:5), Sandhemssjön (GS 1 Ö 36) : Sandhem,
SandhultSBjön (4 Ö 38) : Sandhult, Sandvikssjön (2 V 34) o. s. v. Om
senare leden se Ören. Namnet Sandören påminner till bildning ock
betydelse ganska mycket om Örmalmen. Jfr för öfrigt Gryten, Malen,
Malmen, Steningen o. 8. v.

Sangen, se Sången.

Sansken san8sken2 (Sonsken Hermelin 1808; Sandsken GS

1 Ö 36) Ods sn, Gäsenes bd Vg. : Sannum (<- ‘Sandhem = fsv. 8andem),
Sandåkra. Om jordmånen i socknen yttrar Lindskog 5: 373, att den består
af mager sandmylla, sand ock mjöljord, som bar bärg, grus eller
flygsand till grund ock det på många ställen på mindre än Vi-deis alns
djup. Det är tydligt, att namnet är bildat med suffixet sk af sv. sand,
hvarom se Sandören. Det bos Hermelin uppträdande Sonsken innehåller den
dialektiska biformen sånn. Afledningen är densamma som i namnet å den
närliggande sjön Grosken samt väl också i västgötanamnet Gärsken.

Sarfven.

1) (GS 2 V 35), ytterst liten vattensamling i Bäfve o. Ryrs s:nnr, Lane
bd Bob., numera väl alldeles försvunnen.

2) af allmogen uttalat sasrven2 (alltså med ä) (GS 3 Ö 33), mindre sjö
i Svännevads sn, Skyllersta bd Nke. I SGU Aa 63: 82 kallas sjön Stora
Sarfven, bvadan antagligen äfven någon

J) GS 2 Ö 40, 1 Ö 39 3 ggr, 3 Ö 39 : Sandsjö, 1 V 38, 1 Ö

38 : Sandåkra, 3 Ö 38, 2 ggr, 1 V 37 3 ggr, 2 Ö 37 : Sandsjö,

4 Ö 37, 1 V 36 2 ggr, 3 Ö 36, 4 0 36 : Sandnäs, 3 Ö 35, 2 V 34,

2 O 34 : Sandsjö, 2 V 33, 2 V 32, 1 Ö 31, 2 Ö 31 2 ggr.

2) GS 1 V 32 2 ggr, 3 ö 31 2 ggr : Sandtjäm.mindre sjö med samma namn
fordom förekommit: mer än en så benämnd yö var dock icke bekant för min
meddelare.

Det torde vara sannolikast, att i dessa sjönamn fisknamnet sarf ingår.
Har benämningen afseende därpå, att i sjöarna sarf förekommer eller
förekommit, bör den betraktas som ett slags elliptisk bildning af ett
Sarfsjön. Detta namn förekommer för öfrigt i Närke (se GS 2 Ö 33);
dessutom Sarftjärn 2 ggr ock Sarfvetjärn 1 gg i Vrml. (se GS 1 V 32).
Alla dessa sjöar ligga inom det område, där sarfven i vårt land
uppträder1. Namnet vore alltså af samma art som Kvidden, Suttern ock
Ålen, hvilket senare namn bevisligen utgår från ett fsv. Aaalsie. Med
fsv. (fno.) sjönamnet Sikr är däremot förhållandet motsatt: denna i
Härj. belägna sjö kallas nu Siksjön (se Modin Sv. lm. XIX. 2: 43).
Beträffande SarfVen 2 bör framhållas, att i dess närhet en sjö är
belägen, hvars namn likaledes inuehåller ett djurnamn, nämligen Igeln.
Om fisknamn såsom ingående i sv. sjönamn se för öfrigt under Aspl&ngen.

Osannolikt är däremot, att namnet bör ställas till den stam, som
föreligger i fht. flodnamnen Saravus, Saravi, Sarova, nht. die Saar
(biflod till Mosel)2.

Saxen.

1) sak4sen 1. enligt annan uppgift saks8en2 3 (GS 2 Ö 32) Nora sn o.
bärgsl. Vstml. : Saxhagen, Saxholmen.

2) i Vrml. : sak4sen (såksty), i Vstml. : sak3sen2 (såkså) (Tuneld s.
197 [1741], Lotter c. 1750, GS 2 Ö 31), lång sjö i Färnebo sn,
Filipstads bärgsl. Vrml., ock Hällefors sn, Gryt-bytte bärgsl. Vstml. :
Saxhyttan, år 1620 skrifvet Saxhittan, -hyttan4. En åttondels mil från
sjön ligger det branta ock höga bärget Saxeknut eller Knutshöjden. Från
sjön kommer Saxån, som utfaller i sjön Torrvarpen.

*) Om hans spridning se Lundberg Sv. insjöfiskarnas utbredning s. 35.
Min meddelare ansåg det sannolikt, att den förekommer i sjön Sarfven i
Svännevads sn. 1 Sarftj&rn Fry k sände sn, ö. Fryksdals hd Vrml.,
finnes den numera icke; se Cederström Vrml. fiskev. nr 871.

2) Jfr Förstem. 2: 1223.

3) Samme meddelare uppgifver äfven uttalet grek3ken2 gentemot det förut
under Grecken anförda grek4ken (= »teoken»), hvilket senare otvetydiga
meddelande härleder sig från samma källa som det om sak4sen of van.

4) Norask. ark. 2: 732.I Dalarna finnes en sjö med samma namn i Grytnäs
sn : Saxbo, en annan (nttal aak%an) i Söderbärke på gränsen till
Västanfors sn Vstml. (GS 3 Ö 30); dessutom bäres namnet af en vik af
sjön Barken. Saxsjön är namnet på en sjö i Gun-narps sn Hall. (1 V 38).
En likabenämnd sådan finnes i Bo-sebo sn Smål. (1 Ö 37). I VGL IV
omnämnes en Saxsior, hvarmed dock snarast åsyftas den sjö, som nn
kallas Asbrunnen (ock är belägen i närheten af Saxsjön); se d. o. Samma
stam ingår i Saxån i Härj., Sax&lfven i Jtl., Sakselfven Namdalen Nge.
En älfnamnsstam sax- uppträder äfven i flera osammansatta no.
gårdnamn1. Från Tyskland må anföras de fht. namnen Saxaha, Sahsbach o.
s. v.2, från England ags. seaxa broc3.

De flästa ofvannämnda svenska sjöar ha mer eller mindre bärgiga
omgifningar, särskilt är detta fallet med Saxen 1 ock 2, vid Saxsjön i
Hall. är efter kartan att dömma en bärgshöjd belägen. Det synes mig
vara säkert, att här ett gammalt ord för *sten, klippa* 1. dyl. ingår,
motsvarande lat. saxum *klippa*. Samma betydelse tillägger Förstemann
ordet i de nyss anförda tyska ortnamnen. I fråga om
betydelseutvecklingen af fsv. sax (= isl.) n. *stor knif, kort svärd*,
fht. sahs ds.4 erinras om sv. hammare, ty. hammer o. s. v., hvilket
äfvenledes älst betytt *sten* ock som i denna betydelse förekommer i en
mängd nordiska ortnamn, äfven några sjönamn (se Orhammaren). Samma
gamla betydelse af ordet sax finna vi äfven i skå. gårdnamnet Gladsax
(1427)5, på en höjd norr om Tommarpsån i Järestads hd. Om uttalet af
Saxen 2, sådant det uppträder i Vstml., är det älsta, ha vi att utgå
från ett *Saxe, hvilket på modernt språk bör återgifvas med *Sax-,
Bärgsjön*. Saxen (med akc. 2) : S&xen (med akc. 1) = Gryten (med akc.
2) : Gryten (akc. 1). Jfr för öfrigt i fråga om bildning ock betydelse
Fjällen, Kinnen.

Slutligen må nämnas, att det skånska ånamnet Sax&n (: Saxtorp) snarast
har en annan upprinnelse. Ån utgöres nämligen af två grenar, ock namnet
kan därför tolkas som ett

*) So Rygh NG IV. 1: 86, 224, 15: 340.

2) Se Förstom. 2: 1206.

3) Middendorff Aeng. flurn. s. 116 : ags. seax n. *klippa*.

4) Jfr dock Much ZfdA 42: 57.

5) Styffe Un.j s. 68.s. k. jämförelsenamn af sv. sax, isl. s$x n. pl.
*schere\ alltså af samma slag som t. ex. sjönamnen Kammen, Kedjen,
Kitteln, Käxlan, Nyokeln. Afvenledes påpekar jag, att Saxsjön i Hall.
synes bestå af två små, medelst en liten å förenade vattensamlingar,
bvilka te sig som öglorna i en sax; dock tror jag ej, att namnet direkt
är bildat af detta ord. Äfven det norska vattendragsnamnet Sax- är Rygh
NG 15: 340 böjd att snarast förklara på samma sätt.

Segen se* 4gen (GS 3 Ö 38, SGU Ab 15: 9), liten sjö i Åseda sn,
Uppvidinge hd Smål. Af sjönamnet är sannolikt namnet å den gamla gården
Sissehult bildat, år 1623 skrifvet Sissehultt1. Segen förutsätter väl
ett fsv. "Sigh-, innehållande svaga rotstadiet till sv. dial. siga
’glida ned o. d., sakta framrinna, sila sig fram, orn mindre
vattendrag’, fsv. sigha, isl. siga *sjunka, falla; sippra* o. s. v.;
jfr sv. dial. "säga *rägnraoln*, motsvarande en isl. stam seg-, alltså
med s. k. a-om ljud2. Namnet bör sammanhållas med Segeån Oxie hd Skå.
En motsvarande älfnamns-stam innehålles äfven i no. Segedal (Rygh
Elven. s. 208, där äfven vårt sjönamn omtalas). Ett fno. sig n. ’lidet,
sagteflydende vandlob’ anser Rygh NG 1: 313 kunna ingå i no. gårdnamnet
Mossig. Hit hör väl också det fht. Sigibach, anfört af Förstem. 2:
1264; fht. flodnamnet Siga, nu die Sieg, biflod till Rhen är däremot
möjligen keltiskt. Samma ieu. rot sik återfinnes i gr. ixpÄ<;
*fuktighet*, fslav. sieati *mingere* o. s. v.8

Selången se8log2gen, vanligen skrifvet Sidlången (Sidho-langer i
Sidholangssenda SD 6: 108 fr. 1349; Sidelangen HSH 29: 76 [1603],
Sidlången GS 3 Ö 39), lång ock smal sjö i Långasjö sn, Konga hd Smål. :
Sidlandsmåla (GS 3 Ö 39), för Sid-lan(g)sm&la af ‘Sidholangsmäla. Samma
sjö åsyftas säkerligen äfven med den i HSH 29: 57 (1554) omtalade
Langesijde siöö. Sjönamnet Sidholanger är bildat som fsv. ‘Aspolanger,
*S©vu-langer, Visulanger ock "Amolanger, i hvilka, som här visats, de
fsv. älfnamnen Aspa, Seeva, Visa ock Ama ingå4. På samma sätt har man i
vårt namn att utgå från ett älfnamn ‘Sidha,

*) Hyltén-Cavallius Var. o. vird. 1: 102.

*) Närmare hos Hellqu. Ark. 7: 54.

8) Fht. gisig *sjö, träsk’ föres däremot vanligen till got. saiws (<-
"saijwi-).

4) 8e Säfve-, Vese- ock Åmmelången.formellt identiskt med det Sida, som
af Rogberg o. Rada 8.397 (1770) omnämnes från* Markaryds sn, Sunnerbo
hd Smål. Namnet är bildat af fsv. adj. sif>er Vid, långt nedhängande’,
isl. Bi3r (hvilket föreligger substantiverat i sv. sida, isl. Bi3a),
sv. dial. si(d) Vid, stor; sank, lågt liggande’, ags. sid ’vid, stor’.
Då mig veterligen ingen särskilt betydande älf står i förbindelse med
sjön, har man snarast att utgå från den nämnda betydelsen ’sank, lågt
liggande’, hvilken t. ex. uppträder i Skåne ock Danmark samt äfven
ingår i afledningen sidd f. Vattensjukt ställe, sank ort, liten däld’
(<- urgerm. *si3i3ö), bl. a. förekommande i Smål. Namnet Langesiide
Biöö bör i så fall tolkas som Lange Siposio, d. v. s. (ån) Sidans
långsjö1, hvilket gifver alldeles samma mening som fsv. Sidholanger.

Denna härledning af dessa vattendragsnamn styrkes af dera andra
sjönamn. Så finnes i Bodsjö sn Jtl. en sjö Sidsjön, vid hvilken byn
Sidsjö är belägen; det senare namnet skrifves år 1437 Sijdsio. Utan
tvifvel riktigt föres namnet af Nordlander Sv. fornm.-för. tidskr. 9:
303 till det nämnda fsv. adj. 8ij>er; men förf. är tveksam, om det år
betydelsen ’lågt liggande’ eller ’lång’ som ingår. Med samma adj. äro
enligt mitt förmenande äfven Sisjön (GS 4 Ö 31 Vstml.) ock Sitj&ra (1 V
32 Vrml.) bildade. Slutligen erinras om det isl. mytiska älfnamnet Si3
(Grimmismål)2. — Om senare leden se L&ngen.

Sibrissen sibrisVen (Sigbristen Holmberg Boh. 2:245 [1845]; Sibris8jön
GS 2 V 34) Nafverstads sn, Bullarens hd Boh. Om jag skulle våga en
gissning om härledningen af detta namn, hvars äldre former äro mig
obekanta, ville jag i detsamma spåra en sammansättning med kvinnonamnet
Sigbrit ock sjön, hvilket ord uppträder under formen -sen i t. ex.
sjönamnen Alsen, Parsen, Ramsen ock andra, alltså rspr. Sigbritssjön.
Särskilt i västra Sverge äro dylika namn på mindre sjöar ock tjärn
mycket vanliga; se närmare Janhåksen ock därunder anförda sjönamn, till
hvilka kunna läggas, med speciellt afseende fäst vid nu ifrågavarande
sjönamn: Jungfrutjäm (GS 1 Ö 31 Vrml.),

x) Jfr fsv. S8ev(i)usior : Sseva (se Säfven).

2) De i Grimn, förekommande flodnamnen bero dock möjligen på invärkan
från Martianus Capellas skrift De nuptiis Philologice et Mer-curii; se
Falk Aaarb. Oldk. 1891, s. 280 f.Käringe vattnet (2 V 33 Bob.). Den hos
Holmberg förekommande formen Sigbristen beror i så fall på någon slags
etymo-logiserande ombildning.

Fsv. ‘Sidholanger, nsv. Sidlången, se Sel&ngen.

Sigbristen, se Sibriggen.

Siksjön o. d., se Aspl&ngen ock Sarfven (slntet). Jfr härtill dock
äfven Rygh El ven. s. 210.

Silen, Västra ock östra, si* 4len 1 (SUle 1582*; Silleren Bn- . rens
karta 1625, Sillera Blaen 2: mellan 29—30 [1663; å ett aftryck af Burei
karta »Gothia»]; Sillen Lotter c. 1750, Sv. lm.

II. 6:16; Silen Fernow s. 306 [1773], Lignell Dal 1: 106, GS 1 V 32,
Höjer karta; Silerna (pl.) Tuneld [II] 5: 123 [1790]), stora sjöar i
Silbodals ock Silleruds m. fl. s:nar, Nordmarks hd Vrml., samt Vårviks
m. fl. 6:nar, Vedbo bd Dalsl.: Sillegårdsed. Samma stam, som ingår i
sjönamnet, återfinnes i de båda förstnämnda sockennamnen. Silbodal
skrifves år 1540 såsom nu, men år 1396 Silbyrdheedal8. SUlerud har år
1383 formen SillarudhS år 1571 Sillarud5. Detta senare namn förutsätter
ett sjönamn fsv. Sille, alltså samma form som faktiskt är uppvisad från
1582. För samma form talar i sin mån äfven gårdsnamnet Sille-gårdaed
(öster om Västra Silen). Långt l uppträder äfven i dfe älst belagda
formerna af Bjönamnet. Däremot visar den fsv. formen Silbyrdhsadal på
en form med enkelt 1. Emellertid kan mycket väl sil i detta namn syfta
på den ganska betydliga från norr kommande ock i Västra Silen
infallande å, vid hvilken Silbodals kyrka är belägen6. Det är ju
ytterst vanligt, att namnen på älfvar äro etymologiskt besläktade med
namnen å de sjöar, med hvilka de stå i förbindelse, ehuru de äro på
olika sätt bildade ock stundom t. o. m. stå i afljudsförbållande till
hvarandra. Hvad mellanleden i Silbyrdhsadal betyder, kan jag ej bestämt
säga (ett förslag till tolkning finnes under Bullaren). Huru som hälst
anser jag det osannolikt, att formen Silen, som nu användes, är någon
gammal sidoform till Sillen, Sillera. Den beror snarare på en relativt
ung folketymologisk ombildning af

x) Så, om jag rått fattat min meddelares uppgift.

*) Lignell Dal 1: 23. 8) Styffe Dn.j s. 148.

4) Styffe Un.j s. 151.

B) Forssell Sverige 1571, s. 108.

e) Se närmare under Silingen.det gamla 8ille(r)n. Till bvilket ord
anslutning ägt rum, är ej lätt att bestämt säga. En meddelare från
orten anser, att namnet Silen syftar på en af sjöarnas trånga utlopp,
där vattnet liksom silar ut. Lignell Dal 1: 106 ser i detsamma en
bildning af dialektordet sil ’siklöja\ För härledningen af de äldre
formerna Sille(r)n hänvisar jag till Sillen, där andra af stammen sil-
bildade nordiska vattendragsnamn behandlas.

Silfköparen sil3vöö2pam (Höjer 1: 348, GS 4 Ö 31) Sala landsförsamling,
Ofver-Tjurbo hd Vstml; af Hermelin 1800 kallad Silfköpardammen. Sjön
har ett dystert ock ödsligt utseende (Lex. 6: 9). Den sammanhänger med
Olof JonB dam, från hvilken den endast är skild genom några holmar ock
en vall, på hvilken landsvägen går fram. Båda sjöarna äro helt ock
hållet bildade genom konst medelst den stora ock höga dammen vid södra
ändan af Olof Jons dam. »Möjligtvis kunde» — menar Gumselius i SGU Aa
26: 17, från hvilken dessa uppgifter hämtats — »en liten sjö fordom
hafva funnits i sydligaste delen af denna sistnämnda», men då hade
sannolikt dess namn gifvit namn åt sjön. Båda namnen äro tydligen af
ganska tillfälligt ursprung. Det hvarom här närmast är fråga innehåller
fsv. silfkopare m. 'silfveruppköpare', af Södw. anfört från Dipl.
dalek.; jfr Lars, konungs Söllffköpare vid Sala, anfört i G. 1:8 reg.
16: 46 o. 8. v. (se reg.). Naturligtvis har namnet afseende på den i
närheten belägna silfvergrufvan. Enklast är väl att antaga, det någon
silfveruppköpare omkommit i densamma. Med afseende på bildning ock
ursprung vore sjönamnen Märrsprängaren, .Ryttaren, Slaktaren,
Svarfvaren(P) närmast jämförliga; ännu närmare stode Kolbrännaren, om
värk-ligen detta namn uppkommit så, som i artikelns slut antydes.
Formen hos Hermelin visar snarast på att namnet uppkommit genom en
senare ellips, jfr Alen af Aalsie o. s. v. samt Silingen.

Silingen si8ligenl 2 (GS 4 Ö 33) Flens sn, Villåttinge hd, ock
Sköldinge sn, Oppunda hd Sdml.: Bilinge, så skrifvet 1399 *. Sjönamnet
är sannolikt bildat af gårdnamnet, snarast genom ellips af
‘Silingesjön; jfr Gla&kern, Gnabbarpen, Turingen, Yddin-gen o. 8. v.

l) SRP nr 3039. Om g&rdnamnet se för öfrigt Hollqu. Sv. ortn.

på -inge 8. 121.Förhållandet kunde dock möjligen vara omvänt, i hvilket
fall Silinge vore att bedömma som t. ex. Oysinge af forsnamnet Gysingen
o. a. exempel anförda af Hellqu. Sv. ortn. på -inge s. 247 f. Sjönamnet
hörde då till den ander Sillen behandlade stammen ock utginge kanske
närmast från ett ånamn 'Sila (den å som förbinder Silingen ock
Lillsjön?), på samma sätt som sjönamnet Bämmingen afletts af en
ånamnsstam Boern- ock Mäss-lingen Häij. af det gamla namnet å Mittån;
jfr fht. flodnamnet Silaha1 ock hvad som nnder Silen anföres om
ortnamnet Silbodal. Denna möjlighet anser jag dock mycket svag ock har
därför i ofvan citerade afhandling ej npptagit namnet Silinge bland de
namn på -inge, som jag anser innehålla vatten-dragsnamn.

Silken sil* *ken {sillfan) (Hermelin 1803, GS 2 Ö 31) Hällefors sn,
Grythytte bärgsl. Vstml.: Silken. Sjön kallas å Höjers karta Silksjön.
I alla händelser är här den osammansatta formen älst; jfr no.
Silkebeekken af ett äldre enkelt namn. Namnet sammanställes af Rygh NG
3: 304 med det no. älfnamnet Silka; jfr äfven a. arb. 1: 181, 3: 315.
Det innehåller, såsom äfven Rygh Elven. s. 211 förmenar, den nnder
Sillen behandlade vattendragsstammen sil-. Med afseende på det i
sjönamn vanliga suffixet k erinras om Järken, Bänken, Tjnrken, Örken2.
Gårdnamnet Silken är i fråga om bildningen att jämställa med gårdnamnen
Immen, Kväggen o. d.

Å GS 2 Ö 31 upptages från samma socken äfven ett ställe Silkesdam nära
Ofre Säfsjöu; möjligen tyder detta namn därpå, att sjön i äldre tider
har kallats ‘Silkir, hvilket väl snarast vore att fatta som aflett af
ett ånamn ‘Silka, benämning på den å, vid hvilken Silkesdam är belägen.
Ett fsv. ‘Silkir synes ingå i Silkisholmen (SD 3: 177 fr. 1314),
gränsmärke mellan Gästrikland ock Tinndaland. Möjligen har alltså äfven
Silken trots akcenten haft denna form.

Sillen.

1) sil*len (silan) 1. oftast sil*n (»SilTn») (Sudermanl. [karta] 1625,
Blaeu 2: 21 [1663], Tnneld s. 58 [1741], Hermelin 1802, GS 5 Ö 33),
lång, smal sjö i Vårdinge sn, Oknebo hd, Tors-

*) Förstem. 2: 1265.

*) Jfr fifven sv. dial. silka v. 'sippra, stilla flyta fram o. d.’åkers
sn, Rönö hd, ock Frustuna sn, Daga hd Sdml. : Silie vid sjöns sydöstra
ände, under formen Silde omnämnt år 1400 (SRP nr 3092). Detta gftrdnamn
synes förhålla sig till Siller som Nömme till Nömmen ock Salje till
Saljen. Om sjön har för öfrigt meddelats, att den har bärgiga stränder
— dock att dömma af kartan icke öfverallt — ock djupt vatten, som lätt
uppröres. Af sjön har Silleskogen fått namn1.

2) äldre namn på Silen; se d. o.

I detta sammanhang erinras äfven om Sillersjön (GS 2 Ö

34), Sillsjön (3 Ö 36 Horns sn Ög., 1 V 33 Dalsl.), Sille&n (se under
Sillhöfden). Slutligen må nämnas, att vid sjön Hunn en gård Sillesjö är
belägen, hvars namn tyder på att äfven sjön haft en motsvarande
benämning.

Hvad härledningen af namnet Sillen 1 beträffar, fattas detta af många i
orten som best. formen af fisknamnet sill, alltså som ett
jämförelsenamn, som har afseende på sjöns form. Den norra ändan antages
vara sillhufvudet. Emellertid faller denna etymologi redan på den
omständigheten, att sjön är alldeles för stor, för att dess form i hela
sin utsträckning kunnat blifva bestämmande för namngifningen: för dem,
som först kallat sjön för Sillen eller ett däremot svarande fsv. eller
»ur-nordiskt» namn, har icke den silliknande form kunnat framträda, som
sjön, på kartan betraktad, onekligen kan anses äga. Af samma anledning
måste man äfven afvisa en dylik härledning af Sillen 2. Äfven detta
namn har, såsom ofvan omtalats, blifvit folketymologiskt omtytt. För
namnen å båda sjöarna bar emellertid en betydligt rimligare förklaring
redan framställts i tryck. Sillen 1 föres af Bergström Sdml. ortnamn s.
2 till sv. sil n. Mugnvatten mellan forsar’. Hit ställes af vår
förtjänstfulle ortnamnsforskare Nordlander8 äfven det vrml.-dalska
sjönamnet Sillen. Utom det nämnda sbst. sil, som motsvaras af ett i no.
gårdnamn uppträdande fno. sil8, finnes i sv. dial. äfven ett
likbetydande silder n.; jfr v. sillra ’sakta framrinna’, no. sildra ’en
mycket liten bäck’* 4, sel adj. ’lngnt ock sakta rin-

x) Så rodan Dalin. Sy. rikes hist. 1: 93, där namnet hiurledes af
»Sila, skilja watn».

8) Om sil ock sel i norrländska ortnamn, Sv. lm. II. 6: 16.

8) Alltså icke sil, som Fr.2 antager. Jfr Rygh NG Indi. s. 74.

4) Jfr Rygh NG 15: 236.nande' o. s. v. Stammen har af Rz 8. 564 ock
Nordlander anf. arb. s. 19 med rätta förts till got. anasilan 'vara
tyst', lat. 8ilere 'tiga' o. 8. v. Däremot hör icke sv. v. sila
'filtrera o. d.', sbst. sil till denna stam: dessa ord kan man icke
skilja från •den i fht. sihan (ty. seihen) ock isl. sia 'sila' ingående
roten. För öfrigt afstår jag ifrån att närmare inlåta mig på de båda
sjönamnens bildning; folketymologien har antagligen redan tidigt spelat
in, ock det blir till följd häraf mycket vanskligt att yttra sig om
dessas äldre former. 1 alla händelser tycks* såsom under Silen visats,
Sillen 2 i fsv. tid ha hetat *Sille; jfr fsv. Silla-rudh. Hvad Sillen 1
beträffar, pekar den fsv. gårdnamusfor-men Silde snarast hän på en stam
Sild-. Föreligger här samma afledning som i (fsv.) Fyghf)ir, Nöfden
(Dalarna), Ygden, Öfden?

Till stammen sil- 'rara lugn, tyst o. d.’ höra väl utom de ofvannämnda
Siller-, Sillsjön äfven sjönamnen Silingen, Silken, Sillhöfden. Med
samma stam förbinder vGrienberger1 äfven det fht. flodnamnet Silaha
'die Sibl' samt några andra fht. ortnamn. Hit föres vidare af Rz s. 564
sjönamnet Siljan i Dalarna, hvilket enligt samme förf. har formerna
Silin m. best., ack. Sil&n, dat. Sil&m. Emellertid må nämnas, att i
Dipl. dalek. 1: 305 sjön kallas Silghissiö (Sylghessyo), hvilken form
egentligen ej talar för — om den också ej omöjliggör — den af Rietz
föreslagna etymologien. I detta sammanhang må äfven anföras det i
Dalsl. förekommande sjönamnet Siljetjäm (GS 1 V 33). I fråga om
betydelsen 'lugn, tyst' må jämföras Lygnern ock där anförda analogier.

Sillern, se Silen ock Sillen 2.

Sillhöfden sil8lhöv2den (GS 3 Ö 40) Sillhöfda sn, Medel-etads hd Blek.
: Sillhöfda. Socknen har först på 1840-talet ntbrutits ur Fridlefsstad
ock har fått namn efter gården Sillhöfda. Sjönamnet betyder egentligen
'hufvudet eller spetsen af Sille&n’, ett numera mindre brukligt namn å
den stora å, aom mellan Borråkra ock Sill(e)torp utfaller i Saltsjön.
Den kallas numera bl. a. Bubbetorps-ån ock Silletorps&n. Det

*) Sitzungsber. d. k. akad. d. wissensch., phil.-hist. cl. CXLII {Wien
1900) s. 23.

Sr. landtm. XX. 1.

31senare namnet bar den erhållit efter byn Sill(e)torp i Lösen* sn,
hvars namn själft är bildat af det gamla namnet å SilleAo. Af samma
ånamn har äfven Sillebro, som går öfver ån vid Silltorp, uppkommit.
Detta nämnes enl. Lex. 6: 79 år 1436. På alldeles analogt sätt har
namnet å den. närliggande sjön Nätterhöfden uppstått; jfr Nättraby&n.
Se för öfrigt El-, Full-, Ljuster- ock Svarthöfden, de båda senare
äfvenledes i Blek., samt -höfden, där fht. motsvarigheter till denna
användning af ordet hufvud anföras (såsom Kaltenbahhes houbit o. d.).
Om härledningen af stammen Sill- se Sillen.

Sillången silog4gen 1 (enl. uppgift), ett annat namn å sjön Sillhöfden;
se ofvan.

Siml&ngen sim8log2gen (GS 1 Ö 39), lång ock smal sjö i Breareds sn,
Tönnersjö hd Hall. Upplysningar om sjöns natur förekomma hos Fr. Ström
Folket i Simlångsdalen (1903), särskilt s. 13.

Samma stam sim- ingår eller synes ingå i Simsjön 1) GS l Ö 37, i
Länghems ock Ullasjö s:nar, Kinds hd Vg. : Simme-kvarn ock Simmebärg,
hvarom utförligare nedan; 2)GSlÖ35, i Vårabs m. ti. s:nar Vg. : Simsjö;
3) GS5 Ö 33, mellan Ökuebo ock Hölebo h:der Sdml. : Simsjö, alla tre
tämligen långsträckta. Hit hör kanske också ä.-nsv. Sijmmesiö träsk
(1568), nu Sim-sjön Ångm., hvilket emellertid Nordlander Ångm. fiskev.
s. 28 (med tvekan) tor till Sigmund.

Af dessa namn bör antagligen åtminstone Simsjön 1 af-skiljas. Det nära
sjön belägna Simmekvarn kallas nämligen i SD NS 2: 691 fr. 1413 Skymma
qurarn, ock ehuruväl den möjligheten föreligger, att Skymma qurarn 1.
dyl. ombildats till Simmekvarn i anslutning till Simsjön, är det
troligast, att äfven detta senare namn innehåller ett gammalt
vattendragsnamn på Sk-2. Detta bör förbindas med no. älfnamnsstammen
Skum-, som af Rygh Elven. s. 230 med rätta föres till no. skum ’mörk\
Ej heller får mafo till stammen Sim- föra sjönamnen Rö- ock Älgsimmen,
här ingår nämligen sjönamnet Immen.

*) Enligt min meddelare ligger hufvudtonen på näst sista staf-velsen.

2) I fråga om nsv. (västg.) s för fsv. sk jfr fsv. Skelderidh (SD NS 3:
607), nu Sällerhög Asklanda sn, Gäsenes hd Vg.Något motsvarande
vattendragsnamn inom besläktade språk bar jag ej funnit. Namnet är väl
därför att fatta som ett för Sverge speciellt s. k. jämförelsenamn,
snarast hörande till sv. dial. simme m., fsv. sime, isl. sime, fsax.
slmo *band, snöre* = sskr. siman- 'hårbena, gräns*, alltså af samma art
som sjönamnen Kedjen, Nyckeln, Spiken, Spjuten o. d.

Vårt sjönamn omnämnes af Rygh N6 IV. 2: 261 i samband med ett no.
gårdnamn Simle (Simmlle 1578), som väl dock snarast hör till en helt
annan grupp af nordiska ortnamn.

Sinnern, Stora o. Lilla, sin^e^n 1. (enl. annan uppgift) 8in*nern
(Hermelin 1818, GS 4 Ö 38), ganska betydlig sjö i Högsby sn, Hanbörds
hd Kim. : Sinnerbo. Vattnet i sjön är mer än vanligt klart. En sjö vid
namn Store Sinnern finnes äfven i Buskeruds amt i Norge. Namnet,
sannolikt fsv. ‘Sindre (: ‘Sind-rabodha), innehåller väl sv. dial.
sinner f. m. 'glödspån, eldgnista*, fsv. sinder n. *slagg’, isl. sindr
n. ds. (hvaraf det mytiska dvärgnamnet Sindre bildats), fht. sintar m.
*schlacke* o. 8. v. Möjligen har namnet afseende på sjöarnas färg; jfr
sjönamnen Eldan, Glimmingen, Ljusen, Strålen, Blänkesjön o. dyl. Af det
likbetydande ags. sinder härleder Middendorff Aeng. flum. 8. 117 ags.
ortnamnet Sinderford.

Fsv. ‘Siudhande. Ehuru det icke direkt faller inom området för vårt
ämne, må påpekas, att det bekanta vattenfallet Sjunnefall eller enligt
Wieselgren 3: 203 äfven Sjunden i Ämån, Skede sn, Östbo hd Smål., i
fsv. tid sannolikt kallats Siu-dhande, pres. part. till siudha *koka*.
Från ett 'Siudhandafors utgår möjligtvis äfven fsv. Sywndaforss (»en
qusernastrom i S.» SD NS 2: 592 fr. 1413) Flundre hd Vg. I fråga om
synkopen jfr t. ex. nsv. Darsboda <- 'Daghi(r)sbodha (se Dagaren), fsv.
Baghahus jämte Bahus o. s. v. Dylika namn på forsar ock älfvar med
stritt fall synas i Sverge ock Norge ha varit ganska allmänna. Jfr t.
ex. fno. fors- ock älfnamnet Dynjandi1 ock se för öfrigt under Jftlnan
(fsv. Geellande?), Lyniendi (Lonen), Rynfande, Skinande o. s. v.

Sjunken (Wieselgren 3:166) på Bolmsö i sjön Bolmen, Västbo hd Smål. Jfr
fsv. Siunkafly (siwnkafly), som år 1320 (SD) anges som råmärke mellan
Växjö ock Linköpings biskops-

l) Rygh NG 1: 150.dömen, tydligen på gränsen mellan nuvarande Jkgs ock
Kbgs län; jfr Hysingen, K al f ven 5, Lygnen. Sv. dial. fsv. fly
betyder ’kärr, kärrmark*. Första leden innehåller naturligtvis stammen
i v. sjunka. Bildningen af Siunkafly är sålunda fullt analog med den i
det isl. mytiska Sekkvabekkr; den af Sjunken med t. ex. sjönamnet
Brinnen. Jfr för öfrigt no. älfnamnet Sek-kunda1 ock det Sukka, som
enl. Rygh N6 IV. 2: 762 väl också existerat ock säkerligen bör föras
till fno. sekkva *sjunka*.

Fsv. Skapur (scaöur) anföres i VGL IV. 11: 3 bland västgötska
'almseunigs uatn*. Sjön förbigås emellertid i handskrifterna L, N; se
Schlyt. VGL s. 291. Nämnde förf. anser det möjligt, att namnet åsyftar
den sjö, som nu kallas Skagern. Om formen är pålitlig, torde namnet
vara bildat af stammen i got. skadus, fsax. scado, ags. sceadu, fht.
soato m. 'skugga*, besläktat med gr. <jxoto$ *mörker* o. s. v.; jfr
isl. gudinnenam-net Skaöi. Hit hör väl äfven det bl. a. just i Vg.
förekommande dialektordet skadda f. *dimma, töcken’; jfr Rz s. 575. I
fsv. Skapur ser jag en bildning af samma art som Vastur (se Vättern).
Kanske har detta senare namn påvärkat det förra; jfr Arken ~ Virken,
Grosken ~ Sansken, Käxten ~ Bisten o. s. v. Om sålunda namnet betyder
’dim8jön’, erinras i fråga om betydelsen om sjönaronen Dimlingen,
Immen, Ångsjön, Åmmel&ngen. Slutligen må nämnas, att enligt Rygh NG 1:
53 en stam Skaö- är synnerligen vanlig i gamla norska namn. Se för
öfrigt Skagern.

Skagern ska3ger2n (Skagen General Landkort öfv. Vg. c. 1688; Skageren
Blaeu 2: 34 [1663]; Skagern Tuneld ss. 73, 197 [1741], Lotter c. 1750,
Fernow s. 368 [1773], GS 2 Ö 33), mycket stor sjö, som på en längd af
två mil sträcker sig inom S. Råda o. Rudskoga s:nar, Visnums hd Vrml.,
Nysunds sn, Edsbärgs hd Nke, o. Hofva samt Finnerödja s:nar, Vadsbo hd
Vg. : Ska-gersholm, i äldre handlingar stundom skrifvet Schagersholm
(Lex. 6: 110).

Samma namn har antagligen äfven burits af den tydligen ganska stora
sjö, som upptagit området för den nu s. k. Skagers-hultsmossen i
Skagershults sn, Edsbärgs hd Nke (GS 2 Ö 32) icke synnerligen långt
från sjön Skagern, som dock icke till

l) Rygh NG 3: 354.

') Jfr Rygh Elven. s. 251.någon del faller inom socknen. Skagershnlts
socken är af ganska ungt datum; den fanns åtminstone ej år 1571x. Samma
grundord ingår sannolikt äfven i Skacksjön, uttalat skak&en, O.
Ämterviks sn Vrml. Namnet skrifves i 1707 års kyrkbok Skagsiö2. Vid
sjön ligger gården Skaoksjö. Jfr Växjd af ‘Vaghsio o. s. v. Vidare
erinras om da. Skagesö, sjö på Själland8, sv. sockennamnet Skagen
(15404), nu en del af Un-denäs sn Vg., ock den likbenämnda udden på
Jylland. Jfr äfven det från holl. lånade Skagerack5. Det är tydligt,
att dessa namn bildats af stammen i sv. dial. skag n. ’utsprång, udde’
(se Rz), fsv. skaghi ock isl. skagi m. framskjutande udde’, hvilket ord
äfven ingår i no. ortnamn6. Jfr äfven Åskagen. Betydelsen är densamma
som i sjönamnen Snyten, Udden. Hvilket parti af den stora sjön Skagern
som gifvit anledning till namnet, kan ej nu bestämmas. Detta namn kan
för öfrigt vara en folketymologisk ombildning af ett äldre Skapur (se
d. o.).

Skarfven skar4ven (Tuneld s. 50 [1741], GS 5 Ö 32 o. 8. v.), egentligen
en vik af Mälaren i Ryds sn, Bro hd, Norrsunda sn, Erlinghundra hd, m.
fl. sinar Uppl. Samma namn finnes äfven i Gästr.; jfr Skarfsjön Smål.
ock Västerb. Till grund ligger det under Skärfl&ngen omtalade skarv
’naken bärggrund’7.

Skarpen skalpen2 (skårpm) (Fernow s. 34 [1773], GS 2 Ö 32) Kroppa sn,
Filipstads bärgsl. Vrml. : Skarptorp, af ä.-nsv. Skarppetorph (1626)8
fsv. 'Skarpaporp; Skarphyttan. Såväl namnets nuvarande uttal som
gårdnamnen visa hän på ett fsv. 'Skarpe. Sjön är lång ock mycket smal
med trånga, afsmal-nande vikar. Ordet är en n-afledning af fsv. adj.
skarper i betydelsen ’hva8s’, motsvarande isl. skarpr, fsax. skarp o.
s. v. Samma adj. ingår äfven i ä.-nsv. Skarpesiö träsk (1509)9. Ett *)

*) Forssell Sverige 1571, 8. 284.

2) Enl. uppgift af prof. A. Noreen.

3) Madsen Ann. oldk. 1863, s. 240.

4) Styffe Un.2 s. 143.

5) Se därom Erslev Jylland (Kbhn 1886) s. 296.

6) Rygh NG Indi. b. 29. Hithörande germanska ord ha utförligt
behandlats af Lindroth Ark. 20: 367 f.

7) Jfr Bugge-Rygh Elven. s. 332.

8) I en handling af tryckt i Norask. ark. 2: 749.

9) Anfört af Nordlander Angerm. fiskev. s. 28.älfnamn ‘Skorpa synes ha
funnits i Norge (se Rygh Elven. s. 220). Jfr i fråga om betydelsen af
sjönamnet Vlggen (i närheten); i fråga om bildningen t. ex. Mien, Nyen
(akc. 2).

Nsv. Skcenda, gårdnamn, se 'Skinande.

Skepen Jespen2 (Skipesiöö Gränsdokument från 1554 [HSH 29: 57]; Skeppen
Sjöborg Blek. hist. 8. 275 [1793]; Skepen GS 3 Ö 39), lång ock smal sjö
i Långasjö sn, Konga hd Smål., ock Tvings sn, Medelstads hd Blek. :
Skeppel&nga Blek. Detta gårdnamn är en bildning med postpositivt
adjektivattribut, antingen ett sjönamn ‘Skipi lange eller ett gårdnamn
af samma slag som t. ex. Mörbyl&nga, Tomelilla1 o. 8. v. Namnet Skepen
utgår tydligen från en mask. n-stam ‘Skipi. Detta ord är en afledning
af sbst. fsv. isl. skip n. 'skepp' ock betyder 'skeppsjön, båtsjön', på
samma sätt som namnen Bjärken, Fjällen, Kornan, Kumlan — alla med akc..
2 — betyda resp. 'björksjön, fjällsjön, kornsjön, kummelsjön*.
Afledningarna -an (-en) ock -ja hade samma funktion som i modernare
namn sammansättniugs-lederna -sjö, -vatten o. s. v. Fsv. sjönamnet
‘Skipi är sålunda att sammanställa med Skeppsjön (GS 3 Ö 34),
Skepptjärn (1 V 32) ock Skeppsgöl (3 Ö 38), Skeppegölen (Rääf 5: 6).
Skepp-har i dessa ord den i många dialekter ännu kvarlefvande
betydelsen 'båt'. Något namn B&tsjön, B&ttjärn 1. dyl. har jag däremot
icke funnit2. Denna omständighet talar i sin mån för att b&t, fsv.
bäter, isl. båtr, såsom också tämligen allmänt antages, är lånat från
anglosaxiskau3.

‘Skipi har regelbundet utvecklats till Skepen såsom fsv. biti till bete
'huggtand' o. 8. v.

Shillingen Jil* * * * 8ligen2.

1) (Hermelin 1803, GS 3 Ö 32) på gränsen mellan Lindes sn, Lindes
bärgsl., ock Fällingsbro sn, Fällingsbro hd Vstrnl.

2) (GS 3 Ö 31) Karbännings sn, Norbärgs hd Vstrnl. Äfven denna sjö
utgör gräns mellan tvänne socknar, om man uäm-

Om detta namn se Falkm. s. 183.

2) Sockennamnet Bodsjö i Jtl. skrifves visserligen på 1600-talet

stundom Bååtsiö; men namnet utgår, såsom Nordlander Sv. fornm.-för.

tidskr. 9: 303 uppvisar, från ett äldre Budsio ock Bodsio.

8) Se Liden Upps.-stud. s. 85 f. ock där citerad litteratur. Den
inhemska etymologiska motsvarigheten till b&t är isl. beit; se Lidén
anf. st.ligen till densamma får räkna det blott genom ett smalt näs
skilda Långtjärn.

3) Ett osammansatt sjönamn Skillingen bör möjligen äfven förutsättas
för Skillingsfloen (Rääf 5: 3) i Rumskulla sockens Ydredel.

Namnets fsv. form kan ha varit ‘Skilinger, i hvilket fall ordet bör
föras till fsv. skil (väghaskil) ock skilia samt är besläktat med
Skiljetjärn (GS 1 V 33 Dalsl.), no. älfnamnet .Skilja1 samt Skälen; se
särskilt hvad som under art. Skälen yttras om gårdnamnet Skillingsmåla.
I fråga om afledningen må nämnas, att Skillingen 1 ligger nära sjön
Skraflingen, Skillingen 2 icke långt från Gässlingen. Beträffande
betydelsen -erinras för öfrigt om sjönamnen Delsjön o. s. v. (se
Findeln) ock R&en.

I något af de tre namnen föreligger möjligen ett fsv. ’Skil-dinger,
aflett af skiolder 'sköld' ock sålunda anslutande sig till de många
under Sk»lde anförda vattendragsnamn, som bildats af detta ord2.

Till den rot skel 'klyfta*, hvaraf ofvanstående ord bildats, hör äfven
det med sjönamnet till formen identiska myntnamnet Akilling <- urgerm.
‘skellingaz3, hvilket man oriktigt för till gcrm. skellan 'klinga*.
Denna senare etymologi betviflas äfven af vGribnbergbr4, utan att han
för öfrigt yttrar sig om ordets härledning. I fråga om
betydelseutvecklingen kan jämföras skatt, hvilket hör till gr.
<jxeXawuy.i (Lidén), sskr. skhådate 'klyfver'; till V ska 'klyfta'
föres ordet äfven af vGrienberger anf. afh. s. 188. Båda orden betyda
alltså egentligen (mynt)stycke.

Man kan nu äfven tänka sig, att detta ord ingår i något oller kanske
alla af de ofvan anförda namnen. En god parallell erbjuder i så fall
ags. be scillinges bréce5.

‘Skinande anser jag ha varit namnet på något af de vattendrag (snarast
Kyrksjön), i närheten af hvilka gårdarna Ske-

1) Anfört nf Rygh NG 15: 308, Elven. s. 217.

2) Jfr härtill Rygh NG IV. 1:34, 15:376, där ett gårdnamn Skillingen
afhandlas.

3) Persson KZ 33: 286.

4) Sitzung6bcr. d. k. akad. d. wissensch., phil.-hist. cl., CXLII. &:
189 (Wien 1900).

5) Anfört af Middendorff Aong. flum. s. 113.enda (Skända) i Björnlunda
sn, Daga hd Smål., äro belägna. Gårdnamnet skrefs i fsv. tid i
Skinandom (SD NS 2: 335 från 1410). Namnet är en participbildning af v.
skina af samma art som det fsv. sjönamnet Lyniendi, det fsv. älfnamnet
Rym-ande; se d. o. samt för öfrigt under Jälnan ock TUlen. Min hypotes
blir i hög grad sannolik däraf, att äfven Ryqh1 anser sig kunna uppvisa
ett gammalt älfnamu Skinandi från Norge. Af samma stam komma äfven t.
ex. Skinsiö (1568)2 Ångni. ock det sjönamn fno. Skinangr, som ansättes
af Rygh NG IV. 2: 270. Betydelsen ‘glänsande* är i nordiska
vattendragsnamu synnerligen vanlig; se ex. under Glien samt i afd. III.

Skingeln, Stora o. Lilla (GS 2 Ö 31), mycket små sjöar i Grythytte sn,
Grythytte bärgsl. Vstml., uttalas enligt uppgift »Skinn-jeln», hvadan
här möjligen en sammansättning (»Skinn-gölen?») föreligger. Emellertid
torde, såsom prof. Lundell påpekar, nj (y) snarare vara målets uttal
för äldre ng.

Skinnare-j fsv. skinnare, isl. skinnari ‘skinnberedare, bunt-makare’
ingår blott i sammansättningen Skinnarevattnet (GS 2 V 35 Boh.). Se om
dylika sjöuamn för öfrigt öfversikten afd. III. Ordet är dessutom
ganska vanligt i (f)sv. gårdnamn : Skinnara-bod(h)a, nu Skinnarbo Ydre
hd Smål.3, Skinnaragardhin Jön-åkers hd Sdml.4 m. fl.

Fsv. 'Skiolde, sjönamn, se ‘Sknlde.

Skiran Jl3ran2 (GS 6 Ö 32) Österåkers sn, Åkers skeppsl. Uppl.
Egentligen innehåller namnet oblik kasus af ett fsv. 'Skire, svag form
af adj. skir ‘klar o. d.‘ ‘Skire : skir = ‘Hvite (se Hvlten) : hviter
o. s. v. Närmare jämförligt är det likaledes uppländska sjönamnet
Skäran; jfr äfven Aglan, Hultebrejan, Lyan, Låkan. För öfrigt hänvisas
till Skiren.

Skiren Ji4ren (för 1, 2, 4, 6, 9, 10, 11, 12, 15, 1(5, 17, 25), Ji3ren2
(för 3) eller Skirn Ji4rn (för 21).

1) (Skiren GS 3 Ö 38) delvis inom Fagerhults sn, Hanbörds hd Kim.

J) NG 2: 405, 14: 146 ock Elven. s. 216.

2) Nordlander Angerm. fiskev. s. 20. — Däremot är det väl mera osäkert
om, såsom Rygh gissar, Skenän Ög. hör hit: stadsnamnet Sken-ninge, som
måste anses vara atiett af detta ånamn, skrifves nämligen i fsv. ofta
Skaeninge.

3) Vadst. kl. jordeb. s. 111.

;) Vadet. kl. jordeb. s. 264.2) (Skiren Hermelin 1818, GS 4 Ö 38)
Högsby o. Fliseryds s:nar, Hanbörds bd Kim. : Skirsbult. Sjön har
ovanligt klart vatten.

3) ' (Skiren Craelius s. 393 [1774], GS 3 Ö 37) Virserums o. Gårveda
s:nar, Aspelands hd Kim.

4) (Skiren Widegren 1: 389 [1817], Hermelin 1818) Norra Vi sn, Ydre bd
Ög. : Skirshammar (Rääf), Skirshamra (GS), år 1642 skrifvet
Skirshammar1. Å GS 3 Ö 36 kallas sjön Skirsjön, bvilket namn enligt en
uppgift förekommer i det talade språket vid sidan af Skiren, men
däremot icke var bekant för en annan meddelare från orten. Jfr
Skirkalf.

5) (Skiren GS 3 Ö 35) V. Eneby sn, Kinds hd Ög.

6) af allmogen kallad »JVerns (Skiren Hermelin 1818, GS 4 Ö 35) Dalhems
sn, N. Tjusts hd Kim.

7) (Skiren Hermelin 1818, GS 4 Ö 35) Gärdserums sn, N. Tjusts hd Kim.

8) (Skiren GS 4 Ö 35) i samma sn o. hd som föreg.

9) Stora o. Lilla (Skiren GS 4 Ö 35) Yxnerums sn, Skärkinds hd Ög.; af
Hermelin 1810 kallad Skären (se d. o. 3).

10) (Skirn Broocman 2:382 [1760], Tham Link. s. 711; Skiren GS 4 Ö 35)
Ö. Ryds sn, Skärkinds hd Ög. : Skärnäs. Gårdnamnet visar, att sjön i
äldre tider hetat Skären (se d. o. 4). Den har enligt uppgift klart
vatten.

11) (Skiren GS 2 Ö 34) Askersunds landsförsamling, Sundbo hd Nke :
Skirbr&ten, Skirboholm.

12) (Skirn Broocman 2: 123 [1760]; Skiern Marelius karta 1774; Skiren
Hermelin 1810, Widegren 1: 432 [1817], GS 3 Ö

34) Stjärnorps sn, Gullbärgs hd Ö. : Skirsnäs.

13) (Skiren Hermelin 1810) Ljungs sn, Gullbärgs hd Ög. Sjön kallas hos
Lotter Skiären (se Skären 5); å GS 3 Ö 34 Sib-borpssjön : Sibborp.

14) Stora o. Lilla (Skiren Hermelin 1810, Widegren 2: 135 £1818], GS 3
Ö 34) Risinge sn, Finspånga läns hd Og. : Skir-hult. Sjön har enligt
uppgift >något klart vatten?.

15) (Skiren GS 3 Ö 34) Risinge sn, Finspånga läns hd Ög. Sjön har
enligt uppgift ganska mörkt vatten.

16) (Skiren GS 4 Ö 34) Kvillinge sn, Bråbo hd Ög. *)

*) Norrby Ydre h. g&rdnamn s. 208.17) (Skiren GS 4 Ö 34) Kila sn,
Jönåkcrs hd Sdml. Sjön har enligt uppgift klart vatten.

18) (Skiren GS 2 Ö 33) Askersunds landsförsamling, Sundbo hd Nke.

19) (Skirn GS 2 Ö 33) Snaflnnda sn, Sundbo hd, ock Lerbäcks sn, Kumla
hd Nke.

20) (Skim GS 3 Ö 33) Bo sn, Skyllersta hd Nke.

21) pji (enligt uppgift) Gryts sn, Daga hd Sdml. : Skirtorp. Sjön
kallas å GS 4 Ö 33 Skirsjön.

22) (Skiren SGU Aa 22: 55) Bettna sn, Oppunda hd Sdml.

23) (Skirensjön GS 4 Ö 32) Lista sn, V.-Rekarnes hd Sdml.

24) (Skiren GS 4 Ö 32) Forsa sn, V.-Rekarnes hd Sdml.

25) (Skiren GS 6 Ö 31) Riala sn, Åkers skeppsl. Uppl.

Samma namn har i äldre tider äfven burits af den sjö, som

att dömma af kartan nu kallas Skärösjön (GS 3 Ö 37), Skirö 1. Skire sn,
Östra hd Smål. Vid sjön ligga gården Skirö (Skire) ock sockenkyrkan.
Socknen kallades år 1290 Skiri, 1418 Skira1. Med afseende på formen
Skiri jfr Nömme : Nömmen, Salje : Saljen. Samma osammansatta namn har
äfven tillkommit Skira-sjön (GS 3 Ö 33) Brefvens sn, Askers hd Nke :
Skira. Vidare må anföras: Skiresjön2, Skirsjön3, fsv. Skireebek, bäck i
Vir-serums sn Kim. (14964), ä.-ns.v. Schiringen (1565)5, Skiringe
tresk5. I Norge finnas åtminstone två sjöar med namnet Skiren, nämligen
i N. Odalen vid gränsen mot Romedal, enl. Rygh NG 2: 361; jfr fno.
älfnamnet *Skir(a), nu Skiraaen (Rygh anf. st.). Möjligen har äfven
Rådasjön i Råda sn, Älfdals hd Vrml., hetat Skiren. Vid densamma ligger
nämligen en gård, som kallas Skiern.

Sjönamnet Skiren eller Skim återgår i många fall på en fsv. enstafvig
form 'Skir. Detta framgår af de ofvan angifna uttalsformerna samt af
gårdnamn sådana som Skirshammar; jfr äfven Skirsg&rd : Skirsjön (GS 2 Ö
38), där dock ett äldre

Styffe Un2 8. 169.

2) GS 3 Ö 38; 3 Ö 36, se Knabbarpen.

3) GS 2 Ö 38 2 ggr : Skirsg&rd, 4 Ö 37, 5 Ö 33 2 ggr samt i Gäsinge sn,
Daga hd Sdml. enligt SGU Aa 17: 12 med enligt samma källa mycket rent
ock klart vatten.

4) Vadst. kl. jordeb. s. 134.

5) Nordlander Angerm. fiskev. s. 20.SkirsiogarJ)er kan föreligga, samt
Skirshult ock Skirsnäs, där nian emellertid äfven kan tänka sig ett
fsv. 'Skiris- (jfr under Skären). För ett fsv. ‘Skire tala — utom
uttalet af 3 — gårdnamnen Skirbråten, Skirboholm (11), Skirhult (14),
Skirtorp (21). Skire : ‘Skir = sjönamnen ‘Bleke : 'Bleker (se Bleken) =
‘Flati: ‘Flater (se Flaten) = ‘Lange (ovanligt) : ‘Langer (se L&ngen).
Skire-Bjön är snarast ett fsv. Skirasio, äldre Skire sio; jfr Diupasio,
Hvitasio, Langasio o. 8. v. — Namnet innehåller sv. fsv. adj. skir
’klar, ren*, isl. skirr, fsax. skir, skiri, got. skeirs o. s. v., en
r-afledning af \ ski ’skina, glänsa’; jfr Boren. Om flera af sjöarna
föreligga uppgifter, att de utmärka sig för synnerligen klart ock rent
vatten (se ofvan). Namnet är alltså mycket nära besläktat med sjönamnet
Skären. För öfrigt anmärkes, att namnet Skiren hufvudsakligen är spritt
i östra Sverge. I västra Sverge förekomma i stället namn på Ljus-,
Lyse- (se Ljusen). I fråga om betydelsen jfr utom de nämnda äfven
sjönamnet Hviten, älfnamnet Klaran (Klaräifven), Klartjäm (GS 1 Ö 31
Vrml.).

Skirkalf Jt3rkal2v? (Rääf 5: 16) = Sklrl&ngen, vid Skiren 4. Om senare
leden se Kalfren 22.

Skirlången Ji3rlog2gen (GS 3 Ö 36) Tirserums sn, Kinds bd Ög., vid
Skiren 4; af Rääf kallad Skirkalf (seföreg.). Om senare leden se
Lången.

Fsv. ‘Sklaclle, se ‘Sk®lde.

Skjulen, Öfre o. Nedre, Ju4len (»skju4e(*n>) (GS 3 Ö 36), små sjöar i
Horns su, Kinds hd Ög. Inga nämnvärt gamla former af detta namn torde
kunna uppletas. Några förklaringsförsök må dock anföras. Om man får
antaga, att Skjulen är den regelrätta motsvarigheten på riksspråk af
den ofvan angifna dialektiska uttalsformen (hvarom se mera nedan),
ligger det ju närmast till hands att härleda namnet från sv. skjul,
fsv. skiul, isl. ekjol n. Man tänker då snarast på betydelsen ’skydd,
ly’ ock är böjd att jämföra Lyen, Lysjön. Sjöarna synas på sin västra
sida ha bärgiga omgifningar. I samma betydelse tyckes den fno.
motsvarigheten uppträda i det fno. gårdnamn a Skiulastadum, nu
Skjulsta, hvarom se Rygh NG 3: 189.

Men att dömma af de uppgifter, som lemnats mig om uttalet af det
likaledes i Horns sn förekommande sjönamnet Bo-len 1 (se Bolaren), kan
nog nttalsappgiften »skju4e^n> äfven tyda på en form, som i riksspråket
bör återgifvas med Skjuren. Detta namn kan vara en bildning af ett fsv.
"skjur 'skata" = isl. skjor ds; jfr Skörsummen. Det vore sålnnda till
sin betydelse ock nppkomst närmast jämförligt med Eråken; jfr äfven
Anden, Hägern, Svan. Emellertid må som en instans mot denna etymologi
anföras, att 'skata’ i östgötamålet tycks heta skjora Rz s. 592; formen
skjura förekommer emellertid bl. a. i SdraL (se anf. st.).

Dock äro icke härmed de formella möjligheterna att förklara namnet
nttömda. Sannolikare, än att namnet motsvarar ett riksspråkligt
'Skjuren, förefaller det mig — rent formellt sett — att det innehåller
en fsv. stam Skyrf)-. En sådan hade i målet sannolikt utvecklat sig
till Skiurd- -* Ju?'-1; jfr fsv. skyord Södw. Om namnet har detta
ursprung, betyder det ’skåra(n)’ 1. dyl., en för en sjö alls icke
oantaglig betydelse; jfr t. ex. Klysan, Klämmingen o. d. Ordet finnes
för öfrigt i en liknande användning : enl. Rz s. 591 har smålänskan ett
skyrd

m. 'mindre vattenledning ur sjö, å eller bäck' = skör m. ’ett djupt
dike eller en större ränuil med vatten’ Kim. Däremot torde den af Rz
anförda betydelsen af fsv. skyrd KLL ’gräfd kanal’ icke hafva
förekommit; jfr Schlyt. Ordb. På samma sätt förmodar Bugge-Rygh NG 14:
230, att no. älfnamnet Skjula utgår från ett 'Skyrö (hörande till
skera). Detta Skjula sammanställer Rygh Elven. s. 222 just med vårt
sjönamn. Närmare i fråga om bestämmandet af vårt sjönamns etymologi kan
jag i saknad af äldre former icke komma.

Skogssjön o. s. v., se under M&llen.

Skolen sko3len2 (Hermelin 1818, Tham Link. s. 27, GS S 0 36) Tirserums
sn, Kinds hd Ög. Namnet hör kanske till sv. dial. skola f.
’stenskärfva' Nke, skol n. ds. Vb. anförda af Rz s. 594. Besläktat, men
naturligtvis icke identiskt är no. Skolla, hvilket enligt Rygh NG 3:
319 ett par gånger förekommer som namn på små sjöar. Detta namn för jag
till sv. skolla bl. a. 'flinga', ett gammalt utvidgat n-particip af V
skel 'klyfva’2.

*) Om denna fsv. brytningsprocess se Nor. Ark. 6: 333 f., Kock Skand.
arch. s. 20 f., Ark. 9: 55.

2) Ordet är identiskt med sv. dial. skolla, nht. soholle ’pleuro-

ncetes platessa’, hvaroin närmare Hellqu. Språkvet. sällsk. i Ups.
förh.Skomakare-, fsv. nsv. skomakare, isl. skomakari, lånat frän mit.
schomaker, ingår blott i några sammansatta sjönamn: Skomakarsjön1 samt
Skommartjärn (GS 3 Ö 30 Dalarna). Jfr Sutare- ock öfversikten afd. III.
Vi ha däremot ingen anledning att i namnet förmoda den betydelse af
’sutare, tinca vulgaris’, som sv. skomakare äfven kan hafva. Sutaren
förekommer nämligen icke (eller finnes åtminstone ytterst sparsamt) i
de trakter, där jag fnnnit sjönamnet; se Lundberg Insjöfiskarnas
utbredn. s. 30.

Skraflingen skra3vligen2 (GS 3 Ö 32), liten sjö i Lindes en, Lindes
bärgsl. Vstml. Det torde ligga närmast till hands att härleda namnet ur
sv. dial. skrävel n. 'afskräde; småsten, med småsten betäckt mark’ Rz.
Om det är den första betydelsen — bl. a. uppvisad från Og. ock Kim. —
som ingår i namnet, hör detta till de icke få sjönamn, som
karakteriserats såsom »nedsättande»; jfr Besslingen, Dabaken, D&lingen.
Betydelsen ^småsten, med småsten betäckt mark’ passar äfven bra; jfr i
fråga om bildning ock betydelse Grytingen, Steningen. Emellertid är
denna användning af ordet endast uppvisad från Norr-ock Västerbotten,
där den ligger till grund för namnet Skravel-bäcken, hvarom se
Nordlinder Sv. lm. VI. 3: 19. För öfrigt må nämnas, att i no. finnes
ett älfnamn Skravla. Detta för Rygh NG 2: 45 med all rätt till no.
skravla ’skräfla, tala högt’2. Ordet finnes äfven i sv. dial., t. ex.
Smål. Ångm. Rz s. 597. Rygh erinrar om de ungefär likbetydande
älfnaronen Skvaldra, Skrika {jfr Skrikegallen), Skratta, Kvina (jfr
Yinen), Gaula. Hit för jag -äfven det fno. ‘Slaöra, som synes mig böra
förutsättas på grund -af Slodru foss, hvilket namn förekommer i en
gränsbestäm-melse mellan Sverige ock Norge från 12733. Detta namn hör
till sv. sladdra. Om nu äfven Skraflingen vore att föra till alcravla,
måste namnet snarast fattas som en afledning af ett -älfnamn ‘Skravla;
jfr t. ex. Rämmingen (: Rämån). Men mot en -dylik etymologi talar, att
sjön, åtminstone numera, icke synes atä i förbindelse med någon å af
sådan betydenhet, att man

1891—94, s. 86 f. Framställningen hos Franck ock Kluge är felaktig.

*) GS 2 Ö 32, Norra o. Södra; 2 Ö 31 Vstml.

2) Så äfven Elven. s. 226, där vårt sjönamn omtalas (dock under formen
Skraflingen).

8) NGL 2: 489.vägar tilldela den ett särskilt namn. Å andra sidan tyder
sjönamnet Skräfveln på att stammen faktiskt på svensk botten använts i
sjönamn. Jfr äfven Sagan, där några likartade namn anföras. —
Afledningen tycks ha varit -ung; jfr äfven de närliggande sjöarna
Gtällingen, Skillingen, af hvilka för öfrigt åtminstone det förra
namnet kan ha en med Skraflingen likartad betydelse, därest det senare
alternativet är att föredraga.

Skrikegallen skri3kegal2len 1. Skrikgallen skri3kal*len1 (Skrikgallen
Lex. 3: 358; Skrikegalls sjön GS 4 Ö 36—37) Hjorteds sn, S. Tjusts hd
Kim. : Skrikegallen, år 1381 skrifvet i Skrikogalla (SRP nr 1599); jfr
fsv. gårdnamnet Vidgalla, hvarom under 'Yidhgalder. Första leden
innehåller tydligen ett fsv. älfnamn Skrika. Detta är identiskt med det
flera gånger förekommande no. älfnamnet Skrika, fno. 'Skrika2, hvilket
möjligen äfven ingår i fsv. gårdnamnet Scrikurum (SD 5: 291 fr. 1344),
Skrikorwm (SRP nr 2118 från 1385), nu Skrikerum i Tryserums sn, N.
Tjusts hd Kim.3 Hit hör antagligen också fno. Skriksvik eller Skrixvik
(1405)*, namn på Skredsviks sn, Lane hd Boh., hvilket kan förutsätta
ett äldre fjordnamn fno. 'Skrikr. Namnet hör naturligtvis till v.
skrika.

Senare leden är ideutisk med sjönamnet Qallen med ungefär samma
betydelse; jfr den i den närbelägna Tuna sn förekommande Gallsjön ock
se 'Yidhgalder. Sjönamnet Skrike-gallen är sålunda på sätt ock vis en
tautologisk bildning; jfr Nästången, örhammaren, Sandören, Örgryten m.
fl. Samma stammar uppträda i omvänd ordning i sv. v. gallskrika. Den
här uppträdande betydelsen är i våra sjönamu ytterst vanlig; jfr bland
de många Galmaren, Kärnten, Jälmaren. Med afseende därpå att första
leden egentligen är ett gammalt älfnamn, bör bildningen jämföras med t.
ex. sjönamnen Säfve-, VeselAngen. * 2 3 4

*) På dotta uttal tydor den uttalsuppgift »Skrikhallen*, som kommit mig
till handa från orten (jämte den fråu en annan person härrörande, som
här ofvan satts i första rummet). Om kg -> k se Lun-dell i Språk o.
Stil 1: 35.

2) Rvgh NG 1: 3, 2: 45, Elvcn. s. 228.

3) Dock skrifves detta namn 1379 Skrikarum (SRP nr 1454). Jfr fall af
liknande växling ofvan s. 146. Ett annat är Vimothorp ock Wymathorp
(SRP nr 2230 från 1386 ock nr 2891 från 1397).

4) Styffe Un.o s. 359.Skropen skroten2 (GS 2 Ö 31) Hjulsjö sn, Nora o.
Hjulsjö bärgsl. Vstml. Jag känner ingen annan stam, till hvilken man
kan ansluta ordet, än den som ingår i isl. skropar m. pl.
'förställning, hyckleri’, skropamaör ’hycklare’ o. s. v., men som icke
är mig bekant från annat håll. Jfr med afseende på betydelsen sjönamnen
B&fven, Drögen, L&kan, Farsen, no. Utryg-vandet o. s. v. Till den i sv.
skröplig o. s. v. hörande stammen kan ej namnet ställas, ty detta ord
hör till en u-rot1.

Skrnfven (GS 3 Ö 37) mycket liten sjö i Hässleby sn, S. Vedbo hd Smål.
Namnet synes, att dömma af den lilla vattensamlingens form, vara ett s.
k. jämförelsenamn, bildat af sv. skruf = ty. sehraube. Det är i så fall
ganska ungt, ty ordet skruf är lånat från mit. sohruve ock icke
uppvisat i sv. förrän i Var. rer. (1538)2. Jfr i fråga om bildning ock
betydelse Kedjen, Kitteln, Spiken, Spjuten o. d. Om namnet å det
ytterst lilla Skruftjärn (GS 1 V 32) Köla sn Vrml. hör hit eller till
det besläktade sv. dial. skruv m. 'näfverstrut m. m.’ Rz s. 601 = fsv.
skruver m. ’biskopsmössa, bikupa’, no. skruv, isl. skrufr ’topp’, skruf
n. ’höstapel’3 o. s. v., kan icke sägas. Hälst vill man ansluta namnet
till det inhemska ordet.

Ett särskilt anmärkningsvärt förhållande äger rum med Skrufvasjön (GS 3
Ö 38) Åsheda sn Smål. Vid denna sjö ligger nämligen gården Älgskruf,
ock säkerligen höra de båda namnen etymologiskt tillsammans. Gårdnamn
på -skruf äro ganska vanliga i dessa trakter. Från Åsheda sn erinras
utom om det nämnda Älgskruf äfven om Kärse-, Raneskruf; i Lenhofda
ligga t. ex. Gilje-, Höka-, Kylle- ock Väraskruf, i Älghults sn Boeka-,
Hage-, Höne-, Krune-, L&ngaskruf, i Hällebärga Fröne-4, Gulla-,
Tikaskruf, i Ekebärga Ide-, Klefve-, Tika-skruf, i Slätthög
Gölsjöskruf, Skrufva. De flästa af dessa gårdar äro enligt en meddelare
belägna vid åar eller bäckar med vattenvärk, ock det är enligt samma
persons mening dessa senare som genom ordet skruf åsyftas. *)

*) Jfr Rz s. 602, Karsten Prim. nominalbildn. 2: 67, Jessen Et.

ordb.

2) Nor. Sv. etymol. s. 64.

3) Om dessa ord se vFries. Mediagem. s. 83.

4) Fsv. I Fröneskruffue (1447) enl. Vadst. kl. jordcb. s. 203.Slutligen
må nämnas, att en norsk älfnamnsstam, fno. Skrof-ock Skrayf-, omtalas
af Rygh Elven. ss. 228, 229.

Skrålen1 (GS 4 Ö 34), liten sjö i Simonstorps sn, Bråbo hd Ög. I
betraktande af de ytterst många säkra fall, då namn å nordiska sjöar
ock åar gå tillbaka till ord ock stammar med betydelsen *skrika, larma,
gråta, prata högt’ o. d., är det ju möjligt att ställa detta namn till
sv. skråla, fsv. skrala, no. skraala, da. skraale. Om detta värbs
bärledning se Nor. Sv. etymol. 8. 65. Med afseende på sjönamnets
betydelse jfr bland de många J&lmaren, Rälln, Skraflingen,
Skrikegallen, Skräfveln.

Å andra sidan kan man äfven tänka på en 1-afledning af den hos Rygh
Elven. s. 225 omtalade älfnamnsstammen Skraa-.

Skräfveln skrä4veln 1. skrä3vel2n2 (Skräfvelnsjö Rääf 5:10) Asby sn,
Ydre hd Ög. : Skräflan (Rääf a. st.). Under Skraf-lingen har jag
omnämnt det no. älfnamnet Skravla, hvilket på grund af många
paralleller, bl. a. Skratla, Skrika, Skvaldra, visar sig höra till no.
v. skravla *skräfla; prata högt, vitt ock brett*. Den närmaste svenska
motsvarigheten till detta no. värb är skrälla, ock af stammen i detta
ord anser jag föreliggande sjönamn vara bildat. Af namnet Skräflan,
hemman vid Skräfveln, ser det t. o. m. ut, som om ett ånamn ‘Skrävla
skulle ligga till grund ~ no. Skravla. Se för öfrigt bl. a. föreg.
artikel. — Möjligt är, att samma stam uppträder i Skräfjasjön (GS 5 Ö
29) Uppl.; jfr sv. dial. skräva *skräfla; ljuda som en spräckt
ringklocka* Rz. Kanske borde man i detta sammanhang äfven erinra om
Skräppasjön (1 V 36) Torpa sn Vg.; jfr de af Rz s. 605 anförda orden.
Dock kan man här äfven tänka sig, att sv. skräppa *påse o. d.’ ingår;
jfr Pungen, Socken o. d.

Skrän skrä4n (Tbarn Link. 8. 888, GS 3 Ö 34) Risinge sn, Finspångs läns
hd Ög. Sjön är mycket djup ock synnerligen vacker, omgifven af löfskog.
Den tycks dock icke hafva fiått namn på grund af dessa egenskaper. Sjön
synes mig ha uppkallats under jämförelse med den stora sjön Glan, vid
hvars strand den är belägen, ock har därför erhållit ett förklenande
eller nedsättande namn af samma art som sjönaninen Asbrun-

1) Uttalsuppgift saknas.

2) Enligt två från olika personer härrörande uppgifter.nen (vid
Mäjsjön), Dålingen, Dättem (vid Vänern), Småkrak-tjäraarna (GS 1 0 31)
Vrml. m. fl. Namnet tyckes nämligen vara bildat af sv. dial. skrä(d)e
n. 'afskräde' på samma sätt som möjligen Skraflingen af skrävel.

Skundern skun4dern (Hermelin 1804, GS 4 Ö 33) Dnnkers sn, Villåttinge
hd Sdml. I fråga om detta namn föreligger samma svårighet, som gjort
sig gällande vid behandlingen af flera bland de närmast föregående
sjönamnen, att nämligen inga äldre former finnas nppvisade ock att — då
denna olägenhet beträffande sjönamnen jn är ganska vanlig ock naturlig
— bristen häraf icke ersatts genom af gjönamnen bildade gårdnamn eller
genom i andra trakter af Norden förekommande paralleller, som kunnat
styrka de ifrågavarande namnformerna. Emellertid ligger närmast till
hands att här utgå från den stam skund-, som ingår i fsv. nsv. skynda,
isl. no. skunda ds., isl. skundi m. 'skynds&mhet'. Af samma värbstam
kommer isl. skyndir m., en poetisk benämning på månen, i Alvissmål lagd
i jättarnas mun. Namnet siaren* bar naturligtvis månen erhållit af det
intryck den åstadkommer, då skyar jaga fram öfver fästet1. Emellertid
är det icke troligt, att samma dever-bativa bildning förekommer i vårt
sjönamn. Sjön har för iifrigt icke särskilt lifligt eller rörligt
vatten. Snarare är sjönamnet närmast bildat af ett ånamn *Skund(a), som
möjligen tillkommit någon del af den s. k. Dunkersån, hvilken flyter
genom sjön, eller någon annan i förbindelse med densamma stående å2.
Jfr t. ex. Benaren (: *Réna?) ock Bämmingen (: Räm-An). I fråga om
betydelsen 'liflig, rask’ erinras om sjönamnen Funningen, Leken,
Svinnaren samt den under Matlöpen omtalade älfnamns8tammen löp- (: sv.
löpa).

Möjligt, men mindre sannolikt är, att namnet bör sammanställas med no.
skunda, skyndel 'fackla, bloss', lat. seintilla, dit Falk PBB 14: 31
alternativt äfven för isl. skyndir.

x) »Et flygtende vildt for de jagende skyer»: Troels Lund Livs-

belysning s. 16. Jfr äfven Falk PBB 14:31, som dessutom tänker på en
betydelse 'lucens' ock sammanhang med no. skunda 'fackla' (se of van).

2) Rygh Elven. s. 231 förbinder vårt sjönamn med no. älfnamnet Skynna.

Sv. landtm. XX. /.

35548 HELLQUIST, sjönamn. XX.!

Sknt- ingår i de i Valdemar II:s jordeb.1 anförda namnen skuteerbughee,
akut aio. En blick på kartan visar, att det första namnet syftar på den
å i Sällstorps ock Stamnareds s:nar, Vilske hd Hall., som nu kallas
Skuttra & eller Skyttran* ock det senare på den på östra gränsen af
sistnämnda socken belägna lilla Skottsjön. Skutcerbughse betyder den
båge, som bildas af ån Skut (gen. Skutar). På analogt sätt bör, som jag
nnder Fnllhöfden visat, fiildubogha tolkas» Det nsv. Skuttra å
innehåller ordet å två gånger. Skuttra är nämligen fsv. (fda.> Skutar
a, där Skutar är genitivas definitivas; jfr ett parallellt fall ander
Srarten 1 samt fsv. Stanga a jämte äldre Stang, na Stångån. Namnet har
sannolikt älst tillkommit ån ock sedermera öfverflyttats på sjön, som
tycks vara dess källa. Det hör naturligtvis till fsv. skiuta o. 8. v.
ock betyder 'den som »skjuter», ilar framåt’. Samma betydelse har fno.
älfnamnet 'Skuffc (: skiifa 'skjuta, drifva fram’2 3) samt kanske också
det keltiska flodnamnet Iactus, af \ iao i lat. jaoio8.

Detta älfnamn Skut- står ingalunda isolerat. I Skattange sn Uppl.
finnes en å, som nu kallas Skutån. Af dess fsv. namn Skut eller Skuta4
är sockennamnet fsv. Skutunge aflett såsom Skmninge af det gamla namnet
på Skenån, Lmstrunge af sjönamnet Lästen, Utrunge af Uttran, fht.
Bodungen af älfnamnet Bode m. fl. m. fl.5 *

Samma älfnamnsstam ingår äfven i fht. Scuz- (se Förstena. 2: 1249) samt
no. Skutaaen, som dock af Bygb El ven. s. 231 med tvekan förbindes med
no. skut- ’en framskjutande klippa eller bärgvägg'.

Fsv. Skymniffi qu»rn, nu Simmekv&rn, se under Simlånge*.

Skåpl&ngen (GS 1 O 36) Vistorps sn, Vartofta hd Vg. Sjön är att dömma
af kartan numera försvunnen. Den i första sammansättningsleden ingående
stammen uppträder äfven i Skåp-forsen Laxarby sn, Vedbo hd Dals!., hos
Fernow s. 8 (1773) Skåpeström, ock det af detta vattendragsnamn bildade
gård-

*) Schlyt. VGL s. 591. 2) Rygh Elven. s. 230.

3) Jfr Gliick hos Holder Altcelt. sprachsch. 2: 5.

4) Icke osannolikt ingående i å beÖe sktito (Ynglingatal); jfr G. Storm
Ark. 15: 113.

5) Se afd. IV samt min afhandiing Om svenska ortnamn på -inge

afd. II.namnet Sk&penäs, hvilket enl. Lignell 2: 114 år 1540 skrefs
Skoppenes. Om i fno. ett älfnamn Skopa existerat, hvarom se närmare hos
Rygh NG 1: 373, 2: 268, är det jn sannolikt, att första leden i vårt
sjönamn också bör sammanställas med detta namn. Om man na erinrar sig,
att — såsom jag sökt uppvisa — sjönamnen Asp-, Sftfve-, Vese-, Vir-,
Åmmelången samtliga i sin första led innehålla ett älfnamn, resp. Aspa,
Smva, Visa, Vira, Äma, ligger det ju synnerligen nära till hands att
äfven i Sk&pl&ngen förmoda ett dylikt, identiskt med det no.
älf-namnet. Det no. namnet för Rygh med stor tvekan, men utan tvifvel
med rätta till fno. skopa 'löpa* Fr.2, Ttage tilsprang’ Rygh.
Betydelsen vore att jämföra med den hos Leken, Skun-dern, Svinnaren o.
a. Det är för öfrigt af intresse, att denna stam Skop- i.
vattendragsnamn är känd nteslutande från Norge ock västra Götaland.

Fsv. 'Skselde, ‘Skseldir, Skiolde o. s. v., vattendragsnamn. En nsv.
stam Skäll- ingår i flera sv. ortnamn, af hvilka somliga säkert böra
härledas från namn på vattendrag.

1. Jag erinrar först om fsv. Sohioldanor (SD 1: 506 fr. 1276),
SkeUdonor (SD 2: 686 fr. 1294), Skimllanor (SD 4: 54 fr. 1328),
Sksellenora (SRP nr 2418 fr. 1389) o. s. v., nu Skäll-nora1 Fresta sn
Uppl., vid sjön Norrvikens norra strand. Efter denna gård har sedan
Skällnora&n uppkallats. Detta namn är enligt min mening sammansatt med
ett vattendragsnamn ‘Skiolde, ‘Skselde, hvarmed Norrviken i äldre tid
benämnts. Möjligen har också Skällnoraån hetat Skselda (<- ‘Skeldön),
jfr formen Skelldonor; från annat håll har jag uppvisat ett fsv. ånamn
Skmlla (<- ‘Skmlda), hvarom nedan.

2. Ett fullt säkert fall, där vattendragsnamnet Skceld- uppträder i
fsv., är följande. Vid den stora sjön Soljens strand i Holts sn, S.
Vedbo hd Smål., ligger den gamla egendomen Skälisnäs, äfven skrifvet
Skälsnäs. Denna kallas i fsv. Skml-desnes (Rääf Ydre 1: 180 fr. 1377),
Sksellis neeees (SRP nr 2935 fr. 1398), år 1571 Sk&llesnäs2. Första
leden i detta namn är ett sjönamn "Skmldir. Detta antagande upphöjes
till visshet af

*) SkäUerum Lex. under Fresta är ett af de många svåra tryckfelen i
detta arbete.

2) Forsell Sverige 1571* s. 186.den omständigheten, att i SRP nr 47
från år 1352 omnämnes en Skälloqvarn, hvilken måste ha varit belägen i
eller nära Hnlts socken. Här ingår tydligen ett ånamn Skmlla, hvilket
varit namn på en af de åar. som stå i förbindelse med sjön Skseldir,
den nnvarande Soljen. Formen Skmldes- visar, att ån i ännu äldre tid
kallats 'Skeelda. Om ånamnet är bildat af sjönamnet eller förhållandet
varit motsatt, kan ej bestämdt sägas.

Nu Ur visserligen sjönamnet Soljen mycket gammalt, men intet hindrar,
att det kan ha utträngt ett annat ännu äldre namn. Då sjön är ganska
stor — icke mindre än fyra socknar stöta tillsammans i den — kan den
för öfrigt i forna dagar ha burit olika namn å norra ock södra
stranden; jfr det analoga förhållandet med sjönamnen Friilen FriJ>e)
ock Allgunnen Algudhi).

Sannolikt bör då samma härledning sökas för Sk&lsn&a Tjureda sn,
Norrvidinge hd Smål., hvilket namn i SD 5: 34 fr. 1341 skrifves
Skrollesnros. Gården är belägen vid en halfrund vik af Hälgasjön, ock
troligen har denna i äldre tid burit namnet Skeellir (<- Skroldir).

3. Ett viknamn Skimlda ingår i fsv. Skialdowik (Skyaldo-)1. i början af
1300-talet kungsgård, i Skällviks sn (fsv. Skieldavik 1358 *),
Hammarkinds hd Ög. Då kyrkan är belägen vid en vik af Slätbaken,
antager jag, att namnet egentligen tillkommit denna vik. Skyaldo- är
genitivus detinitivus, namnet kan alltså Öfversättas ’viken Skieelda’.
Då ordet vik varit ock är fem., har viknamnet samma kön.

Med detta viknamn bör sammanhållas Skelderviken vid Engelholm i Skåne;
jfr om detta namn äfven Rygh Stud. 8. 36 not 3.

Af öfriga sv. namn, som antagligen höra hit, må nämnas ä.-nsv.
Skällesiö träsk (1568)8.

I Norge uppträda motsvarigheter till de här af handlade ortnamnen. Rygh
Stud. s. 36 anför ett fno. tjordnamn Skj al dr, som förekommer i ett
par handskrifter af Håkon Håkonssons

*) SD 3:424 fr. 1319, 494 fr. 1321, 688 fr. 1325.

2) Styffe Un.2 s. 210.

3) Aufört af Nordlander Ångerm. fiskev. a. 28.saga ock leranat spår
efter sig i gårdnamnet Skjellerud, fno. Skialdarrud1; jfr samma förf.
NG 2: 77. I samma arbete 15: 376 omtalas ett insjönamn Skjaldbreiö.
Dessutom finnas no. gårdnamn som hänvisa på ett Skjaldfors (Rygb NG 2:
189). Detta Skjaldfors härleder Rygh från fno. skj9ldr’sköld’ ock
öfver-sätter det med ’sköldforsen’. Säkerligen ingår samma ord sköld
åtminstone i flertalet af ofvan behandlade namn, ock det syftar då
antagligen oftast på formen. I något af sjönamnen Skil-lingen uppträder
kanske en afledning af detta ord, ‘Skildunger (se ofvan s. 537).

Föga sannolikt är, att vi här ha af ordet sköld oberoende
dentalafledningar till den rot skel ’klyfa, skilja’, hvaraf detta ord
bildats ock som ligger till grund för sjönamnet Skälen, fsv. skieel,
sv. vägskäl o. s. v.

Slutligen må nämnas, att väl — trots Middendorff Aeng. flum. s. 111 —
det motsvarande ags. ordet för ’sköld’ uppträder i ags. ortn. Seyldmere
ock Soeldmere.

Skälen, Stora o. Lilla, Jiä4len eller enligt annan uppgift Jä3len2
(Skellen Tuneld s. 254 [1741]; Skälen GS 3 Ö 40) på gränsen af
Eringsboda ock Tvings s:nar, Medelstads hd Blek. : Skillingsboda,
Skillingsm&la. Sockengränsen går för öfrigt tvärs öfver en i Stora
Skälen belägen ö. Trots den hos Tuneld förekommande formen antager jag,
att grundordet är sv. skäl (i vägskäl o. d.), fsv. skieel n.
'gränsskillnad, råmärke’. Samma ord ingår i Skälsjön2, fsv. gårdnamnet
Skieelsbeek (SRP nr 85), na Skälsbäok Fagerhults sn Smål. Sjönamnet har
sålunda samma betydelse som t. ex. sjönamnen Mien, Råen, Deletjäm o. 8.
v. (se Findeln), Gränssjön (se Mien). Ännu närmare stå naturligtvis det
besläktade Skillingen samt no. älfnamnet Skilja, som Rygh Elven. s. 216
för till skilja 'åtskilja, bilda gräns’. I detta *)

*) Ett SkällarOd, år 1624 skrifvet Skielderöd, finnes i Torlösa sn,
Onsjö hd Skå.; 6e Falkro. s. 87. Det är emellertid — åtminstoD© numera
— ej beläget vid något (& kartan synligt) vattendrag. Samma förhållande
äger rum med Skällared Aeklanda sn, Gäsenes hd Vg., fsv. Skelderidh
(1420, Styffe Un.2 s. 136). Här ingår den mans-namnsstam, som jag
omtalat i Sv. ortn. på -inge, -unge s. 124 under Skioldunge. Skällerö
Fundbo sn Uppl. skrifves 1316 Skieelaro (SD 3: 265) ock hör sålunda
säkert icke hit.

') GS 1 Ö 38, 4 Ö 37 : Skälsebo 'Skselsio-, Skälshult, 3 Ö 35, 3 ö 31,
5 Ö 29.sammanhang må nämnas några ord om de intressanta gårdnamnen
Skillingsboda, Skillingsmåla. De visa hän på ett nära besläktat, men på
annat sätt bildat sjönamn, på samma sätt som Midingsbråten innehåller
ett gammalt sjönamn 'Mifringer (‘Mifmnger eller *MiJ)under), hvilket
växlat med eller föregått Mien. Detta namn kan i fsv. tid ha lytt
'Skilinger (*Ski-linger : Skälen = Filingen, fsv. 'Filunger s
Fjälaren). Det kan äfven ha ändats på -under (*Ski®l- eller *Skil-);
jfr sjönamnet Hulingen, som i fsv. tid faktiskt kallats Hulunder,
Holunder, samt Fjällen med biformen Fjftllunnen. Se för öfrigt
Skillingen. Äldre former af gårdnamnen sknlle kanna lemna upplysning om
hvilket som är den rätta grundformen.

Formen Skellen hos Tukeld är väl felaktig. Skulle här emellertid en
talad form Skällen föreligga, måste denna betraktas som den
ursprungliga ock namnet sammanföras med de under 'Sk&lde behandlade
vattendragsnamnen. Gårdnamnen på Skillings- tydde då snarast på en
afledning Skildinger. I så fall vore Skälen en etymologiserande
ombilduing af samma slag som de under Allgnnnen (Algudhi), Friilen,
Malen, *Maling(en), Oren, Rummen, Ryfven, Ryningen, Tåkern behandlade.

Fsv. Skfella, ånamn, se 'Skielde.

Nsv. Skällnora, Skälisnäs, gårdnamn, se *Sk®lde.

Nsv. Skända, gårdnamn, se 'Skinande.

Skäran sannol. Jiä3ran2 (Hermelin 1802) på gränsen mellan Eö sn,
Sjuhundra hd, ock (Össeby-)Garns sn, Långhundra hd Uppl. : Skärvik.
Skäran förhåller sig till sjönamnet Skären (adj. skär) som Skiran
(likaledes i Uppl.) till Skiren (adj. skir). Namnet är egentligen oblik
kasus af fsv. *sk®re, en sub-stantivering af det under Skären omtalade
ökär. På en svag form häntyder äfven gårdnamnet Skärvik (ej Skärs-).
Jfr med afseende på an-formen (de närbelägna) Härsan, Tärnan samt för
öfrigt afd. II.

Skärdrygen Jiä^dry^en 1. JU3rdry2jen (Rääf 5: 4, GS 3 Ö 36) Svinhults
sn, Ydre hd Ög.; nära sjöarna Skiren (se d. o. 4) ock Skirkalf
(Skirlången). Om första leden se Skären. Sjön är lång ock smal. Senare
leden är tydligen adj. dryg, fsv. drygher 'som räcker väl till’, isl.
drjugr. Betydelsen ock bildningen äro således desamma som i
Skirlången.Skftren.

1) (SGU Ab 4: 4, GS 2 Ö 38) Ramkvilla sn, Västra hd, ock Asa sn,
Norrvidinge bd Smål.; kallas af allmogen Skärlen; jfr "Skärlången,
sjöns älst uppvisade namn, ock Skärlen.

2) Samma namn, fsv. *Skser, har säkerligen bnrits af Skärsjön (GS 1 Ö
38) Långaryds sn, Västbo hd Smål. : Skärshult, Ar 1394 skrifvet
Skeerzhult (SRP nr 2722). En i närheten belägen sjö har hetat
Skeerfsic; se Skärflången.

3) (Hermelin 1810) = Skiren 9.

4) Samma namn synes, att dömma af gårdnamnet Skärnäs, ha burits af
Skiren 10.

5) (Skiären Lotter c. 1750) = Skiren 13.

6) (GS 6 Ö 32) Ljusterö sn, Åkers o. Värmdö skeppsl. Uppl.

Jfr för öfrigt sjönamnen Skäran, Skärdrygen, 'Skärlången,

fsv. Sky8Br8Bsyo(skogh) från 1349 (SD 6: 135), nsv. Skärsjön* 1, Skärt
järn (GS 1 V 31), Skärgölen2, Skärsgöl (GS 4 Ö 38), Skäregölen (GS 3 Ö
38), Skärasjön3, Skäravattnet4; jfr äfven Skärsjösjön5. För öfrigt
anför jag från Dalarna sjönamnet Skssrsion (1483)6 samt gårdnamnet
Skeeresioo (1473)7; vidare fsv. gårdnamnet Skmrsio (SD NS II)
Skepperstads sn Smål. ock nsv. Skärebäck (JVrebäk4k), vanligen skrifvet
Skärbäck, nära Skären 1 (Skärlen). Af de ofvan uppräknade böra
emellertid några afskiljas, som i fsv. tid varit sammansatta med
stammen akärf-; se Skärflången. Af de öfriga torde Skärasjön (GS 3 Ö
38) i fsv. tid haft ett osammansatt namn; jfr nämligen namnet å «den
vid sjön belägna gården Skäraskog, hvilket förutsätter ett sjönamn
‘Skröre; se Skäran. De med -sjö o. s. v. sammansatta

x) GS 2 Ö 40 6 ggr, 3 Ö 40 4 ggr, 1 Ö 39 2 ggr : Skftrseryd

1 gg, Skärfö 1 gg (se vidare Skärflången), 2 ö 39 : Skärshult, 1 V 38

4 ggr : Skärbäck 1 gg, 1 ö 38 2 ggr : Skärshult (se ofvan nr 2) 1 gg,

2 ö 38 4 ggr (se vidare Skärflången) : Skärshult 1 gg, 3 Ö 38 4

ggr, 1 V 37 4 ggr, 1 ö 37 2 ggr (bo vidare Skärflången), 2 ö 37, 2 Ö 36
2 ggr, 3 Ö 36, 3 Ö 34, 4 Ö 32, 2 V 31, 3 Ö 31 2 ggr,

4 Ö 31: Skärsjö, fsv. Skarsio (SRP nr 3093), 5 Ö 31.

2) GS 3 Ö 39, 2 Ö 38, 3 Ö 34.

3) GS 3 ö 38 : Skäraskog.

4) GS 2 Ö 40, 3 Ö 40 2 ggr, 2 Ö 39,-1 V 32.

5) GS 2 Ö 36 : Skärsjö, hvilket gårdnamn naturligtvis förutsätter

«tt likaljudande sjönamn.

6) Dipl. dalek. 3: 216.

7) Dipl. dalek. 3: 204.namnen å de sjöar, vid hvilka gårdar benämnda
Skärshult ligga* äro snarast att betrakta som i yngre tid utvidgade af
ett enkelt namn 'Skéer; under Skären 2 är ett säkert sådant ex.
uppvisat (jfr fsv. Skrorzhult). I vissa fall kan dock alltför väl
Skärshult utgå från ett ‘Skärsehult <- ‘Skeersiohult; jfr det analoga
Förs* hult Fyrisiohult, om hvilket se under Fnren. Ett af dessa
gårdnamn Skärshult har i fsv. tid faktiskt lytt Sk&rfbtohult (se
Skärflången). 1 öfrigt ha äfven i fsv. tid sammansatta namn funnits
antingen af typen 'Skmrasio (äldre ‘Skmre sio), bildade som Bre{>&-,
Diupa-, Hola-, Langa-, Svartanio o. d., eller af typen Skeersio, hvarpå
ofvan anförts exempel. Till grund ligger sv. adj. skär, fsv. skrör
*klar, skinande; ren, fri från grumlande ämnen* t. ex. i skäre wathne
Södw., isl. skmrr. Ordet, urgerm. ekairiz, står i afljudsförhållande
till skir, urgerm. ‘skiriz, hvaraf sjönamnet Skiren. Särskilt klart ock
rent vatten utmärker Skären 1 (= Skärlen, ‘Skärlången). Skäraån,
Skäralid vid Risebärga sn Skå. hör däremot till skär ,bärgshäir; se
Skärjen.

Sk ärt! ån gen JUr3vlog2gen (1. JUr3valog2gen?) (Skärfval&ngen Lindskog
2:189; Skärflången 6S 1 Ö 35), lång ock smal sjö i Skärfs m. fl. s:nar,
Valle hd Vg. Det är tydligt, att första leden innehåller samma ord som
namnet å den socken Skärf, inom hvilken sjön till en del är belägen.
Detta namn skrefs år 1452 Skerff1. Vidare erinras om sjönamnen
Skärfvingen, Skärfsjön2, fsv. Skiserf-sior (V6L IV. 10) Våthults, sn
Västbo hd Smål., nu kallad Skär-sjön (OS 1 Ö 37, se Skären). Jfr
ytterligare fsv. Skeerflfeiohult (1337 enl. SD IV) Långaryds sn, Västbo
hd Smål.8, hvilket förutsätter ännu ett 'Skrorfsio, såsom den nära
belägna Skärshults-sjön i fsv. tid benämnts4. Dessutom har samma namn
ingått i fsv. Skmrfsiorydh (Skerf- 1312 enl. SD III) tillhörande Nydala
kloster. Slutligen anser jag det vara sannolikt, att det i
anteckningarna om råmärken mellan Växjö ock Linköpings biskops-döme
från 1320 (SD 3: 485) omnämnda >i skärffua» utgår från ett sjönamn
‘Skeerve. Hvilken sjö har nu härmed afsetts? Enligt min delvis å andra
ställen i detta arbete framställda

!) Styffe Un.2 s. 131.

2) GS 3 Ö 39 : Skärfsjö, 1 Ö 37 : Skärfhult

3) Det är osäkert, om härmed menas det nuvarande Skärshult* som är 1394
skrifves Sk©rzhult (se Skären 2).

4) Om den närbelägna Skärsjön so Skären 2.uppfattning har man att söka
dokamentets klaooa holm nära KL&okhult Hornaryds sn, Husinxaas vid sjön
Hysingen, skär-logxöö vid sjön Skärlen (= Skärlången), brutabierg är
Bråte-bärg längre åt norr ock likaledes på gränsen mellan Jkgs ock Kbgs
län, kalffsaas har man att söka vid sjön Kalfven 5, logens-bäk vid sjön
Lygnen, grwnö ooss vid Grunnen 1 — alla å den nämnda länsgränsen —
trälssbäk vid Trälsmo strax norr om sjön Lyen. Om man vidare
identifierar gödinxhulta med Jönshult Hagshnlts sn1, så är det enligt
min mening alla skäl att identifiera ‘Skrorve med den sjö, som nu
kallas Skärsjön (GS 2 Ö 38), en liten gränssjö i Fryeleds m. fl. s:nar.
Vi få alltså ytterligare ett fall, där ett gammalt sjönamn af stammen
skärf* utbytts mot ett af stammen skär-. Ett par svenska
vattendrags-namn på Skär-, som äfvenledes innehållit samma stam,
påpekas af Rygh Elven. s. 221. Från Norge erinrar jag äntligen om det
vanliga älfnamnet Sk(i)jerva2. Detta namn härledes af Rygh med all rätt
från no. skarv n. 'naken fjällgrund’. I Finnland förekommer ett
flodnamn Karvianjoki ock ett sjönamn Karvian-järvi i Karvia ock
Merikarvia socknar. Utan tvifvel med all rätt antaga Saxén Finn.-ugr.
forsch. 2: 201 ock T. E. Karsten i Finskt mus. 1903, 10: 34 f. för
dessa namn nordiskt ursprung, urnord. ‘Skarvja-. Framför flodmynningen
ligga Skarföarna,. hvilket namn Saxén anser vara sammansatt med sv.
dial. skärv 'stenrör*. Af ett motsvarande ord kommer, enligt min
mening, äfven de ofvan nämnda svenska sjönamnen (se Skarfren).
Betydelsen är sålunda densamma som i sjönamnen Gryten, Skärjen»
Steningen m. fl. m. fl. Att så många sjönamn på Skärf- ersatts med
sådana på Skär-, torde icke blott bero på ljudlig utveckling (skeervsio
-> skmrsio), utan äfven därpå, att i sjöar med sten-botten vattnet
gifvetvis i allmänhet är rent ock klart.

Skärfvingen Jiär3vigen2 (GS 2 Ö 37) Björkö sn, Östra hd Smål., norr om
sjön Nöminen : Skärsboda. Detta gårdnamn be-höfver ej förutsätta ett
enklare sjönamn; jfr t. ex. Baklangia

D Godinxhult är sålunda det 1311 omnämnda gydhingshyltu* hvilket i SD
3: 804 sammanställes med samma Jönshult. Detta antagandes riktighet
bevisas af de oomtvistliga motsvarigheterna tömyra = Torrmyran ock
iärnboda = Järnboda, tofftaryd = Tofteryd^ diutilstorp = Gölstorp ock
gummatörp = Gummarp (se GS 2 Ö 37).

2) Anfört af Rygh NG 1: 144, 2: 275, IV. 2: 31.torp -> Rakstorp (under
Raklången) samt för öfrigt Ripplingen. Namnet innehåller samma ord som
föregående ock är så gott som identiskt med no. sjönamnet Skjerv
ungen1. Jfr med at-seende såväl på bildning som betydelse Grytingen,
Steningen, Sänningen.

Skäringen JVrigen2 (GS 1 V 37) Mjöbäcks sn, Einds hd Vg. Det kan ej
afgöras, om namnet hör till adj. skär i sjönamnet Skären (jfr
Gröningen) eller till sbst. skär i sjönamnet Skärjen (jfr Grytingen,
Skärfvingen, Steningen). Jag förordar emellertid den förstnämnda
tolkningen.

Skärjen.

1) Järnen2 (GS 1 Ö 37) Bosebo sn, Västbo hd Smål. : Skärjebo. Sjön har
ganska steniga stränder.

2) JUr4jen (jérjjn) (Skiärgen Lotter c. 1750; Skärgen Nora bärgsl. s.
57 [1791]; Skärjen Hermelin 1803, GS 2 Ö 32) Gryt-hytte sn, Grythytte
bärgsl., ock Nora sn, Nora bärgsl. Vstml. : Skärjehyttan (1591)2. Sjön
har bärgiga stränder ock klart vatten.

3) Jkr3jen2 (Hermelin 1808, med -g-, GS 1 Ö 31) Sunnemo sn, Älfdals hd
Vrml. : Skärjen; jfr Skärbärgstjärnarna i närheten. Sjön har bärgiga
stränder ock ganska klart vatten.

4) Västra o. östra, Jkr4jen (fårjjn) (Skergen Grufverela-tion 16583;
Skärjen GS 2 Ö 31) Kroppa sn, Filipstads bärgsl. Vrml.

Namnen hafva intet med de under Skären behandlade sjönamnen att skaffa,
ehuruväl utvidguingar på -ig, -ug af likbety-dande adjektiv icke äro så
synnerligen ovanliga (jfr särskilt under Saljen). Ordet är i stället
bildat af sv. skär, fsv. skser, isl. sker u. 'bärgshäll, klippa, isht
öfver vattnet uppskjutande sådan1. Det förutsätter ett fsv. *Skeerghe,
svag form till ett adj. *sk8erugher, skeerigher 'klippig, stenig' ock
är sålunda så till bildning som betydelse direkt att jämnställa med
Gröeken, Maljen. Enstafvighetsakcenten i 2 ock 4 är alltså oursprunglig
såsom t. ex. i Gorjen, Haljen. För riktigheten af denna tydning talar
äfven sjöarnas naturbeskaffenhet. Samma ord ingår

1) Jfr Rygh Elven. 8. 221.

2) Norask. ark. 1: 558.

3) Enligt uppgift af fil. dr G. Kallstenius.nog också i Skära&n, som
flyter genom Skftralid Risebärga Skå. (jfr Falkm. s. 88).

Skftrlen Jiärslen* (Skärle[sjön] Wieselgren 3: 258; Skjerlen Höjers
karta) Ramkvilla sn, Västra hd Smål.: Skärebäok (fähe-bäk4k). Sjön
kallas å GS 2 Ö 38 Skären; se d. o. 1. Den har enligt Wieselgren det
klaraste vattnet af sjöarna i socknen; denna uppgift bekräftas af ett
skriftligt meddelande från orten. Det kunde nu synas ligga nära till
bands att här antaga en 1-afledning af adj. skär. Så har emellertid
namnet icke bildats. Enligt min uppfattning måste det skärlogxöö, som
omnämnes i det under Skärflången behandlade gränsdokumentet från 1320,
hafva afseende på en ö eller något ställe i eller i närheten af
Skärlen. Länsgränsen går tvärt öfver sjön. Jag antager, att
förkortningstecknet för n uteglömts, namnet bör alltså läsas
Skärlongxöö, en bildning af ett sjönamn ‘Skmrlanger = "Skär-l&ngen; jfr
t. ex. Mörk-, Skirlången. Dock vållar o-vokalen någon svårighet : det
ligger närmast till hands att antaga, att här en ombildning af -langer
i anslutning till ord på afledn. -unger, -onger föreligger. Af 1 i
‘Skmrlanger är nu den i Skärlen uppträdande afledningen ett minne. Se
för öfrigt Skären ock LAngen.

'Skärl&ngen, fsv. ‘Skeerlanger = Skären 1, Skärlen.

Fsv. Skaerve, se Skärflången.

Skörsnmmen (GS 4 Ö 36) Eds sn, N. Tjusts hd Kim. : Skörserum. * Sjön
kallas emellertid enl. uppgift Skörserums-sjön. Om namnet Skörsummen
värkligen existerat, utgår det naturligtvis från ett ‘Skörserummen,
bildat af gårdnamnet Skörserum liksom Barsättern af Barsätter, Gla&kern
af Gla&ker, Knabbarpen af Knabbarp o. s. v. Men gårdnamnen på -rom,
hvilka just i Kim. äro synnerligen vanliga, hafva mycket ofta danats af
sjönamn; se t. ex. under Allgnnnen. Skörserum är väl alltså ett
'Skörsjörum; jfr t. ex. Sandseryd af Sandsioryd (1345 enl. SD V),
Säfsebo : Säfsjön (GS 3 Ö 34), Torsebo : Torrsjön (2 Ö 35) m. fl.
Skörsummen : Skörserum : "Skörsjön = sjönaranet Gla&kern : gårdnamnet
Gla&ker: sjönamnet *Gla(d). Däremot är det omöjligt att i saknad af
äldre former med bestämdhet yttra sig om hvad detta namn "Skörsjön
hetyder. Många möjligheter finnas att förklara det — för öfrigt
desamma, som anföras under Skjnlen, dit jag hänvisar. Dessutom
kundetänkas på sammanhang med fno. älfnamnet Sky ra, jfr fno.
gårdnamnet Skyrudalr, nu Skjordalen1.

Slaktaren väl slakstar2n (Radloff 2: 92 [1805], SGU Aa 94: 5), liten
sjö på gränsen af Loliärads o. Husby s:nar, Ly-hundra hd, samt
Skederids sn, Sjuhundra hd Uppl. Den är mig för öfrigt obekant. Om man
skall våga utgå från den moderna namnformen, kan namnet icke tydas
annorlunda än som innehållande sv. fsv. slaktare, hvilket är lånat från
mit. slachter. Det tycks alltså ha någon tillfällig upprinnelse liksom
sjönamnen Märrsprängaren, Ryttaren, Silfköparen; jfr äfven K olb ränn
aren. För öfrigt erinras om Kolarsjön, Skinnare-vattnet, Skomakaresjön
o. a. i alfabetisk ordning samt i den semasiologiska öfversikten
anförda namn. Nära jämförligt är äfven fno. Sutarinn 'skomakaren*, nu
Suteren m. fl. former, som namn på gårdar, fjäll ock skär; se Sutare-.
Att ett tyskt lånord ingår i ett sjönamn, är icke ovanligt, då fråga är
om mindre sjöar; jfr t. ex. Ryttaren, vidare under Skomakare-, Sutare
samt under Kedjen, Kloten.

Slnnken (Skarab. 1. tidn. enl. NDA 1903, nr 268, s. 6) Var tofta hd
Vg.; mig för öfrigt obekant. Namnet är möjligen att föra till sv. dial.
slunk 'lätting o. d.’ (Rz s. 624) ock sålunda ett nedsättande
jämförelsenamn af samma art som t. ex. Da-baken, Dövalen, Såkern o. a.
(se afd. II).

Slänningen slän3nigen2 (lliimg.m)2 (Slänningen ftadloff 1: 13 [1804];
Släningen GS 6 Ö 31) mellan Malsta, Estuna o. Lohärads s:nar, Lyhärad
Uppl.’ I saknad af den ledning, som äldre former erbjuda, är det med
tvekan som jag yttrar mig om detta namn. Namnet tyckes vara en bildning
på -ing af det i sv. dial. allmänt förekommande slana 'lång, smal
trädstam'. Att ord med dylik betydelse ingå i våra sjönamn, är ganska
vanligt; jfr särskilt under Bjälken, Gränkafveln, Gändeln, Klampen,
Likstammen, Snesoren, Sparren, Stockaren, Tenoren samt för öfrigt
Stafsjön, Stångån (fsv. Stang) o. 8. v. — Har sjön i äldre tid hetat
‘Vsellinger (se Yällingen)?

Slätten, Stora o. Lilla, möjligen slät3ten2 (GS 1 Ö 38) Unna-ryds sn,
Västbo hd Smål. : Slätteryd. Namnet utgår från ett

') : skyr n. 'sunnjölk'? Jfr Miwlki ock Rygh NG 3: 227, 15: 132.

2) Uppgiften härleder sig ytterst från en 75-årig Frötunabonde.fsv.
Slsette, svag form af adj. sleetter, sv. slät, alltså en bildning af
samma slag som Flaten, fsv. 'Flati : flater, Djupen : diuper, Hviten :
hviter o. s. v., alla med akc. 2. Adj. slrotter, slät, ingår äfven i
Slättsjön (GS 2 Ö 37), Slättjärn (1 V 32) samt viknamnet Slätbaken Ög.1
Jfr i fråga om betydelsen äfven Jämnasjön (1 V 35 Vg.).

Smal- såsom ingående i sjönamn, se Mjögtvängen.

SmedMlgen (Wieselgren 3: 212) Nye sn, Östra hd Smål. Sjön är mig för
öfrigt obekant. Om namnet hänvisas till Järn-bälgen. Det är tydligen
ett s. k. jämförelsenamn ock har sålunda helt annan betydelse än å ena
sidan Smedsjön* *, Smed-tjärn (GS 1 V 34), Smitjärn. (1 V 33),
Smedsvattnet3 ock å andra sidau Smedjevattnet (2 V 34), Smedjesjön (2 Ö
40). Namnet Smedjesjön utmärker naturligtvis, att en smedja varit eller
är belägen vid sjön; jfr liknande bildningar särskilt under llysingen.
I fråga om namnet Smedsjön se t. ex. under Slaktaren.

Småkraktjärnarna, Små vattnet, se Llllen.

Smälingen Dalarna, se Mjögtvängen ock Smälten.

Smälten smäl3ten* (Craelius s. 130 [1774], Hermelin 1818) Döderhults
sn, Stranda hd Kim. : Smältebro, Smälterum. Det senare gårdnamnet
visar, att sjönamnet har mycket gamla anor. Då sjön är lång ock smal,
vill man snarast härleda det ur adj. smal; jfr Smalsjön, 8mälingen
(under Mjögtvängen), fht. Sma-lanaha, Smalenbach. m. fl. (Förstem. 2:
1278). Med afseende på t-afledningen böra sjönamnen Gullten ock Multen
jämföras. Se för öfrigt Steksmälten. — Fsv. 'Smeelte.

Snaten, se Snyten.

Snesaren sne3sar*n (Hermelin 1818, GS 3 Ö 36) Djurs-dala m. fl.
socknar, Sevedes hd Kim. Namnet, ett fsv. "Snésir == isl. 'Sneisir, är
enligt mitt förmenande bildat medelst i sjö-namn vanlig afledning af
sv. dial. snes (sneis) f. ’en i båda ändar tillspetsad stör eller
stång; gren, tunn kvist m. m.’ (Rz. s. 641), fsv. snes (se Södw.), isl.
sneis ’pinne, tunn kvist’, som bekant af samma rot som snida. Ordet
ingår äfven i sjönamnet

1) Jfr i fråga om sista leden no. fjordnamnet Rombaken, Rygb Stud. 8.
64.

*) GS 2 Ö 40, 3 ö 39, 3 ö 31 2 ggr.

s) GS 2 V 35, 2 V 34.Snesnaren samt i do. älfnamnet Sneisa (se Rygh
Elven. s. 236) ock för öfrigt några do. ortnamn, dels namn på gårdar
ock dels på fjäll (se Rygh NG Indi. s. 76). — Snesaren är bildat af
snes som Stockaren af stock. Ord med betydelsen ’stake, stång, käpp o.
d.’ äro ganska vanliga i svenska sjönamn; se senast under Slftnningen.
— Sjön tycks äfven ha kallats Snoken.

Snesnaren Bne38nar2n (>snésn&i£>) (Snesnaren GS 3 Ö 31; Snesaren
Berglund s. 2) Ramsbärgs sn, Lindes bärgsl. Vstml. Namnet är, som under
Snesaren anförts, bildat af det gamla nordiska ordet sneis, snös ’pinne
o. d.’1. Betydelsen erinrar sålunda om den, som vi antagit för namnet å
den bredvid liggande Gränkafveln. Om den bos Berglund anförda formen är
riktig, skulle afledningen -naren vara af mycket ungt datum. Annars
förhölle sig Snesnaren till Snesaren = t. ex. Björkna-ren : Björkaren =
Eknaren : Ekaren.

Snivaren (Hermelin 1802) Hargs sn, Frösåkers hd Uppl. Sjön torde numera
vara försvunnen. Å GS 6 O 30 tinnes visserligen en gård Snifvartorp
upptagen, men vid någon sjö är den numera ej belägen. Om ordets
härledning har jag ingen mening. Kanske namnet bör sammanhållas med
Snörålen nedan?

Snoken (Crselius s. 391 [1736? 1774]) skall enligt Cr^lu framställning
ligga eller ha legat i Sevedes 1. Tunaläns h:der Kim. På grund af den
plats i listan på de uppräknade sjöarna, som namnet intager, är det
emellertid tydligt, att sjön måste vara belägen i Sevedes härad. Nu
finna vi vid sjön Snesaren en gård vid namn Snokebo. Det är sålunda så
gott som säkert, att Snoken varit ett andra namn på den sjö, som nu
kallas Snesaren. Man kan fatta namnet som en ellips af detta gårdnamn;
jfr Fjftttmunnen, Gissmunnen. Sannolikare synes mig dock vara, att här
som i så många andra fall det på -bo (af äldre -bodha) slutande
gårdnamnet är bildat af sjönamnet. Detta får då snarast betraktas som
det namn, hvilket tillkommit sjön, innan den kallats Snesasen. Jfr t.
ex. Darsbo : Dagaren, Djupebo : Djupen, Gäfvebo : Gäfjan, Kedjebo :
Kedjen, Spabo : Spaden, Svansbo : Lillsvan m. fl. m. fl. (se
öfversikten). Om dylik namnväxling se senast under Römen ~ Hyrningen.
Jfr äfven under Knabbarpen, som också har namnet Skiresjön. Den fsv.
formen

l) Om detta ord so utförligt Dyrlund Ann. no. oldk. 1885, s. 269 f.bör
ha varit *8nöke : fsv. snoker, isi. snokr 'snok'. Ed dylik afledning,
hvilken skulle motsvaras af ett nsv. 'Snoksjön, kan betyda 'sjön, där
snokar uppehålla sig’ 1. dyl. (jfr Ormsjön under Ormgården) eller syfta
på sjöns form (jfr Ormlången). — I Norge finnes ett gårdnamn Snoka (med
slutet o), Hedemarken, hvilket enligt Rygh N6 3: 207 egentligen är namn
på ett tjärn. Detta ställes af Rygh med tvekan till det af Ross anförda
no. snok m. 'kjolig luftning’.

Snorran1 (GS 5 Ö 32) Munsö sn, Färentuna hd UppL Sannolikt kommer
namnet af samma stam som ä.-nsv. sn&rra,. biform till snurra, sv. dial.
t. ex. Uppl. snorra (om t. ex. bromsens surrande), mht. snurren 'susa,
brusa'. Jfr i fråga om betydelse t. ex. Bremgen, Rusken.

Snuggen (GS 3 Ö 31), mycket liten, mig för öfrigt obekant vattensamling
i Ramsbärgs sn, Lindes bärgsl. Vstml. Sjön står medelst en å i
förbindelse med Mjuggsjön, hvilket namn betyder 'smalsjön' (se
Mjögtvftngen). Vårt sjönamn har en analog betydelse. Det innehåller det
adj. ‘snugg 'kort', som förutsattes för sv. snugga 'kort tobakspipa'
ock som är identiskt med isl. snQggr 'knapp'. Det förhåller sig till
sv. dial. snagger liksom dugg till dagg, ä.-nsv. rugg till ragg o. s.
v. Eu i-omljudd form är sv. snygg, isl. snoggr. Jfr Djup-,
Grondsnnggan. I fråga om betydelsen erinras närmast om Korttjärn (GS 2
V 34 Dalsl.) : fsv. o. 8. v. kort, som är lånat från mit. kort, själft
ett lån från lat. curtus.

Snyten sny3ten2 (Grau s. 58 [1754], Hermelin 1801, GS 3 Ö 31), icke
obetydlig sjö i Karbännings sn, Norbärgs bärgsl. Vstml. : Snytsbo (så
redan 15712). Namnet innehåller utan tvifvel en omljudd form till den
stam snut, som ingår i sv. (dial.) snut m., snyte n., hvarom se Rz s.
644, ock vidare i no. snyt m. 'framskjutande spets 1. topp’ Aas. Af
denna stam bildade no. gård- ock fjällnamn med betydelsen 'något
framskjutande’ anföras af Rygh NG 1: 42. Hit för jag äfven fsv.
Snytebergh» (1311 enl. SD III) Sdml. Besläktat är väl sjönainnet Snaten
(GS 4 Ö 27 Häls.); jfr no. gårdnamnet Snata, hvilket af Rygh NG 1: 332
ställes till no. snat n. 'en tange af

*) Uttalet är mig obekant.

2) Forssell Sverige 1571, s. 83.skov’. I fråga om betydelsen erinras om
sjönamnen Kilen, Näsnaren, Skagern, Tången, Udden, Viggen. Namnet bar
sålunda afseende på sjöns form.

Om man sammanhåller namnets tvåstafvigbetsakcent med gårdnamnet
Snytsbo, erhålles ett fsv. Snytir. Snytsbo utgår sålunda från ett äldre
*Snytisbodha. Jfr t. ex. Bringen (med akc. 2) ock Brings ma (<-
'Bringis madh).

Snövålen snö3vå2ln (»snövåm) (Craelius s. 129 [1774], Hermelin 1818, GS
4 Ö 37) delvis inom Kristdala sti, Tunaläns hd Kim. : Snöfversmåla,
Snöfversnäs. Dessa från Sv. postortlex. hämtade gårdnamnsformer återge
enligt uppgift uttalet i bygden; formerna Snäfversmåla ock Snäfvernäs å
GS äro däremot felaktiga, den senare i tväggebanda måtto. Snöfvers-
utgår från ett Snöväls- eller Snövåls-.

Sjönamnets förra del är snarast snö, fsv. sno; jfr (?) Snösjön (GS 3 Ö
31 Dal.), det no. älfnamnet Snodola1, ags. to anåwes mere2. Man kunde
dock äfven tänka på sv. snöd, fsv. snöper bl. a. ’bar, öde, ofruktbar’,
isl. snauÖr. Om den senare leden se under Vålen.

Socken3 (GS 3 Ö 31), liten sjö i Väster-Våla sn, Nor-bärgs bärgsl.
Vstml. Namnet har uppenbart afseende på sjöns form (se kartan).
Grundordet är sv. sock m. i bet. ’strumpa\ fsv. sokker, isl. sokkr.
Närmast jämförliga till betydelsen äro de under Broeken omtalade
Broksjön ock Byxetjärn. Jfr äfven Handskesjön (GS 1 V 33 Dalsl),
Sålevattnet (2 V 34 Boh.) : såla ’sula’ o. a. Hit hör nog däremot ej
Sookatjäm (GS 1 V 33) : Socka Dalsl. Af annat ursprung är i alla
händelser det icke sällsynta no. gårdnamnet Sukken, fno. Sukka f.,
hvil-ket Rygb NG 1: 4 med någon tvekan ställer till no. sukka
'fördjupning o. d.’

Solaren so3lar2n 1. enligt annan uppgift Solen4 (Solaren Hermelin 1818,
Ekbaeck s. 25 [1828]; Solam GS 3 Ö 36), icke obetydlig sjö i Djursdala
sn, Sevedes hd, ock Locknevi sn, S. Tjusts hd Kim. : Solsebo. Dialekten
i trakten synes vara ett * 2 3 4

0 Rygh NG 3: 361.

2) Middendorff Aeng. flurn. s. 120.

3) Uttolsuppgift har ej lemnats.

4) Så bör väl uttalsuppgiftcn »soeln med tjockt 1 ock akc. 2>
återgifva».e-mål1. Jag kan med de resurser, som stå mig till buds, icke
afgöra, om nttalsformen »soeln» bör tolkas som (best. form af) fsv.
*Söle eller om det kan återgå på ett Solaren. Det är också möjligt, att
dessa former i målet skulle sammanfalla. Jfr hvad som yttrats nnder
Bolen 1 (= Bolaren) ock Bönern. För Solaren talar den först angifna
uttalsuppgiften samt den omständigheten, att af kartograferna denna
form användes; vidare gårdnamnet Solsebo, hvars första led kan
innehålla ett fsv. ‘Sölis, gen. till ‘Sölir, men icke ett ‘Söla, gen.
till *Söle. Dessutom kan Solsebo förklaras ur ett ‘Solsio-. Huru som
hälst är det tämligen säkert, att en stam söl ingår. Jag sammanställer
namnet med sv. ock fsv. sol ock tolkar det som ’solsjön, den soliga
eller (liksom solen) glänsande sjön’. Jfr sjönamnen Solen, Soljen,
Soinen(P), Solsjön (GS 1 V 33 Dalsl.) samt no. älfnamnet Sola (Rygh
Personn. 8. 229), hvilken älf kommer från Solsjeen ock går förbi Solaas
(se Bugge-Rygh Elven. s. 334). Af sbst. måne har Månesjön (GS 4 Ö 33
Sdml.) bildats, af stjärna Stjämsjön (1 V 36 Vg.).

Solen so4len (enl. uppgift), sjö 1. hafsvik i Misterhults sn, Tnnaläns
hd Kim. Se om detta namn föreg. artikel.

Soljen sol4jen 2 (Soljen Lotter c. 1750; Solgen GS 3 Ö 37; Sälljen
Hermelin 1809), stor sjö' i Hults, Melby, Edshults m. fl. s:nar, S.
Vedbo hd Smål. Namnet hör möjligen till sv. sol; jfr Solaren, Solen.
Denna härledning har framställts redan af Allvin Mo s. 48; men för
långt går nämnde förf., då han, om ock med tvekan,, identifierar
sjönamnet med isl. solargeisl 'solstråle’. Namnet kan vara en bildning
af ett adj. på -g i betydelsen ’solig’; närmare bestämt innehåller det
väl en svag form ‘Solghe af adj. ‘sölngher (= nsv. solig) ock har
sålunda uppkommit på samma sätt som sjönamnen Gorjen, Gröoken, Maljen,
Orjen, Skärjen m. fl. Liksom i flera af dessa uppträder akc. 1 i
stället tor den väntade tvåstafvighetsakcenten. Sölghe Sölghe på grund
af vokalens ställning framför två konsonanter.

Emellertid bör äfven den möjligheten framhållas, att namnet kan höra
tillsammans med sv. svälja, isl. svelgja o. s. v. I Norge

*) Jfr Lundell Sv. lm. I. 1: 125 (135).

2) Enligt två uppgifter.

Sv. Iandsm. XX. 1.finnes nämligen ett g&rdnamn Solgjem, uttalat
såljemm, hvare första led Rygh NG IV. 1:89 för till ett afljudsstadium
af nämnda värb under erinran om forsnamnen Svelgjandi, Svelgen,
Svelgfossen. Jfr närmare Söljen* Formellt sett tilltalande, men från
synpunkten af nutida naturförhållanden mindre frestande är att här se
en snbstantivering af ett adj., motsvarande det som ligger till grund
för fht. solagon, mht. solgen 'vältra sig i smutsen o. d.’ : fht. mht.
sol n. m. ’dypöl o. d.’ Jfr det till bildning ock betydelse fullt
analoga Gorjen. — Under Skilen har den möjligheten behandlats, att sjön
i fsv. tid äfven burit namnet 'Skmllir.

Solnen su3£en2 eller enl. annan uppgift su3er2n, hvarom nedan (Hermelin
1818, GS 3 Ö 37) Vimmerby sn, Sevedes hd Kim. : Solnebo, Solnehult.
Skrittformerna såväl af sjönamuet som af gårdnamnen tyda på en stam
soln-. Jfr Soln&n Svegs sn Härjedalen samt sockennamnet Solna, hvilket
under medeltiden lytt Solno, sannolikt sammansättning af ett gammalt
önamn ‘Söln1, som bildats af det i ö- ock älfnamn ytterst vanliga
suffixet n; jfr det bekanta fno. Soloyar. Men mot antagandet af en
dylik form tala de inkomna uttalsuppgifterna, af hvilka den första
tydligen söker återge det vårdade, den andra det mera folkliga uttalet.
Båda peka hän på ett fsv. *Sule. Jag känner ej målets ljudlagar ock kan
sålunda ej säga, om u-ljudet kan utgå från ett ö; men det förefaller
otroligt2. Sannolikt får alltså namnet icke omedelbart förbindas med
Solaren, Solen, Soljen, utan bör kanske ställas till det af Rygh NG IV.
1: 108 omtalade fno. älfnamnet Sul-, hvars etymologi jag ej känner, men
som kan utgå från en växelform till sol (jfr fsv. ansjrlis). Äfven
erinras om de hos Rygh Elven. s. 251 f. anförda älfnamnen på Sol-, i
hvilka dock stundom ett äldre Surd- kan dölja sig, vidare om da.
Sulbmk, fht. älfnamnet Sulaha samt fty. Sulbeke ock Sulbichi; jfr
Bugge-Rygh Elven. s. 335. Formen på -nen skulle i så fall uppstått
därigenom, att artikeln två gånger tillagts (jfr Törnen). Först när
fsv. former af de anförda gårdnamnen uppvisats, kan någon klarhet
vinnas i denna fråga.

*) Att liär ett önamn föreligger, får anses säkert; jfr Hildcbrand Sv.
medelt. 1: 31.

2) Jfr Lundell Sv. lm. I. 1: 111 (121) o. följ.Med isl. s$lr
'morkladen', hvaraf Bugge-Rygh Elven. s. 336 anser namnet möjligen vara
aflett, kan det i alla händelser ej förbindas, då -9I- jn i sr. bör
uppträda som -öl-.

Sommeln, se Summeln.

Sömmen sömmen21, uttalas af allmogen äfven ao^men2 ([fraan] Sooma
1447*, [fran] Soma 1500*, alltså i båda fallen oblik kasus; Somen Hund
Erik XlV:s krön. strof 310 [c. 1604], Blaeu 2: 35 [1663], Spegel Guds
verk 0. hvila s. 109 [1665]4, Arrhe-nius Dissert. geogr. de Smol. s. 43
[1719], Tuneld s. 115 [1741], Linné Skånska resa s. 17 [1751], Broocman
1:17 [1760]; Sömmen Cnelius s. 7 [1774], Törneros Bref 1: 272, 273®,
Rääf 5: 12, GS 3 Ö 36 0. s. v.), mycket stor sjö mellan Ydre, Kinds o.
Göstrings b:der Ög. 0. N. Vedbo hd Smål. : Sommenäs Tirse-rums sn,
Kinds hd Ög., år 1405 skrifvet Som anses (SD NS I), Sommevik 1. Somvik,
Malexanders sn, Göstrings hd Ög., år 1402 skrifvet Somawik, nu äfven
kallat Sommeräng. Sjönamnet ingår äfveu i Ydremålets somaskep
(sosmaJe*p), af Bääf 2: 69 skrifvet Sommaskep, båt i sjön Sömmen, samt
somaström-ming; vidare i Sommekärret, ett kärr långt från Sömmen, i
Asby sn, Ydre hd (Rääf 2: 83). Sjön, som har en areal af 1 */*
kvadratmil, består af flera genom landtungor eller öar skilda, medelst
breda eller smala sund sammanhängande långa vikar6 (om dess natur se
äfven citaten från Törneros nedan). Namnet, fsv. Söme, hvartill ofvan
anförda ao(o)ma är oblik form, identifierar jag med det ännu i
Ydremålet lefvande somme m. om ett kärl, som är för stort för sitt
ändamål7. Nu kunde det visserligen synas sannolikt, att detta ord intet
annat är än sjönamnet i öfverflyttad bemärkelse; men häremot talar
mycket bestämt, att äfven no. har ett söme m. 'massa’ Ross. Detta ord
hör enligt min mening till samma rot som fsv. sam(p)na, ty.

x) I atlägsnare trakter aägcs ofta S0m4men, i Skåne (t. ex. vid
geografiundervisningen) vanligen som4men : bäda dessa uttal äro sålunda
felaktiga.

*) Vadst. kl. jordeb. s. 98. s) Vadst. kl. jordeb. s. 97.

4) »Somen, ther så mången kobba siunker.»

®) > . . den stora sjön Sömmen, som kriDgkantad af skogbetäckta branter
mullrade mörk ock hemsk i midnattsskymningen» . . . »Djupt intrader oss
utbredde sig Sömmen . . vördnadsbjudande ock afskräckande med sina
branta ock vilda stränder.»

*) Tham Link. s. 18.

7) Rääf 2: 83, Rietz.sammeln o. 8. v., sskr. samanå, sv. tilisaminan o.
8. v., gr. opaXo; ’hop, församling’1. Samma afijtidsstadium som Sömmen
uppvisa isl. sémr 'passande’ ock no. värbet serna, da. semme. Ett
annat, sam-, uppträder i sjönamnet Summeln ock i ett i Snorra-Eddan
förekommande iheiti» för ’sjö’, sumr. Samma stam ingår vidare i no.
älfnamnet Somma, hvarom Rygh Elven. s. 239, där äfven Sömmen omtalas.
Med Sömmen ock Summeln besläktade vattendragsnamn synas vidare
föreligga i det no. älfnamnet Sama (: Samsjeen), som anföres af Rygh NG
14: 260, samt det uppländska ånamnet Samnan2; jfr sami, ett »heiti> för
sjö i Snorra Edda. Det kan förtjäna påpekas, att älfven Somma kommer
från en sjö, som heter Samsjeen. Betydelsen i sjönamnet är alltså
Vattensamling’; jfr Vättern ock där anförda analogier.

Däremot hör namnet ej — åtminstone ej i fråga om betydelse — till mht.
suome 'angenäm, mild’, hvilket bör ställas till gr. r^epo; ’sanft,
milde, geföllig’ o. s. v., sskr. säman ’mild o. s. v.’, sämana ’ruhig’,
fht. semfti3.

För kuriositetens skull kan nämnas, att Dalin Svea rikes hist. 1: 14
förbinder sjönamnet med finska Suomi, hvilken ety-mologi äfven
framställes af Bohman Vettern o. dess kuster s. 180. — Fsv. Söme.

Sork-, se Sormen (slutet).

Sormen sor4men (GS 5 Ö 32) Vallentuna sn, Vallentuna hd Uppl.
Sjönamnsstammen har jag älst funnit ingående i det år 1396 från
Vallentuna härad omnämnda gårdnamnet (i) Sormo (SRP nr 2813). Samma
sjöuamn ingår möjligen i Mesormen (<- d. v. 8. Mellansormen). Af samma
stam surm- är

med i-afledning bildat fno. älfnamnet Syrma, omnämnt af Rygh NG 3: 299
f., 316, Elven. s. 261. Äfven ett fno. sjönamn *Syr-mir har funnits4.
Jag antager, att till grund för dessa namn ligger ett sbst. sorm-,
surm-, som förhåller sig till sv. dial. sör, fsv. sor m. ’smuts’, isl.
saurr — bl. a. ingående i no. ortnamn5 — liksom sv. dial. gorm6, isl.
gormr 'smuts, gyttja’ till sv.

x) Oin öfriga aflägg af denna rot se utförligt Nor. Ark. 6: 364 f.

2) Jfr K. H. Karlsson Uppland 1: 419.

3) Om dessa ord se Froehde Bezz. Beitr. 21: 324.

*) Rygh NG 3: 300; jfr Elven. s. 336.

5) Rygh NG 1: 216. 6) Rz s. 225.dial. gir o. s. v., hvaraf sjönamnet
Gorren danats. I fråga om afledningen kan äfven jämföras sv. dial.
syrma f. ’syra, syrlig-het’ (Rz s. 700). Betydelsen står nära den i
sjönamnen Gorjen, Gorren, K&en, Påsken, Vesan. Rotbesläktade äro
möjligen för öfrigt Surktjäm nära Göteborg (af ett enkelt sjönamn
‘Surker?), vrral. älfnamnet Sorka, anfört af Fernow 8. 17 (1773), ock
fno. älfnamnet Surka (Rygh NG 2: 127), såvida de ej skulle stå i
afljudsförhållande till no. älfnamnet Sverka (Rygh Elven. s. 252).

Då åtskilliga nordiska vattendragsnamn synas vara bildade med
afledningen m, behöfver denna för öfrigt ej redan ha tillhört det
grundord, af hvilket Sormen uppkommit. Sormen kan förhålla sig till
Sorka som Vismen till Viskan.

Alltför aflägsen ligger en sammanställning med sskr. sårmas 'flytande’,
gr. opp! 'våldsamt påträngande’, dit man äfven plägar föra germ.
sturma- ’storm\

Soten so3ten3 (GS 1 Ö 36, SGU Aa 25: 45), liten sjö i Ods sn, Gäsenes
hd Vg. : Sotared. Den fsv. formen har tydligen varit ‘Söte. I Norge
finnes ett säkerligen besläktat älfnamn Sota (Rygh Personn. s. 230,
Elven. s. 241). Det ligger närmast till hands att antaga — såsom äfven
Rygh gör — att namnen afletts af sv. fsv. sot, isl. sot n. ock att
‘Söte däraf bildats som sjönamnen ‘Ise af is (hvarom se Islingren),
‘Fieelle, nsv. Fjällen, af fjäll o. s. v. Namnet skulle alltså
öfversättas med ’sotsjön’ ock syfta på vattnets färg; jfr Kolsnaren,
Mörken, Svarten m. fl., hvarjämte må erinras om det grekiska flodnamnet
ALOaXcei; i Mysien (Strabo) : ai^aXcet? 'sotig’1. Etymologiskt
identiskt med Soten är då isl. hästnamnet Sote Sn. E.

Nu kan emellertid i gammal tid äfven ett adj. ‘söter, oom-ljudd biform
till seter, hafva existerat; jfr sskr. svådu-, gr. u-, isl. n. pr.
Soti, fsv. Sote8. Dock tror jag ej, att man får förklara vårt sjönamn
ur detta adjektiv.

Sottern.

1) sotHem 3 (S&ttern Tuneld s. 73 [1741]; Sottern Lotter c. 1750, GS 3
Ö 33), stor ock — enligt uppgift — »mycket *)

*) Fick Bezz. Beitr. 22: 57. 2) Lundgr. Upps.-stud. s. 19.

3) En allmogcman från trakten tycktes mig uttala namnet med okc. 2. Den
musikaliska akcenten var mig dock så främmande, att det är möjligt, att
jag tager fel. Tiden — ett kort tåguppehåll — med-g&f ej att skaffa
visshet i saken.vacker» sjö mellan Svännevads sn, Skyllersta hd, o.
Askers so, Askers hd Nke.

2) sotHern (S&taren Karta fr. 1689*; S&ttern Hermelin 1802, Radloff 1:
10 [1804], GS 6 ö 31) Knutby sn, Närdinghundra hd Uppl.: Sotter
(S&tter). Gårdnamnet har naturligtvis uppstått af sjönamnet, innan
detta erhöll best. slutartikel; jfr Dunker: Dunkern, Lång : Lången,
Rist: Risten o. s. v.

Sjönamnet bör nog sammanställas med det af Rygh NG 3: 427 anförda no.
älfnamnet Saatta. Däremot kan det ej, såsom Rygh Elven. 8. 241 synes
antaga, förbindas med no. älfnamnet Sota, hvilket i stället hör till
Soten ofvan. Beträffande härledningen kunde någon erinra sig, att fsv.
adj. sät(t)er 'enig. förlikt,1 isl. såttr ds., sv. såt af Lidén hos
Nor. Aisl. gr.3 § 111 identifierats med lat. sanctus ’hälgad, helig1,
ock vilja i sjönamnet se betydelsemotsvarigheter till namnen H&ljen,
Hälga-sjön, Hälgeå o. s. v. (se Häljen). Adj. sätter ställes emellertid
mera tilltalande af Bugge KZ 20: 31 till sskr. saktås 'förbunden1.
Möjligheten, att Sottera ock sanotus böra förbindas, står i alla
händelser öppen, men synes mig rätt svag, om än tillvaron af 8. k.
heliga eller fridlysta sjöar ingalunda kan förnekas.

I Södw. Ordb. an föres med frågetecken ett fsv. adj. sotter ’ljuf,
behaglig, söt1; men då det blott en gång är belagt — sottast Bil. 259 —
torde det, såsom ock Söderwall eventuellt föreslår, böra fattas som
felaktigt för sötast. I alla händelser kan man omöjligen bygga någon
ctymologi på detsamma.

Formen Såtaren torde snarast bero på en af kartografen (Carl
Gripenhielm) företagen ombildning af ett slag, som icke är sällsynt i
våra sjönamns historia.

1 Ark. 21: 155 påminner Bugqe om vårt sjönamn i samband med no. önamnet
Sotr, hvilket senare han förklarar såsom utvecklat ur ett *S-utrö, där
s skulle vara en lemning af pro-nominet så, su, dock med kort vokal,
ock stammen innehålla ordet utter. Jag vågar ej förbinda Sotr ock
Sottern med hvarandra af den anledning, att — så vitt jag kunde
uppfatta uttalet af Sottern 1 (under ett kortare tåguppehåll) — detta
namn af de allmogemän, som jag tillfrågade, uttalades med ett å-ljud,
som ej kan återföras på fsv. o.

[) Uppland I.Spaden 1. Span.

1) spasen2 1. spa3den* (i . spaö©1 Or spad® VGL IV. 10, SD 1: 30;
Spaden Hermelin 1808, 1809, GS 1 Ö 38; Spaden 1. Span Wieselgren 3:
115) mellan Barseryds sn, Väs t bo hd Smål., o. Håcksviks sn, Kinds hd
Vg.: Spabo (1. Spadebo), i VGL IV: 10 skrifvet spaöeebon, spaÖabotn 8
ock år 1380 Spateboda (SRP nr 1521), Burseryds sn Smål. Om gårdnamnet
se äfven Fillbon. Sjön är grund med stenig botten.

2) spa4n (»spån») (Spaden Grau s. 452 [1754], Tham Vest. s. 152; Span
GS 3 Ö 32) Västra Skedvi (Schedvi) sn, Åkerbo hd Vstml. : Spabo, år
1539 Spadeboda3; Spatorp, Spadehall.

3) af allmogen uttalat »spaan», d. v. s. med cirkumflekterat a, aldrig
spaden (GS 3 Ö 31) Heds sn, Skinnskattebärgs bd Vstml.: Spabo, åren
1539 o. 1571 skrifvet Spadeboda 4.

Jag ser intet skäl att skilja dessa namn från sv. spade, fsv. spadhi,
isl. spadi. Särskilt de båda sistnämnda sjöarna kunna gott försvara en
dylik benämning, som alltså är ett jämförelsenamn af samma art som
sjönamnen Fjäturn, Kammen, Kedjen, Kitteln, Kftxlan, Nyckeln, Skrufven,
Smedbälgen m. fl. m. fl. Ett dylikt sjönamn är äfven Plogen (GS 3 Ö 30)
: Plogsbo i Norrbärke sn Dalarna, där formen tydligen gifvit upphof
till namnet.

Sparren spar4ren eller vanligare spar4n (Sparren Radloff 1: 14 [1804],
Tham Sthlm s. 16, GS 5 Ö 31; Sparr Utterström Beskr. öfv. Närtuna o.
Gottröra s:nar ss. 7, 11), lång, tvåarmad sjö hufvudsakligen inom Rö
sn, Sjuhundra hd Uppl. Namnet innehåller sv. fsv. sparre, isl. sparri;
enstafvighetsakcenten beror på senare förskjutning. Det syftar på
formen ock är såluuda ett jämförelsenamn af samma art som t. ex.
sjönamnen Bjälken, Stookaren m. fl. m. fl. Samma ord ingår äfven i
Sparrsjön Van-kifva sn Skåne, se Falkm. s. 225. Det är dock möjligt,
att i dessa ock likbetydande Sjönamn de resp. grundordens användning om
gränsmärken gifvit anledning till namnen (jfr öfver-sikten). — Fsv.
‘Sparre.

*) En annan handskrift har spsBdse.

2) Se närmare Schlyt. VGL s. 288.

3) Bellander 8. 51.

4) Bellander 8. 61, Forssell Sverige 1571, s. 83.Spiken spi4ken
(spifton)1 (GS 2 Ö 31), liten sjö i Gryt-hytte sn, Grythytte bärgsl.
Vstrnl., nära sjöo Spjuten. Sjön kallas också Stora Hällsjön. Namnet är
ett s. k. jämförelsenamn af sv. spik, fsv. spiker, isl. spikr, af samma
art som sjönamnen Kammen, Nyckeln, Spjuten ock många andra. Samma ord
ingår i Spiktj&ra (GS 1 Ö 31, 2 ggr) Vrml., tvänne långa ock smala
tjärn. Jfr härtill äfven Rygh Elven. s. 241.

Spillen spil4len 2 1. spil3len3 3 1. Spillern 4 (Spillen Hermelin 1818,
GS 4 Ö 36; Spillern GS 3 Ö 36; Spilfven Tham Link. s. 961, Ridderstad
Og. s. 244), ganska stor sjö i Locknevi sn, S. Tjusts hd Kim., ock
Hycklingo sn, Kinds hd Ög. Det är i saknad af äldre former eller af med
sjönamnet samman* satta gårdnamn ej lätt att ined någon bestämdhet
yttra sig om detta namns bärledning. Sannolikast är dock, att namnet
hör till samma stam spelö- som sv. gpjftll, isl. spjald, got. spilda
’bräde, tafla’; jfr Hornspillern, Spjälsjön (GS 2 Ö 39), no.
Spjeld-sjeen 5 samt de af en s-lös rot bildade Filingen, Fjillaren.
Sjönamnet skulle sålunda snarast vara ett jämförelsenamn. — Till formen
Spilfven finnes enligt uppgift intet motstycke i det talade språket.

Spjuten spju4ten; jfr 3.

1) (GS 4 O 36), liten sjö i Odensvi sn, S. Tjusts bd Kim.; äfven kallad
Kyrksjön. Ehuru enligt två inkomna uppgifter uttalet nu är spjuHen, har
namnet i fsv. tid säkerligen lytt Spiute. Sjön är nämligen tydligtvis
densamma, som omnämnes i en handling från 1390 (SRP nr 2486) i
förbindelsen Spyuta drmt6.

2) Stora o. Lilla (spiutn) 7 (GS 2 O 31) på gränsen mellan Grythytte
sn, Grythytte bärgsl., o. Hjulsjö sn, Hjulsjö bärgsl. Vstrnl.

3) >spju’tn> (Grau s. 491 [1754], GS 3 Ö 30) Norbärgs sn, Norbärgs
bärgsl. Vstrnl. : Spjutsbo.

x) Enl. annan, dock något tvetydig uppgift har namnet akc. 2.

2) Enl. uppgift från Odensvi sn.

3) Enl. uppgift från Locknevi sn.

4) Formen med -ra förekommer i det talade språket; men akcent-uppgift
har ej lemnats.

6) Jfr Bugge-Rygh Elven. s. 335.

6) Om fsv. drset i denna betydelse se Drättingen.

7) Enl. annan, dock något tvetydig uppgift har namnet akc. 2.Samma
g&rdoamn förekommer äfven i Dalarna i Norrbärke sn (: Spjutsbo) ock i
Husby tingslag (: Spjutbo). Vidare erinras om gårdnamnet Spjutbo vid
sjön Tyreln, hvilket kan tyda på att äfven denna sjö en gång kallats
Spjuten. Jfr för öfrigt Spjutsjön (GS 1 V 33 Vrml.), Spjuttjärn1, no.
älfnamnen Spjota, Spjotaa2. Det finnes icke någon som bälst anledning
att skilja dessa namn från sv. spjut, fsv. spiut, isl. spjot o. s. v. I
vissa fall bar namnet säkerligen afseende på formen; i andra kan det
syfta på användningen af ordet spjut som beteckning för gränsmärke (se
Falkm. s. 225). Jag kan sålunda icke underskrifva den af Oman i Ner.
Alleh. 1899, nr 89 framställda härledningen (: no. spyta *källåder,
källa* : \ spiw). Namnet är af samma art som sjönamnen Kammen, Kedjen,
Nyckeln, Spiken o. s. v. Det har i fsv. tid lytt ‘Spiuter eller i vissa
fall ‘Spiute. Denna senare form är uppvisad för 1 ock i sin mån styrkt
genom gårdnamnet Spjutbo, som dock kan innehålla mansnamnet Spjute.

Spragden (Cederström Vrml. fiskev. nr 1116) V. Ämter-viks sn, N.
Fryksdals hd, o. St. Kils sn, Kils hd Vrml. Sjön har ovanligt klart
vatten. Dessutom finnas i V. Amterviks sn två tjärn med namnet
Spragdtjäm (se Cederström nr 1111, 1112). Namnet bör kanske
sammanhållas med Spraggen nedan. I fråga om afledningen se t. ex. fsv.
Fyghpir, nsv. Mogden, Rögden, Tag-den, Ygden, Öfden samt afd. II.

Spraggen* (GS 1 Ö 31), synnerligen liten vattensamling i N. Råda sn,
Älfdals hd Vrml. Namnet innehåller sv. dial. spragg(e) m. *ruska, gren,
käpp* Rz. Jfr Spraggtjärn (GS 1 Ö 31 Vrml.). Det lilla tjärnet har väl
fått namn i anslutning till den i närheten belägna större Busken. Jfr
Valpen (äldre Hol-pen), ~ Hunn, Stråken ~ Fiolen o. a.

Spånen, af allmogen uttalat »spö4nen», d. v. s. sannolikt med ett
e-ljud (Spånen Laga-skiftes-karta från c. 1855; Spången GS 2 Ö 38)
Arihgsås o. Lekaryds s:nar, Allbo hd Sraål.: Spå-ningslanda
(sp&3nigslan8da). Då sjön är liksom delad af ett smalt näs, låge det
visserligen ytterst nära till hands att, utgående från formen å GS,
härleda sjönamnet af sv. sp&ng, fsv.

J) GS 1 V 32 Vrml., 2 Ö 32 Nke, 3 Ö 31 Vstral.

*) Rygh NG IV. 2: 177.

8) Uttalsuppgift för namnet är oj lemnad.spang, isl. speng 'gångbro o.
d.’. Detta ord är nämligen ytterst vanligt i våra ortnamn; jfr
Spångsjön1, Spångasjön (GS 1 Ö 37), Gullspångsälfven, ä.-nsv.
Gulldspång (1638)2, gårdnamnet Finspång Og., mellan sjöarna Bönen ock
Skutbosjön9. Men denna härledning måste uppgifvas, emedan såväl det i
trakten gängse uttalet som gårdnamnet Spåningslanda tala emot att ntgå
från en fsv. form Spang-. Dock är det ju möjligt, att sjön någon tid
värkligen hetat Spången, hvilket förhölle sig till Spåningslanda som
Ryngen till Ryningsnäs, d. v. s. vore en sammandragen form af det
"Spåningen, som förutsättes af det nyss anförda gårdnamnet. Om
härledningen af detta namn har jag ingen mening. Möjligt är emellertid,
att formen Spåningslanda icke har gamla anor, utan blott är att
tillskrifva prästers eller ämbetsmäns försök att i kyrkböcker,
taxeringslängder o. d. åt gårdnamnet gifva en i deras öron mera
klingande form. En liknande tvekan kau med skäl råda i fråga om
Ryningsnäs : Ryngen.

Staf- uppträder icke sällan som första led i sjönamn. Dessa äro från
betydelsesynpunkt af intresse Qck förtjäna därför ett kortare
omnämnande. Jag har antecknat Stafsjön4, S taft järn (GS 1 V 32 Vrml.),
Stafvasjön (2 Ö 38 Sraål.), Stafån i förbindelse med Stafsjön Nke.
Namnet är mycket gammalt; jfr t. ex. fsv. Stafsyo, socken i Ög. (1316
enl. SD III). Första leden är sv. staf, fsv. staver, isl. stafr. Häraf
är äfven fno. fjordnamnet Stafangr bildat. Ordet ingår ofta i gårdnamn
som gränsbeteckning; se Falkm. s. 226. Det i Landnåmaboken tvi ggr
förekommande namnet Stafå anses af Nordlander Sv. fornm. tidskr. 10:
145 ha uppkommit af det i samma skrift omtalade bruket att taga land i
besittning genom att i ett (smalt) vatten nedsticka en nybarkad staf.
Möjligen kan denna upplysning vara af någon betydelse för de här
anförda svenska ortnamnen5. Jfr för öfrigt Bjälken, Sparren, Stockaren
samt följ. namn. *)

*) GS 2 Ö 33, 4 Ö 32: Sp&ngkärr.

2) I handling af tryckt i Norask. ark. 2: 754.

3) Se äfven Falkm. s. 89.

4) GS 1 V 35 Vg. : Stafsjön, 4 Ö 34 Sdml. : Stafsjö, 2 Ö 33 Nke, 4 ö 33
Sdml. : Staf, Staffuasiö 1569 enl. Nordlander Ångerm.

fiskcv. s. 25.

ö) Jfr äfven samme förf. Ångerm. fiskov. 8. 25.Stam-, sv. stam, fsv.
stamn, isl. stafn, fht. stam(m) o. s. v., ingår väl i sjönamnet
Likstammen samt dessutom i Stamsjön1. Betydelsen är möjligen att fatta
såsom analog med den i närmast förut anförda, etymologiskt besläktade
sjönamn.

Starringen (Craelius s. 129 [1774]) Kim. Sjöu är mig ej genom andra
källor bekant ock namnet därför något vanskligt att förklara.
Emellertid finnas flera med växtnamnet starr bildade sjönamn :
Starrsjön (GS 1 Ö 38, 3 Ö 36), Starrtjäm (2 Ö 32); jfr fsv. gårdnamnet
Starkeer (SRP nr 2866 från 1397), nu Starrkärr, Grums sn Vrml., samt
Starsevian (SRP nr 2992 fr. 1399) Dalarna. Samma ord ingår antagligen i
Starringen (: starr = t. ex. Steningen : sten). Ar sjönamnet gammalt,
har af-ledningen snarast varit -ung-. I fråga om betydelsen se under
Brfixnan. — En afledning med -ing skulle gifva ett ‘Stärringen. Ett
likalydande gårdnamn finnes i Norge enl. Rygh NG IV. 1: 58. Detta
afledes af Rygh just af det nämnda st^rr f. 'starr-gräs*. »Ligger
saetereu ved en so», säger nämnde förf., »saa tilhorer navnet
sandsynlig denne.» Samma växtnamn synes äfven ingå i det af Rygh NG 14:
114 ponerade fno. älfnamnet St^rkila.

Steksmälten (Craelius s. 392 [1748? 1774]) Aspelands hd Klra. Från
nyare källor är mig namnet obekant; men att dömma af dess plats i den
af Cr^lius anförda listan, ligger (eller låg) sjön ej långt från sjön
Smälten. Ordet kan knappast betyda annat än 'flott 1. dyl. (»smält»)
som man steker i'; jfr utom nsv. smält äfven sv. dial. smult n. 'flott,
gåsfett’ samt lånordet smals

n. 'smält fett’, motsvarande ty. schmalz. Namnet är tydligen ett
skämtsamt s. k. jämförelsenamn, som snarast syftar på vattnets
beskaffenhet. Det har uppstått i anslutning till det urgamla namnet
Smälten (med ursprungligen helt annan betydelse) på samma sätt som
sjönamnet Fiolen i anslutning till det likaledes missförstådda Stråken;
jfr äfven Hann ock Yalpen (af äldre Holpen).

Stenbarken ste3nbar2ken (Stenbar[c]ken Grau 8.476 [1754], GS 4 Ö 30;
Stenbärken Hermelin 1801), icke obetydlig sjö i V. Färnebo sn, Vangsbro
hd Vstml. Den är belägen i en sumpig trakt, uppfylld af sten ock
marskog, samt mycket grund. I närheten ligga sjöarna Gafvel-,
Gårbarken. Om senare leden *)

*) GS 1 V 38 Hall. : Stamnared, 1 V 36 Vg., 5 Ö 30 Uppl.se Barken.
Första leden innehåller sv. fsv. sten, isl. steinn o. s. v. Jfr
sjönamnen Stenbjörn, Steningen, Stenmalmen, Stenramen samt Stensjön1,
Stentjärn2, Stenvattnet (GS 1 V 32), Sten-gölen (3 Ö 40), Stendammen (1
V 36). Från fsv. tid nämner jag Stensio, sjö (1483)3, från Norge t. ex.
Stenbmkken4. Stensjön är, såsom framgår af anförda lista, ett bland de
vanligaste sjönamnen i Sverige; det synes täfla om första platsen med
Långsjön. I fråga om betydelsen jfr t. ex. Gryten, Malen, Sinnen, Ören.

Stenbjörn väl ste3nbjör2n (GS 3 Ö 31), mycket liten vattensamling i
Ramnäs sn, Snäfringe hd Vstml. Om förra leden se föreg. namn; i fråga
om den senare bör Björaklammen (äldre Björn) jämföras.

Steningen ste3nigen2 (GS 2 Ö 39) Stenbrohults sn på gränsen till
Virestads sn, Allbo hd Smål. : Steningeboda (jfr Femlingehult:
Femlingen). Sjön har stenig botten ock strand. Att dömma af gårdnamnet
har sjönamnet i fsv. tid snarast haft svag form. I fråga om
härledningen se Stenbarken; med afse-ende på bildning ock betydelse jfr
Grytingen, Malmingen, Skirf-vingen, Sänningen.

Stenmalmen ste3nmal2men (GS 3 Ö 32) Fällingsbro sn o. hd Vstml., nära
sjön Örmalmen. Om förra leden se Stenbarken. om senare Malmen (af malm
’sand, grus’). Bildningen är tauto-logisk (se närmare öfversikten).

Stenramen ste3nra3men (Grau s. 401 [1754], GS 3 Ö 31) Ramnäs sn,
Snäfringe hd Vstml.; nära sjöarna Djup-, Gran-, Ulframen. Om förra
leden se Stenbarken, om senare Ramen.

^ GS 2 Ö 40 3 ggr : Stensjömåla 1 gg, 3 Ö 40 2 ggr : Sten-

sjö 1 gg, 1 039,2039: Stensnäs, Stensjöholm, 3 Ö 39, IV

38 3 ggr : Stensared 1 gg, 1 Ö 38, 2 Ö 38 2 ggr, 3 Ö 38, 4 Ö

38 2 ggr : Stensjöhylta 1 gg, 1 V 37 2 ggr, 1 Ö 37 2 ggr, 2 Ö 37,

3 ö 37 2 ggr, 4 Ö 37 : Sten sjö, 1 V 36 2 ggr : Stensjöholm 1 gg,

1 Ö 36, 2 Ö 36, 3 Ö 36 3 ggr, 4 Ö 36, 2 Ö 35 2 ggr : Stenstorp t ggi 3
Ö 35 3 ggr, 4 Ö 35 2 ggr, 3 U 34 3 ggr, 4 ö 33 : Stens-

torp, 5 (J 33, 1 V 32, 2 Ö 32 5 ggr, 6 Ö 32, 1 V 31, 1 Ö 31,

2 Ö 31 4 ggr, 3 Ö 31, 4 Ö 31, 6 Ö 31, 3 Ö 30.

2) GS 1 V 36 2 ggr, 1 V 34 2 ggr, 1 V 33 3 ggr, 2 V 33

2 ggr, 1 V 32, 2 V 32, 1 V 31 3 ggr, 1 Ö 31 2 ggr, 2 Ö 31.

3) Dipl. dalek. 3: 216. 4) Rygh NG 3; 353.Stig-, sv. stig, fsv.
stigher, isl. stigr, ingår visserligen blott i ett par med -sjön
sammansatta sjönamn (GS 2 Ö 40, 3 Ö 34), men förtjänar ett omnämnande i
förbigående på grand af paral-lellismen med det ander Iväg anförda
Vägsjön.

Stjäl pen skrifves GS 2 Ö 32 namnet på en sjö i Kroppa sn, Filipstads
bärgsl. Vrml., hvilket af allmogen uttalas stélr-P9n, äfven i plur.
stälrparå med afseende på de båda delarna, $tö$,iicelrpdn ock
Izlst&kpdn, af hvilka sjön består. Jfr Stjälp-hyttan i den närbelägna
Nordmarks sn. Ett gårdnamn Stjälpor-na förekommer i Avesta sn Dalarna.
Sjönamnet innehåller sv. dial. stälp n. 'tvärbrant djup, om sjö-,
åbotten o. d.; stalp'. Ordet stälp anföres af Rz s. 681 från Vg. I
fråga om betydelsen jfr Stöparen.

Stjärnsjön, se Solaren.

Stockaren stok3kar(e)n* 2 (Stookarn GS 3 Ö 40), liten sjö i Sillhöfda
kapellförs., Medelstads hd Blek. Namnet är en af-ledning af sv. stook,
fsv. stokker, isl. stokkr o. s. v. Samma ord ingår i Stockasjön (GS 1 V
37 : Stockabäcken Vg.), Stock-sjön (3 Ö 34 Ög., 5 Ö 30 Uppl.),
Stockgölen (4 Ö 35), Stooke-göl (3 Ö 38), Stocktjäm (2 V 32),
Stockbäckssjön (4 Ö 33 : Stockbåck[en], jfr SRP nr 1686 fr. 1382),
Stockån (GS 1 V 38 Okome su Hall.). Ordet ingår ofta i ortnamn för att
beteckna gränsmärke (jfr Falkm. s. 227). I Norge förekommer Stokken som
namn på sund eller fjordarmar1; äfvenså finnas åar med namnet
Stokkaaen2. Namnet bar i många fall afseende på rak form bos
vattendraget; jfr med afseende på betydelsen Bjälken, Sparren, Staf- o.
s. v. Stundom kan det väl ock beteckna ett vattendrag, som för med sig
många timmerstockar; jfr Bugge-Rygh Elven. s. 335.

Storanden sto^anMen (stördndn) (GS 5 Ö 31) Husby sn, Långhundra bd
Uppl.; se för öfrigt Anden, Lillonden. Första leden är adj. sv. fsv.
stor, isl. storr, som ingår i en hel mängd sjönamn såsom t. ex.
Storbrå, Storgryten, Storhån, Storkorgen, Storljusen, Storlungen,
Stormalen, Storstjälpen, Stortron, Storullen, Storärfven, Storasjön (GS
3 Ö 38, vid Lillasjön), Stor-

Se Rygh Tlir. VSS 1882, s. 11.

2) Jfr Rygh NG Indi. s. 79, Elven. s. 248.sjön* 1, Stor(e)tjärn2,
Stor(e)göl3, Storträsk (6 Ö 32, 6 Ö 31), Storekärrsgöl (4 Ö 38),
Storemyrstjärn (1 V 32 2 ggr). Flera af dessa sjöar äro belägna nära
mindre sjöar med namnet Lill-sjön o. d. I fråga om betydelsen jfr för
öfrigt sjönamnen Bolmen, Degerullen, Möokelij, Vidöstern o. 8. v.

Storbrå sto3rbr&2, se Br&en ock föreg. namn.

Storgryten (Tham Vest. s. 133) Munktorps sn, Snäfringe hd Vstml. :
Grytkärret. Sjön kallas af Grau s. 370 (1754) Grytsjön ock å GS 3 Ö 31
St(ora) Gryten (se Gryten 14); om härledningen se Gryten* Söder om sjön
ligger sjön Lillgryten.

Storhån väl sto3rhå2n (Cederström Vrml. fiskev. nr 506) Dalby sn, Ö.
Älfdals bd Vrml.; aflopp : Hånälfven. Se Storanden ock Hän.

Storkorgen stc^rkoi^jen (GS 4 Ö 33), del af Näshultasjön i Näshulta sn,
Österrekarnes hd Sdml. Om första leden se Storanden* Senare leden är
tydligen sv. korg, fsv. korgher, eg. ett lånord. Namnet är alltså ett
jämförelsenamn af samma art som Meslången, Mesormen (: mes ’korg’?)
samt vidare t. ex. Kitteln, Kistevattnet o. a.

Storljnsen (Höjer 1: 341), se ljusen (Stora).

Storlnngen sto3rlug2gen (stålögari) Lungsunds sn, Filip-stads bärgsl.
Vrml.; nära sjön Lillungen; se för öfrigt Storanden ock Lungen*

Storsjön, se Storanden* Flera sjöar med detta namn ha i äldre tider
haft andra benämningar; se Bällen ock SUjen4* Stundom kvarlcfver det
gamla namnet vid sidan af det nya (jfr Bolmen).

Stormalen sto^ma^en, se Malen 1.

StorstjiUpen, se närmare Stjälpen.

Stortron sto3rtro2n (Broocman 2: 432 [1760], Hermelin 1810, GS 3 Ö 34;
Stora Tron Marelius karta 1774), lång, smal sjö mel

*) GS 3 Ö 39, 1 V 38, 1 Ö 38 2 ggr, 3 Ö 38, 2 O 37 2 ggr,

1 V 36 2 ggr, 2 V 36, 4 0 36, 3 Ö 35 2 ggr, 4 Ö 35 5 ggr, 2 V 34, 2 Ö
34 2 ggr, 2 Ö 33 : Storsjön, 3 Ö 33 2 ggr, 4 Ö 33 2 ggr, 6 ö 32 2 ggr,
3031,6031 2 ggr, 6 ö 30 3 ggr.

2) GS 1 V 33 2 ggr, 1 V 32 3 ggr, 1 Ö 32 2 ggr.

8) GS 3 0 38 2 ggr, 4 Ö 38, 3 Ö 37, 4 Ö 37, 3 Ö 36, 2 Ö 34.

4) I denna artikel söker jag visa, att den bekanta Storsjön i Gästr.

i äldre tid burit ett namn, som innehäller en stam Smlgh.lan Tjällmo o.
Hällestads s:nar, Finspfinga läns hd Ög. : Tros-by. Sjön gör på grund
af sin form intryck af att vara en älf eller å. I det föreg. har jag
för Halftron framställt flera alternativa tolkningsförslag; namnet
synes närmast höra antingen till sv. dial. trö(d) 'gärdsgårdsstör',
isl. troö o. s. v. eller till isl. J>ro 'tråg, isynnerhet af urh&lkat
trä’, hvilket ords grundbetydelse varit 'trädstam*. För den sista
etymologien talar fno. älf-namnet j>ro. Hvad nu Stortron beträffar, är
emellertid härledningen ur trod väl så möjlig. Namnet, hvilket att
dömma af gårdnamnet Trosby i äldre tid varit osamraansatt (jfr
sjönamnet Troen i Dalarna, se Tron), betyder då 'stången, stören’ ock
kunde i fråga om betydelse jämföras med Bjälken, Gändeln, Likstam-men,
Sparren, Stockaren o. a. Emellertid bör alltid den ingalunda svaga
möjligheten uppehållas, att här finnes en urgammal älfnamnsstam, som
utgår från ieu. \ dra i sskr. dråti 'löper, skyndar’, en betydelse som
i våra vattendragsnamn är synnerligen vanlig (se närmare Tron, Tros-
ock afd. III).

Storullen sto^u^len, af allmogen kallad »storul» (enl. uppgift) Norra
Råda m. fl. s:nar, Älfdals hd Vrml., nära sjön Idllullen. Sjön kallas
hos Lotter Degullen (: fsv. digher, degher 'stor'). Se närmare Ullen.

Storuttern (GS 4 Ö 37) Misterhults o. Tuna s:nar, Tuna-läns hd Kim.;
felaktig form för Yttern.

Storftrfven, se Irfyen.

Striern striern 1. (stundom) Strilen stri4len (se nedan) (Striern
Broocman 2: 36 [1760], GS 3 Ö 35; Strien Hermelin 1810, Tham Link. s.
26) Kättilstads o. Hägerstads s:nar, Kinds hd Ög. Sjön tycks förut
tillsammans med sjön Nimmern ha bildat ett vattendrag till Åsunden, men
är nu ledd norrut till sjön Ämmern1. Namnet Ur enligt min mening2 en
substantive-ring af fsv. adj. striper 'strid, stark, häftig, rörande
sig med stark eller häftig fart; om vatten o. d.; häftig, stormande;
motspänstig; motig m. m.' (se Södw. ordb.), isl. striör. Af samma ord
komma äfven de no. ånamnen Striaaen ock Strian (Rygh El ven. s. 249)
samt väl äfven no. gårdnamnet Strikvilten, hvilket Rygh NG IV 1: 34
förklarar af striör ock kvisl (se Kvisseln). I fråga

*) Tham Link. s. 953.

2) Så äfven Bugge-Rygh Elven. s. 249.om betydelsen kunna närmast
jämföras sjönamnen Båfven, Illern, Låkan, Strängen, Trätten; jfr äfven
under Straffen. Nom. sg. af adj. ingår bl. a. i Dofvera, Mjöra, Sottem.
— Den stundom förekommande formen Strilen beror utan tvifvel på ett
misslyckat försök att åstadkomma riksspråk; jfr t. ex. Bolen.

Fsv. Stro, älfnaran, se Strålången 2.

Stroknen, se Stråken.

Strolången, se Strålången.

Strufven stru4ven (GS 2 V 32), lång, smal sjö i Holme-dals sn,
Nordmarks hd Vrml. Namnet hör säkerligen på ett eller annat sätt till
den stam strut»-, som ingår i mht. adj. strup, strub 'rauh
emporsteheud’, fht. struben 'starr stehen, sträuben', ock är sålunda
nära besläktat med sv. lånordet strufva, motsvarande mht. strube,
benämning å ett slags bakvärk. Däremot vågar jag ej yttra mig fullt
positivt om hvilken betydelse som tillkommer det ifrågavarande
sjönamnet. Snarast är det den, som ingår i Båfven, Striern ock andra
under sistnämnda artikel anförda namn. Åtskilliga med fht. struben
besläktade ord hafva nämligen betydelsen 'motspänstig, hårdnackad,
besvärlig o. d.’ Under alla omständigheter är Strufven, om också på
mycket långt håll, besläktat med Striern (jfr Persson Wz. s. 185). Jfr
äfven Sturfven, Ströjan.

Fsv. Strukni, ä.-nsv. Struknen, se Stråken.

Strupen (SGU Aa 57: 7) skall, att dömma af framställningen i SGU, vara
belägen i Krokeks sn eller i närheten af densamma Ög., men var obekant
för min meddelare från orten. Det finnes dock ingen anledning att
betvifla uppgiften. Namnet, af sv. Isv. strupe, sluter sig till den
grupp af sjönamn, som bildats af benämningar på kroppsdelar; jfr t. ex.
Hälen, Långbogen, Långhalsen, Rumpen m. fl. Fno. Strupi finnes som namn
på smala sund äfvensom på gårdar belägna vid en smal sänkning mellan
smala höjder1.

Struten stru4ten, i dagligt tal förekommande benämning på sjön
Hästestruten; se för öfrigt d. o. Namnet är ett s. k. jämförelsenamn
ock innehåller sv. strut, motsvarande fsv. struter, isl. strutr
'uppstående kägelformig spets eller topp på hufvud-bonad’ Södw. Fr.2,
no. strut 'tut' Aas. Ross. Samma ord ingår

4) Rygh NG- 1: 222.äfven i det no. ortnamnet Stråten» h vilket användes
dels om långa, smala vikar i insjöar, dels om små vägar eller som namn
på gårdar; ofta i betydelsen 'något framstickande’1. Om samma betydelse
ingår i vårt sjönamn, kanna t. ex. Skagrern, Snyten, Udden jämföras. —
Hit hör väl det sjönamn, som å GS 1 Ö 39 skrifves Strutssjön.

F8v. Strydhi, se Ströjan.

Stråken.

1) str&4ken (Lotter c. 1750, Rogberg o. Rada s. 305 [1770], Hermelin
1809, GS 2 Ö 38), lång ock smal sjö i Aneboda sn, Allbo hd, ock Bärgs
sn, Norrvidinge hd Smål.; äfven namn å en från sjön ntfallande å*.

2) strå3ken* 3, af allmogen attalat »struken*4 (fsv. Strukni, Strwknae,
strokne i resp. hdskr. H, L ock N af VGL IV5; Stroknan Barens Karta
1626; Struknen General Landkort öfv. Vg. o. 1688; Stroknen Blaeu 2: 33
[1663]; Strooknan Blaeu 2: 29— 30, å ett aftryck af Barei karta
»Gothia»; Stråken Tnneld 8.140 [1741], Lindskog 5: 229 [1816], GS 1 Ö
36; Stråkem Landt-mät.-kont. karta 1781), mycket lång ock smal sjö i
Nykyrke o. Sandhems sinar, Vartofta hd Vg. Sjön har en längd af 3 l/i
mil mot en bredd af endast några hondra alnar6.

3) strå4ken 7 (Lotter c. 1750, Broocman 2: 164 [1760], Hermelin 1810,
GS 3 Ö 348), eg. två med ett sund förenade halfmils-långa sjöar i
Kristbärgs sn, Bobärgs hd Ög.; genomflytes af ett betydande vattendrag
ock har ett fall vid Kvarns bruk.

Det är icke säkert eller ens troligt, att dessa tre namn böra Återföras
på samma fsv. form. Stråken 2 har, som nämnts, i fgv. tid hetat Strukni
ock Strokni, ock riktigheten af dessa former intygas af flera former
från 1600-talet. Stråken 1 ock 3 synas däremot förutsätta ett fsv.
‘Strök. 1 alla hän-

*) Rygh NG Indi. s. 29 (g), 1: 174, 193.

2) Rogberg o. Ruda b. 314. 3) Enl. två uppgifter.

4) Enl. uppgift »med samma uttal af u som i bos, brune, lund».

5) Se Schlyt. VGL 8. 291. Hufvudbandskr. har soryutni, K Stukni. Om
andra fall, där hufvudhandskriftens sjönamnsformer äro felaktiga eller
mindre pålitliga, se Brfingen, Säfyelången, likern.

6) Höjer 2: 1309. 7) Enligt tre uppgifter.

8) Lex. 6: 329 har den felaktiga formen Stråkeni.

Sv. landrm. XX. I.

37delser äro namnen sinsemellan nära besläktade till form ock
betydelse. De böra närmast till sv. (dial.) str&k n. ’streker
vattendrag* Rz s. 685, no. strök n. Aas., i Nordlanden särskilt om en
ström i ett vattendrag, ett ställe där älfven har strid ström1. Hit hör
också det no. bäcknamnet Struka (se Rygb N6 15: 25). Namnen äro
naturligtvis, såsom älven Rygh antar i fråga om no.' Struka, bildade af
det svaga rotstadiet af stam* men i stryka, liksom det likbetydande sv.
dial. streke hör till motsvarande rotstadinm af fsv. -strika, isl.
strykua, fht. etrih-han2* 1 de trakter, där Stråken 1 uttalas »struken»
(se ofvan), tinnes sbst. struke i betydelsen ’den del af ett
framflytande vatten, där vattnet på synbart eller häftigt sätt rör sig
eller stryker fram. under det att den närliggande delen synes stå
stilla*. Med dessa najnn besläktat är utan tvifvel det af Konstantin
Porphyrogennetos (o. 950) anförda ryska forsnamnet Strukun* om ock
formen är svår att i detalj bestämma. Enl. Thom-sen3 återfinna vi här
det nyss nämnda sv. ordet stråk; Söderberg a. arb. s. 153 anser Strukun
snarare vara ett »StrjukandU den snabt framilande». Hit hör vidare
Strågesjön (GS 3 Ö 40 Blek.), o. år 1671 skrifvet Strågsjön4. I fråga
ora betydelsen erinras om Striern, Strången, fsv. ‘Stronger (Sträng-),
Strö-maren.

Strålen strå3len2 (Tham Link. s. 838) Krokeks sn, Lösings hd Ög. Med
detta sjönamn bör af svenska ortnamn närmast Strålesjön (GS 1 V 38)
jämföras. Stammen strål- (straal-) ingår älven i åtskilliga no. sjö-
ock älfnamn o. d.: Straalsrjeen Hedemarken o. Dovre, Straalen, en liten
tvärälf i Gudbrands-dalen samt sannolikt äfven sjönamn, Stra&Uund ock
Straal-bsskken5. Det är tydligt, att dessa namn äro att sammanhålla med
fsv. strål, stråle *pil6, stråle*, no. straale. Men urgamla kunna de i
så fall icke vara. Sv. stråle (ock dess motsvarigheter i nordiska
språk) är nämligen lånat från mit. strål, mht. strål o. s. v. 'pil,
stråle*. Ordet finnes icke uppvisat vare sig

J) Ordet ingår i norBka ortnamn; se Rygh NG Indi. 6. 29.

2) Se närmare Nor. Sv. etymol. s. 70.

3) Ryska rikets grandiägg. s. 63 (Ur vår tids forskning 30).

4) Anfört af Fagerlund Lösens o. Augrums s:nar s. 103.

Ä) Rygh NO 3: 384, IV. 1: 102.

6) Jfr äfven Tamm Ark. 16: 155.i det älsta fsv. eller i fornisl.
språket. Det är dessutom ganska sällsynt i nordiska ortnamn1. De i no.
dial. förekommande, något afvikande användningarna (se Aas. ock Ross)
kunna lätteligen återföras till de i ty. förekommande betydelserna ock
kunna icke — såvitt jag förstår — bevisa, att ordet är inhemskt
nordiskt. Namnet Strålen bör sålunda i fråga om sitt ursprung ock sin
ålder jämföras med sjönamnen Kedjen, Kloten o. a. Det är för öfrigt ett
jämförelsenamn af samma art som Spiken, Spjuten o. d. Möjligen har dock
namnet afseende på vattnets färg; jfr Eldan, Qlimntingen, Sinnern o. d.
Se äfven Gisslaren.

Strålången strå8log2 *gen 1. (för 2 äfven) Strol&ngen stro8-log2gen 2.

1) (GS 3 Ö 35), mindre sjö i Värna sn, Bankekinds hd Ög. : Strålsäter.
Denna gård skrifves år 1376 Stralanxsseter (SRP nr 1862), hvilket namn
alltså visar hän på ett fsv. sjönamn Stralanger. Att dömma af gårdens
läge ock terrängens beskaffenhet har sjön i äldre tid haft rätt mycket
större utsträckning än nu.

2) (Str&l&ngen Lotter c. 1750, Broocman 2: 333 [1761], Hermelin 1810.
GS 4 Ö 35; Strolången Geogr.-stat. lex. 2: 902), lång ock ganska
betydlig sjö i Ringarums sn, Hammarkinds

hd Ög.

Det kunde synas ligga nära till hands att förbinda första leden med sv.
strå, fsv. stra, isl. strå 'halmstrå; halm'. Detta ord ingår i Stråsjön
(GS 2 Ö 32 Nke), Stråtjärn (1 V 31) samt i det tjärnnamn, som finnes i
det fsv. gårdnamnet in Straterna-bodhum (SRP nr 2558 fr. 1391),
Stratiernebodha (Dipl. dalek. 1: 306), nu Stråtenbo eller Stråtjärn. I
fråga om betydelsen kunde då Långhalmen närmast jämföras.

I hvilket fall som bälst kan emellertid faktiskt åtminstone Strålången
2 ej direkt härledas ur detta ord. Som bekant innehålla många sjönamn
på -lången i sitt första led ett älfnamn.

1) D& det uppträder i gårdnamn, bor det stundom återföras på
personnamnet Stråle, motsvarande fsv. stråle. Så har Stråisnäs i Åsbo
sn ö*. i äldre tid betat Näs ock fått sitt nuvarande namn efter släkten
Stråle, som på 1500- ock 1600-talen ägt gården; se närmare Tham Link.
s. 611.

2) De båda uttalsuppgiftema bärleda sig från två olika håll. Båda

aro sannolikt riktiga (jfr nedan).Så är bevisligen fallet med ett af
namnen Asplången samt med S&fve-, Vese- ock Åmmelången. Den af mig
uttalade tanken, att så äfven kunde vara fallet här, har till full
evidens bekräftats för Str&l&ngen 2. Från denna sjö går nämligen en
ansenlig å, som utfaller i Slätbaken ock åtminstone i Skönbärga socken
kallas Tvär&n. Vid denna å ligger i samma socken nära Fullersta (Nya)
Stro kvarn. Samma kvarn omtalas i SD NS 3: 403 fr. 1419 : i Fnllerstada
qvarn i Stro. Om vi nu erinra oss, att den långt härifrån belägna, men
med ån i förbindelse stående Str&lången äfven kallas Strolången, blir
det klart, att ån i forna tider hetat Stro. Detta älfnamn Stro
sammanställer jag med no. älfnamnet Stråa, hvilket Bugge-Rygh Elven.
8.249 anser innehålla ett urgerm. Strauö (: gr. ($or, bytande’, af
samma rot strau, som ingår i sv. ström, isl. straumr, jfr Strömarea).
En afledning på -jö af samma rot uppträder i no. älfnamns-stammen Stroy
(se Bugge-Rygh Elven. s. 249). Strö förhåller sig till Strå som isl. o
till $ (é) T, ro till r$ (ra) ’rå, stång’

o. 8. v. På grund af älfvens storlek, som gör det helt naturligt, att
ån uppfattats som älfven i pregnant betydelse, föredrager jag afgjort
denna härledning framför den ur strå.

Af det föregående följer, att hvarken Strålången 1 eller 2 kunna vara
besläktade med de norska älfnamnen på Straal-, såsom med ledning af de
nsv. formerna antas af Rvgh Elven. s. 248.

Om slutligen det fsv. sockennamuet Stra (SD 4: 370 fr. 1334), nu Strå
Aska hd Ög., utgår från ett numera försvunnet namn på någon af socknens
åar, vågar jag ej afgöra.

Str&ngeln strog8gel2n (OS 2 Ö 40), liten sjö i Kyrkhults sn, Listers hd
Blek. Detta namn hör antagligen, liksom säkert Strången, till sv. dial.
strång (strang) 'sträf, kall, oangenäm m. m.* (Rz s. 684), fsv.
stranger 'gensträfvig, häftig, våldsam m. m.’, isl. strangr ds.1, ags.
strong o. s. v. I fråga om betydelsen böra sålunda Båfyen, Striern ock
under dessa namn anförda sjönamn närmast jämföras. Icke osannolikt är
på grund af den egendomliga bildningen, att Strångeln är en
hvpersve-cism för Strångern fsv. ‘Strangir; jfr beträffande bild-

') Om ordet se närmare Karsten Prim. nominalbildn. 2: 201. Det användes
bl. a. om hafvet, t. ex. strangr marr (JljöÖolfr Arnörsscn).ningen af
adj. sjönamnen Lyghnir, Vcenir o. s. v. samt med hänsyn till frånvaron
af omljud Meelir.

Strången strog4gen (Tham Nyk. s. 20, GS 4 Ö 33) St. Malma sn, Oppunda
hd Sdml.: Strångbäeken, Str&ngsjö (station), Str&ngvik. Sjönamnet är en
snbstantivering af det i föreg. art. omnämnda adj. sv. dial. str&ng,
fsv. stranger o. s. v. Samma ord uppträder som bäcknamn i no. Strangen
(se Kjaer o. Rygh NG IV. 2: 208), hvilket Rygh Elven. s. 248 förbinder
just med strangr. Jfr föreg. o. följ. namn.

Sträng- i Strängseredsjön (GS 1 Ö 36), icke obetydlig sjö i
Strängsereds ock Gullereds smar. Redvägs hd Vg., har sannolikt utgjort
stammen i ett fsv. sjönamn ‘Strsenger. Sockennamnet Strängsered
skrifves nämligen år 1540 Strmngsrydhl, som sannolikt förhåller sig
till ett dylikt sjönamn som Häreryd till sjönamnet Hären ock många
andra; jfr äfven Sjögared vid sjöns norra ända fsv. ‘Sieghar-, Siear-.
En god parallell erbjuder fsv. 'Drmnger, nu Drängsjön i Drängsereds sn,
Årstads hd Hall. (sc Drängen). Ett adj. strmnger finnes i fsv., ett
streng i no.; jfr äfven ags. stronge, fht. strengi, nht. streng. Hvad
de nordiska orden beträffar, beror emellertid kanske deras omljudsform
ock åtminstone vissa af deras betydelser på tyskt inflytande. Stammen
är naturligtvis densamma som i det under Str&ngcln omnämnda adj.
strång, fsv. stranger o. s. v., ock växelformerna med ock utan omljud
gå väl tillbaka till ett enhetligt paradigm3. Då sålunda icke något
adj. stranger med urnordiska anor säkert kan uppvisas i vårt språk,
anser jag, att sjönamnet icke bör härledas ur detta ord. Däremot är det
sannolikast, att det nära besläktade sbst. stranger, isl. strengr
'sträng, rep, snöre’ ingår i namnet. Detta ord är nämligen under formen
Strengrinn vanligt i fno. namn på ställen vid vattendrag, där detta går
med stark fart ock bildar en ström3. Jag är dock icke tillräckligt
förtrogen med sjöns naturbeskaffenhet för att kunna säga, om denna
tolkning passar in på densamma. Betydelsen blefve i alla händelser
nästan densamma, som om man härledde namnet ur adjektivet; ty detta
kunde naturligtvis under inga omständig-

J) Styffe Un., s. 111.

2) Jfr Karsten Prim. nominalbild. 2: 202.

3) Se Fr.2 ock Rygh NG Indi. s. 29.heter ingå i sjönamnet i den från
ty. lånade betydelse, som det nu äger, utan snarast i någon af dem, som
tillkomma adj. stranger. I fråga om betydelsen kunde Stråken, Strömaren
jämföras.

Ströjan Btröj3jan*1 (Strödjan Hermelin 1802, Tham Sthlm s. 236;
Ströjaren Radloff 2: 139 [1805]; Ströjan GS 6 Ö 31, SGU Aa 94: 4)
Söderby-Karls sn, Lyhnndra hd Uppl. : Strödja. Detta gårdnamn skrifves
enl. SD NS II år 1409 Strydhia-. Man får antaga, att sjönamnet är det
ursprungliga; jfr Nftkna: Näknen, Bägna : Bägnaren o. s. v. Det tyckes
vara oblik kasus af ett fsv. *Strjrf)i, gen. ’Str^J)ia; jfr liknande
bildningar under Gäfjan, Göljan, lljan. Ströjaren har sannolikt icke
varit en talad form; jfr dock Myssjaren, som möjligen är utvidgning af
ett fsv. *MyBi, gen. 'Mysia.

Namnet är sålunda aflett af en stam StröJ>-, till hvilken jag icke
funnit någon motsvarighet bland öfriga vattendrags-namn inom eller utom
landet. Jag vill snarast förbinda sjönamnet med stammen i mht. strudel,
ty. strudel ’hvirfvel\ en afljudsbildning till fht. strödan ’brusa,
hvirfla’. Man kan äfven tänka på rotsläktskap med de af Persson Wz. s.
185 anförda orden, i hvilket fall Striern, Strufven, Sturfven äro att
jämföra.

På grund af fsv. gårdnamnsformen Strydhia kan sjönamnet ej, såsom
Bugge-Rygh Elven. s. 335 antager, förbindas med fno. älfnamnsstammen
Strey.

Strömaren strö3mar2n (strdman 1. strétpmari) (Strömaren Blaeu 2: 17
[1663], Tuneld s. 27 [1741], GS 5 Ö 30; Strömmarn Lotter c. 1750)
Tierps sn, Örbyhus hd Uppl. : Ströma (vid sjöns södra ända). I fråga om
gårdnamnet erinras om Näkna, Bägna, Ströja o. s. v. : Näknen, Hägn
aren, Ströjan o. s. v. Sjöns utlopp kallas Strömmare- eller
Hillebola&n. Namnet, fsv. *Stre-mir, är aflett af sv. ström, fsv.
strember, isl. straumr. Jfr sjönamnen Strömmen, Strömsjön3
Ström(s)tjärn (GS 1 V 32). Samtliga namnen hafva väl afseende på att i
sjöarna strömdrag

*) Namnet »uttalas alldeles som det stafvas»; man kan sålunda äfven
tänka sig, att ö är långt.

2) Det bör ej förväxlas med Ströja Börje sn Uppl., år 1409 skrifvet
Streya; ej häller med fsv. sockennamnet Ströja (1326, enl. Styffe Un.,
s. 172).

'3) GS 2 Ö 40 2 ggr, 2 V 32, 5 Ö 30.förekomma eller förekommit. Om
Strömaren har jag blott erhållit den upplysningen, att dess djup växlar
samt att den är omgifven af många träsk. Jfr för öfrigt Striern,
Stråken samt •det sannolikt besläktade Strålången.

Strömmen, Västra (Hermelin 1803) Karlskoga sn, Karl--skoga bärgsl.
Vrml. : Strömstorp; å GS 2 Ö 32 kallad Väster-sjön (: Västansjö). Se
föreg. art.

Stufven, se Stnrfven.

Stugutjärif, se Hysingen.

Stunken (SGU Aa 24: 78) Husby sn, Oppunda hd Sdml.; mig för öfrigt
obekant, hvarför det föga torde löna sig att söka hestämma namnets
härledning. Det må dock anmärkas, att i Norge finnes en älfnamnsstam
stokk-, hvilken Rygh NG Indi. a. 79, 3: 72 anser kunna höra till
stokkva 'springa, hoppa’, nlltså förutsätta en stam stunk-, hvartill då
en motsvarighet kunde föreligga i sv. sjönamnet Stunken.

Stnrfven stur4ven 1. möjligen äfven stur3ven2*, enligt en annan uppgift
af allmogen uttalat sturva2, hvarom nedan (Sturf-uen General Landkort
öfv. Vg. o. 1688; Sturfven GS 1 V 36; fitufven SGU Ab 7: 12, utan
tvifvel tryckfel) Skallsjö o. Lerums s:nar, Vätle hd Vg. : Sturftås
(enligt GS 1 V 36), af allmogen uttalas dock namnet Stu^vaå^. Denna
senare gårdnamnsform Tisar hän på ett fsv. sjönamn 'Sturve. En oblik
kasus af detta namn uppträder i den bland allmogen förekommande
benämningen på sjön Sturva, utan bestämd artikel såsom fsv. Soma (se
Sömmen), nsv. MJör (i närheten, jämte Mjörn) o. s. v. Stammen sturv-har
man sannolikt att föra till de af Persson Wz s. 185 behandlade
bildningarna, t. ex. isl. stirflnn 'styfsinnad, trotsig o. d.’; jfr de
i så fall på långt håll besläktade Striern, Strufven.

Styran, östra o. Västra, sty8ran2 (Hermelin 1802, GS 5 Ö 33) Sorunda o.
Ösmo s:nar, Sotholms hd Sdml. : Styrvik; nära sjön Muskan. Namnet bör
antagligen förbindas med den af Rygh NG 1: 145 omtalade älfnamnsstammen
Stjor- (jfr $mf. arb. 2: 371 samt 15: 30). Ett fno. fjordnamn Stjori
har möjligen •existerat; se Rygh Stud. ss. 60, 80. Sjönamnet är under
alla

4) Denna uppgift härleder eig från en i socknen uppvuxen allmoge-

män.

2) Akcentuppgift letnnades ej, men säkerligen föreligger har akc.
2.omständigheter oblik kasus af ett fsv. Styre, gen. 'Styra, vare sig
nu detta utgår från ett "Stiurjan- eller från 'Sturjan-. Det är
naturligtvis så gott som säkert, att dessa namn äro på ett eller annat
sätt besläktade med fht. stiuri 'stark, ståtlig', got. stiur, isl.
stjorr 'tjur', sskr. sthåviras 'fast, stark’ ~ sv. dial. stur 'stor'1,
sv. dial. no. stur 'trumpen, sorgmodig*, sskr. sthurés 'stark, tjock'
o. s. v2. Men det är icke lätt att säga, i hvilken betydelse man har
att tänka sig sjönamnet. En betydelse 'stör-sjön' passar ganska bra in
på sjön: den är den största inom ett rätt stort område. — I fråga om
bildningen må jämföras Fläten, Fyllen, Gäfjan, Göljan, Hörnan, Iljan,
Ströjan. Om adj. stur 'stor* ingår i namnet, förhåller sig Styran till
detta liksom Flftten till flat, Fyllon till fulL

Stålvattnet, se Järng&rden.

Stäng-, af sv. st&ng, fsv. stäng, isl. styng f., ingår icke i några mig
bekanta enkla sjönamn. Däremot förekommer det i Stångsjön (GS 1 Ö 37)
samt i namnet å den med sjön förbundna Stångån Orsås sn Vg.; jfr vidare
St&ng&n Og., som under fsv. tid hade namnet Stang. Om det som
gränsbeteckning använda ordet stång i skånska ortnamn se Falkm. s. 90.
I Norge finnes spår af ett älfnamn Styng enligt Rygh NG 15: 375, ock
Stang uppträder där som namn på öar ock halföar enl. Rygh NG Indi. s.
80. I fråga om betydelsen må för öfrigt jämföras Bjälken, Drängen,
Sparren, Stortron ock därunder anförda vattendragsnamn.

Stöparen, af allmogen kallad stö8per*n (GS 3 Ö 33) Sked-vi sn,
Finspånga läns hd Ög. Samma stam ingår i sjönanmen Stöpgrytingen, Stöp
sjön (GS 1 V 31, 1 Ö 31 Vrml.), Stöp-tjärn (1 O 31 Vrml.). Vidare i
Staupenn (i staupenn. Or staupunum), antagligen namn på två småsjöar,
som omnämnas i en fno. gränsbestämmelse från år 12733. I Norge finnas
älfnamn på Staup-, som af Rygh Elven. s. 244 sammanställas med
Stöparen, ock ett gårdnamn Stopen, som Rygh NG 3: 316 ställer till det
fno. staup n., hvilket i no. ortnamn finnes begagnat om forsar ock
branter. Detta är naturligtvis

1) Se Xor. Orddubl. nr 263, Karsten Prim. nominalb. 2: 74.

2) Jfr Hirt Ablant s. 106.

3) Se Lignell Ann. nord. Oldk. 1849, b. 147, NGL V. 2: 826.isl. etaup
'fördjupning, hvari man löper fara att falla när man skall passera'
Fr.2 = no. stoup Aas, = ags. stéap 'uppskjutande, brant' (eng. steep),
i afljudsförbållande till sv. stupa, isl. stupa o. s. v., sv. dial.
stup 'brant'. Betydelsen är densamma som i sjönamnet Stj&lpen; jfr
äfven nnder Bringen. — Den fsv. formen har varit ‘Stopir, motsvarande
isl. 'Staupir (utan omljnd liksom fno. Aspir o. a.) eller ‘Stoypir.
Möjligen är sjönamnet närmast bildat af ett älfnamn ‘Stopa i. dyl.; jfr
Stöpälfven : Stöpsjön (6S 1 V 31, Fryksdals hd Vrml.). Sjön Stöparens
stränder äro emellertid, att dömma af kartan, ganska branta.

Stöpgrytingen (Hermelin 1803) = Grytingen. Om första leden se föreg.
art.

Sol-, se Solnen.

Sulten sul4ten (Svulten 6S 6 Ö 31), liten sjö i Ösbygarns sn,
Långhnndra hd Uppl. Den å GS förekommande formen Svulten saknar stöd i
det talade språket. Namnet innehåller möjligen fsv. sulter 'svält', sv.
dial. sult, isl. sultr, got. swulta (-wairftfa), ags. swylt o. 8. v.
Det skulle sålunda syfta på tiskets dåliga beskaffenhet, ock ha en
betydelse motsatt den i sjönamnen Fatburen, Matkroken, Matlöpen o. a.;
se särskilt nnder Madkroken. Besläktat vore det fsv. ånamn 'Svmlta, som
ingår i fsv. Suältoquarn (SD NS 3: 557).

Emellertid bör man äfven uppehålla den icke osannolika möjligheten, att
namnet hör tillsammans med fsv. (i) Sultwikum (SEP nr 158 fr. 1354), nu
Syltvik, gård i Gryts sn Ög. Samma namn skrifves år 1413 Syltowiik (SD
NS 2: 854). Gården Yttre Syltvik Mogata sn kallas däremot år 1409 Ydra
Siltauikena (SD NS 2:101)^ Dessa ord böra säkerligen förbindas med de
af Rygh NG Indi. s. 80, Elven. s. 260 omtalade norska ortnamnen på
Sult-, Sylt-, Silt-, som samme förf. anser innehålla en afljudsform
till salt2; jfr no. sylt(a) 'en liden sump, oftest uden synligt aflob
og vegetationsles og saltholdig i midten' Ross. Äfven i fht. finnes en
älfnamnsstam Sulz-, som Förstem. 2: 1327 *)

*) I namnet Syltb&rgen (eller Sylten) nära Norrköping har
vatten-dragsnamnet öfverflyttats på de omgifvande höjderna, en icke
ovanlig företeelse (jfr t. ex. Säfvefjället : Säfveån, S&fvan ock se
Säfvel&ngen).

2) Jfr bv. sylt, sylta, ty. stilze o. s. v.anser innehålla en
afljudsform till germ. salt- i betydelsen ’haf; så t. ex. Sulzaha,
Sulzibach. Samma stam uppträder ofta i vattendragsnamn i Pfalz, t. ex.
die StQz1.

Summeln sum3mel*n (sunidvs) eller enl. annan uppgift som4-meln, hvilket
skulle motsvara ett som9t\; på detta senare uttal tyder äfven en tredje
uppgift »s&mmerm (Summelen Hermelin 1808, Björkman 1: 113; Summeln GS 1
V 33; Sommeln Yttrande om sjön Sommelns sänkning Åmål 1854, Lundberg
Sv. insjöfisk. utbredn. s. 33, Cederström Vrml. fiskcv. nr 1807), icke
obetydlig sjö i Kila sn, Näs hd Vrml. Namnet är enligt mitt förmenande
en bildning af den germ. roten sum, som står i afljudsförhållande till
den under Sömmen behandlade stammen söm- samt till stammen sam- i sv.
samka, samla, samman o. s. v. Ordet betyder liksom Sömmen
»(vatten)samling(en)s. Nu finnes i isl. poesi, redan i Eddadikterna,
ett ord sumbl n. ’fästlig sammankomst, gille; äfven dryck, som drickes
vid gillen’. Detta ställes af Nor. Ark. 6: 366, Urgerm. lautl. s. 194*
till nyssnämnda rot ock tillägges grundbetydelsen ‘församling’3.
Emellertid har en helt annan uppfattning om detta ords ursprung
uttalats at Bugge i Den aeldste Skaldedigtn. s. 29. Det nordiska ordet
anser han vara lånat från ags. symbel n. ‘dryckeslag o. d.‘, hvilket i
sin tur liksom den fsax. motsvarigheten sumbl är ett lån från lat.
sumbola, symbola ’bidrag till ett dryckesgille’; jfr mlat. symbolum,
som äfven betyder ’gästabud, gille’4. Då, såsom Bcgge anf. arb. s. 159
framhåller, det icke är bevisat, att b i det tvåstafviga ags. symbel
kan vara inskjutet, är sannolikt isl. sumbl o. s. v. att hålla fjärran
från vårt sjönaran, hvilket efter min mening i alla händelser
innehåller ett ord med den af Noreen för sumbl ponerade betydelsen.
Däremot finner jag ingen anledning att föra sjönamnet till sskr. sumå-
’mjölk. *)

*) Se närmare Heeger Die germ. besiedlung der Vorderpfalz s. 14 f.
(Progr. d. k. hum. gymn. zu Land au 1899—1900).

2) Jfr Hellqu. Ark. 14: 168.

3) Jfr äfven F. Jönsson De aeldste skjalde (Aarb. fnO. 1895, a. 315)
samt Sumblen, namn p& Burei anteckningar.

4) En helt annan härledning af ags. symbel o. s. v. framställes af Wood
IF 13: 120 : gr. ia)(xo; ’bit’, |xfc£co ’feed, fatten’, fht. semön
’eat* : icu. psemo. Jag anser detta förslag högst osäkert.vatten*1 2.
Om det i no. ock sv. dial. törekommande värbetaumla se närmare Hellqn.
Ark. 14: 168.

Supen väl su4pen (GS 3 Ö 32), mycket liten vattensamling i Fällingsbro
sn, Fällingsbro hd Vstml.; nära Köttsjön. Här föreligger väl ett
skämtsamt jämförelsenamn, som syftar på sjöns litenhet; jfr t. ex.
Axen, Rosslingen, Dättern, Glytten (?). Grundordet är i så fall sv.
sup, etymologiskt motsvarande fsv. super, isl. supr. Det är möjligen
icke någon tillfällighet, att den närmast belägna sjön kallas Köttsjön.
Emellertid är det ej omöjligt, att i Norge existerat ett älfnamn bildat
af v. supa; se Rygh NG IV. 2: 71. Om så är, har kanske vårt sjönamn
äldre anor, ock betydelsen vore då säkerligen en annan, än här ofvan
antagits.

Snrk- i Surktjärn Gbgs län, se under Sormen.

Surt- älfnamnsstam, se Svarteu.

Sutaresjön, se Suttern.

Suttern (Tuneld III. 2: 465 [1832]) Höreda sn, S. Vedbo bd Smål. Namnet
var obekant för min meddelare från trakten. I sjön finnes enligt Tuneld
intet annat fiskslag än sutare. Det är sålunda tydligt, att här
fisknamnet sutare *Tinca vul-garis* ingår; om af fisknamn bildade
sjönamn se utförligt under Aspl&ngen. Sutaresjön har jag antecknat från
GS 2 Ö 40, 1 Ö 39 Smål. ock 1 V 38 Hall. Då enl. Lundberg Sv.
insjöfisk. utbredn. s. 31 fisken icke förekommer i Hall., kunde man ju
här äfven tänka på det identiska yrkesnamnet sutare (= fsv. fda.
isl.)3; jfr t. ex. Skinnare-, Skomakare*. Däremot uppträder fisknamnet
obestridligen i vrml. Suttersjön, där enl. Lundberg s. 30 fisken
förekommer. Med afseende på formen Sutter-kan jämföras no. Suttered,
hvilket innehåller fno. sutäri 'skomakare* (se Rygh NG 1: 253). Vårt
Suttern är tydligtvis en ellips af Sutaresjön, af samma slag som t. ex.
Kvidden af K viddsjön samt en mängd af gårdnamn bildade sjönamn, såsom
Qla&kern, Knabbarpen m. fl. (se öfversikten).

1) Om dess släktförhållanden se Persson Wz. s. 175.

2) Detta ord är icke ovanligt i fsv. ock no. gårdnamn; jfr t. ex.

fsv. Swtharebodha Vadst. kl. jordeb. s. 1G6, Swtharamala, nu
Sut-taremåla, anf. arb. s. 202, nära Stekaremåla. Osam inan satt finnes
det dessutom i Norge som namn på gårdar, skär ock fjäll (Rygh NG

1: 290).Svalen1.

1) (Hermelin 1818, GS 4 Ö 35) Gärdserums sn, N. Tjnsts hd Kim. :
Svaltorp.

2) Samma namn har säkerligen äfven burits af den i norr belägna sjö,
som nn kallas HaJjen (se denna art.). Härpå tyder nämligen namnet å den
vid sjön belägna gärden Sval-torp.

Till grund för dessa sjönamn ligger fsv. o. sv. adj. sval, isl. svalr.
Samma ord ingår i det mytiska isl. älfnamnet SV9I samt i det af Kjaer
0. Rygh NG IV. 2: 52 konstruerade fno. älfnamnet Svala, bvilket afledes
af adj. svalr, men El ven. s. 255 äfven tänkes kunna komma af
fogelnamnet svala. Stammen sval- är för öfrigt ganska vanlig i sv.
sjönamn. Jfr Svalhanen, Svalsjön2, Svalesjön3 Svaltjärn4; jfr äfven
fsv. Swalasio (SD NS II) Tuna sn Dalarna. Svaleqjön kan vara ett fsv.
‘Swalasio, äldre ‘Swali sior; jfr fsv. Bre^asio, Djupasio, Swartasio 0.
d. Men i vissa af dem kan man äfven tänka sig, att fogelnamnet svala
ingår; jfr Göksjön (GS 4 Ö 32 : Göksjötorp), Gök t järn (2 V 32),
HöksjönHökasjön (3 Ö 34 : Höka), Kr&ksjön (se Kråken) 0. 9. v. Med
afseende på Svalen ock de öfriga med adj. sval sammansatta sjönamnen
äro i fråga om betydelsen Kallen ock möjligen äfven Kylingen att
jämföra. — Mycket osäkert är, om de fht. flod- ock bäcknamnen Suala,
tillflöde till Wernitz, nu Sohwale, ock Sualabah, nu Schwalbaoli, höra
hit'1.

Svalhanen 1. Sval balen >svalham d. v. s. sva^ha**

(GS 3 Ö 35), liten sjö i Ulrika sn, Kinds hd Ög. Det är i saknad af
äldre former ytterst vanskligt att yttra sig om härledningen af detta
namn. Första leden synes vara adj. sval, hvarom se under Svalen. Den
senare skulle enligt den å GS angifna formen snarast vara sv. hane,
fsv. hani ’tupp’, hvilket ord under alla omständigheter ingår i det
under Htiningen omnämnda Hanesjön. Ett sjönamn Hanen vore att jämföra
med

1) Nugon uppgift om uttalet har jag trots ett par förfrågningar pii ort
ock ställe icke lyckats erhålla.

2) GS 3 Ö 36, 2 V 35, 1 V 32.

3) GS 2 V 35, 1 V 34. GS 1 V 32, 2 Ö 32 2

’) GS 4 0 38 2 ggr, 1 Ö 36, 3 Ö 36 2 ggr, 1 V 33.

Om dessu so Förstcm. 2: 1343 f., Egli Nom. geogr.3 s. 831.sjönamnen
Anden, Hägern, Svan o. s. v. Naturligtvis finnes — särskilt i
betraktande af de många svenska sjönamn, som bildats af fogelnamn —
ingen anledning att i namnet se den äldre agentiska betydelse
’skrikaren 1. dy].’, som ingår i ordet hane1. Denna värbalrot har för
öfrigt inga aflägg inom de germanska språken. Annars vore ju en dylik
betydelse i sig själf allt annat än osannolik; jfr under Kärnten,
Galmaren, Skrike-gallen o. a. — Nu är det emellertid på grund af den
mig meddelade uppgiften om allmogens uttal af namnet snarare troligt,
att senare leden innehåller det ander Halcn omtalade gamla nordiska
ordet hale ’stjärt’; se äfven Lång-, Opperhalen. Betydelsen vore alltså
’svalstjärten’ ock namnet alltså ett s. k. jäm-förelsenamn af samma art
som Degerlofven o. a.

Svallången, se Svärdl&ngen.

Svan.

1) sva4n, ofta i sammansättningarna Mellan-, Väster- o. Östersvan (så
t. ex. Hermelin 1808, GS 1 V 33), betydlig sjö i Svanskogs sn,
Gillbärgs hd Vrml. : Svaneholm. Sockenuam-net är såsom flera andra
vrml. ock dalsl. sockennamn på -skog sammansatt med namnet å den
största i socknen belägna sjön. Svanskog förekommer så skrifvet år 1540
enligt Styffe Un.2 s. 151. — Lignell Dal 1: 22 uppgifver, att
Mellansvan år 1582 kallades Kjeltegajön.

2) i sammansättningarna Lill-, Långsvan; beläggställen ock läge
(Vstml.) angifvas under dessa ord. Att i äldre tid det enkla namnet
Svan förekommit, framgår af gårdnamnet Svansbo, hvilket år 1539 skrefs
Swansboda (Bellander s. 20).

Sjönamnet är utan tvifvel att härleda af fogeluamnet svan, föv. svan
m., isl. svanr m. o. s. v. Det syftar antagligen på sjöarnas
långsträckta, afsmalnande form eller i alla händelser på formen hos
någon del af dem. Samma innebörd har säkerligen äfven det jtl.
sjönamnet Svaningen3 (: svan = sjönamnet Höningen : höna?). Då ordet
uppträder i älfnamn, kan det väl också, såsom Rtoh förmenar, beteckna
älfvens sakta fram-glidande lopp. I flertalet af följande
vattendragsnamn angifver

J) Detta ord hor som bekant till lat. oano; jfr sv. gala ~ isl. gala
9sjunga’.

a) Westin Sv. lin. XV. 3, & karta.däremot ordet, att svanar (i större
antal) uppehållit sig eller påträffats i resp. sjöar: Svanesjön (GS 1 Ö
42 : Svaneholm), Svansjön1, Svan tjärn2 3, Svangölen (3 Ö 35).
Sjönamnet Svansjö fanns naturligtvis redan i fsv. tid; jfr gårdnamnen
Swan-syeholt (SD V fr. 1344) Vgl. ock Swansiöhult (SD NS II), nu
troligen Svenshult, Lidhults sn Smål. Vidare finnes i Mo hd Smål. en å
Svan&n eller Svanan; i Norge uppträda åtskilliga spår af en
älfnamnsstam Svan- (Rygh NG 14: 88, Elven. s. 255). Vidare erinras om
fht. Svanebah8. Hit hör väl också Svftne-sjön (GS 3 Ö 38). — Sjönamnet
Svan har samma betydelse som sjönamnet Älten ock det grekiska
flodnamnet Kuxvo?, norr om Kolkis4. I fråga om bildning ock betydelse
se äfven Anden, Gåsen (I), Hägern, Kräken.

Slutligen må nämnas, att jag icke ser något skäl att ställa namnet till
sskr. svan 'brusa, ljuda1, lat. sonare (af *svonare), trots att en
dylik betydelse i vattendragsnamn är ytterst vanlig. En annan sak är,
att fogelnamnet svan själft möjligen bör iöras till denna rot.

Svarfvaren svai^va^n (Hermelin 1804, GS 5 Ö 33) mellan Sättersta,
Lästringe o. Tystbärga sn, Rönö hd Sdml. Med tanke på sådana sjönamn
som Kolbrännaren, Ryttaren, Silfköparen, Slaktaren skulle någon kunna
frestas att i vårt sjönamn se det sv. yrkesnamnet svarfvare, fsv.
svarvare, no. svarvar. Men en sådan etymologi vore utan tvifvel
förfelad. Sjön är enligt min mening alltför betydlig tör att bära ett
dylikt tillfälligt namn; den är för öfrigt belägen i en urgammal bygd,
ock namnet härstammar säkerligen från en tid, då det anförda
yrkesnamnet ännu icke var uppkommet. Dock hör det till samma stam som
detta ord, hvilket är en afledning af fsv. svarva 'drechseln'.
Sjönamnet Svarfvaren kommer af samma stam som detta värb i den
ursprungliga generellare betydelsen 'hastigt röra sig bit ock dit; vara
rörlig, rask, liflig'; jfr ä.-sv. swarfvas 'hastigt kretsa', isi.
svarfast um 'fara vida omkring', i afljudsförhållande till fht. swörban
'schnell hin und herfahren, sich wir-

1) GS 2 Ö 40 3 ggr, 1 0 39, 1 0 38 : Svanebo, 2 Ö 38, 1 V 37 2 ggr, 1 Ö
37, 1 Ö 36, 3 Ö 32, 3 Ö 31.

2) GS 1 V 32 3 ggr, 1 Ö 31 2 ggr.

3) Förstem. 2: 1345.

4) Anfört af Fick Bezz. Beitr. 22: 68.belnd bewegen* o. s. v.1.
Betydelsen är alltså ungefär densamma som i sjönamnen Leken, Svinnaren,
Vismen ock flera andra. Det är möjligt, att sjönamnet närmast är aflett
af ett ånamn 'Svarva, bvilket har den ofvan angifna härledningen. Ett
sådant finnes på flera ställen i Norge (Rygh N6 14: 237) ock är nnder
alla omständigheter att sammanhålla med vårt sjönamn (se Rygh Elven. s.
256 f.); jfr äfven det af Rygh NG 15: 190 ponerade fno. älfnamnet
SvQrfnö. — Med de nyss nämnda sjönamnen Silfköparen, Slaktaren o. s. v.
bör däremot Svarfvaretjärn (GS 1 V 32 Vrml.) jämföras. Det är nämligen
säkert bildat af sv. svarfvare; jfr Skomakar-, Sutaresjön m. fl. m. fl.

Svarten.

1) svar3ten2 (GS 1 V 38), icke obetydlig sjö mellan Nöss-linge,
Rolfstorps ock Skällinge smar, Himble hd, på gränsen till Fanrås hd
Hall. Den fsv. (fda.) stammen i detta sjönamn är på sätt ock vis
belagd. Från sjön går nämligen en å genom Svar» terå socken, ock denna
socken kallas år 1334 Suarthra2. Ån bar sålunda hetat Sv$rt, ock
'Svartara innehåller en genitivus definitivas af detta ånamn (»ån
Svart»); jfr fsv. (fda.) Skutar a ’ån Skut\ nu Skuttra (se under Sknt).
Om nu ån eller sjön först fått namn, kan ej bestämt afgöras:
sannolikast är dock, att det fsv. sjönamnet 'Svarte betyder Svartåns
sjö’.

2) svarHen (Rääf 5: 14, GS 3 Ö 36) Malexanders sn, Ydre bd Ög. :
Svartevik (Svärdsvik), ä.-nsv. Suartssiö 1545, Swarth» nick 1558, se
Norrby Ydre g. 2: 68.

3) svar4ten (Broocman 2: 629 [1760], GS 2 Ö 35) Trehörna sd, Lysings hd
Ög., med flera s:nar.

4) svälten (Tham Link. s. 693) Nykyrka 1. Västra Ny su, Aska hd Ög.; å
GS 2 Ö 34 kallad Svartensjön.

5) i sammansättningen Hagsvarten.

1) Samma ord ar kymr. Ohwerfu *to whirl, to turn round* <- for-kelt.
suerbh- Mnch ZfdA 42: 169. Det är sålunda möjligt, att i stammens
grundbetydelse ligger bibegreppet 'kretsformig rörelse*, hvilket något
talar emot den här gifna härledningen. — Mindre sannolikt är, att
sjönamnet innehåller en labialutvidgning af \ svar *sorla, ljuda, susa,
hvaraf t. ex. sv. svärm. Jfr t. ex. sjönamnet Husken, ånamnen Brasan,
Susan o. d.

2) StyfEe Un.2 b. 86.Namnet är ytterst bildat af sv. adj. svart, fsv.
svarter, isl. svartr o. s. v., Svarten 1 dock sannolikt genom
förmedling af ånamnet 'Svart. De fsv. formerna ha varit resp. ‘Svarte
ock ‘Svarter; jfr 'Bleke ock ‘Bleker (se Bleken), 'Lange ock 'Langer
(se Lången). I fråga om betydelse ock bildning erinras om sjönamnet
Mörken. — Adj. svart är synnerligen vanligt i namn på vattendrag:
Svarthöfden, Svartingen, Svarts&ngen, Svartsjön1, Svarta8jö(n)2 *,
Svartesjön8, Svartetjärn4, Svartegöl5, Svart-göl6, Svartvattnet7,
Svartån Ög. från Svartekälla, hvilken bar mörkare färg än vanligt
vatten8. Från fsv. erinras om bäcknamnet Swarthebrao (1340 enl. SD III)
vid Uppsala, i SD NS II kallad Swartab&o, hvarefter stadsdelen
Svartbäeken i Upps. blifvit uppkallad. Fsv. gårdnamnet Swartasio (SD NS
II), na Svartsjö, Sånga sn Uppl., visar, att sjönamnets äldre form
åtminstone kunnat vara Swarta sio, oblik kasus till äldre ‘Swarte sior;
jfr Brepasio, Diupasio, Langasio, Skserasio o. s. v. under Bredrefven,
Djupen, Lången, Skären o. s. v. Hithörande no. vatten-dragsnamn anföras
af Rygh Elven. s. 256. Från fht. erinras om det icke ovanliga Swarzaha
o. d. Afljudsformen Surt- iu-går i Surte&n i Surteby sn Vg., år 1413
skrifvet Surtaby9, jfr det i närheten belägna Surtedäl, alla af ett
älfnamn ‘Surta = no. Surta (Rygh Elven. s. 253). Jfr äfven grek.
flodnamnet MsXa;10, ngrek. Mauranera, flod på Rhodos : gr. p.aupoc
'svart’, ital. Lago Nero, rätorom. Ley Nair (Berninapasset)11 o. s. v.

Svarthöfden svarHhöv^den (GS 3 Ö 40), mindre sjö i Eringsboda sn,
Medelstads hd Blek. : Svarthöfderyd. Sjön står

*) GS 1 V 40, 2 0 40, 3 Ö 40 : Svartajöm&la, 2 Ö 38 2 ggr

— den ena af dessa har mycket svart vatten, se Lex. under Ryssby

— 3 Ö 37 2 ggr, 4 Ö 36, 2 V 34, 2 Ö 34 3 ggr, 4 Ö 33, 5 Ö 33, 4 Ö 32, 5
Ö 31.

*) GS 2 0 40 3 ggr, 1 V 37.

») GS 1 V 37 2 ggr, 1 V 36.

4) GS 1 V 33 3 ggr, 2 V 33, 1 V 32, 2 V 32 2 ggr, 2 ö 32

4 ggr, 3 Ö 32, 1 V 31 9 ggr, 1 Ö 31 7 ggr, 2 Ö 31 4 ggr, 3 Ö

31 4 ggr; dessutom i Norrl. enl. Nordlinder Sv. lm. VI. 3:19.

5) GS 3 Ö 40, 3 Ö 38 2 ggr.

6) GS 3 Ö 39 2 ggr, 4 Ö 38.

7) GS 1 V 35, 2 V 35. 8) Allvin Mo 49.

*) Styilo Un.j s. 112. 10) Fick Bezz. Beitr. 22:6.

n) Egli Nom. geogr.j 8. 111.med en ä i förbindelse med Svartegöl samt
ligger i närbeten af den större sjön Ljusterhöfden. Om detta namn, som
sannolikt är, sammanhänger med ljus, har Svarthöfden erhållit namn i
motsättning till nämnda sjö. Förra leden är under alla omständigheter
adj. svart; se Svarten. Om senare leden se -htifden. Jfr för öfrigt
£1-5 Full-, N&tterhöfden. — Sjönamnet är bildat på samma sätt som, men
icke aflett af fsv. personnamnet Svart-hofdhe, runsv. Suarthoffri1.

Svartingen väl svarHigen3 (Lex. 5: 447, GS 6 Ö 31), liten sjö i Länna
sn, Frötuna o. Länna skepps!. Uppl. Den hos Tham Sthlm s. 15
förekommande formen Svartugen beror säkerligen på tryckfel. Namnet är
en afiedning af adj. svart (se Svarten). Om namnet är gammalt, har det
på grund af sin a-vokal i fsv. tid säkerligen hetat 'Svartunger ock är
sålunda identiskt med no. sjönamnet Svartungen2. I fråga om bildningen
äro för öfrigt närmast sjönamnen Gröningen ock fno. Hvitingr (se
Hviten) att jämföra.

Svarts&ngen svarHsog^en^va^sdtyan^XSvartesången 1658 4; Svarts&ngen
Hermelin 1808, GS 2 Ö 32) Kroppa sn, Filipstads bärgsl. Vrml. :
Svartsång, år 1642 kallat Swartesången5. Vattnet är »brunaktigt, men
klart»6. Om förra leden se Svarten, om senare Sången; jfr Krampsången.
Sjönamnet har i fsv. lytt 'Svarte Sanger.

Svartugen, se Svartingen.

Svensken, Norra o. Södra, svänasken2 (svénslpn) (Svensken GS 2 Ö 31)
Hällefors sn, Grythytte bärgsl. Vstml. Finnes det någon grundad
anledning att i detta namn se en bildning sf adj. svensk, fsv.
svensker, svaensker, älst ’man från Svealand’, senare med den nu
gällande betydelsen? Jag erinrar då först om att omkring en mil från
sjön Svensken en sjö kallad X>alkarlssjön (: Dalkarlshyttan) är
belägen; se GS 2 Ö 31. Namnet akrifves år 1658 Dallkarssiöön; se
Kallstenius Sv. lm. XXI. 1:123.

*) Om detta namns former se utförligare Kock Ark. 10: 346.

2) Rygh Por8onuavne s. 241.

3) Kallstenius Vrml. bärgsl.-in. ljudl. s. 17.

4) Enl. uppgift af fil. dr G. Kallstenius.

5) Norask. ark. 2: 765.

6) CederstrÖm Vrml. fiskev. nr 174.

Sv. landam. XX. 1.

38Vidare finnes strax sydost om sjön Ljustern nära Säter i Dalarna en
sjö, som å GS 2 Ö 30 benämnes Dalkarlen (: Dalkarls-näs), i Vrml. ett
Västgötetjäm (GS 2 Ö 32), i Vstml. Väst-götesjön (2 O 32) :
Västgötetorp. Samtliga dessa sjönamo kunna dock osökt förklaras som
subtraktionsbildningar af de resp. gårdnamnen, ock denna tolkning är t.
o. m. sannolikast (jfr under Addaren). Bättre analogier erbjuda några
af de under Garpen anförda sjönamnen äfrensom Tartaren, Tatern, fda.
dana syo, dana bsec1. Däremot höra sjönamnen Göten, Bysken ock no.
Tysken icke hit. Att personbeteckningar äfven af annat slag än sådana,
som augifva nationalitet, ingå i våra sjönamnr är — såsom i det
föregående visats — mycket vanligt; men de äro då i regel sammansatta
med -sjö o. d.; jfr t. ex. Janh&kstn ock vidare Ryttaren, Silfköparen,
Slaktaren o. a. Det är sålunda i sig själft rätt möjligt, att en
personbeteckning ingår i vårt sjönamn: svårigheten här ligger däri, att
det just är adj. svensk som man har anledning att söka i namnet. Jag
kan icke se någon annan möjlighet att förklara namnet, än att det
härstammar trån en tid. då dalkarlarna icke räknades eller räknade sig
till svearna eller svenskarna. Sjön ligger ganska nära gränsen till
Dalarna ock har kanske erhållit sitt namn i motsättning till den i
närheten belägna Dalkarlssjön. Om det ganska vanliga förhållandet, att
två sjöar på dylikt sätt erhålla namn, se öfversikten. Den speciella
anledningen till namnet kan ha varit af en mycket tillfällig natur.
Emellertid må framhållas, att just i gränstrakter namn, som beteckna
nationalitet, äro ganska vanliga. Om fsv. Danabäk ock Danasio på
gränsen mellan Vg. ock Hall. har ofvan talats, om de två danska
ortnamnen Jydebsek i Sonderjylland se Thorsen Förh. vid 6. nord,
fil.-mötet i Ups. s. 174. Svensken är kanske sålunda en ellips,
uppkommen ur ett analogt Svsenskasie.

Slutligen må anmärkas, att namnet äfven kan förklaras som en afledning
på -isk af fogelnamnet Svan (se Svan).

Svinbogen, se Svängbågen.

Svinnaren svin3nar2n 1. svin^er^n.

1) Svinnaren (Hermelin 1818; Svinnam GS 4 Ö 36) i norra delen af
Törnesfalla sn, S. Tjusts hd Kim. *)

*) På gränsen till Sverige (FauruB hd Hall.) Schlyt. VGL s. 591.2)
Stora o. Lilla (Svinnarn GS 4 Ö 36) i södra delen af samma sn :
Svinnersbo.

Jag har icke träffat denna stam annorstädes i Sverige. Den är utan
tvifvel att ställa till fno. älfnamnet Svinn(a) (se Rygh NG 1: 370,
Elven. s. 258), som med rätta föres till isl. svinnr 'rask'. Detta adj.
motsvaras af got. swinps 'stark', fht swind, mht. swinde, swint
'väldig, stark, häftig, snabb, ond, farlig', ty. gesohwind o. s. v. Det
ingår äfven i det i den poetiska Eddan omnämnda älfnamnet Vegsvinn, ock
dess fht. motsvarighet möter oss i flodnamnet Swindaha, die Schwindach
(Förstem. 2:1353). Den fsv. formen har varit 'Svinnir. Det är icke
säkert, att detta är direkt aflett af nämnda adj. Rent af sannolikare
har det närmast bildats af ett nnmera utdött ånamn 'Svinn eller
'Svinna, motsvarande det omtalade norska älfnamnet, på samma sätt som
Växaren, fsv. 'Vraxir, faktiskt afletts af fsv. (fno.) älfnamnet Vaxa.
I fråga om betydelsen stå väl sjönamnen Funningen, Karken, Leken,
Skundern, Striern, Svarfvaren, Vesel&ngen mer eller mindre nära.

Svinsjön, se Svängbågen.

Svulten, se Sulten.

Sv»lta, fsv. ånamn, se Sulten.

Svänesjön, se Svan.

Svängbågen svägsbå2gen (Swingbogn Lotter c. 1750, Svingbogen Marelius
karta 1774; Swinb&gen Broocman 2: 486 [1760]; Svinbogen Hermelin 1810,
Tham Link. s. 37 [jämte Svängbogen]; Swengbogen Widegren 2: 185 [1828];
Svängbogen Tham Link. 8. 37 [jämte Svinbogen]; Svängbågen GS 4 Ö 34),
längsträckt, bågformig sjö i Simonstorps sn, Bråbo hd Ög. Det är
vanskligt att finna sig till rätta i denna brokiga samling af former.
Den älst uppvisade formen Swingbogn tyder på sammanhang med det i sv.
dial. ytterst vanliga sving m. 'svängning, krökning, bukt', da. dial.
sving ds. Med samma ord är äfven Svingsjön (GS 1 V 34), Högsäters sn
Dalsl., sammansatt. Denna sjö skall enligt uppgift ha fått namn pä
grund af sina många vikar ock uddar. I Svängbogen, -bågen har ordet
sving ersatts med det likbetydande sväng m. Sjöns form talar starkt för
att den här gifna förklaringen är riktig. Växelformerna med börjande
svin- torde bero på folketymologisk ombildning. Nsv. fsv. svin, isl.
svin synes äfven ingå i Svin-sjön1, Svintjärn (GS 3 Ö 31), Svingöl (4 Ö
36), Svinfloen (Rääf 5: 3).

I fråga om sista leden är det svårt att säga, om den älst haft o eller
å. Jag antager, att den lytt -bogen, ock jämför sjönamnet Långbogen.
Den sknlle sålunda innehålla kropps-delsbenämningen bog. För detta
antagande talar dels, att namnet ej förr än under senare tid skrifves
med å, dels ombildningen Svinbogen (: svinbog); jfr de svenska
höjdnamnen Galt-, Svinryggen. Formen Sv&ngbågen beror alltså på
folketymologisk anslutning till båge (se Bågen). Skulle nu emellertid
de former, som innehålla orden svin ock båge ock som här antagits bero
på ombildning, värkligen vara de ursprungliga, bar man en utmärkt
parallell i det i Sktöarima omnämnda isl. bärgnamnet Svin-bjugr,
hvilket betyder 'böjd som en svinrygg’. Man kunde äfven jämföra no.
gårdnamnet Grytbogen, uttalat grytbnjen se Rygh NG 15: 390). Dock tror
jag som nämnt icke, att denna möjlighet har mycket för sig.

Svårdlången, af allmogen uttalat >svalången>, jfr nedan (Suellang
Bureus karta 1626, Swellång Blaeu 2: 33 [1663]: Svftrdlången Fernow s.
8 [1773], Lignell Dal 1: 6 [jämte [-Sval-lången],-] {+Sval- lången],+}
GS 1 V 33; Svärdlång Lex. under Steneby; Svallången Hermelin 1808,
Lignell Dal 1: 6 [jämte Svftrdlången]), lång, mycket smal sjö i Laxarby
sn, Vedbo hd, m. fl. s:nar Dalsl. Första leden är säkerligen sv. svärd,
fsv. svser]>, isl. sverö n. Om senare leden se Lingen. Namnet har
afseende på sjön» form ock bör sålunda jämföras med t. ex. sjönamnen
Klubb-lången, Korslången, Kftxlan, Spiken, 8pjaten. Däremot är det ej
säkert, att sockennamnet Svftrdsjö Dalarna förutsätter ett af svärd
bildat sjönanm. Det skrifves visserligen 1405 Sverdha-sie*, men år 1384
Swalesie ock 1358 Swardsie.

Formen Suellang, den älst uppvisade formen af Svftrdlången, innehåller
ett af rö uppkommet (kakuminalt) ?\ På samma sätt har det ofvannämnda
Swalesie utgått från ett Swarö. Ett liknande ex. anföres af Rygh NG
1:100 f. Uttalet Sval-(med -<•-) beror på den öfvergång af fsv. «e till
a eller a-liknande ljud (u), som i en mängd dialekter ägt rum före
kakuminalt ls.

>) GS 2 Ö 40, 2 Ö 38, 1 Ö 37, 4 Ö 34, 2 Ö 33, 1 Ö 3*2.

2) Styffe Un.a e. 269. 3) Jfr Lll Sv. lm. I. 2: 97.Syltb&rgen, Sylten
(vid Norrköping), se Sulten.

Syningen sy^igen2 (sijmgari) (Synn[njingen Dahlberg Svec. ant. pl. I.
98, Radloff 2: 63 [1805], GS 6 Ö 31; Syningen Tham Sthlm s. 14, GS 5 Ö
31) Rimbo sn, Sjuhundra hd Uppl.: Syn-ninge. Gården Synninge är nnmera
belägen omkr. en half mil från sjön. I äldre tider har emellertid denna
gått förbi gården. Härmed stämmer Styffes yttrande (Un.2 s. 265), att
det vattendrag, som utfaller vid Norrtälje (se Lommaren), fordom skall
hafva varit farbart ända upp till sjön Skedviken : under Earl XI:9 tid
fann man t. o. m. kölen af ett litet skepp i den gamla farleden. Jag
känner intet annat namn å nordiskt vattendrag, med hvilket vårt sjönamn
kunde sammanställas, än det no. fjordnamnet Sjonen, hvilket i Aslak
Bolts jordebok skrifves Sionen (Rygh Stud. s. 63). Fjorden är bred ock
rak, så att man från dess yttre del kan se långt in öfver den. Af denna
grund för Rygh med tvekan namnet till fno. sjon, oomljudd biform till
sv. syn; jfr äfven fsv. syn, isl. synn Synlig, uppenbar’. Samma
härledning kan passa in på Syningen; dock är den synnerligen osäker.

Troligast är därför, att sjönamnet bildats af gårdnamnet såsom t. ex.
Aplungen, Drättlingen, Ryoklingen, Turingen, Yddingen ock väl äfven
Tydingen af motsvarande gårdnamn p& -inge, snarast genom ellips af ett
‘Synningesjön o. s. v. Synninge innehåller nämligen sannolikt ett
patronyraicum Syninger (se min af handlin g om svenska ortnamn på -inge
s. 149).

Sågduggen s&3gdug2gen (S&ghuggen Hermelin 1818, Lex. 7: 654; S&dduggen
GS 4 Ö 36; S&duggen Sv. turistför. årsskr. 1896, s. 267) Dalhems sn, N.
Tjusts bd, på gränsen till Öfverums m. fl. s:nar, Elm. Det är enligt
Turistfören. årsskr. anf. st. en liten vacker sjö, som med sin
blåsvarta yta ock dystra om-gifningar har karakteren af en myr. Nära
till hands ligger alltså att ställa namnets senare led till sv. dial.
ugg adj. 'ryslig, hemsk, dyster’ (Rz s. 777), fno. uggligr ds. (=
meng., eng. ngly); jfr Ygden, Ygglingen. I så fall skulle den äldre
formen vara *S&g-uggen, från hvilken steget till den älst uppvisade
formen S&ghuggen icke är långt. De yngre formerna med d berodde då på
folketymologisk ombildning af namnet. Första leden kan vara det i sv.
dial. förekommande s&g n. 'källdrag o. d.’; jfr från betydelsens
synpunkt Segen. Dock kan namnetå gården Sedingejö, af allmogen nttalat
Sedensjö1, belägen yid den i sjön infallande ån nära sjöns norra ända,
möjligen tala för att ett d värkligen ingått i sjönamnet. Något
bestämdare förslag till tolkning kan jag i saknad af äldre former icke
lemna.

Såghuggen, se Såduggen.

Såken.

1) så3ken2, af allmogen nttalat se3ken2 2 (Hermelin 1808, GS 1 Ö 37),
ganska stor sjö till allra största delen inom Hilla-redö sn, Kinds hd
Vg. Den är särdeles vacker, omgifven af höga, branta, skogklädda
stränder3.

2) så4ken (Säken Lotter c. 1750; Såken Broocman 2: 390 [1760], Hermelin
1810, 1818, GS 4 Ö 35), ganska stor sjö i Yxnerums m. fl. s:nar,
Skärkinds hd Ög. på gränsen till N. Tjusts hd Kim. Formen S&ken hos
Lotter beror utan tvifvel på tryckfel; jfr nedanför Äkervristen för
Åkervristen (äfven annars förekommer å dessa kartor ä för väntat å).

Jag för de båda sjönamnen4 till den stam, som ingår i sv. dial. såka
långsamt ock trögt färdas fram; göra något långsamt ock utan drift;
söla’, såk n. 'dröjsmål’, såker 'senfärdig, stackare’ Rz s. 713. I
fråga om betydelsen se Dabaken, Dövalen. Lammen, Lunten, Träsken,
T&kern.

Sålevattnet, se Socken.

Sången.

1) uttalas af allmogen säg3gen2 5 (Sången Lotter c. 1750. GS 1 Ö 31)
Sunnemo sn, N. Älfdals hd Vrml.

2) sog4gen (sa%dn) (Hermelin 1808, GS 1 Ö 31) Nordmarks sn, Filipstads
bärgsl. Vrml.

3) Stora o. Lilla, sog4gen2 * (sagdn) (Hermelin 1803, GS 2 Ö 31)
Hällefors sn, Grythytte bärgsl. Vstml. : Sångshyttan, af Lotter c. 1750
kallad Sångshytta.

4) sog8gen2 0 (Beskr. öfver Nora o. Lindes bärgsl. s. 59 [1791], GS 2 Ö
31) Järnboås sn, Nora o. Hjulsjö bärgsl. Vstml.

x) Om akcenten har jag ej erhållit upplysning.

2) Enl. uppgift samma ljud som i »kona, bora?.

3) V. Karlsson SGU Aa 33: 10.

4) Det senare naturligtvis under förutsättning, att äfveu det kan
antagas ha etymologiskt ö.

5) Enl. två uppgifter. Den ena talar om ett mellanljud mellan a ock

<;) Enl. två uppgifter.5) i sammansättningarna Kramp-, Svartsången»

Sjönamnet Sången förekommer äfven i Dalarna, i Fala södra tingslag (GS
3 Ö 30) samt det nära besläktade Sångaren <3 Ö 31) i Malingsbro sn
Dalarna : Sångtorpet. Jfr äfven ä.-nsv. Sångååffors, råmärke mellan
Floda ock Leksands s:nar Dalarna1, samt Sångsjön i Jämtland. Af samma
grundord kommer äfven det no. älfnamnet Songa, anfört af Rygb Elven. s.
340. Detta senare namn anses af Rygh betyda ’den sjungande’, ock samma
eller liknande betydelse tillkommer äfven det svenska sjönamnet. Det
finnes ingen grund att betvifla, att grundordet för detta är sv. sång,
fsv. sånger, isl. sgngr. Möjligen är det dock ordets äldre betydelse af
’klangf som ingår i namnet; jir isl. vapnsQngr. I fråga om betydelsen
erinras om de mer eller mindre närstående sjönamnen Bången, Galmaren,
fsv. *LiuJ)er (se Judan), Skrikegallen, Klingen Dalarna2, Klingsjön
Svenarums sn Smål. (Tuneld), Klingtjärn (GS 2 Ö 32 Nke); se äfven under
Sagan.

I det no. Songa ha enl. Bugge-Rygh Elven. s. 334 möjligen två namn af
olika ursprung sammanfallit: "Sgngva ’den sjungande’ ock *S9ndga ’den
sandiga’.

Beträffande uttalet af Sången 1 hänvisas till (vrml.) Mangen för
Mången. Växlingen af akc. 1 ock 2 tyder på att i fsv. 'Sanger ock
*Sange stått vid sidan af hvarandra.

Såtaren, Såttern, se Sottern.

Säfjan väl sä3vjan2 3 (GS 4 Ö 31, SGU Aa 15: 5), liten sjö i Vittinge
sn, Torstuna hd Uppl. : Säfjan. Det kan synas ligga närmast till hands
att föra detta ord till de många under Bäfvei&ngen behandlade sjönamn,
som innehålla sv. säf, fsv. s®v, isl. sef n. ’Juncus’. Men mot eu dylik
härledning talar mycket starkt namnets stamvokal. På grund af danskans
siv måste man antaga, att sv. säf utgår från ett urgerm. siba-, hvilket
på grund af s. k. a-omljud öfvergått till seba-, hvaraf i fsv.
regelbundet s®v uppstått; da. siv däremot förutsätter en urgerm.
afljudsform siba-4. En af s®v- bildad jan-stam skulle sålunda

*) Dipl. dalek. 3: 62.

2) Fsv. gårdnamnet Klingsbodha (jfr SRP nr 957 fr. 1370), nu lClingbo
St. Sked vi sn, visar hän på ett sjönanm 'Klinger.

3) Ingen pålitlig uttalsuppgift har lemnats.

4) Torp o. Falk Da.-no. lydhistorie s. 68.i fsv. beta éÖivi9 oblik
kasus 'Sivia, hvarur ett nsv. sjönamn Sifjan skulle ha utvecklat sig.
Skulle däremot Jessen Etym. ordb. under siv ba rätt i sin förmodan, att
det danska ordet är ett fda. ssBv- — Jessen skrifver #sef— som vore
identiskt med fsv. s»v, ock förutsätter en stam sab|a- (hos Jess.
s&f-i-), finns alls ingen anledning att skilja Säfjan från de under
Säfrelånge» omtalade vattendragsnamn, som innehålla växtnamnet säf (men
till hvilka dock icke Säfvelången själft torde böra räknas). För att
värkligen sv. säf varit en ja-stam, talar ju den enl. Ite s. 717 i
Götaland förekommande formen sävja-blomma 'Buto-mus umbellatus’. I så
fall vore Säfjan eu bildning af s&f af samma art som sjönamnen Göljan,
Hjan m. fi. (se öfversikten). Ett fsv. "Saevi betydde 'säfsjön' såsom
fsv. *Gryte 'stensjön', Korne (Kornan) 'kornsjön' o. s. v. I nyare
sjönamn har sammansättning med sjö o. d. ersatt den fordom brukliga
utbildningen med an-suffix. Men denna härledning blir dock något osäker
på grund af att ia-stamsböjning för fsv. tid icke är uppvisad af det
ord, som här skulle ligga till grund. Namnet hör säkert icke till fsv.
si&ver, ssever 'stilla, lugn*. Brytnings-former samt bl. a. det isl.
ordet sefa9 ipf. -aö 'lugna’ visa, att här en i-rot föreligger.
Möjligen bör man emellertid skilja vårt sjönamn från alla dessa ord ock
antaga, att det hör till no. sev (med öppet e) n. 'en vattenådra i
jorden, liten källa' Aas.r isynnerhet om ett ställe som aldrig fryser,
no. seva f. med samma betydelse Ross. Sevjane är enligt samma förf.
namn på ett ställe med många ^sevor» i Eidsborg i Telemarken. Hit hör
också no. sevja 'sila fram, om vatten' Aas. Denna härledning synes mig
af flera skäl vara sannolik. Gårdnamnet Säfjan är att jämföra t. ex.
med Ogan : sjönamnet Ogan. Till betydelsen besläktade sjönamn äro Segen
ock Sil(l)en.

I detta sammanhang bör äfven erinras om Tamms (dock osäkra) härledning
i Språk o. stil 1: 26 af gårdnamnet S&Qa Danmarks sn Uppl. (*-
‘sm-rofla: nsv. äfja 'dy, gyttja’). Sannolikt böra de båda namnen,
SäQan ock Säfja, etymologiskt hållas tillsamman.

Säflången, se SÄfvel&ngen.

Säf veleken sä3vele2ken (GS 2 V 34), liten sjö i Nafver-stads sn,
Bullarens hd Bob., på gränsen till Sörbygdens hd.XX. 1
Säfl&ngen—Sfifreln. G03

Dalsl. Om senare leden se Leken. Beträffande den första kan i saknad af
äldre former ej afgöras, hvilket af de under Säfjan anförda orden som
ligger till grund. Det är väl troligast, att sv. säf ingår (se
S&fvelången).

Säfveln s&^veln, af en person från orten uttalat säv4ern (n) (Sävellen
Lotter c. 1750; Säfveln Fernow s. 16 [1773], OS 1 V 32; S&fvelen
Hermelin 1808), icke obetydlig sjö i Boda ock Brunskogs s:nar, Jösse hd
Vrml. : Säfvelskog (ock S&ftorpetP). Man vill icke gärna skilja detta
vrml. sjönamn fr&n det no. sjönamnet Ssevmlen eller, såsom det också
uttalas, Savalen (med kort a i de båda första stafvelserna ock tjockt
l1 2). Från denna sjö går en älf Sivilla, bvars namn bildats af
sjönamnet. Rygh gissar, att det no. namnet kommer af fno. sivalr ’rund’
(= fsv. sival), hvilket adj. enligt samme förf. äfven ingår i no.
gårdnamnet Seval i Vardal, antagligen efter ett i närbeten beläget runt
fjäll. Den norska sjön kan, när man ser den på kartan, icke sägas bafva
rund form, men — såsom Rygh påpekar — bero dylika namngifningar
otvifvelaktigt på det intryck, namn-gifvaren fick af det ställe, där
han för tillfället stod. Detsamma gäller i viss mån om den värmländska
sjön: dock tyckes den i allmänhet hafva en jämnbred form. 1 fråga om
betydelsen skulle sjönamnen Trindeln, Rundsjön (se ‘Rnnnir) ock det
nära besläktade Valen vara att jämföra. Om den här föreslagna
härledningen är riktig — hvilket dock synes mig ganska osäkert — har
namnet i fråga om akcent undergått samma förskjutning som vissa af de
sjöar, som kallas Möckeln. Man kunde dock äfven — ock väl med lika
stort skäl — tänka på sammanhang med fsv. adj. si&ver, seever 'lugn,
stilla’, isl. sefa 'lugna’ o. s. v.; jfr sv. säflig*. Namnet vore i så
fall nära besläktat med fsv. älfnamnet Seeva, nu Säfve&n, hvarom se
utförligare under S&frelingen. Sjön är utmärkt vacker ock omgifven af
höglänta stränder. Slutligen må äfven den möjligheten lemnas öppen, att
namnet innehåller sv. säf ock alltså betyder 'säfsjön’: sjön har enligt
Cederström Vrml. fiskev. nr 1225 rika vassar i vikarna.

1) Enl. Rygh NG 3: 377.

2) Med detta ord har en meddelare fr&n orten förslagsvis sammanställt
namnet. Man vill dock ogärna skilja det fr&n de anförda norska
ortnamnen.Säfvel&ngen säl * 3veiogagen eller Säflången s&3vlog*gen
(Säflången General Landkort öfv. Vg. o. 1688; Säfvel&ngen Hermelin
1808, GS 1 V 36), långsträckt ock stor sjö i Hemsjö sn, Kullings bd, o.
Skallsjö sn, Vättle hd, m. fl. s:uar Vg. Sjön är genomfluten af Säfve&n
1. Säf&n. Denna kallades i fsv. tid Seeva (»juxta ampneni sasuse»1).
Det hos Tuneld s. 170 (1741) anförda namnet Sewelanga är bildat af
sjönamnet. Med det fsv. älfnamnet Seeva (Ssevse) är häradsnamnet
Seevudal (-d®l, VGL VK) sammansatt. I yngre fsv. tid skrefs namnet
Smv®-dal2, nu Säfvedals härad. Ett af samma älfnamn bildat Ssewa-holm
var namnet å en vid Säfveåns utlopp i Göta älf belägen holme. Samma
ursprung har äfven namnet å Säfvefjället, Säfvedals härad3. Det är höjt
öfver allt tvifvel, att äfven vårt sjönaran innehåller älfnamnet Smva
som första led. Det förra har i fsv. lytt *S®vu langer, hvilket betyder
»Säfvans eller Säfveåns långsjö», »den långa sjö, som bildas af
Säfvan». P& saiuma sätt har fsv. sjönamnet Visulanger, nu Vesel&ngen,
uppkommit af älfnamnet ‘Visa (jämte Visk, Viskan); jfr äfven Asplången
1 (: ånamnet Aspa), Selången (fsv. Sidholanger : 'Sidha), Skrikegallen
(: fsv. 'Skrika), Strålången (: fsv. Stro), Åm-mel&ngen (: fsv. Ama) m.
fl. Då man söker den etymologiska förklaringen till namnet Säfvel&ngen,
har man alltså att utgå från fsv. älfnamnet Seeva. Säfveåns egentliga
källsjö är den i följande artikel omtalade sjön Säfven4 5, å GS 1 V 36
kallad Säfve-sjön, hvilket namn alltså äfvenledes måste indragas i
denna undersökning. Denna sjö kallas i VGL IV. 11: 3 ssaflusior, i
hdskr. L:> Siwsiör, i hdskr. N. synnesior6 ock Q 88öfwu8io,;. Om man
skulle våga utgå från formen i denna sistnämnda, dock relativt unga
handskrift, är äfven i detta sjönamn älfnamnet Seeva (i genitivus)
första sammansättningsled. Namnet skulle alltså helt enkelt betyda
’Säfvans sjö*. Mot detta an-

l) SD 3: 381 (1321). 2) Styffe Un.2 s. 117.

3) Jfr Bugge Helge-digt. s. 125. På samma sätt ha t. ex. Sylt-b&rgen
vid Norrköping benämnts efter ett närliggande vattendrag (se

under Sulten).

4) Jfr Höjer 2: 1172.

5) Från omkr. 1470 enl. Sclilyt. VGL s. xxvii.

6) Troligen från senare hälften af 1400-talet; anf. arb. ss. xxix,
XXXIII.tagande talar emellertid hufvudhandskriftens Seeflusior;' men
det är att märka, att i fråga om dessa gamla sjönamn denna handskrift
stnndom har bevisligen oriktiga former. Så kallas t. ex. sjön Br&ngen i
densamma Brängiri, i H, K, L däremot riktigt Brongir; sjön Stråken
likaledes felaktigt scryutvi, i öfriga handskrifter riktigt Strukni o.
s. v. (jfr äfven Ökern). Jag antager alltså, att det ursprnngligaste af
alla dessa ortnamn är älfnamnet Söva, hvilket nn bör förklaras. Det
kunde då synas ligga nära till hands att härleda namnet från sv. säf,
fsv. s»v, isl. sef n. Mun-cus’* 1. Detta ord är ytterst vanligt i namn
på svenska vattendrag. Särskilt ofta förekommer namnet Säfsjön2, någon
gång äfven Säf-tjärn3. Jfr med afseende på betydelsen sjönamnet
Vassalen oek grek. flodnamnet S/oivoC$, flod i Beotien : s^otvo; ’säf4.
Den fsv. formen af namnet Säfsjön har säkerligen varit Ssevsior; jfr
det fsv. gårdnamnet Sefsio (SRP nr 1112 från 1374), Sepsio (SD NS I
från 1405), nu Säfsjö, vid Säfsjön i Ljunga sn, Västra hd Smål. Äfven
denna omständighet talar för öfrigt starkt emot att Ssevusior,
Seeviusior skulle vara — åtminstone direkt — sammansatt med någon form
af fsv. ssev. — Mot en dylik bildning Sseva : ssev vore i sig själft
rent teoretiskt sett intet att invända. Den vore af samma slag som det
ånamn ‘Aska, som förut-sättes af fsv. Askubmkker (V6L IV: 16: 13, se
Schlyt. VGL Reg.) : trädnamnet asker, eller som fno. älfnamnen Gryta :
gryt, Irftufä : lauf o. a. Dock anser jag, att denna härledning af fsv.
Sssva icke är riktig. Det utan tvifvel urgamla älfnamnet är enligt min
mening snarare en substantivering af det förut nämnda fsv. adj.
sieever, seöver ’lugn, stilla*, hvaraf sv. afled-ningen säflig, ock
förhåller sig till detta som fno. älfnamnet Varma till adj. varmr5. Den
här ponerade betydelsen passar väl in på Säfveån, som af Adelsköld
Dagsv.- o. pro diverse-

*) Jfr Bugge Helge-digt. s. 125.

2) GS 3 Ö 40, 3 Ö 39 : Säfsjö, 1 Ö 38 5 ggr : Säfsjö 1 gg,

1 V 37 6 ggr : Säfseryd 1 gg, 1 Ö 37, 2 Ö 37 2 ggr : Säfsjö 1 gg, 3 Ö
37 2 ggr : Säfserås 1 gg, 1 V 36, 3 Ö 36, 3 Ö 35 : Säf-sjömåla, 4 ö 35
2 ggr, 3 Ö 34 2 ggr : Säfsjötorp 1 gg, 2 Ö 33

2 ggr : Säfsjön 1 gg, 3 Ö 33, 4 Ö 33, 1 V 32, 1 Ö 32, 2 Ö 32 :

Säfsjön, 1 Ö 31.

3) GS 1 V 22, 2 Ö 32. 4) Fick Bezz. Beitr. 22: 57.

5) Om detta senare se Rygh NG 2: 345 m. fl. ställen.konto s. 352 kallas
»den . . lugna, djupa ock tysta». Se äfven den utförliga beskritningen
af ån i Lex. 6: 438. En alldeles motsatt betydelse har det gamla namnet
på Viskan, Visa, hvil-ket jag nedan tolkar som 'den lifliga, raska'.
Fråga är, om ej dessa två älfvar erhållit sina namn i motsättning mot
hvarandra. Om analoga fall se t. ex. Fiolen ~ Stråken, Hunn ~ Valpen, i
hvilka båda fall missförstånd spelat in, fsv. Friski (Lysjön),
Kolsnaren ~ Tisnaren, Ljusterhöfden ~ Svarthöfden o. a. I fråga om
betydelsen jfr Lygnern, Sillen, Väringen.

I detta sammanhang må nämnas, att Sagån i Vstml. i fsv. kallas Ssbvu
strember samt att i Jumkils sn Uppl. en å finnes, som bär namnet Säfva
ån. Fsv. Sæva härleder vFries. Nord. språkhist. s. 44 ur ett urnord.
'saiuiön, i hvilket fall namnet skulle betyda 'sjöån’. Jag föredrager
emellertid att äfven här utgå från adj. sæver 'lugn'.

Säfven sä3ven2 (Säfven General Landkort öfv. Vg. o. 1688, SGU Aa 20:
11, 51, Ab 7: 11; Sewen Tuneld s. 171 [1741]; Safuen Burens Karta 1626,
felaktigt för -ä-1; i fsv. tid kallad Sæviusior, Seevusior2 o. s. v.,
hvarom utförligt under Säfrelåa-iren ; å GS 1 V 36 Säfvesjön), ganska
stor sjö i Ljurs, Norunga o. Tämta s:nar, på gränsen mellan Gäsenes o.
Vedens h:der Vg. Sjön är omgifven af skogklädda, än brant uppstigande,
än sakta sig höjande stränder; dess djup är ofta, isynnerhet i södra
delen, ganska stort3. Vid sjön ligger gården Säfsjöos, hvars namn
påminner om sjöns fsv. benämning. Enligt uppgift från trakten skall den
å GS använda formen Säfvesjön numera ej förekomma. Om namnets
härledning har talats under Sifre* lansen. Där har framställts den
meningeu, att sjöns älst uppvisade namn S»v(i)usior är sammansatt med
den fsv. benämningen på Säfve&n, hvilken är sjöns utlopp. Säfven får
snarast betraktas som en elliptisk bildning (»koseform») af Säfvesjön.
Dock kan det naturligtvis vara ett gammalt namn på sjön, hvilket sedan
uråldriga tider bestått vid sidan af det sammansatta. Det finnes äfven
i detta fall intet som hindrar oss att antaga ånamnet vara det primära.

]) Prickarna öfver ä ock Ö saknas ofta på denna karta.

2) Sannolikt åsyftas denna sjö äfven i Sewsesye, SD NS 3: 607 från
1420.Sälden säl* 4den 1 (GS 4 Ö 36) Hallingebärgs sn, S. Tjusts hd Kim.
Knappast hör ordet till de under Salen, Saljen behandlade kortstafviga
stammarna sal-. I alla händelser torde d vara af suffixal natur. Jfr
under Ygden, Öfden. Med tanke på betydelsen af det förra af dessa namn
kunde man uppkasta den frågan, huruvida här ej en motsatt betydelse
förelåge ock namnet hörde till fsv. esel, isl. sébll *säll, lycklig’,
got. séls ’god, mild’; jfr Säljen. Namnet, ett urnord. *S51iÖaR, skulle
i så fall tillhöra den grupp af »berömmande» sjönamn, som omtalas i
öfversikten. Af samma art äro flodnamnet i Ar-

kadien : gr. cXfito; lycklig, rik’2 ock bäcknamnet Tor\ ayaOv; vid
Massilia i Gallien : ayaBc; ’god*3.

Säljen gäl4jen (Säljen Craelius s. 391 [1732? 1774], GS 3 Ö 38; Saljen
Lotter c. 1750 är sannolikt tryckfel, jfr dock Saljen)» icke obetydlig
sjö till större delen inom Åsheda sn, Östra hd Smål. Namnet är
flertydigt. Under Saljen har jag framställt den möjligheten, att ordet
är en bildning af en motsvarighet till det ags. fårgadjektivet salwig,
under det att Saljen skulle förutsätta ett ‘salwug-, isl. v89lugr (se
älven under Salen). Mindre sannolikt är väl, att namnet är uppkommet af
en inhemsk pendant till fsv. sv. lånordet salig = mit. sälich, flit.
salig *lycklig, välsignad, lyckosam*, ags. séblig *god, lycklig’ ock
förhåller sig till detta ord liksom Hälgasjön ock möjligen Häljen till
helig, isl. heilagr o. s. v. (se vidare Sälden). Slutligen må
framhållas, att i betraktande af sådana sjönamn som Aspen, Björken,
Furen o. s. v. det icke är alldeles uteslutet, att sjönamnet utgår från
trädnamnet sälg. Det nära besläktade isl. selja ingår i fno. namnet
Seljuvik4, ock det bekanta grekiska flodnamnet 'EXuccov (Helikon) i
Beotien är aflett af gr. zXix.n ’sälg*5.

I detta sammanhang må nämnas, att Storsjön i Ofvansjö, Årsunda m. fl.
s:nar Gästr. enligt min mening i äldre tid burit ett namn, som starkt
påminner om det här behandlade, ja snarast

*) Enligt två uppgifter, af hvilka den ena betecknas som
»tillförlitlig»; en af mina meddelare framhåller uttryckligen, att d
höres i uttalet.

2) Fick Bezz. Beitr. 22: 53.

4) Rygh NG 1: 193.

3) Fick Bezz. Beitr. 22: 44. 5) Fick Bezz. Beitr. 22: 69.varit
identiskt med detsamma. Vi ha först att märka, att vid sjöns nordvästra
strand gårdarna Seljan ock Seljansö1 ock omkr. en half mil norr om sjön
Säljbroarna äro belägna, att i sydöstra delen en udde skjuter ut, som å
GS 4 Ö 29 bär namnet S&lgnäsudden, ock till slut att sjön vid sin
nordöstra ände står i förbindelse med en liten sjö, som kallas Nedre
Säljen. I samtliga dessa namn kvarlefver utom allt tvifvel den gamla
beteckningen för Storsjön: det vore i hög grad märkligt, om ej ett så
betydande vatten i forna tider ägt något annat namn än det säkerligen
relativt unga Storsjön.

Hvad nu härledningen af detta namn beträffar, hänvisas till hvad som
yttrats om det småländska sjönamnet Säljen. Dock är det naturligtvis
iugalunda afgjort, att de båda namnen äro besläktade.

Sännen sän3nen2 (GS 3 Ö 40) Tvings sn, Medelstads hd Blek. :
Sänneshult. Att dömma af akcenten i förening med gårdnamnet bar sjön i
fsv. (fda.) tid kallats ‘Smnnir 1. *Saen-dir. Namnet är utan tvifvel
atlett af det i våra nordiska vatten-dragsnamn så synnerligen ofta
ingående germ. ordet sand-3. För de häråt' bildade oomljudda sjönamnen
o. s. v. har redogjorts under Sandören; jfr äfven SAnsken. Vi fästa oss
här vid de namn, som utgöras af i-omljudda aiiedningar af sand eller i
hvilka dylika ingå som sammansättningsleder. ‘Srondir synes alltså ät
ven den sjö ha kallats, som å GS 2 O 39 (sydväst om sjön Femlingen)
benämnes Grettasjön: vid sjön ligger nämligen gården Sänneshult, år
1622 skrifvet Senneshult3, alltså med samma namn som den ofvan omtalade
vid Sännen belägna. Hit hör nog äfven Sännsjön (GS 1 V 37 Vg. samt
flera ggr i Jtl.). Om det fno. älfnamnet Senda 'sandälfven* se Rygh
Elven. s. 209. Det är icke omöjligt, att våra svenska sjönamn af
stammen seend- närmast afletts af ett dylikt älfnamn. Jag antager som
säkert, att det i VGL IV. 10 anförda »i. seendu Or seendtu syftar på
ett fsv. ånamn Smnda. Schlyt. VGL s. 567 förklarar det som »ett ställe
i Västbo härad, på forna gränsen af Västergötland ock Finveden».
Wieselgren 3: 143 anser det vara den

*) Så skrifna å GS 4 0 29.

2) Så fattas namnet äfven af Rygh Elven. s. 209.

3) Hyltén-Cavalliu8 Var. o. virfl. 1: 93.i Båraryds sn, Västbo hd,
belägna gården Sandhult, å 6S 1 Ö 37 skrifven Sandshult. Emellertid är
denna förmodan blott så till vida riktig, som Sandshult värkligen är
beläget mycket nära ån Seenda. Som jag nnder Målen framhållit, åsyftar
det närmast före ^smnda^ nämnda ^maab, ^mab sjön Lillmalen. Sända är
alltså den å, som förenar denna sjö med Illeråssjön. Ett miune af det
gamla ånamnet — hvilket för öfrigt i hög grad styrker mitt antagande —
är namnet Sasndbo qwern, anfört från 14471 såsom hörande till lllerås
gård i Båreryds sn. — I detta sammanhang nämner jag äfven fsv.
gårdnamnen Ssendewiik (1480)2 Vedbo bd Smål. ock Seenna bodha (SD NS II
fr. 1404), nn Sänneboda Ödeby sn Nke, hvilket senare tycks förutsätta
ett sjönamn 'Seende. Jfr slutligen 'Sanningen. I fråga om betydelsen
erinras om sjönamnen Gryten, Malen, ören.

'Sättningen har säkerligen varit namnet å den sjö, som å GS 2 Ö 40
kallas Senningesjön Älgarås sn, Vadsbo hd Vg.; vid sjön finnes ingen
gård med namnet Sänninge 1. dyl. Namnet är en afledning af sand (se
Sandören, Sännen). Gårdnamnet Sänninge, fsv. Saenninghe (1447)8, Vedbo
hd Smål., innehåller däremot med all sannolikhet ett patronymicum
*Seen-ninger af den vanliga germ. personnamnsstammen Sand- (se min
afhandling om ortnamnen på -inge s. 151). I fråga om bildning ock
betydelse erinras om Grytingen, Häl lingen, Mälmingen, Skärfrfingen,
Steningen; kanske bör äfven tsv. 'Oringer jämföras.

Sätersjön o. s. v., se Barsättern.

Södermogen, se Mogen.

Söderälgen, se Söräljen.

Sögen, se Söingen.

Söingen sö^gen2 (enl. uppgift) Villstads sn, Västbo hd Smål. (:
Sännås?). Sjön kallas å GS 1 Ö 38 Sögen, men någon dylik namnform är
icke bekant i trakten, lika litet som det å samma kartblad förekommande
namnet Bållingen å den inom socknen belägna sjön Borl&ngen. Namnets
härledning blir på grund af bristande äldre former mycket vansklig. Det
kan utgå från en stam 'sej)-, som kan vara en afledning af sv. dial.
sö, fsv. B0f)er, isl. sauör Tår’, möjligen af samma art somHun-

*) Vadst. kl. jordeb. s. 164. 3) Vadst. kl. jordeb. s. 100.

2) Vadst. kl. jordeb. b. 111.ningen, Höningen, Mysingen, eller också af
ett ord motsvarande fno. seyör f. *stark ström* eller af det gamla
nord. saupr *bnmn* (= gottl. sand)1. I Norge finnes flerstädes spår af
ett motsvarande vattendragsnamn Soyö-*. Jag erinrar för öfrigt om det i
Vikingavisor 153 omtalade Sandungs sund, hvilket namn kan utgå från ett
enkelt ‘Sauöungr, samt om det fsv. gårdnamnet Sedhasio (SD NS 2: 278
från 1410), nu Söajö Jtl., hvilket väl snarast är sammansatt med sefrer
*får*.

Söljen söljen (GS 2 Ö 36) Marbäcks sn, Norra Vedbo hd Smål. : Söljseryd
(ej att förblanda med Sköldseryd i Lomma-ryds sn). 1 betraktande af de
icke få namn på nordiska vattendrag, som sammanhänga med ord för *gap,
svalg* o. d., är det enligt min mening högst sannolikt, att namnet
Söljen utgår från ett fsv. 'Sylgher = fsv. *sylgher *svalg* = isl.
sylgr ‘klunk’, egentl. hvad man tager »i ett sväljande» = det mytiska
ånamnet Sylgr (Grimnismål). En oomljudd form af denna stam ingår
sannolikt i no. gårdnamnet Solgjem, hvarom se närmare under Sol-jen,
som jag också snarast vill föra hit. Stammen sulg- är en afljudsform
till svalg-, hvaraf no. forsnamnen Svelgjande, Svel-gen o. s. v. I
fråga om betydelsen jfr äfven Gapern, Ginningen, Glupen o. a. — I detta
sammanhang erinrar jag om det möjligen hithörande fsv. gårdnamnet
*(innan) Selghio*4, nu Sölge, Fryeleds sn Smål.

Söndagen, se Fredagen.

Sörlången sö3rlog2gen (GS 3 Ö 31), liten sjö i Ram näs sn, Suäfringe hd
Vstml. Första leden innehåller väderstrecks-namnet söder. Jfr Södra-,
Södre-, Sör-sjö(n)5, Södregöl6, Sör-tjftrn7; ofta i motsats till
sjönamn sammansatta med norr (se Norrgryten). Jfr för öfrigt Norrlången
ock Lången.

1) Af den närbesläktade stamman sjöÖ- finnas i Norge åtskilliga
älfnamn; se Rygh NG 14: 388.

2) Rygh NG 14: 286, Elven. s. 262, Fr.2 under sey6.

3) Wisén Carm. Norr. 1: 40, 2: 241.

4) SD III från 1326, NS I från 1401.

5) GS 2 Ö 40 2 ggr, 3 Ö 40 2 ggr, 1 Ö 39, 3 Ö 39 2 ggr, 1 Ö 38, 2 Ö 38
2 ggr, 3 Ö 38 3 ggr, 1 Ö 37, 2 Ö 37, 3 Ö 37, 1 V 36, 1 Ö 36, 4 Ö 36, 2
Ö 34, 3 Ö 34 : Sörsjötorp, 3 () 33 2 ggr : Sörtorp, 5 Ö 33, 4 Ö 32, 3 Ö
31 2 ggr : Sörsjö.

6) GS 3 Ö 40, 3 Ö 39. 7) GS 1 V 32, 3 U 31.Sörmogen, se Mogen.

Söräljen sö^&l^en (sérälrjon) (S. Helgen Lotter c. 1750; Sörelgen
Hermelin 1803; Söder Elgen GS 2 Ö 31), stor sjö i Grythytte sn,
Grythytte bärgsl. Ystml. Om första leden se Sör-lången. Senare leden
har i äldre tid säkerligen börjat med h, se närmare nnder Hiljen,
Norrftljen.

Tagden (SGU Aa 20: 15) Molla sn, Gäsenes hd Vg.; sjön var år 1866
nästan igänvuxen. Namnet anföres till tjänst för kommande forskare, som
möjligen knnna finna någon antaglig bärledning. Af formella skäl måste
d vara en afledning. Knappast föreligger här dock en bildning af sbst.
tagg (jfr Taggen). I fråga om suffixet må Öfden samt no. sjönamnet
Gjevden (= älfnamnet Jsöv1) jämföras.

Taggen tag4gen (Hermelin 1810, Tham Link. 8. 718, GS 4 Ö 35) Yxnerums
sn, Skärkinds hd Ög. Namnet innehåller sv. tagg, fsv. tagger o. 8. v.
Det har afseende på sjöns form ock bör sålunda närmast jämföras med
sådana sjönamn som Skrufven, Spiken, Spjuten ock möjligen Viggen.

Tallftngen (Hermelin 1818) Mörlunda sn, Aspelands hd Kim. Sjön finns ej
upptagen å GS 3 Ö 37 ock är mig för öfrigt o-bekant. Jag vågar i saknad
af äldre former ingen gissning om namnets ursprung. Namnet är sannolikt
icke sammansatt med trädnamnet tall, isl. {>911 f. (gen. pallar); jfr
annars sjönamnen Asp-, Björk-, Boke-, Ek-, Förl&ngen. Ordet tall är
nämligen högst sällsynt såsom beståndsdel i svenska sjönamn. Jag känner
i själfva värket blott Talltjftrn två gånger från Vrml. (GS 1 V 31, 2 0
31), hvilket namn kan vara af mycket ungt datum. Däremot äro af
trädnamnet fur bildade sjönamn ytterst vanliga (se Furen). Ordet tall
är emellertid antagligen gammalt i Sverige; jfr t. ex. ja-afledningen
tftlle 'tall-lund* Ög., Smål. ock Blek. Rz.

Tamlången, se Tarmlången.

Tarmen tar4men.

1) (GS 3 Ö 39), liten aflång, jämnbred ock smal sjö strax väster om
sjön Nätterhöfden, Medelstads hd Blek.

1) Se närmare under Jftfvern. Sv. Iandsm. XX. /.2) Stora o. Lilla (St.
Tarmen S6U 19: 37; Tarmarne OS

3 Ö 31), två små smala sjöar i Ramnäs sn, Snäfringe hd Vstml.

3) i sammansättningen L&ngtarmen.

Namnet innehåller naturligtvis sv. tarm, isl. parmr. Det förekommer
äfven i Norge som namn på långa ock smala tjärn ock vikar äfvensom på
gårdar, i hvilket sistnämnda fall det antagligen syftar på »langstrakte
jordveie»1. Samma ord ingår äfven i sjönamnet Tarml&ngen. Benämningar
på kroppsdelar o. d. ingå ofta i sjönamn. Jfr t. ex. Degerlofren,
Hälen, Rampen, Strupen.

Tarmlången tar8mlog2gen.

1) (Sjöborg Blek. hist. o. beskr. s. 324 [1793], OS 2 Ö 40), liten sjö
i Hällaryds sn, Bräkne hd Blek.

2) (enl. uppgift) Kråksmåla sn, Hanbörds hd Elm.

3) (OS 2 O 34) Tivedens sn, Vadsbo hd Vg.

4) (Tamlangen Karta från 1689 [Uppl. 1]; Tamlången Grau s. 608 [1754]2;
Tarml&ngen OS 4 Ö 31), smal ock jämnbred sjö på gränsen mellan Vittinge
sn, Torstuna hd Vstml., ock Järlåsa sn, Hagunda hd Uppl.; af Tham Ups.
s. 153 kallad Orml&ngen.

Namnet är sammansatt af sv. tarm, isl. |)armr (se Tarmen) ock adj. lång
(se L&ngen). Säkerligen bör äfven 4 föras hit; i alla händelser har
namnet i yngre tid anslutit sig till tarm. Tarml&ngen : Tarmen =
Björklången : Björken o. s. v. Jfr äfven L&ngtarmen, hvilket namn
förhåller sig till Tarml&ngen som L&nghalmen till Str&l&ngen.

Tartaren tattaren2 (»Tarrtaren*; Tartaren GS 3 Ö 33) ock Tatern
ta3ter2n (»Täterna; Tattern SGU Aa 9: 5, GS 3 Ö 33; Tartarsjön Lex. 7:
788), två små sjöar, den förstnämnda i V. Vingåkers sn, Oppunda hd, ock
den senare i Österåkers sn, samma hd Sdml., omkr. en fjärdingsväg öster
om den förra. Den sjö, som här kallas Tatern, är numera urtappad. Jag
behandlar de båda sjönamnen under en artikel, emedan det är säkert, att
de bafva samma ursprung, nämligen best. formen af sv. tattare, dial.
äfven tätare (tätere) i bet. sigenare = fsv. tartar(e), äfven tattare,
’tartar’3. Samma ord ingår äfven i

1) Rygh NG Indi. s. 39, NG 2: 218.

2) Samma form i Lex. 3: 473 (1862) är direkt hämtad från Gratj.

3) I samma bet. uppträder tattare ännu i P. Brah. Krön. «. 62.Tataragöl
N. Vi Ög. (Rääf 5: 16), Tartartjäm (GS 2 Ö 31 2 ggr), Tattartjärn (3 Ö
31), Tattarebäck Stehags sn Skå. (Falkm. s. 202), Tattaresiötresk
(1568), Tartarsiö tresk (1571)x, vidare i t. ex. gårdnamnet Tattermyra
Bärgs sn, Vadsbo hd Vg., år 1447 skrifvet Thartharamyro, 1466
Tatharmyro, 1480 Tater-myra, 1500 Thaatermyra* 2. Anledningen till
namnet har naturligtvis varit ganska tillfällig. Det erinrar närmast om
sjönamnen Eolbrännaren, Ryttaren, Silfköparen, Slaktaren; jfr äfven
Garpen, Svensken, Dalkarlen (Dalarna) samt de under Janhåksen ock
Sibrissen anförda, af personnamnen bildade sjönamnen. Namnen kunna icke
ha någon synnerligen hög ålder: fsv. tartare är nämligen ett under
senare hälften af medeltiden inkommet lånord.

Tatern, Tattern, se Tartaren.

Teden te3den2, af allmogen kallad te3en2 (Teden Lotter c. 1750,
Hermelin 1810, Tham Link. 8. 40, GS 3 Ö 35), icke obetydlig sjö i
Örtomta ock Björsäters s:nar, Bankekinds hd Ög. Den fsv. formen af
detta sjönamn finna vi genom att utgå från namnet å den nära sjön
belägna gården Tegelsäter. Detta namn skrifves år 1377 Tidhilseeter
(SRP nr 1257). Af hvad jag yttrat under Meshatten framgår vidare, att
namnet är identiskt med det Tidalsttter, som omnämnes i en afskrift af
ett dokument från 1320, af hvilket ett utdrag meddelas i SD 5: 441
noten : flera af de i samband med Tidalseeter uppräknade gårdnamnen har
jag i nämnda artikel uppvisat såsom ännu lefvande i Björsäters sn3.
Sjön skulle alltså ha hetat 'Tidil eller möjligen ‘Tidal; den afskrift,
i hvilken denna senare form uppträder, vimlar emellertid af läsfel. Då
i afskriften i säkra fall th utbytts mot t ock dhL mot d, kunde man
visserligen ha rättighet att utgå från ett äldre 'Thidhil; men
skrifningen Tidhilseeter från 1377 talar emot ett dylikt antagande.
Namnet ‘Tidhil för jag till fsv. sjö-uamnet Tif>er ock de i denna
artikel behandlade vattendrags-namnen, t. ex. Tidan (se nedan s. 617).
I fråga om afledningen kunna t. ex. Immeln, fsv. Yngil, Xngil (se
Yngaren) jämföras.

*) Nordlander Ångerm. fiskev. s. 29.

2) Vadst. kl. jordeb. s. 176.

3) Om ytterligare bevis behöfvas, må påpekas, att Bratse ock
Tidalssster nämnas tillsammans ock att Bråta samt Tegelsäter äro
belägna ett mycket kort vägstycke från hvarandra.Teen 1. Ten.

1) te4n (Teen Blaeu 2: 20 [1663], Tuneld s. 73 [1741], GS 2 Ö 33),
ganska stor sjö i Skagerhults sn, Edsbärgs hd Nke : Teboda.

2) se Teden.

Man vill ogärna skilja Teen 1 från det nyss behandlade Teden.
Intervokaliskt ö kunde här möjligen bortfalla — åtminstone dialektiskt
— långt tidigare än o. 1650, från hvilken tid, som ofvan synes, den
älsta af mig kända form af sjönamnet daterar sig; jfr t. ex. y.-fsv.
ti(dh)ande 'nyhet*1. Särskilt vill jag omnämna, att det af ånamnet
Tidan, fsv. Ti^a (se Tifir) bildade sockennamnet Tidavad, Tiavad eller
Tj&fva2 redan 1392 skrefs Tiovadh3 4 5 6.

Då äldre former af sjönamnet Te(e)n 1 ock gårdnamnet Teboda saknas, vet
man ej, om namnet i fsv. hade t eller j). I förra fallet hade man att
föra det till fsv. sjönamnen *Tidhil (se Teden), Tipir o. s. v. I
senare vore det besläktat med det adj. isl. J)i3r, no. tid 'isfri*,
isl. |riöinn ds., hvaraf värben isl. {>iäa, sv. dial. tia resp. isl.
JriÖna, sv. tina *tina, töa* äro bildade4. Det skulle då utgå från en
fsv. stam J)i|> med samma vokali-sation som i no. tida, tea *källa som
icke tillfryser* Ross5. Samma, resp. besläktade ord ingå väl också i
no. Tiaaen, hvaraf gårdnamnet Tiset, äldre Thidassetr, vidare i no.
gårdnamnet Tierud, äldre Thiderud, där Rygh NG 2: 64 förmodar
älfnamns-stammen J>i3, hvilken äfven han är böjd att föra till adj.
{riör, i bohuslänska älfnamnet l>iÖa6 samt i de tyska ortnamnen Thidela
*Deilbach* ock Thitinesheim 'Deidesheim* m. fl., om hvilka senare se v.
Grienberger PBB 21: 221. Samma afljudssta-dium som i Teen uppträder
möjligen i det uppl. sockennamnet

:) Se Kock Sv. lm. XV. 5: 25 f., Nor. Aschw. gr. s. 238; jfr äfven
Coluinbus Ordesk. : föa, göa. röe o. s. v. Nor. o. Stjernstroms uppl.
s. viti samt Hellqu. 1600-talets sv. ss. 77, 113.

2) Tjäfva Lex. 7: 35 är ett af de många tryckfel, hvaraf arbetet
vimlar.

3) Styffe Un.2 s. 143.

4) Om detta adjektivs etymologi se Karsten Prim. nominalbildn. 1: 8.

5) Jfr äfven isl. piÖinn ock sv. dial. téna («- j)iÖna; därjämte t. ex.
dalm. taina *}mSna).

6) I ett gränsdokument NGL 2: 487. Se äfven under Natev*Teda, fsv.
(dat.) thedum (SD IV). I fråga om betydelsen jfr under Lyen (ock
Yärmeln). Se för öfrigt följ. namn ock Tonåren.

Tegelsäter, nsv. gårdnamn, se under Teden.

Temnaren, se Tämnaren.

Ten, se Teen.

Tenaren (Tenam Hermelin 1804, GS 4 Ö 33), liten sjö i Uipsa sn, Rönö hd
Sdml. Namnet användes enl. uppgift icke nnmera, utan sjön kallas
Prästsjön, emedan den till största delen är belägen på prästgårdens
ägor. Det är emellertid mycket gammalt, men dess härledning är i saknad
af äldre former svår att bestämma. På grund af de i socknen
förekommande sjö-namnen Eknaren, Lixnaren är man snarast böjd att föra
n till afledningen; man ville då hälst tänka på ett fsv. *J)idhnir,
bildat af den under Teden omtalade stammen f>iö- ^ |riö-. I så fall
förhölle sig Tenaren till Teen liksom Eknaren till Eken.

Emellertid må framhållas, att å GS 3 Ö 37 ett Tensjön finnes upptaget.
Detta namn är väl sammansatt med sv. ten* fsv. tén, hvars egentliga
betydelse är den, som uppträder i den isl. motsvarigheten teinn m.
'smal gren l. käpp’, ock kan sålunda jämföras med ags. ortnamnet on
tanmere (: ags. tån 'kvist')1. Ett fsv. sjönamn *Ténir (= isl. 'Teinir)
säger ungefär detsamma som en sammansättning Tensjön. Jfr Axaren :
Axsjön, Ekaren : Eksjön, Getaren : Getsjön, Hallaren : Hallsjön o. s.
v. Med afseende på betydelsen erinras om Bjälken, Gän-deln, Sparren,
Snesnaren, Stockaren, Täljaren, Stafsjön, älf-namnet St&ng&n (fsv.
Stang), många andra att förtiga.

Mellan de båda här föreslagna möjligheterna vågar jag ej träffa något
afgörande. Kanske är för öfrigt förklaringen att söka på helt annat
håll.

Testen.

1) testen2 (GS 2 Ö 33) Skagerhults sn, Edsbärgs hd Nke : Testabäcken;
vid den större sjön Toften. Det är väl en tillfällighet, att detta namn
synes allitterera med namnen å sjöarna Toften ock Teen, med hvilka
Testen genom en å står i förbindelse.

2) tesHen2 (téistan)2 (Testen Hermelin 1802, Radloff 1: 6 [1804], GS 5
O 31 m. fl.; Testaren enl. uppgift >å somliga

1) Middendorff Aeng. flurnam. s. 133.

2) Enligt en annan, dock otillförlitlig uppgift uttalas namnet med eke.
1.kartor») Almunge m. fl. s:nar, Närdinghundra hd Uppl. : Testnäs.

Båda namnen böra sammanhållas med no. älfnamnsstammen Teist-, fno.
{mist-, som kanske med Rygh Elven. 8. 265 är att ställa till no.
teisten 'liflig o. d.’; jfr Leken o. 8. v.

Fsv. ‘Thidhal, se Teden.

T hon, se Tolen.

Fsv. "Threhornir, se Trehörningen 7.

Fsv. Throstabak, gårdnamn, se Trästen.

Fsv. Thraehyrne, -horne, *Thr®hornir, se Trehftrningeo.

Fsv. Thugn, se Tåkern.

Fsv. ‘Thydi har sannolikt varit namnet på den sjö, som nu kallas
Tydjesjön ock efter hvilken Tydje sn, Tössbo hd Dal., fått sitt namn.
Socknen Tydje hette år 1397 Thydja1. Om namnets härledning har jag
ingen grundad mening, rotvokalen synes emellertid ha varit kort, ock de
oblika kasus ha väl lytt 'Thydia.

Tibon ti8bo2n 2 (»Tibön»; Tibon SGU Aa 84: 5, GS 2 Ö 33; Ty bosjön Tham
Örebr. s. 102), liten sjö i Lerbäcks sn, Kumla hd Nke, genom en å i
förbindelse med den betydligt större sjön Tisaren. Namnet har liknande
ursprung som Fillbon ock de i denna artikel anförda ock behandlade sjö-
ock gård-namnen på -bon, -botten; å samma ställe förklaras äfven
öfver-gången -botn -bön. Betydelsen är alltså Tisarens, d. v. s. Ti-
eller Ty sjöns »botten»; se närmare Fillbon. Etymologiskt identiskt är
det i Vadst. kl. jordeb. 8. 215 från år 1500 anförda Tybothnin Åsunda
ö, Segerstads sn, Grums hd Vrml. Att dömma af de öfriga där uppräknade
namnen föreligger här ett viknamu; jfr Yevassen.

Namnet Tibon är viktigt så till vida, som det visar, att s i namnet å
den närbelägna sjön Tisaren icke tillhör stammeu. För härledningen af
namnets första led hänvisas till Tigotten, Tisaren.

Tickeln, Stora o. Lilla, af allmogen kallade tikkiHerna (Tickeln
Radloff 2: 165 [1805]; Tickelsjön GS 5 Ö 31) Knutby sn, Närdinghundra
hd Uppl. Namnet har säkerligen afseende

*) Styfte Un.2 s. 147.

2) Jag vet dock ej, om jag rätt förstått min meddelares uppgift.på
formen ock innehåller väl det hos Rz s. 732 anförda tiokel 'sticker.
Dock utgår det från en äldre form på -ul; jfr det i Skuttorp,
Älfkarleby ock Häfverö Uppl. förekommande betul (batuir), motsvarande
isl. bitull1. I fråga om betydelsen erinras om sjönamnen Skagern,
Spiken, Spjuten, Viggen ock i motsvarande artiklar omtalade
likbetydande namn.

Fsv. Tipir.

1) (Tiömr, Ti|)ir VGL IV. 11: 3), sjö i Vg., obekant hvilken.

2) Samma namn har enligt min mening äfven burits af den sjö, som nu
kallas Tirserumssjön (GS 3 O 36), Tirserums sn, Kinds bd Og. Socknen
ock gården Tirserum kallas i fsv. tid Tidhisrwm (SRP nr 3143 från
1400). Tidhisrum : Tif>ir = Vidhisrum, nu Virserum : *Vifir (se d. o.).
Med -rum äro i dessa trakter synnerligen många gårdnamn bildade.

Af samma stam kommer tydligtvis det likaledes västgötska ånamnet Tidan,
Tidaån, af allmogen kallad Tian, fsv. Ti]>a, i VGL IV. 11: 4 tiöee, år
1306 (in amne) tijm (SD II), år 1403 i Tidho (SD NS I) : Tidaholm,
sockennamnet Tidavad, år 1392 skrifvet Tiovadh2. Ett fno. älfnamn Tiöa
1. TiÖa kan ansättas på grund af fno. gårdnamnet Tidurud, nu Teerud; se
Bugge-Rygh Elven. 8. 336. Dessa vattendragsnamn innehålla en stam
ti{)-. Denna torde vara en adjektivisk bildning på -to- af den bekanta
ieu. roten di ’lysa, skina’ i sskr. dldeti 'skiuer, lyser’, gr. SéocTai
(«- ‘SetaTai), ’väl lysande’ o. s. v., med r-

utvidgniug i isl. tirr m. ’ära’ samt med ieu. d-suffix möjligen i isl.
teitr 'glad', ags. tat ’mild’, fht. zeiz 'behaglig’3; jfr äfven
Tisnaren. Då nu isl. tiör stundom uppträder i betydelsen 'angenäm,
behaglig'4, kunde det synas frestande att äfven föra adjektivet i denna
betydelse till ofvan anförda ord — jfr särskilt fht. zeiz (: tiör =
flat : gr. 7r^aTu? o. s. v.5) ock sålunda skilja det från tiör 'som är
på färde, sedvanlig o. d.’; dock är enligt mitt

J) Grip i Sv. 1m. XVIII. 6: 10.

*) Styffe Un.jj s. 143. Se under Teen. Om Tidans naturförhållanden se
utförligt Lex. 7: 34.

3) Uhlenbeck Et. wb. d. altind. spr. 8. 126, Prellwitz Et. wb. d. gr.
spr., Persson Wz. s. 137, Bugge PBB 21: 425. Jfr dock Karsten Prim.
noininalb. 1: 61.

4) Sgkv. bin skamma str. 14, Bugge Norr. fkv. s. 249.

5) Persson Wz. s. 42.förmenande ett dylikt skiljande icke tillrådligt;
jfr de hos Fr^ anförda betydelserna.

Om en gissning af Bugge beträffande betydelsen hos no. älfnamnet *Tiöa
se Rygh Elven. 8. 337. Från dessa namn böra skiljas några under Teen
omtalade, som med säkerhet höra till en stam J)iö-.

Slutligen må nämnas, att ånamnet Tidan, Tian af allmogen härledes ur
räkneordet tio : älfven kräfver enligt folktron årligen tio offer1.

Tigotten (Tigotn GS 2 Ö 33), mycket liten sjö i Asker-sunds
landsförsamling, Sundbo hd Nke. Jag har från min meddelare i socknen
icke erhållit någon uppgift om sjön, ock det är ju t. o. m. möjligt,
att den numera är uttorkad eller igän-vallad; emellertid torde namnet
lyda eller hafva lytt Tigotten. Dess första led är enligt min mening
identisk med den i Tiveden, inom hvars (forna) område sjön är belägen,
ock detta skogsnamn, fsv. Tiwiper (VGL), år 1346 skrifvet tyuif) (SD
V), innehåller säkerligen, såsom flera forskare antagit, det fsv.
guda-namnet Ty, Ti(r)2. Om fda. skogs- ock lundnamn, där samma gudanamn
tycks uppträda, se Nielsen Blandinger 1: 263 f.3 I sammanhang härmed
erinras äfven om svabernas åt Ziu hälgade skog, »prisca formidine
sacra», omtalad i Taciti Germania kap. 39. Namnet har i Sverige lemnat
betydligt färre ock osäkrare spår efter sig än t. ex. gudanamnen Oden,
Tor, Prö, Ull ock Njord. Om liknande sjönamn, som mer eller mindre
säkert kunna anses hafva mytisk innebörd, se Algndhi, Allgunnen,
Algnten, Frö rit tern, Onsörjen, Toren, Ullvättern. Senare leden är
densamma som i sjönamnet Vigotten. Den innehåller en i relativt
obetonad ställning uppkommen stam got- af äldre gaut- = sv. göt-,
hvilken

x) Jfr ordstäfvet »Nissa, Tia ock Laga ta mången man å daga>. Lex. 7:
35.

2) Jfr Lundgr. Språkl. int. s. 76.

3) Om detta gudanamns förekomst i nordiska ort- ock personnamn se
vidare Lundgren Spår af hednisk tro s. 11, Steen6trup (dansk) Hist.
tidsskr. 6 R 6: 388, Hellqu. Ark. 18: 363; se äfven art. Tisaren, Tis*
»aren, Tynn* Om dess förekomst i växtnamnet tibast Daphne meze-reum’ se
Rietz, Lundgren Språkl. int. s. 75, Jenssen-Tusch s. 70. Guda-namnets
härledning kommer oss här egentligen icke vid; se därom Persson Wz. s.
137 ock där citerad litteratur, Bremor IF 3: 301.uppträder i de under
Göten behandlade nordiska vattendrags-n a ni nen, som äro besläktade
med fsv. giuta, isl. gjota.

Tiken ti4ken (Tiken Hermelin 1809, GS 2 Ö 39; Tiksiö Rogberg o. Ruda s.
270 [1770], Tiksjön Lex. 7: 42), icke obetydlig sjö i Tingsås sn, Konga
hd Smål., med enligt uppgift skogiga stränder. Då sjön ligger i Tingsås
socken ock vid densammas norra ända (nära kyrkan) gårdarna Tingsm&la
ock Tingsryd äro belägna, är det synnerligen frestande att förbinda
dessa namn med sjönamnet, särskilt med tanke därpå att, såsom i det
föregående visats, en mängd socknar fått namn efter den förnämsta sjön
inom desamma; jfr t. ex. Edsleskog af Eds-lan, Tyskmark af Töcken»
Ånimskog af Ånimmen o. s. v. Tyvärr känner jag inga medeltida former af
namnet Tings&s — socknen afsöndrades på 1600-talet från Väckelsång,
bvaraf den förut var en del. Det har väl emellertid lytt pingsasa eller
pingsas, i hvilket fall det vore sammansatt med fsv. j)ing, sv. ting
ock icke hade något med sjönamnet att skaffa. Dock kunde man
upprätthålla det samband mellan sjö- ock sockennamnet, som man ogärna
vill uppgifva, på följande sätt. I det föregående har visats, att sjön
Mien haft växelformen ‘Mipinger (: Midingsbråten» -torp o. s. v.) ock
sjön Skälen äfven hetat ‘Skilinger (: Skillingsboda, -måla o. s. v.).
På samma sätt har kanske Tiken äfven kallats Tikingen. Ett häraf bildat
*Ti-kings- (eller pikings-) ås(a) har blifvit Tings&s enligt samma
ljudlag som värkat, att fsv. Vikingaker utvecklats till Vingåker. Jfr
analogt bildade gårdnamn på -ås under afd. IV.

Huru som hälst finns ingen anledning att betvifla, att sjönamnet utgår
från en fsv. stam tik- eller pik-. Däremot är det svårt att afgöra, om
den osammansatta eller den sammansatta formen är älst. Det förra
förhållandet är vanligast; men det finns äfven sjönamn, om hvilka man
har alla skäl att antaga, att det enkla namnet uppstått genom ellips af
det sammansatta, jfr t. ex. Kullen,. Len, Tydingen, Yddingen. För ett
sådant antagande talar här i sin mån Tikejön (GS 1 ö 37) Håcksviks sn,
Kinds hd Vg. För öfrigt må starkt framhållas, att den älst uppvisade
formen af vårt sjönamn just är Tiksiö. Hvad härledningen beträffar,
antager en meddelare1, att namnet kommer af

*) Pastorn, fil. kand. C. Lindsten.sv. djurnamnet tik ock beror därpå,
att vargtikar haft sina lyor i strändernas bärgsklyftor. Denna mening
stödes af den omständigheten, att strax väster om Tiken en sjö vid namn
Ulf-sjön är belägen. Jfr för öfrigt Björnsjön, Getsjön, Hästsjön,
Älgsjön o. s. v. Skulle denna etymologi icke vara riktig, har man att
fatta namnet såsom ett af de icke få urgamla sjönamn på suffixalt k,
hvilkas betydelse numera icke alls eller endast med svårighet låter sig
bestämmas. Jfr t. ex. Fryken, Tolken.

Tisaren ti8sar2n 1 (Tisaren Lotter c. 1750; GS 2 o. 3 Ö 33), stor sjö i
Lerbäcks ock Halsbärgs s:nar, Kumla hd Nke. Af namnet å den närbelägna
sjön Tibon synes mig framgå, att s i Tisaren icke tillhör ordets stam.
Jag antager därför, att Tisaren är en — säkerligen gammal — ombildning
af ett fsv. 'Tis8e(r) eller *Tisi0(r), alltså en sammansättning af fsv.
guda-namnet Ti(r) (Ty[r]) ock sjö samt etymologiskt identiskt med det i
Malma sn Vstml. förekommande Tisjön (GS 3 Ö 32)2 samt sannolikt äfven
med sjönamnet Tisan Lima sn Dalarna. Afven i England ha funnits sjöar,
som varit hälgade åt samma gud eller kanske rättare uppkallade efter
honom. Så omtalas enl. Kemble The Saxons in England 1: 52 not 3 i Cod.
diplom, nr 262 en Tiwes mere3. Namnet har ombildats i anslutning till
sjönamn med den vanliga ändeisen -ir, nsv. -aren. Jfr under Hissingen
(: äldre Hi[)sio). Sjönamnet Tisaren är sålunda till sitt ursprung
närmast att förlikna vid Frösjön (se Frövättern), Oden-sjön (se
Onsörjen) ock Torsjön (se Toren). Om af gudanamnet Tir bildade ortnamn
se för öfrigt under Tigotten. Därest mina i denna ock närmast
föregående artiklar gifna förklaringar äro riktiga, synes Närke ha
under någon period varit ett hnfvud-område för guden Tyrs dyrkan. Jfr
härmed, att gudanamnet Ull oftast uppträder i sjönamn i Värmland.

Tislången ti3slog2gen (Tysl&ngen Lotter c. 1750; Tis-lången GS 3 Ö 33),
lång ock smal sjö i Ö. Vingåkers sn, Oppunda hd Sdml., i förbindelse
med sjön Tisöaren. Om ordets härledning se Tisnaren.

*) Af allmogen uttalas namnet enligt uppgift med
sammansättnings-botoning ock slutet a.

2) Enligt uppgift uttalaB namnet »så, som det skrifves».

3) Formen skrifves enl. Kemble mére.Tisnaren tinnar2!! 1. tioner2!!
(Tisnar[e]n Landtm. Cont. karta öfver Sdml. 1751, Broocman 2: 463
[1760], Hermelin 1804, GS 3 Ö 33), stor sjö i Skedevi sn, Finspånga
läns hd Ög., ock Ö. o. V. Vingåkers s:nar, Oppunda hd Sdml. :
Tisenhult, år 1561 skrifvet Tisnehult1, år 1613 Tisenhult2, i 1707 års
jordebok Tiisenhult (Lex. 7: 44). På en ö i Tisnaren ligger en egendom
Tisenö (Ridderstad 2: 277), hvilket namn naturligtvis ursprungligen
tillkommit ön; jfr Bolmsö : Bolmen, Hallarö : Hallaren, Tngö : Yngen m.
fl.

Vid undersökningen af vårt sjönamns härledning måste hänsyn tagas till
namnet å den i förbindelse med Tisnaren stående sjön Tisl&ngen. Om man
nu tänker på detta senare ensamt, kan intet synas naturligare, än att
dess första led innehåller genitiven af det under Tigotten, Tisaren o.
s. v. omtalade fsv. gudanamnet Tir, isl. Tyr. Namnet skulle sålunda
betyda ’Tyrs-(lång)sjö’; jfr t. ex. SAfvelången ock Yeselången, hvilka
namn bevisligen innehålla genitiver (af de fsv. älfnamnen Sseva ock
‘Visa). Mycket annat kunde tyckas tala för denna härledning. Sjön är
belägen på gränsen mellan östgötarnas ock södermännens land; om bruket
att hälga så belägna vattendrag åt strids-gudomligheter har afhandlats
under Allgunnen. Härtill kommer en annan omständighet. Jag har tyckt
mig märka, att åtminstone de svenska ortnamnen af mytisk innebörd ofta
uppträda så att säga i klunga. Under RAgnaren har redan nämnts, att i
Odensvi socken Kim. sjöarna Alguten, Tören, Tynn (?) samt Frösjön äro
belägna. Under Åsnen anföres serien Åsnen—Torsån—Odensjön— Frösö.
Sjöarna Frövättern ock Ullvättem ligga nära hvarandra. Den under
Tisaren omtalade Tisjön är till finnandes nära "gränsen af en socken,
som likaledes heter Odensvi. Ock hvad Tisnaren ock Tisl&ngen vidgår,
finna vi här Skedevi socken, om hvilket namn se under RAgnaren, vidare
gårdnamnet Ullevi, sjönamnet Visjön samt slutligen sjönamnet Rägnaren,
hvilket jag förklarat ur ett ord motsvarande isl. regin 'gudamakter’.
Allt tyder på en urgammal kulturbygd.

Emellertid mötes denna tolkning af en mycket betydande svårighet: den
passar nämligen icke för sjönamnet Tisnaren. *)

*) Sv. riksdngsakter 2: 27.

2) Messenii dramer 8. 84 (Schucks upplaga).Detta namn, hvilket — om
icke ombildning föreligger — måste utgå från ett fsv. ‘Tisnir (jfr
särskilt ä.-nsv. Tisnehult), kan, så vitt jag förstår, på grand af sin
bildning icke gärna inue-hålla genit. af gudanamnet Tir. Efter vanliga
analogier kan icke ett fsv. *Tisnir förklaras annorlunda än som en
bildning på -nir af en germ. stam. tis- af samma art som t. ex. isl.
Glitnir af glit- ‘glänsa’. Af gudanamnet Tir borde naturligtvis ett
sjönamn på -ir mycket väl ba kunnat bildats (jfr Rägnaren : regin), men
det kan enligt min uppfattning icke — annat än på analogisk väg —
erhålla vare sig ändeisen -nir eller -snir. Nu är det visserligen sant,
att norr om Tisnaren en sjö Eols-naren är belägen. Man kunde då tänka
sig, att Tianaren i fråga om afledning påvärkats af detta namn. Men
häremot talar, att Tisnaren är den största ock märkligaste sjön i
näjden. Den kallas i Skedevi också vanligen Storsjön. Jag anser det
därför så gott som säkert, att namnet Tisnaren gifvit sin afledning åt
Kolsnaren ock icke tvärtom; se härom under denna art. Tilläggas må
blott, att ett ytterligare stöd — ock ett starkt sådant — för detta
antagande är den omständigheten, att, då Kolsnaren måste härledas ur
stammen kol-, s i detta namn nödvändigtvis är »oorganiskt», då däremot
s i Tisnaren låter förklara sig på annat sätt. Detta namn är alltså
efter min mening det ojämförligt älsta namnet i denna bygd ock
innehåller en germ. rot tis. Denna uppträder möjligen också i sjönamnet
Tisken i Dalarna, hvaraf Tiscaaioberg (1288)1, gammalt namn på
Kopparbärget, samt i fno. älfnamnet Tiala*; däremot icke i Tisaren, ej
häller i Tisan Dalarna, hvarom under Tisaren. Hvad denna germanska rot
tis beträffar, är jag snarast böjd att i densamma se en s-utvidgning af
den bekanta ock vitt spridda indoeu. \ dl ’lysa’, som utförligare
omtalats *)

*) Dipl. dalek. 1: 2. Detta sjönamn bör kanske sammanhållas med no.
sjönamnot Tysken. Knappast vågar inan i dessa båda se en bildning på
-isk- af gudanamnet Tyr (jfr Tibon, Tisaren, Tynn o. 6. v.).

< mlen voro i så fall kanske formellt identiska med namnet å den i
Taeiti

< iermaiiia kap. 2 omtalade guden Tuisko, i hvilket namn Kluge Zfd.
Wortforsch. 2: 45 spårar en felskrifning för Tiuisko, som han antager
vara bildat af germ. 'Tiwaz (= fht. ZIo, isl. Tyr). Ett helt annat
försök till förklaring af no. Tysken har Bugge-Rygh Elven. s. 339.

*) Jfr Rygh NG 14: 340, IV. 2: 167.under Teen. Tisnaren betyder alltså
’den glänsande’ ock kan i afseende på såväl betydelse som bildning
närmast jämföras med det isl. mytiska namnet Glitnir. I motsättning
härtill har den omkring 1 mil i norr belägna sjön Kolsnaren ’den
kolsvarta’ erhållit sitt namn. Detta senare antagande förutsätter, att
betydelsen af stammen tis- var känd, då namnet Kolsnaren nppkoro.
Härmed må sammanhållas, att ett närbesläktat ord tir lysning’ enl. Aas.
ock Ross ännu lefver i norska dialekter. Besläktat är sålunda
naturligtvis äfven gudanamnet Tyr, ehuru det själft icke uppträder vare
sig i Tisnaren eller Tislängen.

För att nu slutligen återgå till detta senare namn, med hvilket jag
börjat min framställning, är det sålunda en antagligen relativt ung
bildning af den stam, som man utlöst ur Tis-naren. Jfr närmast
Täftl&ngen (: Täftaren). Vidare må tilläggas, att sjönamnen af formella
skäl icke kunna förbindas med det fno. fjordnamn Tysnir, som Rygh Stud.
8. 80 med tvekan uppkonstruerar. Tisnaren har ett väl bestyrkt långt
i-ljud; den hos Lotter förekommande formen Tyslfingen måste därför vara
felaktig.

Tjalingen tja3ligen2 (å&hg*n)f enl. uppgift namnet på västligaste delen
af Södersjön i Almunge sn, Närdinghundra hd Uppl. Härledningen är mig
obekant.

Tjen ce*n, enl. annan uppgift éft*n (Kehn Broocman 2: 333 [1760]; Tjen
Hermelin 1810, GS 4 Ö 35), lång ock smal sjö i Ringarums sn,
Hammarkinds hd Ög. Med tanke på sjönamnet Kedjen i Vstml. samt under
denna artikel anförda namn skulle man vilja föra vårt sjönamn till
samma grundord som detta, fsv. keedhia ’kedja’. Men jag vågar ej tro,
att det östgötska 8jönamnet är så ungt, att det kan vara bildat af ett
i språket så sent inkommet lånord som detta (mit. kede). Däremot
innehålla tydligen åtskilliga västmanländska sjönamn ord, som på
1300-talet eller däromkring lånats i vårt språk. Någon fullt
tillfredsställande härledning har jag emellertid ej att föreslå.
Sannolikast förefaller mig, att namnet är en bildning af fsv.
djurnamnet ki{), keedh, isl. kiÖ, sv. kid, alltså af samma art som
sjönamnen Bjuren, Galten, Geten, 'Killingen, Oxen o. s. v. Söder om
sjön ligger för öfrigt ett bärg, som kallas Boekmosse-bftrget, Genus
har, trots att grundordet är neutralt, regelbundet blifvit maskulint
(se öfversikten afd. II).Tjogseln enl. uppgift uttalat c6kj$l (Tjogseln
6S 2 Ö 33). liten sjö i Karlskoga bärgsl. (?) på gränsen till Kvistbro
sn, Edsbärgs hd Nke. Härledningen är mig obekant. Jfr Dftnseln.

Tjunken af allmogen uttalat éog4ken (Tjunken GS 1 Ö 32, Cederström
Vrml. fiskev. nr 801), tämligen liten sjö i N. Ulleruds sn, Kils hd
Vrml. Till förklaring af detta namn till-låter jag mig anföra följande
förmodan, som naturligtvis får gälla för hvad den kan. Inom häradet
omkr. 1 mil söder om Tjunken ligga de ganska stora sjöarna Hyn. Detta
säkerligen till bygdens älsta ortnamn hörande ord innehåller, som jag
förut sökt göra sannolikt, ett gammalt färgadjektiv. Den lilla sjön
Tjunken har sannolikt erhållit sitt namn mycket senare än sjöarna Hyn
ock på en tid, då betydelsen af detta namn icke längre var lefvande. Nu
har jag i det föregående visat upp, hurusom den småländska sjön Fiolen
erhållit sitt namn i motsättning till ock genom missförstånd af den
närliggande sjön Stråkens namn. På samma sätt har det gamla östgötska
sjönamnet Holpen förändrats till Valpen på grund af anslutning till
sjönamnet Hann, hvars egentliga betydelse icke längre förstods. Jag
antar nu, att Tjunken innehåller ett fsv. f)iun-k-, motsvarande sv.
dial. tjonke 'yngling’ Kim., tanke 'gosse’ Rz, hvilket är en
k-afled-ning af isl. pjonn m. ’träl’. Detta namn skulle då ha uppkommit
såsom motsättning till Hyn, hvilket fattats såsom innehållande ett fsv.
’hye = isl. hye m., dock icke i den historiskt uppvisade betydelsen
’träl\ utan kanske snarare i den af 'husbonde’ 1. dyl.; jfr fht. hlwo
’make’.

Tjurken.

1) tjur4ken (GS 3 Ö 40, 3 Ö 39), icke obetydlig sjö i Baeka-ryds sn,
Medelstads hd Blek. o. S. Sandsjö sn, Konga hd Smål. : Tjurkahult.

2) tjunken (GS 2 Ö 39), icke obetydlig sjö i Ryssby sn. Sunnerbo hd, o.
Vislanda sn, Allbo hd Smål.

3) 1 (Hermelin 1809, GS 2 Ö 37), mindre sjö i Sandsjö sn, Västra hd, o.
Näsby sn, Östra hd Smål.

Namnet erinrar med afseende på sin förekomst rätt mycket om Allgunnen.
Det utgår enligt min mening från ett nrnord. ‘peurakaR, hvilket är en
afledning på -k af ett *f)euran = fsv.

1) Uttalet är mig obekant.

v|)iur, isl. pjorr, sv. tjur. Namnet betyder alltså ’tjursjön\ Samma
djurnamn ingår i sjönamnet Tjurl&ngen (Tjurl&ngen : Tjur-ken = Järken,
Erken : Erlången = Virken : Virl&ngen = Örken : Örl&ngen). Vidare
uppträder det i Tjursjön (GS 6 Ö 33 Sdml.), Tjurtjärn (1 V 32 Vrml.),
no. älfnamnet Tjura («-äldre ^jora)1; jfr äfven det grek. flodnamnet
TaGpos2. 1 fråga om betydelsen erinras om Galten, Hjorten, Oxen o. s.
v. Att dömma af gårdnamnet Tjurkahult utgår åtminstone Tjurken 1 från
en svag form *{>iurke.

Tjurl&ngen öu8rlog2gen (Tiurl&ngen Tuneld 8. 73 [1741], Grau s. 67
[1754]; Tjurl&ngen Hermelin 1803, GS 3 Ö 32), mindre sjö i Götlunda sn,
Glanshammars hd Nke, på gränsen till Åkerbo hd Vstml. Om härledningen
se föreg. art.

Tjutingen éuHigen2 (GS 4 Ö 33), mindre, lång ock smal sjö
hufvudsakligen i Gladhammars sn, S. Tjusts hd Kim. Namnet innehåller
stammen i sv. tjuta, fsv. Jriuta, isl. f)jota, ofta använt om vinden,
fht. diozan o. s. v.; jfr fht. wazzerdiezo Vasserschnelle’3. Hit hör
äfven fskå. Thiute aa (Saxo), nu Tjute &4. En ia-bildning af samma
starn är möjligen den fno. formeu för namnet å no. Tysfjorden, hvilken
kanske lytt *{)ytir5. I fråga om betydelsen erinras om 6jönamnen
Gallen, Galmaren, Jälmaren, Skrikegallen, Vinen o. s. v. Sannolikt har
dock i fsv. tid atiedningen varit en annan än nu : suffixet -ung-
(-ing-) har knappast tillagts en värbstam. Antingen är Tjutingen en
utvidgning af en enklare form (jfr under Tinningen, Yxningen), eller
har sjön i äldre tid hetat ‘jnutunder (jfr Hullngen af tsv. Hulunder).

Tjutten, se Juten, Jutten.

Tjälken, se Kälken*

Tjän, se Tjen.

Tofteu.

1) (Tofften Blaeu 2: 36 [1663]; Toflen Tuneld s. 132 [1741, tryckfel])
Smål. Härmed åsyftas sannolikt den ganska betydliga Toftasjön (GS 2 Ö
39) : Tofta i Torsås sn, Kinnevalds hd

*) Jfr vidare Rygh NG 3: 253, 14: 203.

2) Fick Bezz. Beitr. 22: 68. 3) Fick4 2: 135.

4) Falkm. s. 228.

5) Rygh Stud. s. 63, NG 16: 275.Smål., eller möjligen den likabenämnda
(GS 2 Ö 38) i Gårdsby sn, Norrvidinge hd Smål., vid hvilken likaledes
en gård Tofta

är belägen.

2) toften2 (Tofften Blaeu 2: 20 [1663]; Toften Tuneld s. 73 1741],
Hårleman Dagb. 2: 201 [1749]. Lotter c. 1750, GS 2 Ö

33), stor sjö i Skagerhnlts sn, Edsbärgs hd Nke.

3) Stora o. Lilla (Hermelin 1803, Tham Vest. s. 148) Arboga sn, Åkerbo
hd Vstml., på gränsen till Götlunda sn, Glanshammars hd Nke; å GS 3 Ö
32 kallade Stora o. Lilla Toft(a)-sjön : Toftsjötorp.

4) Stora o. Lilla1 (GS 4 Ö 31) Fläckebo sn, Norbo hd Vstml.; ai Gran 8.
309 (1754) kallade Toftsjöarna.

5) 1 A ran s. 581 [1754], Hermelin 1801, GS 6 Ö 30) Ö. Våla

sn, Våla hd Uppl.

I Snndborns sn Dalarna finnes en sjö Toftan, väl densamma som af Tuneld
s. 101 (1741) kallas Toften. Jfr med afseende på formen t. ex.
sjönamnen Vesman (Dalarna) : Vismen.

De fliista af dessa sjöar äro belägna i jämna ock vida bygder. Samtliga
namnen innehålla det gamla nordiska ordet topt, toft f., hvilket är en
växelform till tomt. Om förhållandet mellan dessa former se Nor. Ark.
3: 39 noten, Kock därs. 15: 346 f.‘J. Sjönamnet fattar jag snarast
såsom ett slags jäm* förelsenamn af samma art som Salen; tor öfrigt
står det äfven till betydelsen Visten nära. I gårdnamn är som bekant
ordet ytterst vanligt : Tofta3 förhåller sig till toft liksom t. ex.
Lena till got. hiains 'kulle*. I dessa gårdnamn har ordet toft, tomt
betydelsen af ’(till bebyggande lämplig) jämn, vid eller öppen plats’.

Ett iiiinamn, som med jon-suffix afletts af detta namn, alltså ett fsv.
Typta, anser jag i äldre tid ha burits af den å, som rinner genom
Töftedals sn, Vedbo hd Dalsl., ock nu kallas Töfte-dalsån. Af detta
gamla ånamn är sockennamnet Töftedal bildat,

suppgifter ha ej lemnats.

ts etymologi har senast behandlats af Bugge PBB 21: 42: ieu. i jfr gr.
öa7reXov ’fus8bodcu, erdboden* : ieu. dem- 'hus* ok

ped- ’fot’.

imte finns ock gårdnamnet Tomta, hvaraf Tomtasjön (GS gr, 6 Ö 31).år
1540 skrifvet TylFtedal1 (af fsv. ‘Typtodal2), ock vidare namnet på den
vid ån belägna gården Tyftesäter3.

Slutligen må dock nämnas, att sjönamnen — åtminstone något eller några
af dem — äfven knnna föras till (den dock mycket osäkra)
älfnamnsstammen som anföres af Rygh Elven. s.

272, där äfven sv. Toften omtalas.

Tofven to4ven 4 (GS 4 Ö 36), tämligen liten, smal ock krokig sjö i
Västrums sn, S. Tjnsts hd Kim. Namnet bör snarast sammanhållas med fno.
älfnamnet Tofa, hvilket Bogge-Rygh Elven. s. 272 (där också Tofven
omnämnes) för till fno. tefla’ sinka, hindra*, no. tav 'möda, besvär*,
tava ’gå mödosamt ock långsamt*. Denna härledning passar mycket bra
till sjön Tofvens naturbeskaffenhet.

Om man däremot i namnet har att utgå från en stam med fsv. ligger en
sammanställning med isl. J>of n. = pr<^ng 1 hos Fr.2 nära till hands.

Hit hör kanske också ä.-nsv. Toffaesiötresk (1569), hvilket Nordlander
Ångerm. fiskev. s. 29 med tvekan ställer till personnamnet Tove, samt
möjligen också Towasund (SD 5: 587 fr. 1346), råmärke mellan fisket i
Amn ock i Vrml.

Däremot är Degertofven (Cederström Vrml. fiskev. nr 1723) tryckfel för
Degerlofven.

Token to4ken (Rääf 5: 13), liten sjö i Torpa sn, Ydre hd Ög. Samma ord
ingår i Tokgöl (GS 4 Ö 36). Till grund ligger möjligen sv. no. tok,
hvaraf adj. tokig. Namnen tillhöra i så fall den grupp af »nedsättande»
sjönamn, som flera gånger förut omtalats. Jfr Dabaken, Dövalen o. s. v.

Hos Rygh Elven. s. 272 omtalas emellertid ett vattendrag Toke från
Drangedal, uttalat med slutet o ock akc. 2. Om vårt namn sammanhänger
med detta, ha vi snarare här en gammal sjönamn8stam, ock förklaringen
bör då bli en annan.

En liten sjö i Sundborns hd Dalarna (GS 3 Ö 29) heter fFoxen; om äfven
detta namn kan föras hit, är mig obekant.

*) Styffe Un.2 s. 148.

2) Om ortnamn sammansatta med -dal ock älfnamn se afd. IV.

3) Med -säter ock älfnamn sammansatta ortnamn behandlas i afd. IV.

4) Enl. två uppgifter.

Sv. landvm. XX. I.

40Tolen.

1) 1 (Hermelin 1810, Widegren 1: 337 [1818], GS 3 Ö 35), mindre sjö i
Kättilstads sn, Kinds hd, o. Åtvids sn, Bankekinds hd Ög. : Tolem&la,
Tolhagsbärget; nära Tol&ngen.

2) af allmogen sannolikt uttalat to^ (== toij 1. ton), jfr 5, 7 (Tom GS
2 Ö 33), ytterst liten sjö i Kvistbro sn, Edsbärgs hd Nke : Tolhyttan;
nära den betydligt större sjön Multen.

3) Stora o. Lilla, to4ln (GS 4 Ö 33), mindre sjöar i O. Vingåkers sn,
Oppunda hd Sdml. : Tolsbärg, Tolstugan.

4) af allmogen uttalat tbdn (= ’to8len2) (Tolen Dahl Carlssk. Sochn
17792, GS 2 Ö 32), liten sjö i Karlskoga sn, Karlskoga bärgsl. Vrml.,
nära den stora sjön Möckeln.

5) af allmogen uttalat ton (GS 2 Ö 32), liten sjö i Bjnr-tjärns sn,
{Karlskoga bärgsl. Vrml., nära den stora sjön Alk-vättern : Tol&s
(toMs). Den ofvan angifna uttalsformen kan enl. uppgift återgå på ett
fsv. Tören eller Tölen (eller J>ören o. s. v.).

6) Stora o. Lilla (Tolen Grau s. 524 [1754]; Thon GS 3 Ö 31), små sjöar
i Skinnskattebärgs sn, Skinnskattebärgs hd Vstml., nära den mycket
större sjön Nedre Vättern, säkerligen samma sjöar som af Grau kallas
Hälltolen ock Hälltom. Jag har ej erhållit någon uppgift om uttalet af
namnet, men formen Thon å GS visar med säkerhet hän på ett ton 1. dyl.;
jfr 5.

7) Samma namn bäres med all sannolikhet af den ytterst lilla sjö, som å
GS 4 0 32 kallas Torlen i Forsa sn, V. Rekarnes hd Sdml. Denna
skrifning återgifver nämligen sannolikt ett uttal to^en; jfr (?) Nälen
1.

Samma stam ingår i sjönamnet Tol&ngen samt väl också i namnet å de små
sjöarna Tolsjön (GS 3 Ö 35 nära Tolen 1 ock 2 0 33 Vgl. : Tolsjötorp).
Samtliga sjöarna äro som nämnt små, ock nästan alla äro belägna nära
betydligt större sjöar. Jag antager, att vi här åter hafva för oss ett
af de många ^nedsättande» namn, som afse att beteckna sjöns litenhet
eller obetydlighet, särskilt i förhållande till andra större.
Grundordet är sannolikt ett ord motsvarande no. töl n. 'stackare,
pyssling, stympare’, om hvars utbredning se Ross. Ordet känner jag
visser-

1) Uttalsuppgift har ej erhållits.

2) Norask. ark. 2: 406. Emellertid kan äfven 4 åsyftas.ligen icke frfln
det östskandinaviska området, men afledningarna tola (<~ *töliön) ock
tole n. (*- *tölia-) visa, att det har gamla anor. Jfr i fråga om
betydelsen Besslingen o. a., hvarom i öfver-sikten. Den fsv. formen
synes hafva varit *Töle. — Slntligen må nämnas, att ett fsv. sjönamn
'Tolir förutsättes af det i V6L IV. 10 omnämnda tolersio, tolers syo,
toleressio, hvarmed enl. Schlyter V6L Gloss. möjligen Harasjön i Bosebo
sn, Västbo hd Smål., åsyftas. Samma stam tycks äfven ingå i Tolared,
gård i Sätila sn, Marks hd Vg, hvaraf Tolaredsjön (GS 1 V 37).
Sannolikt ingår här ett osammansatt sjönamn ‘Tole1. Emellertid har jag
ingen mening om huruvida dessa sjönamn böra omedelbart ställas till de
ofvan behandlade.

Slutligen vill jag anmärka, att man med tanke på de många gårdnamn på
-rum, hvilkas första led innehåller ett sjönamn, kunde vilja spåra
sjönamnet Tolen i fsv. Tolsrum (SRP nr 356 från 1358), nu Tolsum i
Ringarums sn Ög. (: fsv. *Toler). Någon sjö finnes dock numera ej vid
stället, men terrängen synes ej tala emot att en sådan där i forna
tider gått fram.

Tolgaren, se Täljaren.

Tolken.

1) tol3kens, jfr nedan (Tolkser VGL IV. 11:3; Tolken General Landkort
öfv. Vg. o. 1688, Hermelin 1808, GS 1 V 37), stor ock lång, mot söder
afsmalnande sjö i Öxnevalla, Torestorps m. fl. sinar, Marks hd Vg. Från
trakten har för öfrigt meddelats, att sjön är delvis omgifven af höga
klippor ock »nog skulle kunna vara farlig för seglare* samt vidare att
den — i motsats mot Tolken 2 — islägges sist af traktens sjöar. Hvad
uttalet beträffar, har stamvokalen samma ljud som »kona, bora».
Upplysningen torde vara tillräcklig för vårt ändamål : vokalen har i
fsv. tydligen varit ö. Den i VGL IV anförda formen tyder på ett fsv.
enstafvigt Tolker; jfr de å samma ställe förekommande skrifningarna
-scoghmr, -uiÖser o. 8. v.; lygni, weeni (: Lyghnir, Vsenir)2. Nu
uttalas emellertid namnet enligt uppgift med akc. 2. Slutligen må
anmärkas, att det i VGL IV

*) Dock är att märka, att en gård Tolerud i Huggenäs sn, Näs hd Vrml.,
på 1400-talet skrefs Thordaryd ock att gården Tolebo i Skeda sn ög. på
1300-talet hade formen Thorthaboda.

2) Jfr dock tiÖser ^ tipir därst.förekommande sjönamnet väl äfven kan
syfta p& Tolken 2. Schlvt. VGL Reg. förlägger det emellertid utan
reservation till Mark.

2) tol3ken2 l. vanligare turken2, hvarom nedan ([Tolkaer VGL IV. 11: 3\
jfr ofvan ock nedan]; Turken Tuneld 8. 171 [1741]; Tolken Hermelin
1808, GS 1 Ö 36), stor ock lång, mot söder afsmalnande sjö i Vings,
Tvärreds ock Äspereds s:nar, Ås hd Vg. Sjön är enligt uppgift en
fjällsjö, som saknar tillopp, är full af os ock om vintern farlig att
befara. Törnebohm SGU Aa 21: 8 uppger, att den är särskilt utmärkt för
sitt klara vatten. Hvad uttalet beträffar, har stam vokalen vanligen
samma ljud som i »bus, brune, lund». Jag misstänker, att hos allmogen
det ljud föreligger, som af Lundbll tecknas u ock som stundom utgår
från ett äldre ö2. Det i namnet uppträdande r är väl det 1-ljud, som
enligt P. A. Säve Ant. tidskr. 2: 158 förekommer i Vg. ock »ligger
mellan 1 ock r» (fr). Då jag för Tolken 1 fått den uppgiften, att detta
namn icke uttalas »turken», måste Tuneld med sin ofvan anförda form
åsyfta Tolken 2. Men däremot är det mycket osäkert, om formen Tolkser i
VGL åsyftar denna sjö. Det är — såsom man kan se af en karta från o.
1688 ock en från 1781 — just denna som burit namnen Ökern, fsv. 0krir,
ock det är föga troligt, att den i fsv. tid äfven hetat Tolkser. Det
ser ut, som af någon anledning detta namn (Tolken) i yngre tid
öfverflyttats äfven till Tolken 2, såvida ej rent af Turken är den
rätta benämningen (hvilken ersatt det gamla Ökern) ock detta sedermera
»förfinats» till det från annat håll kända Tolken.

I fsv. Tolker ha vi säkerligen för oss ett ord, som tillhör det allra
älsta lagret af svenska sjönamn. Då jag nu öfvergår till att nämna
något om dess härledning, må först i förbigående den etymologi afvisas,
som en af mina meddelare förslagsvis framställt, nämligen att ordet
vore att ställa till fsv. torkeender ’svår att känna igän’ (någon gång
äfven tolkeender3): jag nöjer mig med att hänvisa till den fsv. formen
Tolkser. Vid akt-gifvande på de båda sjöarnas form finner man, att de
äro ganska lika hvarandra : de äro långsträckta ock afsmalna mot söder.
1 2 3

1) Jfr Ljungström Åhs s. 15.

2) Se Limdell Sv. lin. I. 2: 109 (1: 119).

3) Nor. Aschw. gr. s. 268 anm. 2.Då det un i sv. dial. finnes ett ord
tolk m. ’kil’, skulle möjligen en ock annan finna allan rättfärdighet
vara uppfylld, om detta ord ock sjönamnet identifierades, så mycket mer
som det nämnda ordet i holl. tolk ’liten staf, mht. zolch ^loss’ har
direkta motsvarigheter ock det sålunda äger gamla anor. Men om
sjönamnet är besläktat med detta ord — hvilket jag icke vill förneka —
så är det i alla händelser icke betydelsen ’kiP som man får inlägga i
detsamma trots analogien med sjönamnet Kilen. Båda sjöarna äro nämligen
för stora, för att deras kilform skulle kunna hafva sprungit i ögonen
på namngifvarna; det torde endast vara å en karta som den kan göra sig
gällande. Vidare är icke betydelsen ’kiP den äldre hos ordet, något som
framgår af den etymologiska utredning, som Lidén Vergl. sprachgesch. 8.
81 ägnar besläktade bildningar : grundbetydelsen synes vara 'stock,
käpp*. Man hade i alla händelser goda analogier för den föreslagna
sammanställningen; jfr t. ex. Bjälken, Grän-kafveln, Gändeln, Klampen,
Sparren, Stockaren, Stafsjön, Stångån o. s. v. Det är ju därför
möjligt, att namnet bör föras till eller rättare identifieras med ett
urnord. 'tolk&R 'stång, käpp 1. dyl.’ I alla händelser torde det kunna
anses höra till den rot, från hvilken detta ord utgår. Man kunde rent
af tänka sig, att grundbetydelsen ’klyfva o. dyl.*1 här föreligger ock
att alltså sjönamnet Tolker är ett gammalt no-particip, ieu. dlgno
'klyfta 1. dyl.’; jfr Klysen, Klftnnuingen o. 8. v. Betydelsen passar
förträffligt till sjöarnas naturförhållanden. Hvad som emellertid gör,
att intet af dessa förslag fullt tillfredsställer mig, är den
omständigheten, att man i det urgamla namnet Tolken hälst vill se det i
åldriga sjönamn så vanliga k-suffixet; jfr t. ex. Frykea, Järken,
Ylrken, Örten o. s. v. Därvid bör dock märkas, att denna afledning just
kan hafva sin upprinnelse i någon eller några gamla no-bildningar, från
hvilka ett »sjönamnssuffix» k möjligen aflöst sig.

Slutligen må nämnas, att namnet äfven kunde härledas ur roten i lat.
dolus, gr. SoXo; ’svek’ (isl. tal f. *list! ?) o. s. v., hvilken för
öfrigt Prellwitz anser sammanfalla med V dele ’klyfva\ För att nu fatta
mig kort anser jag sannolikast, att namnet är på ett eller annat sätt
bildat af denna rot i betydelsen ’klyfva\

*) Se Lidén anf. st.men liar ingen bestämd mening om hvilken betydelse
man bör tillägga detsamma. Rotbesläktade äro sannolikt Tullan,
Täljaren.

TolÄngen to3log2gen (Hermelin 1810, GS 3 Ö 35), lång ock smal sjö på
gränsen af Kättilstads sn, Kinds hd Ög., ock östgötadelen af Dalhems
sn, N. Tjusts hd : Tolingsö (sannolikt al äldre Töllangso, jfr
Stralangssmter : Str&l&ngen), Tolbäcken. Sjön ligger icke långt från
Tolen 1, ock det är tydligt, att i båda namnen den under denna art.
behandlade stammen tol-ingär. Tolen förhåller sig till Tol(l)&ngen som
t. ex. Björken till Björkl&ngen, Viren till Virl&ngen, Ören till
Örlången o. s. v.

Tomtasjön, se Toften*

Ton tetj&rn, se Näckungen*

Ton, se Tolen*

Tören.

1) 1 (GS 4 Ö 36), liten sjö i Dalhems s:n, N. Tjusts hd Kim.

2) to8ren2 (enl. uppgift), liten sjö i Krokeks sn, Lösingshd Ög. : ä
erstugan, Torsbärget, Torskär; å GS 4 Ö 34 kallad

Torsjön,

Om uttalsuppgifterna äro riktiga, är det icke omöjligt, att gudanamnet
Tor, fsv. £or, isl. £orr, här ingår. Särskilt beträffande deu
förstnämnda sjön må framhållas, att den näjd, i hvilken den är belägen,
är ganska rik på ortnamn, hvilka hafva eller kunna hafva en mytisk
innebörd; jfr de närbelägna sjöarna Tynn (?), Trollsjön samt längre
bort Alguten, Frösjön, sockennamnen Odensvi, Lock ne vi o. s. v. Samma
namn uppträder älven i Torsjön (GS 2 Ö 39) i Ö. Torsås sn, Konga hd
Smål.2, hvars fsv. namn föreligger i gårdnamnet Thorsio (1387)3.
Socken-namnet skrefs år 1403 Thorsaas4. Socknen är ovanligt rik på
fornminnen, i synnerhet efter Tors&n, som rinner genom Torsjön ock
utläller i Åsnen ock omkring hvilken landet egentligen var odlat : jfr
äfven Torsa kulle i samma socken6. Namnet Torsjön förekommer för öfrigt
GS 3 Ö 39, S. Möre hd Kim.; Tore-

1) Namnets uttal var obekant för den person från trakten, till h v i 1
ig vände mig med förfrågan.

• M'r Hyltén-Cav. Vär. o. vird. 1: 131. Sjön kallas i orten äfven

Torsj osjon.

uligt Limdgr. Språkl. int. s. 61.

l) Styffe Un.., s. 166. 5) Höjer 2: 275.

yltén-Cav. Vär. o. vird. 1: 132.sjön 1 V 38 : Torseböke Hall., 3 Ö 38 :
Torshult Smål.; Torgöl 3 Ö 36, Toregöl 4 Ö 38, Torsvattnet 2 V 32. Hit
hör kanske också Torserydssjön (6S 1 Ö 39) i Odensjö sn, Sunnerbo hd
Smål. : Torseryd (<- 'porsiorydh); jfr Torseryd, Höreda sn, S. Vedbo hd
Smål., som äfven kallas Torsjö ock sålunda uppkommit på samma sätt.
Naturligtvis äro flera af dessa ord icke fullt säkra bevis på
gudanamnets Tors förekomst i svenska sjönamn1. Jfr vidare Allgunnen,
Frövättern, Onsörjen, Tigotten, Ullen, Ullvftttern, Åsnen, isunden ock
särskilt de enkla namnen Tynn ock Ullen.

Torkan tor3kan2 (Hermelin 1802, Radloff 2: 140 [1805J, GS 6 Ö 31),
mindre sjö i Söderby-Karls sn, Lyhundra hd Uppl. Enligt Tham Sthlm s.
236 finnes en Norra ock en Södra Torkan; den ena af dessa sjöar kallas
å GS 6 Ö 31 Norrsjön. Utan tvifvel föreligger här en afledning medelst
det vanliga sjö-namnssuffixet k af sv. adj. torr, isl. purr, no. turr,
växlande med de i-omljudda formerna fsv. thyr, thor, da. tor, hvaraf
äfven adj.-abstr. torka, isl. purka2. Namnet syftar på vattenbrist, som
inträffar under den varma årstiden. Samma adj. ingår också i sjönamnen
Torrvarpen, Torrsjön3, Torrgölen, Torregöl4, Torrtjärn (GS2V 33 Dals.).
I fråga om Torkesjön (1 V 37 Vg.) ock Torksjön (2 Ö 34 Nke) är det
ovisst, om dessa namn utgå från sbst. torka eller förutsätta enklare
namnformer af samma art som Torkan. En ånamnsstam park- 1. pyrk synes
ingå i no. ortnamnet Torke (a pyrkine); jfr Rygh Elven. s. 273. Till de
motsvarande fsax. thurri, fht. durri höra ortnamnen Thurre, Durraha,
Durrenaha, Durrenbach m. fl.5. Äfven erinras om eng. Dry lake, river,
oreek o. 8. v.6. En skog Torren om-

1) Om detsamma såsom ingående i nordiska nomina propria se för öfrigt
Lundgr. Språkl. intyg s. 50 f., Spår af hednisk tro s. 8 f.,
Steen-strup dHist. tidsskr. 6 R 6: 385, Nordlander Minnen s. 7.

2) Se utförligare Hellqu. Ark. 7: 55, 145; 14: 176.

3) GS 1 V 37 Hall., 2 Ö 35 : Torsebo Ög., 2 V 33 Dalsl., det senare
uttalat t@S<0 i Torrskogs sn, år 1531 skrifvet Torskog enligt Styffe
Un.2 s. 148 : kanske alltså af annat ursprung?

4) GS 3 Ö 39, 3 Ö 37 Smål.

5) Förstern. 2: 1400 f., Hoeger Germ. besiedl. d. Vorderpfalz s. 28
(Progr. d. k. hum. gymn. zu Landau).

6) Se Egli Nom. geogr.namnes af Tunbld 1785 från Uppl. (I. 1: 52). Jfr
äfven Torski-botten (slutet).

Be trallande a-formen kunna t. ex. sjönamnen Kornan, Lyan, Skiran
jämföras; beträffande k-afledningen Falken (om namnet lmr till adj.
fal). Jälken (om till fht. elo), Kälken (om det hör till kall). Silken,
Tjurken, Virken, Örken. Möjligen har sjön lått sin k-afledning genom
anslutning till namnet å den närbelägna stora Järken; jf r det analoga
ock säkert konstaterade förhållandet vid Arken ~ Virken, Käxten ~
Bisten m. fl.

Torkelsjön o. s. v., se Janhåksen.

Torlen, se Tolen.

Torn, se Tolen.

Tor(n)björnstjärn, se Janhåksen.

Torrrarpen tor3var2pen (térvarpari) (To var pen Lotter c. 1750;
Torrvarpen Fernow s. 13 [1773], Nora bärgsl. s. 56 [1791], OS 2 Ö 31),
stor sjö i Grythytte sn, Grythytte bärgsl. Vstml.

: Torrvarpssund, år 1684 skrifvet Torrvarpeund1 : den hos Lotter
förekommande formen To varpen vore sålunda felaktig. Om förra leden se
Torkan, oin senare R&varpen, till hvilken artikel för öfrigt hänvisas.

Torskabotten, af allmogen uttalat tor3skabot8na (snarast

-e-) eller ofta blott bot3na2 (Torskabotten GS 1 V 36; Torske-botten
8GU A b 7: 10), liten sjö i Skallsjö sn, Vätle hd Vg., mellan sjöarna
Säfvelången ock Ommern : Torska. Senare leden, sv. botten o. s. v., har
här samma betydelse som i de under Fillbon anförda sjönamnen, d. v. s.
*(det inre af en) vik* 1. ngt dyl. Sjön Torskabotten är belägen vid
sjön Ömmern på samma sätt som sjön Vassbotten vid Vänern ock som sjön
Tibon (<- ‘Tibotn) vid eller nära Tisaren.

Torskabotten betyder alltså Viksjön vid Torska*. Men detta senare
gårdnamn innehåller själft utan tvifvel sjöns äldre namn Torske eller
[jorske; jfr Loka : Loken, Rägna : Rägnaren, Vira : Viren m. fl. m fl.
Detta är en bildning af samma art som sjönamnen Grosken, Gräsken (?),
Sansken ock möjligen Svänsken m. fl., snarast höraade till adj. torr
(se Torkan)2.

1) Ni r.isk. ark. 1 2ss; M jligen något normaliserat.

.M l aisoemli; j».i växlintren af k- ock sk-suffix i nordiska ord

- Ilellip:. Ark 7: ll"». X«*r. Sv. etym. s. 27.Däremot hör nog namnet
icke till sv. dial. tor(s)k ’ gr od a’; att dömma af Rz s. 747 är för
öfrigt ordet i denna form uteslutande brukligt i Norrl. ock Dalarna.
Häraf kommer emellertid det norrl. namnet Tosktjäm. Jfr Frösjön (under
Frö-vättern), hvilket namn icke alltid innehåller gudanamnet Frö, utan
stundom äfven sv. dial. frö 'groda', samt Frögölen, Frö-tjärn, där
detta ord säkerligen uppträder (se närmare Frödingen).

Tostholmen tosHho^men (GS 1 Ö 37), liten smal ock långsträckt sjö i
Håcksviks sn, Kinds hd Vg. : Tussered. Med afseende på senare leden äro
Holmen ock Yikholmen att jämföra. I föreliggande fall visar dock
gårdnamnet, att ordet holme ursprungligen ej tillhört sjönamnet. Detta
synes vara en ellips af ett ‘Tostholmasjön, i hvilket tydligen ingår en
benämning på någon i sjön belägen ö. Första leden i detta önamn,
‘Tostholmen, kan man icke gärna skilja från första leden i namnet å den
vid sjön liggande gården Tussered, om också dettas form numera är
betydligt afvikande. Tussered utgår väl sålunda från ett ‘Tostared 1.
dyl., hvilket kanske är identiskt med sockennamnet Tostared i Marks hd
Vg., af hvilket inga äldre former äro kända, samt det bohuslänska
gårdnamnet Tosteröd (GS 2 V 34) i Bottna sn, Kville hd Boh., hvaraf
Tosterödssjön. Men nu finnes äfven i Norge ett motsvarande gårdnamn,
Tosterud. Ett sådant, i Ferings hd förekommande skrefs i fno.
posteinsrudh, år 1617 Thosterud, hvadan också Rygh NG 2: 423 härleder
det ur personnamnet porsteinn eller det däraf bildade smeknamnet Toste.
Samma ursprung vill man naturligtvis äfven finna i de nämnda svenska
namnen. Åtminstone i socknen Tostered finnes mig veterligen ingen sjö,
med hvars namn sockennamnet kan vara sammansatt: den ligger omkring
sjön Lygnern, hvars namn är urgammalt. Möjligare är, att namnen
Tussered (: Tostholmen) ock Tosteröd böra skiljas från det no.
gårdnamnet ock att de innehålla en sjönamnsstam Tost- (eller post-).
Vid båda gårdarna ligga sjöar, hvilkas gamla namn man väntar sig finna
i gårdnamnen. Med afseende på Tosteröd må nämnas, att i närheten en
gård Vattneröd är belägen, hvars namn naturligtvis betyder 'röjningen
vid sjön*. Beträffande namnet Tussered framhåller jag, att det a priori
är sannolikare, att såväl detta som sjö- (eller ö-)namnet Tostholmen
utgå från en sjönamnsstam Tost-(post-) än från ett personnamn.
Slutligen tycks i sjönamnetTostesjön (GS 1 Ö 39) en dylik stam
uppträda. Något bestämt afgörande kan jag ej träffa. Ha vi i sjönamnet
Tostholmen ett personnamn Toste, är det förra fullständigt sekundärt.
Ingår här åter en sjönamnsstam Tost- (J>ost-), är häraf ett önamn
Tostholmen bildat som Bolmsö : Bolmen, Hallarö t Hallaren, Yngö : Yngen
o. 8. v., ock detta önamn har sedan öfverflyttats på sjön1; jfr no.
ånamnet Snodola, som ursprungligen tillkommit den dal, genom hvilken ån
flyter. Af samma sjönamn Tost-har Tussered (<- ‘Tostared) uppkommit
såsom t. ex. Allgun-naryd af Allgunnen. Betydelsen af denna stam Tost-
är mig obekant. Man kunde erinra om no. älfnamnet Tossa, hvilket
möjligen hör till no. tosa prassla1; jfr Rygh Elven. s. 274.

Toten to4ten (GS 4 Ö 36), liten sjö i Gladhammars sn, S. Tjusts hd
Kim., nära den större Ekenässjön. Namnet torde vara etymologiskt
identiskt med följ. namn. Det utgår i så fall från fsv. potter, som
äfven utvecklat sig till sv. tott = isl. pÄttr, gen. Jiåttar, hvartill
hör den analogiskt bildade nominativformen pattr == sv. tåt. Här
föreligger alltså sannolikt ett 8. k. jämförel senamn af samma art som
Pungen, Skrufven, Spiken, Spjuten o. s. v. Snarast ha vi här att söka
betydelsen ’tott\ hvar-vid namnet bör fattas i enlighet med den
förklaring, som föreslagits för Testen 1. Jfr särskilt Tottsjön vid den
betydligt större sjön Skagern (se följ. namn).

Totten tot4ten (Rääf 5: 14), liten sjö i Malexanders sn, Ydre hd Ög.
Namnet är eg. best. form af sv. tott ock sålunda pä sätt ock vis
identiskt med Toten, till hvilken artikel för öfrigt hänvisas. Jfr
Tottsjön (GS 2 Ö 33), mycket liten sjö vid sjön Skagern; se Testen.

T ramsjön, se Nftekungen.

Tran tra4n.

1) (Hermelin 1810, GS 3 Ö 35), liten sjö i södra delen af Atvids sn,
Bankekinds hd Ög., nära sjön Glan.

2) (GS 3 Ö 35), liten sjö i norra delen af Åtvids sn, Bankekinds hd Ög.

Namnet anser jag vara best. form af ett fsv. *trap f. =

1 no. trgö, gen. traÖar, hvars grundbetydelse är 'upptrampad plats’,
men som i no. ortnamn användes om boskapsfålla, in-

\.) Möjligen genom ellips af ett Tostholmasjön, se ofvan.hägnad äng, om
jordstycke, som ligger i träda m. m.1 = no. tra(d) 'kringgärdad
ängslott’ : sv. träda ~ fno. troÖa. Sjönamnet är alltså ett
jämförelsenamn af samma art som de på -gården (t. ex. Järn-,
Näfvergården), kanske äfven Toften.

‘Trana, fsv. älfnamn, se följ. art.

Trantern (GS 2 Ö 34;, liten göl i Askersnnds landsförsamling, Snndbo hd
Nke. Namnet faller egentligen icke inom området för denna afhandling.
Det är helt enkelt en sammansättning med en obrnten form af sbst.
tjärn; jfr de närliggande Kvatern ock Fagertäm (så kallat för sin
rikedom på vackra näckrosor2 *). Första leden är fogelnamnet trana (=
fsv. isl.). Jfr Transjön8, Trantjäm4, Trangölen (3 Ö 36). Jfr
gårdnamnet Tranessio (1407 enl. SD NS 1), äldre Tranusio5 6 *, nn
Transjö, Bjortsbärga sn Smål. Ett älfnamn Trana ingår för öfrigt i de
fsv. namnen Trana (qvam) ock Tranunms (1354, 1378 enl. SEP nr 163,
1325) Ö. Eneby sn Ög. Jfr de fno. älfnamnen Hauka, Kråka, Tita, Ugla.

Träsken (Tuneld5 enl. Lex. 6: 200) Skällviks sn, Hammarkinds hd Ög.; nn
antagligen alldeles eller nästan igängrnndad. Namnet konde tänkas höra
till sv. traska 'gå med möda ock med långsamma steg', trask 'tung ock
matt gång’ Ög. (enl. Rz s. 758), ock betydelsen är dä att jämföra med
den hos sjönamnen Lammen, Lunten, Såken, Tåkera m. fl. Mindre sannolikt
är väl, att namnet bör förklaras som Tran ock innehåller en bildning på
-sk af det i detta namn ingående grundordet.

Tredjesjön, se Treen»

Treen tre4en (Tren Fernow 8. 9 [1773]; Treen Hermelin 1808, GS 1 V 31),
ganska betydlig sjö i Gunnarskogs sn, Jösse hd Vrml. : Treskog (: Treen
= Gunnarskog : Gunnera = Mang-skog : Mangen o. s. v.). Sjön är enligt
uppgift naturskön ock holmrik. Hvad härledningen beträffar, skulle
Sannolikt äldre former af gårdnamnet Treskog lemna viktiga
upplysningar,

1) Rygh NG Indi. s. 82.

2) So för öfrigt Djupen 5, Koten, Ursten (af *Ulfat8ern).

8) GS 1 Ö 39, 3 Ö 39 : Transjö, 3 Ö 35, 3 Ö 31.

4) GS 2 V 34, 1 V 33, 2 V 32.

b) SD 4: 811; so Kock Ark. 10: 315.

6) Namnet har jag oj påträffat i de upplagor af Tcnelp, som stått

till mitt förfogande.men några sådana stå mig ej till buds. Det finnes
emellertid åtskilliga svenska sjönamn, som synas vara eller säkert äro
bildade af eller sammansatta med räkneordet tre eller motsvarande
ordinaltal. Af dessa hafva åtskilliga afseende på sjöarnas trekantiga
form, t. ex. Trehörningen, Trekanten, Tre-skaten, Trestiekeln samt väl
äfven Treingen ock det där omtalade Triasjön, hvilket senare säkerligen
utgår från ett osam-mansatt namn. En annan tolkning är afgiort att
föredraga för Tredjesjön (GS 3 Ö 40) på gränsen af Aryds sn, Bräkne hd
Blek. Här ingår tydligen ordinaltalet tredje, ock namnet aiser väl
alltså ordningen i förhållande till två af de många kringliggande
sjöarna. Jfr de likaledes blekingska sjönamnen Vite-sten ock Nästen,
vidare Mien, Yttern m. fl. Ännu flera jämförelsepunkter erbjuder
sjönamnet Trettondetjärn (GS 2 Ö 32 Vrml.1) .samt bäcknamnet
TolfFtebäek (1569)*. På samma sätt bör man nog äfven förklara Tresjön
(GS 3 Ö 40) Edestads sn, Bräkne hd Blek., nära Härr- ock Skärsjöarna,
samt sjönamnet Tri-gölingen. I detta sammanhang böra äfven nämnas
Trytjämarna (GS 1 V 34 Dalsl. ock 1 V 32 Vrml.), i båda fallen
benämning på tre mycket små, nära hvarandra liggande tjärn, samt no.
Tryvandene, hvarom se Rygh NG 2: 100, samtliga namnen af formen try
’tre\ Af dessa tre serier af sjönamn, som beteckna form, ordning ock
antal, för jag Treen hälst till den andra. Med särskild tanke på
Tredjesjön kan man för vårt sjönamn ansätta ett fsv. *J>ridhi -*
‘Thrédhe *T(h)ree, af ordinaltalet l>ridhi ’tredje\
EnstatVighetsakcenten kan bero på anslutning till Mangen. Det skulle
sålunda betyda Tredjestjön i förhållande till de närbelägna
Trehörningen ock Mangen. Ett egendomligt sammanträffande är emellertid,
att liksom den närmast Treen belägna sjön är Trehörningen, så ligger i
alldeles samma riktning i förhållande till Tredjesjön ock närmast denna
en sjö, som å kartan kallas Trehörnasjön. Med afseende på läget
förhålla sig Treen till Trehörningen ock Mangen (i Jösse härad Vrml.)
på samma sätt som Tredjesjön till Trehörnasjön ock Kroksjön

l) Sjundasjön (GS 5 Ö 33) i V&rdinge sn Sdml. är däremot icke
låmmansutt med ordinaltalet sjunde, utan med gårdnamnet Sjunda eller
Sjuenda («- 'Sjöända, ett vanligt ortnamn). Det bekanta Sjunnefallet i
Smål. har i äldre tid sannolikt hetat 'Siupandl : siuj)a, sv. sjuda.

L>) Nordlander Angerm. fiskev. s. 11.(i Bräkne hd Blek.). Slutligen må
nämnas, att något spår icke finnes af något älfnamn, af hvilket
sjönamnet Treen knnde vara atlett. Namnet å den vid sjöns norra ända
liggande gården Fred-ros visar hän på ett älfnamn Frip, gen. 'Fripar,
hvaraf 'Friparos liksom Bottneros : *Rotn, se Rottnen ock där anförda
ex. Om möjligheten af släktskap med fsv. gjönamnet Tripir se d. o.

Fsv. Treffler, se följ. namn.

Trehörnan, se följ. namn nr 41, 43 ock jfr fsv. sjönamnet prsehyrnee,
som äfvenledes behandlas i följ. art.

Trehörningen tre3hö2rn ingen.

1) Västra o. östra (GS 2 Ö 39) Vislanda sn, Allbo hd Smål.

2) (GS 3 Ö 39) Medelstads hd Blek., ö. om sjön Selången.

3) (GS 2 Ö 38) Slätthögs sn, Allbo hd Smål.

4) (GS 3 Ö 38) Kråksmåla sn, Hanbörds hd Kim.

5) (GS 3 Ö 38) Älghults sn, Uppvidinge hd Smål.

6) (GS 1 V 37) Hajoms sn, Marks hd Vg.

7) (GS 3 Ö 37) Virserums sn, Aspelands hd Kim. Denna sjö har i fsv. tid
hetat prcehyrnir (Thrwhomir). såsom framgår af det år 1418 från samma
sn omtalade Trsehernisholm (SD NS 3: 349).

8) (GS 3 Ö 37) mellan Lönnebärga sn, Aspelands hd, o. Pelarnes sn,
Sevedes hd Kim.

9) (GS 1 V 36) Lundby sn, Vättle hd Vg.

10) (GS 1 V 36) Hålanda sn, Ale hd Vg.

11) (GS 1 Ö 36) Ölsremma sn, Kinds hd Vg.

12) (GS 2 Ö 36) strax norr om sjön Sömmen, Ög.

13) (GS 3 Ö 36) Horns sn, Kinds hd Ög.

14) (GS 4 Ö 36) Blackstads sn, S. Tjnsts hd Kim.

15) (General Landkort öfv. Vg. o. 1688, GS 1 V 35) Fors

SD, Fl undre hd Vg.: Trehörningen.

16) (GS 1 V 35) Hjärtnms sn, Torpe hd Vg.

17) (GS 2 Ö 35) Rinna sn, Göstrings hd Ög. : Trehörnings-torp.

18) (GS 3 Ö 35) Malexanders sn, Göstrings hd Ög.

19) (GS 4 Ö 35) Ukna sn, N. Tjusts hd Kim.

20) (GS 4 Ö 35) Yxnerums s:ns skate, N. Tjusts hd Kim. Om man betänker,
att t. ex. Stralangssseter i nsv. uppträder som Strftlsäter, synes det
visst icke omöjligt, att det vid sjön belägna Trinntorp i äldre tid
kunnat heta Trehörningstorp eller snarare Trehömatorp (jfr nr 23).21)
(GS 4 Ö 35) Gryts sn, Hammarkinds hd Ög.

22) (GS 2 Ö 34) Älgarås sn, Vadsbo hd Vg.

23) Stora o. Lilla (General Landkort öfv. Vg. o. 1688, GS 2 Ö 34)
Tivedens sn, Vadsbo hd Vg. Det är möjligen den större af dessa, som i
VGL IV. 11: 3 kallas prsehyrnse1 (*nn-).

24) (GS 2 Ö 34) Tivedens sn, Vadsbo hd Vg.

25) (GS 2 Ö 34) Godegårds sn, Finspånga läns hd Ög.

26) (GS 3 Ö 34) Ljungs sn, Gnllbärgs hd Ög.

27) (GS 3 Ö 34) Simonstorps sn, Bråbo hd Og.

28) (GS 2 Ö 34) Hammars sn, Snndbo hd Nke : Trehör-ningen.

29) (GS 3 Ö 33) Finnerödja sn, Vadsbo hd Vg.

30) Samma namn bäres med all sannolikhet af en liten trekantig sjö,
hvilken att dömma af kartan (GS 2 Ö 33) är belägen i Karlskoga sn,
Karlskoga bärgsl., eller i närheten däraf ock vid hvilken en gård
Trehörningen är belägen. Namnet å sjön finnes ej npptaget å GS.

31) (GS 4 Ö 33) Hyltinge sn, Villåttinge hd Sdml.

32) (GS 5 Ö 33) väl i Kärnbo sn, Selebo hd Sdml.

33) (GS 2 Ö 32) Lungsnnds sn, Filipstads bärgsl. Vnnl.

: Trehörningen.

34) (GS 2 Ö 32) Nora sn, Nora bärgsl. Vstml.

35) (GS 5 Ö 32) Huddinge sn, Svartlösa hd Sdml.

36) (GS 5 Ö 32) Erstaviks sn, Svartlösa hd Sdml.

37) (Hermelin 1808, GS 1 V 31) Gräsmarks sn, Fryksdals hd Vnnl., på
gränsen till Gunnarskogs sn, Jösse hd.

38) Norra o. Södra (GS 2 Ö 31) Färnebo sn, Filipstads bärgsl. Vrml.

39) (GS 2 Ö 31) Hällefors sn, Grythytte bärgsl. Vstml.

40) (GS 3 Ö 31) Västanfors sn, Norbärgs bärgsl. Vstml. :

Trehörningen.

41) (GS 5 Ö 31) Rimbo sn, Sjuhundra hd Uppl.; afRadloff 2: 63 (1805)
kallad Trehörnan.

42) {tnMrjjujn) (GS 5 Ö 31) Fundbo sn, Rasbo hd Uppl.

43) (GS 6 Ö 31) Lohärad sn, Lyhundra hd Uppl.; af Rad-lofif 2: 109
(1805) kallad Trehörnan.

J) Hdskr. L. Treffler, N. Trseflor enl. Schlyt. VGL. Härledningen

af denna namnform är mig obekant.44) (GS 6 Ö 30) Ununge sn,
Närdinghundra hd Uppl.

Namnet torde dessutom uppträda å åtskilliga ställen, om hvilka mina
källor ej lemnat någon upplysning; ett ock annat likalydande namn kan
för öfrigt ha undgått mig, så mycket mer som så benämnda sjöar ofta äro
mycket obetydliga till omfånget. I Säby sn, N. Vedbo hd Smål., finnes
enl. GS 2 Ö 35 en liten trekantig sjö, vid hvilken gården
Trehörningstorp är belägen. Från de landsändar, som icke direkt falla
inom området för denna afhandling, må nämnas Trehömingen (GS 3 O 31
Dalarna). Samma namn förekommer flera gånger i Ångerm.1, dessutom på
några ställen i södra Norge (Rygh NG 2: 103); ock efter så benämnda
sjöar ha äfven där gårdar blifvit uppkallade. Nästan alla här anförda
sjöar ha en mer eller mindre tydligt utpräglad trekantig form. Namnet
är naturligtvis identiskt med sv. trehörning, jfr för öfrigt Hörningen,
Trekanten, Treskaten, Trestiekeln samt med afseende på första leden
äfven Treen, Treingen, Trigölingen. I vissa fall är emellertid
afledningen -ing af yngre datum som i t. ex. sjönamnen Vinningen,
Yxningen. Så har nr 7 i fsv. tid kallats ^rsehymir (Threehornir); ock
med formen prohyrasa VGL IV. 11: 3 åsyftas möjligen nr 23. Detta senare
namn kan innehålla fsv. hyrna (sv. hörna 4-'*hurn|ön : hora), men är
snarare oblik kasus af ett 'jjrsöhymi; jfr Hör-nan. Om dylika
sjönamnsbildningar på -jan se för öfrigt afd. II, 8. 23 f. Vidare
erinras därom, att Trehömingen 41, 43 af Radloff kallas Trehörnan (se
ofvan). Med ^reehyrase ock Tre-hörnan bör namnet Trehörnasjön
sammanhållas, GS 2 Ö 35 : Trehörna ock 3 O 35, båda i Ög. Sannolikt
föreligger här en yngre sammansättning af samma namn. — Slutligen må
nämnas, att sjönamnet Trehömingen tidigast är mig bekant från Blaeu 2:
17 (1663, efter Bureus), där sannolikt nr 42 eller 43 (eller 44?)
åsyftas.

Treingen (GS 1 V 38) Krogsereds sn, Årstads hd Hall. : Tränshult. På
grund af sjöns form anser jag, att namnet är bildat af räkneordet tre
ock sålunda har samma betydelse som Trehömingen o. d., hvarom ofvan. I
fråga om bildningen må anföras, att Rygh NG 3: 2612 anser som
sannolikt, att det no.

*) Tri(j)hOmingen (från mitten af 1500-talet) hos Nordlander Ångerm.
fiskev. s. 20.

2) Jfr härtill äfven samma arb. IV. 2: 306.gårdnamnet Tvengsbärget
utgår från ett äldre ‘tveingr eller 'tveungr, af räkneordet tveir, ock
sålunda egentligen betyder ’det tvetoppade (bärget)’; jfr Tvången.
Samma sjönamn, fsv. *f)rein-ger eller *j>reunger, ingår efter mitt
förmenande i Trängsjön (6S 3 Ö 38) Fagerhults sn Kim., hvilket senare
sammansatts med -sjö. Icke synnerligen långt därifrån, på gränsen af
samma socken, ligger Tränsjön, hvars namn jag äfven för hit1 (se dock
Trän). I detta sammanhang bör snarast namnet å den likaledes i
Fagerhult belägna Triasjön omtalas. Namnen å de närbelägna Triabo ock
Tribäck visa, att sjönamnet älst varit osammansatt, kanske alltså
egentligen identiskt med Treen. Det nära nes dock här, emedan att dömma
af kartan namnet sannolikt bar af* seende på formen. Äfven Trängsjön
ock Tränsjön kunna mycket väl ha samma betydelse. Gårdnamnet Tränshnlt
beror väl på ett äldre *])re(i)ngshult 1. dyl.; jfr t. ex. Darsbo vid
Dagaren, Flis-hult vid Flögen ock andra fall, där sjönamnet såsom
ingående i en sammansättning utvecklats på annat sätt än som enkelt
ord. — I detta sammanhang kan äfven erinras om det norska häradsnamnet
Tronen, fno. priöna, som af Rygh NG 16: 161. 408 anses kunna utgå från
ett ‘priÖ ’tretal’ ock syfta på de tre mäst framträdande tinnarna på en
af häradets hufvudöar. — Slutligen hänvisas för vidare upplysning till
Träningen, namn på en sjö nära Treingen.

Trekanten tre3kan2ten.

1) (GS 5 Ö 32) Brännkyrka sn, Svartlösa hd Sdml.

2) (GS 3 Ö 31) V. Våla sn, Norbärgs hd Vstml.

Namnet, af räkneordet tre ock sbst. kant, är likbetydande

med Trehömingen, Treskaten, Trestiekeln o. 8. v. Det kan ej vara
gammalt, ty ordet kant är lånat frän lågtyskan ock icke säkert belagt i
fsv. tid; jfr det som tillnamn använda fsv. kante Södw. I Vstml. finnas
många relativt unga sjönamn; se t. ex. Kloten ock öfversikten.

Tren, se Treen.

Treskaten tre3ska2ten (Treskaten GS 4 Ö 32, SGU Aa 18: 43; Treskatan
Tham Ny k. s. 174) Länna sn, Åkers hd Sdml.

x) Att namnet älst varit osammansatt, kan möjligen styrkas af namnet å
det ett stycke från sjön belägna Trändenäs; jfr Tr&ndesjön (GS 3 Ö 38)
Kim. De af allmogen använda uttalsformema äro mig

obekanta.Namnet innehåller räkneordet tre ock sv. dial. skate, fsv.
skatt 'topp, spets’; jfr Trehörnlngen, Trekanten, Trestlckeln o. 8. v.
samt no. gårdnamnet Tresnippen (Rygh N6 IV. 1:179). Den bos Tham
anförda formen Treskatan har enl. uppgift ingen motsvarighet i namnets
uttal.

Trestlckeln tre3stik2keln.

1) (i pristikill . Or pristikli Gränsdokument från 12731; Tristikelsjön
15801; Trästickelen Tuneld [II] 5: 156 [1790]; Trestiokeln GS 2 V 35)
på gränsen mellan Dals, Ryrs, Vadsbo, Skredsviks m. fl. s:nar, Lane hd
Boh. ock Valbo hd Dalsl.; enligt Lignell Dal. 1: 15 äfven kallad
Trehörningen.

2) (GS 2 V 34), liten göl i Gesäters sn, Vedbo hd Dalsl.

3) (GS 1 V 34), liten sjö i Högsäters sn, Valbo hd Dalsl.

4) se TriUticklan.

Namnet är, såsom redan Nor. Sv. etym. s. 69 anmärkt, sammansatt med no.
fsv. isl. stikell 'spets, tagg’, etymologiBkt motsvarande sv.
insektnamnet stekel; jfr Tiokeln. Det betyder alltså 'treudden’; jfr
Trehörningen, Trekanten, Treskaten o. v. v. Samma ord ingår äfven i
Trestioketj&rn (GS 2 V 33 Boh.) samt — utom Sveriges gränser — i
Trestikkal Kjeera Buskeruds amt Norge, sannolikt äfvenledes kallat
Trestiokeln. En folk-etymologisk ombildning af detta namn är vidare
sjönamnet Trästickan (se d. o.). Sjönamnet uppträder sålunda inom ett
mindre, begränsat område : i Boh., Dalsl. ock angränsande trakter af
Norge. Besläktade ortnamn finnas för öfrigt i Norge, de äro dock kanske
icke direkt bildade af det nämnda stikell, utan snarare af det därmed
nära sammanhängande no. stikle m. 'påle, stång’ (se Rygh NG 1: 22).
Dessutom har emellertid ett älfnamn fno. "Stikla förekommit, hvilket å
anf. st. föres till fho. stikla 'hoppa’.

Trettondetjftrn, se Treen.

Trlasjön, se Treingen.

'Tripir har utan tvifvel varit det fsv. namnet på den sjö, som i äldre
tider varit belägen vid gården Trishnlt Lannaskede sn, Östra hd Smål.,
ock bvars forna, ganska vidsträckta område * 8

*) AfnO 1844—46, e. 160; NGL V. 2: 834.

8) Lignell Dal 1: 20.

Sv. landtm. XX. t.

41numera upptages af de s. k. Lj unganäsa mossar. En mindre
vattensamling finnes ännu kvar. Gårdnamnet skrefs år 1376 Tridhishult1,
k vilket bildats af sjönamnet 'Tripir som t. ex. fsv. Flidhishult af
‘Flijnr (se Flögen). Om namnets härleduing har jag ingen mening. Om
sjönamnet Treen o. s. v. hör hit, måste di n för detta namn föreslagna
liiirledningen nppgifvas på grund af den här ofvan uppvisade fsv.
formen med begynnande t.

Trigölingen trisjö*ligen (GS 5 Ö 30), mycket

liten sjö i Björklinge sn2 (Nornnda hd), å Bälinge häradsall-männing,
Uppl. Sjön har tydligen i kanske icke så synnerligen aflägsen tid
utgjort en del af en större vattensamling, i hvilken äfven Risbosjön,
Näfvergården ock Mårsaren ingått. Namnet är i alla händelser icke
urgammalt. Om senare leden se Medgftiingen. Första leden är
naturligtvis räkneordet tre; jfr uppl. Trihör-ningen (se Trchörningen).
En meddelare anser det vara möjligt, att namnet syftar på sjöns form.
Men det är sannolikare, att det är att tolka som sjönamnet Treen ock
alltså betyder Men tredje sjön (eller gölen)’ i förhållande till
Risbosjön ock Näfvergården. På samma sätt betyder Medgölingen Men i
mitten eller mellan belägna*.

Trihörningen, se Trehörningen.

Triildeln, se Trinneln.

Trinneln trin8nel2n 1. Trinningen trin3nigen2 (Trindeln

Tham Nyk. ss. 14, 232), egentligen en vik af Östersjön i Bälinge sn,
Rönö hd Sdml.; å GS 5 Ö 34 samt äfven af Tham anf. st. kallad Tvären.
Benämningarna Trinneln ock Trinningen förekomma i synnerhet bland
allmogen, särskilt den äldre generationen. Som viken har en utpräglat
rund form, hör namnet utan tvifvel till sv.-da. trind ’rund’ = fsv.
trinder ock är närmare bestämt identiskt med sv. dial. trinnel m.
'krets* (Rz s. 752), fsv. trindhel ’krets, rundhet’, jfr ags. tryndel
ds. Naturligtvis kan 1 äfven fattas som en själfva sjönamnet
tillkommande afledning (jfr ilmnineln o. a.); men jag föredrager den
ofvan gifna tolkningen. Nvssnämnda adj. trind ingår äfven i Trindtjftm
(GS 1 V 32, 1 Ö 31 Vnnl.); möjligen bör äfven Trinnerudstjärn (1 V 33
Vrml.) : Trinnerud jämföras, i hvilket fall gårdnamnet

0 Styffe Un.2 s. 167.

2) Enl. annan uppgift i Skuttunge sn.innehölle sjönamnet i en äldre
osammansatt form. Ordet förekommer äfven i anglosaxiska ortnamn,
särskilt i förbindelse med léah ’äng o. d.’; se Middendorff Aeng.
flurn. s. 136. I fråga om betydelsen erinras om det under fsv. *Runnir
anförda Rundsjön samt om Gällringen ock Valen (jfr Säfveln).

Trishult, gårdnamn, se ‘Tripir.

Trollsjön, se N&ckungen.

Tron ingår som senare led i Half-, Stortron, till hvilka artiklar för
öfrigt hänvisas. Det senare namnet har i äldre tid varit enkelt; jfr
gårdnaranet Trosby. Här må tilläggas, att ett osammansatt sjönamn Troen
enligt Tuneld s. 101 (1741) äfven finnes i Dalarna, samt att GS 1 O 31
från Vrml. anför ett Tro-tjärn.

Ett sjönamn *Trör synes också böra förutsättas för gårdnamnet Troserum
Eds sn, N. Tjusts bd Kim., år 1486 skrifvet Trorsrum1 ock år 1500
Trossrwm1. I fråga om det i Trorsrum uppträdande (andra) r kunna
jämföras fsv. Mmlirsaker, Vidhers-rum o. s. v. jämte Mmlis-, Vidhis-.
Emellertid finns vid Troserum numera ingen sjö, men väl en å. Om formen
Trors- beror på skriffel, kunde man ju äfven tänka på det i följ. art.
behandlade gamla ånamnet Tros-. Ha vi att i dessa namn på Tro- söka ett
urgammalt vattendragsnamn, synes det mig ganska sannolikt, att här
föreligga släktingar till sskr. dråti 'löper, skyndar’; se närmare
under Tros-.

Trös- är en fsv. älf- ock sjönamnsstam, som ingår i det gamla namnet på
den genom Trosa sn, Hölebo hd Sdml., flytande ansenliga Trosaån. Efter
ån har utom socknen äfven Trosaby ock staden Trosa uppkallats. Den
senare skrefs o. 1314 Trosö ock senare Trosa8. Ån kallas under
medeltiden Trosbo aa (1400)2. Hit hör väl också Trösan, namn på en å i
Grythytte sn V8tml. Om möjligheten, att fsv. Trossrwm, nu Troserum Eds
sn Kim., äfven innehåller denna älfnamnsstam, se under Tron. Skulle jag
våga någon gissning beträffande härledningen af detta säkerligen
urgamla vattendragsnamn, ville jag föreslå att föra det till en
utvidgad form af den rot, som ingår i sskr. dråti ’löper, skyndar’, gr.
StSpåoxo) 'springer’ o. 8. v. En dylik betydelse är ganska vanlig i
älf- ock sjönamn; se t. ex. Fem-

*) Vadst. kl. jordcb. s. 197.

l) Styffe Un., s. 228.lingen, Funningen, Leken, Matlöpen, Skut-,
Svinnaren, Yimmern, Yisken, Yismen; jfr äfven t. ex. gall. flodnamnet
Sarnus : sskr.

saråna 'springande*1. Möjligen föreligger en mera direkt motsvarighet
till de utomgerinanska orden i sjönamnen Tron o. s. v.

Trosa, socken- ock stadsnamn, se föreg. art.

Trammen trum^men eller (för 1 äfven) trum3men* *.

1) (Trommen Rogberg o. Ruda 8. 129 [1770]; Trammen Wieselgren 2: 698,
GS 2 Ö 38), mindre sjö i Växjö landsförsamling, Kinnevalds hd Smål.; i
förbindelse med Växjösjön.

2) (enl. uppgift) Härlöfs sn, Allbo hd Smål.; äfven kallad Härlöfssjön.

Namnet bör väl sammanhållas med Trumsjön (GS 1 V 36 Vg.) samt Tromtjärn
(1 V 32 Vrml.). I Norge tinnas spår af ett gammalt älfnamn Trums (Rygh
Elven. 8. 276), möjligen äfven af ett [>ruma (Rygh NG 3: 118). Det
senare hör säkerligen — om det funnits — till isl. })ruma 'larm*; jfr
Bjftlmen, Galmaren, Jftlmaren, Ommen, Kusken o. a. Naturligtvis kan
äfven vårt sjönamn föras dit; men en dylik härledning blir tydligtvis
högst osäker. Snarare är det helt enkelt att betrakta som ett
jämförelsenamn, bildat af det i sv. dial. vanliga tram m. *trut,
hästnos o. d.', som sammanhänger med isl. trumba f. *nosen på hafkalf;
jfr t. ex. bland sjönamn, som äro bildade af benämningar på
kroppsdelar, Hälen, Stropen, Tarmen, samt för öfrigt bland sådana, som
utmärka något spetsigt, afsmalnande, utstickande eller dylikt, Skagern,
Yiggen ock i dessa artiklar anförda namn. En meddelare föreslår mig att
föra ordet till sv. dial. trumma 'dimma'; ett dylikt ord är mig for
öfrigt obekant; jfr Emrnern, Immen, Åmmelångren ock där anförda talrika
sjönamn, som innehålla ord för 'dimma1. Säkerligen hör det däremot icke
till ags. tram 'fast, stark, kraftig’, om hvilket se Osthoff Etym.
parerga 8. 153. ej häller till isl. ]>r9mr 'kant, rand'3. Något slags
säkerhet i fråga om namnets ursprung kan sålunda icke vinnas, ock det
torde vara lönlöst att hoppas, att någon fsv. form af detsamma skulle
kunna uppvisas, hvarigenom åtminstone upplysning er-hölles om huruvida
namnet haft gammalt t eller J).

*) Wh. Stokes hos Fick4 2: 291.

2) Enligt från olika håll meddelade uppgifter.

3) Jfr Rygh Elven. s. 276, där namnet anföres.Tryen try8en2 1. try^n1
(Tryen GS 4 Ö 33, SGU Aa 17: 41), liten sjö i Gåsinge sn, Daga hd Sdml.
Detta namn bör sammanhållas med det norska älfnamnet Trya, om hvilket
se för öfrigt Rygh NG 3: 357, Stud. s. 502. Det ingår bl. a. i
gårdnamnet Trennes, som år 1520 skrefs Trynes, den älst uppvisade form,
där älfnamnet uppträder. Man kan sålunda olyckligtvis icke säga, om det
haft t eller J). Dock förefaller mig det förra sannolikast, man vill
nämligen gärna sammanhålla dessa namn med no. Tryssil, hvilket — såsom
nedan visas — i fno. haft begynnande t. Icke häller lemna de svenska
ortnamnen någon säker ledning. Hos Forssell Sverige 1571, 8. 125
omnämnes en gård Tryen i Slöta sn, Vartofta hd Vg. Men denna kallas —
att döznma af mig till buds stående källor — numera Trien, ock ej
häller har man någon anledning att här söka ett sjönamn då gården icke
tyckes vara*belägen vid någon sjö. I Norra Tjusts hd Kim. ligger
socknen Tryserum. Detta namn skrifves år 1344 ock 1418 Trysrum3. Då nu
kyrkan är belägen vid den norra ändan af den ganska stora sjön Rånen
ock man vet, huru synnerligen ofta just i Kim. ortnamn på -rum bildats
af sjönamn, låge det ytterst nära till hands att här spåra ett gammalt
namn på den nyss nämnda sjön, *Try(r), hvaraf Trysrum sammansatts,
såsom t. ex. fsv. Bunnsrum, nu Bunnström, af sjönamnet Bunn. Jfr hvad
Rygh Stud. 8. 50 yttrar om namnen Trysnes ock TrysQorden, där s antages
vara genitivändelse af ett fjordnamn 'Tryir Of>ryir).

Gammalt t är, som nämnts, äfven uppvisat i no. härads-namnet Trysil —
hvilket i NGL 2: 491 skrifves Trysilar (ack.) ock hvars senare led är
det under Silen behandlade sbst. sil ’stillaflytande vatten* (Rygh NG
3: 329) — där man kanske snarare har att söka en motsvarighet till våra
vattendragsnamn af stammen try. För att nu återgå till sjönamnet Tryen
ock no. älfnamnet Trya anser jag som sannolikast, att dessa ord hafva
haft uddljudande t, ock tolkar dem som utvidgningar medelst resp. -jan
(eller -iau) ock -jon af sv. trä, fsv. tr©, isl. tré, got. triu

Jag är dock oviss om huruvida cj den senare uppgiften afser den i samma
socken belägna Trynsjön.

2) Så äfven Rygh Elven. s. 277.

3) SD 6: 290, Styffe Un.2 s. 185. Formen Trisrum (SD 5: 77 från 1341)
torde icke ha någon etymologisk betydelse.o. s. v., alltså som utgående
från ett 'Triuian- (eller -iau), ‘Triuiön. Dessa namn kunna alltså på
modern svenska återges med Trä(d)-sjön, Trä(d)ånl. Hit hör väl ätven
Trysjön, namn på två sjöar, den ena i Hammars sn, Sundbo lid Nke, ock
den andra strax bredvid i öster, invid östgötagränsen; se GS 2 Ö 34.
Detta namn får snarast betraktas som en yngre sammansättning med -sjö
ock ett enkelt sjönamn. Dock tinnas åtskilliga spår af en stam try-,
som icke gärna kan ha uppkommit i sjönamn. I såväl Nykyrka som
Godegårds s:nar Og., alltså ej långt från de nämnda Trysjöarna, finnas
gårdar med namnet Tryfall, hvars äldre former äro mig obekanta2.
Betydligt viktigare är det finländska *trya (tryju) f. Vnhvnr af de
fina, tunna stickorna af trä eller rör i en väfsked. mellan hvilka
trådarna i varpen löpa’, hvilket anföres af Vendell Ordb. öfv.
Pedersöre-Purmomålet s. 441. Detta för Vendell till got. triu, men
härleder det med tvekan ur en afljudsform triw-. Enligt mitt förmenande
föreligger emellertid här en bildning af samma art som älfnamnet Trya,
alltså ett nrgerm. ‘triuiön med betydelsen *det af trä bestående 1.
dyl.’3; jfr t. ex. isl. birkja 'björksaft* : bj$rk, eikja *eka* : eik,
teina ’korg’ : teinn, no. teegja 'korg* : isl. tåg *tåg’ ock många
andra, anförda af mig i Ark. 7:46 f. Hit hör äfven växtnamnet try 4,
hvilket förekommer redan hosTillandz, Francke-nius ock Bromelius samt
är ganska spritt i sv. dial.5 Det är en benämning på Lonicera
xylosteum, som äfven kallas benved, hvilket namn liksom också no.
bejnved, hårdved, leaved, boll. beenhout. ty. beinholz, mutterholz,
rohrholz, teufelholz, seelenholz, baumkirsche, aalbaum, hundsbaum6
talar för rik-

*) Jfr kell. flodnanmet Derwent : kymr. derwen *ck* (Egli Nora.

googr. g. 243). Den no. älfnamnsstammen Try- tolkas — såsom jag ser, du
denna art. föreligger i korrektur — på samma sätt af Bugge-

Rygh ElveTi. s. 338.

2) Jfr (?) Thräfaldk Smål. SD NS 3: 303 (1418).

8) Man skulle i viss mån kunna jämföra gr. dpto; n. 'buskage* :

Spu?.

4) Denna mening uttalas också f Rietz ock af Björkman ZfdWortf.

2: 215. Jfr äfven Nor. hos Osthoff Etym. parerga 8. 155, där try

identifieras med fno. pl. trjö.

5) Se JenBBen-Tussch s. 134, Rz s. 755.

ö) Ncinnich Allgcm. polyglottenlex. der naturgesch. (1794), Pritzel

u. Jesscn s. 220.tigheten af att fatta ordet såsom en afledning af trä.
Att try är ett gammalt svenskt ord, visar äfven gottl. tröid. Att öi
utgår från ett äldre y, framgår af de ex., souiNorken anför i Sv. lm.
I. 8: 62 från fårömålet, t. ex. tr&y fgutn. f>ry, n&y fgutn. nyr o. s.
v. Det slutande d är att förklara som fåröm. stråd fsv. stra1; jfr fsv.
trcedh ~ tr®, spodh ^ spo o. s. v. Gottlr tröid finnes dock icke
upptaget i Nore ens afhandling, hvadan det är osäkert, om ordet
förekommer just i det mål, han där behandlat

Jag återgår nu till vårt sjönamn. Detta, Tryen 1. Tryn, förhåller sig
alltså antagligen till Trysjön ungefär som Trän till Träsjön. I detta
sammanhang må ägnas några ord åt det i samma socken som Tryen
förekommande namnet Trynsjön, så uttalat enligt skriftligt meddelande
från trakten ock så skrifvet af Hermelin 1804, GS 4 Ö 33 ock SGU Aa
17:41. Detta namn skulle visserligen kunna förklaras som en
sammansättning med sv. tryne o. s. v. * *den spetsiga nosen på ett
svin*, i hvilket fall här förelåge ett jämförelsenamn af samma art som
t. ex. Ballsjön, Hjässasjön, Klöfsjön, Knäsjön, Nacketjärn m. fl. m.
fl. Namnet hade i så fall naturligtvis afseende på formen, hvilken mot
norr är spetsig ock afsmalnande. Men det synes mig riktigare att
sammanhålla det med Tryen. Trynsjön är enligt min mening en
sammansättning med detta namn, hvilken uppstått efter den tid, då
namnet erhållit bestämd slutartikel2. Jfr Tränsjön : Träsjön : Trän.
Häremot kan det ej invändas, att i socknen ännu en så beuämnd sjö
finnes. Vi hafva nyss sett, att två sjöar, båda kallade Tryqjön, äro
belägna vid sidan af hvarandra på östra gränsen af Hammars sn Nke.
Vidare ligga i Åt vids sn Ög. två sjöar med namnet Tran; jfr äfven
Skiren, Xlmten o. a.

Af härledningar, som för öfrigt kunna anses formellt möjliga, ehuru mer
eller mindre osannolika, må anföras två. Man knnde tänka på en
afledning af ett adj. motsvarande isl. trur *trygg, säker, pålitlig’.
Jfr fsv. Ttrygger, Tryggtjäm (GS 1 V 33 Vrml.), Utrygsvandet Bnskerud
Nge samt fsv. Thrygga ana Jtl. (1412 enl. SD NS II). Möjligen bör man
ock erinra om

*) Nor. Sv. lm. I. 8: 23.

*) Så har äfven namnet Törngöl uppkommit; bo Törn (: Törestorp)galliska
flodnamnet Druentia, na D urano e, hvilket af Wh. Stores hos Fick4 2:
157 ställes till sskr. dråvati *ilar, flyter*.

Tryggtj&rn, se Tryen.

Trysslingen, Stora o. Lilla, trys8ligen2 (Tryslingen Lotter c. 1750;
Trysslingen GS 2 Ö 33), små sjöar i Skagerhults sn, Edsbärgs hd Nke :
Trysslinge; mellan sjöarna Toften ock Ska-gern. I fråga om sjönamn som
detta, där ett analogt bildat gårdnamu (på -inge, -linge, -unge o. d.)
nppträder vid sidan, är det ofta vanskligt att afgöra, om gård- eller
sjönamnet är det primära. I förra fallet ligger vanligen ytterst ett
patronymicum till grund (se Hellqu. Ortn. på -inge). Något sådant af
formen Tryslinger 1. dyl. känner jag dock ej, såvida man ej skulle våga
erinra om fht. ortnamnet Thrustlingi, för hvilket Förstem. 12: 1466
lägger ett personnamn Thrustiio till grund1. Möjligen är alltså
sjönamnet ursprungligare ock en bildning.af samma art som Besslingen,
Döpplingen, Dösslingen, Femlingen o. 8. v.2 Jag auser det kunna vara en
afledning af ett o ^ motsvarande fno. tros n. ’bråte, ris, kvistar o.
d.’ hvilket u^ träder i det ganska ofta förekommande no. gårdnamnet
Troi? vik *vik i hvilken dylikt affall drifver in’ (se Rygh NG 2: 159).
Gårdnamnet vore i så fall till sin uppkomst att jämföra med Melinge af
Melingen, Tysslinge af Tysslingen. Dock kan 'et, som nämnts, äfven vara
ursprungligt, ock sjönamnet bör ställas vid sidan af Tydingen, Ydingen
m. fl.

Trytjärnarna, se Treen.

Trädstickan (GS 1 V 33), mycket liten sjö i Håbols Vedbo hdDalsl.,
säkerligen felaktigt för eller ombildning a i dessa trakter icke
ovanliga sjönamnet Trestickeln.

Trän, Stora, sannolikt trä4n8 (GS 1 V 36), liten sjö . Rödene sn,
Kullings hd Vg. Kanske innehåller namnet ett fsv. ’Tr®e (: trä, fsv.
tr»), som förhåller sig till Träsjön Snaflunda sn, Sundbo hd Nke,
liksom det sannolikt likbetydande Tryen eller Tryn till Trysjön. Jfr
dock äfven Treen. Osäkert är, om Tränsjön (GS 3 Ö 38 Smål., 5 Ö 30
Uppl.) är utvidgat af

, d

£

*) So Hellqu. Ortn. på -inge ss. 159, 248.

2) Dock kan suffixet -(l)ing tillhöra endaBt sockennamnet (resp.
gårdnamnet); jfr Uttringe : Uttran.

8) Namnet var okänt för min meddelare från trakten.samma sjönamn (med
slutartikel); jfr Trynsjön : Trysjön : Tryen eller Tryn. Åtminstone det
å GS 3 Ö 38 förekommande Trän-sjön är jag mera böjd att identifiera med
namnet A den i norr liggande Trängsjön : *preinger (= Treingen, till
hvilken art. för öfrigt hänvisas).

Träningen1 * 3 (GS 1 V 38), liten sjö i Krogsereds sn, Årstads hd
Hall.; i närheten af sjön Treingen. På grund af sjöns utpräglat
trekantiga form ock den omständigheten, att — som sagt — en sjö med
namnet Treingen finnes i samma socken, anser jag det mycket sannolikt,
att Träningen också bör förklaras som en afledning af tre; dock vågar
jag ej söka närmare bestämma formens uppkomst. En helt naturlig
benägenhet att med olika namn skilja de båda sjöarna åt bar här
antagligen spelat en roll. Härvid må jämföras, hvad ofvan yttrats om. *
benämningarna å de i samma socken belägna sjöarna Tryen ock Trynsjön.
Möjligen är dock Träningen ursprungligen ety-** ologiskt identiskt med
följ. namn.

i * Tränningen, stora o. Lilla (SGU 20: 51), två små sjöar i vmin ga
sn, Gäsene hd Vg.: Tränningen. Sjön kallas numera blett Tränningesjön;
så heter den äfven å GS 1 V 36. Namnet har sannolikt uppkommit ur en
form med enkelt n. Jfr t. '*x. Rynninge fsv. Ryninge Mellösa sn Nke. Om
möj-lirhéten af att namnet är identiskt med föreg. har ofvan talats,
hv. härledningen har jag ingen grundad mening. I SD NS II art ires ett
fsv. gårdnamn Thrmningxbodha (1409), Thrmnzboda in W), Bankekinds hd
Ög. Då namnen på -boda ofta äro sam-ha. isatta med sjönamn, kunde man
ju äfven här ha anledning lä.' misstänka tillvaron af ett sådant. Man
hade i så fall att 2'gå. från ett fsv. ^rseninger. Sannolikast ingår
emellertid i gårdftäinnet ett personnamn, ock det bör alltså skiljas
från sjö-namnet.

Trästen träsHen 2 (Crmlius s. 129 [1774], GS 4 Ö 37) Mis-terlults sn,
Tunaläns hd Kim. Samma namn har väl äfven burits* af den sjö, som å GS
2 Ö 39 kallas Trästensjön (: Träs-tezuault) Allmundsryds sn, Kinnevalds
hd Smål. Gården Träs-

1) Uttalenppgift för namnet har ej lemnats.

a) Enl. två uppgifter.

3) Kanske förekommer det ännu i trakten?tenshult har alltså erhållit
sitt namn, sedan bestämda artikeln vidfogats sjönamnet; jfr t. ex.
Elens&s : Elen, Lienshyttan : Lien, Tröntorpet: Trön o. fl.

Då omkr. 1 mil väster om Trästen sjön Hägern är belägen, skulle man
kunna känna sig frestad att härleda namnet af sv. trast, isl. {^str.
Jfr no. gårdnamnet Trostebeek, hvilket Rygh NG 2: 55 snarast vill föra
till detta fogelnamn ock hvilket väl ursprungligen likaledes varit
benämning på ett vattendrag. En direkt motsvarighet till detta namn
finnes för öfrigt i fsv. Throstabmk (SRP nr 10), nu Trostebäeken mellan
Vika ock Sundborns s:nar Dalarna. Tr&sten vore alltså en i-afledning af
nämnda stam-ord; jfr Sftnneu. Fogelnamn äro för öfrigt ganska vanliga i
nordiska namn på vattendrag; jfr sv. sjönamnen Anden, Hägern, Eråken,
Svan, Älten o. 8. v., no. älfnamnen Igda, Tita, Ugla m. fl.1 Emellertid
känner jag mig själf icke öfvertygad om denna härlednings riktighet.
Kanske har man här snarare en bildning af den rot, som uppträder i t-
ex. ags. ^réestan 'klämma’. Jfr Klftmmingeu, Tringeu. Om sjön Trästens
naturbeskaffenhet har jag erhållit de upplysningarna, att den är
belägen >mitt inne i en urskog», har åt söder rätt höga stränder samt
nästan hel ock hållen utgöres af »ett vattendrag».

Trästicklan, Stora2 (GS 2 V 33) Dals Eds sn, Vedbo hd Dalsl.; se
Trestickeln.

Trätten trät3ten2 (Hermelin 1801, GS 3 Ö 31), smal, fler-grenad sjö i
Norbärgs sn, Norbärgs bärgsl. Vstml.3 : Trättsbo, Hermelin : Trätsbo,
år 1400 skrifvet Trattisboda (SRP nr 3069). I detta sammanhang må
nämnas, att samma stam äfven uppträder i de norrl. namnen Trättforsen
ock Trätwarpet. Dessa föras af Nordlander Sv. fornminnesför. tidskr.
9:315 till sv. träta, fsv. pr®t(t)a, isl. j)rébtta ock förklaras såsom
beroende pi forna tvister om äganderätten till fisket4. Att samma stam
ingår i Trätten, är nog visst; men osäkert är, om grunden till

x) Rygh NG 3: 268, 303.

2) Namnets uttal är mig obekant.

3) Hos Rygh El ven. s. 277 under Tr»l- omnämnos från Norbärgs sn ett
sjönamn Träilen. Namnet är tydligen folläst för Trätten.

4) Jfr de analogt uppkomna no. Trotterud, -b»k, -stykket o. s. v., se
Rygh NG 1: 2 o. s. v. Hit hör säkerligen äfven Tratogsardhe (1480) i
Areby sn, S. Möre hd Kim., anfört i VadBt. kl. jordebok s. 148.namnet
är densamma. Jag antager, att här ungefär samma betydelse uppträder som
i fsv. enthreetter ’envis, egensinnig, halsstarrig*1, ock jämför med
afseende på betydelsen B&fven, Emreten, Krampen, Likan, Parsen, Striern
o. s. v.; jfr det möjligen rotbesläktade Trön. På grund af den fsv.
formen Trattis-boda är det klart, att sjön i fsv. tid har kallats
*j)r®ttir ock gården sålunda ‘preettisbodha. Jfr fno. Trettiswiik,
hvaraf yngre Thressuigh, anfört af Rygh NG IV. 1: 153. — Det i Vrml.
förekommande Trättjärn (GS 1 Ö 31) hör nog äfven hit. Här är dock
betydelsen snarast densamma som i de ofvannämnda norrländska namnen.

Trättondetjärn, se Treen.

Trön.

1) (Stora Trön SGU Aa 52: 5) Frustuna sn, Daga hd Sdml.; å GS 5 Ö 33
kallad Stora Trönsjön (nära Lilla T.); jfr Tham Nyk. s. 257, hvars
uppgift i det sammanhang, i hvilket den förekommer, är mindre
bevisande.

2) sällan eller aldrig trö*n (Trön Lex. 7: 423; dock i ett sammanhang,
där -sjön kan tänkas underförstått) Vårdinge sn, Öknebo hd Sdml.; å GS
5 Ö 33 äfvensom af Tham Sthlm 8. 312 kallad Trönsjön. Af vikt år den
uppgift, som lemnats mig från socknen, att stället vid sjön, som å GS
felaktigt uppgifves heta Tömtorp, kallas Trön, »kanske äfven
Tröntorpet».

Det är enligt min mening säkert, att de nu vanliga sammansatta
sjönamnsformerna utgå från ett enkelt Trön, hvars n är best. artikeln.
Ordet innehåller nämligen tydligtvis samma stam som no. älfnamnet Troa,
anfört af Rygh NG 3: 202, Elven. s. 277, ock är identiskt med det
sjönamn *Troir, som Bugge anf. arb. s. 339 konstruerar på grund af
gårduamnet Trosi. Trönsjön är sålunda att förklara som Trynsjön : Tryn,
Trästen-sjön : Trästen o. a. dyl. Tröntorpet är bildat af sjönamnet,
sedan detta erhållit best. art.; jfr t. ex. Eldansnäs : Eldan,
FjäUans-näs : Fjällen, Lienshyttan : Lien, Trästenshult: Trästen.
Gårdnamnet Trön innehåller för öfrigt sjöns gamla namn; jfr t. ex.
gård- ock sjönamnen Immen, Kväggen o. s. v.

Det no. sjönamnet *Troir ock älfnamnet *Tréja anser Buggb möjligen
kunna vara sidoformer till .Trya (se Tryn). Denna

*) Se närmare Hellqu. Ark. 11: 349.sammanställning synes mig af
formella skäl mycket vansklig ock kan knappast stödjas af växlingen
hlyja—hléöu, syja—séöu.

Däremot kan släktskapen med vattendragsnamnen på Try-nppehållas genom
antagande af en afljndsform nrgerm. trauma-, som bör förbindas med ags.
trig, meng. trei, eng. tray ’tråg o. d.’, bvilket Holthausen IF 17: 294
anser motsvara ett ags. *trég,*trieg (urgerm. ‘trauia-) ock af Lidén IF
18: 413 identifieras med fsv. tro n., ett måttkärl. Om denna i
vattendragsnamn vanliga betydelse se t. ex. ander Bl&k&ren ock Tron
samt Lidén Bland. bidr. s. 25*. Af de möjligheter, som erbjuda sig att
törklara dessa namn på Trö-, no. Tro-, ställer jag denna i första
rummet.

Om man emellertid för de svenska ock norska sjönamnen i stället utginge
från ett ‘[jroyir ock för älfnamnet från ett ‘{nroyja, mot bvilket — så
vitt jag kan se — intet i de relativt nnga namnformerna talar, kunde en
annan antaglig härledning vinnas genom att föra namnen till isl. J>rar
’envis, hal88tarrig,, hvaraf f>royja bildats liksom hoy: hå; (jfr om
dessa ord Hellqu. Ark. 11: 348 följ.). I så fall vore orden på långt
håll besläktade med sjönamnet Trätten.

För den, som känner det vanliga no. gårdnamnet Traen*, kan det synas
egendomligt, att jag ej utgår från gårdnamnet Trön ock förklarar
sjönamnen såsom sammansatta med detta. Men häremot talar mycket bestämt
dels den omständigheten, att en gård Trön endast finnes vid en af
Trönejöarna, ock dels att — då det norska ordet säkerligen innehåller
fno. 1x96 f.s — man icke väntar sig, att i detta fall västnord. 9
motsvaras af 9V. ö4.

Trösan, ånamn, se Tros-.

Tufvesjön, se Öjaren.

Fsv. I>ughn, se Tåkern.

Tullan väl tul8lan* 5 (Hermelin 1802, GS 5 Ö 32) Salems sn, Svartlösa
hd Sdml., på gränsen till Östertälje sn. Sjöns

*) Göteb. högsk. åreskr. 1904.

2) Se Rygh NG III flerstädes.

8) Se Rygh NG 3: 354 ock Tran (här förut s. 636).

4) I likhet med Nor. Aschw. gr. § 104 anm. 4 ock Björkman Sv. lm. XI.
5: 20 anser jag, att de af Kock Ark. 9: 262, 10: 303 anförda stöden för
en dylik öfvergång icke äro fullt bevisande.

5) Uppgiften om en akcent 40 är sannolikt felaktig.södra del är smal
ock spetsig. Jag för namnet till sv. dial. tull(e) m. 'topp, spets,
isynnerhet på växande träd’, mit. tol, tolle 'yttersta spetsen af en
gren’, sv. dial. tylla 'halfalnslång grantelning' (+- *tullion) o. s.
v.1; jfr de sannolikt rotbesläktade Tolken, Tåljaren. Namnet är
möjligen att sammanhålla med bäcknamnet *Tulla i fsv. Tullorum, nu
Tullerum, Ydre hd Og.2, ock sannolikt med no. sjönamnet Tullreien, den
öfversta i en rad sjöar (jfr längre ned Stein-, Bureien), anförda af
Rygh N6 3: 240. Hit hör sannolikt äfven Tullsjön (6S 2 Ö 34). Med
afseende på ändeisen -an, hvilken egentligen utmärker oblik kasus,
best. form af ett fsv. *Tulle, må den i samma socken belägna Uttran
jämföras.

Tungevattnet, se Tyngeln.

Turingen, Stora o. Lilla eller Norra o. Södra (SGU, bladet Södertälge
s. 9, Tbam Sthlm s. 306) Turinge sn, Öknebo hd Sdml.; å GS 5 Ö 32
kallad Turingesjön. Sjön är långsträckt med branta ock vackra stränder,
ej särdeles djup. Dess naturbeskaffenhet är dock bär af mindre
betydelse, då Turingen säkerligen, snarast genom ellips af Turingesjön,
är uppkommet af sockennamnet (eller snarare gårdnamnet) Turinge, o. år
1314 skrifvet f)orunge, hvilket i sin tur innehåller släktnamnet
’f)orunger3. Jfr med afseende på sjönamnets uppkomst Dråttingen,
Rycklingen, Yddingen o. 8. v.

Turken, se Tolken.

Tutjårn, se Tvången.

Tvengen, se Tvången.

Tvetjårn o. 8. v., Tvillingsjöarna o. s. v., se Tvången.

Tvingen tvig4gen 4 1. tvig8gen2 6 (Crselius 8. 129 [1774], Hermelin
1818, GS 4 Ö 37) Kristdala m. fl. smar, Tunaläns hd Kim. Sjön är
långsträckt ock smal samt har att dömma af kartan höglänta stränder.
Den tycks alltså mycket väl kunna försvara ett namn med betydelsen
'sammanträngd, trång 1. dyl.’ Namnet bör säkerligen till samma stam som
sv. tvinga, fnord.

1) Se Rz s. 762, Lidén Z. aitind. u. vergl. sprachgésch. b. 81.

8) Norrby Ydre g. 2: 212, dår dock en annan bårledning fram-stålles;
jfr Hellqu. Sv. lm. 1905, s. 97. Möjligen bör detta namn skiljas från
de öfriga.

8) Se Hellqu. Sv. ortnamn p& -inge s. 154.

4) Enl. två uppgifter. 5) Efter en tredje uppgift.^vinga o. s. v., där
grundbetydelsen synes ha varit ’göra trång’; jfr eng. twinge 'knipa’,
da. tvinge = ty. zwinge ’doppsko, eg. det inneslutande’ o. s. v. samt
sskr. tvanakti 'drager tillsammans’, bvilket man brukar föra till de
nämnda germanska orden. Betydelsen är alltså densamma som i de många af
adj. mio(r), mie bildade sjönamnen (se Mjögtvängeii), vidare Njärfven
ock därunder anförda namn, Nömmen m. fl. Jfr äfven Tvången. Mera
invecklad blir frågan, om man anser sig böra sammanhålla sjönamnet med
det blekingska socken- ock byanamnet Tving, i ty att detta i fsv.
(fda.) tycks ba skrifvits Tvingh1. Någon gammal form, som otvetydigt
visar, om ordet haft {) eller t, har jag emellertid ej funnit. Tills
vidare torde det lämpligast böra lem-nas ur räkningen.

Tväggelåten (GS 2 Ö 32), mycket liten vattensamling i Hidinge sn,
Edsbärgs hd Nke; obekant för min meddelare från orten. Detta
besynnerliga namn synes, om det är riktigt åter-gifvet å kartan, vara
sammansatt af tvägge- i tväggehanda o. d., fsv. tveeggia, gen. till
tvér 'två’, ock sv. låt 'ton, ljud, melodi o. d.', alltså betyda ’som
ger två (olika) ljud från sig’. Något närmare har jag ej att upplysa.

Tvfillen, Stora o. Lilla, tväl4len (Tvällen GS 1 V 31 samt enl.
skriftlig uppgift; Tvälen Törnebohm Geol. öfvers.-karta öfv. Vrmls län)
Gräsmarks sn, N. Fryksdals hd, ock Gunnarskogs samt Bogens s:nar, Jösse
hd Yrml. : Tvällen. Mellan de båda sjöarna går TvällsälfVen. Man kunde
erinra om no. Tvilldals-älfven i Tvilldalen, hvars namn säkerligen
innehåller ett o-sammansatt älfnamn Tvilla 1. dyl. (jfr Rygh Elven. 8.
279). Huru som hälst är Tvällen sannolikt på ett eller annat sätt
besläktat med räkneordet tvä.

Tvfingen, Nedre 1. Stora, tväg4gen (GS 1 V 32), icke obetydlig sjö i
Silleruds sn, Nordmarks hd Vrml.: Tvängsmon. Namnet bör naturligtvis
hållas samman med de norska ortnamn af stammen tveng-, som anföras af
Rygh NG 3: 261, där äfven det värml. sjönamnet omtalas. Det norska
gårdnamnet Tvenga-berget anser Rtgh kunna vara sammansatt med ett
ursprung-ligare bärgnamn, bildat af räkneordet tveir ock
afledningsändel-serna -ingr eller -ungr. Samma härledning anser jag
kunna *)

*) Styffe Un.2 s. 79.akcepteras för vårt sjönamn. Nedre Tvängen är
medelst ett smalt vattendrag förenad med sjön Mjögtvängen. Namnet
Tvängen betyder enligt mitt förmenande ,tvillingsjön\ I söder ligger
det ganska stora Tvängstjärn, som egentligen består af två medelst ett
smalt sund förenade bassänger. I fråga om betydelsen kunna jämföras
Tvevattnet (GS 2 V 33), Tvetjäm (1 V 36), Tntjämarna (1 V 32 Vrml.)1,
Tvillingsjöarna (3 Ö 31), Tvil-lingstjäm (2 V 33). I fråga om
bildningssättet erinras om sjönamnet Treingen. En god analogi i fråga
om betydelsen erbjuder för öfrigt det fht. ort- ock bäcknamnet
Zwivaltaha, nu Zwiefalten 'duplex fluvius’, hvarom närmare Förstemann
2:1594. — Kanske bör emellertid också den möjligheten uppehållas, att
namnet är besläktat med sjönamnet Tvingen.

Tvären2 (Tham Nyk. s. 14, 232, GS 5 Ö 34), eg. en vik af Östersjön i
Bälinge sn, Rönö hd Sdml.; äfven kallad Trinneln. Namnet är en
substantivering af sv. adj. tvär, fsv. J)v®r o. s. v. Jfr sjönamnen
Lång-, Mellantvären, Tvärsjön* * * 8, Tvärtjäm (GS 2 Ö 31), Tvärsen
‘Tvärsjön (Lex. 4: 473) Dal.; jfr äfven Åntvarden.

Tvätt- i sv. tvätta, fsv. pvaetta o. s. v. ingår i Tvättesjön (GS 1 V
36 Vg), Tvättjärn (1 V 36 Vg), Tvättegöl (2 Ö 40 2 ggr, Blek.). Jfr i
fråga om betydelsen Lögsjön under Lögaren ock i fråga om bildningen
Metsjön under Meten.

Tydingen ty8dig*gen (GS 2 Ö 42) Broby sn, Ö. Göinge hd Skå. : Tydinge.
I saknad af äldre namnformer kan jag ej bestämt yttra mig om namnets
härledning. Falkm. s. 177 ställer med tvekan gårdnamnet till fsv.
(fda.) personnamnet Tidr. Denna tolkning är osannolik, då den ju
förutsätter, att namnet i fsv. (fda.) tid lytt Tidhinge. Mycket troligt
är dock, att här ett patronymicuth ligger till grund; jag antager som
högst sannolikt, att detta lytt *f)ydhinger ock är aflett af den
ytterst van-liga germ. personnamnsstammen peuö- i got. piudareiks, fsv.
Thiudhe o. 8. v. Jfr Thydhinge 1409 Sdml. Gårdnamnet är sålunda
identiskt med fht. ortnamnet Thietingen (Förstem. 12: 1412). Af detta
har sjönamnet uppkommit — snarast genom

*) Tntjämarna : neutr. tn = Trytjäraama : neutr. pry.

2) Om akcenten har jag ej erhållit upplysning; min meddelare skrif-

ver blott, att namnet uttalas »Tvären».

8) GS 1 V 36 2 ggr, 3 Ö 33, 1 V 32, 3 Ö 32.ellips af Tydingesjön — på
samma sätt som Dr&ttingen af Drättinge, Turingen af Turinge, Yddingen
af Yddinge. Se närmare Hellqu. Ortn. på -inge s. 156.

Nu är emellertid sjön så betydlig, att man icke alldeles kan lemna den
möjligheten ur räkningen, att dess namn ligger till grund för
gårdnamnet, ehuru jag anser detta ganska osannolikt. Men om nu i så
fall denna äldre benämning värkligen varit en motsvarighet till det
nuvarande namnet Tydingen — hvilket naturligtvis är högst osäkert, då
detta som nämnt kan vara en yngre ellips för Tydingesjön — så blir det
i alla händelser ytterst vanskligt att yttra sig om dess härledning, då
man icke ens vet, om namnet i äldre tider haft t eller f>. I senare
fallet kan erinras om det fno. älfnamn J>joö, som Rygh NG 2: 231 anser
sig kunna förutsätta. Kanske är detta besläktat med isl. £yör Vänlig,
mild’, jfr got. JriuJ) n. *gods\ Jdudeigs 'god' ock jfr i fråga om
betydelsen Lusten. Beträffande formen se för öfrigt Yddingen samt mina
Ortn. på -inge 8. 1, där de olika möjligheter, som kunna yppa sig vid
tolkningen af likartade fall, anföras. — I detta sammanhang må nämnas,
att en 'aalabek* i Dalhems sn, Tjusts hd, år 1500 kallades Tiwdwnghen1,
utan att jag vågar förutsätta släktskap med sjönamnet Tydingen.

Tyen, se Tjrnn.

Tyngeln tyg3gel*n (GS 1 Ö 38), mindre sjö i Bureeryds sn, Vedbo hd
Smål. På grund af sjöns form anser jag namnet vara aflett af nord.
tunga. Samma namn har utan tvifvel äfven burits af den sjö, hvars forna
område nu upptages af Tyngels mosse Kulltorps sn, Västbo hd Smål. :
Tyngel, Tyngelsby (GS 1 Ö 37). Med afseende på 1-afledningen kunde
fornholl. gitungal 'linguosus’ jämföras; för öfrigt erinras om
sjöntfmnen Grindeln, Gändeln, Hummeln, Immeln o. a. Grundordet tunga
ingår i Tungevattnet (GS 1 V 35 Boh.)*.

Tynn tyn4n (Tyn Lotter c. 1750; Tynn Hermelin 1818, GS 4 Ö 36), ganska
betydlig sjö i Odensvi sn, S. Tjusts hd, ock

*) Vadst. kl. jordeb. s. 68.

*) Obesläktat är väl isl. tungl 'måne*, ags. tungol 'himlakropp’ : lit.
dangtis 'himmel' : lit. denglti 'tacka' (jfr v. Grienberger
Sitzungsber., Phil.-hist. cl., Wien 1900, s. 210 följ.).Dalhems sn, N.
Tjusts hd Elm. : Tysebo, Tyllinge. Gärdnamnet Tysebo visar, att n i
sjönamnet icke tillhör stammen, utan att man har att utgå från en stam
ty-. Om äfven Tyllinge bör föras hit, utgår det från ett fsv. *Tylinge
ock är en bildning af samma art som t. ex. Leestrunge : Lästern,
Utrunge : Uttran ock många andra, behandlade i Hellqu. Ortnamn på -inge
s. 244 f. Liksom man vid sidan af sjönamnen Tryn ock Trön har de no.
älfnamnen Trya ock Trea, bör sannolikt Tynn ställas till det no.
älfnamnet Tya, anfört af Rygh NG 3:425, 14:392. Andra hithörande
vattendragsnamn äro sjönamnen Tyn Säfsens sn Dalarna (: Tyfors bruk,
hvars namn tyder på ett med sjönamnet sammanhängande forsnamn Ty-),
Tyen i Valdres Nge ock Tyvand i Sannikedal Nge. Hvad dessa namn betyda,
är naturligtvis svårt att säga. Om de svenska ock norska sjönamnen höra
till det no. älfnamnet Tya — hvilket jn är sannolikast — har man
åtminstone den säkra utgångspunkten af en stam |>y; till en sådan
hänvisa nämligen de äldre skrifningarna af det med Tya sammansatta no.
härads-namnet Tydalen (Rygh NG 14: 392). Denna stam betyder enl.
Bngge-Rygh Elven. s. 339 möjligen 'den som svulmer op* eller 'den som
har svulmet op', 'den store' ock skulle då höra till gr. Tai; 'stor*,
8skr. tuvi 'mäktig', tåviti 'har makt’.

Hvad nu närmast det svenska sjönamnet beträffar* anser jag mig
emellertid ha grundad anledning att till förklaring framställa ett
alternativ, enligt hvilket det etymologiskt icke kunde sammanhänga med
nämnda älfnamn. Att sjönamnet Tynn är mycket gammalt, är höjt öfver
allt tvifvel. Det torde därför åtminstoné kunna ifrågasättas, om ej här
föreligga substanti-veringar af det ieu. adj. deiuos 'glänsande' =
urgerm. ‘tiuaz, hvilket af somliga anses vara identiskt med gudanamnet
Tyr. Rotbesläktade vore alltså de under Tifrfr, Tisnaren anförda orden
ock namnen, hvilka skulle utgå från en enklare rotform di-’lysa\ under
det Tynn tillhörde en med u-determinativ utvidgad variant. — Sjön Tynn
är belägen i en trakt, hvilken at ortnamnen att dömma varit en urgammal
kulturbygd; jfr de nära sjön förekommande sjönamnen Toren, Frösjön,
sockennamnet Odensvi, i socknen öster om Odensvi gårdsnamnet Baldersrum

Sv. InnHxm. XX. 1.

42ock i söder Loeknevi sn, fsv. Lodkonuvi1; säkerligen hör däremot ej
hit Vanstad i Loeknevi sn, fsv. Vanstadha, i hvilket Lundgren Språkl.
int. s. 20 anser vanernas namn kunna ingå i namnen på stad uppträder
för visso intet gudanamn (jfr Steenstrup dHist. tidskr. 6 R. 6: 368
följ.). Under hänvisande till hvad som yttrats under Tinnaren, där
åtskilliga exempel anförts på huru bland våra ortnamn de mytiska namnen
ofta uppträda liksom i klunga, vill jag slutligen till öfvervägande
uppkasta den frågan, huruvida det ej rent af är gudanamuet Tyr som
ingår i sjönamnet Tynn. Jag erinrar särskilt om sjönamnen Tigotten ock
Tisaren, som enligt min mening innehålla detta namn, samt för öfrigt om
Allgunnen, Frövättem, Onsörjen, Tören, Ullen, UUvättera, Åsnen(?),
Åsunden(?). Af dessa vore särskilt Allgunnen, Toren ock Ullen såsom
osammansatta att jämföra. I detta sammanhang torde man äfven kunna
påminna om det keltiska flodnamnet Déva, nu Dee. Detta tolkas af
cTArbois de Jubainville Les prem. hab. de TEur. 2: 270 f. som ’den
gudomliga’ (<- ’deiu- : ieu. deiuos = lat. divus)2 ock förklaras ur den
bland kelterna gängse flodkulten3. Om Bremer har rätt i fråga om sin IF
3: 301 framställda mening4, att gudanamnet Tyr direkt mot-

1) Detta fsv. Lodkonuvi (1378) måsto snarast beteckna en hälge-dom, som
förestods af en prästinna. Jfr fsv. Liuthguthuwi, nu Ludgo Sdml., där
mellersta leden, såsom Lundgr. Språkl. int. s. 12 not 2 alternativt
gissar, kan vara fsv. gudha i den icke uppvisade betydelsen af
föreståndarinna för en hälgedom; jfr parallellbildningen isl. gyÖja (i
t. ex. JmnÖr hofgyÖja, J)orlaug gyÖja o. s. v.). Jag erinrar t. ex. om
den i Fornmanna sögur (2: 73 f.) omtalade svenska Fröprästinnan. Dock
har man kanske att utgå från formen LyJ)guj)a- (början af 1300-talet),
som betyder 'folkgodens’ eller — mindre troligt — 'folk-gudarnas’; jfr
det under Algudhi omnämnda fsv. Algothawi. Af ven erinras om fda.
Lyuthgudhseraöth, nu Luggude h., Skå., hvarom se Lundgren anf. st. —
Skulle nu däremot värkligen i Lodkonuvi ett gudinne-namn ingå, har man
att gissa på en sammansättning 'Löf)kon& af samma ord, som ingår i isl.
gudinneuamnet HlöÖyn, sannolikast af isl. hlöö 'jordhög; härd’. Om
denna gudinna se närmare Golther Germ. myth. 8. 461 f., Mogk Germ.
myth. s. 129 ock där citerad litteratur.

2) Så sedermera äfven Much ZfdA 41: 130.

3) Se anf. st. ock Much Germ. himraolsgott s. 60; jfr under Allgunnen.

4) Se äfven Much PBB 17: 168, Germ. himmelsgott s. 2.svarar lat. divus,
kunde Tynn ock det keltiska flodnamnet betraktas som formellt identiska
frånsett könsskilluaden.

Fsv. *Typta, ånamn, Töftedals sn Dals)., se närmare under Toften.

Tyreln ty^reln (Hermelin 1818, GS 4 Ö 36), smal, mot söder afsmalnande
sjö i Hjorteds sn, S. Tjusts hd Kim. Den lemnade uttalsuppgiften är
icke fullt säker; det är icke osannolikt, att namnet uttalas med
tvåstafvighetsakcent. I alla händelser anser jag namnet säkert
innehålla sv. dial. tyril, törel m. 'kärnstaf, fsv. fyril ^ fht.
dwiril, hvarom närmare hos Hellqu. Ark. 7: 147 noten, Kock Ark. 10:
203. Sjönamnet är alltså ett jämförelsenamn af samma art som t. ex. de
här behandlade Fjäturn, Nyckeln, Struten, Svärden o. s. v. samt för
öfrigt det härjedalska sjönamnet Tyckeln, hvilket Modin Sv. lm. XIX. 2:
247 säkerligen riktigt för till redskapsnamnet tykkeL

Det är mycket sannolikt, att sjön i äldre tid haft ett annat namn. Nära
densamma ligger nämligen gården Spjutbo, som kan tyda på ett tsv.
sjönamn ‘Spiute. På samma sätt har Spjutbo i Husby tingslag Dalarna
fått sitt namn af sjön Spjuten, af 'Spiute, medan gårdarna Spjutsbo i
Norrbärke sn Dal. ock Norbärgs sn Vstml. äro belägna vid sjöar, som
visserligen nu kallas Spjuten, men i fsv. tid haft det enstafviga
namnet 'Spiuter (se Spjuten). Här har sålunda sannolikt ett
jämförelse-namn’ aflösts af ett annat (med liknande betydelse). Jfr t.
ex. Snesaren ~ Snoken samt öfversikten ald. II.

Tysslingen tys3ligen2 (Tyslingen LandtCarta af Örebro Häradh o. 1688,
Tuneld 8. 73 [1741]; Tysslingen Hermelin 1803, GS 2 Ö 32), icke
obetydlig, lång ock jämnsmal sjö i Tysslinge sn, Lekebärgs o. Örebro hd
Nke. På grund af sjöns storlek anser jag det sannolikt, att sjönamnet
är äldre än sockennamnet ock att detta uppkommit af det förra. Socknen
Tysslinge skrefs år 1314 Tyslinge (SD 3: 152), 1383 Tyllingis (gen. SRP
nr 1986), 1384 Tytlinga (gen. SRP nr 2046), 1385 Thytzslinge (SRP nr
2114), 1440 Tyslinge (Styffe Un.2 s. 245), 1554 omtalas enl. Styffe
anf. arb. s. 241 Tislings hampn. På grund af dessa växlande former kau
man ej med fullkomlig säkerhet bestämma sjöns fsv. namn; snarast har
det naturligtvis lytt Tyslinger. Till ledning för bestämmandet af
namnets härledning må nämnas, att sjön är mycket grund, så att tufvor
ock gräs eller starr ses uppskjutaäfven i mitten1. Det är dock
naturligtvis föga troligt, att förhållandet var detsamma i den aflägsna
tid, då namnet uppkommit. Viktigare är att märka, att sjön — enligt
muntlig uppgift — icke äger några aflopp.'

På grund däraf, att sockennamnet i ä.-fsv. tid skrifves med t, får
sjönamnet icke sammanställas med det no. älfnamnet Tysla, i samband med
hvilket Rygh NG 3: 393 nämner det. De äldre formerna af det med
älfnamnet sammansatta sockennamnet Tyl-dalen, äldre ^ylleerdal <-
‘Jjyslardal, visa nämligen hän på ett fno. pysl. Knappast bör man
häller tänka på sv. sjönamnet Tis lån gen, där i vållar svårigheter. I
fråga om afledningcn erinrar jag om Döpplingen, Döeslingen, Femlingen,
Islingen. Dock kan afledningen -(l)ing- tillhöra ensamt gårdnamnet; jfr
nämligen t. ex. Uttringe : Uttran2. Någon bestämd mening om namnets
betydelse i öfrigt har jag icke. Kanske kunde man, i betraktande däraf
att just i Närike flera sjönamn uppträda, som äro bildade af gudanamnet
Tyr3, härleda Tysslingen från detta. I så fall har emellertid sjön i
gammal tid snarast hetat ‘Tyslanger 'Tys långsjö’. Dock är detta
antagande betänkligt på den grund, att sjönamn på -langer, -l&ngen icke
annars äro sammansatta med genitivformer, såvida ej första leden är ett
älfnamn, såsom i Sftfve-, Vesel&ngen. Tisl&ngen utgör intet undantag
från denna regel, ty här är s radikalt; jfr den bredvid liggande
Tisnaren.

Sockennamnet Tysslinge skulle sålunda ha uppkommit af sjönamnet som t.
ex. gårdnamnet Melinge af Melingen (se d. o.). Andra fall anföras i
mina Ortn. på -inge s. 247 f. Det bör ej sammanhållas med fsv.
Thislinghe (1347) Uppl.4

Tåfösingen tå3fö2sigen (GS 1 V 37), liten sjö i Seglora sn, Marks hd
Vg. Namnets senare led sammanställer jag med det no. älfnamnet Foisa
(Rygh NG 1: 187) ock det fno. bäcknamnet Kalffeysa (Rygh NG 2: 4),
hvilka Rygh härleder ur no. foysa ’at drive afsted med larm og
skyudsomhed’ = sv. fösa 'drifva framför sig', enligt Lidén PBB 15: 521
besläktat med gr.

x) G. Linnarsson i SGU Aa 55: 6.

2) Om andra dylika ortnamn se Hellqu. Ortn. p& -inge s. 244 f.

3) Se Tibon, Tigotten, Tisaren.

4) Se Hellqu. Ortn. på -inge s. 153.påskyndar’, medium 'ilar*. Formellt
förhåller sig T&flösingen till älfnamnet Foysa liksom sjönamnet
Funningen till fno. älf-namnet Funda, na Funna, eller som Rämmingen
till fsv. Reem-ma, nu Rämm&na. Betydelsen är ungefår densamma som i
sjönamnen Skundern, Svarfvaren, Svinnaren. Om sjönamnet Fy-singen (af
'feusing-) värkligen är besläktat, hvilket dock är mycket osäkert, vore
det naturligtvis närmast jämförligt. I fsv. har enl. Lundgren Sv. lm.
X. 6: 60 äfven funnits ett personnamn Fesingh, hvilket ingår i
ortnamnen Fösingsmåla ock Fösingstorp; men om också detta är
etymologiskt samhörigt med vårt sjönamn, hvarom jag ej kan yttra mig,
ligger det i alla händelser icke till grund ior sjönamnet.

Hvad första leden beträffar, är den tvetydig. Man kan tänka sig, att
fsv. tä, sv. dial. tå ’bygata, smal väg mellan gärdesgårdar’ o. d. här
ingår; jfr det vanliga gårdnamnet T&by. I betraktande däraf, att
benämningar på kroppsdelar synnerligen ofta uppträda i våra sjönamn, är
det emellertid väl så sannolikt, att namnet är sammansatt med sv. t&,
fsv. tä 'zehe\ Jfr för öfrigt Tåsjön (OS 1 V 36 2 ggr Vg.).

Tåkern txkdfi (stagnum {mghn 1336 enl. SD IV; T&kera Tuneld s. 115
[1741], Lotter c. 1750, Broocman 1: 17 [1760], VetAH 22: 193 [1761], GS
2 Ö 35), stor sjö i Dals ock Göstrings b:der Ög. Den är belägen på
stora slätten ock mottager endast små tillopp, är för öfrigt mycket
grund ock vattnet så gott som stillastående1. Sjön är enligt meddelande
från orten synnerligen dimmig. Namnet jrnghn bör helt säkert, såsom
också Noreen gjort (Språk o. stil 2: 124), sammanställas med isl.
f>oka, fsv. thoka 'dimma', hvilket ord enl. Danell Nucköm. s. 125 ännu
kvarlefver i trakten kring Tåkern under formen tåka f. Samma härledning
af |>ughn har äfven jag sedan åtskilliga år tänkt mig. Hvad ghn
beträffar, vågar jag ej afgöra, om det beror på ljudlig utveckling af
kn (jfr liknande fall Nor. Aschw. gr. § 267 anm. 3) eller om fmghn
förhåller sig till f)oka unge-för som isl. hruga till hroki, is), mugi
'hög' till sv. m&ka m. fl. ord. I senare fallet bör naturligtvis den
yngre formen T&kern snarast betraktas som en ombildning i anslutning
till t&ka

1) Närmare detaljer om sjön ger Tham Link. s. 10.'dimma’. Med detta ord
har man i orten sedan långliga tider sammanställt sjönamnet. Namnet
skulle alltså betyda 'dimsjön' ock vara att jämföra med sjönamnen
Emmern, Immen, Åmme-lången, Ångsjön m. fl.

Namnet fmghn kan vara bildat som Hugn, fsv. älfnamnet Rotn (se
Bottnen), fno. fjord namn et Bjugn, Stjorn (jfr Rygh Stud. s. 80) o. s.
v.

Med det besläktade fsv. thukna 'töcken’ är väl fsv. twknu-sio
sammansatt. Det förekommer som namn på gränsmärke mellan Värend ock
Njudung (SD fr. 1320) ock står möjligen för ett thuknusio?

Tången.

1) tog3gen21 (Lotter c. 1750, Hermelin 1810, GS 3 Ö 36), smal sjö
mellan Asby o. Sunds s:nar, Ydre bd Og.: T&ngarp. Detta gårdnamn
skrifves år 1588 Tånghatorp2 o. år 1383 Tanga-t(h)orp3. Sjönamnet har i
fsv. tid alltså lytt ‘Tange. Jfr Hellqu.

Sv. lm. 1905, s. 89.

2) tog3gen* (GS 4 Ö 33), liten sjö i Gryts sn, Daga hd Sdml. :
T&ngtorp.

Dessa båda namn, fsv. ‘Tange, ha icke säkert alldeles samma ursprung.
Sjönamnet Tången i Ydre hd innehåller ntan tvifvel sv. dial. tånge m.,
hvilket just förekommer i Ydre i betydelsen 'smalt föremål’4, isl.
tangi, som bl. a. betyder 'lång, smal udde, som sticker fram i sjön'
Fr.2. Ordet ingår äfven i norska ock själländska ortnamn5. Däremot kan
man vid T&ngen 2 som grundord förmoda äfven sv. tång, fsv. tang, isl.
t9ng, ty. zange o. s. v., hvaraf för öfrigt det nyss nämnda tangi är en
n-afledning. I samma socken ligger Nyekelqjön. Båda sjönamnen äro
emellertid s. k. jämförelsenamn ock kunna i fråga om betydelsen
jämföras med t. ex. Fjäturn, Kedjen, Nyckeln, Skrnf-ven, Spaden,
Spiken, Spjnten, Taggen, Tyreln ock under dem behandlade namn. En stam
tång- ingår äfven i flera andra sjönamn,

*) Enl. två uppgifter; enl. en tredje, mera osäker, uttalas namnet
tog4gen.

2) Enl. handling aftryckt hos Rääf 1: 314.

3) Rääf 1: 192.

4) Rääf 2: 95. Jfr Vendell PPM. s. 452.

5) Rygh NG- Indi. 8. 29, Madsen Ann. nord. oldk. 1863, s. 247. Jfr
MiddendorfE Aeng. flum. s. 133.ock det kan ibland vara svårt att
bestämma, om det är t&ng eller t&nge som där nppträder : Tångsjön (GS 3
ö 39 : Tången, hvadan kanske sjönamnet i äldre tid varit osammansatt; 2
Ö 37), T&ngtjäm (1 V 32 2 ggr Vrml.), jfr no. Tang- Rygh Elven. s. 264.
I Tångasjön (2 Ö 39) har man snarast att söka sv. dial. t&nge. Någon
anledning att bärleda något af dessa namn från sv. t&ng, fsv. j>ang
'hafsväxt’ torde icke förefinnas. — Slutligen må nämnas, att T&ngen är
namnet på tvänne grund i Vättern1 : sannolikt böra äfven dessa namn
till samma ord som T&ngen 1.

Täftaren täf®tar2n (T&ften Hermelin 1810, 1818, Widegren 1: 303 [1818];
Täftaren Tham Link. s. 25, GS 3 Ö 36) Horns sn, Kinds bd Ög.; nära sjön
Täftl&ngen. Att dömma af deofvan angifna formerna är afledningsändelsen
-aren ett ungt tillägg. Jag känner intet vattendragsnamn, som påminner
om det här föreliggande, ej häller någon gammal form af detta. Det enda
nordiska ord, som formellt kommer det nära, är fda. theeft, no. teft
'lukt* (<- *l>afti-) : isl. {>eft\ fsv. thraver ds. («- f>at>ia-). Af
utomnordiska ord erinrar jag om lat. tepor fljum, mild värme o. d.\
till hvilket fornir. nkymr. tes <- ieu. ’teps-tu-2 är en t-afledning.
Vårt sjönamn kan såväl från semasiologisk som formell synpunkt föras
till hvilken som hälst af dessa ord-grupper, bvilka ju för öfrigt
mycket väl kunna vara rotbesläktade. Men det kan också hända, att
härledningen är att söka på ett helt annat håll. Är t en sjönamnet
tillkommande afledning, kunna Multen (: Mullhyttan) ock Östen (: Ösan)
jämföras.

Täften, se Täftaren.

T&ftl&ngen täf6tlog2gen (GS 3 Ö 36), lång ock smal sjö i Horns sn,
Kinds hd Ög.; nära sjön Täftaren. Gårdnamnet I&ngsbo vid sjöns norra
ända visar, att sjön i äldre tid kallats I«&ngen, fsv. ‘Langer. Namnet
Täftl&ngen har den erhållit i anslutning till Täftaren; jfr t. ex.
Tisl&ngen : Tisnaren, Örlången : ören. Dessutom synes den ha burit
namnet Täftm&len (se följ. namn).

Tftftmålen (Tham Link. s. 25) är samma sjö som Täftl&ngen. Senare leden
beror på anslutning till namnen å de

*) Bohman Vettera s. 40. *) Brugm. Grandr.2 1: 686nära stranden belägna
Orre- ock BammemUa. Gårdnamnen på -måla liksom det enkla M&Ien äro
ytterst vanliga i dessa trakter, äfvensom i Smål. De innehålla fsv. mal
i betyd. 'afmätt jordstycke'. På samma sätt har sjönamnet Bovrången
erhållit sin första led pä grund af anslutning till de i trakten
förekommande gårdnamnen på -bo.

Tälj aren täl^a^n (Tolgaren Hermelin 1804; Telg&ren Tham Ny k. s. 21;
Täljaren GS 4 Ö 33), lång, smal ock egendomligt formad sjö i Lerbo o.
St. Malms s:nar, Oppunda hd Sdml. Den hos Hermelin förekommande formen
med -o- beror säkerligen på tryckfel. Jag anser, att man har att utgå
från ett fsv. 'Tselghir, utan omljud liksom Mselir, fno. Aspir o. a.
Namnet är bildat af ett ord motsvarande isl. telga (<- ‘telsön) 'tunn
gren, lång arm', jfr ags. telsa m. 'kvist', mht. zölch m., zölge m.
ds.1 Namnet har afseende på formen. Betydelsen hos sjönamnet bör
snarast jämföras med den hos vattendragsnamnen Bjälken» Gändoln,
Slänningen, Snesaren, Sparren, Stockaren, Tenaren, St&ngån o. a. Flera
af dessa äro, såsom synes, äfven analoga i fråga om bildningssättet. —
Besläktat är utan tvifvel fsv. Teelghia, nu Tälje (Norr- o. Söder-), år
1281 skrifvet Telgbia» af afljudsstadiet tal5-, som äfven uppträder i
isl. talga 'skärande, karfvande' ock sv. tälja (med i-omljud). Här
torde dock betydelsen vara en helt annan. Bergström Sdml. ortnamn s. 18
föreslår tilltalande att tolka namnet såsom betydande 'uthugg-ning i
skogen'. Man skulle ock kunna tänka på en betydelse 'klyfta, däld' 1.
dyl. (Södertälje är som bekant belägen i en däld mellan höga åsar) ock
jämföra fornir. dluge 'klyfta'2. Här kan ock erinras därom, att fht.
zelga kan ha betydelsen 'abtei-lung des feldes, je nachdem es,
besonders bei der dreifelderwirt-schaft (sommer-, winter- und
brachfeld) abwechselnd mit ver-sehiedenen fruchtarten bestellt oder
bracb liegen gelassen wird*.

1) Om dessa ords släktskapsförhållanden se närmare Liden Z. altind.

u. vergl. sprachgesch. s. 80 f. samt senare Solmsen SPBB 27: 362. Om
telgja 6e äfven Bugge KZ 32: 27, IF 1: 449.

2) Lidén anf. st. Goda paralleller erbjuda de i grek. ortnamn icke
sällsynta bildningarna af roten tem- 'skära'. Med p som
rotdeterrainativ ingår den i thess. Tsf/jrea, Tsp.7nn, egentl.
'inskärning', namn på den djupt inskurna Peneiosdalen, trsk. Téinrupa,
ställe vid ett trångt pass (Kretschmer Geaoh. d. gr. spr. s. 411).På
långt håll besläktade såväl med sjönamnet Täljaren som med Tälje äro
möjligen sjönamnen Tolken ock Tullan.

Tärnmen täm3men2 (Hermelin 1818, GS 3 Ö 38), icke obetydlig sjö i
Älghnlts sn, Uppvidinge hd, ock Kråksmåla sn, Qanbörds hd Smål. :
Tämshult. Om man kombinerar uttalsupp-giften med den omständigheten,
att första leden i gårdnamnet ändas på -b, kommer man till en fsv.
sjönamnsform ‘Tsemir eller 'f)8Bmir (jfr Yinen). Då man emellertid icke
lämpligen bör skilja namnet från sjönamnen Tämmern ock Tämnaren, hvilka
bevisligen haft fsv. t, återstår endast den första af dessa former.
Samma stam torde äfven ingå i Tämmsjön (GS 2 V 34 2 ggr Boh.). Samtliga
dessa sjöar äro till form ock storlek mycket olika. Man kunde täuka på
sv. tam, fsv. tamber, isl. tamr, ty. zahm o. s. v. (: lat. domare
’knfva, betvinga’), snarast då i en öfverflyttad betydelse ’lugn o.
d.’; men en dylik härledning förefaller mig från semasiologisk synpunkt
alltför konstlad, för att jag skulle våga förorda den (se härom närmare
under följ. namn). Om emellertid namnet värkligcn hade ett sådant'
ursprung, vore med afseende pä betydelse ock bildning Lygnern att
jämföra.

Rygh Elven. s. 266 omnämner sjön i samband med no. Tem8evandet.

Tämnaren 1. (tur 2) Tämmern.

1) täm8nar2n (GS 6 Ö 32), liten sjö i Österåkers sn, Åkers skeppsl.
Uppl.

2) täm3nar2n (tamndq)1 Björklinge sn l.täm3mer2n (fdmaij)1 Harbo sn
([piscatura in] tempne 1344 [SD 5: 276], Tempner Styffe Bidr. s. 274;
Temnen Blaeu 2: 17 [1663]; Norre tem-nan, Söder Tämnan Karta fr. 16892;
-e- Salvius Upl. s. 322; Tem-narn [eller Harbo-Siön] Tuneld s. 27
[1741]; Tämnarn Grau s. 60 [1754]; Tämnaren I. Temnaren Hermelin 1801;
Tämnaren GS 4 Ö 30; Temnaren GS 5 Ö 30), stor sjö i Ö.-Våla o. Harbo
s:nar, Våla hd, o. Tierps m. fl. s:nar, Örbyhus hd Uppl., hvar-ifrån
den s. k. Tämnare&n kommer. Om sjöns natur se Erdmann SGU Aa 14: 6. Den
är mycket grund, har i allmänhet dybotten, lätt upprörda vågor, som
brytas mot en mängd holmar ock skär, samt låga, mer eller mindre sanka
stränder. Då Tämnarens *)

*) Om a se LU Sv. lra. I. 2: 83 f.

*) Uppland I.vatten på grund af dessa uppgifter icke kan anses vara i
anmärkningsvärd grad lugnt, kan den under Tämmen antydda
förklaringsmöjligheten synas ännu svagare. Emellertid må framhållas,
att Tämnaren mycket väl kan vara en afledning af ett gammalt namn på
Tämnareån (se öiversikten afd. Il), ock denna har i allmänhet ett lugnt
lopp (SGU Aa 36: 2).

Växelformerna Tämnaren ock Tämmero förhålla sig till hvarandra som t.
ex. Snesnaren till Snesaren.

Tärnan tä8rnan2 (Hermelin 1802, Tham Sthlm s. 15, GS 6 O 31) Osbygarns
sn, Långhundra hd Uppl. Trots de många svenska sjönamn, som äro bildade
af fågelnamn, såsom Alten, Anden, Hägern, Kräken, Svan, UfVen o. 8. v.,
är jag något oviss om huruvida man skall kunna ställa föreliggande namn
till det bekanta fågelnamnet tärna ’sterna hirundo*; detta namn är dock
mycket gammalt, jfr isl. J>erna. Sjönamn på suffixalt -nan, äldre -ne,
-ni, äro nämligen rätt vanliga. Jag erinrar om Alsnan, Björknan, Boman,
Bräxnan, Jälnan, Lisnan, (fsv.) Loöne, Malsnån, Oxnan. Men då en stam
tser- eller |)ser- är mig absolut obekant från andra namn på
vattendrag, anser jag det vara säkrast att härleda sjönamnet Tärnan ur
fågelnamnet tärna ock erinrar för öfrigt om Tämsjön (GS 2 Ö 34 Boh.)
samt om hvad som hos Rygh Elven. s. 267 yttras om no. älf-namnet
Tenninga, vanligen skrifvet Terningaaen.

Töcken tök4ken (Tök Siön Lotter c. 1750; Töoken Fernow s. 8 [1773J, GS
2 V 32), lång ock smal sjö i Töcksmarks sn, Nordmarks hd Vrml.; genom
Töcksforsälfven förbunden med Töcksmarkssjön. Namnet på socknen, som
äfven skall kallas Tyksmark eller Tyskmark, är naturligtvis bildat af
sjönamnet; jfr Irtingen (: Ärtemark). Det förra skrifves år 1540 Ty®*
marka1. Samma stam ingår väl i Tyka myr (GS 2 O 39 Smål.). Namnet är
möjligen besläktat med de under Täkern anförda orden isl. f)oka, da.
taage, fsv. thukna o. s. v. Sjön är dock icke dimmig; vattnet är
ovanligt klart, så att bottnen är synlig på 16—20 fots djup (Cederström
Vrml. fiskev. nr 2035).

Törn tö4m 2 (Förelen Lotter c. 1750, sannolikt tryckfel, äfven
återgifvet å Landtm.-cont. karta 1788; Törnen Rogberg *)

*) Styffe Un.2 8. 148.

2) Uttalat med samma ö-ljud som i örn.o. Ruda s. 209 [1770], Wieselgren
2; 701; Töm GS 3 Ö 39), ganska stor sjö i Visse fjärd a o. Längasjö
s-.nar, Konga hd Smål. o. S. Möre hd Kim. : Törestorp, Törsbo jämte
Tömgöl. De båda gårdnamnen visa, att Törnen är en falsk namnform, där
den bestämda artikeln två gånger uppträder1; jfr t. ex. Fränen : Fräen,
Solnen o. a. Sjön har många uddar ock vikar. Jag anser som möjligt, att
namnet innehåller samma stam som det bekanta Södertörn, i fsv. tid
kallat Teer (1409 enl. SD NS II). Detta är antagligen ett isl. Taur,
hvilken form som bekant förekommer i Ynglingatal2. Huru som hälst kan
här en betydelse 'udde* tänkas gemensam för de båda namnen. Ordets
etymologi är mig emellertid obekant. Betydelsen vore ungefär densamma
som i sjönamnen Skagern, Skarpen, Tyngeln, Tången, Udden, Viggen, jfr
äfven Näsnaren. Den fsv. formen har att dömma af gårdnamnet Törestorp
snarast varit ‘Torir.

Ett no. älfnamn Taura föres af Rygh Elven. s. 265 till no. tauvra ’gaa
og tumle, gaa vild’, men kunde äfven tänkas sammanhänga med vårt
sjönamn.

Dock må å andra sidan erinras om gårdnamnet Tyresjö Osterhaninge sn,
Sotholms hd Sdml.3, samt de hos Rygh .Elven. s. 280 anförda no.
fattendragsnamnen på Tyr-, där dock stammen tycks vara Tyrv-, som Bugge
anf. st. ställer till isl. tyrvi ’fet furuved’ ock som alltså skulle
beteckna sjöar eller åar, hvilka äro belägna i eller gå genom furuskog.

Ubbasjön, se Addaren.

Leken, Nedre o. Öfre, uksken2 (Ucknem GS 3 Ö 36), små sjöar i Oppeby,
Horn o. Hycklinge s:nar, Kinds hd Og. Den å GS anförda formen saknas
enl. uppgift i det talade språket. Någon värkligt gammal ock upplysande
form kan man knappast hoppas att finna, då fråga är om namn på så
obetydliga

1) Dock må anmärkas, att ett Törestorp i Göteve sn Vg. i fsv. tid betat
Thörnistorp (SD NS I).

2) Att här värkligen ett svenskt ortnamn föreligger, synes mig troligt
på grand af G. Storms framställning i Ark. 15: 112 f.; se äfven N. M.
Petersen NTfO 2: 71 (1833). En helt annan uppfattning uttalas af Nor.
Upps.-stud. s. 214 f.

s) Forssell Sverige 1571, 8. 272.vattendrag som dessa. Till råga på
olyckan står den enda skriftform jag känner i strid med den från
trakten erhållna uttalsuppgiften. Om den förra har något skäl för sig,
ligger det, i betraktande däraf att ö- ock sjö- eller älfnamn ofta
öfver-ensstämma1, nära till hands att sammanställa sjönamnet med fsr.
Wkn (Ukn)2 3 eller Uknö, nu Oknön8, i Mälaren, Bond-Arnösn Uppl., samt
i fsv. Vknbeek (SD 4: 492 fr. 1330; Opna- s. arb. 8. 432 är väl
skriffel; Okna- SD 5: 76 fr. 1341) Kim. Sanuna stam tycks äfven ingå i
fsv. ock sv. sockennamnet Ukna, äfven skrifvet Okna4, N. Tjnsts hd Kim.
Jfr gårdnamnet Uknöglo (GS 4 Ö 36 Kim.), där i det nyss nämnda önamnet
Ukn återigän uppträder. Att n är suffixalt, är höjt öfver allt tvifvel.
Om n som afled-ning i vattendragsnamn se afd. II § 15. I fråga om
önamuen erinras om Eknö (GS 4 O 36), fsv. ‘Ekn; samt fsv. Alsnö5, af
äldre 'Alsn, nu Adelsö; fsv. Ampnö6, af äldre *Ampn, nu Amnö; fsv.
Arnö, af äldre *Arn; fsv. Solnö, af äldre aSoln, nu Solna7 norr om
Stockholm; fsv. Laghnö8, af äldre 'Laghn; vidare Mjörn, Tjörn (äldre
Thiom) o. s. v. Jag vågar ej yttra någon bestämd mening om detta
antagligen urgamla ortnamns härledning. Kanske kunde man gissa på sv.
dial. fsv. uk (jämte ok) ’ok’, got. juk o. s. v., i hvilket fall här
förelåge ett s. k. jämförelsenamn af samma art som t. ex. F(j)äturn,
Kedjen, Nyckeln, Spiken o. d. Blott i förbigående erinras om gr. aCyr;
öglans’9; jfr sjönamnet Ljusterhöfden ^ fsv. Liustere. Till V ug i gr.
uypc;10 o. s. v. kan man af semasiologiska skäl icke tänka på att föra
orden. För öfrigt känner jag ingen indoeur. ord-grupp, till hvilken
namnen lämpligen kunde ställas.

1) Jfr t. ex. Viaten (: Vist), Glottran (: Glotterön) ock se för öfrigt
under Alsnan, Solnen.

2) SD NS 2:547 från 1414.

3) Styffe Un.2 s. 281 från 1422; dock äfven skrifvet Ökn (1423).

4) Omnämnt tidigast 1290, se Höjer 2: 340; år 1411 Ukna enl.

Styffe Un.2 s. 186.

a) Styffe Un.2 b. 281. 6) Styffe Un.2 s. 262.

7) I äldre tider säkert omflutet af vatten; se Sol nen.

8) Vadst. kl. jordeb. s. 260.

9) Hör möjligen samman med fslav. jugT> sunnanvind, söder* Ber-neker IF
10: 156; en annan härledning hos Prellwitz Et. wb. (jfr Thumb IF
14:344).

10) Se Froehde Bezz. Beitr. 21: 192.Udden ud4den (Hermelin 1808, GS 1 V
31), liten sjö i Gräsmarks sn, Fryksdals hd Vrml., vid sjön Bottnens
norra ända : Uddheden. Namnet innehåller det i nordiska ortnamn vanliga
sv. udd, isl. oddr m., hvilket är grundord till udde, isl. odde liksom
t. ex. isl. rim ’rem’ till rime landremsa’ (se Remmen) eller t9ng
’tång’ till tange ’landtunga’ (se T&ngen); jfr äfven Skagern, Skarpen,
Ylggen samt äfven Törn. Kanske föreligger här dock akcentväxling? För
öfrigt erinras om de just i Vrml. förekommande Uddetjärn (GS 1 V 32, 2
V 32).

Ufven möjligen u4ven* (GS 4 Ö 36), mycket liten sjö i Oden8vi sn, S.
Tjusts hd Kim. Namnet innehåller snarast fogelnamnet uf, isl. ufr. Jag
erinrar för öfrigt om Ufvasjön (GS 3 Ö 38) : Ufvahult, Ufvanfts
Älghults sn Smål. Dessa gårdnamn tyda närmast på ett enkelt sjönamn,
*Uve. Vidare erinras om älfnamnet Ufvan i Ekshärads sn, Älfdals hd
Vrml., samt om no. älfnamnet Uva, hvilket Bvgh NG 14:169 anser kunna
komma af fogelnamnet. 1 fråga om betydelsen må jämföras sjönamnen
Alten, Anden, Hägern, Kräken, Svan, Tärnan samt beträffande älfnamnet
Ufvan om fno. älfnamnen Hauka, Kråka, Tita o. a. Jfr äfven Ugglesjön :
Uggletorp (GS 2 Ö 34).

Ugglesjön, se Ufven.

Uggsjön, se Ygden.

Ulf ramen ul3vra2men (Grau s. 400 [1754], GS 3 Ö 31), liten sjö i
Bamnäs sn, Snäfringe hd Vstrnl.; nära Djup-, Gran-, Stenramen. Om
senare leden se Ramen. Första sammansätt-ningsleden är sv. ulf, fsv.
ulver, isl. ulfr, ty. wolf o. s. v.; se närmare Ulfven.

Ulfsalen ul3vsa2len (GS 2 Ö 40), liten sjö i Asarums sn, Bräkne hd
Blek. Om första leden se Ulfven, om den andra Salen, Upp-, Yassalen.

Ulfven ul4ven2 (GS 1 V 31), liten sjö i Gräsmarks sn, Fryksdals hd
Vrml. På grund af namnet å den bredvid liggande gården Ulfsjön kan man
misstänka, att sjönamnet uppstått genom ellips af ett äldre ‘Ulfsjö.
Djurnamnet ulf ingår äfven i sjö-namnet Vristulfven ock i Ulfsjön
(Ulfva-, Ulfve-)3, Ulftjärn * 2 3

*) Namnets uttal var min meddelare från orten obekant.

2) Enligt två uppgifter.

3) GS 2 Ö 40, 3 U 40 : Ulfvesjöm&la, 2 Ö 39, 3 Ö 39 : Ulfs-måla, 2 ggr,
2 Ö 34, 1 V 32 2 ggr : Ulfverud.(GS 1 V 31, 2 Ö 31), no. Ulven Buskerud
Nge, no. älfnamnet Ulva (Rygh El ven. s. 285); vidare i sv. sjönamnet
Ursten (*- "Ulft-teern). Det af Rygh Stud. s. 51 omtalade no.
fjordnamnet Ylflr har sannolikt en svensk motsvarighet i det sjönamn,
som efter allt att dömraa1 ingår i fsv. sockennamnet Ylvisrym (1351)2,
nu Ölsremma Vg. Formen Ylisrem (1540) gör emellertid, att jag under
ölen äfven framställt den mera svaga möjligheten, att man här har att
göra med ett sjönamn Ylir. Från Tyskland erinras om de vanliga fht.
namnen Wolfaha, Wolf(is)pah, hvarom se närmare Förstem. 2: 1572 f. För
öfrigt erinrar jag om det utom det grekiska moderlandet vauliga
flodnamnet Auxo;3. Af det likabetydaude varg, fsv. varger, isl. vargr
bildade sjönamn äro sällsyntare : Vargsjön (GS 1 V 32 Vrml.),
Varg-tjärn4; jfr äfven Vargsundet (2 Ö 36) samt y.-fsv. gårdnamnet
Wargbftck (Dipl. dalek. 1: 221 fr. 1513). Föga troligt är, att ordet
ingår i de no. älfnamnen Varga ock ‘Vergja, om hvilka se Rygb Elven.
ss. 291, 294 f. Att ordet varg uppträder i ortnamn så ytterst sällan i
förhållande till ulf, beror till en del därpå, att det förra hade en
utpräglat nedsättande betydelse5, hvilket däremot icke var fallet med
det senare. Af denna anledning är också — såsom äfven af andra
författare framhållits — ulf nästan uteslutande använt i personnamn.
Äfven i dagligt tal undvek man som bekant ordet varg ock begagnade i
stället jämte det vanliga ulf omskrifningar såsom gråben o. d.; jfr
Dybeck Sv. vallvisor o. hornlåtar V (1846): »Kallar du mig

varg, så blir jag dig arg (d. v. s. fientligt stämd mot dig).> Att varg
ej uppträder i de enkla vattendragsnamnen, har emellertid
bufvudsakligen sin grund däri, att dessa i allmänhet äro äldre än den
tid, då det gamla ordet varg 'missdådare, fiende’ började användas som
djurnamn. Om sjönamnet Ulfven är äldre än sammansättningen Ulfbjön,
böra med afseende på bildning ock betydelse för öfrigt jämföras t. ex.
Bjuren, Björn, Galten,

1) Sc under Ölen. 2) Styffe Un.2 s. 109.

3) Fick Bezz. Beitr. 22: 68. Det grek. ordet är som bekant ety-

mologiskt identiskt med germ. ‘uolfa- <r ieu. *vlq*os.

4) GS 1 V 31 Vrinl., 3 O 31 Vstml.

Jfr de isl. betydelserna ’tjuf, rofvare, fredlös person (vargr i

véum)’.Geten, Hjorten, Igeln, Oxen, Uren. Men intet Vargen är uppvisat.

Ullen.

1) ul4len (Ulnen Hermelin 1808, Cederström Vrml. fiskev. nr 1581 [jämte
Ullen]; Ullen GS 1 V 32) Arvika sn, Jösse hd Vrml.

2) (Stora o. Lilla Ullen GS 1 Ö 31), två sjöar i Råda o. Gustaf Adolfs
s:nar, Älfdals hd Vrml. : Västra o. Lilla Ullen, Ullsjön, Ullsbärg (vid
sjöarna belägna gårdar). Stora Ullen tycks vanligen benämnas Storullen,
»Storul», i äldre tid äfven Degerullen, Lilla Ullen kallas Lillullen,
»Leluh. I nordväst är sjön Värmullen belägen.

Då vi nu skola söka att bestämma dessa sjönamns härledning1, ha vi
först att tillse, hvilka vattendragsnamn för öfrigt böra indragas i
diskussionen. De äro följande: Ullvättern i Vrml., Stora o. Lilla
Ullvattnet (GS 2 V 32) Östervallskogs sn Vrml., Ulltjärn (1 Ö 31
Vrml.), Ullfjärden, vik af Mälaren, hvarom mera nedan, Ullerörsälfven
(fsv. in ampne Wlleerorh SD 1: 605 [1282]), jämte Tingvallaälfven fsv.
namn på Klar-älfven : Ullerud, fsv. Ulleere, hvilka namn äfvenledes
nedan afbandlas, fno. älfnamnet Ull2, fsv. sockennamnet Wllsesio, nu
UllaBjö, Kinds hd Vg. (SD 3: 158), hvilket ursprungligen varit ett
sjönamn, som burits af någon bland de vid Ullasjö by belägna
småsjöarna, knappast däremot fsv. (i) Wleelfwe3 4, nu Ullälfva eller
Ullälfven, gård i Örtomta sn Ög.

Om vi nu utgå från Ullvättern, anser jag det vara säkert, att i detta
sjönamn föreligger gudanamnet Ull, fsv. Ulder, isl. Ullr, detta på
grund däraf att i närheten en sjö Frövättern är belägen. Men Ullvättern
är etymologiskt att sammanhålla med Ullvattnet.

Nu närmast några ord om det för oss viktiga sockennamnet Ullerud. Detta
skrifves i VGL 1 VK UlJ)®r öö4, år 1347 Vlleere SD 5: 662, år 1440
Nidhra, Öffra Wllarö5. Det lider

4) Det- första namnet är dock på grund af formen Ulnen hos Hermelin att
betrakta som osäkert.

2) Rygh NG 3: 188, Elven. s. 285.

3) SD NS 2: 8G0 från 1414. Detta namn hör kanske till got. wulan ’
sjuda* (se denna art., slutet).

4) Schlyt. VGL, jfr Reg.

5) Styffe Un.2 s. 149.intet tvifvel. att icke detta namn ursprungligen
tillkom den stora ö, som bildas af Klarälfven ock sjön Lusten ock vid
hvilken Nedre Ulleruds kyrka är belägen. Namnet Ullar 0 kan mycket väl
betyda ’(guclen) Ulls ö’1. Jag anser denna förmodau upphöjd till
visshet genom befintligheten af fno. Ullarey, nu Ullera Skjeberg Nge,
hvilket namn antagligen ursprungligen betecknade hela den västligaste
halfön i pastoratet, där nu Ullero socken ligger, ock som af O. Rygh
hos Munch 0. Kjaer Norrone gude- og heltesagn s. 205 härledes från
gudanamnet Ull. Vidare erinras om fsv. Oodensöö, ö i Segerstads sn
Vrml. (1500)2, no. Onsa, fno. ööinsey3, de nära hvarandra belägna no.
Thorsaen ock Neraen (NjarÖey)4 i S. Trondhjems amt, vidare Frösöö
(1429)5 i Storsjön Jtl., nu Fröaön (: Frö), många andra att förtiga.
Jag föredrager denna härledning framför en annan, som ock kunde vara
tänkbar, nämligen att önamnet vore bildat af en annars icke uppvisad
benämning på Klarälfven: *Uli = fno. älfnamnet Ull; jfr Bolmsö :
Bolmen, Hallarsö : Hallaren, Hälgö : Hälgasjön, Ifveö : Ive (nu
IfVösjön) 0. s. v. I detta sammanhang må framhållas, att det ofvan
anförda »in ampne Ullmr-orh> (1282) säkerligen icke innehåller ett
själfständigt namn pi älfven, utan Ullerorh bör här snarast uppfattas
som en genitivform af det nämnda Ullmro, alltså som uppkommet ur ett
*Uli©r0(i)ar ©lf 1. dyl. I detta sockennamn, fsv. Ull©r0, ha vi sålunda
gudanamnet Ull uppvisat.

Om vi nu därefter öfvergå till sjönamnet Ullen, framställer sig den
frågan, om från annat håll något fall är känt, där ett gudanamn
uppträder i svenska osammansatta sjönamn. Jag erinrar då om hvad som
ofvan yttrats om sjönamnen Allgnnnen, Toren ock Tynn. Det sistnämnda
torde dock böra betraktas som ganska osäkert; emellertid tala de —
betraktade tillsam-

*) Så äfven Lundgr. Språkl. int. s. 72. Påfallande är visserligen den i
VGL förekommande skrifningen med dock kan den icke göra

etyinologien om intet, då här gammal grammatisk växling är tänkbar. Jfr
den äfvenledes möjligen inkorrekta skrifningen Virmilskogher för
V©r-mil- (se Yäriiielii).

2) Vadst. kl. jordeb. s. 214.

4) Munch o. Kjaer Gude- og heltesagn s. 218.

3) Munch o. Kjaer Gude- og heltesagn s. 205.

b) Styffe Un.2 s. 379.mans — onekligen för den uppfattningen, att de
bildats af gamla gndanamn. Hvad slutligen de öfriga mindre sjöarna ock
tjärnen beträffar, som bära med stammen Ull- begynnande namn, erinrar
jag särskilt om Steenstrups under Alguten citerade uppgift, att det
hufvudsakligen är småsjöar som bära gudanamn.

Emellertid är den här föreslagna tolkningen af sjönamnet Ullen icke
utan sina svaga punkter. Steenstrup har i sitt ofvan berörda arbete med
styrka framhållit, att älfvar eller floder icke erhållit namn af mytisk
innebörd. Skulle detta påstående vara riktigt, kan icke det fno.
älfnamnet Ull sammanhållas med våra sjönamn; men det torde å andra
sidan kunna anses ometodiskt att skilja dem åt, så mycket mer som de
värmländska ock norska vattendragsnamnen annars erbjuda synnerligen
stora öfverensstämmelser. Ehuru jag alltså icke bestämt vågar förneka
riktigheten af Steenstrups teori, tillåter jag mig uttala mina tvifvel
på dess hållbarhet. Rent a priori sett förstår man icke någon anledning
till en dylik differens, ock hvad man känner från andra håll talar
direkt mot att en sådan existerat. Så betviflar jag t. ex. icke, att
Hälge&n, Hälga&n betyder ’den heliga ån’. Om nu emellertid de nämnda
sjönamnen värk-ligen hafva sin grund i gudanamnet Ull, må framhållas,
att de flästa dylika namn uppträda i Värmland. Därmed torde jämföras
förhållandet med gudanamnet Tyr, som i sjönamnen har sitt hufvudsakliga
stamhåll i Närke.

För den händelse att Ullfjärden, en vik af Mälaren1, anses böra till
sin härledning skiljas från öfriga namn på Ull-, vill jag till ledning
för bestämmande af dess etymologi nämna, att den har ett rent ock klart
vatten, hvars färg skarpt sticker af mot Mälarens grumliga böljor* 3.

För ett eller annat af de anförda namnen särskilt fsv. Ul-sbIv-, tänker
man snarast på släktskap med fht. wulan ’sjuda, koka’ i
afljudsförhållande med isl. vella *koka’, fht. wallan ^sprudeln’, ags.
wylm, fht. walm o. s. v.

Ullvättern ulsvät3tern eller (efter det i trakten gängse uttalet)
ul3vet3tem (ulvetan) (Ullvettem, -w-, UU-Wettem Lotter

*) Jfr Salvius Upl. s. 226 [1741].

3) Jfr Tömebohm SGU Aa 8: 12, Gumaeliiis o. Paykull anf. arb. 16:5.

So. Inndtm. XX. /.t. 1750, Fernow s. 14 [1773], GS 2 Ö 32; Ulfwettem
ngn gg i äldre hdskr.1), stor sjö i Bjurtjärns sn, Karlskoga bärgsl.
Vrml. : Ullvättern, Ullvätterstorp; nära sjöarna Alk-, Frö-,
Öjevättern. Gården Ullvättern skrifves år 1590 Ullevettern2, år 1612
Vlewätthem3; Ullvätterstorp år 1590 Ullvetteretorp3, 1613
VUewettztorp4. På grund af den närliggande Frövättern är det sannolikt,
att första leden är gudananmet Ull5; se utförligare under Ullen.
Gårdnamnsformerna på Ull- tyda snarast på genitivformen af detta ord
Ulla(r). Senare leden är — trots det i trakten gängse uttalet med e —
säkerligen identiskt med sjönamnet Vättern ock betyder sålunda Vattnet’
(se närmare Alkvättern).

Ulmen (Lex. 5: 318) Odensjö su, Sunnerbo hd Smål., är ett af de många
tryckfel (här för Unnen), livaraf det citerade arbetet vimlar, särskilt
då fråga är om sjönamn; vid sidan nämues Bolmen.

Ulnen, se Ullen.

Unan, Öfre o. Nedre, u^nan2 (GS 5 Ö 33), två små sjöar i Lästringe sn,
Rönö hd Sdml. : Unovik. Namnet hör säkerligen till samma rot som isl.
una Vara nöjd, trifvas’, got. (un)wunands o. s. v. Jfr fno. gårdnamnet
Uneimr, no. Unum, hvilket Rygh NG 3: 238 anser kunna stå i förbindelse
med nämnda ord, samt (?) fsv. ortnamnet Un® (SD 3: 84 fr. 1312). Någon
kunde äfven tänka på det i Helg. Hund. 1 förekommande i Unavågum, men
detta namn bör utan tvifvel betraktas som allegoriskt6. Ej häller hör
det isl. bäcknamnet Unulsbkr hit, det är nämligen enl. Kålund
Hist.-top. beskr. 2: 238 sannolikt identiskt med namnet Unaléekr å den
bäck, som utgjorde sydgränsen för Une den danskes landnam.

Möjligen föreligger i vårt sjönamn en konkretare betydelse ’skön,
strålande’ 1. dyl.; jfr de rotbesläktade fsax. vanum, lat.

1) Enl. uppgift af docenten G. Kallstenius.

2) Norask. ark. 2: 443 (mojl. normaliserat).

3) Norask. ark. 2: 688. 4) Norask. ark. 2: 692.

5) Jfr Lundgr. Språkl. int. s. 69, Hednisk tro s. 12. Af ortnamn, d ir
namnet säkert ingår, må särskilt fsv. Ullawi, nsv. Ulla-. UUevi
framhållas.

°) Jfr från samma dikt dc analogt uppkomna Arasteinn, Freka-steinn,
Logafj9ll, Brandey, Stafnsnes; se närmare Bugge Helge-digt. s.
124.venus o. 6. v. (se Vänstern). För öfrigt hänvisas i fråga om be-ty
delsen till Lusten.

Unden*

1) unMen, af allmogen uttalat >uén> (Unnen General Landkort öfv. Vg. o.
1688, Lindskog 4: 116 [1814]; Unden Tuneld

s. 170 [1741], Lotter o. 1750, Hermelin 1807, GS 2 Ö 34), mycket stor
sjö i Undenäs, Tivedens m. fl. s:nar, Vadsbo hd Vg.

: Undenäs, Undenäsbotten, Undevi. Sjönamnsstammens fsv. form visar oss
det gamla namnet å Undenäs socken : Wndede (SD 5: 587 fr. 1346),
Vndadhes sokn (SD NS 1: 685 fr. 1407)

O. 8. V.

2) i sammansättningarna Åsunden samt ‘Bärg-, ‘Kol-, *KäLl-, Liinunden
m. fl.

Hit höra för öfrigt sjönamnen Unnen (med akc. 2), Undqjön (GS 3 O 34 :
Und, Undstorp), hvilket senare namn är särskilt viktigt, därför att det
på grund af gårdnamnet Und visar sig vara sammansatt med ett enkelt
sjönamn, som måste anses vara identiskt med Unden (jfr Åg af fsv.
sjönamnet *Agh, nu Åg-sjön Dalarna, med samma betydelse; se Ijen);
vidare de hos Bygh NG 3: 278 anförda no. sjönamnen på -unden, fno.
-undr,

t. ex. Vermundr, fno. älfnamnet Und1, Snorra-Eddans Uör. Dessa namn
höra till isl. unnr, ags. yÖ, fht. undia f. ’bölja’2. Med afseende på
betydelseutvecklingen ’bölja, våg ~ vatten, sjö’ kunna jämföras sv.
sjö, där båda betydelserna uppträda3, no. vaag, som äfven förekommer
som sjönamn4. I fråga om betydelsen ’vattnet, sjön’ jfr för öfrigt t.
ex. under Äfven, Lugga-ren, Maren, Naten ock Vättern. — Sjönamnet Unden
uttalas nu med akc. 1. Att dömma af sockennamnet Undedhe har dock den
fsv. formen snarast lytt *Unde, ej ‘Under, ock är sålunda identisk med
den, som måste förutsättas för sjönamnet Unnen. Jfr Färgen 1, som nu
uttalas med akc. 1, men utgår från ett ä. ‘Fserghe (: Fmrgharydh).

*) Rygb NG 3: 373.

s) Att lat. unda ined Kluge värk Ii gen bör direkt sammanställas med
dessa ord, torde icke få anses afgjort; jfr t. ex. Ublenbock IF 13:
215. Se äfven Hellqu. Etymolog. bemerk. s. ix ock där citerad
litteratur.

3) Jfr Vendcll PPm. s. 330.

4) Bygh NG 2: 99. Jfr V&ngaren.Ungen ug4gen (unxjm) (Grau s. 491
[1754], Hermelin 1801. GS 3 Ö 30) Norbärgs sn, Norbärgs bärgsl. Vstml.
: Ungsbo. En sjö Ungen finnes äfven i Bnskerud Nge. Jag erinrar äfven
om Ungsjön (GS 4 Ö 33 Sdml.). Uttal ock g&rdnamn visa hän på ett fsv.
‘Unger. Om namnet hör till adj. unger, vet jag ej, hur man har att
tänka sig betydelsen; jfr emellertid sjönamnen Nyen, Nylingen samt det
isl. mytiska älfnamnet G9mul (fem. till gamall 'gammal’).

tinnen.

1) un3nen2 (Arrhenius Dissert. de Smol. 8. 43 [1719], Lotter c. 1750,
Bogberg o. Ruda s. 444 [1770], Hermelin 1809, GS 1 Ö 38), rätt betydlig
sjö i Unnaryds sn, Västbo hd Smål. Unna-ryd skrefs år 1337 Wndarydh (SD
4: 565). Detta namn är bildat af sjönamnet *Unde som Fsergarydh :
‘Feerghe (se Färgen). Det är identiskt med Unden ock betyder 'vattnet,
sjön’. Jfr (den i närheten belägna) Jällunnen.

2) se Unden 1.

Uppdämpen, om uttalet se nedan (GS 1 Ö 31) Rämens sn, Filipstads
bärgsl. Vrml. Jag har icke erhållit någon uppgift om uttalet; men tager
för gifvet, att allmogens uttal är Opp-, icke Upp-1. Dock har jag
placerat artikeln på u-, emedan den enda form, jag känner af namnet, så
stafvas. Senare leden är att sammanhålla med gårdnamnet Dämpen (GS 4 Ö
33 Sdml.) ock hör sannolikt tillsammans med no. daamp ock domp m.
'fördjupning, hål i jorden’; jfr llolpan, Holpen o. s. v. Första leden
innehåller adv. upp, opp, fsv. up, op; jfr sjönamnen Upp-salen, Uppsjön
(GS 2 Ö 37, 1 V 32), Upptjäm (1 V 31), fno. Uppsio2, nu Oppsjön
Hällesjö sn Jmtl.8, vidare Opplunnen, Oppl&ngen, Opp&sen. Advärbet har
i ortnamn betydelsen 'högt liggande'; se Opplunnen. Jag erinrar t. ex.
om läget af gården Upp&kra Vallsjö sn, Västra hd Smål,, samt af kyrkan
i Upp-&kra sn, Bara hd Skå., år 1444 skrifvet Opagher4.

Upplunden, se Opplunnen.

Uppsalen up3psa2len eller op3psa2len(?).

1) (GS 1 V 375), liten sjö i Seglora sn. Marks hd Vg.

4) Jfr Opplunnen. 2) NGL 2: 491 fr. o. 1273.

3) NGL V. 2: 830. 4) Styffe Un.2 8. 58.

5) Namnet skrifves där Up-.2) (GS 4 Ö 351), liten sjö i Ukna sn, N.
Tjusts hd Kim. : Uppsalebo.

Om förra leden se Uppdämpen, om den senare Salen, Jfr för öfrigt
ortnamnet Uppsala, fsv. Upsala, samt det vanliga no. gårdnamnet Upsal,
fno. Uppealir2.

Uppäsen, se Opp&sen, Oppäsen,

Uren u3ren2, af den älsta generationen bland traktens allmoge uttalat
u3©^ eller u4rn (Sudermanl. [karta] 1625, Tham Nyk. s. 16, GS 4 Ö 33,
SGU Aa 24: 78), långsträckt sjö i Forsa 8n, Villåttinge hd Sdml.
Sjönamnet är dock belagt betydligt tidigare än 1625, nämligen såsom
ingående i fsv. gårdnamnet Ursnses (SRP nr 1617 från 1381). Detta visar
hän på en en-stafvig sjönamnsform Ur. Namnet innehåller det gamla
nordiska ordet ur = ags. fht. ur 'uroxe*. Med afseende på bildning ock
betydelse kunna jämföras sjönamnen Bjuren, Björn, Galten, Geten,
Hjorten, Oxen, Ulfven. Däremot visar den nuvarande uttal8formen
tillbaka på ett fsv. Cre, hvilket — om formen är gammal — vore en
n-stamsutvidgning af ur, af samma art som fsv. ‘Gise 'gåssjön* (se
Gåsen), 'Älpte 'svansjön* (se Altan) o. 8. v. Emellertid torde det vara
tryggast att hålla sig till gårdnamnets vittnesbörd. Fsv. *Ur är alltså
ett slags ’jära-förelsenamn’, som hos ett nomadfolk mycket väl kan ha
uppkommit, äfven om uroxar aldrig förekommit i Södermanland; som nedan
omtalas, ha lemningar af detta djur icke anträffats högre upp än i
Östergötland.

Samma ord uppträder antagligen i Urasjön (GS 3 Ö 38) s Uranäs, Alghults
sn Smål.; härför talar, att den bredvid liggande sjön kallas Kiasjön:
Kianäs : fsv. kip, sv. kid3. Vidare förekommer kanske samma ord i
Ursjön (GS 1 V 38 Hall.). Mot att det skulle ingå i Ursjön (GS 3 Ö 32
Vstml.) ock Ursen Säfsens sn Dal. («- ‘Ursie?) talar i någon mån, att
man af uroxen ej funnit lemningar högre upp än i Östergötland4. I de

*) Namnet Bkrifves där som andra dylika namn Up-.

2) Jfr Rygh NG 1: 138 m. fl. st.

3) Se Kedjen (slutet).

4) Lönnberg i Uppl. 1: 125. Jag utg&r då naturligtvis fr&n den
uppfattningen, att Ursjön snarast betytt 'sjö, vid hvars stränder urar
uppehålla sig* 1. dyl. Emellertid kan ett Ursjön mycket val vara
utbildat af ett jämförelsenamn *Ur.två senare namnen har man kanske att
söka isl. urö o. s. v. Stenmark’, hvarom se under Oren. Säkert hit
torde däremot sockennamnet TJr&sa Konga hd Smål. höra; det skrifves
under medeltiden Urasa. Af sockennamnet Urshult Smål. känner jag inga
gamla former, det synes ej ha varit omnämnt under medeltiden.
Emellertid bör det antagligen också sammanhållas med här anförda, med
djurnamnet ur sammansatta ortnamn. Jfr af andra namn på -hult, däri
djurnamn ingå, de af Hellqu. Ark. 17: 72 uppräknade. Det motsvarande
fht. uro ingår i flod- ock ortnamnet Uraha samt i ortnamnen Urbah, nu
Auerbach, ock Urbruoh (se Förstem. 2:1442 f.). — Sjönamuet Uren är
säkerligen mycket gammalt; dock erinrar jag därom, att ännu Adam af
Bremen (f 1077) omnämner uroxen som förekommande i Skandinavien, där
enligt hans uppgift fångats två slags vildoxar >uri> ock »bubali».

Allt annat än sannolikt anser jag det vara, att namnet bör sammanhållas
med det nord. ordet ur'duggrägn'(i y.-nsv. blott i uttr. 'i ur ock
skur*), som är nära besläktat med lit. jurés ock jurios ’haf, i slit
Östersjön; >haffi>\ Jura biflod till Memel1, gr. oopov o. s. v.2.
Sjönamnet skulle emellertid i så fall snarast betyda 'vattnet, sjön*
(jfr Unden o. 8. v.); men som sagt bör denna härledning snarast af v
isas.

Ursten u3rste2n (»u^ern med — om jag fattat uppgiften rätt — långt u
ock e; Ursten GS 3 Ö 30; skrifves stundom Usten enl. lektor E. Bratb),
liten sjö i Norbärgs sn o. bärgsl. Vstml. Detta namn är utan tvifvel
att, såsom lektor Bratb skriftligen föreslagit, tolka som ett gammalt
’Ulfb-t®m, sammansatt med djurnamnet ulf, hvarom se Ulfren, samt den
obrutna form af det gamla nord. ordet tjärn, som ingår i fsv.
Diwpa-tema, nu Djupkärra, likaledes i Norbärgs sn (: Djupen 5) samt

1 Trantern (se d. o.) ock Fagertäro. Det no. älfnamnet Usta i
Hallingdalen8 torde alltså ej vara besläktat.

Usken us4ken (åskan) eller enl. annan uppgift us3ken2 (Nohrborg Beskr.
öfv. Lindesb. s. 39 [1761], Hermelin 1803, GS

2 Ö 32, 31) Lindes sn, Lindesbärgs bärgsl. Vstml. : Uske-

1) vGrienbergor PBB 21: 209 f.

2) Om denna ordgrupp se närmare Persson Wz. s. 86, Fick4 2: 271.

3) Rygh Thj. VSS 1891, s. 234.boda, Öskebohyttan, Öskevik (vid en
närbelägen sjö). Sjön är s/4 mil lång samt har stora täcka bolmar ock
leende stränder, h varför den ock betecknats som »Europas vackraste
insjö»1. Den förstnämnda gården skrifves i 1539 års skattelängd XJske-
1. Öskaboda2, 1571 0. 1591 Uskaboda3. Öskebohyttan kallas år 1587
Öskebohytte4, Öskevik skrifves år 1567 Öskiovik5, 1587 Öskewiiek4. I
den citerade handlingen från 1587 är Ö tydligen tecken för ö-ljud; jfr
Néige 'nöje'. I Norask. ark. 3: 3 uttalar Joh. Johansson den meningen,
att i de i trakten förekommande namnen på -boda nybyggarens namn ingår
som första sammansättuiugsled. Detta är utan tvifvel fallet med
åtskilliga af dem; men säkerligen icke med XJskeboda. Här föreligger i
stället ett af de synnerligen talrika namnen på -boda, där första leden
är ett sjönamn (se öfversikten, afd. III). Växlingen af u- ock ö-former
anser jag bero därpå, att jämte sjönamnsstammen Usk- funnits ett af
denna aflett ånamn ‘Yskia -> *0skia6; jfr de fno. älfnamnen Fylja,
Qeröa, GléÖa, Gryta, Lysa, Senda o. s. v. Hvad detta namn betytt, torde
numera icke vara lätt att finna ut. Det bör väl sammanhållas med den
fno. älfnamns-stammen Usk-, Osk-, hvilken Bugge hos Rygh Elven. s. 340
f. anser kunna föras till osk 'önskan’ : *öska kunde enligt honom
betraktas som den älf, där så mycken fisk finns, som man önskar sig,
eller (med tanke på no. husketein, af oskateinn ’trollstaf’) den älf
där öfvernaturliga väsen drifva trolldom.

Säkerligen hör namnet icke, såsom V. E. Öman Nerikes alleh. 1899, nr 89
antager, till en »allmäneuropeisk» stam isk, ask, usk 'vatten7'.

Uspen us4pen 8 1. enligt annan uppgift us3pen2 (Uspen Lex. 6: 111;
Uspensjön GS 1 V 36), vacker sjö i Skallsjö sn, Vättle hd Vg. På någon
gammal stam usp- är ej att tänka. Med

!) Sv. Dagbl. 1904, nr 200, s. 2.

2) Norask. ark. 3: 3; & detta ställe dock möjligen normaliserat. s)
Forssell Sverige 1571, s. 84, Norask. ark. 1: 552.

4.) Norask. ark: 3: 443. 5) Sv. riksdagsakter II. 1: 157.

6) *0skia : Öskiovik : Usken = ‘Hyrkia : Hyrkiotorp : Horken; jfr fsv.
älfnamnct Ryskia (i Ryskiomadhnm) : Rusken.

7) Om iriska usce (stam *ut-sk-) se Fick4 2: 269.

8) Uppgi£t om akc. 1 har jag mottagit från två olika håll, bl. a. af en
i socknen uppvuxen allmogotnan.tanke på namnet U(r)sten («- Ulfstärn)
ofvan ligger det nära till hands att äfven här se en sammansättning ock
hälst — såsom jag hört prof. Lidén framkasta — med djurnamnet ulf (se
Ulfven). Ytterligare ledning tror jag lemnas af namnet å det vid sjön
belägna Högsboholm (så uttalat äfven af allmogen). Skulle icke här
kunna föreligga en ombildning af ett obegripet Uspoholm af 'Ulfsbo,
hvilket snarast ntginge från ett ‘Ulfsbot-ten-, jfr nsv. Spa(de)bo af
fsv. Spaöeebon <—botn, hvarom se utförligare under Fillbon. Om sjön
hetat Ulfsbotten, hvilket jag anser sannolikast, har detta blifvit
U(Jf)sbon (Uspon) s&6om Tibotn blifvit Tibon, ock denna form har på
grund af akcent-förskjutningen eller i analogi med andra sjönamn
öfvergått till Uspen. Jfr Torskabotten, Yassbotten.

Namnet står alldeles enstaka, ock man bör därför icke här söka någon
afsides liggande etymologi; för ett dylikt tillväga-gående varnar i
öfrigt den härledning, som ofvan framställes af det vid första
ögonkastet lika obegripliga Ursten.

Uöteil, se Ursten.

Utlången.

1) u3tlog2gen (Hermelin 1818, OS 4 Ö 37), lång ock smal sjö i Hjorteds
m. fl. 8:nar, S. Tjusts hd Kim.

2) (Hermelin 1818) i samma sn; se Ytl&ngen.

Om senare leden se L&ngen. Adv. ut har i äldre ortnamn betydelsen af
något söderut eller längre ned beläget, t. ex. Ut-kumla1. I
föreliggande fall syftar namnet säkerligen därpå, att båda sjöarna äro
belägna på socknens utkanter eller gränser2. Jfr Yttern samt — med
motsatt betydelse — Uppdämpen.

Fsv. *Utrygger är ett sjönamn, som jag anser mig med full säkerhet
kunna uppkonstruera på grund af de i Valdemar II:s jordebok från
Tönnersjö hd Hall. anförda namnen utrugs nses ock utrugs kiseldse8.
Namnet innehåller det sv. adj. otrygg, hvars no. motsvarighet ingår i
no. Utrygsvandet Buskerud Nge. Jfr med motsatt betydelse de under Tryen
anförda Tryggtj&rn (OS 1 V 33 Vrml.), fsv. Thrygga ana Jtl. (1412). Med
afse-

*) Se K. H. Karlsson Sv. fornm.-för. tidskr. 10: 41.

2) Jfr t. ex. isl. titbuÖ, fiteng, litgarÖr (t. ox. i (JtgarÖaloki),
tit-mQrk, titoy o. d.

3>* Se Schlyt. VGL s. 591.ende på betydelsen af 'Utrygger kunna
jämföras Ulern, L&kan, Parsen ock därnnder omtalade namn.

Utterkalfven utHerkal2ven (6S 5 Ö 32), liten sjö i Salems ock Grödinge
s:nar, Svartlösa hd Sdml.; vid norra ändan af sjön TJttran; se för
öfrigt Kulfven 24.

Uttern, se Yttern.

Uttran ut^an2.

1) (Hermelin 1802, GS 5 Ö 33, 32) Salems ock Grödinge s:nar, Svartlösa
hd Sdml. : Uttringe; af somliga kallad Uttringe-sjön. Namnen äro
viktiga därför, att de visa oss, hurusom de ofta mycket svårförklarliga
gårdnamnen på -inge ock -unge stundom kunna vara afledda af sjönamn,
hvarvid suffixet -ing 1. -ung visar sig uteslutande tillhöra
gårdnamnet. Möjligen har man att som mellanled tänka sig ett släktnamn
eller »klannamn» Utrungar, 'männen från sjön Uttrans stränder’1.
Uttringe skrifves år 1362 i Utrungum (SRP nr 561), 1480 Yt-rynge2, år
1538 Utringe3. För öfrigt växla skrifningar med u ock y, hvilken
växling möjligen beror på suffixafljudet -ing-ock -ung-. Analoga fall,
där gårdnamn medelst samma afled-ning bildats af vattendragsnamn, äro
t. ex. fsv. Lmstrunge : Ijästern, nsv. Valinge s fsv. *Vale (se
Yalingen); se Hellqu. Ortn. på -inge s. 244 f. På samma sätt uppkomna
äro t. ex. de ty. ortnamnen Bodungen vid floden Bode, Madelungen vid
Madel, Tyrungen vid Tyra4.

2) (Uttran Hermelin 1802, Tham Sthlm s. 192; Uttransjön GS 5 Ö 31)
Närtuna sn, Långhundra hd Uppl.

Enl. Tibell anf. arb. skulle den nämnda gården Uttringe ha sitt namn på
grund af dess läge på yttersta gränsen af Salems socken. Det är
emellertid tydligt att, såsom ofvan antagits, Uttringe är en afledning
af Uttran, så mycket mer som detta sjönamn äfven å annat ställe
uppträder. Detta är oblik kasus af ett fsv. *Utre, *Otre, hvilket
innehåller djurnamnet utter, fsv. uter, oter, isl. otr ock sålunda på
modernt språk kan åter-

4) So närmare Hellqu. Ortnamn på -inge s. 246.

2) Enl. handling anförd af Wilhelmina af Tibell Uttringe o. Rönninge s.
9.

3) Enl. handling i anf. arb. s. 12.

4) Se Företem. 2: 836.gifvas med *Uttersjön’. Jfr Uttersjön1,
Ottersjön2, Uttergöl (GS 3 Ö 38), no. Ottertjernet3, vidare gårdnamnen
Ottersio (1410 enl. SD NS II) Jtl. ock Vtterbäck (1636)4 Vrml., fbt.
Oteraha, ty. Otterbach5 o. 8. v. Med afseende på an-formeu erinras om
t. ex. sjönamnen Alanan, Kornan, Kumlan, Maskan, Altan. Särskilt det
sistnämnda bör märkas, alldenstund det äfven innehåller ett djurnamn,
nämligen isl. elptr *svan* ock sålunda betyder »svansjön». — Ordet
utter är som bekant identiskt med gr. uÄpo; Vattenorm’, sskr. udrås
'krabba; utter* ock är aflett af ett ord motsvarande gr. uSwp *vatten*.
Det finns ingen anledning att söka sjönamnets härledning direkt i detta
sistnämnda ock likbetydande besläktade ord, trots att en sådan
betydelse är rätt vanlig i våra sjönamn (se närmast Yättern).

Yadjungen vad3jug2gen (Fernow s. 10 [1773], GS 1 V 31), lång ock smal
sjö i Järnskogs sn, Nordmarks hd Vrml. : Vad-jungsed, år 1571 skrifvet
Wadjungse6, liksom äfven hos Fernow s. 841. Detta gårdnamn förhåller
sig till Vadjungen liksom t. ex. Bänkesed till Bänken. Det kan
svårligen vara detsamma som fsv. Viidhungxedhe Vrml. (SRP nr 1889), med
hvilket det sammanställts7. Skulle så emellertid vara fallet, har sjön
i äldre tid hetat 'Vipunger (: adj. viper, se Yien), hvilket sedan
öfvergått till Viunger samt med ett hiatusfyllande j till Vijun-ger,
som så ombildats till Vadjunger. Denna ombildning måste på grund af
formen Wadjungse antagas ha ägt rum tidigare än 1571.

Är emellertid formen med a ursprunglig, något som synes mig
sannolikast, har man att antaga sammansättning med sv. vad, isl. vaö
n., hvilket synnerligen ofta uppträder i nordiska ortnamn. Jfr t. ex.
Vadaqjön (GS 5 Ö 31 Uppl.) ock se Yftlen; äfven må erinras om det
mytiska ånamnet Vaögelmir (Sigur-öarkv. Fafn. Qnnur). Det af Rygh NG
15: 208 ansatta fno. älf-namnet ‘VaÖa är säkerligen äfven besläktat;
men detta är enligt

!) GS 1 Ö 39, 4 Ö 33.

2) GS 1 V 38 : Ottersjö, 1 V 37 2 ggr, 2 Ö 34.

3) Rygh NG 3: 339. 4) Norask. ark. 2: 753.

5) Förstem. 2: 1111. 6) Forssell Sv. 1571, s. 109.

7) Jfr SRP reg., Lundgr. Personn. på -ing s. 16.min mening icke aflett
af sbst. vaS, utan en bildning af värbet vaöa eller, om man så vill,
den däri ingående värbalroten, af samma art som no. bäcknamnet Struka
till strjuka ock fsv. (fno.) älfnamnet Vaxa till vaxa (se Yäxaren).

Senare leden i Vadjungen anser jag innehålla en motsvarighet till det
vanliga no. sjönamnet Öjungen, hvars begynnande vokal i
sammansättningen synkoperats. Detta innehåller fno. ey, sv. ö (se
närmare Öjaren). En mycket nära släkting tycks — att döinma af formen
Öingshyttan, nu Tngshyttan — föreligga i Yngen 2, af äldre *Öingen.
Sjön Vadjungen ser åtminstone på kartan icke örik ut, men vi skola
nedan se, att det ofta behöfs blott en enda ö, för att sjön skall kunna
få ett namn med betydelsen fösjön’.

Med senare leden i sjönamnet Alljungen har namnet alls intet att
skaffa.

Yaglarna väl va3glarna2 (Vaglarna GS 2 V 33; Vaglanna-sjön Lex. 5: 299)
Näsinge sn, Vättle hd Boh. Sjön är lång ock jämnsmal med flera armar.
Namnet är antagligen plur. af sv. (dial.) vagel 1. vagle m. ’stång,
tvärbjälke, hönspinne’, fsv. vaghle, isl. vagl 1. vagle 'tvärbjälke’1.
I fråga om betydelse kunna bland många jämföras Bjälken, Gändeln,
Snesaren, Sparren,

J) Jag tillåter mig här några anmärkningar om detta ords härledning.
Vanligen saminanställes det med nfläggen af den bekanta ieu. V vegh,
hvaraf t. ex. lat. veho. Då man emellertid vet, huru ofta ord med
betydelsen 'stång, stake o. d.' måste återföras på rötter, som betyda
'sticka o. d.’ (se Hellqu. Etymol. beinerk. 8. v ock där citerad
litteratur), torde en annan etymologi af ordet med skäl böra tagas i
öfvervägande. Jag anser ordet vara bildat — med 1-suffix — af ieu. V
uogh Vara skarp 1. spetsig’, som Johansson Bezz. Beitr. 18: 38 helt
säkert riktigt anBätter för lit. vagis ‘kil’, isl. veggr (-f-
‘uoghio-), fsv. vsegge Vigg’, fht. wahs 'skarp' samt lat. vomis
*plogbill’ (<- *uoghni-), hvilket sistnämnda ord direkt motsvarar de
likabe ty dande gr. o-pvt; (Fick Bezz* Beitr. 12: 162), fornpreuss.
wagnis (Bezzenberger Bezz. Beitr. 12: 168) ock fht. waganso, isl.
vangsne (Bugge Bezz. Beitr. 3: 121). På samma sätt hör enl. min mening
sv. dial. agel m. ,(vagns)stång’ Rz till den bekanta likbetvdande roten
ak, ur hvilken Johansson IF 2:‘51 härleder det likabetydande sskr.
åksu-. Suffixet i vagel ock agel har nog ursprungligen haft
instrumental karaktär, ock bildningarna äro alltså att jämföra med got.
sitls ’säte’, isl. ]>vål 'tvål* o. s. v.Stockaren, Tenaren, St&ng&n.
Den i Lex. förekommande formen Vaglannasjön torde bero på något
missförstånd.

Samma ord ingår i y.-fsv. Vaglen, ödetorp i Backa sn Vg.1

Vagnaren, af allmogen uttalat vag^e^n (»vågnem»; GS 3 Ö 33), mindre sjö
i Skedevi sn, Finspånga läns hd Ög. Det finnes i ock för sig intet som
hindrar att härleda namnet af det gamla nordiska ordet vagn. Jfr
Vagnsjön2. Vagnaren vore en afledniug på -jaa, utan omljud liksom
Mälaren (fsv. Mselir), fno. Aspir o. 8. v., hvilken afledning förhölle
sig till Vagnsjön, liksom t. ex. Björkaren förhåller sig till
Björksjön, Ekaren till Eksjön, Getaren till Getsjön, fsv. 'Neesir (nu
Näsn&ren) till Nässjön o. s. v. Detta suffix synes i själfva värket i
älsta tider hafva haft samma funktion som sammansättningsleden sjö. Om
namnet betyder *vagnsjön’, är det väl snarast att betrakta som ett
slags jämförelsenamn.

Då emellertid i närheten Tisnaren ock Bägnaren äro belägna, kunde man
äfyen tänka sig, att n är suffixalt; mindre dock med hänsyn till
Bägnaren, som snarast är bildat af ett ord motsvarande isl. rQgn
gudamakter’, än till Tisnaren, där n tillhör afledningen. I så fall har
man knappast något annat val än att föra namnet till den under Vaglarna
(noten) behandlade ien. roten uogh-. En stam vagn förekommer äfven i
fno. älfnamnet Vagnella (se Rygli NG 14: 189) samt i fsv. gårdnamnet
Wagna-bsek (SD NS 2: 72 frän 1408), nu Vagnabäck i Veddige sn Hall.

Val dem aren, se Yammeln.

Yalen (1. Yal) va4len 1. möjligen va8len2 s, i Adelöfs sn dessutom af
allmogen mycket ofta uttalat va4l, utan best. slutartikel4 (Valen
Hermelin 1809, Hvalen GS 2 Ö 36) Adelöfs sn, N. Vedbo hd Smål. :
Vallstorp. Vid bestämmandet af namnets härledning böra äfven följande
namn tagas i betraktande: Valingen (sannolikt fsv. #Vale), fsv.
‘Vselinger (nu Välen 1), Valsjön5, Valesjön (GS 1 V 38), Valevattnet (2
V 36), (H)vala-

0 Vadat. kl. jordeb. s. 213.

2) GS 1 Ö 36, 3 Ö 36, 2 Ö 35; om denna senare se Yangsen.

8) Akc. 1 enl. uppgift från Adelöf, akc. 2 enl. (otydligt) meddelande
från LinderåB.

4) Jfr t. ex. under Mjörn ock öfversikten (afd. II).

r>) GS 1 V 36 : Valäs, 2 Ö 34 : Valajön, 3 Ö 34 : Valstorp, 3 ö 33 :
Valsjö, 4 <’) 33, 6 Ö 32, 3 Ö 31, 6 Ö 30.sjön1, ånamnen Valan, ur sjön
Karmen Vrml. : Valåse bruk2, Valån : Valebo (se under Yälllngen), *Vala
möjligen i fsv. Valu-dalir (SD 3: 64), nu Vardala Uppl., ock fno.
älfnamnet Vala, hvarom Rygh Elven. s. 289 bandiar. Vidare finnes enl.
uppgift åtminstone tre gånger i Dalarna sjönamnet Valsen, hvilket väl
är ett äldre Valsie. Ett fsv. sjönamn 'Valir ingår äfven i det under
Yälen omtalade ValisnaBses (1343). Hit har man väl ock att föra det
fsv. gårdnamnet Walundha 1447, år 1466 skrifvet i Valundom, men 1500
Wallwndha, nu Valunda8, i Åsarps sn, Redvägs hd Vg. Detta förutsätter
antagligen ett sjönamn *Va-lund-; jfr ‘Bärgund(en) (: Bärgunda),
‘Kolund(en) (: Eolunda), Källunden (: Eällunda) o. s. v., vidare
Asnnden, Jällnnnen, linden ock Unnen. Åsarps socken är rik på mossar,
som tyda på forntida rikedom på vatten.

Slutligen bör hit äfven ställas det gamla sjönamn, som enligt mitt
förmenande döljer sig i det uppländska socken- ock häradsnamnet
Vallentuna. Häradet kallades i fsv. tid Valenda hundsere4; därjämte
förekommer formen Valendatuna år 1250 som namn på socknen5. Närmast
jämförliga äro Sol-lenda hundare6 ock Sollendatuna (1291)7. Valenda är
en bildning af samma slag som det vanliga ortnamnet Sjöftnda ock
Sjöändan (se t. ex. Postortlex.), fsv. Siogharcende. Vallentuna kyrka,
där i forna tider äfven tingsstället var beläget, ligger vid norra
ändan af Vallentunasjön, ock det är denna som burit namnet Val-. På
grund af formen antager jag, att i Valen snarast sv. dial. ’(rund)
käpp, stång* o. d., fsv. val, isl. v$lr *käpp* ingår8. Af samma
substantiv härleder Kjaer-Rygh NG IV. 2: 302 ett fno. älfnamn *Vala på
grund af älfveus raka lopp. Jfr till betydelsen Bjälken, Gändeln,
Sparren, Tenaren, Vaglarna m. fl. I vissa fall har man däremot att utgå
från isl. valr ^und’, jfr lit. (ap)valus *rund\ o. s. v. De nyss nämnda
sjöarna Valsen hafva enligt hvad ett ögonvittne meddelat en i

x) GS 1 V 38, 5 Ö 33 : Yttervala, Öfvervala.

2) Dahl från 1779, enl. Norask. ark. 2: 407.

8) Vadst. kl. jordeb. s. 191. 4) Styffe Un.2 s. 295.

5) Uppland 1: 355. 6) Styffe Un.2 s. 294.

7) Uppland 1: 340.

®) Som bekant identiskt med nsv. val, ett antal af 80 stycken (efter
antalet fiskar som träddes på käppen).ögonen fallande rund form. Jfr
Runnir, Trindeln. Orden valr Vund’ ock v9lr ’käpp’ innehålla samma
stam1. Föga troligt är, att Valen etymologiskt sammanhänger med det i
Adelöfs sn förekommande val n. ’gör.

En annan härledning framställer Rz s. 7802 af namnet å den numera
nästan uttorkade sjön Valsjön, belägen under ätte-stupan Valhall i
Hällaryds sn Blek. Det skulle betyda ’de dödes sjö’ ock sålunda vara
sammansatt med ett ord motsvarande isl. valr m. ’de fallne’. Det äfven
i andra trakter (bl. a. i Jämshögs sn Blek.2) förekommande bärgnamnet
Valhall är naturligtvis identiskt med det isl. mytiska Valhgll, dit de
i striden fallne upptogos af Odin, men representerar ett äldre skede af
denna myt äu den isländska uppfattningen3. Naturligtvis kan i något
eller några fall denna etymologi äfven vara tänkbar för de ofvan
anförda namnen Valsjön. Slutligen är det ju möjligt, att i något eller
några af dessa namn ingår ett adj. motsvarande fht. walo, adv. ljumt,
varmt’, wali f. ’värme’. Däremot finns ingen anledning att vid dessa
namn tänka på isl. valr ’hök’, eg. ’den välske’, jfr valnöt, Valland o.
s. v.

Af helt annat ursprung är det fsv. önamuet Hwalin, i Jäl-maren, så
skrifvet år 14474 : sv. hval, fsv. hval, isl. hv&lr hvalfisk’. — Om med
Valen ock här anförda sjönamn besläktade bildningar se under Yalingen,
Yalnaren.

Fsv. *\ralir i Valisnsems (1343), se Yalen ock Y&len 1.

falingen va3ligen2? (Välingen Tham Nyk. ss. 16, 349; Valingen GS 4 Ö
33), lång ock smal sjö i Hyltinge sn, Villåttinge hd Sdml. : Valinge
(GS 4 Ö 33). I SD NS 3: 454 (1419) omtalas från samma socken en gård
Walasundh, enl. Tham Nyk. s. 351 år 1639 kallad Wahlsundsö. Detta fsv.
gårdnamn gör det sauno-likt, att sjön i äldre tid hetat Vale, hvaraf
gårdnamnet Valinge bildats som Uttringe : Uttran*'. Men i anslutning
till gårdnamnet Valinge har ett sjönamn Valingen uppstått på samma sätt
som Aplungen, Tydingen, Yddingen af motsvarande gårdnamn. Sjönamnet
Vale fattar jag särskilt med hänseende till sjöns form som aflett af
sv. val ’käpp’ (se närmare Yalen).

So närmare Persson Wz. s. 230.

2) Jfr Geijer Sv. folk. hist. 1: 89 not. 8.

3) Se Hellqn. Ark. 21: 139 f. 4) Vadst. kl. jordeb. s. 228.

,r*) Se Hellqu. Ortnamn på -inge s. 246.Vore ej gärdnamnet Valasund
uppvisat, låge det naturligtvis närmare till hands att här anse
gårdnamnet som det primära. Ett Valinge, fsv. Valunge (SRP nr 2311 o.
s. v.), finnes i Stigtomta sn, ett annat i Muskö sn Sdml. I båda dessa
namn ingår säkerligen ett patronymicum (se Hellqu. Ortn. på -inge s.
164).

Tal lingen, se Yäiiingen.

Yalloxen, af allmogen uttalat valok4sen (valöksdn* *; Tuneld s. 27
[1741], GS 5 Ö 31), icke obetydlig sjö i Knifsta o. Östuna s:nar,
Ärlinghundra o. Långhundra h:der Uppl. : VaUoxsäby, år 1383 skrifvet
Walwxa Seeby (SRP nr 1984), d. v. s. Säby vid sjön Waluxe. Första leden
i namnet, Vall-, syftar på den ås, som löper längs efter sjön; se härom
utförligare under YäUingen. Den andra leden (se Oxen, Muloxen) har
enligt en i trakten bosatt person afseende på formen2; en meddelare,
som sett sjön, kan dock icke finna någon likhet.

Yalnaren va3lnar2n (Hermelin 1804, Tham Nyk. s. 174, GS 4 Ö 32). liten
sjö i Länna sn, Åkerbo hd Sdml. : Val-nötstorp3. Jfr med afseende på
bildningen (de i närheten belägna) Malsnaren, Rönnaren, Visnaren.
Namnet hör kanske tillsammans med sjönamnet Valen o. s. v., i hvilken
betydelse är nu icke gott att säga, snarast — på grund af formen — till
isl. valr 'rund’. I betraktande af bildningssättet är jag emellertid
mäst böjd att i Valnaren se en afledning af ett älfnamn, motsvarande
det under Yalen ock YäUingen omtalade fsv. o. fno. *Vala; jfr Yisnaren
(: *Visn eller ‘Visa).

Valpen val4pen (i äldre tid Holpen, hvarom se närmare under d. o.;
Valpen Hermelin 1810, Widegren 2: 135 [1828, jämte Holpen]; Hy- Tham
Link. s. 44, GS 3 Ö 34) Risinge sn, Finspånga läns hd Og. Namnet är en
yngre ombildning (: sv. valp) af det äldre Holpen, beroeude på
anslutning till det i

x) Om liknande akcentuering af sammansatta ord i sv. dial., särskilt
Upplandsmål, se Grip Sv. lm. XVIII. 6: 32 f. samt anm. 1 å s. 34 ock
där citerad litteratur.

*) Sedan detta nedskrifvits, har man för mig påpekat befintligheten af
ett dialektiskt valloxe i bet. ’älg’. Ett dylikt ord är mig obekant,
men om det existerar, bör nog sjönamnet snarast härledas af detta ock
anses syfta p& sjöns greniga form. Jfr Älgen.

3) Så enl. GS 4 Ö 32. Formen förefaller dock misstänkt.närheten
förekommande sjönamnet Hunn; se närmare d. o. oek Holpen.

Vant ni el ii vam4meln 1. (bland allmogen sällsynt) Valde-maren
val3demasren (Vammelm Tuneld s. 58 [17-41, tryckfel för -ln];
Vammel[e]n Dalin Sv. r. hist. 1: 93 [1747], Landtm. cont. karta öfv.
Sdml. 1751, Hermelin 1804, Tham. Nyk. s. 18 [jämte Valdemaren]; Vameln
Tuneld [1] 2: 27 [1786]; Valde-maren GS 4 O 33), icke obetydlig sjö i
Skyllinge sn, Oppunda hd, o. Flens sn, Villåttinge hd Sdml. :
Valdemarsön, hos Tuneld (I) 2: 27 Vamelsö (1786). Hos Sundler Dissert.
de Nycopia Ups. 1735 uppgifves, att Vammeln fordom hetat Valdemars-sjön
efter ett gammalt vikingasäte, hvars grundvalar ännu skola finnas där
ock som bebotts af en näskonung Valdemar1. Den misstanke jag emellertid
hyst, att namnet Valdemaren uteslutande beror på ett misslyckat
etymologiserande försök ock att Vammeln är sjöns rätta namn,
förvandlades till visshet, då jag i SD 4: 90 fr. 1329 fann namnet
Vamolso. Om platsen anger utgifvaren blott, att ön är belägen i Sdml.
Att härmed den s. k. Valdemarsön afses, anser jag tydligt däraf, att
den handling, i hvilken namnet förekommer, bevittnats icke blott af
»mathias de vamolsm, utan af personer från throkhamar, nu Täckhammar,
vid den icke långt bort belägna sjön Låughalsen, samt från Tomta ock
Hål, alla i Bärbo sn. Sjönamnet har alltså i fsv. tid lytt *Vamol. Jfr
Bolmsö : Bolmen, Hallarö : Hallaren, Yngö : Yngen o. s. v. Formeu
Valdemaren är sålunda att bedömma som Boseken, namn på sjön Busken.

Hvad nu härledningen af fsv. *Vamol beträffar, stäm mer detta namn till
punkt ock pricka med fsv. adj. vamul ’vämjelig, stygg* = da. vammel, en
bildning af roten i fsv. isl. vami 'vämjelse*, fsv. v»mia tämjas’, lat.
vomo, sskr. våmati 'kräkas’ o. 8. v. ~ gr. ét/iw, lit. vemiu ds. Om nu
värkligen vårt sjönamn är identiskt med nämnda adj., är det emellertid
svårt att säga. huru sjön kommit till detta namn. Det skulle i alla
händelser tillhöra den grupp af nedsättande benämningar på sjöar, som
anföres i öfversikten (afd. III). Den nu enligt uppgift brukliga ak
centformen berodde på senare förskjutning.

*) Se Dalin Sv. r. hist. 1: 93.Varnmen, Norra o. Södra, vam4men (GS 2 Y
33) Skee sn, Vätte hd Bofa. : Vammen. Då sjöarna äro belägna vid den
norska gränsen, är det så gott som säkert, att namnet innehåller det i
no. gårdnamn ofta uppträdande fno. hvammr m.1, hvilket ännu på flera
ställen förekommer i betydelsen 'kort dal omgifven af böjd*. De no.
ortnamnen hafva vanligen former, som gå tillbaka till fno. Hvammr. Om
namnet ursprungligen tillhört sjön, böra bl. a. jämföras: Dalen (Dan),
Dolpan, Dän-ningen, Kjnsen, Klysan, Klämmingen. — Samma ord ingår
kanske också i Vammenevattnet (GS 1 V 32 Vrml.).

Yangsen (Broocman 2:629 [1760], Tham Link. s. 21, Ridder-stad 2: 290)
Trehörna sn, Lysings hd Ög.; å GS 2 Ö 3,5 kallad Vagnsjön. Säkerligen
har i detta fall den etymologiserande ombildningen träffat det rätta.
Om andra sjönamn af stammen Vagn- se Yagnaren. I fråga om formen jfr Fl
axen (: Flaksjön), Ramsen (Ramsjön).

-rara i ortnamnen Gro-, Hillevara o. s. v., se Grosken, Ross-valen,
Yaren.

Varen (Rogberg o. Ruda s. 220 [1770], Wieselgren 2: 705) Älmeboda sn,
Konga hd Smål. Sjön uppgifves af Rogberg vara den största i socknen, en
mil lång; jag har dock icke funnit den i nyare källor, ej häller
erhållit någon uppgift om densamma från orten. Knappast kan här
föreligga en förväxling med Viren, som till en del fäller inom socknen.
Snarare åsyftas någon af de icke obetydliga, nu igänvallade eller
urtappade sjöar, hvaraf spår kunna ses på kartan. En stam var- är
ganska vanlig i namn på nordiska vattendrag : Varasjön (GS 1 V 36
Alingsås 9n Vg.), Varesjön (1 V 36 Bäliuge sn Vg.), Varsjön (3 Ö 38 :
Varsryd, Varshult Lenhofda m. fl. s:nar Smål., 1 V 36 Hedared Vg.),
samtliga mycket små; vidare Varaaen från Varsjoen i Fet Nge ock en älf
likaledes kallad Varaaen, som går till Vrml. ock där förenar sig med
Klarälfven*. Ett älfnamn, fsv. 'Vara, ingår väl i fsv. Varubo (för
Varubro, SRP nr 210 fr. 1355), nu Varbro Sköldinge sn Sdml. Dessutom
uppträder

*) Rygh NG Indi. 8. 57 samt Reg. flerst.

2) Se Rygh NG 3: 338, där äfven g&rdnamn anföras, i hviika en
älfnauinsstam var- sannolikt ingår; jfr Elven. s. 290 f.

Sv. landtm. XX. 1.sannolikt samma stam i senare leden af sjönamnet
Rossvalen <- äldre 'Räavar- (se d. o.). Af tyska ortnamn tyckes
åtminstone fht. Waraha (Förstem. 2: 1480) kunna föras hit ock vore då
etymologiskt identiskt med no. Varaaen. Möjligt, men kanske mindre*
troligt är, att rotsläktskap äger rum med de under Grosken omtalade
svenska gårdnamn på -vara (så äfven i fsv.), hvilkas första led är ett
sjönamn, t. ex. Orovara, Hillevara (till Hillen). Huru därmed än må
förhålla sig, är jag tämligen säker på att dessa senare närmast böra
ställas till isl. v$r, ver, ags. varoö, fht. warid o. 8. v. (om hvilka
se närmare Hellqu. Ark. 7: 31) ock sålunda böra sammanföras med de
många fht. namnen på -warid o. s. v. I detta sammanhang erinras äfven
om det vrml. älfnamnet Varnan, hvaraf sockennamnet Varnum Vrml.
bildats, år 1425 Vamema1, på samma sätt som de i närheten flytande
älfvarna Alstran ock Ölman gifvit upphof till de fsv. sockennamnen
Alstrem, nu Alster (se Alstern), ock Ylmaheerad, nu Ölme; jfr äfven
fsv. Visnem, nu Visnum : Visman, hvarom under Yismen. Stammen Varn-
förekommer äfven i Varnasjön (GS 1 V 36 Vg.), Varnsjön (3 Ö 32 Vstml.).
Densamma tycks vara utbildad med det i namn på nordiska vattendrag
synnerligen vanliga n-suffixet. Med afseende på härledningen hänvisas
till Rossvalen. Flera af de nämnda sjöarna äro dock kanske väl
obetydliga för att man i dem gärna skulle vilja antaga en betydelse
Vattnet, sjön’, hvilken för större vattensamlingar såsom Unden ock
Vättern förefaller helt naturlig. För dessa ville man då hällre antaga
samband med den under Yäringen omtalade stammen Ver-, som förmodats
kunna betyda Men lugna, stilla’2. Denna invändning gäller dock icke den
sjö, hvarom här närmast skulle vara fråga, nämligen Varen, hvilken ju
enligt Roqbergs ofvan citerade uppgift varit ganska betydlig. — Jfr
slutligen Yärnen.

Yargsjön o. s. v., se Ulfven.

Ynrnnsjön, Varnan o. s. v., se Yaren.

Varpen, se Rå-, Ton-varpen.

Vasen va3sen2 (Rogberg o. Ruda s. 232 [1770], GS 3 Ö

39), icke obetydlig sjö i Hofmantorps sn, Konga hd Smål. :

M StyfFe Un.2 s. 153.

2) Jfr Rygh NG 3: 338, Elvcn. b. 291.Vas&torp. Namnet hör jämte det
bekanta gårdnamnet Vasa ock andra af mig i Ark. 17: 76 behandlade
svenska ortnamn till ett ord motsvarande mht. wase, fht. waso m.
'fuktig mark’, lånat i fr. gazon. Detta ord ingår möjligen äfven i
Vasasjön (6S 3 Ö 40) Ronneby sn, Medelstads hd Blek.; dock är det väl
så troligt, att det senare namnet helt enkelt betyder 'sjön där (många)
vasar äro lagda' : sv. vase, fsv. vasi bl. a. 'löf- 1. gran-rnskor, som
utläggas i vattnet för att locka fisk', hvilket ord icke är besläktat
med fht. waso o. s. v.1 Sjön Vasen har i fsv. tid sannolikt hetat
*Vasi. I fråga om betydelsen kunna t. ex. Afvern, Flon, Laggaren,
Maren, Näten, Yättern jämföras. Jfr äfven Vassalen, som dock sannolikt
icke bör föras hit.

Y&ssalen, af allmogen uttalat »vassarn» (Lignell 2: 73, GS 2 V 34),
icke obetydlig sjö i Torps sn, Valbo hd Dalsl. Om senare leden se
Salen, Uppsalen; naturligtvis kan här äfven något annat ord dölja sig.
Hvad den första beträffar, anser jag, att den icke bör ställas till
föregående namn. Möjligare är däremot, att (f)sv. växtnamnet vass bär
ingår; jfr Vassjön2, Vasstj&m3, Vassagölen4 samt Vassgården ock
Vasslösen; se äfven Yevassen ock där anförda namn, i bvilka samma ord
uppträder i senare sammansättningsled. Jfr med afseende på betydelsen
de under (det själft ej hithörande) Sftfvelången anförda namnen. Men i
de med Vass- börjande sjönamnen bar man stundom att söka gen. vatns (:
vatn), hvars n mellan två konsonanter bortfallit, hvar-efter ts
assimilerats till ss. Exempel härpå äro sjönamnet Vassbotten 1 af fsv.
V&tsbotten ock sockennamnet Vassända af fsv. Vatnsenda5; jfr växtnamnet
vassarf 'våtarf, dial. vass-fåll, vassgröt, vasskvarn, vasså o. 8. v.
Däremot hör nog icke

*) Om fht. waso jfr Froehde Bezz. Beitr. 21: 192. Det icke hithörande,
men af etymologer stundom med waso förbundna isl. vås = ags. VOS tolkas
hos Hellqu. Etym. bemerk. s. IX, Ark. 17: 76.

2) GS 1 V 33 Vrml., 4 Ö 33 Sdml. Vassjön i Fryksände sn, Ö. Fryksdals
hd Vrml., har enligt CederstrÖm Vrml. fiskev. nr 872 vassrika vikar.

3) GS 1 V 32 2 ggr Vrml., 3 0 30 Vstml.

4) GS 3 Ö 39 Smål.; dock naturligtvis osäkert. Namnet kan utgå från ett
Vasagöl med akcenten på senare leden ock höra till (fisk)vase, h varom
under Vasen. Jfr storm vasse, Nor. Sv. etym. s. 31.

°) Styffe Un.2 s. 121.visserligen 1414 Vas-tande af detta senare
sammansättning med möjligheterna skulle vatns-. Namnet bör ►tten; jfr
särskilt att

al Landkort öfv. Vg. 7 [1749], GS 1 V 35 Vänersborg Vg.

>alsl., genom Munke->n.

arskogs sn, Jösse hd l många vassbevuxna

me sn Boh., belägen rge uppträder samma f fno. Vatzbotn. Den ägen vid
nedra ändan norra ändau af Bondi-irdnamn ligger alltså i till fsv. fno.
vatn i var i de många väst-elsen af ordet botten för öfrigt behandlas.
>mtalade fsv. socken-irdnamnet Vatzendi, jönamnet Vataenden

), liten sjö i Läng-nnet är identiskt med [alek. 3: 117) mellan 3ta
leden är sv. fsv. it dock själft snarast

adjungen.innehåller gen. vat(n)e-. I fråga om senare leden se -gården,
Järn-, Näfrergården. Namnet Järng&rden talar för att man i första leden
af Vassgården snarast icke bör söka någon genitivform.

Yasslösen vas8lö*sen (GS 1 V 33), mycket liten vattensamling i
Ärtemarks sn, Vedbo hd Dalsl. Det synes ligga närmast till hands att
förbinda första leden med sv. fsv. vass; se närmare Yassalen,
Vassgården. Senare leden är best. form af adj. lös, fsv. las. Namnet
betyder alltså ’sjön, som saknar vass’. Jfr Dag-, Fisk-, Porslösen*
Emellertid må erinras om det fsv. sockennamnet Vsaterlösa (1392)1 samt
det fht. ortnamnet Waserlosnm, nu Wasserlos (Förstem. 2:1489). Det
förstnämnda innehåller samma form af Vatten’, som närmare af handlas
under Vättern. Dock kan hvad detta namn beträffar äfven den möjligheten
tänkas, att den senare leden tillhör de många nordiska namn på -lösa,
da. -isse, hvilkas senare led icke hör till adj. lös, utan är besläktad
med ags. lées ’betesmark’2. Skulle nu sjönamnet Vasslösen böra
sammanhållas med fht. Wazerlosum, vore Vass- att förklara som första
leden i Vassbotten. Dock föredrager jag den först gifna tolkningen.

Fsv. Yata (i uatu . Or uatu VGL IV. 10) »tilläfventyrs Öre-rydssjön»,
på gränsen af Mo o. Västbo h:der Smål.3 I andra handskrifter kan
emellertid läsas uatn4, hvadan formen blir tvifvelaktig. Ett sjönamn
Vatn (äfven Hankdalsvatn) förekommer äfven på Island. Har man
emellertid att utgå från ett fsv. Vata, är detta naturligtvis en biform
till vatn, väl för öfrigt densamma hvarifrån fsv. sammansättningsleden
vatu-, nsv. vattu-ntgår5. Se äfven Ödevaten samt Vate, Vättern
(slutet), där ett fsv. älfnamn Vata behandlas. Namnet betyder Vattnet,
sjön'; jfr de besläktade Vättern, Vassbotten samt för öfrigt Maren,
Un-den o. s. v.

Fsv. Yata, älfnamn (Motala ström?); se Vättern slutet.

*) Styffe Uq.2 s. 127.

*) Jfr SteeD8trup (d)Hist. tidsskr. 6K 6: 38.

3) Schlyt. VGL s. 568. 4) Schlyt. VGL s. 289.

5) Fsv. Vata Vatten’ är eg. = got. watö n. (: nord. vatn = got. namö :
namn, nafh). — Jfr äfven Siljestrand VML 1: 141. Denne författares
förklaring af fsv. gen.-formen vaz- kan jag dock ej biträda; jfr
Yassalen*Fsv. *Väte har säkerligen varit namnet på den sjö, som nu
kallas Smörhultssjön (efter gården Smörhult), i Våthults sn, Västbo hd
Smål. Vid sjöns södra ända ligger Våthnlts kyrka. Sockennamnet skrefs
år 1350 Watahult (SD 6: 218), som bildats af sjönamnet Vate på samma
sätt som t. ex. Nierff-uahult till Njärfven o. s. v. Vate innehåller
samma stamsom fsv.- adj. väter, sv. våt ock betyder 'sjön, vattnet*;
jfr Vata, Viittern o. s. v. Det motsvarande ags. adjektivet synes ingå
i åtskilliga ags. ortnamn, som anföras af Middendorff Aeng. flum. s.
144; möjligen förekommer enl. anf. st. ordet äfven som sbst. i
betydelsen 'bäck, flod*.

Veckeln vek4keln (Hermelin 1804, Tham Nyk. s. 18, GS 4 Ö 33) Skyllinge
o. Blacksta s:nar, Oppunda hd Sdml.: Veckla (Veckla : Veckeln = Näkna :
Näknen = Hägna : Bägnaren = Vira : Viren o. s. v.). Gårdnamnet skrifves
i en handling af år 1416 Veklom (dat. SD NS 3: 183), är 1420 V&klom
(dat. SD NS 3: 572). Formellt mäst tilltalande är att ställa sjönamnet
till den fno. stam Veikl-, som ingår i de fno. gårdnamnen Veiklin ock
af Rygh NG IV. 1: 114 gissningsvis föres till veikr. Man hade i så fall
sannolikt att förbinda det med sjönamnet Vekmangen. Adj. vek, fsv.
véker, isl. veikr har äfven haft betydelsen 'tunn, böjlig’; jfr uttr.
veka lifvet, veka ryggen1; ock det är väl snarast den sistnämnda eller
någon därmed besläktad som man har att söka i vårt sjönamn. Sjön har en
utpräglad bågform, ock sannolikt har denna gifvit npphof till namnet.

Kanske ingår ett nära besläktat ord i sv. sockennamnet Väckelsång,
hvilket år 1424 6krefs Vekulsangh8. I fråga om senare leden kunde någon
vilja jämföra fno. Smydiwsangh (: fno. smi^ja), anfört af Rygh NG IV.
1: 154, där den dock lemnas oförklarad. I det no. namnet uppträder
tydligen sbst. a&ng 'klang', som syftar på bullret från smedjan, ock
möjligen knnde samma ord i Vekulsangh beteckna bruset från sjön8. Men
jag föredrar att, såsom skett i mina Ortnamn på -inge s. 171 not 5,
förklara det svenska namnet ur ett med fno. -angr besläktat

*) Åfven erinras om de rotbesläktade ty. wiokel 'tott, rulle’, ty.
dial. wicke 'veke', sv. v. vika o. s. v.

2) Styffe Un.o s. 166. 3) Jfr under S&ngen.-angh. Det är möjligt, att i
Vekulsangh döljer sig ett gammalt namn på den nära kyrkan belägna stora
Fiskestadssjön (GS 2 Ö 39), hvilken i äldre tider säkerligen haft en
egen benämning. Härför talar, att nv. om sjön ett ställe Väcklingeö är
beläget. Detta namn synes förutsätta ett släktnamn ‘Veklingar, som kan
vara bildat af ett sjönamn Vékul1. En annan möjlighet att förklara
Vekulsangh anför jag dock Ortn. på -inge s. 171 (under *V®klinge). Det
där ansatta personnamnet ‘Vekul styrkes af fsv. Vekulstadhum (SD NS 2:
704) Ög. : ortnamnen på -stad innehålla i regel personnamn.

Däremot kan man i fråga om sjönamnet Veckeln på grund af den fsv.
formen med V icke tänka på sammanhang med sv. dial. (h)vekall, isl.
hvikull ’ostadig, flyktig’ o. s. v.2

Vector, se Väktor.

Vedan ve8dan2 (Vedan Tham Stbm s. 325, SGU Aa 50:5; Vedasjön GS 5 Ö 33)
Västerhaninge sn, Sotholms hd Sdml. : Vedan. Jfr gårdnamnen Aglan,
Ogan, Ådran o. s. v. : sjönamnen Aglan, Ogan, Ådran o. s. v. Namnet
utgår från ett fsv. ‘Vldhi, Vlpi, som är aflett af fsv. viper, isl.
viÖr ’skog’ (= sv. ved) på samma sätt som Kornan : korn, Kumlan :
kum-bel, Uttran : u(t)ter o. s. v. Formen på -an har egentligen
tillhört de oblika kasus af detta ‘Vlpi. Namnet betyder sålunda
^skogssjön’. Med afseende på betydelsen hänvisas till Mållen, där med
skog ock det likabetydande fsv. marp sammansatta vattendragsnamn
behandlas; jfr äfven Hultbren o. s. v. Vedan är ursprungligen
etymologiskt identiskt med sjönamnet Vedden (skrifform för Veden, Veen)
samt kanske också med Vien 1 (: Vedåsa). Ordet viper ’skog’ ingår
sannolikt äfveu i flertalet af följande namn: Vel&ngen, Vevassen,
Vibjörken,‘Vidhgalder, Viflotten, Viholten, Vil&ngen, Visjön3, fno.
älfnamnen ViÖund ock *ViÖa (nu Veo)4 ock är för öfrigt ytterst vanligt
i nordiska ortnamn5 *. Hit hör äfven det i södra Sverige vanliga
sjönamnet

*) Hellqu. Ortn. på -inge s. 244 f., särskilt s. 246.

2) Om dessa ord se Karsten Prim. nominalb. 2: 97.

3) GS 3 Ö 38, 2 O 36, 2 Ö 35 : Visjö, 3 Ö 33, 5 Ö 30, nära Yel&ngen; se
d. o.

4) Rygh NG 3: 364, Elven. s. 294.

5) Jfr äfven fht. flod- ock ortnamnet Wida, som dock äfven kan

foras till wida ’salix’; jfr Förstem. 2: 1511 f.Yasjön, hvarom under
Tddingen. Stundom är det emellertid svårt eller omöjligt att afgöra, om
det är vij>er 'skog' eller adj. vl]>er ’vid’ eller vi- 'hälgedonv som
föreligger. Adj. vid ingår snarast i sjönamnet Vien ock säkert i
Vidöatem samt några därunder anförda namn. Vi- 'hälgedom' har man
kanske skäl att förmoda i Vigotten ock i ett Visjön (GS 3 O 33) i
Skedevi so Og.; se Hägnaren. Synnerligen svårt är att bestämma sig för
härledningen af sjönamnet Visen.

Tedden vedMen (eller enl. annan uppgift väd*den; Viden Wieselgren ±
709; Vedden GS 3 O 39) Ljuders o. Linneryds smar, Konga hd Smål. :
Ve(d)amåla o. (längre bort) Vida. De här anförda uttalen grunda sig nog
emellertid uteslutande på den å GS förekommande formen Vedden, hvars e
stundom fattas som tecken för ä. Den hos allmogen lefvande benämningen
Ur Vea-målasjön; dessutom förekommer — säkerligen på grund af
in-flytande från Wieselgren - Vien (vi4[d]en). Nu är emellertid formen
Vedden felaktig: sannolikt beror den helt enkelt på tryckfel för Veden,
hvilket vore den »riksspråkliga» fortsättningen af sjöns fsv. namn
‘Vidhi (: Vidhamala -> Veda* måla). Den dialektiska motsvarigheten
skulle lyda Veen, ock denna form förekommer också mycket riktigt i en
rättegångshandling från 1857, men är nu utdöd. Namnet är sålunda utan
tvifvel etymologiskt identiskt med Vedan ock betyder alltså
'skogssjön*.

Vedeil, se Vedden.

Vedern, Stora o. Lilla, vedern, af allmogen uttalat veem1

(Vädern Hermelin 1818, GS 4 O 37), två små, mitt emot hvar-andra
belägna, medelst en liten å förbundna sjöar i Kristdala su, Tunaläns hd
Kim. Att dömrna af det i trakten gängse uttalet innehåller namnet sv.
veder-, fsv. vi|)er9 isl. viÖr, mot-svarande fht. widar, got. wi]>ra o.
s. v. 'emot'. Af den tyska motsvarigheten har bildats Wiederzell mitt
emot Zell vid Nä-gelisee i kantonen Ziirich (Förstem. 2: 1518). Jfr för
öfrigt med afseende på betydelse ock bildning Aatvarden, Gagern ~
Gagnern samt där anförda öfriga paralleller. — Emellertid tala
skriftformerna snarast lör en härledning ur sv. väder, fsv. isl. veör
o. s. v.: jfr Vädersjön (GS 5 Ö 33). Jag är dock mycket böjd att anse
dessa skrifningar med ä bero på miss-

) Akcentcn var ej med säkerhet bekant för inin meddelare.lyckade försök
att förklara ock på riksspråk återgifva dialektformen Veem.

Veen, se Yedden.

Tekmangen ve3kmag2gen1 (Vekmangen Lotter c. 1750, Hermelin 1810, Tham
Link. s. 37, GS 4 Ö 34; Vekmanglen Broocman 2:486 [1760], Widegren 2:
185 [1828], Ridderstad 2: 161), lång ock smal, mellan höga bärg inklämd
sjö i Simons-torps sn, Bråbo hd Og. Första led är säkerligen adj. vek i
en äldre betydelse (se närmare under Yeckeln). Jfr det fno. älf-namn
‘Veik, som Rygh NG 15: 216 anser kunna ha existerat ock som där antages
syfta på ett buktigt lopp, ock vidare Vekab&eken, som utfaller i Atran
(SGU Aa 33: 11). I den senare leden möter oss ett sjönamn, som i västra
Sverige ock i Norge är ganska vanligt, men hvaraf jag i öfriga trakter
af Norden icke funnit något spår, nämligen Mangen (Mången). Att a här
icke öfvergått till å, beror väl på dess ställning i mindre betonad
sammansättningsled. Då emellertid Mangen i östra Sverige för öfrigt
icke uppträder som sjönamn, skulle man kunna känna sig frestad att
tillskrifva den först hos Broocman förekommande formen -manglen någon
betydelse. Jag är dock af den meningen, att denna beror på ett
tryckfel, hvilket sedermera går igän hos Widegren ock Ridderstad. Den
senare har tydligen använt Widegren ock denne — åtminstone i fråga om
sjönamn — nästan regelbundet Broocman som källa. Man kan därför tryggt
utgå från formen -mangen ock med afseende på namnet i dess helhet
jämföra de no. sjönamnen Bos-, Netman-gen (se för öfrigt Mången).

Yektor, se Yäktor.

Fsv. Yekukangh, sockennamn, se Yeckeln (slutet).

Velen.

1) (GS 3 Ö 36), se Välen.

2) enligt uppgift af allmogen uttalat »vééL>, om med akc. 1 eller 2
framgår ej af uppgiften (Hårleman Dagb. 2: 202 [1751], Bergman Vadsbo
27 [1757], Marelius Karta 1780, Forssell Mariestads län s. 28 noten
[1832], GS 2 Ö 34), icke obetydlig sjö i Älgarås sn, Vadsbo hd Vg.

l) Därjämte förekommer någon enstaka gång formen Vetmangen, uttalat
ve3tänag2gen; men då redan Lotter har Vek-, torde densamma bero på
folketymologisk ombildning.3) 1 (enligt skriftlig uppgift), mycket
liten sjö i Vånga sn, Finspånga läns hd Og.

4) ve4len (Velen Hermelin 1808, Lex. 2: 382; Velien Höjers karta)
Fryksände sn, Fryksdals hd Vrml.

Detta namn är mycket dunkelt; det är ej ens säkert, att det alla gånger
det uppträder har samma ursprung. Det kan ieke förbindas med no. veil
'ihålig, sprucken; svag, som lidit skada’, hvaraf sbst. veila 'spricka’
o. d. atletts. Detta utgår nämligen från fno. veill (<- veheill), som
betyder 'svag, usel’. En sådan betydelse kunde visserligen passa för
Velen 3 ock ansluta sig till den i Besslingen, Glytten,
Sm&kraktjärnarna o. s. v., men stammen är icke säkert bestyrkt från det
östnordiska området, hvarför en dylik härledning kommer att alldeles
sväfva i luften. Snarare kunde man tänka pä en afledning af fsv. vij>er
'skog', hvilket ord vi förut mött i Vedan, Vedden m. fl. Jfr med
afseende på ljudutvecklingen af ett fsv. ‘Vidhle t. ex. Velinga sn Vg.
<- fsv. Widhlunga (1397). 1 detta sammanhang erinras äfven om det fht.
flodnamnet Widelebach, nu Weilbaoh, samt ortnamnet Widila, hvilket
Förstem. 2:1520 med tvekan härleder ur ett 'widil 'sumpf, moor’.

För Velen 3 antager jag emellertid hälst en härledning från fsv.
ä.-nsv. vel(e), pl. velar 'liten rulle, strut’, i hvilket fall ett
jämförelsenamn förelåge af samma art som Struten, Totten ock i dessa
art. anförda namn.

Till isl. vél f. 'list' kan namnet naturligtvis ej föras, ty detta
gåfve — åtminstoue i de trakter, hvarom här är frågan — ett fsv. *v®l.

Vel lenoren, se Vällnoren.

Yel&ngen ve3log2gen (GS 5 Ö 30) Björklinge sn, Norunda lid (å häradets
allmänning) Uppl.; omgifven af skog. Sjön ligger nära Visjön. Namnet
innehåller fsv. vi^er o. s. v. 'skog', hvarom se närmare under Vedan,
samt adj. langer (se Lången).

Venstern, se Vänstern.

Veriveln, se Virfveln, Värfveln.

Verken, se Virken.

Verlingen, se Värlingen.

Vermalen, se Värmullen.

*) Akcentuppgift bar ej lcmnats.Vermel(e)n, se Y&rmeln.

Verpeln, se Värpeln.

Yesan vel * 3san2 (Sjöborg Blek. hist. o. beskr. 2: 354) på gränsen
mellan Gammelstorps o. Ysane sinar, Listers hd Blek. Sjön, som finnes
upptagen å GS 2 O 40, ehuru utan namn, har en »bottenlös dy»; se
Sjöborg anf. st. Namnet är naturligtvis intet annat än bestämda formen
af det bl. a. i Blek. förekommande dialektordet vesa f. *dy, gyttja’
(jfr Rz s. 803) = isl. veisa ds., kvaraf tjärnnamnet Veisan på Lister
(Fr.2) samt åtskilliga gårdnamn i Norge, t. ex. fno. Vmisa1. Jfr med
afseendc på bildningen Dolpan, Dölpan. Samma stam ingår väl också i sv.
sockennamnet Vissefjärda Smål., bvilket namn år 1355 skrifves
Veseflmrth®2.

Yeselången ve3selog2gen (i. uisulangi . Or . uisulangi

VGL IV. 108, SD 1: 29 [1325]; Vesel&ngen General Landkort öfv. Vg. o.
1688, Hermelin 1808, GS 1 V 37 m. fl.; Visselången Tuneld [II] 6: 86
[1791]), lång ock smal sjö i Horreds ock Istorps 8:nar, Marks hd Vg.,
ock Veddige sn, Viske hd Hall., genomfluten af Viskan. I det föregående
har jag visat, att sjönamnet Säfvel&ngen, fsv. Smvulanger, innehåller
gen. af fsv. Seeva, namn på Säfveån, som rinner genom sjön. På samma
sätt har fsv. Visulanger uppkommit genom sammansättning med fsv. Visa,
hvilket varit namn på Viskan. Enligt uppgift från orten har nämligen
denna flod »i äldre tid» hetat Vesan, hvars e ljudlagsenligt uppkommit
af det i öppen stafvelse stående korta i-et. Det vid sidan häraf
uppträdande fsv. Visk, gen. Viskar, är en k-utvidgning af roten i Visa;
se härom när-, mare Yisken. Ett älfnamn Visa finnes för öfrigt i Norge,
i Lom, Kristians amt, men det uttalas med långt slutet i4. Fsv.
Visulanger betyder alltså ’Vesans (Viskans) långsjö’. Jfr med af-seende
på bildningen Asp-, Yir-, Åml&ngen m. fl. Dativformen Visulangi
tillkännagifver, att senare leden hade substantivisk funktion; jfr det
likaledes i VGL IV förekommande at oönem eenlangum.

l) Rygh NG 3: 203. 2) Styffe Un.2 s. 166.

3) Hdskr. G, H: visulangh, Q wiselang, enl. Schlyt. VGL s. 288. Hdskr.
Q härstammar frän senare hälften af 1400-talet; se Schlyt anf.

St. 8. XXXIII.

4) Rygh NG IV. 1: 64.Hvad nu betydelsen af fsv. Visa beträffar, ha den
älf, som betecknas med detta ord, ock Säfvan eller Säfveån erhållit
sina namn i motsättning mot hvarandra. Seeva betyder’den lngna’; se
närmare Sftfvelången. Fsv. Visa är efter min mening en bildning af den
ieu. rot vis, som ingår i sskr. vis- Vara värk-sam, ifrig’, fht. v is
ala Vessla’1 egentl. ’den flinka, snabba’, gr. xisXoupo;, aiXoupo? (+-
*a-/iG-eXo- ds.)*, atcXo; 'rörlig, snabb’ (<- *a--t<7-oXo-;)2. Den
enklare basen vi- synes ha grundbetydelsen ’vända sig, slingra sig o.
dyl.’; dock finnas äfven bildningar med betydelsen ’ila o. dyl.’3 I
fråga om den semasio-logiska utvecklingen jfr de hos Persson Wz. s. 78
anförda parallellerna isl. snua : ags. smid o. 8. v. Besläktade äro
sjönamnen Visken, Vismen, Visnaren, möjligen äfven Visen, men sannolikt
icke Visten. Betydelsen ’rask, snabb, liflig’ uppträder äfven annars i
namn på nordiska vattendrag; se under Femlingen, Karken, Leken,
Skundern, Svarfvaren, Svinnaren. Särskilt i älfnamu väntar man sig
naturligtvis, att en sådan betydelse skall uppträda. Här må erinras om
de ofvan behandlade älfnamn8stammarna Skut- (nu Skuttraån, biflod till
Viskan) ock Tros- samt om de galliska flodnamnen Taros, Tarus, Tara,
livilka säkert höra till ir. tara Värksam, liflig*, sskr. taråni
’rask’4, vidare om det trakiska flodnamnet Istros (Donau) ock det
vanliga, sannolikt keltiska flodnamnet Isara (Isar Bayern, Iser Böhmen,
Isére biflod till Rhöne o. 8. v.) : sskr. isiras 'brådskande, liflig,
frisk’5. För Viskan är ett dylikt namn synnerligen passande: till en
början hopträngd mellan höga bärg-väggar, har den sedermera i allmänhet
ett stritt ock forsande

*) Schrader KZ 30: 462, Bezz. Beitr. 15: 128; jfr äfven Wiede-mann
Bezz. Beitr. 28: 68, som dock för vlsala utgår från en rot vea sich
rasch bewegen’.

2) Persson Wz. s. 78. Jfr dock Prellwitz Et. wb. Om hit-burande ord se
för öfrigt Froehde Bezz. Beitr. 21: 202 f.

3) Se Persson Wz. ss. 78, 114; Maass IF 1: 159.

4) Stokes Fick., 2: 123, Much ZfdA 41: 127. För dessa namn föreslås
visserligen med tvekan on anuan härledning af d’Arbois de Jubain-ville
Prem. hab. de l’Europe 2: 152; nämnde författares förslag synes mig
dock synnerligen osannolikt.

’) Mucli IF 8: 287 f., ZfdA 42: 165. Samma mening oin dessa bada namns
härledning uttalas tidigare af d’Arbois de Jubainville anf. arl». s.
134: Isara betraktas dock af denne förf. som liguriskt.lopp samt bildar
många vattenfall1. Däremot är Säfveån betydligt mera lngn ock säflig.
För öfrigt må tilläggas, att det här behandlade älfnamnet säkerligen är
ett bland de älsta i Sverige.

Med här anförda nordiska vattendragsnamn ville man gärna förbinda några
utomnordiska flodnamn på Via-, såsom ty. Weser, hvilket enligt
Miillenhoff D. altertumsk. 2: 215 utgår från ett äldre ‘Visuria, fr.
Vistre (1000- ock 1100-talen: Viater), fr. Vésére (800- ock 900-talen:
Visera), fr. Vilaine (800-talet: Visnonia), ital. Viaore. Samtliga
dessa namn betraktas af D’Arbois de Jubainville (Prem. habit, de
1’Europe 2: 177 f.) som liguriska, ock sålunda enligt denne författares
mening som indoeuropeiska, samt föras till sskr. vésyae (ieu.
veis-io-s) ’vatten\ gr. ic; (ieu. Visos) ’gift\ lat. virus (ieu.
Veisos) o. s. v., till en sanskritrot vés, vis Vinna (om vatten)’. Om
dessa flodnaran tillhöra vår språkstam — hvilket på grund såväl af
stamstaf-velsen som framför allt bildningssättet synes mycket
sannolikt* 8 — böra de säkerligen icke skiljas från de urgamla nordiska
vattendragsnamnen af en stam vis-. Hvad deras etymologi beträffar,
anser jag det sannolikare att de tillhöra den ieu. rot vis Vara rörlig,
liflig’, af hvilken ofvan Vesel&ngen o. s. v. härletts. Slutligen må
nämnas, att Vesel&ngen af V. E. Oman Nerikes alleh. 1899, s. 47 föres
till ett fornind. vesi Vatten’.

Testen, se Visten.

Yettem, se Yättern.

*) Jfr t. ex. Blomberg SGU Ab 10: 8.

8) Härmed har jag naturligtvis icke velat antyda någon egen ställning i
frågan, huruvida lignrema voro indoeuropeor eller ej. Den påfallande
öfverensstämnielsen med indoeur. språk i fråga om aflednings-ändelser,
som liguriska ortnamn uppvisa, framhålles äfven af Miil-lenhoff D.
altertumsk. 3: 179 f. M:s undersökning om ligurerna är tyvärr
oafslutad; emellertid får man, såsom utgifvaren Max Roediger
framhåller, icke låta sig förvillas af den omständigheten, att M.
upprepade gånger framhåller skäl, som tala för liguriskans
indoeuropeiska härstamning: säkerligen hade undersökningen, om den
afslutats, kommit att resultera i ett fasthållande af den redan i DA 1:
86 förfäktade åsikten, att ligurerna hörde till Europas förin
doeuropeiska befolkning. Frågan har senast berörts af Kretschmer i KZ
38: 108 f., hvilken anser den förut härskande åsikten om ligurernas
icke-indoeuropeiska ursprung vara alldeles obevisad.Yevassen, se
Y&vassea-

Vibjörken sannolikt v^bjöi^ken (S6U 57: 7) Simonstorps sn, Bråbo hd Ög.
Om första leden, fsv. viper ’skog’ se Vedan, Yedden; om senare Björken,
Fett-, Öjbjörken o. s. v.

Vickern, se Yikern.

‘Yidhgalder eller ‘Yidhgalle har utan tvifvel varit namnet på den sjö,
Bysjön, i Yxnerums sn, Skärkinds hd Og., vid hvilken gården Vegalla är
belägen. Denna gård skrifves år 1 a? 1 (i) Widgallum (SRP nr 1021), år
1394 (i) Vidgalla (SRP ur 2748), år 1413 Wigalla (SD NS 2: 706), ock
detta gårdnamn är bildat som fsv. Skrikogalla, un Skrikegallen, af
sjönamnet Skrikegallen. Första leden är vidher 'skog* (se Yedan, Yedden
o. s. v.), om den senare se Gallen.

‘Yidhir, ‘Yipir har enligt mitt förmenande utom allt tvifvel varit
namnet på följande två sjöar:

1) en icke obetydlig sjö (med rundad form), som nu kallas
Virserumssjön1, Virserums en, Aspelands hd Kim. Socknen kallas år 1350
Vidhisrum (SD 6: 237), år 1418 Widhersrum2. Gårdnamn på -rum, hvilkas
första led innehåller ett sjönamn, äro i synnerhet i Kim. ytterst
vanliga (se afd. IV). Formen Vidhisrum visar, att ej här, såsom
Lundgren Språkl. int. 8. 78 förmodar, personnamnet Vipar ingår.
Vidhisrum : ‘Vipir = Tid-hisrum : ‘Tipir (se d. o.). Den yngre formen
Widhersrum har analogiskt erhållit sitt r på samma sättsom fsv.
Höfhirsböle (se Höfvern), fsv. Mmlirsaker (äldre Msalisaker) : Meelir
(se Mftlaren), Runnersrum : ‘Runnir (se d. o.), Vinnersrum : fsv.
‘Hvinir (se Yinningen).

2) den betydliga sjö, som nu kallas Storsjön, Möklinta sn, Ö.-Tjurbo hd
Vstml. Vid sjön ligger gården Visbftok, hvars fsv. namn Widhisbaka
(1371), Vidhis Becke (1448)3 otvetydigt visar hän på ett fsv. sjönamn
Vidhir. Sjöns nnvarande namn har för öfrigt samma betydelse4.
Gårdnamnet Visbftok har sålunda fått namn efter det lilla vattendrag,
vid hvilket gården är belägen ock som flyter ut i Storsjön : det
betyder fbäcken vid sjön Vidhir’.

x) Nu af allmogen uttalat ve3sumj’öna.

2) Styffe Un.o s. 183. 3) Bellander s. 26.

4) Jfr att det ungefär likbe ty dande Bolmen af allmogen likaså utbytts
mot Storsjön; se äfven under Bftllen.Identiskt med detta fsv. namn är
det no. sjönamnet Vieren, Buskeruds amt, ock vidare isl. viöir m. ’haf.
Vieren ligger nära sjön Smaivandet. Här uppträda alltså två
motsättnings-namn af samma art som Viel&ngen ~ Mjölången, Storsjön ~
Iiillsjön (se Lillen), Ljusterhöfden ~ Svarthöfden o. a., se t. ex.
under Lyen samt afd. III slutet.

Namnen innehålla det nord. adj. vid, om hvars uppträdande i
vattendragsnamn för öfrigt talas under Vidöstern ock Vien. Det senare
namnet förutsätter en parallellbildning fsv. 'Vidhe.

*Vidhrae synes hafva varit det fsv. namnet på den sjö i Kinds hd Smål.
(nu Ög.), som från 1362 omnämnes i SRP nr 523 under formen Widhman; jfr
med afseende på formen under Jftlmaren (ialmans, Imlmans o. s. v.).
Namnet är antagligen en bildning af adj. vij>er ’vid’ (se närmare
Vidöstern) medelst suffixet -me af samma art som de af mig Ark. 7: 151
anförda konkreta substantiven; jfr -särskilt de fno. älfnamnen LjoÖma
eller Igofma, Ruöma (se för öfrigt afd. II § 14). På grund af det fsv.
gårdnamnet Karcanshult (där dock felläsning eller felskrif-ning kan
förekomma): sjönamnet Karken tycks det emellertid icke omöjligt, att vi
i fsv. sjönamn haft en afledning -an, som ja kan uppträda i sjönamnet
Widhman.

Vidösteni vi8dös2tem, af allmogen ofta kallad vi3ös2tem (Wydeustem
Blaeu 2: 35 [1663; märk franskt arbete]; Vidöstem [Wid Östern] 16651,
Tuneld s. 132 [1741], Lotter c. 1750, Hermelin 1809, GS 1 Ö 38;
Vidöstam Rogberg o. Ruda s. 453 [1770; s. 451 dock -östern]), mycket
stor sjö på gränsen af Östbo ock Sunnerbo h:der Smål., omgifven af fäm
kyrksocknar. Den har i äldre tider haft ett betydligt större omfång2.
Tydligen är det samma sjö, som år 1372 kallas Vida sjö3. Första leden
är naturligtvis sv. adj. vid, fsv. vij>er, isl. viÖr o. s. v. ’vid,
rymlig, bred*. Detta ord ingår äfven i sjönamnet Vidavann »vidvattnet»,
Jämshögs sn Blek.4, ock sannolikast i det af mig förutsatta fsv.
*Vidhme, vidare i Viel&ngen, Vien, Viasjön (GS 3 Ö 40, Medelstads hd
Blek.), Viesjön 1 Ö 375. Att jag föredrager

*) Omtalas som råmärke; se All vin Östbo 8. 2.

2) Se därom G. de Geer SGU C 141: 3.

3) Jfr Höjer 2: 319.

4) Öller Jemshögs sn s. 39 (1800).

5) Om Viesjön å 1 Ö 36 : Ved&sa se Vien.att härleda Via- ock Viesjön
från vif>er ’vid* ock ej från vi[>er skog*’, l)eror därpå, att formen
nära ansluter sig till sådana namn som Breda-, Bredesjön, Djupa-,
Djupesjön o. s. v., motsvarande fsv. Brepasio, Diupasio, Langasio,
Svartasio o. s. v., af äldre Brepe sio o. s. v. För öfrigt torde adj.
vid äfven kunna sökas i något af de under Yedan anförda namnen Visjön.
Samma adj. uppträder äfven i det fsv. sjönamnet Vidhir ock no.
sjönamnet Vieren (se Vidhir). Vidare erinrar jag om det mytiska ånamnet
Vid i Grimnisraål. Däremot hör knappast det fht. flod- ock ortnamnet
Wida hit; se Förstem. 2: 1511 f. ock Ve-dan. 1 fråga om betydelsen
kunna jämföras Bolmen, Bred-refven, Möciteln, Rummen, Sel&ngen1,
sammansättningarna med Deger-, Stor- o. s. v. Senare leden innehåller
säkerligen väderstrecksnamnet öster, fsv. ester, isl. austr o. s. v.
Härom skrifver till mig en meddelare, pastorn, fil kand. C. Lindstén:
Yidöstern är den största sjön i öster från Västbo härad. Denna
omständighet torde bevisa, att den nuvarande befolkningen kommit frän
väster bit ock att sjön sålunda legat i öster för dem, som gåfvo den
sitt namn. Här [d. v. s. i Östbo hd, Tånnö sn] kallas den vanligen
tvärtom Västre sjö i motsats till Östre sjö>. Att uppkalla sjöar efter
väderstrecken är ytterst vanligt. Från det föregående erinras om namnen
på Norr- ock Söder-(Sör-). Öster- förekommer i sjönamnen Östjutten (se
Jutten) samt Östersjön2, Östergöl (GS 3 Ö 39), Östratjäm (1 Ö 31); jfr
äfven Östansjön (3 Ö 36 : Östansjö). Däremot ingår icke detta ord i
Östen 1, sannolikt ej häller i Östen 2. Af väster äro bildade :
sjönamnen Västjutten (se Jutten), vidare Västersjön (Västre-)3,
Västsjön (GS 1 V 36); jfr äfven Västangjön (1 Ö 31). Då emellertid namn
sådana som Västern, östern, Norren, Södem icke för öfrigt användas om
sjöar, anser jag mig hnfva skäl att äfven omnämna en annan tolkning af
senare

J) Dock rir det osäkert, om namnet hör till sid i betydelsen ’vid\

-) US 3 0 40, 3 Ö 39 2 ggr, 1 V 37 2 ggr, 1 Ö 37, 3 0 36,

4 ö 33. 2 O 33 2 ggr, 3 Ö 33 2 ggr, 2 Ö 32 2 ggr (on af dem nära

Vastersjön), 3 Ö 32 nära Västlandasjön, 3 Ö 31 nära Västersjön,

4 O 31. G O 31.

) GS 1 Ö 40, 3 Ö 40, 3 Ö 39, 2 Ö 38, 1 Ö 37, 2 Ö 36 2

2 ggr, 1 V 35, 4 Ö 35, 3 O 33, 4 Ö 33, 2 Ö 32 2

ggr. 3 Ö 31 nära Östersjön, 6 Ö 31, 6 Ö 30.leden i Vidöstern. Man bör
nämligen icke alldeles lemna nr Täkningen den möjligbeten, att denna
sjö älst endast kallats östern, fsv. *0ster, ock att detta namn är
identiskt med fsax. wösti, fht. wuosti ’wUst’, hvilket som bekant är
nära besläktat med lat. västas. Vidöstern vore då en tautologisk
bildning af samma art som (på sätt ock vis) t. ex. Skrikegällen. Jfr
äfven östen 2. Emellertid torde den först lemnade förklaringen böra
föredragas.

Yielången viselog*gen.

1) (GS 2 Ö 40) Örkeneds sn, Ö. Göinge hd Skå., nära sjön Far lången.

2) (GS 2 Ö 40) Jämshögs sn, Listers bd Blek., nära sjön Mjölången.

Man sknlle kanna tveka om baruvida namnets första led är att föra till
fsv. viper ’skog’ eller viper ’vid’. Enligt mitt förmenande hör det
till det senare ordet. Härför talar, att Vilången 2 ligger nära
Mjölången, hvilket senare namn betyder ’den smala långsjön’. Jfr hvad
som yttrats om no. sjönamnen Vieren ock Smalvandet ander ‘Yidhir. Dock
må påpekas, att Vielången åtminstone numera icke förefaller synnerligen
mycket bredare än Mjölången. Bättre passar från denna synpunkt namnet
in på Vielången 2. Om senare leden se Lången. — Vielången 1 föres af
Falkm. s. 96 felaktigt till vi 'heligt ställe’.

Yien.

1) sannolikt vi*en* 1 (Vien enl. uppgift; Viesjön GS 1 Ö 36, se
Yidöstern), liten sjö på gränsen mellan Möne o. Daluras 8:nar, Ås hd
Vg. : Vedåsa.

2) visen* (Ven Lotter c. 1750; Vien Hermelin 1810, Wide-.gren 1: 581
[1817], Tham Link. s. 29, GS 3 Ö 35; Vihn Brooc-man 2: 247 [1760]),
icke obetydlig sjö i Grebo, Björsäters, Åt-vids m. fl. s:nar,
Bankekinds hd Ög.

Af dessa namn innehåller Vien 1, att dömma af gårdnamns-formen Vedåsa,
möjligen fsv. viper 'skog' ock är sålunda identiskt med Vedan, Vedden
(se d. o.). Däremot utgår Vien 2 snarast från ett fsv. *Vipe, en
utbildning af adj. viper ’vid’ af samma art som ‘Bleke : bleker, ‘Diupe
: diuper, ‘Hvite : hviter

*) Akcenten var ej säkert känd af min meddelare.

Sv. landtm. XX. i.iq. fl.; se Djupen, Hytten. Om andra af adj. vid
bildade sjönamn se Yidöstern. En parallellbildning på «ir till detta
*ViJ)i är fsv. sjönamnet *Vif)ir ock no. sjönamnet Vieren +• fno.
‘Viöir (se Tidhir).

‘Yifden har möjligen varit namnet på den sjö, som nn kallas Flfieksjön,
Fläckebo sn, Norrbo hd Vstml., ock som i fsv. tid säkerligen någon gång
äfven hetat ‘Flmti (hvarom se under Flftten). Vid sjön ligger gården
Vefde, fsv. Vifde, som kan förhålla sig till ett sjönamn Vifden, liksom
gårdnamnet N&fde» fsv. Nmfde, förhåller sig till sjönamnet Nftfden
Dalarna (se nnder Näckkalfyen)1.

Viflotten, af allmogen uttalat >Vi-flöten med ej fullt rent ö-ljud> som
i kol, kolryss (SGU 63: 2, 3) Rägna sn, Finspånga läns hd Ög. Första
leden är naturligtvis flertydig; snarast hör den till fsv. vif>er
'skog* (se Yedan). Senare leden är tydligen etymologiskt identisk med
sv. flotte, fsv. isl. floti, en bildning af svaga rotstadiet till
flyta; men i hvilken betydelsenyans ordet här skall tagas, kan numera
icke bestämmas.

Vifveln vi8vel*n (Broocman 2: 748 [1760], GS 3 Ö 35), liten sjö i Ö.
Tollstads o. Hargs s:nar, Vifolka hd Ög. Det finns alls intet som
hindrar att härleda detta sjönamn från det gamla insektnamnet vifvel,
hvilket som bekant ingår i sv. tordyfvel = ags. tordwifel ock för
öfrigt uppträder i alla germanska språk2, urgerm. *uit>ilaz. I fråga om
betydelsen erinras om sjönamnen Bromsen, Kl&ggen samt det fno.
älfnamnet Humla. Samma ord ingår väl äfven i gårdnamnet Vifvelsjö,
Lofta sn Kim. Vifveln bör snarast betraktas som ett jämförelsenamn, som
haft afseende på sjöns form.

Viggan vig3gan (vigan, enl. uppgift) Tierps sn, Örbyhus hd Uppl.;
kallas i skrift stundom Viggaren (se d. o. 2). Namnet innehåller en
gammal oblik kasus af det nedan behandlade sjönamnet Viggen. Dylika
former på -an äro synnerligen vanliga i Uppl.; se t. ex. Bornan,
Hufvnn, Koman, Lyan, Skiran, Il tan. Viggan förhåller sig till Viggen
liksom Lyan till Lyen. Det tyckes innehålla sv. ock y.-fsv. vigge m.
’kil\ hvilket motsvaras af ä.-fsv. vmgge3. Samma ord ingår äfven i

l) Se närmare under afd. II (§ 20).

*) Se t. ex. Bugge Ark. 2: 219 följ.

3) Om förhållandet mellan dessa ord se Kock Ark. 4: 174; om etymologien
se under VaglArna.sjönamnen Viggaren, Viggen, Viggesjön (GS 3 O 40
Blek.); om Viggälfven Vrml.1 se Yiggen 3, 4; jfr äfven Yixen. För en
dylik etymologi tala åtskilliga paralleller såsom sjönamnen Skageni,
Skarpen, Snyten, Taggen, Udden. Emellertid må märkas, att i Norge
finnes ett älfnamn Vigga, fno. Vigg2. Nn förekommer visserligen ett no.
vigg ’yxägg*, hvilket är samma ord som sv. vigg[e] (se Ross); men i
regel motsvaras detta ord i sin vanliga betydelse af no. vegg (v®gg).
Fno. älfnamnet Vigg föres också af Bugge3 till fno. vega *föra från ett
ställe till ett annat* (se YighJ)-). Den gifna härledningen af Viggan,
Viggen o. 8. v. blir därför något osäker, ock något eller några af de
svenska namnen bör kanske hällre förbindas med det norska, där ordet
vigg säkerligen icke ingår.

Viggaren vig3gar2n.

1) (Viggar[e]n Hermelin 1804, Björkviks sn 8. 16 [1823], GS 4 Ö 33 m.
fl.) Björkviks sn, Jönåkers hd Sdml. : Viggartorp.

2) (Viggam Tham Ups. s. 204) = Yiggan. Detta namn visar hän på ett fsv.
‘Viggir. Det är sannolikt, att samma sjönamn äfven ingår i gårdnamnet
Viggesbo Rumskulla sn, Ydre hd, hvilket enligt en handling, aftryckt af
Rääf 1: 254, år 1453 skrefs wiggesbode. Gården ligger vid sjön Hjorten.
Båda namnen — det nu försvunna ‘Viggir ock det ännu lefvande — ha
sålunda afseende på sjöns form. Det är dock möjligt, att namnet ‘Viggir
i stället använts om de två strax bredvid belägna, medelst en liten å
förenade småsjöarna. Härför kunde tala att — som under Yiggen
framhålles — samtliga sjöar med detta namn egentligen uppträda två ock
två. Norrby Ydre g. 2: 81 härleder Wiggesbo ur ett personnamn.

Om härledningen se Yiggan. Den först nämnda af de båda sjöarna har
säkerligen fått sitt namn på grund af formen af dess (syd)västra
strand; se kartan.

Viggen.

1) Norra o. Södra, vig4gen (GS 3 ö 35) Tjärstads sn, Kinds hd Ög. :
Viggedal, ett stycke från sjön nära en liten, i förbindelse

1) Namnet anföres af Fernow s. 10.

2) Se Rygh NG 2: 173, Elven. s. 296 f., där äfven svenska
vatten-dragsnamn af en stam Vi gg- omnämnas.

3) Rygh NG 14: 396, jfr Elven. s. 297.med desamma stående å, som alltså
sannolikt i äldre tider hetat Vigga, Vigg&n 1. ngt dyl. Att namn på
dalar innehålla älf-namn, är såväl i Sverge som Norge ytterst vanligt.

2) Norra o. Södra, vig3gen2 (vt
3) Norra o. Södra (Hermelin 1808, Höjers karta), två af Vigg&lfven
genomflutna sjöar i södra delen af Älfdals ock norra delen af Fryksdals
härader Vrml. Möjligen ha sjöarna fått sitt namn af Viggälfven, soro
kanske i äldre tid haft namnet Vigga = no. älfnamnet Vigga (se Yiggen).

4) Norra o. Södra (GS 4 Ö 31) V. Färnebro sn, Vångsbro sn Vstmi. :
Viggarne, Viggbo. Viggbo kallas år 1371 Vigga* bodum1. Sjön har i fsv.
alltså hetat Vigge.

5) i sammansättningarna Bo-, Gräs-, R&viggen, som stå i förbindelse med
Viggen 3.

En sjö med namnet Viggen finnes äfven i Hedemora sn Dalarna (GS 3 Ö
30); jfr Tuneld s. 101 (1741). Äfven denna sjö består egentligen af två
sjöar, hvilka äro skilda medelst ett smalt näs. Ett gemensamt drag för
alla mig bekanta sjöar af namnet Viggen är sålunda, att de uppträda två
ock två; jfr äfven under Tiggaren. Om härledningen se Tiggan,
Tiggaren.— Fsv. 'Vigge.

Fsv. 'Yiggir (i gärdnamnet Viggesbo), se Tiggaren.

Fsv. VighJ)- är en sjönamnsstam som på sätt ock vis faller utom området
för denna afhandling, men dock här må behandlas på grund af det
intresse den erbjuder. Den ingår i Vigde-siötresk (15692) Ångerm.,
hvilket namn säkerligen utgår från ett enkelt 'Vigh{>e eller *Vigh|>ir.
Ett motsvarande fno. älf-namn är det VigÖ, som omtalas hos Rygli NG 15:
16. Bildningen är säkerligen icke, såsom i flera andra sjönamn på d,
denominativ. Jag antager ett ‘uesiÖ-, bildat med det snffix för nomina
agentis, som jag behandlat Ark. 7: 165 f. Namnet hör till isl. vega
’föra från ett ställe till ett annat’ ock är en parallellbildning till
fno. älfnamnet Vigg, hvilket Bugge-Rygh NG 14: 396 för till samma värb
(<- 'uejiö). Se för öfrigt öfver-sikten (afd. II, s. 38) ock jfr
Fyghpir.

*) Styffe Bidr. t. Skand. hist. 1: 140, Bollander s. 40. 2) Anfört af
Nordlander Ångerm. fiskev. s. 24.Vigotten vi3got2ten 1 (6S 3 Ö 37 o.
38) Lemnhults sn, Östra hd Sm&l. I betraktande af de icke få sjönamn af
mytisk innebörd, som vi i det föregående träffat, ock särskilt med
tanke p& Alguten — förutsatt att den här förut gifna tolkningen af
detta namn är riktig — ligger det nära till hands att äfven i Vigotten
se ett dylikt namn. Jag skulle emellertid icke framställa en sådan
hypotes, om icke i fsv. funnes ett personnamn Viguter eller Vigöter,
hvil ket troligtvis, såsom också Lundgren Hedn. tro s. 56 antager, har
mytiskt ursprung. Det innehåller fsv. vi- 'hälgedom’ ock en
motsvarighet till det isl. Gautr, namn på Oden. Nu kunde man
visserligen — liksom i fråga om Alguten — rent teoretiskt tänka sig,
att det är personnamnet Viguter eller Vigöter som här ingår. Men mot
ett dylikt antagande talar kraftigt, att personnamn annars icke bilda
osam* mansatta sjönamn. Jag anser därför möjligt, att bär ett guda-namn
föreligger, motsvarande ett isl. ‘Végautr. Om formen se Alguten, till
hvilken artikel för öfrigt hänvisas. Formellt sett kunde man dock äfven
tolka Vigotten som innehållande fsv. viper ’skog’ (se Yedan o. s. v.)
eller viper ’vid’ (se Vidöstern) ock den stam gaut-, som ingår i
sjönamnen Göten, Götemaren ock i no. älfnamn på Gaut-, hvilka namn nog
icke hafva mytisk betydelse; men det synes mig mindre lämpligt att
skilja namnet från det nämnda Viguter äfvensom från gårdnamnet
Wigutanms »innan Hemmingx bole i Forsaridhe» (så skrifvet år 1404, SD
NS I). Hvad detta sistnämnda vidgår, är det ju ej omöjligt, att det
innehåller ett sjönamn ‘Viguti; jfr (det likaledes mytiska sjönamnet)
Algudhi. Om nu Alguten är sammansatt med en motsvarighet till got. alhs
‘tämpel’ — hvilket dock är högst ovisst — vore öfverens9tämmelsen
mellan detta namn ock Vigotten icke ringa. Jfr Allgninten (: Algun =
fht. Alahgund), där möjligen namnet på en kvinnlig stridsgudomlighet
uppträder. För öfrigt hänvisas till Frövättern, Onsörjen, Rägnaren,
Ullen, Ull» vättern, Toren, Tynn. — Har sjön möjligen äfven burit
namnet ilgen (se d. o.)?

Viholten sannolikt vi3hol2ten 2 (OS 2 Ö 34), mycket liten sjö i
Tivedens sn, Vadsbo hd Vg. Första leden kan i saknad af

*) Namnet är dock numera mycket sällsynt i orten. Sjön kallas i stället
FagerhultssjOn.

2) Sjön var obekant för min meddelare från trakten.äldre former icke
med säkerhet bestämmas. Sjön är för obetydlig, för att man sknlle knnna
härleda den fr&n adj. vid (se Yldöstern). Snarast är det alltså fsv.
vij>er ’skog’ som här ingår (se Vedan o. s. v.). Senare leden
innehåller fsv. holt, hult

n. 'hult, liten skog, skogsdnnge’, hvarom se närmare nnder Hult-bren
ock Njurhnlten. I fråga om betydelsen jfr nnder Mållea ock Tedan. Ar
denna härledning riktig, är namnet att fatta som en tantologisk
bildning af samma art som t. ex. Skrikegallen. Emellertid erinras äfven
om sjönamnet Holten, hvilket utgår från ett fsv. Hulse ock sålnnda icke
är besläktat med hult.

Vikaren.

1) (Vikarn Widegren 1: 492 [1818]) Gammelkils sn, Valkebo hd Ög., på
gränsen till Vikingstads sn; den kallades äfren Storsjön.

2) (Broocman 2:110 [1760]), nnmera igänvallad sjö mellan Flistads o.
Klockrike s:nar, Gullbärgs hd Ög.

3) vi3karsn (GS 6 Ö 30), liten sjö i Häfverö sn, Bäfveröo. Väddö
skeppsl. Uppl. Jfr de längre npp i norr belägna Vikar-sjöarna.

En lika benämnd sjö finnes äfven i Attmars sn Medelpad. Namnet utgår
väl från ett fsv. Vikir ock är sålnnda etymolo-giskt identiskt med
Vikern. Man kan ej gärna härleda det från något annat ord än det gamla
nordiska vik. Det betyder sålnnda Viksjön’ liksom Oetaren 'getsjön’,
Hällaren 'hällsjön’

o. s. v. Jfr Viksjön1 samt Yixen. Samma ord ingår äfven i sjönamnen
Viken ock Vikholmen. Hvad Vikaren 3 ock Vikar-sjöarna beträffar, kan
man emellertid ej, om hänsyn tages till sjöarnas nuvarande form, fatta
namnet såsom betydande ’den på vikar rika sjön’, utan namnen måste
antagas hafva en annan grund. Det torde därför i detta sammanhang böra
påpekas, att i fht. ortnamn, som innehålla en stam vik-, ett ock annat
otydligt spår visar sig af ett gammalt ord, som enligt Förstem. 2: 1518
måste hafva betytt ’moras’ (»weicher bodeu»). Sknlle äfven i Norden en
motsvarighet till detta ord hafva existerat? — Vikaren 1 ville man
gärna förbinda med namnet å den socken Vikingstad, å hvars gräns den
varit belägen. Det skrefs *)

*) GS 2 0 38 : Vikanas, 1 Ö 37 : Vik, 4 Ö 37, 2 V 34, 2 Ö 34, 4 Ö 34 :
Vik, 4 Ö 33 : Vik, 6 Ö 31 : Västervik, Viktorpen.år 1382 Vikingstadha1.
Men ortnamnen på -stad innehålla i de flästa fall personnamn, endast
ett par gånger har jag fnnnit sådana namn bildade af sjönamn. Det är
för öfrigt klart, att Vikingstad, såsom redan Lundgren* antagit, är
sammansatt med det fornsvenska vanliga personnamnet Viking. En
plnral-genitiv af samma ord uppträder sannolikt i Vingåker, fsv.
Wi-kingakir; här ha vi dock att söka den äldre betydelsen af
släktskapsord, hvadan alltså namnet bör tolkas som 'åker tillhörande
sönerna eller ättlingarna af Vike’ (eller med Vik* sammansatta namn)2.
Vikaren ock Vikingstad stå alltså icke i något direkt etymologiskt
samband.

Tiken vi4ken.

1) (Lotter c. 1750, Hermelin 1807, GS 2 Ö 34), stor sjö i Vadsbo hd
Vg., egentligen en vik af Vättern. Trakten mellan sjöarna Viken ock
Örlen kallades nnder medeltiden Wikeskogh (SD NS 3: 273 fr. 1417).

2) (Tham Ups. b. 181, GS 5 Ö 30), lång ock smal sjö till största delen
inom Faringe sn, Närdinghundra hd Uppl. Den har äfven kallats
Byeklingen samt bär dessutom namnet Byok* lingesjön.

Dessa namn äro att fatta som ursprungliga appellativer; se för öfrigt
Vikaren.

Vikern 1. Tickern vik4kem (Wiokern 16583, Lex. 6: 327; Vikem Beskr.
öfver Nora o. Lindes bärgsl. s. 61 [1791], GS 2 Ö 32), stor sjö i Nora
landsförsamling o. Vikers kapellförsamling, Nora bärgsl. Vstml. :
Vikersvik, Viker. Namnet å den sistnämnda gården skrifves år 1347
Vikijr (SD V), hvaraf framgår, att sjöns fsv. namn var Vikir, Viker
(sjönamnet Viker : gårdnamnet Viker = Alstera : Alster, Immen : Immen,
Kläg-gen : Kläggen o. 8. v.). Namnet är sålunda egentligen etymologiskt
identiskt med Vikaren ock betyder ’viksjön’; se närmare Vikaren. Jfr
Vlxen (slutet).

Vikholmen vi3khol2men (Wieselgren 2: 709, GS 3 Ö 39) Almeboda o.
Linneryds s:nar, Konga hd Smål. : Vikholmsryd. Om förra leden se
Vikaren, om den senare Holmen ock jfr Tost* holmen. Det kan ej afgöras,
om namnet ursprungligen tillkom- *)

*) Styffe Un.2 a. 202. *) Lundgr. Personnamn-Ing s. 6.

s) I handling, aftryckt i Norask. ark. 3: 453.mit någon af de att dömma
af kartan icke fä holmar, som finnas i sjön, eller om det uppstått för
att beteckna sjöns holm-rikedom.

Yillingen, Stora o. Lilla, vil8ligen2 (vihgpri) (GS 3 Ö 32), två små
sjöar i Knista sn, Edsbärgs hd Nke : Villingsb&rg. En lika benämnd sjö
finnes äfven i Husby tingslag Dalarna (GS 3 Ö 30). Namnen böra väl
sammanhållas med no. älfnamnet Villa1.

Det ligger närmast till hands att här antaga afledningar af adj. vill,
motsvarande fsv. vilder, villor, isl. villr, jfr fsax. fht. wildi, ags.
wilde, got. wildeia o. 8. v. samt afledningen vilse. Nsv. vild har så
till form som betydelse påvärkats af det tyska ordet. Etymologiskt
identiskt — rent formellt sett — är alltså fsv. villinger Vettvilling’.

Svårare är att säga, huru namnet skall uppfattas i semasio-logiskt
afseende. Det nordiska ordet betyder dels Vild (om djur)’ 1. ’ursinnig,
från vettet’, dels Vilsegående, vilsegången*. Den senare betydelsen
förmodar Rygh Elven. s. 297 i det no. älfnamnet, men antagandet synes
osannolikt. Den första betydelsen erinrar om den af ’liflig, orolig,
hastig, yr; häftig’ i sjönamnen Femlingen, Leken, Nimmern, Striera,
Svinnaren, Vimmem. Man kunde äfven erinra om sjönamnet Token. Namnet
skulle då syfta på oroligt, lätt upprört vatten 1. dyl. Jfr sv.
villbatting ’yr, vild pojke, vildbasare’.

Med tanke på Willattunge(n), Wildattongen, tidigast omnämnt år 12752,
kunde man emellertid äfven uppkasta den frågan, huruvida ej i våra
vattendragsnamn betydelsen af vild i t. ex. vildmark, ty. wildniss o.
s. v. ingår. Villingen skulle då snarast ha betytt ’sjön som ligger
inne i villande skogen’ 1. ngt dyl. Att Willattungen bör öfversättas
såsom Vildmarks-åttingen’, är höjt öfver allt tvifvel. Det nuvarande
Villåttinge härad Sdml. är Nyköpings läns mäst kuperade ock bärgiga
bygd, ock i dess norra del finnas vilda, ödsliga ock kärrfyllda
skogsmarker. Häradet anses också vara den del af Sdml., till hvilken
odlingen senast hunnit8. Om af motsvarande tyska ord bildade ortnamn se
Förstem. 2: 1534. Särskilt erinras om fht.

x) Rygh NG 3: 364, Elven. s. 297.

2) Stytte Un.2 s. 236. 8) Höjer 1: 193.Wildarbak, hvilket vGrienberger
anser innehålla ett adj. på -ra- till fht. wildi ’siluaticus, agrestis,
ferox’1.

Emellertid kan man i saknad af fsv. former naturligtvis icke vara fullt
säker på att namnet utgår irån ett fsv. Villinger. Jag erinrar om
Hulingen <- fsv. Halunder. Sjöarnas form talar mot att förutsätta ett
fsv. ‘Viplanger; jfr Yil&ngen. — En stam Vil- tycks ingå i Vilsjön (GS
3 Ö 37) ock Viletjäm (2 V 34).

Yilången eller Villången, Stora, vi8log2gen (ytlAgon, vi-(Villången
Lotter c. 1750, Hermelin 1803; Vilången Dahl Carlsk. Sochn 17792, GS 2
Ö 32), icke obetydlig sjö i Bjur-tjärns sn, Karlskoga bärgsl. Vrml. Det
kan naturligtvis ej af-göras, om första leden innehåller fsv. viper
’skog’, hvarom se Vedan, eller adj. viper Vid’, hvarom se Yidöstern. I
förra fallet vore namnet identiskt med sjönamnet Velången, i senare med
Vielången.

Yimmern vim4mem (GS 3 Ö 36), liten sjö i S. Vi sn, Sevedes hd Kim. Då
den är belägen omkr. en mil från Vim-merby, ha vi först att tillse,
huruvida det finnes något skäl att förbinda dess namn med detta
stadsnamn. Staden hette i fsv. tid Wymarby (SD IV fr. 1331), Vimarby
(14308). Detta namn synes innehålla gen. af ett gammalt älfnamn *Vim,
gen. Vi-mar. Man skulle dock äfven kunna tänka på personnamnet Vimar,
runsv. uimar, hvilket Lundgr. Hedn. tro s. 57 anser innehålla vi
’hälgedom’. Emellertid äro personnamnen mycket sällsynta i namn på
-by4, ock för öfrigt borde namnet i så fall snarast lyda Vimarsby.

Sjönamnet innehåller enligt min mening nom. sing. af det fsv. adj
'vimber, som förutsättes af det just i Småland förekommande adj. vemm
’rask, kvick’; jfr det af vGrienberger MdlföG 19: 530 postulerade fht.
sbst. wimi. Ordet är väl rotbesläktat med mht. wimmen ’röra sig,
vimla’. Hit hör väl äfven Vim-mersjön (GS 1 V 36), delvis inom
Starrhärads sn Vg., samt möjligen äfven Vimleån, som inmynnar i Nossan
Vg. Vidare erinrar jag om det i Snorra-Edda uppträdande älfnamnet Vi-

*) Sitz-ber. d. k. akad. d. wissensch., phil.-hist. cl., 142: 242.

2) Noraek. ark. 2: 406. 3) Styffe Un.2 s. 184.

4) Se Hellqu. Ortnamn på -inge s. 13G.mur* 1. Besläktade no. ortnamn
förekomma äfven i Norge; därom utförligt M. Ohen Norske stedsnavne
(art. Vima) i Ark. 22: 123 f., där äfven Vimur omtalas. Den betydelse,
jag bär antagit, är i sjönamn ganska vanlig; jfr Femlingen, K arken,
Leken, Mmmern, Skundern, Svinnareu, T&fösingen m. fl. m. fl.

Emellertid vill jag icke alldeles undertrycka den väl dock svaga
möjligheten, att Vimmera är sammansatt af sockennamnet fsv. Vi ock det
ord för sjö, som omtalas under Maren. Men äfven med detta antagande
blir det svårt att förklara fsv. Vi* marby ur sjönamnet, man hade
nämligen väntat sig ett Vi-marsby.

Vinaren, se Ylnen.

Vindommen vindsom2men * (Vindommen Lotter c. 1750; Vindomen Hermelin
1818, GS 4 Ö 35), stor sjö i Hannäs. Ukna ock Tryserums s:nar, N.
Tjusts hd Kim. Senare leden är det tre gånger å andra håll uppträdande
sjönamnet Ommen, hvilket betyder ’den ljudande, klingande’, en i
sjönamn vanlig betydelse. Från sjön utgår den krokiga ock slingrande
Vindån. Det kan alltså tyckas ligga nära till bands att antaga, att
sjönamnet sammansatts med detta ånamn; jfr Asp-, Såfre-, Yesel&ngen (:
älfnamnen fsv. Aspa, Seeva, Visa). Det bör föras till sv. vind, isl.
vindr 'sned, skef, v. vinda 'sno, vända; skela’ o. s. v. Samma
härledning antager Rygh NG 2:100 för fno. älfnamnet Vind, no. Vinda
(från sjön Vindin); jfr anf. arb. 2: 236, IV. 2: 302 m. fl. st. Hit bör
väl ock fsv. Windaström*. En 1-afledning föreligger i Vindel&lfven, som
bildar sjön Stors Vindelen, Västerbotten; jfr ags. Windles öfer (=
stranden af Windel), nu Windsor. Med detta älfnamn sammanställes fi.
sockennamnet Windallåå 1605 af Saxén Sv. bosättn. i Finl. 1: 250; jfr
Karsten Österbottn. ortn. 1: 105. I Askersunds landsförsamling Nke
finnes en liten sjö Vinnaajön (GS 2 Ö 33) : Vinna, Vinnansjö.
Gårdnamnet Vinna skrifves år 1447 Windha4. Om detta i sin tur utgår
från ett osammansatt sjönamn, kunde man fråga sig. om icke äfven här
ett besläktat namn föreligger. Men det finnes intet i formen vare sig
af sjön eller den genom-

J) Andra läsarter, t. ex. Vimr, hos Bugge NFkv. s. 331.

ä) Efter en annan uppgift, som dock ej härleder sig från någon

i trakten boende, skullo namnet uttalas -Q*men.

s) Tham Sthin s. 204. *) Vadst. kl. jordeb. s. 221.flytande ån som ger
anledning till ett sådant antagande. Detta namn torde därför böra föras
till vind ’ ventus’; jfr följ. namn samt no. fjordnamnet Vingen <- fno.
* Vindge : adj. vindugr enligt en gissning af Bugge-Rygh NG 14: 47,
Elven. s. 342. Med afseende på betydelsen 'krokig o. d.’ böra Yiren,
Vr&ngen ock där anförda namn jämföras. Vidare erinras om det grekiska
flodnamnet 'EXnjsojv i Arkadien: 'winde'1. Nu får det emel-

lertid icke tagas som afgjort, att värkligen Vindommen erhållit sin
första led från Vindån. I betraktande af den i ögonen fallande
oregelbundna form — med otaliga bukter ock slingringar — som utmärker
Vindommen, är det lika möjligt, att förhållandet är omvänt, så att
Vindån uppkallats efter Vindommen; jfr t. ex. Viggälfven : sjönamnet
Viggen. — Då namnets senare led har en betydelse, som åsyftar, att sjön
är blåsig, knnde man jn också tänka sig, att vind 'ventus’ här inginge,
i hvil-ket fall ordet vore en tautologisk bildning af samma art som
sjönamnet Skrikegallen; men jag anser denna tolkning osannolik.

F8v. *Yin(d)se, 'Yinze (eller möjligen ‘Windsio[r]) har sannolikt varit
namnet på den lilla sjö, som nn kallas Vinsarpsjön (GS 1 Ö 36) Böne sn,
Redvägs hd Vg. Vinsarp skrifves år 1323 vinssethorp * ock år 1399
Winzathorp (SRP nr 3054), en sätesgård som först var belägen vid södra
ändan af sjön, men sedan flyttats till väster om sjön i Dalams sn3.
Detta namn är antagligen sammansatt med ett sjönamn *Win(d)se, hvilket
förhåller sig till Winzathorp liksom Hindsen till fsv. Inzachind,
Hindsekind, 'Holse till Hulsaliunga (se Holten), Bamsen till
Bamsebodha; jfr Tmsi (se Ymsen) m. fl. Namnet bör knappast till vind
'ventus’ (jfr föreg. art.); det bör nämligen märkas, att den älst
uppvisade formen är Vinssa-. Erinras bör äfven om no. Vinse-dalen,
hvilket Rygh NG 3: 395 anser kanna härledas nr ett älfnamn.

Yinen vi4nen eller (enl. annan uppgift) vi3nen2 (GS 2 Ö 39), icke
obetydlig sjö i Härianda ock V. Torsås s:nar, Allbo hd Smål. : Vinsnäs,
Vinskalla. Om det förstnämnda uttalet är det äldre, har den fsv. formen
varit ‘Hvin. Har däremot akc. 2 gamla anor, kan i betraktande af
gårdnamnen på Vins*

*) Fick Bezz. Beitr. 22: 51. s) Styffe Un., s. 111.

2) SD 3: 605 fr. 1323.namnet endast ha lytt 'Hvinir. I detta fall är
det identiskt med det gamla namnet på sjön Vinningen samt med det iho.
tjordnamnet Hvinir,* om hvilket senare mera utförligt Rygh Stud. ss.
37, 80. Vid Löfsjön, Sorunda sn, Sotholms hd Sdml., ligger en gård
Vinaren, hvilket namn tyder på att sjön i äldre tid hetat på samma
sätt; jfr gårdnamnen Alster : Alstera, Viker : Vikem o. s. v. En
likabenämnd liten sji> finnes enl. GS 3 Ö 29 äfven i Svärdsjö sn
Dalarna. Här förelåge alltså ytterligare ett par fsv. sjönamn ‘Hvinir.
Jag har ansatt en form med hv-, ty särskilt några norska namn visa, att
vi ha att ställa ordet till sv. hvina, isl. hvina, om vinden. Hit hör
nämligen äfven no. älfnamnet Kvina, af Hvina, hvilket äfven Rygh NG 2:
45 tolkar som *den hvinande’, samt det fors- eller bäcknamn, som
sannolikt förutsättes af fno. gårdnamnet Hvinandi1. Med tanke på de
många nedan ock i öfversikten anförda sjönamn, som måste härledas af
ord med betydelsen 'skrika, jämra sig’, är man mäst böjd att i namnet
inlägga just denna, i ordet stundom uppträdande nyans; jfr
Skuttungemålets vina2 3, ä.-nsv. hvina låta illa1. Det i Grimnismal ock
Snorra-Edda förekommande flodnamnet Vina åsyftar den ryska Dvina; jfr i
först anförda dikt Rin samt i Sn.-E. Tems ock Humra. — Med afseende på
betydelsen af Vinen erinras om sjönamnen Bjäimen, Galmaren, Jälmaren,
Järmen, Kärmen, Ommen, Open, Rusken, Skrike-gallen, Skr&len, Skräfveln,
Sången, ånamnet Susan ock många andra, nedan nämnda i öfversikten (III,
s. 72).

Vinningen vin8nigen2 (Broocman 2: 75 [1760], Hermelin 1818, Rääf 5: 10)
Asbv sn, Ydre hd Ög. : Vinnersrum; nu sänkt. Sjöns fsv. namn ingår i
detta gårdnamn. Älst har jag funnit detsamma i en handling från 15618,
skrifvet huinissrom; sedermera år 1598 under formen huinnersrum4. En
ännu äldre torm, i Huenisrom 1545, anföres af Norrby Ydre h. gårdn. 2:
48. Stamvokalen i första leden har förkortats på grund af dess
ställning i relativt obetonad stafvelse. Med afseende på r-ets
förekomst i genitivus jfr fsv. Widhersrum : ‘Wi[>er (se Vien), sv.
Vänersborg : Vänern m. fl. Gårdnamnet har så påvärk&t sjönamnet,
hvilket annars skulle ha långt i. Vi finna äfven,

l) Se Rygh NG 14: 372. 2) Grip Sv. lm. XVIU. 6: 47.

3) Aftryckt hos Rääf 1: 31 G. 4) Riäf 1: 350.att afledningen -ing- i
senare tid tillagts. Få liknande sätt bar fsv. ‘Hipsio blifvit
Hissingen, fsv. *Yxne (: Yxnarum) utbildats till Yxningen; jfr äfven
Grytingen, Ripplingen. — Namnet innehåller naturligtvis stammen i nord.
värbet hvina (se Vinen) ock år sålunda ej besläktat med de under
Yindominen anförda namnen. Däremot är det möjligt, att äfven fsv.
gårdnamnet Hwin-nishult (SD NS 1: 51) Alsheda sn Smål. förutsätter ett
numera försvunnet sjönamn ‘Hvinir.

Denna härledning af namnet Vinningen har jag redan förut framställt i
del II, s. 27 (tryckt 1904). Sedermera har äfven Norrby Ydre b. gårdn.
2: 49 f., oberoende af mig, sammanställt sjö- ock gårdnamnet; men N.
antar i stället ett fsv. ‘Hvinningsrum som grundform. Jag kan ej
ansluta mig till denna mening : Vinningen är snarast en yngre
utbildning af ett fsv. ‘Hvinir (se Hellqu. Sv. lm. 1905, s. 89).

Yhtsarpsjön, se *Yin(d)se.

Yiren viVen, 2, 4 vanl. viVn.

1) (Wieselgren 2: 709, GS 3 Ö 39), ganska betydlig sjö i hnfvudsakligen
Linneryds sn, Konga hd Smål. : Virshult, Virsryd.

2) (Hermelin 1804, GS 3 Ö 33), långsträckt, icke obetydlig sjö i V. ock
Ö. Vingåkers sn, Oppunda hd Sdml. : (?) Viala.

3) (Hermelin 1802, GS 6 Ö 31) Kulla sn, Åkers skeppsl. Uppl. : Vira,
Virboda, genomfluten af Vir&n.

4) (Hermelin 1802, GS 6 Ö 31) Rö sn, Sjuhundra hd Uppl. : Virboda.

Samma namn har äfven burits af Virsboejön (GS 3 Ö 31), icke obetydlig
sjö i Ramnäs sn, Snäfringe hd Vstml. : Virsbo. Stammen vir- ingår äfven
i sjönamnen Virken (: Viresjö), Vir-l&ngen, genomfluten af Vir&n,
Virsjön. Slutligen visa gårdnamnen Virbo ock Virkvam, att Humleån Kim.
åtminstone under någon del af sitt lopp hetat ‘Vira; se närmare
Hnmmeln. Namnet ViTen o. s. v. är enligt min mening nära besläktat med
sv., vira Veckla omkring’, isl. virr ’filigram’ (i viravirki
’filigrams-arbete*), ags. vir ’gewundener schmuck’. Strängt taget är
det formellt identiskt med sistnämnda ord. Båda utgå nämligen från ett
adj. med betydelsen ’sned, krokig, vriden* = iriskaflar, kymr. gwyr
ieu. ‘ueiro-, en r-utbildning af 1 vi i lat. viere'fläta’ o. s. \i.1
Betydelsen är alltså densamma som i Vrången ock de under Vinningen
anförda namnen. I vissa fall har sjönamnet sekundärt bildats af namnet
å den genom sjön flytande ån; se Yiren 3. Hvarken denna sjö eller Viren
4 har någon sådan form, att man kunde ba anledning att för dem förmoda
namn med betydelsen ‘krokig’ 1. dyl. Namnen å de vid sjöarna belägna
gårdarna Virboda visa äfven, därigenom att första leden icke slutar på
-s (såsom Virshult, Virsryd, Virsbo), att här ett ånamn ‘Vira legat
till grund eller att sjöarna burit ett aflett namn 'Vire L dyl. —
Slutligen må nämnas, att ty. flodnamnet Wierau, fht. Wiraha, snarast
hör tillsammans med Weser, Werra o. 8. v., alltså utgår från en form
med tonande s. Den upprinner också inom Wesers område2. Icke häller hör
Virestadsjön hit. Den ligger nämligen i Virestads sn (GS 2 Ö 39), hvars
namn år 1416 skrifves Vigherstadha3 (: personnamnet Wigher).

Yirfveln.

1) vir3vel2n (Hvirfvelen GS 4 Ö 36) Hjorteds su, S. Tjusts hd Kim.

2) vir3vel-n 1. ver3vel2n (Verfvelen GS 3 Ö 36), icke obetydlig sjö i
Kisa o. Tirserums sn, Kinds hd Og. Namnet å denna skrifves emellertid i
äldre tider ock uttalas ännu äfven Vftrfveln (se närmare d. o.).
Möjligen är det från 1318 anförda gårdnamnet Hwerwelstorp (SD NS 3:
303), hvilket numera tycks vara försvunnet, aflett af detta sjönamn.

För det första af dessa namn synes sv. virfvel* fsv. hvipviU isl.
hvirflll ’krets, ring’ ligga till grund. Jag erinrar om ags. ortn.
Wirfelmere från 973, som af Middendorff Aeng. flurn. s. 79 ställes till
ags. hwyrfel ‘wirbel, strudcl. kreis’. Sannolikt ingår i så fall samma
ord äfven i det andra namnet; något fsv. hveervil är ej känt, ock
ä-forinen kan tolkas såsom beroende på missuppfattning af e-formens
etvmologiska värde; den kunde sedan ha inkommit i det talade språket
genom in-värkan från skriften. Enligt uppgift från Tirserum har sjön
fått sitt namn efter en i densamma befintlig 8. k. virfvel, af allmogen
kallad vervel, hvilken aldrig tillfryser. Denna tolk-

*) Om hithörande ord se Xor. Urg. lautl. s. 31, Persson Wz. ss 67, 174,
Fiek2 2: 270.

s) Se Lolimeyer D. flussn. s. 25 noten.

s) Styffe Un."2 s. 163.ning kan ju vara folketymologisk. Är den
emellertid riktig, får väl Virfveln 1 antagas ha samma ursprung.
Likvisst kan man äfven tänka sig, att namnet är en afledning af ett ord
motsvarande sv. dial. verv(er) ’rask, snabb’, hvil ket förekommer bl.
a. i Ög. o. Kim.; jfr isl. hverfr ds., hvilket ord dock skulle
reflekteras af ett fsv. ‘hveerver, sv. dial. värv(er). Jag erinrar om
de många sjönamn med samma eller liknande betydelse, som uppräknas
under Yimmern samt i öfversikten (III, s. 77 f.).

Virken vir4ken (Virken Lotter c. 1750. GS 3 Ö 35; Verken Broocman 2:
264 [1760], Hermelin 1810, Widegren 1: 597 [1818], Tham Link. s. 42)
Åtvids sn, Bankekinds hd Ög. : Vire-sjö, vanligen uttalat Virsjö; nära
sjön Arken. Formen med e är dialektisk ock att bedömma som Verfveln
jämte VirlYeln, Vesten jämte Visten o. s. v.; jfr dial. verke för
virke. Namnet bar, såsom gårdnamnet Vir(e)sjö visar, älst saknat det
suf-fixala k. Detta beror på anslutning till namnet å den
bredvid-liggande sjön Arken; jfr sjönamnet Käxten jämte Käxen vid
Risten samt för öfrigt J&rten, Eolsnaren, Rungeln, i hvilka sannolikt
en analog suffixöfverflyttning ägt rum. Jag antager alltså, att sjön
älst haft ett namn, som motsvarar Viren. Den är till formen lång ock
krokig samt har många vikar.

Namnet får sålunda ej — i alla händelser icke omedelbart —
sammanställas med Virken, namn på Svartåns utlopp, sundet mellan Sömmen
ock Andersbosjön, Ekeby sn Ög. Mot en dylik sammanställning talar
äfven, att detta namn uttalas med akc. 2. Här finnas enl. Lex. 2: 185
några murlika reflar tvärs öfver sundet, höjande sig öfver vattenytan.
Enligt traditionen äro dessa början till en fördämning för att afleda
Sömmens utlopp i annan riktning ock dymedelst beröfva en nedanför
boende ovän det fördelaktiga fisket. Det synes mig afgjort sannolikt,
att detta namn Virken syftar på denna fördämning ock sålunda
sammanhänger med det i det angränsande Ydremålet förekommande verke (=
riksspr. *virke) m. ’hägnad med ris i sjö för fiske’1, hvilket
naturligtvis hör till värk, fsv. veerk, hvaraf det är en afledning på
-ian-, jfr virke n. (<- *uerk|a-). För denna tydning talar äfven
uttalet med akc. 2. Hit hör också fsv. Froeewerke, namn på en ström i
Ög. (SD 3: 399 fr. 1319).

J) Anfört af Rfiäf 2: 98.Något af dessa ord ingår väl ock i Virkesjön
(6S 3 Ö 39) : Virkesjö, i fsv. tid skrifvet Wirkesyo (1447)1 Algutsboda
sn Smål. Jfr äfven Wirkisbodha, nu Virkesbo Nye sn Smål. (SD NS 2: 644)
: ett sjönamn ‘Wirkir?2 — I fråga om namnet Vir-ken hänvisas för öfrigt
till Arken, Yiren, Yirl&ngen.

Yirlången vi^log^en (Lotter c. 1750. Landtm. cont cbarta öfv. Sdml.
1751, GS 4 Ö 34) Björkviks sn, Jönåkers hd Sdml.

: Virlängshult. Sjön genomflytes af Virån, fsv. *VIr(a). Häraf har
Virl&ngen fått namn på samma sätt som Asplängen 1 : fsv. Aspa,
SäfYel&ngen : Sseva, Vesel&ngen : Visa, Aml&ngen : Äma. Jfr för öfrigt
Björklången : Björken, Örl&ngen: Ören o. s. v. Om härledningen hänvisas
till Yiren. Gårdnamnet Vir-långshult visar, att sjönamnet i fsv. tid
äudats på -langer, alltså lytt 'Virolanger.

Yirsbosjön, se Yiren.

Yirserumsjön, se Yidhir.

Yirsjön, se Yiren.

Fsv. Yisa, namn på Viskan, se Yesel&ngen.

Yisen vilsen2 (GS 1 Ö 37), icke obetydlig sjö i Ambjörnarps sn, Kinds
hd Vg. För tydningen af detta namn äro åtskilliga möjligheter tänkbara.
1) Man kan tänka sig ett fsv. ‘Visiten lifliga, rörliga’ : fsv. Visa
(se Yeselången), Visken, Vismen, Vis-naren. Men häremot talar, att i
öppen stafvelse I bort öfvergä till e; se Yesel&ngen. 2) Det kan vidare
vara en sammansättning med -sjö eller afledning med -se. I förra fallet
kunna t. ex. Alsen : Alsjön, Flaxen : Flaksjön, Bamsen : Ramsjön tjäna
som jämförelse; i senare fallet Hinsen, fsv. *Holse (se Holten), se
äfven *Yin(d)se. Om här en sammansättning med sjö föreligger, kan
första leden vara a) fsv. vi- ’hälgedom’; se Yi-gotten samt jfr Visjön
(under Yedan); b) fsv. vlj>er ’skog’; se Yedan ock jfr Visjön under
samma ord; c) fsv. vlj>er ’vid’; se Yidöstern, Yien. Något afgörande
kan icke träffas.

Yiskan, se Yesel&ngen (utförligt) samt Yisken.

Yisken vis4ken (Hwisken Lotter c. 1750; Visken Tham Nyk. s. 20,
Ridderstad 2: 168, SGU Aa 62: 7) Skedevi sn, Fin-

*) Vadst. kl. jordeb. s. 200. Den i SRP nr 850 från 1368 omnämnda
formen Virkesjö synes vara något normaliserad.

2) G&rden är belägen ungefär mitt emellan tvänue sjöar, bl. a.
Värnen.sp&nga läns hd Ög., på gränsen till Sdml. Vattnet är enl.
uppgift rörligt ock lifligt. Det finnes väl intet skäl att skilja detta
namn från älfnamnet Viskan, fsv. Wisk (enl. SD 3: 110 år 1313 skrifvet
Wisch), gen. Wiskar1. Från Uppl. erinras om Wiskeslf (SRP nr 885 fr.
1369) Hagunda kd. Af Viskan har Viske härad fått namn, fda. Wiske
heeret1. En älfnamnsstam Visk-finnes enl. Rygh Elven. s. 299 äfven i
Norge. Att k i detta namn är suffixalt, framgår bl. a. däraf, att
älfven i fsv. tid hette Visa, hvaraf sjönamnet Veselången ännu är ett
minne; se d. o. ock jfr Bugge-Rygh Elven. s. 343. Jag antager samma
upprinnelse för Visken. Jfr med afseende på bildningen Arken, Järken,
Orken in. fl. Båda namnen kunna direkt motsvara fht. Wisicha, hvilket
dock af Förstem. 2: 1557 anses vara en diminutivbildning till wisa =
ty. wiese ’äng’. Om härledningen af Visken se för öfrigt Veselången
samt följ. art. — Slutligen må nämnas, att det naturligtvis icke finnes
något formellt hinder för att ställa Visken till hviska 'fltistern’,
men i så fall måste det skiljas från Viskan, hvilket — som ofvan nämnts
— i fsv. har begynnande v.

Yismen.

1) 2 (Bexell 2: 239, GS 1 V 38) Krogsereds sn, Årstads hd Hall. :
Vismhult.

2) 2 (GS 2 Ö 38), liten sjö strax öster om Värnamo, Östbo hd Smål. Det
är icke omöjligt, att denna sjö i äldre tid äfven burit namnet Värnen
(se d. o.).

3) Stora o. Lilla, vis4men (vésmen, vésmen3) 1. vis3men2 4 (Vismen
Lotter c. 1750, Fernow s. 18 [1773], Dahl Carlsk. Sochn 17795, GS 2 Ö
32, 33), en betydlig ock en mindre sjö på gränsen mellan Visnums sn,
Visnums bd, Varnums sn, Ölme hd, o. Karlskoga sn, Karlskoga bärgsl.
Vrml. : Vismenästorp, Vismen (1628)6. Sjöarna genomflytas af en älf,
som nu hos

!) Jfr Wiskmrdal Valdem. II:s jordeb., Viskardalr Fagersk.

) Uttalsuppgifter ha ej lemnats.

3) Dessa former representera uppgifter från tre olika personer.

• 4) Enligt till förf. lemnade muntliga uppgifter från två personer
(Björneborgs station).

5) Norask. ark. 2: 406.

6) I handling af tryckt i Norask. ark. 2: 499.

Sv. landtm. XX. 1. 46Fernow s. 14 (1771) kallas Visman. Detta kan
emellertid enligt min mening icke ha varit älfvens älsta namn. Den
flyter genom Visnums härad ock har också gifvit detta sitt namn såsom
älf-varna Alstran åt Alstrem, nu Alster (se Alstern), Vaman åt Varnum,
fsv. Vamema (se Våren), Ölman åt fsv. Ylmahrerad. Men Visnum skrifves i
fsv. tid Wisne(e)m, Wissnim1 ‘Visn-heeim2 *. Vi ha sålunda här samma i
älfnamn ytterst vanliga suffix n, som ingår i namnet å den i närheten
flytande Varnan (: Warnema), i fsv. älfnamnet ‘Rotn (se Rottnen o. s.
v.). Älfven har sålunda hetat Visn (eller Visa), hvarom under Yisnaren.
Sjönamnet är däremot bildat med suffixet m; jfr Bj&lmen, Jll-muren,
Lismen, Sormen, fno. sjönamnet *Fismi(r)3 o. a. I många af de sjönamn,
hvilkas stam slutar på m, tillhör dock detta stammen4 (se Gnlmaren,
Kännen o. a.). I Vismen är det snarast en själfva sjönamnet
tillkommande afledning.

Namnet tillhör för öfrigt en rot vis Vara i rask ock liflig rörelse’,
hvarom se utförligare under de nära besläktade Yeselån-sen, V Isken,
Yisnaren. Det skenbart närstående no. hvisme, kvisma, adj. hvismen är
naturligtvis ej att ställa till dessa namn, då det haft begynnande
h-ljud.

Hit bör möjligen äfven föras sjönamnet Vesman, af Tuneld s. 101 (1741)
8krifvet Vässman, Dalarna. Beträffande no. älfnamnet Vismund är det
osäkert, om här en stam Vism- med afledningen -und ingår (Rygh Elven.
s. 299) eller om ej snarare ordet innehåller den icke ovanliga
afledningen -mund (se Bugge-Rygh Elven. 8. 343).

Yisnaren vi8snar2n eller möjligen vis8nar*n (Visnar Landtm. cont.
charta öfv. Sdml. 1751; Visniren Hermelin 1804, Tham Nyk. s. 10, GS 4 Ö
32), liten sjö i ikers sn, Åkerbo bd Sdml.; nära sjöarna Malsnaren ock
Valn&ren. Säkerligen kommer namnet af ett fsv. 'Visnir; jfr det fsv.
vrml. älfnamnet ‘Visn ock se föreg. art. samt för öfrigt afd. II § 3,
s. 20 där det påpekas, att ett likalydaude ånamn5 * km ligga till grund
för Visna-

1) Se Styffe Un.„ s. 154. ) Nor. Gerin. phil.„ § 161a.

3) Rygh NG 1: 226.

4) I denna *staim är det emellertid oftast att fatta som afledninge-

ändelse.

°) Man kan emellertid icke blott inka på ett ‘Visn, utan äfven

Visa = det gamla, i Veselån en, fsv. Visul&nger, ingåenderen, på samma
sätt som namnet å den närbelägna Valnaren kan utgå från det annorstädes
uppvisade älfnamnet ‘Vala. Om härledningen se Veselången, Visken,
Yismen.

Vispolen vi2spo2len (Hermelin 1810, Widegren 2: 10 [1828], GS 4 Ö 35)
Drothems o. Skönbärga s:nar, Hammarkinds hd Ög. Sjön är lång ock smal,
omkring 1/2 mil lång. Man skulle kunna känna sig tveksam, om namnets
senare led bör föras till sv. no. spole = fht. spuolo, ty. spulile,
eng. spool o. s. v. eller till sv. dial. spol m. stjärt’, fsv. sporter
'fiskstjärt’, isl. sporör ds. I förra fallet kunna sådana namn som
Kammen, Nyckeln, Skruf-ven, Spiken, Tyreln jämföras; i senare Halen,
Rumpen ock där anförda namn. Af dessa båda möjligheter anser jag
afgjort att den senare bör föredragas. Den öfre ändan af sjön har för
öfrigt till formen stor likhet med en fiskstjärt; dock vet jag ej, om
denna i naturen är lika tydligt framträdande som å kartan. Ett med isl.
sporör besläktat ord anser Rygh NG 3: 410 kunna föreligga i no.
sjönamnet Sperillen, fno. Speröill. Första leden i Vispolen torde vara
fsv. vi{)er ’skog’; se Vedan, Vel&ngen, Vihol-ten o. s. v. — Någon
motsvarighet till skotska sjönamnet Loch Vassipoll, med hvilket V. E.
Öman Ner. Alleh. 1889, nr 47 sammanställer vårt sjönamn, kan
naturligtvis här ej föreligga.

Visselången, se Yesel&ngen.

Vissjön Agunnaryds sn Smål., se Vixen (slutet).

Visten.

1) vis4ten, af allmogen uttalat vesHen, vestn (Visten Tuneld s. 197
[1741], Björkman 1: 113, GS 1 Ö 31—32; Vesten Lotter c. 1750; Västen
Fernow s. 27 [1773]), stor sjö i Stora Kils samt Öfre o. Nedre Ulleruds
sinar, Kils hd, ock Ö. Ämterviks sn, N. Fryksdals hd Vrml. : Visterud,
Vesterud.

2) i sammansättningen Bre(d)visten.

De båda namnen måste sammanhållas med det no. fjordnamnet Visten,
uttalat med öppet i, sannolikt af no. ‘Visti, fno. älfnamnet ‘Vist, om
hvilka se utförligare hos Rygh Stud. s. 62, NG 1: 154, IV. 1: 76. Man
vill icke gärna etymologiskt skilja

namnet på Viskan; n i Visnaren vore då att uppfatta som stamkonsonanten
i n-stammen Visa. Flera af namnen på -hem visa ett synnerligen
ålderdomligt drag däri, att de äro sammansatta med »stammen», ej med
genitivus af det ord, som bildar första sammansättningsleden. En dylik
bildning kan äfven ‘Visn-hisem vara.dessa vattendragsnamn från det
vanliga fsv. ock fno. gård- (ock socken-)namnet Vist1. Detta senare
utgår utan tvifvel från det gamla fnord. vist f. Vistande, vistelseort,
bostad; kost, mat’; jfr hemvist, visthus o. s. v. I allmänhet är det
väl i betydelsen ’ bostad o. d.’ som det uppträder i ortnamn ock ej i
betydelsen ’ko8t, mat’ trots de under Madkroken, Nistingen o. 8. v.
anförda parallellerna. Sjönamnet Visten skulle dä snarast bafva
alseende på stränderna; se för öfrigt hvad som yttrats härom under
Lusten, Salen, Toften. Man hade alltså att betrakta åtminstone Toften
ock Visten såsom ett slags ’flurnamen’. En analog tolkning är möjlig
äfven för sjönamnet Örken (= vildmarken, ödemarken), men jag föredrager
att föra detta namn till sv. ör i sjönamnen Ören ock Örl&ngen.

Emellertid medgifves, att älfnamnet Vist icke så lätt fogar sig i en
dylik förklaring. I NG IV. 2: 291 (jfr Elven. s. 299) antager Bugge,
att vissa vattendragsnamn, som utgå från den här omtalade stammen, ha
betydelsen ’den lugna’. Under en sådan härledning kunde nu alla
vattendragsnamnen af stammen vistutan svårighet förenas. Om ieu. V ves
’zur ruhe gehen’ o. d. se t. ex. Wiedemann Bezz. Beitr. 28: 68. Hit hör
väl bl. a. got. wis ’meeresstille’, hvilket ord knappast bör tolkas på
det af Karsten Germ. wortk. s. 30* föreslagna sättet.

Om en ieu. rot vis med den motsatta betydelsen Vara rask, liflig’ har
talats under Yesel&ngen. En t-utvidgning af denna rot är stammen vist-3
i sskr. vist- (vestate) ’slingra, kröka sig’ lit. vystyti ’windeln’;
jfr Yindommen, Yren, Yristulfven, Yrången.

I detta sammanhang erinras slutligen om det säkerligen keltiska4
flodnamnet lat. Vistula, polska Wisla, lty. Wiessel, högty. Weichsel.
Detta kan naturligtvis sammanhänga med våra här behandlade sjö- ock
älfnamn under den förutsättningen, att de icke böra förbindas med fsv.
ock isl. vist.

*) I nHist. tidsskr. 1: 64 anser K. Rygh det ej omöjligt, att fjorden
Visten i Helgelaod, som är trång med branta fjällsidor ock b vars
stränder därför äro föga inbjudando till bebyggelse, kunnat fa sitt
namn däraf, att trakten från början varit ett underbruk till de stora
gårdarna på Thotta eller Minda.

2) Mém. do la soc. néo-phil. å Hfs. III; jfr Brugmaun IF 17:310.

3) Persson Wz. s. 78. 4) Bremer GPhil.2 3: 776.Yitten, se H vi ten.

Vixen, Norra o. Södra, vik4sen (Hermelin 1809, GS 2 Ö

37), icke obetydliga sjöar i Höreda o. Eksjö s:nar, S. Vedbo hd Smål. :
Brevik. Namnet förklaras enklast som Viksjön, ett ganska vanligt namn,
hvarom se närmare nnder Tikaren. Vixen : Viksjön = Alsen : Alsjön =
Flaxen : Flaksjön = Ramsen : Ramsjön = Roxen : Rocksjön(?) = Visen :
Visjön. Se för öfrigt Tiken ock Tikholmen.

Formellt sett kan emellertid namnet äfven ha nppst&tt nr ett Viggsjön
(se närmare Tiggan). De båda sjöarna öfverens-stämma för öfrigt till
sitt läge i förhållande till hvarandra med de två sjöparen Norra o.
Södra Viggen.

I detta sammanhang må äfven några ord ägnas sjönamnet Vissjön (GS 1—2 Ö
39), stor sjö i Agunnaryds sn, Sunnerbo hd Smål. Denna kallas af
Wieselgren 2: 919 Wixsjön ock Viggsjö, af Rogberg o. Rnda s. 382 (1770)
Vigsiön, men älst har jag spårat sjönamnet i den etymologiskt ganska
dunkla benämningen på den gård, som nu skrifves Viggsjö, men SD NS 3:
140 fr. 1416 kallas Wixeya : detta gårdnamn synes sammansatt med ett
enkelt sjönamn, som kunnat lyda ‘Viker eller ‘Vigher. I sistnämnda fall
kunde det förbindas med det fda. gårdnamnet Wigsiö, Wixö1, i det gamla
Jurlunde hseret. Men äfven ett sådant namn kan vara grundordet för
Vixen. Jfr från formens synpunkt Växiö <- Veeghsie, Woxen Väghsien ock
se Ivåg.

Yjevassen2 (GS 4 O 36), vik af Östersjön, Loftahammars sn, N. Tjusts hd
Klra., nära en ö, Stevassen; jfr äfven den i socknen belägna gården
Brevassa. Säkerligen för Vievassen; se för öfrigt Tevassen ock
Tiel&ngen.

Tombsjön, se Tåmmen.

Yren vre4n (GS 3 Ö 33), mycket liten sjö i Bo (eller möjligen Brefvens)
sn, Skyllersta hd Nke. Ungefär samma form ock storlek har äfven en sjö
i V. Vingåkers sn, Oppunda hd Sdml., som icke är belägen så synnerligen
långt från den förra ock å GS 3 Ö 33 kallas Vrensjön. Detta namn står
säkerligen för Vren. Jfr Villensjön för Tillen o. 8. v. Hit hör äfven
Vresjön (GS 3 Ö 34). Utan tvifvel ha vi här att göra med en

) Styffe Un.2 s. 39.

2) Uttalet ar inig obekant.bildning af roten i vrida, fsv. vrif>a; jfr
sv. dial. vre(d) n. vridning, krökning, hörn på en gärdesgård m. m.’
(se Rz s. 818). Närmare bestämt torde sjönamnet utgå från ett fsv.
'vréjjer ’vriden, krokig’, etymologiskt identiskt med vré|>er, isl.
reiör, fsax. wréd, ags. wråÖ Vredgad o. d.’ Den ursprungliga
grnnd-betydelsen Vriden’ kommer till synes i fht. reid ’lockig,
krusig’1. På samma sätt förklarar Bugge-Rygh NG 15: 90 den fno.
älf-namnsstammen Reiö-. Rotbesläktade äro sannolikt VristulfveB ock
Åkervristen. Med afseende på betydelsen äro utom dessa äfven Yindommen,
Yiren ock Vrången att jämföra. Om Vren utgår från ett adj. *vré]>er,
erbjuder Vr&ngen en parallell äfven i fråga om bildningen.

Vristulfven vris3tul2ven eller, enl. annan uppgift, af allmogen uttalat
bre83tul2ven (Vrestulfven Bergman Vadsbo s. 27 [1759]; Vristulfven
Lindskog 2: 50 [1813], GS 1 Ö 34), tämligen betydlig sjö i Böja sn,
Vadsbo hd, o. Lugnås sn, Kinne bd Vg. Första leden är sannolikt
formellt identisk med sv. fsv. vrist, isl. rist f. ’fussgelenk’,
motsvarande ags. wrist ’handlofve\ mht. rist (med båda bet.) o. s. v. —
dock icke i denna specialiserade betydelse, utan i den af Vridning,
krökning’, hvilken troligen är den ursprungliga i dessa benämningar å
kroppsdelar2; jfr sv. dial. vristas ’sno sig’, vristna Vrida sig’ Rz.
Naturligtvis kan Vrist- äfven utgå från ett ä. *vrést- = isl. reistr i
uttr. jaröar reistr, af Brage använt om Midgårdsormen = no. (v)reist
egentl. Vridning, det som är vridet’3. Namnet synes ha afseende på
norra delens form (se kartan). Jfr för öfrigt Åkervristen samt det
sannolikt rotbesläktade Yren ock Yindommen, Vr&ngen. Om senare leden se
Ulfven. — De båda lederna stå sålunda här lika litet i något
semasiologiskt sammanhang som t. ex. i Bovrången, Krokvälen, Valloxen,
Åkervristen. — Formen Vreat- är väl att be-dömma som Verfveln för
Yirfveln, Vesten för Ylsten o. d.

Vrången.

1) vrog4gen (GS 3 Ö 38) Nottebäcks sn, Uppvidinge hd Smål. : Vrånghult.
Gårdnamnet visar hän på en fsv. sjönamns-form "Vrange. Emellertid må
anmärkas, att gårdens läge äfven

*) Schade Wb.2, Karsten Prim. nominalb. 1: 59.

2) Jfr Kluge Et. \vb.6, Persson Wz s. 105 not 3, Lidén Balt.-slav.
anlautsgcs. s. 12 (: snarast till ie. V urik-).

3) Bugge Tfphil. 6: 97 f.kan tillåta en härledning nr älfvens gamla
namn, som kan ha lytt ‘Vrang eller ‘Vranga; jfr under Svarten 1.
Sjönamnets akcent kan i detta fall väl vara ursprunglig.

2) vrog3gen2 (GS 3 Ö 38) Älghults sn, Uppvidinge hd Smål. : Vr ånghalt,

3) 1 (GS 3 Ö 37), krokig sjö i Alsheda o. Ökna s:nar, Östra hd Smål.

4) öffce o. Nedre 1. Yttre o. Öftre, vrog4gen (Crselius s. 393 [1748,
1774], Hermelin 1818, GS 3 Ö 37) Gård veda sn, Aspelands hd Kim. :
Vr&ngsnäs, ej såsom GS uppgifver Vrångan&s.

5) vrog4gen eller (enl. annan uppgift) vrog3gen2 (Rääf 5: G, GS 3 Ö 36)
Svinhults sn, Ydre hd Ög.; äfven kallad Justorps-sjön (: Justorp).

6) vrog4gen (Ekbaeck s. 25 [1828], GS 3 Ö 36) Locknevi sn, S. Tjusts hd
Kim. : Vr&ngfall.

7) vrog4gen (GS 4 Ö 36) Gladhammars sn, S. Tjusts hd Kim.

8) Stora o. Lilla, vrog3gen2 (Vrängen Lotter c. 1750; Vr&n-gen Hermelin
1818, GS 4 Ö 36) Dalhems sn, N. Tjusts hd Kim.; jfr Vrängen.

9) i sammansättningarna Bo-, Brovr&ngen.

För öfrigt erinrar jag om sjön Vr&ngen (GS 4 Ö 27 Häls.) nära
Vr&ngtjärn, vidare om Vr&ngsjön2, Vrångvattnet (2 V 34), Vr&nggöl (4 Ö
38), det vanliga forsnamnet Vrangen i Norge (Rygh NG 1: 70),
Vr&ngsälfven (no. Vrangs-) Jösse hd Vrml., synnerligen krokig ock
buktande (se äfven Yrängen). Till grund ligger fsv. vränger ’sned’,
motsvarande isl. rangr, numera i svenskan i öfverflyttade bemärkelser.
Någon dylik betydelse ingår antagligen i det no. forsnamnet Vrangen. I
det svenska sjönamnet har man däremot att utgå från den egentliga
betydelsen ’sned, krokig’, hvilken synnerligen väl passar in på de
flästa af de nämnda sjöarna. Jfr Krökingen, Yindommen, Yren. I detta
sammanhang erinras äfven om de fht. ortnamnen Crumbaha, na Grumbaha,
ock Crumbinbach, nu Krumbaoh, det senare äfven flodnamn : fht. orumb,
nht. krumm ’krokig’ (Förstem. 2: 388). — Uttalsuppgifterna ock
gårdnamnen visa hän på fsv. *)

*) Uttaisuppgift kar ej lemnats.

2) GS 2 V 34 Dalsl., 4 Ö 34 Ög. : Vr&ngsjön.formerna Vränger ock
Vrange, hvilka förhålla sig till hvarandra som 'Flater : ‘Flati (se
Flaten) ock 'Langer : ‘Lange (se Låiigen). Om den fsv. formen af
Vr&ngen 1 se ofvan.

Vrängen.

1) (Lotter c. 1750) = v rången 8; sannolikt tryckfel.

2) vräg3en2 är enl. uppgift namn på en sjö i Vg., hvars närmare läge
jag dock ej är i tillfälle att angifva.

Samma namn bäres af ett sund mellan Nottero ock Tjörn# i Norge (Rygh
Stud. s. 07). Fsv. ‘Vronge kan vara en afled-uing på -ian- af vränger
sned’. Vr&ngen : Vr&ngen == Flä-ten : Flaten = Fy lien : Fullen =
Rymmen1 : Rommen. Emellertid beror kanske i detta fall omljudsformen
snarare på gamla oblika kasus, som ändats på -i(n); se närmare afd. II,
8. 24.

Yågnaren, Vågsjön o. s. v., se Yångaren.

Y&len.

1) (Broocman 2: 75 [1760], Hermelin 1810, Rääf 5: 10) Asby sn, Ydre lul
Og.; nu kallad Välen.

2) vå‘ln med -l - (Lilla, Stora V&len Grau 8. 452 [1754], Mellan-,
Stora Vålen Hermelin 1801, Norra V&len, Mellan V&len, Stora vålen GS 3
Ö 31), tre små sjöar i Heds sn, Skinnskatte-bärgs bärgsl. Vstm. :
Våltorp.

3) vå4ln (Öster-Wålen Grau 8. 400 [1754], Vester, öster-Vålen GS 3 U
31), två små sjöar i Ramnäs sn, Snäfringe hd Vstml. : Vålbo.

4) i sammansättningen Snöv&len.

Med dessa namn böra sammanhållas sjönamnen V&lungen, Vålsjön (GS 2 Ö 32
Vrml.-Nke), V&ltjärn (1 Ö 31), V&l&n Jtl., no. älfnamnet Vaala (<-
våla)2. Här ingår säkerligen sv. dial. vål m. 'förhuggning i skogen;
rishög, uppkommen vid röjning (Rz s. 704), no. vaal äfven 'svedjeland',
fno. våll2. Gårdnamnen Våltorp ock Vålbo visa hän på ett fsv. sjönamn
*VSle, en af-ledning häraf, alltså betydande 'sjön vid röjningen' (jfr
Vållern?). Denna ock liknande betydelser äro icke sällsynta i svenska
sjönamn. Jag erinrar om Bråten, Bränningen, Mof&llingen, Rönningen. For
den gifna tolkningen talar dessutom, att tydligen en mängd gårdnamn o.
d. bildats af nämnda ord. Särskilt

1) Detta nanm kan dock vara direkt bildat af fsv. rymber.

-) Itygh NG IV. 1: 142, Elven. s. 288.erinras om det i Uppl. o. Vstml.
förekommande sockennamnet Våla, hvilket i fsv. hette Väla, motsvarande
no. Vålir1; vidare om gärdnamnet Risv&len (6S 1 Ö 31 Vrml.).

Namnen må ej förblandas med åtskilliga sv. gårdnamn på Vål-, som utgå
från en stam VarJ)-. Att till dem föra våra sjönamn vore olämpligt, då
man jn hälst bör sammanhålla dem med det no. älfnamnet Vaala, hvilket
på grund af gårdnamnens vittnesbörd måste utgå från ett Väl. Jfr
slutligen Yälen, som dock knappast bör förbindas med Vålen.

Tållern vol4lem (Höjer 2: 1109) Kylingareds sn, Redvägs hd Vg. :
Vållered. Sjön kallas å GS 1 Ö 36 Vålleredssjön, hvilket namn enligt
uppgift af en meddelare från trakten är »ett påfund af geografer».
Namnet kunde synas vara ett fsv. "Volder = fsv. *volder, u-omljudd form
till valder, isl. v^llr Vall’, jfr ä.-nsv. grftsvåll samt Borken2 *.
Detta ord är vanligt i sjönamn, men då det naturligtvis hälst bör
uppträda i afledda sådana såsom Vallingen, Vallsjön, måste en dylik
härledning afvisas. Gårdnamnet Vållered visar för öfrigt snarast hän på
ett fsv. sjönamn, som böjts efter n-stams-deklinationen. Kanske för
öfrigt Vållern helt enkelt bör fattas som en ellips af Vållered P

Yålungen vå8lugen2 3 (GS 1 V 32 o. 33) Långseruds sn, Gillbärgs hd
Vrml. Sannolikt innehåller namnet en afledning af det under V&len
omtalade sv. vål, fno. våll o. s. v. Jfr i fråga om bildningen t. ex.
Hallnngen, Grytingen, Malmingen.

Våmmen ingår som senare led i Dalvåmmen (GS 4 Ö 35), vik af Östersjön,
Gryts sn, Hammarkinds hd Ög. Namnet innehåller sv. våmm ’mage\ fsv.
vamb, no. våmb, isl. v^mb, fht. wamba o. s. v. Ordet är icke så
sällsynt i nordiska sjönamu. Jfr Våmbsjön (GS 3 Ö 37), Våmgöl (4 Ö 36).
I Norge förekommer det använt om forsar, om tjärn, runda holmar, som
man jämfört med en buk (se Rygh NG 3: 192). Att äfven i de svenska
namnen formen gifvit upphof till namnet, blir vid en blick på kartan
uppenbart. Beträffande betydelsen kunna för öfrigt Deger-

1) Se om detta Fr.2, Rygh NG Indi. s. 84 o. 8. v.

2) Kock Fsv. ljudl. 8. 410, Nor. Sv. etym. s. 9, vFries. Nord.

stud. s. 274 f. ock där citerad litteratur.

s) Uttalas af allmogen med Jr.lofvt‘11, lialen, Liitighnlsen,
Mugeluugcii, Kampen jämföras.—Slutligen må anmärkas, att hithörande
gård- ock sockennamu af flera föregående forskare felaktigt förts till
fno. hvammr ’en trång dal*1, om hvilket se Tanunen. Att detta ord icke
bär kan sökas, visa fsv. sockennamnet Wamb (1298), fda. (fskå.) Vaam,
Vam, Voomb o. s. v.8 Af soekennaiunet Vom är närmast Vom-sjön
(Våmmsjön) i Skåne bildat. I de sv. gårdnamnen syftar ordet vanligen på
ställets belägenhet i en dalsänkning; jfr motsvarande förhållande i
Norge.

Y&ngaren vog3gam2, uttalas «*if allmogen vog^e^n, stundom äfven
Yågnaren vog3nar2n hos allmogen vog3ner2n 3 (Vångeren Hermelin 1818;
vågnaren GS4 Ö 36), ganska betydlig sjö i Törnes-falla sn, S. Tjusts hd
Kim. : Vångesunda, hos Hermelin Vr&ng-sunda. Sjö namne t utgör
sannolikt en afiedning af det gamla

sv. ordet vång m. 'bys 1. hemmans inhägnade ägor, gärde, hage, vret*,
isl. vangr inhägnad plats, fält’, fsax. ags. wang ’äng, fält, slätt*,
got. waggs ’äng’ o. s. v. Samma ord ingår i Vång-sjön1, Vångan, älf i
Ekshärads sn Vrml., vidare i det sv. gård-oek sockennamnet Vånga, t.
ex. i Skånings hd Vg., i VGL IV. 14: 1 skrilvet Vangir pl., isl.
|>riidvangr, Folkvangr, namn på Tors oek Fräjas bostäder o. s. v. Tyska
ortnamn, som innehålla motsvarande fht. wang, äro mycket vanliga, t.
ex. Wan-gapah (: pah ’bäck’) Förstem. 2: 1476 f. Vångaren, fsv.
‘Vangir, betyder alltså 'vångsjön' liksom Getaren 'getsjön', Hallaren
'hallsjön', fsv. Noesir 'nässjön' o, s. v. Med afseende på formen
Vågnaren kunna jämföras sjönamnen Snesnaren : Snesaren ock Näsnaren :
fsv. Neesir. I fråga om betydelsen se Vällingen samt Ängaren.

Emellertid bör för fullständighetens skull äfven den möjlig-beten tagas
i betraktande, att namnet innehåller sv. våg 'bölja’, motsvarande isl.
vågr m. ’sjö, vattenyta; bukt’, fsax. wåg, ags. weeg 'våg', fht. wåg
'upprört vatten, våg, ström, haf m. m.' eller i alla händelser samma
ord i en äldre adjektivisk betydelse 'rörlig, upp-

J) Så Rz s. 822, Falkm. s. 50.

2) Anförda af Falkm. s. 50.

’) Enligt annan uppgift skulle emellertid detta uttal icke förekomma.

å) GS 1 V 33 Dnlsl., 5 0 31 : Vångsjobärg Uppl.rörd 1. dyl/ Jfr
V&gesjön1, V&gtjäm2. Ordet ingår för öfrigt t. ex. i gårdnamnet
Vedev&g, Nora bärgsl. Vstml., hvaraf Vede-vägasjön (6S 3 Ö 32).
Möjligen har denna sjö i äldre tid hetat ‘Vagher, hvilket namn i så
fall bör fattas som innehållande betydelsen ’sjö, vatten’. Ett sjönamn
Vaag, fno. 'Vågr, förekommer ännu i Norge (Rygh NG 2: 99)3. Däremot har
man i de ofvan anförda sammansättningarna att utgå från betydelsen
’våg, bölja’. Jfr Ladoga, sjö i Ryssland, sannolikt äldre 'Aldoga,
kanske : finska aalokas ’vågrik’, eg. aldogas, bildat af aalti ’våg’,
isl. alda (enl. en skarpsinnig gissning af Vilh. Thomsen Ry. rikets
grundl. s. 155). Att sjönamn bildats af sbst. v&g ’bölja’ ock
likabetydande ord, kan sålunda ej bestridas, men i fråga om V&gnaren
föredrager jag den först gifna tolkningen. Slutligen må nämnas, att i
vissa västnord. namn på-vågr betydelsen ’vik’ ingår t. ex. i det i
Eyrbyggja Saga omtalade Hofsvågr, vik vid nordkusten af Snsefellsnes.

Yäckels&ng, sockennamn : fsv. sjönamnet ‘Vekul; se Yeckeln.

Vadden, se Yedden.

Yägsjön, se Iväg.

Väktor »väktor»4 (Vector, Stora o. Lilla GS 2 V 35, 1 V

35), två mindre sjöar i Hjärtums sn, Fräkne hd Boh. Jag har ingen
bestämd mening om härledningen af detta besynnerliga namn. Beror månne
Förbindelsen kt på samma ljudlag, som i nynorska dial. gifvit okta (=
isl. otta), ®gt (= isl. cbtt), lsegt (jfr isl- hlåtr) o. s. v.? I
samtliga af mig kända fall, där en dylik ljudutveckling ägt rum, har
man att utgå från äldre ht5. I så fall bör kanske namnet förbindas med
den fht. stam wiht-, som uppträder i flera ortnamn, t. ex. Wihtraha,
Uictur-ningas (Förstem. 2: 1526).

Eller föreligger här en sammansättning med väg ock en motsvarighet till
sjönaranen Tolen (eller Toren)? 1 saknad af

*) GS 1 V 35 Vg., 1 Ö 31 Vrral., 3 Ö 31 Vstml., 6 0 31 Uppl.

2) GS 1 V 34 Dalsl., 1 V 32 Vrml.

8) Jfr det i öfre Ungern förekommande älfnamnet die Wag, mag}’. Våg,
efter flit, wåg ’oroligt upprört vatten’; äldre Duria. So Egli s. 982
(1893), Much PBB 17: 132.

4) Någon upplysning om akcenten eller kvaliteten af o har jag ej
lyckats erhålla.

5) Se för öfrigt Lidén Ark. 3: 238, Bugge Ark. 4: 11 G.detaljerad
uttalsuppgift måste jag i iskränka mig till dessa lösa gissningar.

Yälen.

1) vä4len 1 (Hermelin 1818, GS 3 Ö 38), icke obetydlig sjö i Fagerhults
sn, Hanbörds bd Kim. : Välsnäs, Välsgärde, Väls-m&la. Välsnäs skrifves
år 1354 Welingxnees (SRP nr 153) ock visar sålunda, att sjön i fsv. ti
i hetat Vralinger. Det finnes alltså ingen anledning att med I undgr.
Fsv. personnamn på -ing o. -ung 8. 16 härleda gårdnam let från
mansnamnet Väling. Men dessutom synes sjön äfven ha burit namnet
'Valir. I SD 5: 191 fr. 1343 omnämnes ett Valisneeses, ock då gårdar
från Fagerhults sn anföras i samma diplom, torde man med skäl kunna
identifiera detta namn med nsv. Välsnäs. Sjön är för öfrigt bekant för
sin naturskönhet, iar branta stränder, ärdjnp ock om vintern opålitlig
på grund if strömdrag o. d.

2) vä4len (GS 3 Ö 37), liten sjö i Målilla sn, Aspelands hd Kim.

3) vä4len 2, uttalas af allmogen vä4e* (Välen enl. uppgift; Våleu i
äldre källor; se Vålen 1), liten sjö i Asby sn, Ydre hd Ög.

4) vä3len*2 eller (enl. annan uppgift) vä4len (GS 3 Ö 36), liten sjö
mellan Kisa ock Tirserums s:nar, Kinds hd Ög.

5) vä3len2, af allmogen uttalat >väeln> med (• ock akc. 2 (Velen GS 3 Ö
36), mycket liten i sjö i Horns sn, Kinds hd Ög.

6) i sammansättningen Krokvälen.

Namnets tydning erbjuder stora svårigheter. Först ock främst måste vi
afskilja Välen 1, som i fsv. tid hetat *V®lin-ger ock ’Valir (se
Valen). Men det är ej säkert, att ens de öfriga här uppräknade sjöarna
i forntiden burit samma namn. Jag erinrar först om de fsv. ortnamnen
Wradhla (1405 enl. SD NS 1), nu Vftla, Åkers hd SdmI., V&dhlabodha
(1383)», V®-dbelabodum (1447)4, nu Värlebo, Långemåla sn Kim. Dessa
synas böra föras till det i no. gårdnamn uppträdande fno. veöill*
vaöill, v^öull m. ’vadställe, grund o. d.’5 En motsvarighet till det
fsv. Wedhla är väl alltså da. Vejle, Ida. V®tl® (1406)6

*) Enligt tre uppgifter. 2) Enligt två uppgifter.

3) Styffe Un.2 s. 184. 4) Vadst. kl. jordeb. s. 140.

5) Om detta se Rygh PG Indi. s. 84; jfr BergBtröm Sdml. ortn. s. 3.

6) Styffe Un.2 s. 25.eller Wedle (1442)1 på Jutland = no. Veel, ä.-no.
Veyle, W©ell m. m.2 Samma ord ingår enl. Karsten Osterbottn. ortn.
1:112 f. i fi.-sv. Vetil å (Wetella 1543), namn på en del af Gamla
Karleby älf. Ordet är enl. Karsten förfinskat af fov. *V©f)il ä. Om nn
något eller några af sjönamnen Välen ha samma ursprung, hör Vadjungen
formellt ock semasiologiskt hit. Till grund för dessa namn låge alltså
ett fsv. *v©J)il eller *v»J)le med från det förra analogiskt öfverfört
omljuds-©. Man kan dock äfven tänka på en omljudsform till sjönamnet
Vålen; jfr Horken ^ Hörken, Nålen (med akc. 1) : nål, Vällen m. fl.
Eller föreligger här stammen i isl. vél f. ’list‘ = fsv. *v©lP 1 detta
fall vore sådana namn som BåfYen, HLern, Låkan, Parsen att jämföra. Ock
slutligen är det i sig själf icke osannolikt, att namnet innehåller
samma stam som det just i Kim. förekommande väla ‘väsnas’, isl. v©la
‘jämra sig’. För denna tydning tala många analogier bland våra sjönamn
såsom t. ex. Galmaren, Jälmaren, Kärmen, Open, Skrikegallen, Tjutingen,
Vinen, Ylen. Jag vågar icke fålla något utslag i fråga om dessa
möjligheter.

Välingen, se Välingen.

Fsv. Vselinger visar sig på grund af det fsv. gårdnamnet Welingxnees
(SRP nr 153 från 1354). nu Välsnäs, ha varit namnet på sjön Välen 1,
Fagerhults sn, Hanbörds hd Khn. Om de möjligheter, som finnas att
förklara detta namn, se under Yalen ock Yttlen; dock är naturligtvis
här den möjligheten utesluten, att sjönamnet kan vara besläktat med
fno. veÖill, fsv. W©dhla o. s. v.

Fsv. V«llande, se Vällen.

Vällen.

1) sannolikt väl4n 3 (Välln Lotter c. 1750; Vällen Fernow s. 9 [1773],
Björkman s. 105, GS 1 V 31) Eda sn, Jösse hd Vrml.

2) väl4len 1. väl4n (Wällen karta fr. 16894, Velien Lotter c. 1750,
Radloff 1: 14 [1804J; Vällen Hermelin 1801, GS 5 Ö 30),

*) Styffe Un.2 s. 25. 2) So närmare Rygli NG 1: 276.

8) Min meddelare var ej förtrogen med namnet, som vanligen er-Biittes
af H&fvilsrudssjön (^Håversjesjön»).

4) Uppl. I.mycket lång (lVs mil) ock smal sjö i Ekeby sn, Olands hd, o.
Bladåkers sn, Närdinghundra hd Uppl. : Vällsäter (0. Vällnora, se
Yällnoren).

3) antagligen ingående som senare led i fjärdnamnet Gör-vftlln (se d.
0.).

I fråga om dessa namn har man naturligtvis först att tillse, om de i
äldre tider börjat med v eller hv. Härvidlag erbjuder gårdnamnet
Vällnora en viss ledning. Några värkligt gamla former stå mig ej till
buds, men det synes åtminstone vid slutet af 1600-talet ha skrifvits
med v. Vidare finnas i Dalarna sjöarna Stora o. Lilla Vällen (GS 3 Ö
29) strax sydväst om Falun : Vällgården. En af dessa är det väl som
åsyftas genom det år 1492 omnämnda Wällen1. Man torde alltså ha att
utgå från fsv. former med v. I betraktande af de synnerligen många
sjönamn, som äro bildade af vall, fsv. valder, isl. v^llr (se under
Yallingen), ligger det närmast till hands att föreslå en härledning af
detta ord. Emellertid bjuder det ganska mycket emot att här antaga en
i-afledning. På grund af enstafvighets-akcenten är man mindre böjd för
att utgå från en afledningpå -ian-; dock talar namnet Vällnoren jämte
Vällnora (icke Välls-) i sin mån för att här värkligen en
akcentförskjutning ägt rum. Sannolikast är emellertid, att ft-formen
hör hemma i dat. sg., hvilken af valder lytt vmlli. Att denna kasus i
ortnamn förallmänligas, är som bekant ytterst vanligt ock lätt
förklarligt, dock naturligtvis att vänta snarare i fråga om gårdnamn än
sjönamn. Emellertid erbjuda de synnerligen talrika sjönamnen på -an
säkra exempel på huru vanlig en dylik procedur varit. Skulle denna
tolkning vara riktig, är Vällen att betrakta som nästan identiskt med
sjönamnet Vållern, om nu detta är == isl. V9llr, ock båda namnformerna
vore minnen af den u-stamsböjning, som i forna tider tillkom ordet
vall, urgerm. #ualj)ua. Af det med sv. vall identiska fht. wald
förekommer för öfrigt en gammal lokativ i flera ortuamnsformer, t. ex.
(in loco qui dicitur ad) Uualdiu, (de possessionibus) Waldiu 0. s. v.2
I fråga om den i-omljudda formen hänvisas för öfrigt till Horken ~
Hörken, Nälcn, Opp&sen ^ Oppäsen. Betydelsen är väl att fatta som i
Vållern, d. v. s. syftar på strändernas beskaffenhet. Vällen 2 *)

*) Dipl. dalek. 1: 148.

!) Se Kögol PBB 14: 119.har i allmänhet jämna stränder, Vällen 1 — att
dömrna af kartan — sådana blott vid sjöns södra ände.

Nn har jag emellertid dessntom rörande Vällen 2 erhållit den uppgiften,
att sjöns vågor blifva synnerligen lätt upprörda af nordanvinden. Man
kunde tänka på sammanhang med fsv. vella, ipf. val ’sjuda, framvälla’,
motsvarande sv. välla (Rz

s. 828), isl. vella o. s. v., besläktat med sv. välling, isl. vellingr,
ty. welle ’bölja’ o. s. v. Det fsv. gårdnamnet Wellande (1409 enligt SD
NS II), nu Velanda, Bro sn, Bro o. Vätö skeppsl. Uppl., tycks för
öfrigt innehålla ett vattendragsnamn bildat af part. pres. till nämnda
värb ock sålunda att jämföra med det fsv. sjönamnet Lyniendi (se
Lonen), det fsv. forsnamnet Ryniandi (se d. o.), de fnorska älf- ock
forsnamnen Dynjandi, Fallandi, Skinandi o. s. v., hvarom se närmare
under Gällen ock Jälnan. Gården är belägen nära Ösmaren. Kanske har
alltså denna sjö i äldre tider kallats 'VsellandiP Jfr ett möjligen
analogt fall under Vällingen. Det må vidare erinras därom, att V.
Thomsen Ry. rikets grundl. s. 153 anser det fry. forsnamnet Leanti
möjligen kunna vara skriffel för Velanti = isl. vellandi kokande,
sjudande’. Forsen bar dessutom det slaviska namnet Verutzi, hvilket
betyder ’den sjudande’1. — I fråga om Vällen 2 se äfven Vällnoren.

Vällingen.

1) (Wieselgren 3: 269) Hjälmseryds sn, Västra hd Smål. Sjön är mig för
öfrigt obekant.

2) väl8ligen* (Vällingen Hermelin 1804 samt enl. uppgift; Vallingen
Hermelin 1802, Tham Sthm s. 20, GS 5 Ö 33), icke obetydlig sjö i Ofre
Järna ock Tveta s:nar, Oknebo hd Sdml.

En sjö Vällingen finnes ock i Järbo sn Gästr. (GS 4 Ö 29). Namnet är
aflett af sv. vall, fsv. valder, isl. v^llr; jfr med af-seende på
bildningen Grytingen, Hällingen, Steningen o. s. v. Formen Vallingen
förekommer numera ej i näjden. Har den värkligen någon gång existerat i
det talade språket, kunna

t. ex. Hallungen, Malmingen jämföras. Ordet vall är för öfrigt mycket
vanligt i svenska sjönamn : Valloxen, Vall- *)

*) Se Kögel PBB 14: 61.Sjön', Vallasjön (1 V 37), Vallsjötjärn (1 V 33:
Vallsjön, Vall-hult), Valltjärn (3 Ö 31), VaUersjön? (1 Ö 34), vidare
Vallsan (GS 3 Ö 29) Amsbärgs sn Dalarna8, V&llern, Vällen, Vällenoren,
no. älfnamn på -vella o. s. v. (Rygh NG IV. 1: 133). Antagligen har man
i de flästa af dessa namn att inlägga den allmänna fornnordiska
betydelsen af ordet: 'gräsbevuxen slätt’. Densamma ingår i no. ortnamn,
se Rygh NG Indi. s. 87. Däremot har man ingen anledning att här söka
den betydelse af 'skog', som uppträder i den tyska etymologiska
motsvarigheten wald. I semasiologiskt afseende står alltså Tångaren
nära. — I fsv. Wellingeödhe (SRP nr 219 från 1355), år 1409 kallat
Welling-edha (SD NS II), nu Vällingsö Malsta sn, Lyhundra hd Uppl.,
förmodar Lundgren Fsv. personnamn på -ing o. -ung s. 16 ett personnamn
Veelling. Då nu emellertid gården är belägen nära sjön Släningen, kunde
man också tänka sig, att första leden innehölle ett gammalt namn på
denna sjö. Dylika namnbyten äro synnerligen vanliga (se öfversikten
afd. II, s. 40 f.) ock jfr t. ex. Knabbarpen, Snesaren, Tyreln, Tällen
(slutet). Däremot är gården Vällingby Spånga sn Uppl., som i fsv.
skrifves Vellingiaby (SRP nr 1181) ock Wallingaby (SD NS II), icke
belägen vid någon sjö. Lundgren anser dess första led snarast vara att
sammanställa med vall. Alldeles omöjligt vore väl icke, att den i
närheten fram-strykande Mälarfjärden hetat ‘Veellingi (jfr i fråga om
formen Närdingen). Härför kunde i någon mån tala, att dess fortsättning
kallas Görvälln, hvars seuare led sannolikt är identisk med Vällen.
Emellertid anser jag det böjt öfver allt tvifvel, att i gårdnamnet
Vällingby ett gammalt patronymicum uppträder3. — Slutligen må nämnas,
att Vällingstjärn (GS 1 V 33

U GS 1 Ö 37 : Vallshult, år 1413 skrlfvet Valzholt (Styffo Un.2 b. 111)
närft en annan sjö med samma namn (do båda sjöarna förbindas medelst
Valån : Valebo, Mo hd Smål. — detta namn tyder på ett fsv. *Vala = det
under Valen omtalade vrml. ock no. älfnamnet Vala[n]); 2 ö 37 :
VallsjO, år 1337 Walsio, 1355 Walzsyo (Höjer 2: 220; denna 8jö, i
Vallsjö sn, Västra hd Smål., gör i hög grad skäl för sitt namn, om innu
utgår från den i rspr. gängse betydelsen af ordet vall; däremot icke,
om här betydelsen ’ grässlätt’ inlägges); 1 V 36, 1 ö 36, 2 Ö 33 :
Vallsjön, 3 0*31, 4 Ö 31.

2) Jfr Issan = Issjön,

3) Se min af handling om svenska ortnamn på -inge 8. 173.Dalsl.)
sannolikt är ett ungt namn, bildat af sv. välling, isl. vellingr.

Yällnoren väl^oVn (Velinoren Tham Sthrn s. 12; Velle-noren 6S 5 O 31),
mindre sjö i Knutbv sn, Närdinghundra hd Uppl-, eg. ett sund mellan
Norrsjön ock Vällen : Vällnora. Senare leden är sv. nor n. ’sund’ (se
Norén). Vällnoren förhåller sig till Vällen liksom Halvarsnoren till
'Halvaren (se Halvars-fjärden).

Yänem.

1) vä^ei^n {vånin Vrml.): detta uttal torde vara det enda som
förekommer i dc till sjön gränsande landsändarna; i andra trakter t.
ex. Ög. vän* 4nem, äfven vä*nem (Vmnir 1240 [Heimskr.], af uflöni
[Sggubrot af fornkonungum]1, de v©ni 1346, SD 5: 587, i w©ni VGL IV.
10, w©ni [nom.] VGL IV. 11: 3, var. H, L Vamir2, i Vamir 15008; Väner
Blaeu 2:32 [1663]; Vänaren (!) Spegel Guds verk v. 108 [1685]; Vennern4
Hårleman Dagb. 1: 11 [1749]; numera vanl. Vänern); Sveriges största
insjö, mellan Vg., Dalsl. o. Vrml. : Vänersborg. Detta namn har af
Lidén PBB 15: 522 ock Hellqu. hos Johansson Beitr. z. griech. sprachk.
ss. 118, 149, Etymol. bemerk. s. IX5 förts till en rot uén, uan
Vatten’, jfr sskr. vana- n. Vatten’, lit. vandu ds. o. s. v. Det skulle
alltså betyda Vattnet, sjön’ liksom Unden, Vättern ock där anförda
namn. Att namnet kunde ha en sådan betydelse, har för öfrigt
föresväfvat Dalin Sv. hist. 1: 94, där ordet föres till sv. vatten, da.
vand. Det vore nu mycket naturligt, att denna ofantliga vattensamling
af de kringboende betecknats som »sjöm eller »vattnet» par préférence.
I Rim-begla kap. 5 § 19 talas också om att Värmland ligger »norr om
ändan af sjön». Ja, skulle värkligen den först af Oehlen-schlägbr i
»Nordens Guder» (Brages sång om Gefjon) framställda tydningen af
Gefjonsagan, till hvilken N. M. Petersen anslöt sig, att med sagans
Lggrinn (se Laggaren, Lögaren) ej åsyftats Mälaren, utan Vänern —
skulle denna uppfattning hafva något

*) Bråvallakvädet; citerat efter Olrik Ark. 10: 245.

2) Schlyt. VGL 8. 291. 3) Vadst. kl. jordeb. s. 213.

4) Jfr uttalsbeteckningen of van. :)) Se af ven Egli under Venern.

8v. land un. XX. 1.

47af sanning i sig1, så vore här ett annat exempel på att Vänern
omtalats med ett appellativt namn, som betyder ’sjön’. — Emellertid
måste jag bekänna, att den ofvan framställda etymologien numera icke
synes mig mycket sannolik. Särskilt är det betänkligt, att något
rotstadium é icke annorstädes är uppvisat inom den ordgrupp af en rot
uan, till hvilken namnet skulle höra2. För öfrigt är namnet alldeles
isolerat. Om värkligen ett appellativ med betydelsen Vatten’ här
ingått, hade man snarast väntat sig, att det skulle lemnat spår efter
sig å andra håll. Så har ju skett med Unnen, Vättern ock andra
likbety-dande sjönamn. Man kan knappast däremot invända, att Vänern
möjligen tillhör ett äldre lager af sjönamn än dessa; det är nämligen
föga sannolikt, att t. ex. Vättern erhållit sitt namn mycket senare än
Vänern.

Något säkrare mark ha vi under fötterna, om vi utgå från V uen i lat.
venus n. ’ behag, skönhet’, isl. vinr Vän’ (se Tån* stern) ~ \ uén i
isl. vébnn Vän, huld’ ^ 1' uen i fht. wunniffl ’wonne’, isl. una Vara
till freds’ o. s. v. Betydelsen vore ungefär densamma som i det
rotbesläktade Unan ock i Lusten; jfr äfven Friilen, Lisman ock Tisten.
Möjligen har man dock här att söka den mera konkreta betydelsen
’strålande, skön’; jfr fsax. vanum3. Dock synes i älsta tider denna
vara främmande för hithörande ord. Hör Vänern till denna rot,
föreligger också en släkting i vanernas namn, isl. vanir, vare sig man
nu vill tyda det som ’de vänliga, hulda’eller’de strålande’4. För denna
härledning af Vänern talar i sin mån, att samma rotform faktiskt är
belagd från de nordiska språken. I detta sammanhang anser jag mig äfven
böra erinra om det i Grim-nismål förekommande flodnamnet Vån. Jfr äfven
Saxén Sv. bosättn. i Finl. 1: 274 not 2, 279 f., där fl. Vaania i
Laihela

4) Jfr särskilt likheterna mellan Seland ock Vänern i afseende pi areal
ock konturer (se Erslev Jylland s. 283 f.).

2) En analogi med afseende på sin bildning i detta hänseende er-bjöde
emellertid sjönamnet Äjen fsv. ‘.ffighir <- urgerm *flö5(n)jaz : got.
ähwa.

3) Härtill det mytiska isl. V&le (•£- Vani-)? Sievers PBB 18: ö83. Jfr
dock Bugge Stud. 1: 207 f. (= fht. Walaho, alltså ’kclten’).

4) Se t. ex. Yilmar Altert. im Heliand s. 17 f. Till 89kr. v&na-Vntten*
bör ordet säkerligen icke.återtores på urnord. ‘vänia- ock
sammanställes med Vcenir ock vidare bl. a. erinras om de sv. ortnamnen
Våna£järden, Vånsjö. Slutligen må nämnas, att det gr. flodnamnet
Euyjvos i Aetolien enligt Fick Bezz. Beitr. 22: 61 hör till /yjvo- i
-/r,v-o^, r,vo

2) Enligt Cederström Vrml. fiskev. nr 418 kallas Norra Ormtjärn,
Lungsunds sn, Filipstads bärgsl. Vrml., äfven för »Wenem». Emellertid
upplyser mig en meddelare från orten, att denna uppgift torde bero på
något misstag.

Vängen, se Vadjungen.

Vänstern vftn4stem 2.

1) (Lotter o. 1750, Hermelin 1809, GS 2 O 36), icke obetydlig sjö i
Linderås o. Adelöfs s:nar, N. Vedbo hd Smål. : Väns-ternäs.

2) Stora o. Lilla (Lotter o. 1750, Hermelin 1810, GS 3 Ö

34) Nykyrke o. Krigsbärgs sinar, Aska o. Bobärgs h:der Ög. Dessa sjöar
äro medelst en å förbundna med Salstem. Då detta senare namn står med
afseende på sin afledning alldeles isolerat, men däremot Vänstern äfven
å andra håll uppträder, har man snarast att antaga, att det förra lånat
sitt suffix från det förra (se närmare Salstern).

Samma bildning förekommer ock i sjönamnet Vänatran. Från Norge erinras
om älfnamnen Vinstr, Vinstra3. Man tänker naturligtvis i första rummet
på sammanhang med sv. vänster, isl. vinstre ’sinister, lsevus’,
motsvarande fsax. fht. winistar; för de norska älfnamnen antager också
Bugge-Rygh Elven. s. 342 denna betydelse. Dock känner jag mig osäker,
om mera än på sin höjd rotsläktskap kan antagas för det svenska
sjönamnet. Det sistnämnda ordet är som bekant en komparativisk bildning
på -tero- af s-stamman uenos-, uenes- -> germ. uiniz- i lat. Venus,
isl. vinr o. s. v.4 Vårt sjönamn innehåller samma rot,

4) Bezzenberger Beitr. 1: 338 förbinder ordet med ott »alb. qeng ’sol’>
(bör vara avest. xvöng, gen.) <- ieur. ‘suan-s.

2) Akcentuppgifterna äro något tvetydiga.

3) Rygh Stud. s. 67, Elven. s. 298.

4) Jfr ined afseende på betydelseutvecklingen gr. £uovu(/.o; Vänster’,
egentligen: ’med det goda namnet’.men bör till afledningen kanske
närmast sammanställas med sjönamnet Alstern, da. Falster, fno.
älfnamnen Istra, Jostra, Mistra, Ostr o. s. v. Det betyder alltså ’den
väna, lägra’ ock står sannolikt etymologiskt ock semologiskt Vänern
nära. Möjligt är, att detta i ortnamn uppträdande suffix -str-ytterst
har sin upprinnelse i substantiverade komparativa adj. af samma slag
som gr. opéa-Tsoo;, lat. *nemes-t(e)ro- i Nemes-tr-Inu8; jfr äfven
volsk. Veles-trom-1. Det är ju för öfrigt mycket möjligt, att sådana
bildningar just föreligga i sjönam-nen Alstern, Salstern ock Vänstern
(af s-stammarna alis- al’, salis- ’sal’ ock venas-, vinis- [jfr lat.
Venus]). — I Vänster-sjön (68 3 Ö 40 Blek.) ock Vänstersl&n ingår
däremot sv. vänster Minister’ (se nedan).

Yänstersl&n vän3sterslå2n (GS 3 Ö 40), liten sjö i Bräkne hd2 Blek.
Namnets första led är liksom i Vänstersjön (GS 3 Ö 40), äfvenledes i
Blek., sv. vänster Minister*; jfr de blekingska sjönamnen Fjärsten,
Nästen, kvilka likaledes förekomma i Bräkne hd. Senare leden är snarast
sv. slå, fsv. sia, isl. slå f. ‘smalt trästycke, som begagnas till
stängsel’. Här förelåge alltså ett jämförelsenamn af samma art som
Bjälken, Klampen, Slän-ningen, Snesaren, Tenaren o. s. v., Stafsjön,
Stångån m. fl. Nu finnes i norskan ett slaa f. ’gräsbevuxen afsats i en
fjällvägg’, hvilket enl. Rygh NG IV. 1: 63 ingår i många ortnamn i
Gudbrandsdalen, t. ex. Slaaen, Bydningsslaaen o. 8. v. Som emellertid
detta ord icke är känt från svenskan, finnes intet skäl att hit föra
sjönamnet Vänsterslån.

Vänstran vän3stran2 (-e- Tham Nyk. s. 17, SGU Aa 24: Husby sn, Oppunda
hd, o. Årdala sn, Villåttinge hd Sdml. Sjön är en dysjö med brnnaktigt
vatten utan något egentligt tillflöde. Med afseende på namnets form jfr
Aglan, Maskan, Ogaa, Ådran o. 8. v. (i Sdml.). Se för öfrigt Vänstern,
med hvilket namn Vänstran måste anses nära sammanhänga, om ock sjöns
nuvarande utseende just icke styrker den ofvan framställda härledningen
af detta namn.

*V®ra, fsv. ånamn, se Väringen.

*) Jfr Osthoff Etym. par. 1: 243.

2) Af mig till buds stående karta framgår ej, i hvilken socken sjön är
belägen (Oljebult eller Backaryd?).Yären (Wieselgren 2: 914), enligt
Wieselgren en del af Ryssbysjön i Ryssby sn, Sunnerbo hd Smål.; den
andra kallas Stensjön. Vid sjön ligger gården Väraboda, på grund af
hvilket namn man kan sluta till, att sjön i fsv. tid kallats ‘Veere.
Namnet är numera fullständigt okänt i socknen. Om härledningen se
Väringen.

Äfven Stensjön synes i äldre tider ha burit ett annat namn, nämligen
‘Loftir (: Loftersnäs, äldre Loftisnäs); se utförligare afd. II s. 8.

Yärfveln vftr* 3vel2n (Widegren 1: 313 [1818], Thant Link. s. 27) =
Virfveln 2; se d. o.

Yäringen vä3rigen2 (Dahlberg Svec. ant. 2: 55 bl. Ksegle-holm, Tuneld
s. 73 [1741], Nora o. Lindesb. bärgsl. s. 61 [1791], GS 3 Ö 32), ganska
betydlig sjö mellan Glanshammars, Örebro o. Felliugsbro k:der Nke o.
Vstml. Den har sedan gammalt rykte för naturskönhet1, är full med öar
ock holmar, omgifven af höjder samt anses opålitlig. Namnet
sammanställes af Rygh NG 3: 321 med det osammansatta sjönamn Veeringen,
som måste förutsättas för no. Vasringsvatn i Saetersdalen. Detta utgår
enl. samma förf. i sin tur från den älfnamnsstam ver-, som förekommer i
fno. Veradalr, nu Veerdalen. Af denna finnas icke få spår. Rygh Stud.
ss. 53, 59 uppvisar ett två gånger uppträdande fno. fjordnamn Veri;
vidare omtalar han en sjö V®ren (i förbindelse med den älf, som flyter
genom nyssnämnda Veerdalen). Bekant är vidare no. sjön Varaiden, i NGL
2: 491 kallad i Ve-rald (se Rygh NG 3: 215). Andra ex. från Norge ses
hos Rygh NG 15: 117, Elven. s. 294, där dock svenska namn med
sinsemellan ganska olika ursprung uppräknas. Hit ställer jag äfven utom
Vären (se ofvan) fsv. Weero ström (1480)2 Solbärga sn Smål., af ett
äldre ‘Weera. Samma älfnamnsstam ingår äfven i fda. Weereebroo (1173),
d. v. 8. bron öfver ån Veer (eller Veera)3. Emellertid må påpekas, att
om de sv. ock no. sjönamnen Vä-ringen, 'Veeringen (: Vroringsvatn)
skola föras till den fno. stammen ver-, man måste göra det visserligen
ej djärfva antagandet, att suffixväxling här ägt rum eller att namnet
uppkommit efter i-omljudstiden.

*) 0. Guuuelius SGU Aa 48: 6. 2) Vadst. kl. jordeb. b. 110.

3) Madsen AfnO 1863, s. 192.Denna stam fno. ver-, fsv. vser- för jag
till fno. vera, fsv. veera 'vara, vistas’, ock namnen böra sålunda
jämföras med det i så fall besläktade sjönamnet Visten. Särskilt
erinras om det äfvenledes till vesa, vera hörande adj. vebrr 'behaglig,
lugn’, egentl. 'ägnad till uppehållsort' <- ‘uéézja-. På samma
härledning har utan tvifvel prof. Bugge tänkt, då han hos Rygb KG 15:
117 för den fno. stammen ver- antager betydelsen 'lugn, stilla'.

Värlingen, af allmogen uttalat vaggan1, d. v. s. ett riks-språkligt
vänligen2 1. (?) vä3ligen2 (Värlingen Grau 8. 491 [1754J, Verlingen GS
3 Ö 30), mindre sjö i Norbärgs sn, Norbärgs lid Vstmi. Namnet synes
vara en afledning på -ling af den under Yäringen behandlade stammen.

Yärmeln vär3mel2n (Värmelen, -e- Bureus Karta 1626 [-e-J. Blaeu 2: 33,
34 [1663], Lotter c. 1750, Fernow s. 25 [1773]; Vermeln GS 1 V 32),
stor sjö i Jösse, Gillbärgs o. Grams h:der Vrml.2 Af sjönamnet är
sockennamnet Värmskog bildat. Detta, som är benämning å en i söder till
Värmeln gränsande socken, skrefs år 1398 Vermilskoger3 (: Värmeln =
Edsleskog : Edslan = Gunnarskog : Gunnern = Ånimskog : Ånimmen o. 8.
v.). I VGL I. VK förekommer emellertid formen Virmilskogher. Denna
i-form stödjes i sin mån af det hos Adam af Bremen en gång uppträdande
folkslagsnamnet Virmilani. På grund af dessa i-former anser Nor. Spr.
stud. 2: 64 f., att sjön älst hetat Virmil, hvartill dat. Vermli (böjt
som veÖill, dat. V9ÖU4, Nor. IF 14: 396). En motsvarighet till detta
Vermil- synes föreligga, som Nor. Spr. stud. 2: 66 påpekar, i fht.
flodnamnet Wirmilaha5. Hit hör vidare enl. Saxén Sv. bosättn. i Finl.
1: 92 fl. sockennamnet Wirma 1352, hvilket Saxén förklarar ur *)

*) Enligt uppgift af lektor E. Brate.

2) Utförligare beskrifning finnes i t. ex. Lex. 7: 282, Cederström
Vrml. fiskev. nr 1121.

3) Styffe Un.2 s. 151.

4) Enl. förslagsmening af Noreen i brefkort till mig d. 8. 12. 05. I
Spr. stud. 2: 64 utgår han från suffixväxling -il, -ul(-ol).

h) Företem. 2: 1554. Sannolikt är aha ett senare tillägg till ett
alfnamn Wirmil, af samma art som fht. Grintila, Crintila (se Grln-deln)
ock möjligen »äfven Lindelbaoh (Förstem. 2: 925 : ett fht. älf-namn
‘Lindil?).ett fsv. Wirm-ä ock anser ha varit ett gammalt namn på den
genom socknen flytande Mynäjoki.

Nu är emellertid att märka, att sjön Värmelns liufvud-utlopp
Borgviksälfven en gång väl måste ha kallats *V®rma. Dels anföres af
Fernow s. 16 efter äldre källa Wärma som binamn på Borgviksälfven1,
dels ligger vid denna gården Vär-merud, som väl i forna dagar hetat
'Vmrmorup. Detta namn har då bildats af *V®rma såsom Frykerud (<-
'Frikorup) af älfnamnet Frika (se Fryken). Det ligger närmast till
hands att fatta namnet Virmil som aflett af älfnamnet ‘Vaerma medelst
suffixet -il. Att sålunda sjönamn afletts af älfnamn, är — såsom vi i
det föregående sett — ganska vanligt. De oftast förekommande
afledningarna synas hafva varit -ir ock -ing. På samma sätt har enl.
Kjaer-Rygh NG IV. 2: 97 en sjö i Norge erhållit namnet (fno. ‘Vermir)
efter en älf Terma. Samma älf* namn, Verma jämte Varma, uppträder ofta
i Norge (se Rygh NG 2: 345 f. ock Elven. ss. 291, 295). Samma stam
ingår vidare i fno. sjönamnet Vermundr (se Rygh NG 3: 2782) samt i
sjönamnet Värmullen (se för öfrigt Värmen).

Det kan nu synas något egendomligt, att en så stor sjö som Värmeln
uppkallats efter den relativt obetydliga älfven; men för denna tolkning
talar först ock främst namnets form, ock vidare är det ju rimligast,
att de söderifrån kommande nybyg-garne först gifvit namn åt älfven, med
hvilken de tidigast gjort bekantskap.

På grund af formen Virmil får man antaga, att ®- i *V®rma utgår från
gammalt e. Men förhållandet mellan de båda formerna kan äfven vara
detsamma som mellan isl. gestr ock giBta, d. v. s. i uti Virmil kan
bero på analogi* * * * * 8, i kvilket fall 'Varma vore en omljudsform
till det i fno. uppträdande Varma (alltså ‘Warmiön o. 'Warmön).

I hvilket fall som hälst har namnet afseende på stritt ock forsande
vatten, som icke tillfryser. Jag erinrar om att utlop-

2) Jfr äfven Lex. 7: 446, som väl i sin tur haft Fernow till

källa.

*) Däremot föreligger nog ej ett motsvarande sjönamn i fsv. gård-

namnet V®rmundhatorp (1447, enl. Vadst. kl. jordeb. s. 117), nu

Väraarp, Askeryds sn, N. Vedbo hd Smål.?

8) Jfr om gestr : gista Lidén i Bezz. Beitr. 21: 114 f.pet af Hälgasjön
en half mil från Växjö — kallat Hälgav&rma eller (dialektiskt)
Hälgavarma — är bekant för sina forsar. Af detta namn bar Rz s. 797
konstruerat sbst, värme m. ’fors, vattenfair. Vidare må framhållas det
gamla substantivet sv. dial. värmsla, värmsel, isl. vermal 'källa som
framväller nr djupet ock icke tillfryser; strömdrag o. d.’
Rotbesläktade ord äro för öfrigt lit. virti ’koka’, fslav. vriti ds.
Jfr bärtill Noreen i Nord. tidskr. 1900, s. 145 ock Spr. stud. 2:59,
där dock sjönamnet betraktas som direkt uppkommet utan förmedling af
älfnamn.

Å anf. st. förfäktar Noreen äfven den gamla meningen, att namnet
Värmland ursprungligen bildats af sv. sjönamnet ‘Virmil ock att
benämningen på invånarne, veermar, uppkommit ur landskapsuamnet. För
denna tolkning af Värmland, hvars äldre former ses hos Noreen a. a.,
tala de hos Adam af Bremen förekommande namnen Vermilani ock Virmilani.
De äfven hos Noreen anförda formerna Vcermo- ock Virmoland stödja
emellertid den uppfattningen, att vid sidan häraf äfven funnits en
form. som bildats af älfnamnet.

Värmen vär3men2 (Vermen Hermelin 1809, Wieselgren 3: 269; Värmen GS 2 Ö
38) Hjälmseryds sn, Västra hd Smäl., nära sjön Allgunnen : Värnäs.
Namnet innehåller naturligtvis ytterst adj. varm, om genom förmedling
af något häraf bildat å- eller forsnamn kan jag icke säga, då jag om
sjön blott erhållit den upplysningen, att den har vackert, men tämligen
trögt vatten. 1 Rödeby sn, Östra hd Blek., finnes enl. GS 3 0 40 en sjö
Värmasjön, hvars forna namn likaledes kan ha varit ‘V»rme. Äfven namnet
Värmanshult, en gård vid en i Vis-landa sn Smål. befintlig myr (GS 2 Ö
39), tyder på ett närbesläktat forntida sjönamn; jfr Eldansnäs : Eldan
ock Fjällansnås : Fjällen. Möjligt är ju också, att gårdnamnet
Värmeshult i Gällaryds sn Smål. visar hän på att den sjö, L&ngen 3, vid
hvilken gården är belägen, har haft ett liknande namn (möjligen
‘Veermir : *V»rma, namn på den i närheten flytande betydande År&n?).
Emellertid finnes ett med just det nämnda Lingen sammansatt gårdnamn
uppvisat från medeltiden, nämligen Langshylt (1407). — För öfrigt
hänvisas till Yärmeln*

Värmlången skulle enl. min anteckning vara namnet på en å GS 3 Ö 36
upptagen sjö, men jag bar ej kunnat återfinnaden å kartan. Namnet
meddelas emellertid här för fullständighetens skull.

Yärmullen, af allmogen uttalat »vårmun» (Vermalen Lotter c. 1750, väl
tryckfel; Värmullen GS 1 Ö 31), långsträckt sjö i Råda sn, Älfdals hd
Vrml.; icke synnerligen långt från (Stora o. Lilla) Ullen. I fråga om
senare leden hänvisas till d. o. I den förra ingår kanske det fsv.
älfnamnet *V©rma, livilket t. ex. förekommer i namnet å den älf, som
utrinner från Värmeln, ock till hvilket ofvan norska motsvarigheter
uppvisats. Den älf, som förbinder Stora Ullen ock Värmullen, kallas nu
Hagälfven.

Yärnen vä4rnen (GS 3 Ö 37) Nye, Lemnhult o. Korsbärga s:nar, Östra hd
Smål. : Väringsnäs. Namnet är numera mycket sällsynt, sjön kallas
vanligen Trollebosjön (: Trollebo). Det är för öfrigt svårt att
bedömma, då man icke känner det ety-mologiska värdet af gårdnamnet
Väringsnäs. Om vi emellertid utgå från detta, vore Värnen att
identifiera med Väringen ofvan. — En sjönamnsstam Veero- torde i alla
händelser å andra- håll kunna antagas — isolerat komme alltså icke vårt
sjönamn att stå, därest vi här antoge en stam värn-. Vid sjön Vismen
(se d. o. 2) ligger ett ställe kallat Värnanäs ock något längre bort
Värnamo gamla samhälle, allt i Värnamo sn, som redan år 1238 skrefs
uernamo (SD 1: 292). Jag misstänker, att dessa namn peka hän mot ett
fsv. sjönamn *V®rne. Att dömma af terrängförhållandena har i äldre
tider sjön haft en betydligt större utsträckning än nu. Samma namn har
väl också burits af Värnasjön (GS 3 Ö 35) i Värna sn, Banke-kinds hd
Ög., år 1376 skrifven Varna1; jfr äfven Värnäs, fsv. VeernansBs (1515),
namn å en i socknen belägen gård. Detta sockennamn Veeraa förhölle sig
alltså till ett sjönamn ‘Veerne, Värnen liksom t. ex. Multna till
Multen, Näkna till Näknen, Hägna till Rägnaren, Veckla till Veckeln o.
s. v. Jfr äfven Hinnasjön, sammansatt med gärdnamnet Rinna, som tycks
förutsätta ett sjönamn *Rinne (se Rinnen). Ett ock annat gårdnamn tycks
äfven tyda på numera försvunnet älfnamn. Så finnes i Misterhults sn,
Tunaläns hd Kim., en gård Värnamo nära en å, som utfaller i Östersjön.
Nära utloppet af en bety-

L) Styffe Un.2 8. 204.dande älf i Halltorps su, Södra Mörc hd Kim.,
ligger den gamla gården Värnanäs jämte Väraaby, i SD NS 3: 506 skrifvet
Wer-naby (1419). Ha dessa vattendrag i äldre tider kallats Vär-n(an)?

I fråga om härledningen af denna stam värn- är man hänvisad till
gissningar. Den kan förhålla sig till stammen vär-i sjönamnet Väringen,
fno. Veri, no. Vceren o. s. v. som flodnamnet Varnan till sjönamnet
Varen ock den under detta namn behandlade stammen var-. Om dessa namn
sinsemellan etvmo-logigkt sammanhänga, kan icke afgöras.

Yärpeln vär^pe^n 1 (Verpeln GS 3 Ö 36), liten sjö i Horns sn, Kinds hd
Ög. Namnet innehåller väl helt enkelt sv. dial., bl. a. östg., värpel
m. ’liten kagge’, isl. verpill, som har samma betydelse (men äfven den
af tärning'). Det är sålunda ett af de talrika »jämförelsenamnen» ock
närmast af samma art som Bl&karen, Halftron, Kitteln, Kistevattnet. Jfr
andra paralleller hos Lidén Språkhist. bidr. 1: 6, 25.

Af Rygh El ven. 8. 295 omnämnes sjön i samband med no. älfnamnet
Verpande.

Yästen, se Visten.

Västersjön o. s. v., se Yidöstern.

Västgötesjön, se Addaren (o. Svensken).

Västgötetjärn, se Svensken.

Yästjutten, se Jutten.

Yättern.

1) vfttHer^n i Vg. (o. Ög.), vätHern i Smål. o. Ög., dessutom vätHer
(t. ex. i Skärstads sn, Jkps län) ock vftt4ren (Wetur SD 1: 228 fr.
omkr. 1226; Wrotor SD 2: 85 fr. 1289; W®tur[s-]SD 3: 78 fr. 1312, VGL
IV. 10 [u-], 11: 3 m. fl.; Väter Nya krön. v. 9242 enl. SFS, Väther
15672, Väter Blaeu 2: 20 [1363]; Vätter därs. 2: 32; Vättren Spegel
Guds verk o. hvila s. 108; Vettern Tuneld 8. 132 [1741]; numera
vanligen Vättern GS 2 O 34—35), en af Sveriges största insjöar mellan
Västergötland, Småland, Östergötland ock Närke3 : Wmtorskoger, SD 2:85
fr. 1289, Wceturswifer (dat. -widhi), skog vid Vättern (VGL IV. 16:
12).

') Nainnet uttalas med tydligt hörbart Z, icko V (enl. uppgift).

2) Allvin östbo s. 219.

3) Om sjöns naturbeskaffenhet se närmare Bohman Vettern o. dess kuster
(1840) m. fl.2) Öfre o. Nedre1 (Grau s. 507 [1754], GS 3 Ö 31), icke
obetydliga sjöar i Skinnskattebärgs sn o. bärgsl. Vstml. : Vät-terskog.

3) vät3ter2n (en!, uppgift), vik a Västerhafvet, omkring eu mil söder
om Göteborg.

4) i sammansättningarna Alk-, Frö-, Hål-, Ull- ock Öje-vättern.

Namnet innehåller ett gammalt ord för Vatten’ ock är nära besläktat med
nord. vatten, fht. wazzar (ty. wasaer), got. wato, gr. CSop o. 8. v.
Närmare bestämt utgå samtliga dessa ord från ett indoeuropeiskt
paradigm med växling af r- ock n-former2. Noreen identifierar den fsv.
ändeisen -ur, -or med ändeisen i gr. OScop; om här emellertid
fullständig identitet äger rum, kan vara ovisst; i alla händelser måste
r i det svenska namnet ock fht. wazzar, gr. tåwp o. s. v. hafva samma
källa. Med afseende på vokalen i Vättern är jag af den meningen, att
den står i afljuds-, icke omljudsforhållande till vatten o. s. v. (jfr
Nor. anf. st.). Samma afljudsstadium uppträder väl äfven i frygiska
pé&u («- Ä/sSu) Vatten’3. Att Vättern radikalt sammanhänger med vatten,
har för öfrigt insetts redan af Kock Ark. 2:114 samt föresväfvat O. v.
Dalin Sv. r. hist. 1: 94. Kock anf. st. framhåller det oantagliga i den
af Rydqv. SSL 2: 77 föreslagna tolkningen, enligt hvilken sjönamnet
skulle sammanhänga med sv. vätte, fsv. v©t(t)er, ty. wicht o. s. v.
Väsen, ande, troll’ ock syfta på det oroliga ock hemlighetsfulla lynnet
hos detta vatten. Denna härledning framställes äfven af Bohman Vettern
s. 3, där också en gammal sammanställning med ty. wetter(!) omnämnes. —
Det här afhandlade ordet v®tur o. s. v. Vatten’ ingår också i fsv.
sockennamnet Vseterlösa Vg. ock sannolikt äfven i Veethersholm, slott
på en holme i sjön Mogden Vg. (se Kock anf. st.). Det är ett gammalt
appellativum för Vatten 1. sjö’, som utom från Vg. är säkert belagt
från Sdml., Vrml. ock Vstml. (se de ofvan anförda sammansättningarna).
Med afseende på betydelsen Vattnet, sjön’ kunna jämföras art. Afvern,
Laggaren, Maren, Näten, Noen, Nä-

!) Namnet uttalas »såsom det stafvas»; akcentuppgift är ej lemnad.

2) Se bärom närmare Nor. Språkvet. sällsk. förh. 1882—1885, b. 123 f.,
Joh. Bezz. Beitr. 18: 10.

3) Se Hatzidakis IF 11: 314.tåren, luden, Iniien, Vänern samt det
besläktade (fsv.) Vata, ‘Vate; af utomgermanska t. ex. flodnamnet
Dänuvius, hvilket som bekant hör till avest. dänu 'flod’, osset. don
Vatten, flod’, vidare det keltiska flodnamnet Dubra, eng. Shannon o. s.
v. (se Näken).

Af sjönamnet Vättern 1 komma familjenamnen Vetterberg, Vetterlund,
Vetterqvist, Vetteratrand m. fl.

Slutligen må som ett tillägg till denna artikel följande förmodan
framställas. Det har under mina ortnamnsforskningar väckt min
uppmärksamhet, att Vätterns 8 mil långa af-lopp, Motala ström, hvilken
som bekant utfaller i Rråviken, icke i likhet med de flästa större
svenska älfvar bär något själfständigt, på älfvens egen beskaffenhet
syftande namn, utan benämnes efter en af de orter, som den flyter
förbi. Det lider emellertid icke något tvifvel, att icke i äldre eller
älsta tider ett dylikt namn existerat. Det enda spår jag kunnat
upptäcka af ett sådant är dock mycket osäkert. Jag framkastar den
gissningen, att det är Motala ström som åsyftas med det mystiska Vatå
(»å er Vatå keitir»), hvilket namn i det isl. S$gu-brots framställning
om Brå vallaslaget1 betecknar den älf. dit konung Hrings ena flygel
sträckte sig — den andra nådde Brå-vikens strand vid Norrköping; hit
hade enligt samma framställning konungen kommit öfver Kolmården
(Kolmqrk). Mtlllen-hoff D. altertumsk. V. 1: 340 f. har icke kunnat
identifiera denna flod ock, så vitt jag vet, ingen annan häller. Att
namn på älfvar etymologiskt sammanhänga med benämningarna å de sjöar,
med hvilka de stå i förbindelse, är, såsom vi ofvan sett, en vanlig
företeelse. Stundom äger emellertid icke fullkomlig öfverensstämmelse
rum, utan att man dock har anledning att etymologiskt skilja dem. Detta
är t. ex. fallet med det fno. sjönamnet Mieer ock det fno. älfnamnet
Mors, nu Mossälfven, som går genom sjön (se Rygh NG 1: 395, 2: 220).
Dessa båda namn anser Rygh vara besläktade. Vidare är fno. älfnamnet
Yrja aflett af sjönamnet fno. Aurr (se Rygh NG 1: 196, 14:49). Kanske
kan man hit äfven föra no. Frya, älf som kommer

Fornald. 3: 377—387. Namnet förekommer s. 380. Det må nämnas, att
upplagan enl. Olrik Ark. 10: 225 är mycket pålitlig.från Forusjoen (jfr
Rygh NG IV. 1: 121)1. Det synes mig alltså sannolikt, att Vatå är en
yngre sammansättning af ett enkelt älfnamn *Vat (= isl. *Vgt), hvilket
inueliåller samma rot som fsv. sjönamnet Vata ock no. älfnamnet Vata2,
sv. vatn o. s. v. ock står i afljudsförhållande till namnet å den sjö,
fsv. Vcetur, med hvilken älfven sammanhänger, på samma sätt som fsv.
älfnamnet ‘Nsata till sjönamnet Naten (se d. o.). Med afseende på
betydelsen erinras om fht. älfnamnet Nava (se Noen), isl. Ngt (se
Naten) samt de ofvan ock under Näken anförda utom-germanska älfnamnen.

Yftvassen vä3vas2sen (Vevassen SGU 20: 51) Norunga sn, Gäsene hd Vg.
Med afseende på andra leden kunna jämföras sjönamnet Vjevassen, önamnet
Stevassen (GS 4 Ö 36) Kim. samt y.-fsv. Grwndhawassin, Bmnctrydhwassen
(1500) Asunda ö, Segerstads sn Vrml., med hvilka namn — att dömma af
sammanhanget — nödvändigt vikar 1. öar 1. dyl. afses3. I dessa ord
ingår fsv. nsv. vass i bet. af Vassbänk’; se för öfrigt Vassalen. —
Första leden är dunkel, möjligen uppträder här (en a-omljudd form af?)
fsv. vijjer 'skog* (se Vedan).

Yäxaren väl vftk3sar2n (GS 1 V 31, Cederström Vrml. fiskev. nr 1502)
Järnskogs sn, Nordmarks hd, ock Köla sn, Jösse hd Vrml. Här föreligger
ett fsv. sjönamn 'Vmxir, hvilket, såsom nämnts redan s. 267, afletts af
fsv. (fno.) Vaxa, nu Växan eller Näs&n (efter Nässjön, genom hvilken ån
flyter), namn på en älf mellan Eidskogen ock Värmland. Detta älfnamn
finnes belagt i fno. Vaxu bru, som omtalas i NGL 2: 491 från 1268 eller
1273. Att ån nu heter Växa, beror på inflytande från sjönamnet; jfr
Bugge-Rygh Elven. s. 342. Namnet, som sålunda egentligen tillkommer ån,
hör till stammen i v. växa. Med afseende på betydelsen se Oron, Grosken
samt Ökern.

I fsv. gårdnamnet Vsexandathorp (SRP nr 1952 fr. 1383), nn Väs(s)entorp
i Löts sn Og., ingår personnamnet Wmxande, som anföres i SD NS 1: 179,
ock intet vattendragsnamn af typen Byniande.

*) Se härom närmare under art. Naten.

2) So om dessa namn vidare Rygh NG 14: 92.

3) Vadst. kl. jordeb. s. 215.Ya- (Ye- m. m.) är en stara, som ingår i
många svenska vattendragsnamn, t. ex. Yasjön (Ye-) i Blek. Smål. Hall.
Vg.\ Ysjön Risinge sn Og. Jag anser namnen i allmänhet sammansatta med
sydsv. dial. ye, motsvarande ä.-nsv. yde n. ’tät småskog’. hvilket ord,
såsom jag antagit i Ark. 7: 33, hör till en nom. *yf)er ’skog’ : vijjer
(hvaraf sjönamnen Vedan, Ved[d]en o. s. v.), jfr med afseende på den
kortstafviga ja-stammen isl. grene, -viöe, dial. skäle o. s. v. I vissa
fall synes Ya-, Ye- böra återföras på ett fsv. 0ija-; se Yen ock Öjen.

Alfnamnet Yan i Vg. ock Ya i Norge höra säkerligen ej hit

Yddingen yd3dingen2 (6S 1 Ö 42) Hy by sn, Bara hd Skå. : Yddinge, år
1501 skrifvet Ydinge (Falkm. s. 92). Om de olika möjligheterna att tyda
detta sjönamu se min afhandling Sv. ortnamn på -inge s. 1. Under
Ydhinge i anf. arbete framb&lles som afgjort sannolikast, att namnet är
en ellips af Yddinge-sjön, sammansatt med gårdnamnet, hvilket i sin tur
innehåller ett patronymikum. Om andra af gårdnamn på -inge bildade
sjönamn på -ingen se öfversikten III, s. 60.

Falkm. s. 92 afleder namnet felaktigt af sv. dial. ye Småskog’ (se Ya-
ock Yen).

Yen (Rygh Elven. s. 301 efter för mig obekant källa) Vissefjärda sn,
Konga hd Smål. Detta namn förekommer numera ej i trakten, men måste, om
det funnits, ha åsyftat den sjö, som nu kallas Öjasjöm&lasjön. Denna
har väl i fsv. tid hetat *0ije eller '0ijir2 (se Öjen), hvarur Yen
utvecklat sig. Gårdnamnet Öjasjöm&la innehåller samma namn utbildat med
-sjö.

Yfvel&ngen y8velog* 2gen (enl. uppgift), liten sjö i Kyrk-hults sn,
Listers hd Blek.; å GS 2 Ö 40 kallad Ylvel&ngsajön. På grund af likhet
i formen med t. ex. sjönamnen Säfve- ock Vesel&ngen ville man gärna
tänka sig, att första leden här är ett ånamn, såsom bevisligen är
förhållandet i dessa båda namn. Men den lilla å, som förbinder sjön med
Storsjön, är så obetydlig, att jag har svårt att tro, det den en gång
haft ett eget namn.

*) Se närmare Rygh Elven. 8. 301, där namnen, som jag anser, utan
tillräckliga skäl förbindas med no. Ya.

2) Jfr det af Wieselgren 2: 703 från en gammal jordebok anförda
gårdnamnet Öijarsm&la.Härledningen är för öfrigt mycket oviss. Till den
nnder If- behandlade sydsvenska vattendragsstammen kan ordet af
formella skäl icke lätt föras. Dock erinras om de fda. skrif-ningarna
med y af namnet Ifvetofta : Ifösjön. Närmare till hands ligger
emellertid en omljudd form till sjönamnet Ufven. Har man att utgå från
den å GS upptagna formen, vore de nnder Ulfveii anförda sjönamnen att
jämföra; jfr äfven fnord. ylva Varginna’.

Ygden yg4den (Hermelin 1809, Wieselgren 2: 713, 2 Ö 39), långsträckt,
icke obetydlig sjö i Väckelsångs sn, Konga hd Smål.; bos Wieselgren
äfven kallad Ekerydssjön. Den har skildrats för mig såsom en sjö med
dystert utseende samt skogiga ock steniga stränder. Namnet bör
sammanhållas med de no. sjönamnen Ygden eller Ydden samt Ögderen, fno.
Ygöir, ock vidare med det fno. älfnamnet Yggja (se Rygh NG 2: 198,
Elven. 8. 301)1. Rygh anser det kunna höra till isl. uggr ’fruk-tan,
ängslan’. Samma härledning gäller antagligen för det svenska sjönamnet;
jfr sv. dial. ugg 'ryslig, hemsk, dyster’. Hit höra äfven sjönamnen
Ygglingen ock likaså S&duggen. Sålunda är d af suffixal natur; jfr fsv.
Fyghfdr, sv. Öfden ock se öfversikten II, s. 37 f.

Snarast bör man med dessa namn äfven förbinda Uggsjön (GS 1 V 37)
Sätila sn, Marks hd Vg., af allmogen uttalat »Og-sjön*, väl ogg- (jfr
t. ex. togga = sv. tugga). Sjön ligger djupt samt har ett synnerligen
mörkt ock dystert utseende. I så fall bör den äldre form, Öxen, som
förekommer å en karta från 1781, betraktas som felaktig (se Öxen).

Ygglingen (Crselius s. 391 [1732? 1774]) uppräknas å anf. st. mellan
sjönamnen Hjorten ock »Hulta Sjöen», alltså i Aspelands hd Kim. eller i
Östra hd Jkpgs län; mig för öfrigt obekant. Om härledningen se ofvan.
Beträffande afledningen jfr under Döpplingen ock Femlingen, Man kunde
dock äfven tänka på en afledning af fogelnamnet uggla, direkt eller
genom förmedling af ett älfnamn motsvarande fno. Ugla, hvarom Rygh NG
2:83, 170, Elven. s. 283; jfr t. ex. under Ufven samt Hägern, Kråken,
Svan, liten,

Yglen, se ögeln.

*) Andra mindre sannolika förslag anföras af Bugge-Rygh Elven. s.
343.Ylen y4len (Lotter c. 1750, Hermelin 1809, GS 2 Ö 36) Svartarps in.
fl. s:nar, Tveta hd Smål. Sjön bar beskrifvits för mig som blåsig ock
svår att befara. Namnet hör enligt min mening snarast till samma stam
som sv. dial. yla 'tjuta, gråta' (Rz s. 780, Vendell PPm), isl. yla,
ags. gylan(P)1. Jfr med af-seende på betydelsen Galmaren, Skrikegallen,
Tjutingen, Vinen samt de talrika likabetydande sjönamn, som anförts i
öfver-sikten (afd. III, s. 72 f.). Knappast hör däremot namnet samman
med Ölen, ÖLjaren : man hade i så fall svårt att förklara y-vokalen.

Fsv. *Ylir, se Ölen.

Fsv. *Ylm- (älfnamnsstam, jfr Ölmeälfven Vrml.), se afd. II under
suffixet -m (s. 33 f.).

Ylvelångssjön, se Yfvelången.

Fsv. Ylvir, se under Ulfven ock Ölen.

Ymningen ym^igen2 1. Ömningen öm2nigen2 (Ymningen GS 2 Ö 32; Ömningen
Tham Örebro s. 7) Tysslinge sn, Örebro hd Nke : Ymningshyttan (Landt
Carta af Örebro Häradh 1600)2. Namnet är möjligen att föra till sv.
ymnig, fsv. ymp-nin 'riklig', hvilka ord af Johansson PBB 15: 230
ställts tillsamman med got. iumjö 'hop, skara, mängd'. I fråga om såväl
bildning som betydelse erinras om Fyllingen samt möjligen Ömmeln. På
grund af formen Ömningen är det dock väl så troligt, att namnet utgår
från den stam aum-, som uppträder i de under Ömmeln anförda
vattendragsnamnen, t. ex. fno. älf-namnet Auma, ty. Oumena, Aumenza,
hvilka senare v. Grien-berger förbinder med det nämnda got. iumjö.
Afven i detta fall blir betydelsen ungefär enahanda.

Ymsen ym2sen2 3 1. af allmogen uttalat öm3sen2 4 (Ymsi VGL IV. 11: 3;
Oeumsen Blaeu 2: 33 [1663]; Ymsen Tuneld s. 170 [1741], Sköldberg s.
166 [jämte Imsen], GS 1 Ö 34; Imsen Hårleman Dagb. s. 198 [1749],
Bergman Vadsbo s. 27 [1757]. Hermelin 1807, Forsell Mariest. län s. 28
noten [1832]), stor

*) Om härledningen se Stokes Bezz. Beitr. 23: 01 (: V jul 'heulen’,
hvaraf ir. ilaoh; att skilja från lat. ululare, gr. uXocci) o. s. v.).

2) Formen lyder Ymnings-, ej — såsom vid första påseendet kan synas —
Ymning; jfr den analoga skrifningen af gs i namnet Längs T&rp, Tings
Torp.

3) Enligt flera uppgifter.

l) Enligt två uppgifter.sjö i Utby, Bäcks ock Trästena s:nar, Vadsbo hd
Vg. Namnet återfinnes i den vid sjöns östra strand belägna gården
Ymsjö-holm, som af Tuneld (II) 5: 92 (1790) kallas med det säkerligen
äldre namnet Ymseholm. Vidare ingår det i Ymseborg, en borg eller ett
fäste som tillhört de mot Magnus Ladulås upproriska Folkungarna ock
synes hafva förstörts år 1282 L I Gamla krönikan skrifves namnet ymsa
borgh (v. 1060 SFS). Sjön har i allmänhet vackra, fordom ekbevuxna
stränder. Särskilt med tanke på biformen Imsen vill man gärna förbinda
namnet med det no. älfnamnet Xmsa, som omtalas af Rygh NG 2: 250, 3: 86
f., 355. Detta är nämnde förf. böjd att föra till isl. ymisc, fno.
äfven iinis, ’omväxlande’, hvilket som bekant ingår i sv. v; ömsa ock
ömsom. Det skulle enligt Rygh kunna syfta på hastigt växlande
naturförhållanden ock sålunda t. ex. användas om älfvar, hvilkas
vattenmassa snabbt förökas eller minskas. Emellertid är jag i fråga om
Ymsen mera böjd för följande förklaring. Det är snarast aflett af ett
ord motsvarande isl. ymr ’larm’, hvaraf det bekanta jättenamnet Ymir*
2, med samma suffix -se, som ingår i fsv. *Hindse (se Hinsen), *Hulse
(se Holten) m. fl. Knappast äro sjönamnen Ömmeln, Ömmern besläktade. I
fråga om den i sjönamn ytterst vanliga betydelsen må hänvisas till bl.
a. Bjälmen, Ommen, Open, Bommen samt de under Ylen uppräknade namnen.

Yngaren yg3gar*n (Yngam Sudermanl. [karta] 1625; Yn-gern Blaeu 2: 21
[1663]3, Tuneld s. 58 [1741]3; Yngaren Landtm. cont. charta öfv. Sdml.
c. 1750, Hermelin 1802, GS 4 Ö 33—34), en af Södermanlands största
insjöar i Björkviks sn, Jönåkers hd, ock Bettna sn, Oppunda hd :
Yngersdal (se nedan), Ynger-strand. Den har en längd af l1/* till 2 mil
ock en bredd, som växlar mellan V* ock 3/4 mil, samt talrika vikar ock
utskju-

*) Se Styffe Un.2 s. 143.

2) Så enl. Sievers PBB 6: 286, 314, Verh. d. k. sächs. Gos. d. Wiss. zu
Leipzig, Phil.-hist. cl. 46: 131 (1894); ej Ymir (jfr Gislason
D.VidSelsk. skr. 1874, 5R, liist. o. fil. afd., 4:de bd, XI, s. 435
f.).

3) Kan äfven syfta på Ynger 1; jfr den där anförda formen Yn-gära.
Emellertid är det väl troligast, att icke den betydligt 6törre sjön
Yngaren blifvit uteglömd i uppräkningen ock att snarare den mindre
Yngen uteslutits.

Sv. landtm. XX. 1.

48tande näs1. För öfrigt är den djup, har höga stränder samt blir
lätteligen häftigt upprörd äfven af stillare vindar2 3. I likhet med
Yngen 2 har den ett synnerligen klart vatten*. Beträffande detta
8jönaran äro vi lyckligt lottade, så till vida som fsv. former af
namnet å den vid sjön belägna gården Yngers-dal äro uppvisade. Detta
namn skrifves år 1447 Ingelsdaall, 1466 Yngiladhal, 1480 JEngisdall ock
1500 Inghersda&l*. Den fsv. formen af sjönamnet tycks alltså ha varit
'Ingel (1. *Yngel). Samma stam ingår väl äfven i Yngen 1, Yngsjön (GS 2
Ö 41, vid Kristianstad Skå.), Ingsjöarna (GS 1 V 37 ock enl. uppgift),
utmärkt vackra, i Sätila sn, Marks hd Vg., ock — nära anslutande sig
till det ponerade fsv. namnet — Ingelsjö Kim., anfört af Crselius s.
392 (1748? 1774). Vidare anser Rygb NG 2: 247, att till grund för no.
sockennamnet Ingedal, fno. Ingra-dal, ligger ett älfnamn Ingr, gen.
Ingrar, ock för det fno. gårdnamnet Ingardalr, nu Ingdalen, ett älfnamn
utan radikalt r. Har man äfven att ställa hit fht. ortnamnet Ingenbach
(Förstem. 2: 847)?

Hvad härledningen af dessa säkerligen urgamla5 namn beträffar, ställer
jag dem till den ieu. stam engh- ‘trång1, som ingår i ir. ine
‘trånghet’ o. d. kelt. 'engos6, kymr. ing ‘strait-ness, distress’, adj.
’strait’, hvaraf t. ex. ingol ‘tending to strai-ten, distressing’. Till
ett af en motsvarande germ. stam ing-adett adj. 'inguz ('inguuz),
‘inguja, 'ingja för Much Germ. Him-melsgott s. 13 det bekanta
folknamnet Ingvmones, vidare Ing-viomerus, got. runnamnet Enguz, ags.
Ing, isl. Yngvi, Ingiborg o. s. v., hvilkas betydelse då vore att fatta
som gr. ay^urro;, ayycTXTo; o. s. v. Med dessa senare sammanställningar
må förhålla sig hur som hälst. säkert är, att de keltiska orden ock —
om min etymologi är riktig — äfven de nordiska vatten-dragsnamnen
Yngaren stå i afljudsförhållande till got. aggwus, isl. engr, $ngr,
fht. angi, engi, lat. angustus o. 8. v. ’trång\ hvilken stam kan
föreligga i det under Ang- omtalade namnet

') Lex. 7: 476 (med utförligare beskrifning).

2) Beskr. öfv. Björkviks sn s. 14.

3) öummel i SGU Aa 22: 7. 4) Vadst. kl. jordob. ». 258.

°) Om bebyggandet af Yngarens stränder se Hummel SGU Aa

22:9.

°) Stokes hos Fick4 2: 15.Ångsjön samt i sjönamnet Ångaren. Betydelsen
passar väl in på Yngen 1 samt vissa partier af Yngaren. Hvad Yngen 2
vidgår, kan man icke beteckna den som trång; men det är också, såsom
längre ner visas, säkert, att detta namn icke bör sammanhållas med de
öfriga. I semologiskt hänseende äro de under Mjögtvängen anförda namnen
att jämföra. Växlingen af i- ock y-former måste bero på gammalt
w-omljud; jfr Yngvi ^ Inge. — Fsv. ‘Ingil, *Yngil?

Yngen eller (för 1 äfven) Yngern.

1) Norra o. Södra, yg4gern 1. (mindre ofta) yg^gen (Yngen Lotter c.
1750, Hermelin 1802, GS 5 Ö 33; Yngäm Landtm. cont. charta öfv. Sdml.
c. 1750, se äfven under Yngaren), betydlig sjö i Turinge ock Välinge
s:nar, Öknebo hd Sdml. Namnet är ganska tidigt uppvisat i fsv.
Yngiaasa, Ingeasa, tingställe som enl. Styffe Un.2 s. 229 troligen
varit beläget mellan sjöarna Yngen ock Vällingen. Detta gårdnamn
skrifves enl. SD NS I åren 1400 ock 1405 Ynggiaasom, år 1400 Ingeassa,
år 1406 Ingeasom ock tycks alltså vara sammansatt med ett sjönamn
‘Ynge, 'Inge. Jfr Grecksåsar : Grecken, Lyåsa : Lyen, fsv. Lygnis asa :
Lygnen m. fl. Vidare erinras om Yngön (i Norra Yngen) : Yngen = Bolmsö
: Bolmen, fsv. Hallarso : Hallaren o. s. v.

2) yg4gen (ygan) (Öngen, stundom Ögnen [1600-talet]1 2; Yngern Blaeu 2:
34 [1663]; Yngen Tuneld s. 197 [1741], Linné Västg. s. 254 [1747], GS 2
Ö 31; Ingen Lotter c. 1750), den största insjön i Filipstads bärgsl.
Vrml. : Yngshyttan. Den är på alla sidor omgifven af större eller
mindre höjder. Dess vatten är för öfrigt lika klart ock genomskinligt
som Vätterns*; jfr hvad som ofvan yttrades om Yngaren. Dock synes det
värmländska sjönamnet icke böra förbindas med ofvan behandlade namn.
Enl. Kallst, 8. 111 skrifves Yngshyttan (éns{h]öta) år 1540 Öijöns
Hytte (enl. K. grafisk kontamination af Öingshyttan ock Önshyttan) samt
i senare hälften af 1600-talet Öns hyttan, Öngs-tiyttan ock Öings
Hytta, men (fr. o. m. 1667) Yngs hyttan3.

J) Kallstenius Vrml. bärgsl.-m. ljudl. s. 111.

2) Jfr Linné anf. arb., Lcx. 7: 476.

3) I 1815 *\rs jordebok förekommer namnet under formen Önsk-hyttan
(Lex. 7: 477).På grund häraf ponerar Kallstexius för sjönamnet en
grundform ‘Oingen ’den örika sjöu’ med bortfall af i i obetouad
ställning efter starktonig vokal i sammansättningen oiyshyta. Om
öfver-gången Öngen -» Yngen se anf. arb. § 126. Med afseende på
afledningen jfr no. sjönamnet Oingen samt under Yadjungen («--öjungen);
se äfven Öjen o. s. v. Det må i detta sammanhang erinras därom, att
Yngen genom den 8. k. Östersjön utfaller i Ö(je)vättem.

Hvad härledningen af Yngen 1 beträffar, visar gårdnamnet fsv. Yngiaasa,
Ingeasa, att det bör sammanhållas med sjönamnet Yngaren, ehuru
bildningen är en annan (se för öfrigt d. o.).

Ynglingen yg3ligen* (GS 5 Ö 33), liten sjö vid eller vik af Yngen i
Dilluäs sn, Daga hd Sdml. En vik af Södra Yngen kallas enligt GS 5 Ö 33
Ynglingsviken, där tydligen samma bildning föreligger. Namnet är
medelst diminutivsuffixet -ling aflett af sjönamnet Yngen; jfr
Besslingen, Dösslingen o. s. v. (se öfversikten, afd. II, 8. 22 f.).

Yten, se Yttern 1.

Ytlången (sannolikt) y3tlog2gen (Utl&ngen Hermelin 1818; Ytl&ngen
Ekbmck Beskr. öfv. Locknevi s. 25 [1828], GS 4 Ö

36), lång ock smal sjö i Hjorteds ock Locknevi s:nar, S. Tjusts hd Kim.
Säkerligen bör namnet fattas som en ombildning af Utl&ngen, hvilket är
den älst uppvisade formen, ock namnet bör sålunda etymologiskt
identifieras med namnet å den i närheten belägna Utl&ngen (se d. o. 1).

Yttern (o. Yten).

1) enl. uppgift uttalat >yte’n>, hvilket väl bör tolkas som y4ten (GS 1
Ö 38) Långaryds sn, Västbo hd Smål. : Ytterujö 1. Yttersjöholm (känt
åtminstone från år 1700). På grund af uttalsuppgiften är jag osäker, om
namnet bör sammanhållas med de följande.

2) yt4tem 1. ut4tem \ jfr här nedan (GS 1 Ö 38), liten sjö på gränsen
mellan Fiflareds o. Kölsby s:nar, Redvägs hd Vg.2 : Yttern 1.
Ytterbärg. Sjön kallas vanligen Ytterrussjön, sanno-likt efter ett (å
kartan icke upptaget) Ytterrud. Uttalsforuien med u beror på dialektisk
utveckling af y3. 1 2 3

1) Akcentuppgiften är ej fullt tydlig.

2) Om densamma se närmare Lex. 7: 484.

3) Jfr Lundell Sv. 1m. I. 1: 109.3) yt3ter2n (rsjön] Ytter Crselius s.
129 [1774]; Yttem Hermelin 1818; Storuttera GS 4 Ö 37) Misterhults o.
Tuna s:nar, Tonaläns hd Kim. : Yttem&s, Ytterryd.

4) 1 (Cederström Vrml. fiskev. nr 2091) S. Finnskoga sn, Ö. Älfdals hd
Vrml.

Namnet (utom möjligen 1) hör säkerligen till komp. yttre, fsv. ytri (:
ut, hvarom under Utl&ngen) ock har afseende på sjöarnas läge i
förhållande till andra sjöar. Jfr Yttrasjön (GS 3 Ö 38 Smål.),
Yttresjön (1 V 38 Hall.), Yttre Vr&ngen (se Yrån-gen) samt för öfrigt
under Fjärsten, Mällingen, Nedingen, Nästen, Oppåsen, Uppsalen,
Öfvingen. En god parallell vore sjön Innaren, om det kunde anses som
säkert, att detta namn hade afseende på läget; men namnet bör snarast
sammanhållas med no. älf-namnet Inna, där en dylik betydelse icke är
sannolik.

Yxaren, se följ. namn.

Yxern yk4sem 1. (enl. annan uppgift) yk^er^n 21. Yxnern yk3sner2n2
(Yxaren Lotter c. 1750; Yxern Craelius s. 391 [1736? 1774], Ekbsek
Beskr. öfv. Locknevi 8. 25 [1828], GS 4 Ö 36; Yxnern Hermelin 1818,
Lex. 7: 486 [jämte Yxam], Ritter Lex.), stor sjö i Locknevi ock
Hjorteds s:nar, S. Tjusts, ock Frödinge sn, Sevedes hd Kim. : Yxenvik,
Yxered, hos Hermelin Yxne-rud. Namnet bör sammanhållas med Yxningen,
Yxnasjön (GS 1 Ö 39 : Yxnalt), Yxnesjön (3 Ö 37), Yxnetjäm (1 V 32 2
ggr), fno. älfnamnet Yxn, Yxna3, no. sjönamnet Öxnevandet Buskerud m.
fl. En säker utgångspunkt föreligger i det fsv. sockennamnet Yxnarum,
hvilket innehåller det sjönamn *Yxne, som senare utvidgats till
Yxningen4. Jag hyser för min del intet tvifvel om att icke samtliga
dessa namn innehålla i-afled-ningar af den gamla n-stammen uksn- ’oxe\
Jfr med afseende på bildningen sv. dial. yxna, öxna 'backsippa* (<-
*uksniön)5.

') Uttalet af namnet är mig obekant.

3) Uppgiften är ej fullt säker.

3) Se Rygh NG 2: 411, 3: 73, 309, 327, IV. 2: 191, Elven. s. 304 f‘

4) Liknande ortnamn äro Yxnahaga (GS 2 Ö 37 Smål.) nära Ko-hult ock
Kvighult, ock Yxnab&rga, fsv. Uxnabierggha (1278) i Sten-bärga sn,
Östra hd Sm&l. Hvad Yxnahaga, som äfven skrifves Yxen-haga, beträffar,
skall det ha fått sitt namn af en oxhage, som Bo Jonsson Grip påstås ha
ägt.

5) Jfr vidare isl. bima : björn, äldre *bere o. s. v.Namnen betyda
alltså Oxsjön, Ox&n o. s. v. Se för öfrigt Oxen, Ox nan, ‘Oxunden ock
där anförda med oxe sammansatta sjönamn. Jfr liknande benämningar t.
ex. under Bjitren, Galten, Hjorten, Tjnrken, Uren.

Slutligen må nämnas, att bland de sjönamn, som nu synas innehålla yx
eller yxa ’axt’, äfven torde finnas ett ock annat, som egentligen bör
hit. Jag har antecknat Yxasjön (GS 1 V 37 Vg.), Yxesjön (3 Ö 32
Vstml.), Yxsjön1, Yxtjftm (1 Ö 31 Vrml.).

I vissa af dessa ingår dock säkert ett ord för ’yxa’2, hvilket då
syftar på sjöns form; jfr närmast Käxlan samt t. ex. Billin-gen,
Nyckeln, Spiken, Spjnten. Alldeles felaktigt föras detta ock öfriga
sjönamn på yx- af Öman Ner. Alleb. 1899, nr 89 till ett mig för öfrigt
obekant ieur. isk-, ask-, usk- Vatten'.

Yxningen yk8snigen2 (Lotter c. 1750, Broocman 2:333 [1760], Hermelin
1818, GS 4 Ö 35), stor sjö i Hammarkinds hd Ög. ock N. Tjusts hd Kim.
Sjön har klart vatten ock är mycket djup. Den är till en del belägen i
Yxnerums sn. Detta namn skrefs år 1383 ock 1466 Yxnarum3. I betraktande
af de synnerligen många gårdnamn i dessa trakter, som medelst
afledniugen -rum bildats af sjönamn (se AUgunnen, Bann o. s. v. samt i
öfver-sikten afd. III, s. 95), är det väl nästan säkert, att
sockennamnets första led innehåller en äldre form af sjönamnet ‘Yxne.
Detta har i yngre tid utbildats med suffixet -ing, såsom fallet äfven
varit med sjönamnen Grytingen, Hissingen, Ripplingen, Vinningen,
Ärtingen. Jfr fno. önamnet Yxning, nu 0xningen (Rygh NG 15: 382 f., 16:
9). Se för öfrigt under Txern.

Yxsjön o. s. v., se Käxen o. Yxern (slutet).

Yxtan 1. Yxtaren (Yxtan Björkviks sn s. 16 [1823], Tham Nyk. s. 283;
Yxtaren Björkviks sn s. 16) Björkviks sn, Jön-åkers hd Sdml. :
Yxtastugan, Yxtatorp. Sjön tycks nu, att dömma af GS 4 Ö 34, kallas
Yxtasjön. En sjö med namnet Yxtasjön finnes äfven i L:a Mellösa sn,
Villåttinge hd. Äfven detta har säkerligen varit osamraansatt, att
dömma af gårdnamnen Yxtaholm, äldre (före 1628) Yxta4, samt Yxtatorp.

GS 1 V 38 Hall., 1 V 37 Vg., 1 V 32 Vnnl.

2) Enligt folktron har äfven Yxern erb&llit sitt namn af detta ord; om
den härmed förknippade sägnen se Lex. 7:486.

3) Höjer 2: 72, Vadst. kl. jordeb. s. 120.

4) Se Tham Nyk. s. 346.Något säkert om namnets kärledning vet jag ej; t
synes vara suffixalt, men stammen är knappast densamma som i Yxern o.
s. v. I alla händelser hör den icke, såsom Öman Ner. Alleh. 1899, nr 89
antager, till något allmäneuropeiskt isk, ask, usk Vatten1.

Ådran &8dran2 (Hermelin 1802, GS 5 Ö 33) Huddinge sn, Svartlösa hd
Sdml. : Ådran. Namnet innehåller väl sv. ådra, fsv. äj>ra, motsvarande
ags. eedre, ty. ader o. 8. v. Af hvilken anledning sjön så kallats, är
mig obekant. Det må emellertid erinras därom, att ordet stundom
förekommer i öfverflyttad bemärkelse; jfr sv. källåder ock de i ags.
uppträdande betydelserna Vattenledning, kanal, ström’. Gårdnamnet Ådran
förhåller sig till sjönamnet som t. ex. Aglan till Aglan, Ogan till
Ogan.

Åflången, se Aflången.

Åfvern, se Öfvern.

Åg (<r fsv. Ägh-), gårdnamn, äldre sjönamn, ock Ågsjöu i Dalarna, se
Ijen.

Åkervristen å3kervris2ten, af allmogen vanligen uttalat &skervris2t
(Åkervristen Lotter c. 1750, säkerligen tryckfel, jfr Frös&ker för
Frös&ker å kartan öfver Sthlms o. Ups. län; Åkervristen Hermelin 1818,
GS 4 Ö 35; Åkervrist Ritter Lex.) Ukna sn, N. Tjusts hd Kim. Första
leden synes vara sv. åker, fsv. aker o. 8. v.; jfr Åkrasjön (GS 1 Ö
38), Åkertjäm (2 V 32) samt sjönamnet Gla&kem. Den senare bör
sammanhållas med första leden i Vristulfven (se d. o.). Emellertid
måste — särskilt i fråga om sammansatta sjönamn, hvilkas fsv. former
icke blifvit bevarade — alltid räknas med den mycket stora möjligheten
af folketymologiska ombildningar. Nu ingår i första leden af åtskilliga
svenska sjönamn bevisligen gamla älfnamn; så t. ex. i Säfve-, Vese- ock
Åmmel&ngen, i Nätter- ock Sill-höfden, i Vindommen m. fl. Det ligger
alltså nära till hands, att i Åker- söka ett sådant, så mycket hällre
som sjön genom-flytes af en betydande älf, som nu kallas Storån ock i
äldre tider väl kunnat bära ett annat namn. Liksom er i Nätter-liöfden
faktiskt är en lemning af gen. ‘Nrntar till ånamnet "Nset, så kan i
Åker- en motsvarande form gömma sig. Ettdylikt älfnamn måste i sin tur
sammanhållas med de under Åklången behandlade namnen. Om
vattendragsnamnet Äk- se dessutom ikir nedan.

Åklången eller Åklången (Aklangen).

1) åsklog* 2gen (Åklången Lignell Dal 1: 7; Åklången 6S 1 V 34, Från
Västerhafvet till Dalarne s. 28), mycket lång ock smal sjö i Skålleruds
sn, Nordals hd Dals].; egentligen en fortsättning af Råvarpen. Hos
Hermelin 1808 kallas däremot den långa ock smala sjö, som forbinder
Råvarpen ock Laxsjön så; det är ju också möjligt, att den i äldre tider
burit detta namn.

1) 1 (Åklangen 1. Aklangen2 OS 2 Ö 34), mindre sjö i Älgarås sn, Vadsbo
hd Vg., invid sjön Unden.

Namnet bör sammanhållas med de, isynnerhet å Östlandet, vanliga norska
sjönamnen Aklangen, Aaklangen ock Aaklun-gen. För ett par af dessa har
man fornnorska former bevarade i gårdnamnen Oklanghabergum, Oklanghom
ock Oklon-ghum3. Rygh är böjd att i -ang se en afledning9ändelse, tor
hvilket antagande, såsom han påpekar, växelformen med -ung talar. Man
kunde bl. a. jämföra no. 0jangen, Ojungen ock öjingen; se Yadjungen,
Yngen 2, Öjen o. s. v. Rygh anser det vidare möjligt, att man till
grund för sjönamnen har att läggs fno. 9kla ’ankel’, hvilket förekommer
brukat som fjällnamn oek äfven ingår i no. gårdnamn. A sistnämnda
ställe i sitt arbete ansätter han ett fno. 9klangr4. Skulle dessa
förmodanden varå riktiga, kunde det jämtländska sjönamnet Åcklingen
uppfattas såsom innehållande den annars icke uppvisade suffixformen
-ing. Vidare kunde någon förmoda, att sockennamnet Acklinge i Var-tofta
hd Vg. vore bildat af samma sjönamn. Det skrifves år 1311 aklungj
(aklungi enl. SD 3: 5). Inom socknen finnas två sjöar, nu kallade
Hyttesjöarna, af hvilka nog någon i äldre tider kunnat bära namnet
‘Aklunger, liva ra f Aklunge vore bildat såsom t. ex. fno. gårdnamnet
Oklanghom af 'Oklangr (se ofvan), Tysslinge af Tysslingen. En mycket
sannolikare tolkning gifves dock i mina Ortn. på -inge s. 3 f., där
namnet för-

*) Uttalsnppgift har ej lemnats.

2) Trycket å kartan är här otydligt.

3) Se Rygh NG 2: 424, 3: 225.

4) Två af sjöarna kallas enl. Rygh i Jens Nilssöns Visitateboger
1574—1597 Ooklangene.klaras ur ett släktnamn 'Aklunger (: personnamnet
*Akle = flit. Ahhilo i Ahhilinstat). Hvad härledningen ur Qkla
beträffar, möter från formell synpunkt intet allvarsamt hinder att
äfven i de svenska sjönamnen se detta ord, som i svenskt riksspråk
motsvaras af ankel; jfr nämligen åkul, åkkla, akkle Dalsl., akkla
Bohusl. (Rz s. 10). Den långa &-vokal, som — därest jag rätt fattat
uppgiften om uttalet af Åklangen 1 — ingår i detta ord, måste
emellertid då betraktas som uppkommen genom folketymologisk ombildning.

Emellertid är jag af flera skäl föga hågad att akceptera denna af Rygh
med tvekan framställda härledning ur 9kla. De älsta uppvisade former,
som höra hit, äro fno. Oklanghom, Oklonghum (se ofvan). Någon
suffixform -ung är icke belagd; den kan mycket väl bero på yngre
ombildning efter mönstret Ojangen ~ 0jungen m. fl. För min del anser
jag, att alla dessa namn älst varit sammansatta med adj. lang(e)r, sv.
l&ng; se de många under Långeu uppräknade sjönamu, som till sista led
ha detta ord. Första leden är af samma ursprung som det af Rygli NG 2:
310, om ock med tvekan, ponerade fno. älf-namnet *Aka, hvilket han
likaledes med tvekan för till aka ’åka\ Hvad u-omljudet i det fno.
Oklangr vidgår, kunde man ju tänka sig, att detta bör återföras på ett
älfnamn. I sv. Åklången beror däremot &-ljudet sannolikt icke på
omljudet, utan på yngre anslutning till åka; hos Lignell kallas som
nämnt Åklången 1 för Akl&ngen. Ett älfnamn, fsv. *Äk (<-urnord. 'Äkö1,
gen. ‘Äkar), ingår efter min mening snarast i Åkervristen (se d. o. ock
jfr Ikir nedan). Vidare erinrar jag om Åksjön (GS 4 O 34). I hvilken
betydelse stammen ak-, äk-i dessa namn bör fattas, är icke fullt klart.
Det är icke osannolikt, att vattendragen här fått namn på grund af sin
funktion som fortskaffnings- eller transportmedel. För Åklången 1
äfvensom för Åkervristen synes mig en dylik betydelse mycket antaglig.
Åklången vore då närmast att jämföra med det analogt bildade Farlången.
Sjönamn på -lången, hvilkas första led bevisligen innehåller ett
älfnamn. äro Asplången 1, Säfve-l&ngen, Veselången, Virlången,
Åmmelången. För öfrigt erinras i fråga om betydelsen om sjönamnet Iväg,

V) De nordiska älfnamnen ha varit ö- eller ön-stammar.Åleknegen, se
följ. art.

Ålekniggen skulle enl. GS 2 V 35 vara namu på eu mycket liten sjö i
Myckleby sn (pä gränsen till Röra), Orusts östra hd Bob. Namnet
uttalades emellertid af en min sagesman Å3le-kne2gen (med ett mycket
slutet e-ljud, hvilket af en riksspråks-talande individ snarast
uppfattas som i, dock bestämt skilt från dialektens långa i-ljud).
Detta namn betecknade enligt samme meddelare en (ganska smal ock trång)
del af den från sjön mot norr löpande ådalen (ungefär så långt som till
Utegård). Möjligen inbegripes af en ock annan själfva sjön i namnet
Åleknegen, men dess vanliga namn tycks vara Åleknicks-vannet
(Åleknecks-?) eller Eallseredvannet.

I den från sjön utfallande ån finnes ål. Första leden är säkerligen
fisknamnet sv. ål, fsv. al, isl. all o. s. v. Jfr sjönamnen Ålen,
Ålasjön (GS 3 Ö 40), Ålsjön1, Ålevatten (2 V 36), Ål-vattnet (1 V 34),
Ålegöl (4 Ö 35), Ålttfäm2; jfr äfven Ilsken. Om andra med fisknamn
sammansatta eller af sådana bildade sjönamn se under Asplången.

Härleduingen af namnets senare led visar, att benämningen Åleknegen ej
häller från början tillkommit sjön. Den bör enligt min mening
identifieras med no. kneik m., sv. dial. knek m. isht. 'krökning af en
väg* (gammalt k har i dialekten i dylik ställning öfvergått till g) ock
syftar tydligtvis på den krök, ån (längre ner kallad Henån) ock ådalen
göra mellan sjön ock Utegård. Här har antagligen varit gott ålfiske.

Ålen (Hermelin 1803) Rägna sn, Finspångaläns hd Ög., på gränsen till
Nke; kallas å GS 3 Ö 33 samt af Tham Link. s. 924 Ålsjön. Det senare
namnet är i detta fall det älsta, sjön kallas nämligen år 13G5 Aalsie
(Aalsjö SRP nr 660). Härur har Ålen uppkommit genom ellips; jfr Kvidden
ock Sarfren. Namnet innehåller väl fisknamnet Al liksom de under
Ålekniggen anförda sjönamnen. Emellertid bör den möjligheten hållas
öppen, att namnet innehåller det i följande artikel omtalade isl. all
’fåra, stripa o. s. v.’, hvilket icke är ovanligt i nordiska ortnamn.
Jfr det no. bygdenamnet Aalen (se följ. namu).

0 GS 1 Ö 37, 2 Ö 37, 4 Ö 36, 4 Ö 35, 3 Ö 33 = Ålen (fsv. Aalsie).

2) GS 1 V 32. 1 V 31.XX. 1 Åleknegen—Ålsken. 765
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Ålsken &3lsken* * 1. möjligen ol3sken* (Hermelin 1804, Tham Nyk. s.
265, GS 4 Ö 33), liten, lång ock mycket smal sjö i Björnlanda sn, Daga
hd Sdml. Detta namn är utan tvifvel med suffixet sk bildat af ett ord
motsvarande det fno. åll m., som ingår i no. önamnet Langaaren, fno.
'Langåll, i Asker ock det likalydande namnet på ett långt ock smalt
sund öster om Kra-gero, om hvilka no. namn Rygh NG 2: 84 handlar; jfr
äfven Indi. s. 41, där hithörande bygdenamn Aal, Aalen omtalas. Isl.
åll m. betyder ’en djup, trång kanal i sjö 1. flod (Vgf.); djup
insänkning mellan bärg’ (Fr.2) ock det no. aall ’djup ränna 1. fåra i
bottnen af en flod 1. vik; rännformig öppning i isen’ (Aas. Ross.). Om,
såsom Rygh Indi. s. 41 antager, den ursprungliga betydelsen är ’stripa,
rand’, har han naturligtvis också rätt i att identifiera ordet med no.
aäll ’mörk rand utefter ryggen på hästar o. s. v.’, hvars motsvarighet
ål förekommer i Sverige såväl i Svea- som Götaland (Rz s. 839). Äfven i
da. dial. finnes ordet i bet. ’fåra, ränna’. Hit föres af T. E. Karsten
Finskt mus. 1903, nr 2, s. 2 äfven fi. bynamnet Ahlaj&rvi (d. v. s.
Ahlasjö)1. De nämnda nordiska orden låta sig förenas under synpunkten
af något smalt ock långsträckt, ock flera af de vattendrag ock öar, i
hvilkas namn man anser sig kunna konstatera ett fornnord. åll, hafva i
påfallande grad en dylik form. Det är ju dock tänkbart, att åtminstone
i något af dem isl. ål, ol f. ’rem’ ingår; jfr Rygh NG Indi. s. 41.
Härför synes också i sin mån tala den feminina form Langål, som måste
förutsättas för namnet å den långa ock smala norska ön Lang&ra,
vanligen skrifvet Langaaren2. Men denna feminina form bevisar i själfva
värket ej mycket, om ens något. Öars namn äro nämligen i forn-språket
feminina, ock därför bar fno. ‘Langåll blifvit ‘Langål (Langåra),
liksom ett af spjut bildat sjönamn nu lyder Spjuten, icke Spjutet,
därför att namnen på sjöar i fornspråket voro maskulina. — Af åll
’fåra, stripa 1. dyl.’ är Ålsken bildat som Sansken af sand; jfr äfven
Grosken.

1) Om denna saunnanstallning är riktig, kan ej Ltpéks bärledning af &U
(Z. altind. u. vergl. sprachgesch. s. 82) antagas.

*) Icke att förväxla med önamnet Langaaren = ‘Langåll; se ofvan ock
Rygh NG 2: 84.Åländern å3länd2ern 1 (Åländem Hermelin 1810, GS 3 O of);
Äländaren Tham Link. 8. 27), stor sjö i Tjärstads o. Kät-tilstads
s:nar, Kinds hd ög. : Åländersö. Namnet måste ety-mologiskt nära
sammanhänga med det just i Ög. förekommande åländi(g) ’småningom
sluttande’ = ä.-nsv. ‘afländig (Dähnert, SAOB) eller ännu närmare med
ä.-nsv. afl&nd (Dähnert, SAOB), sv. dial. aflänt n. Rz; jfr äfven isl.
aflendr ’aflägsen från land’. Sannolikt är det helt enkelt nom. af
detta adj. Det syftar sålunda på något i sjöns naturbeskaffenhet,
hvarom jag dock icke är i tillfälle att yttra mig. Med afseende på
Ål&ndersö jfr Bolmen (: Bolmsö), Hallaren (: fsv. Hallarse) 0. s. v.

Åmen 1. Åmraen2 (Åmmen Smål. beskr. under Lenhofda; Åmen GS 3 Ö 38),
liten sjö i Lenhofda sn, Uppvidinge hd Smål. : Åmatorp. Namnet
innehåller säkerligen sv. dial. åmme m. Ånga, imma’ Smål.3 Ög.4 = fsv.
*äme, jfr sv. dial. åm m. ’rök’, i afljudsförhållande till no. öme m.
’rök, brandlukt’5. Samma ord ingår i sjönamnen Åmgren, Åmme-lången,
Åmänningen samt med annan afledning i fsv. Amo-beergh, nu Ombärg Vg.,
alltså ’dim-, rökbärget*. Värbet åmma anväudes ännu i trakten, »då
bärget höljer sig i moln ock dunst-bilder*. Betydelsen ha vi förut mött
i Dimlingen, Emmern, Immen ock i motsvarande art. anförda namn såsom
Ångajön, fsv. sockennamnet Neevilsi0(?) m. fl. Emellertid bör man icke
alldeles bortse från den dock svaga möjligheten, att något af dessa
namn är bildat af en motsvarighet till isl. amr’fa?l, slem'6 (=
jättenaranet Amr). Jfr med afseende på betydelseu Aglan, Båfven,
Illern, L&ban o. s. v. Gårdnamnet Åmatorp visar, att den fsv. formen
varit *Ame.

Åmgren (GS 2 V 34), mycket liten vattensamling i Lurs sn, Tanums hd
Boh. Se Åmmen ock Enegren ock jfr under Kvisseln, M&segren.

Åmlången ock Åmmelången.

1) om3log2gen (Åmlången Lotter c. 1750; Omlången Wangel Tal om Risinge
Sokn s. 12 [1764], Widegren 2: 135 [1828], Tham

') »Uttalas, som det skrifves.-) 2) Uttakuppgift har ej lemnats.

3) Anfört af Rz s. 840. 4) T. ex. Ant. tidskr. 1: 158.

5) Jfr Bugge Ant. tidskr. 24: 444.

6) Ex. meddelas af Bugge Ark. 18: 4.Link. s. 35; Ommel&ngen GS 3 O 34),
mindre, lång sjö i Ri-8inge sn, Finspånga läns hd Ög.

2) om9melogsgen (Åmlången Hermelin 1803, Tham Örebro 8. 102; Åmmelången
GS 2 Ö 32; Åm-l&ngsiön Tiselins 1723 *), lång ock smal sjö i Lerbäcks
sn. Knmla hd, o. Hammars sn, Sandbo hd Nke : Åmmebärg ock Åmmetorp vid
sjön ock Åmme vid den med sjön sammanhängande å, hvilken — såsom nedan
ses — i fsv. tid hetat Ama. Mycket tidigare är emellertid namnet
uppvisat i det år 1388 omtalade Amoqvmrn2, år 1524 skrifvet Aamo
qvarn3, nu Åmme. Det är klart, att vi här ha före oss ett fsv. ånamn
‘Äma (jfr det likbetydande fsv. ånamnet Anga under Ing-). Häraf har
Åmmelången, fsv. ‘Ämolanger, bildats på alldeles samma sätt som
Asplången 1 till fsv. älfnamnet Aspa, Säfvelången till fsv. Sseva ock
Veselången, fsv. Visulanger, till fsv. Visa; jfr äfven Yirl&ngen,
Yindommen (: Vindån) o. 8. v. Ett nära besläktat älfnamn inom Lerbäcks
socken är Ämmaån, fsv. *Åma (jfr gårdnamnet mmo 1346; se Ima nedan).

Under sådana omständigheter är det icke skäl att för Åm-(me)lången 1
söka en annan förklaring. Säkerligen har den genom sjön flytande ån
äfven burit namnet Äma, hvarat sjönamnet bildats. Det betyder alltså
*’Åm(m)ans långsjö». Jfr Åmftnningen.

Åmmen, se Åmen.

Åmänningen, af allmogen uttalat åmän4nigen 4 (Tuneld s. 82 [1741], Gran
s. 58 [1754], Hermelin 1801, GS 3 Ö 31), Västmanlands största insjö,
till största delen inom Västervåla sn, Norbärgs bärgsl. Vstml. Den är
uppfylld af grund, skär ock klippor ock har en mängd öar ock holmar5.
Jag har inom det nordiska språket anträffat endast ett namn, som till
sin bildning kommer detta nära, ock det är det norska sjönamnet
Ismenningen6. Från denna sjö kommer en älf Imsa, som i äldre tid hetat
lama eller Ysma. Att en sådan metates ägt rum, framgår af det med
älfnamnet sammansatta fno. Ysmo-dalr, nu Imsdalen (se Rvgh a. st.).
Sjönamnet Ismenningen måste

*) Utförlig Beskrifning öfver Den stora Swea och Giöta Siön Wät-tern;
enl. uppgift af pastorn, fil. kand. H. Söderstéex.

*) Styffe Un.2 s. 240. 3) Vadst. kl. jordeb. s. 281.

4) Enligt uppgift från Karbännings sn.

5) Ora dess naturbeskaffenhet se närmare Lex. 7: 549.

6) Rygh NG 3: 87, 15: 285, Elven. s. 303.anses innehålla den nämnda
älfnamnsstammen lem- ock betyder väl änden af älfven Isma1. Det är i så
fall en bildning som närmast bör jämföras med sjönamnen Nätter- ock
Sillhöf-den o. d. Utgående från dessa fakta, förklarar jag Åmännin-gen
såsom innehållande det nnder Åm(me)l&ngen uppvisade ånam-net fsv. Äma
ock antager, att detta namn burits af Kolbäcksån eller någon annan af
de icke få större eller mindre vattendrag, som utfalla i sjön.

Någon sammansättning med & *(mindre) flod 1. älf, i älsta tider Vatten’
(jfr t. ex. Åland ’vattenlandet*), torde här icke föreligga. Annars
förekommer ordet ofta i sjönamn : Åsjön2, Åtjärn (GS 1 V 32, 3 Ö 31);
jfr äfven ijen ock llfl&ngen. Om emellertid namnet är sammansatt med å,
kunde senare leden utgå från ett äldre mynning ock sålunda till sin
ljudutveckling jämföras med det i dessa trakter vanliga -benning <-
-bynning; jfr t. ex. Ombenning, fsv. Am(m)undabygning (SD NS II).

Åndern, af allmogen uttalat »åndern», om jag riktigt uppfattat min
meddelare, med^akc. 1 (Åndern Grau 8. 536 [1754], SGU 19: 4; Åndern GS
3 Ö 31; Åndern Tham Vest. ss. 5,153, säkerligen felaktigt) Heds sn,
Skinnskattebärgs hd Vstml. Den här uppträdande å-vokalen beror utan
tvifvel på samma dialektiska utveckling, som t. ex. gifvit b&nd, bånn
af band, hånn af hand o. s. v. Den riksspråkliga formen vore alltså
Åndern. I fråga om härledningen ligger det närmast till hands att
antaga, det Åndern är ett af de många »jämförelsenamnen», som man
påträffar bland våra sjönamn. Att dömma af sjöns form, innehåller
namnet sv. dial. andor (andra, ändra o. s. v.), no. onder o. s. v.,
isl. endurr3 *den kortare af ett par skidor*. Ett dylikt jämförelsenamn
bär äfven den i närheten belägna (runda) sjön Spaden. Jfr för öfrigt t.
ex. Nyckeln, Pungen, Smedbåljen, Spiken, Spjuten, Tyreln, Värpeln samt
öfversikten II, s. 70. Något tveksam beträffande denna härledning blir
man emellertid genom det fno. älfnamnet Andra, omnämnt af Rygh NG IV.
1: 32. Det torde dock icke vara otänkbart, att äfven detta namn kan
tillåta en motsvarande härledning (jfr Rygh Elven. s. 5).

*) En annnn tolkning ger emellertid Bugge-Rygh Elven. 8. 344.

2) GS 3 Ö 40 2 ggr/3 Ö 39, 3 Ö 37, 1 V 36 2 ggr, 2 Ö 32 : Åsjöhult.

3) Om orden se SAOB under andor, andra.Ånen, se Anen ock Ånimmen.

Ing- uppträder icke i något osammansatt sjönamn, men torde förtjäna ett
kortare omnämnande. Jag har antecknat Ångsjön (GS 2 Ö 40, 2 Ö 39 :
Ångshult, 4 Ö 32) samt Ångasjön (4 O 34) Svärta sn Sdml., i samband med
hvilken står en å, som i fsv. tid hette Anga (Ango qwsern SD NS 3: 489
fr. 1419); jfr gården Ånga i samma sn samt det af Rygh Elven.

5 anförda no. älfnamnet Aanga. Namnen kunna innehålla sv. dial. &ng
'trång', om hvilket ord Rz 8. 840 närmare handlar. Jfr Tngaren ock där
anförda synonymer samt Ångaren. Men mycket troligare är, att här sv.
ånga ingår. Anga är sålunda en parallell till den under Åmmel&ngen
omtalade fsv. ån Ama. Jfr i fråga om betydelsen Dimlingen, Immen,
Åninien, Åmmern o. s. v. Ordet ånga är sannolikt en utvidgning med gh
af den rot an 'andas, blåsa', som möjligen ligger till grund för
sjö-namnet Anen; jfr Lagercrantz KZ 35: 278, som ställer ordet till gr.
7TOT-C{Xq>£l.

Ånimmen &snim2men (i oönem VGL IV, hdskr. Qödhnem1, at oönem senlangum
anf. st., hdskr. Q ödhnem1; Ånimb Tuneld s. 207 [1741]; Ånimmen Linné
Västg. s. 231 [1747], Hermelin 1808, GS 1 V 34; Ånen, felaktig form å
General Laudkort öfv. Vg. o. 1688 samt hos Marelius karta 1774\
betydlig, lång ock smal, af höga klippor omgifven sjö i Anirn-skogs sn,
Tössbo hd Dalsl. Sockennamnet är sammansatt med sjönamnet liksom
Edsleskog med Edslan, Gunnarskog med Gun-nen o. s. v.; jfr fsv.
Lygnisuiöser : Lygnem, Vsetursvidher : Vättern. Namnet skrefs år 1325
Odnemseskogher, 1397 Odh-nemskog, 1438 Ödhnemaskogh, 1541 Andskoffh2.
Senare leden torde innehålla fsv. adj. nsember, isl. neemr, hvars
egentliga betydelse är 'som (lätt) tager (1. tages)’, men i historisk
tid i allmänhet betyder 'begåfvad, läraktig o. d.’ Af ee har på grund
af dess ställning i svagbetonad stafvelse utvecklats e såsom i t. ex.
fsv. hserejie jämte heersefie. Namnet är sålunda besläktat med
sjönamnet Nimmem. Jag antager vidare som möjligt, att första leden är
en motsvarighet *ö{)- till ags. wod, fht. wuot, ty. wut 'raseri'; jfr
isl. oör 'ursinnig' ock såsom sbst. ’poesi, sång’. Namnet skulle då
betyda 'sjön, som lätt råkar i

*) Schlyt. VGL s. 290.

2) Lignell Dal 2: 149.raseri’. Närmast erinrade denna bildning om det
besläktade gotl. ock östg. flsknämnd ’som tar bra fisk’1. I viss inån
knnde man i fråga om bildningen äfven jämföra isl. netnsemr ’sora tages
med nät’.

Om emellertid de yngre ö-formerna få tillmätas någon ety-mologisk
betydelse (hvarom nedan), kan icke denna tydning antagas. Jag
framställer därför ett annat förslag. Formellt möjligt är jn nämligen
äfven att i första leden se en motsvarighet till det gamla germanska
adj. *au])az *lätt’, som ingår i isl. auörådr Mätt att råda’, auösottr
Mätt att få eller uppnå*, auö-seer Mätt att se’, auöviss Mätt att inse
eller förvissa sig om’ o. s. v., ags. éaöfynde Mätt att finna* o. 8. v.
Ljudutvecklingen au o beror i så fall därpå, att fortis legat på senare
samman-sättningsleden. Fallet vore fullt analogt med fsv. Odbiorn
(<-Auöbiom) : Odhbiorn, Opselver jämte 0])eelver, fno. OÖflnnr :
AuÖfinnr o. s. v.2 3. Ett liknande fall är vidare nsv. ortnamnet
Högland: ä.-nsv. Högeland (<- Haug[a]land); se Saxén Fennia 14* no. 4
8. 19. I detta sammanhang kan i förbigående nämnas, att ortnamnet Åmål
visserligen närmast utgår från ett fsv. Amorj> (1397), men att en äldre
form är 0morj> (1312)4, ock att det sålunda knappast med Nor. Sv.
etymol. 8. 55 kan öfversättas med ’åskogen*. I alla händelser torde
dock första leden vara nära besläktad med å ock närmare bestämt
inuehålla det därmed sammanhängande ö, dock icke i detta ords nuvarande
betydelse, utan i den af ’vid vatten beläget land, strandäng’, som ännu
kvarlefver i det etymologiskt identiska ty. aue, jfr Öland ock Skåne
(isl. Skåney, lat. lånordet Soadinavia) o. s. v.5 Fsv. Amor]» får väl
alltså betraktas som en folketymologisk ombildning.

*) Anfört i Ant. tidskr. 1: 149.

2) Se närmare Kock Gamla svenska ord 8. 1 f., Fsv. ljudl. 2: 55u. Sv.
akc. 2: 329, Nor. Ascliw. gr. s. 78 f., Kock Alt- u. neuschw. accent,
s. 211.

3) Citerat efter Kock Alt- u. neuschw. accent, s. 211.

4) Lignell Dal 2: 140.

5) Jfr Nor. Nord. tidskr. 1900, s. 142. Dock kan jag ej instämma med
Nobeen däri, att de skånska ortnamnen på -ie innehålla detta ord; jfr
fda. Markoghe, nu Markie, Ossoghae, Ossughe o. s. v., nu Oxie, ock se
uärmare Falkm. s. 53 f.hvaraf som nämnt Åmål1. Detta namn kan sålunda
icke med afseende på sin Ijudutveckling jämföras med Ånimmen. För den
senast föreslagna tolkningen af detta vårt sjönamn talar i sin mån, att
ett auöneemr värkligen existerar i isl., dock i betydelsen ’lätt att
lära*. Däremot må icke såsom säkra stöd för densamma räknas de biformer
med ö, som i fsv. förekomma såväl af sjö- som sockennamnet ock som
ofvan anförts. De äro yngre än o-formerna ock kunna därför bero på
folketymologisk ombildning. I alla händelser torde den nu gängse formen
med & utgå från o-formen. Svårt är att säga, huru betydelsen i det till
grund liggande adj. ‘ofmsember skulle fattas. Man kan tänka sig såväl
aktiv som passiv betydelse: 'som lätt tager' eller 'lätt tages’. I
sistnämnda fallet är namnet kanske liktydigt med 'lättåtkomlig' 1. dyl.
I första fallet bör möjligen sjönamnet Nimmern jämföras. Beträffande
bildningen synes namnet, att dömma af sockennamnets älsta former, ha
varit en n-stam. — Slutligen erinras om det fno. gårdnamnet
Onemps-huser, nu Aanshus, hvars likhet med här behandlade namn dock kan
vara tillfällig (se Rygh N6 IV. 1: 150).

Åskagen.

1) af allmogen uttalat åskåg9n, åskan 1. åskan2 * 4 * (Åskags-tjära GS
2 31) Kroppa sn, Filipstads bärgslag Vrml. : Åskagen, år 1042 skrifvet
Åskawen, år 1658 Åskagen8. Gårdnamnet är naturligtvis bildat af
sjönamnet såsom t. ex. de likaledes vrml. gårdnamnen Alkvättern :
sjönamnet Alkvättem, Im-men : Immen, Kläggen : Kläggen ni. fl. m. fl.
Formen Åskawen är att bedömma som ä.-nsv. Skaffuen för Skagen (se
närmare under Båfven).

2) 4 (Afskaken Lotter c. 1750; Åskagen Höjers karta öfv. Vrml.,
Cederström Vrml. fiskev. nr 681) Gustaf Adolfs sn, Älf-dals hd Vrml.

1) Naturligtvis kan man ock i Åmål, fsv. Amor]) ock 0mor]) se gamla
växelforiner; so om förhållandet mellan ä o. o(y) Nor. Sv. ©tym. s. 4.

2) Kallstenius Vrml. bärgslagsm. ljudl. s. 104.

8) Norask. ark. 2: 765, Kallst. Vrml. bärgslagsm. ljudl. s. 104.

4) Uttalsuppgitt har ej lemnats.

Sv. landsm. XX 1.

49Under Askaken har jag uttalat som min mening, att detta namn liksom
Åskagen ock no. sjönamnet Afskaaken1 utgå från en gemeusam namnform,
som sedermera på olika sätt utvecklats, stundom säkerligen också
undergått folketymologisk ombildning. Härför talar bl. a. Åskagen 2,
som hos Lotter kallas Afskaken. Det synes, som om k-formerna vore de
älsta. Nu tillåta de senare lederna i no. Afskaaken» ä.-nsv. Afskaken
ock nsv. Askaken en enhetlig förklaring, om man utgår från no. skaak,
pl. skjeeker 'skakel’ ock sv. dial. sk&k ds., hvilket senare just
förekommer i Boh., Vg. ock Vrml. (Rz s. 612), alltså de landsändar där
egentligen ifrågavarande sjönamn uppträder. Skulle man alltså här
påträda ett »jämförelsenamn> af samma art som Bjälken, Spiken, Spjuten,
Tyreln, Åndem o. s. v.? Att dömma af l-afledningen skakel har ordet
sk&k baft kort a-vokal ock å-ljudet måste sålunda bero på gammalt
u-omljud. Formerna med g böra i så fall antagligen förklaras som
uppkomna genom anslutning till det gamla nordiska ordet skage 'udde’.
Jfr Sk* gern samt för öfrigt ortnamnen Skagen (Jylland) ock Arskagen
vid År&sfjärden, vid Vänern (GS 1 Ö 33). Huru Af- (-* Å-) skall fattas,
är mig ej fullt klart.

Åsnen &3snen2, äfven &4snen 2 (Asnen Bureus Karta 1(>263; Åsnen
Arrhenius Dissert geogr. de Smol. s. 43 [1719], Tuneld 8. 132 [1741],
Lotter c. 1750, Hermelin 1809, GS 2 O 39), en af södra Sveriges
betydligaste insjöar, i norr ock söder omgif-ven af Kinnevalds hd, i
öster af Konga ock i väster af Allbo hd Smål. Sjön anses af flera
författare ha varit helig i hedentid4. Om sådana heliga sjöar se
närmare Montelius Sv. hist. 1: 207. För en dylik uppfattning talar i
sin mån, att en vik af sjön ännu i slutet af sjuttonde århundradet
kallades Oden-sjön, en annan heter ännu Blotviken eller Bioviken, där
mau troligen blotat åt någon af gudarna, en af de många öarua bär
uamnet Frösö (: gudanamnet Frö; se Frövättern), en i förbindelse med
sjön stående å Tors&n (: gudanamnet Tor; se Tören)

*) I detta sammanhang kan äfven erinras om y.-fsv. afskake myra (Dipl.
dalek. 2: 23 fr. 1508).

2) Detta uttal torde dock icke förekomma bland den i sjöns närhet
bosatta allmogen.

s) Prickarna öfver a, & cck Ö saknas ofta å denna karta.

4) Jfr Hyltén-Cavallius Vär. o. vird. 1: 129.ock en annan Hälga & eller
Heliga å (från Hälgasjön). Det är under sådana omständigheter ej
osannolikt, att namnet — som man vanligen antager — är aflett af fsv.
äs, isl. åss 'ås1, ’gud'. Sjön är sedan gammalt Värends egentliga
medelpunkt (sVärends medelhaf») ock just i Värend ba vi förut funnit
eller trott oss finna flera vattendrag, hvilkas namn ha en liknande
betydelse. Jag erinrar om (de på gränserna belägna sjöarna) Allgunnen
ock Hälgasjön (se under Hftljen). På samma sätt hafva möjligen de stora
sjöarna Åsunden i Og. ock Asunden i Vg. uppfattats som kultcentra för
vidsträckta kringliggande trakter. Är ofvan anförda härledning riktig,
fattar jag nämligen snarast dessa namn såsom syftande på samtliga
»å-sarna* ock jämför det fda. (fsv.) sjönamnet Algudhi samt erinrar om
min framställning under Rägnaren.

Ehuru jag föredrager att tolka namnet såsom 'gudasjön', må här dock
samma betänklighet mot denna tydning framställas, scm gjorde sig
gällande beträffande Asunden. Man kan nämligen äfven tänka sig, att det
är ås, fsv. äs, isl. åss 'lägre lanthöjd’ som här ingår. Detta ord
uppträder sannolikt i Åssjön1, Åstjärn2; se äfven Opp&sen (Oppftsen).
Namnet kunde syfta på den strax öster om Åsnen från norr till söder
gående ås, som begränsar sluttningen ned mot Blekinge. Emellertid är
det nog lönlöst att i fråga om en så stor sjö söka närmare bestämma,
hvilken dels omgifningar eller naturbeskaffenhet som gifvet upphof till
namnet. Dock gifver jag som nämnt den första tolkningen företräde.

Den fsv. formen har snarast varit ‘Äsne eller Äsnir : -nir är i fsv.
sjönamn en synnerligen vanlig afledning (se öfversikten II, s. 18).
Omöjligt är dock icke, att Åsnen uppkommit genom sammandragning af
‘Äsundi, ‘Åsunden. Jag har i det föregående påpekat, att sjön Asunden i
Vg. äfven kallas Asen (med akc. 2) ock Fjällunnen i Smål. äfven Fjällen
(med akc. 2). I så fall hade Smål., Vg. ock Ög. hvardera en större sjö,
som i fsv. tid hetat Asundi eller Asunder, ock denna omständighet kunde
i sin mån stödja uppfattningen af namnets mytiska innebörd: antagandet,
att dessa tre synnerligen betydande sjöar skulle burit

GS 2 Ö 39, 3 Ö 35 : Åsen.

2) GS 1 V 33, 1 V 32, 1 V 31, 1 Ö 31.ett namn med betydelsen ’sjön vid
åsen eller åsarna’, saknar en viss inre sannolikhet.

Åsten os4ten 1 (GS 4 Ö 33), mycket liten sjö i Dunkers sn, Villåttinge
hd Sdml. Enligt uppgift finnes i närheten icke vare sig någon ås eller
å, efter hvilken sjön kunde ha blifvit uppkallad. Etymologiskt
sammanhang kan, såsom också förmodas af Rygh Elven. s. 2, äga rum med
det no. älfnamnet Aasta, om hvilket se Rygh Thj.VSS 1891, s. 234*.
Äfvenså erinras om fno. älfnamnet Ostr, anfört af Rygh Stud. s. 67.
Knappast innehåller Åsten en sammandragen form af det nedan omtalade
sjönamnet Åsäten. Det torde i saknad af äldre sjö- eller
gård-namnsformer vara lönlöst att söka bestämma betydelsen af dessa
namn.

Åsunden.

1) å3sun2den (fsv. Asund3; Asunden Girs G. 1:8 Kr. s. 190 [uppl. 1670];
Åsunden Tuneld s. 115 [1741], GS 3 Ö 35 — o. s. v.; Åsund Craelius s. 7
[1774]; Esunden Blaeu 2: 35 [1663]4). stor sjö i Kättilstads,
Hägerstads, Oppeby, Iiycklinge, Enebv, Horns o. Tjärstads s:nar, Kinds
hd Ög.

2) se Asunden.

I detta sammanhang må äfven erinras om fsv. gårdnamnet Aasundha,
Asundaöö (1447 o. s. v.) 5, nu Åsunda Segerstads sn Vrml., hvilket kan
tyda på ett ‘Äsundi, fsv. namn å den del af Vänern, vid hvilken gården
är belägen. Om namnets härledning se för öfrigt Asunden, Äsnen ock
Unden; betydelsen är med all sannolikhet 'gudasjön’. Helt annat
ursprung har namnet Åsunda härad i Uppl., fsv; Asundha (-e) eller
Aashundare, hvars första led är äs ’sandås\ Häradet har fått sitt nanm
efter den sandås i häradets östra del, på hvilken Styfte Un., $. 2626
förmodar tingsstället hafva varit beläget. * 2 3 4 5 6

*) Min meddelare skrifver &, men torde därmed åsyfta kort å-ljud, af
mig tecknat o.

2) Ett (osäkert) försök till förklaring af det no. namnet finnes hos
Buggc-Rygh Elveu. s. 313.

3) Styffc Un.2 s. 189.

4) Jfr i samma arb. Brewykan för Bråviken s. 35 ock Esnen för Åsnen s.
36.

5) Vadst. kl. jordeb. s. 215 f.

6) Uppgiften förekommer ej i uppl. 2.Åsfiten, se Åsättern.

Åsättern å3sät* 2tem (Åsäten Craelius s. 34 [1774]) Hvena sn, Sevedes
hd Kim. Man bör erinra om no. ortnamnet Aaset-nadn, anfört af Rygh NG
1: 13. Första leden kan vara & eller ås. För härledning af ås kan tala,
att sjön på tre sidor om-gifves af långsträckta höjder.

Ädslan, se Edslan.

Äften, se liten.

Äjen (Ejen Lotter c. 1750, Hermelin 1809, Wieselgren 2: 949, 953; Åija
[-sjön] Wieselgren auf. st.), icke obetydlig sjö i Nöttja, Hamneda ock
Hinneryds s:nar, Sunnerbo hd Smål.: Öije (så enl. GS 1 Ö 39) ock
Åxtorp. Sjön kallas numera Äxen. Med dessa ganska intressanta namn
förhåller det sig enligt min mening på följande sätt. Vid en jämförelse
mellan sjönamnet Äjen ock gårdnamnet Äxtorp1 framgår det till fnll
evidens, att det förra i fsv. tid haft -gh- ock antingen lytt ‘.Slgher
(a-stam) eller '.fflghir (ia-stam). Af dessa möjligheter bör afgjort
den senare föredragas. Man vinner nämligen därigenom fullständig
öfverens-stämmelse med fno. fjordnamnet ‘iEgir, hvilket sedermera
sammansatts med f59rör, nu Ogsfjorden (Rygh Stud. s. 64). Af detta fsv.
sjönamn \fflghir har gårdnamnet Äja2 bildats såsom t. ex. Floda :
Floden, Veckla : Veckeln, Vira : Viren o. s. v. (se öfver-sikten IV, s.
102). Af detta gårdnamn Åja kommer den af Wieselgren anförda formen
Äjasjön. Gårdnamnet Äxtorp utgår från ett iEghisJ)orp, hvars
mellanvokal synkoperats liksom i t. ex. no. Ogsfjorden -®gisfj9rör. Ett
sådant fsv. namn finnes också, skrifvet iEghiszsthorp, från annat håll
uppvisat, nämligen från Götlunda sn Vg. (1367 enl. SRP nr 771); det är
emellertid nu försvunnet. Det nu brukliga namnet Äxen (akc. 2) kan utgå
från ett sammansatt 'JEghissie liksom fno. .ffigis^rSr ur JEgir. Det är
dock mycket sannolikare, att det är en yngre elliptisk bildning till
Äxtorp; den uppträder nämligen i skrift mycket sent, icke ens
Wieselgren omnämner densamma. Det fsv. sjönamnet \fflghir, fno.
fjordnamnet \ffigir måste etymologiskt iden-

Så uttalat enl. uppgift, å GS 1 Ö 39 skrifvet Extorp.

2) Jfr Wieselgren; GS bar Öije.tifieras med isl. (poet.) »gir m. ’haf\
.ffigir, namn på hafsguden; jfr(?) flodnamnet Ejder <- fornfris.
Egidora (isl. iEgisdyr), egentligen ’hafsdörren\ Detta ord utgår från
ett urgerm. *»3iaa («*- ‘»3u|az, med försvunnen labialisering framför
i) ock är nära besläktat med sv. & (= got. ahwa, lat. aqua)1.
Betydelsen hos sjönamnet kan helt enkelt vara Vattnet, sjön par
préference’; jfr Afvern, Maren, Unden, Yättern 0. s. v. På grund af
sjöns relativa storlek ligger ett sådant antagande nära till hands.
Emellertid må framhållas, att det gamla ordet »gir icke kan vara hvad
man kallar en »primärbildning». Det måste vara aflett af ett gruudord,
ock detta föreligger möjligen i no. aag ’å’, som dock äfven kan tolkas
som en kontaminationsbildning*. Detta &g i en betydelse Vatten, sjö*
uppträder kanske i gårdnamnet Åg Svärdsjö sn Dalame (GS 3 Ö 29). Detta
namn skulle då älst ha tillkommit den rätt betydliga sjö, vid hvilken
gården är belägen ock som nu efter denna kallas Ågsjön. Samma
rot-stadium återfinnes äfven i ags. égor ’flut’ urgerm. *»3(u)us;
skrifningen éagor beror på anslutning till éa Vatten1 (Pogatscher Engl.
studien 27: 217 f.). För en ia-afledning af detta ord harman rätt att
ponera betydelserna Vattenrik’, eller den kan tänkas vara en urgammal
beteckning för det begrepp, som nu uttryckes med det vanliga namnet
Åsjön (Åtjärn)* 2 3, hvarom se Åm&nnin-gen. Huru som hälst torde
härledningen ur ett fsv. Mghix (: å) stå fast.

Fsv. Äker (i .Eker SD NS 3: 592 fr. 1420) hette den sjö, som ofvan s.
101 behandlats under Eckern. Med afseende på öfriga former se d. o.
Ehuru det i diplomet omtalade fisket i JEker tillhörde gården Ekeryd,
som i samma handling skrifves Ekerydhe, måste de båda namnen skiljas åt
ock för Åker en annan härledning sökas än den s. 101 framställda. I
Åker ser

*) So Nor. Sv. etymol. s. 3 ock där citerad litteratur. En annan
släkting anses det i Alvissmål förekommande siléegja (»det tysta
vattnet») vara; se Vigfusson Corp. poet. 1: 483, Gering G1.2, Nor. Sv.
etymol. s. 4. Dock är denna härledning ganska osäker (se Hcllqu. Sv.
lm. 1905, s. 91).

2) Jfr Nor. Sv. etymol. s. 3. Konstruktionon ag Vatten’ sväfvar
emellertid väl mycket i luften; jfr Hellqu. Sv. lm. 1905, s. 91.

3) 'iEghir : Åsjön = Getaren : Getsjön = fsv. ‘Nsesir (se Nis-naren) :
Nässjön = fsv. ‘Saennir, nu Sännen : Sandsjön m. fl.jag nu en afledning
af den å- ock sjönamnsstam äk-, som behandlas under Åkervristen (<-
*Äkar-?) ock Åkl&ngen.

Älebuken (6S 1 V 34)1, ytterst liten vattensamling i Färge-landa sn,
Valbo hd Dalsl. Här föreligger väl ett jämförelsenamn. I vissa trakter
af Smål. förekommer ordet bukäling som namn på grodyngel; möjligen ha
vi här en likbetydande, men något^ olika bildad benämning. Jfr t. ex.
Meshatten.

Älflången äl3vlog2gen (Hermelin 1803, GS 2 Ö 32), lång sjö i Nora sn
ock bärgslag. Vstml. Första sammansättnings-leden är sv. älf, fsv. mlv,
isl. elfr f. germ. *albia ock sålunda

— såsom ock allmänt antages — sannolikt identisk med ty. flodnamnet
Blbe (lat. Albis)2. Hit höra för öfrigt Ålfvasjön {GS 1 V 38),
Ålfsjön3, Älftjäm4, Älfviken (GS 5 Ö 33). Af öfriga ortnamn, där samma
namn ingår, kan anföras Ålfros, socken i Härjedalen <- fno. Elf aroas,
d. v. 8. älfmynning; jfr fsv. Hin-d®r os under Hinsen ock Bottneros
under Rottnen. Om senare leden se L&ngen. Med afseende på betydelse
erinras om de under Åm&nningen omtalade sjöarna med namnet Åsjön; jfr
äfven ijen.

AUs icke sannolikt är, att namnets första led skulle vara sv. älfva,
ett slags kvinnligt andeväsen. Om sjönamn med liknande innebörd se
under Näknen.

Älften, se ilten.

Älgen (Lotter c. 1750, Landtm.-cont. karta 1788). En sjö med detta namn
finnes å dessa kartor ungefär där nu sjön Vigotten är belägen, strax
norr om sjön Sftljen; om läget se alltså närmare dessa art. Jag har
icke annorstädes funnit detta namn, Norr- ock Sörälgen synas i äldre
tider ha kallats Norra ock Södra Hftljen ock hafva sålunda ett helt
annat ursprung. Emellertid har sjönamnet Ålgen ingenting ovanligt i
form eller betydelse. Har det värkligen förekommit, måste det anses
vara identiskt med djurnamnet älg, fsv. ©lgher, isl. elgr liksom t. ex.
sjönamnen Bjuren, Björn, Galten, Hjorten, Oxen, Ulfven, Uren med
motsvarande djurnamn. De flästa af dessa namn torde ha

1) Trycket är dock något otydligt. Möjligen är namnet att läsa
Ålebuken. Någon uppgift om namnets uttal har jag ej erhållit.

2) Om detta ord se utförligare Fr.2.

s) GS 1 Ö 37, 5 Ö 32, 2 Ö 31.

4) GS 1 V 31, 1 Ö 31.afseende på sjöarnas form. Ordet älg är ett af de
djurnamn som oftast uppträda i våra sjönamn. Jag har antecknat utom
Älgletan ock Älgsimmen följande: Älgsjön eller Älgasjön^1, Älgtjärn^2,
Älggölen (GS 3 Ö 40), no. Elgevandet (Rygh NG 3: 391); jfr äfven fht.
ortnamnet Elichpach 'Älgbäcken’, motsvarande sv. gårdnamnet Älgabäck
Västra hd Smål. En hithörande fsv. namnform är gårdnamnet Ælghesio (SD
NS 1: 515 fr. 1405) Ög. Med ordet sammansatta gårdnamn på -hult, -ryd,
-ås o. s. v. äro ganska vanliga; jfr fsv. Ælgharas, Ælghulta o. s. v.
(se reg. i SD, Sv. postortlex. o. s. v.). Namnen Älgsjön, Älgtjärn o.
s. v. ha säkerligen i allmänhet icke afseende på formen, utan innebära,
att vid dessa vattendrag älgar visat sig eller plägat uppehålla sig.

Älggreten, se Älgletan.

Älgletan skall enligt GS 6 Ö 31 vara namnet på en liten sjö i Länna sn,
Länna o. Frötuna skeppslag Uppl. Såvida namnet värkligen existerat ock
här icke folketymologiska ombildningar föreligga, innehåller första
leden djurnamnet älg, hvarom se ofvan, ock senare leden den stam, som
ingår i sjönamnet Letten ock i denna art. anförda namn samt det i no.
gårdnamn uppträdande lete n., fno. leite; se utförligare under Letten.

Emellertid uppgifver en meddelare från trakten, att sjön icke heter
(eller hetat) Älgletan, utan Älggreten. Senare leden bör väl i så fall
sammanhållas med sjönamnet Greten Smål. (se tillägg o. rättelser s. 4).
Mindre pålitlig lär en uppgift vara, att sjön äfven kallas Älgsätran
(jfr Barsättern).

Älgsimmen.

I) af allmogen uttalat resimon (Elds-Immen Fernow s. 15 [1773];
Elgsimen Dahl Carlsk. Sochn (1779)3; Elgsimmen Hermelin 1803, GS 2 Ö
32) Karlskoga sn o. bärgsl. Vrml. : Älgsimmen, hvarom nedan,
Älgsimstorp.

J) GS 3 Ö 40, 3 Ö 39 2 ggr : Älserås, Älsemäla (hvilkas

första led tydligen är Älgsjö), 2 Ö 38 2 ggr : Älg&ryd, 3 0 38 3 ggr, 1
Ö 37, 3 Ö 37, 2 Ö 36, 3 Ö 35, 3 Ö 34 : Älgsjöbo, 4 ö 34 : Alsebo, 1 V
33, 2 V 33, 2 O 33 : Älgsjö, 3 Ö 33 : Älgshult (säkerligen af
\Älgsjöhult), 4 U 33 2 ggr, 5 Ö 33 : Älgsjöhytt&n, 1 Ö 32,

1 Ö 31, 3 Ö 30, 5 Ö 30.

f) GS 1 V 32 2 ggr, 1 V 31 2 ggr, 1 Ö 31 3 ggr, 3 O 31.

3) Norask. ark. 2: 406.2) säkerligen uttalat som 1 (V. o. ö. Elgsimmen,
N. o. V. Ersimmen GS 2 0 32), fyra små sjöar i Vikers kapellförsamling,
Nora hd Vstml., o. Tysslinge sn, Örebro hd Nke, nära Rö8immen ock icke
fullt en mil från Ålgsimmen 1. Jag tager för alldeles afgjort, att de
fyra småsjöarna bära eller åtminstone bnrit samma namn, ock att således
den å GS förekommande skrifningen Er- för de två nordligare endast
återger det kaku-minala uttalet af 1 (f*).

Vid en undersökning af dessa namn har man att utgå från det faktum, att
den närbelägna sjön Rösimmen i äldre tid hetat Rö-immen. Alla tvifvel
på att detta värkligen är den äldre formen, häfvas af den
omständigheten, att gårdnamnet Immetorp1 vid Älgsimsåns utlopp i
Möckeln äfvensom det nu möjligen bortlagda namnet Immeån (Lex. 4: 18)
på samma å visar hän på en första led ‘Ima, gen. ‘Imo, hvilken måste ha
varit namn på den å, som nu kallas Älgsimsån (efter sjön; se Rösimmen).
Vidare ha vi en ledning däri, att rätt gamla benämningar å gården
Älgsimmen äro uppvisade. Hemmanet skall ha upptagits år 1596. Det
kallas till en början Bjurvik ock Bjurkärn, några år senare Elfshemman,
Elgshemman2. År 1628 skrifves namnet Elsimmen3. Kyrkoherden kallar vid
samma tid i sina tiondelängder gården för Eliesimmen. De ofvan anförda
formerna Röimmen ock ‘Ima visa till full evidens, att skrifningarna
Elfshemman ock Elgshemman bero på misslyckade etymologiserande
ombildningar af ett sjönamn på -im-men. Däremot kan man vara tveksam om
första leden, hvilken tydligen slutat på s. Hvarken ©lgher eller ©lv
har genitiv-former på detta ljud, dock kan s bero på de yngre
genitivformerna älgs eller älfs. Betydligt sannolikare är emellertid,
att namnet i äldre tider varit sammansatt med -sjö, alltså lytt ‘Älgsjö
1. dyl. På grund af anslutning till Röimmen har det utvidgats till
‘Älgsjöimmen, hvilket under tidernas lopp sam-mandragits till
Äl(g)simmen. Omvänt har Rösimmen bevisligen ombildats på grund af
inflytande från Älgsimmen. Om liknande påvärkan se några i öfversikten
(afd. II, s. 43) anförda fall. — Hvad slutligen Älgsimmen 2 beträffar,
har väl detta namn upp-

*) Hytta anlagd 1655. '*) Norask. ark. 2: 499.

!) Norask. ark. 2: 445.kommit på liknande sätt. Det är att märka, att
Rösimmen är belägen mitt emellan sjöarna Älgsimmen 1 ock 2.

Älgsätran, se Älgletan (slutet).

Älmareu älsmaren2 (Elmaren Hermelin 1818, GS 4 Ö 36) Hallingebärgs sn,
S. Tjusts hd Kim : Älmarsrum, år 1382 skrif-vet Elmesrum (SRP nr 1726).
Sjön hette sålunda i fsv. tid .ffilmir. Det synes ligga närmast till
hands att härleda namnet från sv. alm, fsv. alm- (i ortnamn), isl. almr
'ulmus’, hvaraf Almsjön (GS 3 Ö 38, 5 Ö 33 : Almsjötorp), fno.
älfnamnet Alma (Rygh Elven. s. 3). Jfr med afseende på bildning ock
betydelse fno. sjönamnet 'Fyrir (: fura, se Furen). I så fall vore ä
att betrakta som omljud af a. Men det är äfven möjligt, att grundordet
utgöres af det i afljudsförhållande till alm stående sv. dial. älm, da.
mim, mnt. elm, fht. o. mht. elm(boum); jfr fht. flod- ock ortnamnet
Elmaha (Förstem. 2: 467), sv. ortnamn såsom Älmhult o. a. Dylika
bildningar (utan omljud) äro 1. ex. fsv. Meelir, fno. 'Aspir; sannolikt
äfven Bärkaren (se närmare afd. II, s. 13). Emellertid finnas flera
andra möjligheter att förklara namnet. Särskilt bör tagas i
öfvervägande, huruvida ej namnet innehåller en obruten form till
Jälmaren (fsv. Iselme) : isl. jalmr ’buller, stoj’. Detta sjönamn är en
gammal n-stam, som kunde förhålla sig till Älmaren, fsv. ‘ASlmir, isl.
'Elmer liksom t. ex. Bjärken till Barkern, om nämligen detta namn hör
till björk ock ej till bark, eller som Åltan till Åltaren ock fno.
tjordnamnen BeÖi till BeÖir. — Kanske bör man för öfrigt erinra om
Almaån Skå. (Falkm. s. 206) samt möjligen älven om t£. flodnamnet
Alme1.

Älmten.

1) äl3mten2 1. enligt annan uppgift äl4mten (Elmten GS 3 Ö 38; Emten
Hermelin 1818) Fagerhults sn, Hanbörds hd Kim.

2) (Crselius ss. 129, 134 [1774J) Misterhults sn, Tunaläns hd Kim.;
enligt C. å hemmanet Baggetorps ägor; mig för öfrigt obekant.

3) äl4mten (Rääf 5: 12, GS 3 Ö 35) Torpa o. Malexanders sn, Ydre hd ög.

Samma stam ingår i Ålmtasjön (GS 2 Ö 40) Asarums snt Bräkne hd Blek.,
som enligt uppgift uttalas äl8mtajön2. Nam-

) Jfr Much ZfdA 41: 105.net å den vid sjön liggande gården Älmta tyder
på att sjön i äldre tider betat Älmten, fsv. ‘Älmte; jfr Nakna :
sjönamnet Näknen, Rägna : Hägnar en, Veckla : Veckeln, Vira : Viren, m.
fl. Vidare erinras om Ämtsjön (GS 3 Ö 40) Lösens sn, Östra hd Blek. Vid
sjön ligga gårdarna Älmteryd ock Älmte-m&la. Detta senare namn skrifves
år 1671 Elmbtemåhle, ock sjön kallas samma år Elmbtemåhlesjö1.
Gårdnamnen tala för att äfven denna sjö älst hetat Älmten. Med afseende
på formen Ämtsjön erinras om Älmten 1, af Hermelin skrifvet Emten (jfr
Xmten). Ett vatteudragsnamn ingår säkerligen i fsv. .SSlmtha-wserka gar
(d. v. s. gård), Långemåla sn, Hanbörds hd Kim, så skrifvet år 1500
enl. Vadst. kl. jordeb. s. 139, där det omtalas, att klostret af gården
erhåller >1 timber aal». Ett ännu säkrare fall är ^Slmtrar tiorn,
omnämnt i det bekanta svensk-norska gränsdokumentet från o. 12702. Med
afseende på r jfr Ältra-sjön under liten. För öfrigt må af gårdnamn
anföras Elmterijd (1561)3 Sunnerbo hd Smål.

Det är höjt öfver allt tvifvel, att dessa namn på det närmaste höra
tillsammans med sjönamnen 'Äften, Älften, Ältan, Ältar en, Älten ock
Örten; jfr äfven Imten. De utgå samtliga från en fsv. stam selft-,
»lpt-, motsvarande isl. $lptr f. Van'4, fht. elbiz, ty. (dial.) elbs.
Isl. alpt f. ds. reflekteras af sjönamnet Alten, isl. 9lpt af Örten,
härjed. Orten. Som under dessa ord nämnts, finnes äfven i Norge ett
synnerligen stort antal namn på Alt-, Art-, Eft-, Elt-, Emt-, Ert-, som
innehålla samma ord.

Altan.

1) äl3tan2 (Hermelin 1802, GS 6 Ö 31) delvis inom Lo-härads sn,
Lyhundra hd Uppl.

2) Samma namn har utan tvifvel burits af den lilla Ält-sjön (Tham Sthm
s. 236, GS 6 Ö 30) Söderby-Karls sn, Ly-hundra hd Uppl., på gränsen
till Väddö o. Häfverö skeppslag. Detta framgår nämligen af gårdnamnet
Ältan, hvilket förhåller sig till ett sjönamn 'Ältan som Aglan till
Aglan, Ogan till Ogan, Ådran till Ädran m. fl. m. fl.

*) Fagerlund Lösens o. Augruins s:nar s. 75.

*) NGL 2: 488. 3) Sv. riksdagsakter I, s. 27 (15G1).

4) Etymologiskt = holl. elft, alft Veissfisch’ Franck Et. wdb. b.
232.Sjönamnet Ältan förhåller sig till Älten som de likaledes
uppländska Lyan till Lyen, Skiran till Skiren. Fsv. 'Älpte betyder
egentligen 'svansjön’, hvarom se närmare nnder llmten, Älten. I fråga
om ljudutvecklingen jfr no. Salten en fno. stam Salpt-, hvarom Rygh
Stud. s. 47. Med afseende på formen se äfven Altaren.

Altaren äl3tar2n (SGU 17: 11, GS 4 Ö 33), liten, nu nästan urtappad sjö
i Dunkers sn, Villåttinge hd Sdml. Med afseende på såväl stamord som
afledning är namnet närmast jämförligt med det af Rygh NG 1: 116
anförda fno. sjönamnet ‘Elptir, no. Orteren. Den fsv. formen har alltså
varit *Älptir, hvilket förhåller sig till fsv. 'Älpte (se Ältan) som
fsv. ‘Bringir till Bringe (se Bringen) = Bärkern till Bjärken eller som
fno. fjordnamnet Beöir till BeÖi o. s. v. Betydelsen är 'svansjön’ (se
Xlmten). Anledningen till namnet är här snarast sjöns svanlika form;
ett namn ‘Älptir kdn emellertid äfven betyda Tsjön där svanar uppehålla
sig’. Jfr Getaren fsv. ‘Gétir ’getsjön\ Beträffande afledningen må
anmärkas, att sjön omgifves af sjöar, hvilkas namu hafva samma
afledning, såsom Henaren, Mals-naren, Rönnaren, Valnaren, Visnaren.
Slutligen påpekar jag, att i Norge tinnes ett analogt bildat ock nära
besläktat önanin Alteren (se K. Rygh nHist. tidsskr. 1: 76).

Älten (skrifves ofta Elten).

1) äl4ten? (GS 3 Ö 40) Ronneby sn(?), Medelstads hd, strax öster om
Backaryds sn Blek.

2) äl4ten? (GS 3 Ö 40) Tvings sn, Medelstads hd Blek.

3 o. 4) äl4ten? (Elten, ö. Elten GS 3 Ö 40) Sillköfda kapellförsamling,
Medelstads hd Blek.

5) älHen 1. enligt annan uppgift äl3ten2 (GS 3 Ö 39) i samma sn som
föreg. nära gränsen till Långasjö sn, Smål. : Ältam&la. Denna form
talar snarast för ett fsv. #Älpte; jfr nedan.

6) äl4ten (Elften, Älften GS 3 Ö 39) S. Sandsjö sn, Konga hd Smål.

7) äl3ten2 (MJh)1 (GS 6 Ö 31) Kulla sn, Åkers skeppsl. Uppl.

l) Den sjö, hvars namn denna uttalsuppgift åsyftar, skulle enligt
meddelande vara belägen i Almunge sn. Emellertid torde denna senare
uppgift bero på ett misstag nf min meddelare.Dessa namn böra
sammanhållas med Ältasjön (GS 1 Ö 39, 5 Ö 32) samt Ältrasjön1 (3 Ö 40).
Att Ältasjön å GS 5 Ö 32 (i Brännkyrka su) burit ett osammansatt namn,
framgår af namnet å den vid sjön liggande gården Älta; jfr Veckla :
Veckeln, Vira : Viren o. 8. v. Ältasjön : Alten = Älmtasjön : Älmten =
Ältasjön : Alten. Samtliga dessa sammansatta sjönamn kunna utgå från
ett enkelt fsv. 'Älpte. Vidare erinras om no. älfnamnet Elta, hvaraf
Eltdalen, af Rygh NG 3: 337 fört till fno. elptr 'svan’. Om icke
ombildningar af ett eller annat slag ägt rum, har man att ansätta dels
ett fsv. *Älpter(= äl4ten)ock dels ett fsv. ‘Älpte (= äl3ten2 2). Det
senare namnet, som synes ligga till grund för Älten 5 ock 73, är
etymologiskt identiskt med Ältan (jfr Xlmten) ock betyder ’svansjön’;
det förra kan på nsv. återges med »Svanen». För att namnen förlorat ett
interkonsonantiskt p eller f, talar älven i sin mån den säkerligen
ålderdomligare skrifningen Elften, Älften (se 6). — Slut ligen må
nämnas, att Äftsjön (GS 1 V 38 Hall.)4 : Äfshult4, Äften4 säkerligen
bör föras till den här ofvan behandlade sjö-namnsgruppen. Gårdnamnet
Äften visar hän på ett enkelt sjönamn, hvilket — att dömma af Äfshult —
måste ha varit en maskulin a-stam, fsv. 'Älpter, eller ja-stam, fsv.
‘Älptir (se Xltaren). Ett 'Älpte hade gifvit Äftahult eller Äfthult.
Med afseende på ljudutvecklingen jfr no. gårdnamnet Eftang *-fno.
.ffllftangr (Rygh Stud. s. 70). — Se för öfrigt Alten, Xlmten, Örten.

Fsv. 'Äma har varit namn på den å, som nu enligt mina tryckta källor
kallas Emmaån Lerbäcks sn, Kumla hd Nke, ock som återfinnes i
gårdnamnet Emme, år 1346 skrifvet eemo (SD 5: 593), vid åns utflöde i
Storsjön. Namnet är en omljudd växelform 'Ämiön till det likaledes inom
socknen förekommande fsv. Äma (se Åmmel&ngen), af äm- ’dimma o. d.’

Namnet får sålunda ej, såsom under Eminent (afd. I, 8. 108) skett,
förbindas med den likbetydande stammen ém- i

*) Med afseende på r jfr JElmtrar tiorn under Xlmten.

2) Ältamåla kan naturligtvis äfvcn utgå från ett 'Älptarmala, men i så
fall är icke första leden något sjönamn. Ett feminint selpt ger
nämligen i maskulin t sjönamn* 'Älpter, gen. *Älpts; jfr Äfshult nedan
oek öfversikton (II, s. 45).

s) Jfr Ältamåla.

4) Å kartan skrifvet Eftsjön, Efshult, Eften.Äm&n, fsv. Ém. Egendomligt
nog står emellertid vår å i förbindelse med ett vattendrag, hvars namn
— på grund af äldre former — synes böra härledas ur detta ém, nämligen
Emma&n i Bo sn Nke ock Hällestads sn Ög., hvilken jag under Emmern på
sätt ock vis med fog betecknat som en annan å än den nyss nämnda. Det
tycks nämligen vara denna å som i Erik XIV:s nämnda dombok s. 88
åsyftas med namnet Ema(qvarn) 1563, jfr gårdnamnet Emma i Bo sn.

Ämmen1 (GS 2 Ö 33), liten sjö i Snaflunda sn, Sundbo hd Nke. Namnet
innehåller knappast, såsom under Emmern antagits, stammen ém- i émber
'dimma', utan sua*rare den under Åininelången omtalade äm-; jfr t. ex.
de från grannsocknen Lerbäck ^uppvisade fsv. älfnamnen Äma ock Äma.

Ämmern äm4mem (Ämmera Broocman 2: 41 [1760], Hermelin 1810, GS 3 Ö 35;
Ämmarn Broocman 2: 46 [1760]; Om-mem Lotter c. 1750, säkerligen
tryckfel), lång, smal sjö i Kät-tilstads sn, Kinds hd Ög. Namnet har
under Emmern härletts ur ett fsv. ‘Ember, isl. 'Eimr, af fsv. émber m.
'dimma'. Jag är emellertid nu snarast böjd att äfven här se
akcentförskjut-niug ock utgå från ett fsv. *Ämir, afledning af den nyss
(under Xmmen) omnämnda stam äm- i sv. dial. åmme m. 'ånga, imma', som
utförligt omtalas under Åmmelången ock som äfven ingår i det där
omtalade fsv. älfnamnet Åma.

Fsv. ’Ämp(n)ir. Efter allt att dömma är, synes mig. den törsta leden i
det bekanta fsv. slottsnamnet -ffimpnisholm ett sjö- eller viknamn. Det
omnämnes bl. a. år 1393 (JEmpnisbolm) ock 1400 (Emnisholm)2, ock
slottet var enligt Styffe Un.2 s. 183 (i noten) troligen beläget vid
gården Ämm, som ligger vid Åmåns utlopp i Östersjön i Mönsterås sn,
Stranda hd Kim. eller åtminstone vid Ämån. Namnet är en afledning af
fsv. Em, Amån; i fråga om sjönamn o. d., som medelst suffixet -nir
af-letts af älfnamn, se utförligare under afd. II, s. 19. Om
härledningen af Em, Ämån, se Emmern.

Ämten (i regel skrifvet Emten, hvilken stafning här ej citerats).

1) äm4ten (enl. uppgift) Kråksmåla sn, Hanbörds hd Kim.

1) Uttalet är ruig obekant.

2) SRP nr 2689, StyflEe Un.2 s. 183 not 4.2) äm4ten (GS 3 Ö 36)
Hycklinge sn, Kinds bd Ög.

3) äm3ten* 2 (Hermelin 1818, GS 4 Ö 36) Locknevi sn, S. Tjusts bd Kim.
: Åmte. Att dömma af gårdnamnen Ytterhult, Ytterbo har sjön äfvcn bnrit
namnet Yttern.

4) Öfre, äm3ten2? (GS 4 Ö 36) i samma sn : Ämtebo.

5) ftm3ten* (Hermelin 1818, GS 4 Ö 36) Dalhems sn, N. Tjusts bd Kim. :
Ämtöholm, hos Hermelin skrifvet Emteholm. Denna gård skrifves år 1379
.ffimta (SRP nr 1455), 1383 iEmpta (SRP nr 1938) ock 1411 Amto (SD NS
2: 397).

6) ämHen2 (GS 1 Ö 35) Äggby o. Öglunda s:nar, Valle hd Vg.

7) 1 (Hermelin 1810, GS 3 Ö 35) mellan Kättilstads sn, Kinds bd, o.
Åtvids sn, Bankekinds hd Ög. : Äintenäs.

8) äm4ten (Hermelin 1810, GS 4 Ö 35) Gusums sn, Hammarkinds bd Ög. :
Ämtöholm.

9) äm4ten (GS 4 Ö 35) Ö. Ryds sn, Skärkinds hd Ög.

10) 1 (GS 4 Ö 35) Gärdserums sn, N. Tjusts bd Kim.

11—13) äm4ten (St., S., V. Emten GS 2 Ö 34) Tivedens sn, Vadsbo hd Vg.
: Ämtetorp.

14) &m4ten (Hermelin 1810, GS 3 Ö 34) Hällestads sn, Fin-spånga läns hd
Ög.

15) äm4ten (GS 3 Ö 34) d:o.

16) äm4ten (Lex. 7: 47 samt enl. uppgift) Tjällmo sn, Fin-spånga läns
hd Ög. : Ämta.

17) ftm4ten (GS 4 Ö 34) Simonstorps sn, Bråbo hd Ög.

18) ftm4ten (Fernow s. 18 [1773] samt enl. uppgift) Vis-nums sn,
Visnums hd Vrml.; å GS 2 Ö 33 kallad Ämtsjön.

19) Norra, Mellersta o. Södra, &m3ten2 (cemtn) (M. Dabl Carlsk. Sockn
17792, GS 2 Ö 33 o. 32) åtminstone delvis inom Karlskoga sn, Karlskoga
bärgsl. Vrml.

20) &msten2 (åmtn) (Lotter c. 1750, GS 1 Ö 32, 2 Ö 32), icke obetydlig
sjö i Lungsnnds sn, Filipstads bärgsl. Vrml. : Ämterud.

21) Nordväst om Lungsunds sn finnes enl. uppgift en annan sjö med samma
namn; närmare detaljer äro mig obekanta.

22) &m3ten*P (GS 2 Ö 32) Bjurtjärns sn, Karlskoga bärgsl. Vrml. :
Ämterud, Ämtheden, Ämtefalla, Ämten, väl samma

1) Uppgift om uttalet har ej erhållits.

2) Xorask. ark. 2: 406.gård som år 1642 skrifves Empter1. Ämterud ock
Ämtefälla ligga rätt långt från sjöu, men denna har i äldre tider
tydligen haft mycket större utsträckning än nu.

23) 2 (Hermelin 1803, GS 2 Ö 32) Nora sn, Nora bärgsl. Vstml. :
Ämtaboda.

24) Stora o. Lilla, ämHen (GS 1 V 31, Cederström Vrml. fiskev. nr 1422)
Eda sn, Jösse lid Vrml. : Ämterud.

25) 2 (Hermelin 1808, GS 1 V 31) Gunnarskogs sn, Jösse hd Vrml. :
Ämtenäs.

26) 2 (GS 2 Ö 31) Grythytte sn o. bärgsl. Vstml.

27) 2 (GS 3 Ö 31) Skinnskattebärgs sn o. bärgsl. Vstml.

28) ämHen (enl. uppgift) Ekshärads su, Älfdals hd Vrml.

För öfrigt nämner jag i detta sammanhang: Ämtsjön (GS

3 Ö 40) : Älmteryd, Älmtemåla3 Lösens sn, Östra hd Blek., vidare
Ämthyttesjön (GS 3 Ö 31) : Ämthyttan Skinnskattebärgs sn Vstml.,
Åmtervatten (GS 1 V 36) Östads sn, Ale hd Vg., Ämtvikssjöarna (GS 4 Ö
33) : Ämtvik, vrml. älfnamnet Ämtan (Fernow s. 11 [1773]), om hvilket
senare mera nedan.

Det är tydligt, att i några, men ingalunda alla fall den bär afhandlade
stammen Ämt- utgår från ett Älmt- ock sålunda bör sammanställas med
sjönamnet Älmten, hvilket innehåller fsv. ‘eelpt- 'svan’, isl. elptr
ock sålunda icke får skiljas från Ålten o. s. v. Det bästa beviset
härför är Ämtsjön (GS 3 Ö 40), vid denna ligger en gård, hvars namn år
1671 skrefs Elmbtemåhle; jfr t. ex. nsv. Ämterud = fno. JSlftruÖ4 ock
se närmare Xlmten. Man kunde äfven erinra därom, att Älmten 1 af
Hermelin skrifves Emten samt att i no. åtskilliga med $lptr sammansatta
ortnamn nu innehålla en stam Emt-5.

Men säkert tycks vara, att icke alla hithörande namn så böra förklaras.
I törsta rummet framhåller jag det fsv. gårdnamnet .ffim(p)ta, som
bildats af Ämten 5. Vidare må påpekas, att det vrml. sockennamnet
Ämtervik tydligen har sitt ursprung i den gamla benämningen å den vik,
där älfven Ämtan infaller6. Men detta namn skrifves år 1397 Emptervik7
+-

!) Norask. ark. 2: 775.

*) Uppgift om uttalet har ej erhållits.

s) Se närmare under Älmten. *) Nor. Aisl. gr.3 s. 153.

r>) Rvgli NG Indi. s. 49. 6) Jfr Fernow s. 299.

7) Styffe Un.3 8. 152.äldre Åmptarvik : älfnamn %Äm(p)t, gen. ‘Ämptar;
ock det kan icke antagas, att ett ©lpt redan vid denna tid utvecklats
till ©mt. Än vidare synes det i HSH 29: 80 (1554) anförda Em-teooBs
förutsätta ett bärmed samhörigt vattendragsnamn. Häraf framgår, att en
del af vattendragsnamnen på Åmt- icke utgå från ett äldre Ålpt -> Älmt,
ock det är t. o. m. troligt, att de flästa tillhöra denna grupp.
Stammen kan vara ömt-, ömat-, amt-, am(x)t- m. m. Ej häller kan det
bestämmas, om t tillhör grundordet eller är Rjönamnsafledning såsom t.
ex. i Mul-ten 2. Hurusomhälst torde rotsläktskap bestå med no. ama
’drifva m. m.’, sskr. amas 'andrang, ungesttim m. m.', i
afljuds-förhållande till fht. emiz, emaz 'flitig', isl. folkslagsnamnet
Iamtr o. s. v.1 I öfrigt anbefalles detta intressanta namn i
namnforskares ock etymologers åtanke. Jfr Jämtaren («- i Åm-» taren?).
— Namnet synes, att dömma af gårdnamnen, i fsv. tid i allmänhet ha
varit en n-stam.

Ängaren (Endgarn Broocman 2:310 [1760]; Ångarn Wide-gren 2: 3 [1818],
Tham Link. ss. 40, 728) V. Husby sn, Hammarkinds hd Og., äfven2 — ock
numera uteslutande — kallad Venasjön : Vena (vanligen skrifvet Hvena).
Namnet är väl identiskt med det no. sjönamnet Engeren, hvilket omtalas
af Rygh N6 3: 367. Åtminstone den svenska sjöns nuvarande form ger
anledning till den förmodan, att namnet afletts af stammen ang- 'trång'
i isl. 9ngr, engr, got. aggwus, fht. engi o. s. v., hvilken möjligen
också uppträder i Ångsjön samt — med annat afljud — i Yngaren.
Bildningen vore fullt identisk med den i fsv. Brssngir (se Brängen),
'Bsellir (se Bällen), Lyghnir (se Lyg-nern), *L©ghir (se Lägern), fno.
Lysir o. s. v. — Mindre sannolikt, men lika fullt väl möjligt är, att i
sjönamnet sv. äng, fsv. sang, isl. eng f. 'pratum’ ingår. Detta ord
föreligger säkert i åtminstone de flästa af följande namn: Ångsjön3,
Ångtj&m4 samt kanske också i det jtl. sjönamnet Ånjan, hvilket enl.
upp-

*) Om denna ordgrupp se närmare Persson Wz. s. 147, Nor. Urg. lautl. s.
52, Hellqu. Ark. 14: 5 ock där citerad litteratur.

2) Redan på Broocmans tid.

8) GS 1 V 38, 1 Ö 37 2 ggr, 4 Ö 36, 1 V 35, 2 O 32, 1 V 31, 3 Ö 31.

4) GS 1 V 32 2 ggr, 2 V 32, 2 Ö 31 2 ggr.

Sv. landsm. XX. 1.

50gift motsvarar ett riksspråkligt ängarna 1. 'ängorna. Jfr hvad af
Modin Sv. lm. XIX. 2: 243 yttras om det härjedalska sjönamnet
Ängersjön. I fråga om betydelsen bör Y&ngaren jämföras. Se äfven
följande namn.

Ängen (Hermelin 1808), lång, smal sjö i Gräsmarks sn, Fryksdals hd
Vrml. : Ången. Sjön tycks nu kallas Ängsjön (GS 1 V 31). Med afseende
på tydningen föreligga samma möjligheter som i fråga om Xngarn.

Änten.

1) än4ten 1. enligt annan uppgift änsten* 2 (Hermelin 181S [B-], GS 3 Ö
37). liten sjö i Målilla sn, Aspelands hd Kim. : Äntsebo.

2) 1 (Grau s. 507 [1754], GS 3 Ö 312), liten sjö i Gunnilbo sn,
Skinnskattebärgs bärgsl. Vstml.

Namnet är möjligen en omljudsform till Anten.

Ärfven, Stora o. Lilla, numera Storärfven sto3rär2ven ock Lillärfven
lil3lär2ven (Örven General Landkort öfv. Vg. o. 1088, Hermelin 1808;
Erven Lex. 2: 85, Ärfven GS 1 V 34) Dalskogs m. fl. s:nar, Nordals hd
Dalsl. Namnet vill man gärna sammanhålla med det namn, antagligen
*Erflr, som en gång burits af den fjordarm i Vikebygd, Sondhordland,
vid hvilken gårdarna Erve ock Ervesvaag äro belägna3. Båda vattendragen
äro långa ock smala. Fno. Erflr innehåller sannolikt en afledning af
fsv. arv f., isl. 9r, gen. 9rvar f. ’pil\ motsvarande ags. earh ock
arwe, eng. arrow; jfr got. arhwazna ds. Namnet hade alltså afseende på
formen ock vore i fråga om betydelsen närmast jämförligt med sjönamnen
Nälen, Spaden, Spiken, Spjuten, Svärden o. a. Som emellertid i vårt
sjönamn de älst uppträdande formerna ha ö i stammen, bör man bälst utgå
från en stam 0rv-. Denna kunde direkt ha utvecklats ur ordet arv (9r)
med bevarat u-omljud såsom sv. öl, da. bern o. s. v. I detta sammanhang
erinras äfven det i Helgakv. Hund. omnämnda (Drvasund (se Bugge
Helgedigtene, ss. 131, 189), öfversättning af

*) Om uttalet har ingen uppgift lemnats.

2) Dock är trycket här otydligt

3) Rygh Stud. s. 51. Rygb Elven. 8. 43 anför det svenska sjö-namnet i
samband med no. Ervedalsvand, som med tvekan ställes till erv
’järf\Strélasund, Stralsund. — Möjligt är dock äfven, att namnen äro
besläktade med Järfveln ofvan.

Arken, se Järken.

Ärr är4r (Err Lotter c. 1750, Lignell Dal 1:6; Ärran Tuneld s. 207
[1741]), icke obetydlig sjö i Fröskogs sn, Tössbo bd Dalsl., nn äfven
kallad Ärrsjön (GS 1 V 33). Tillräckligt gamla former saknas, för att
man med någon tillförsikt skulle våga att yttra sig om namnets
härledning. Emellertid tillåter jag mig framkasta den tanken, att ordet
innehåller en motsvarighet till ags. eorre, yrre 'vredgad’ : germ. stam
erz- i got. airzeis, fht. irri o. s. v.; jfr sskr. irasyåti 'vredgas,
är illasinnad'. En snarlik betydelse uppträder i sjönamnen B&fven,
Drogen, Illern, Låkan, Trätten o. s. v.

Samma sjönamn ingår väl äfven i Erra mosse Hisna sn Vg. (Lindskog 5:
282).

Ärtingen 1. Artingen ärligen2 (a-).

1) (Artingen Lindskog 5: 315 [1816]; Ärtingen GS 1 V 36) Fröstads,
Bredareds m. fl. s:nar, Vedens hd Vg. : Arta. Sjön har djupt, rent ock
klart vatten samt vackra, bärgiga stränder.

2) attg9n med akc. 2 (Tuneld s. 207 [1741, med E-], Hermelin 1808, GS 1
V 33) Ärtemarks sn, Vedbo hd Dalsl.

En ledning vid behandlingen af detta namn gifva oss de bevarade gamla
formerna af sockennamnet Ärtemark. Att nämligen detta etymologiskt
sammanhänger med Ärtingen 2, är höjt öfver allt tvifvel. Jfr af öfriga
analoga fall de likaledes i Dalsl. förekommande sjönamnen Töoken :
Töcksmark, vidare Edslan : Edsleskog, Ånimmen : Ånimskog, Östen :
Östevall-skog. Ärtemark skrifves år 1334 Aretamarkh, år 1531 Artamark.
Efter vanliga analogier ingår i första leden genitivstam-men af sjöns
gamla namn. Afledningen -ing har sålunda tilllagts i senare tid såsom i
sjönamnen Hissingen, Ripplingen, Vinningen, Yxningen m. fl. samt —
efter hvad det synes — äfven i Ärtingen 1 (se ofvan). Om den ofvan
angifna namnformen från 1334 är riktig, skulle alltså sjön ha hetat
\Areti 1. dyl. Detta namn gör emellertid med sin mellanvokal ett allt
annat än svenskt intryck. Jag antager, att här föreligger ett lånord,
motsvarande fsax. arut, fht. aruz, erezi 'brons,koppar’ (ty. era),
hvilket äfven1 ingår i st. örtug, isl. ertog, fgutn. ertaug. Detta ord
är själft ett germanskt lånord, om hvilket för öfrigt hänvisas till
Kluge Et. wb.6, Schrader Reallex. under era. Mitt antagande stödes i
någon mån däraf, att det fhty. ordet uppträder i dera ortnamn såsom
Aruaaapah, Ariz-peroh, Erizzebruccun, Arezgrefte2. Om anledningen till
namnet har jag intet att meddela, men erinrar om ock hänvisar till
Erlången, J&rken, Järnlunden, Malmen samt de under Kop-paren omtalade
sjönamnen Koppartjärn.

Om Ärtingen 1 bör förklaras på samma sätt, kan ej af-göras. Det är
närmast aflett af stammen i gårdnamnet Arta, som ju själft kan
innehålla ett sjönamn utan denna afledning (jfr Loka : Loken, Vira :
Viren o. s. v.) ock möjligen utgår från ett äldre *Alpta (: alpt
’svan’).

I några sjönamn synes sv. ärt(a), fsv. ®rt ingå, nämligen i Ärtasjön
(GS 1 V 36), Ärttjäm (1 V 37), båda i Vg. Dock kan här föreligga samma
utveckling af en stam selpt-, som ingår i no. Ertwik af äldre ASrtwiik
jämte Eltwig3 ock väl äfven i sjönamnet Ert Aggershus. Ärtesjön vore
sålunda identiskt med Ältasjön (se Älten), Älmtasjön (se Xlmten), jfr
Altasjön se Alten : isl. 9lpt, fsv. alpt).

Äsen.

1) (GS 3 Ö 37) Virserums sn, Aspelands lid Kim. : Äsjögle. Sjön kallas
emellertid icke Äsen, utan Äsjön.

2) i sammansättningen Oppäsen (jämte Opp&sen).

En sjö Äsen finnes äfven i Norns sn Dalarna (GS 3 O 30). Åtminstone
Oppäsen synes vara en afledning af sv. &s, fsv. as, isl. åss. På samma
sätt har gården Äs i Julita sn Sd ml. fått sitt namn af den ås, som
enligt Tham Nyk. s. 336 stryker förbi gården. Det må också anmärkas,
att Äsen 1 är belägen i det på bärgåsar rika Aspelands härad, hvilket i
fsv. hette Asboland ock sålunda själft innehåller samma ord (»åsboarnas
land»; jfr med afseende på bildningen Ångermanland, »ångermännens,
vikmännens land» o. s. v.); dock finnes i sjöns omedelbara närhet ingen
betydligare ås, men dess stränder äro delvis branta. Det

*) Lidéa hos Nor. Aschw. gr. §§ 59,7, 62,2, 65,i; Pipping Got i. stud.
s. 127.

2) För8tein. 2: 104.

*) Rvgh NG 1: 169.är i öfrigt möjligt, att Åsen 1 har ett helt annat
ursprung än från sv. ås.

Äskiln äs3kilsn 1 (Gran s. 502 [1754]) Västanfors sn, Nor-bärgs bärgsl.
Vstml.; å GS 3 Ö 31 kallad Eskilsjön. Då sjön är belägen i Vstml., där
sådana sjönamn som Asmund ock Ing-fasten uppträda, finnes intet skäl
att betvifla, att namnet innehåller fsv. personnamnet Äskil. Snarast
har det uppkommit genom ellips ur Äskilsjön.

Itran, älfnamn, se Ettern.

Axen, se ijen.

Öbjörken ö3björ2ken 1. (numera mindre ofta) öj3björ*ken (Öjbjörken
Hermelin 1801, GS 3 Ö 31) mellan Åkerbo, Snäf-ringe o. Skinnskattebärgs
b:der Vstml. Första leden är fsv. Öia, gen. pl. till 0 (se Öjaren). I
närheten ligga Stora o. Lilla Björkenf Fet-, Myrbjörken. Om senare
leden se Björken.

. Öbälen, af allmogen uttalat »öbäem» (Öbälen GS 4 Ö 37) Hjorteds sn,
S. Tjusts hd Kim. Sjön är omgifven af bärg ock skogsmark ock delvis
ganska djup. Ungefär 5 kilom. från sjön ligger en mindre gård, Bälö,
hvars namn väl sammanhänger med sjönamnet. Första leden är tydligen sv.
ö, fsv. 0, isl. 0y, hvilket ord är ytterst vanligt i svenska sjönamn
(se Öjaren). Endast en mindre ö finnes i sjön; men detta utgör intet
hinder för att ordet ö ingår i namnet. Man har nämligen exempel på att
sjöar med blott en enda ö eller holme kallats Ösjön 1. dyl. Senare
leden är svår att bestämma, då äldre former alldeles saknas. Det är
sannolikt, att den har en betydelse analog med den, som uppträder i
namnet å den närliggande SkrikegaUen, oek alltså hör till den
onomatopoetiska roten bhel i sv. dial. bjäla ’gråta, jämra sig 0. s.
v.\ isl. Beli kolaren’, hvaraf äfven sjönamnet Bjälmen är aflett. Jfr
för öfrigt t. ex. Galmaren, Jäl-maren, Kärnten, Tjutingen, Yinen. — I
detta sammanhang må erinras om det fno. gårdnamnet B©lis(h)eimr, nu
Blesum, hvars första led Rygb NG IV. 1: 71 lemnar oförklarad. Tillåta
månne naturförhållandena att här antaga ett sjönamn #B©lir, motsvarande
senare leden i öbälen? Jfr Blekhem : fsv. sjönamnet ~Sléke (se Bleken
2).

*) Uttal suppgiften är ej fullt klar.Fsv. Öcrer, se Ökern.

Ödevaten ö3deva* 2ten (6S 3 Ö 39), icke obetydlig sjö i VisseQärda sn,
S. Möre hd Kim. : ödevata, ödevatsm&la. Med afseende på senare leden,
som betyder Vattnet’, se Tata. Förra leden innehåller fsv. 0J)©, sv.
öde, eller sbst. öj>e n. ’öde, förött tillstånd’, motsvarande isl. adj.
au5r, got. au|)8 (1. auj>eis?), fht. ödi ock isl. sbst. oyöi, fht. ödi.
Då Ödevaten ingalunda lider brist på öar, kan man knappast tolka namnet
såsom betydande Men på öar blottade, ödsliga sjön’ 1. dyl., utan
snarare betyder det ’sjön borta i öde- eller vildmarken’. I alla
händelser bör det sammanhållas med Ödesjön (GS 3 Ö 36 2 ggr) samt
Ödingen, sannolikt äfven med Önen (<- *0f>n-); jfr Örken, Östen.

Ödingen ö3digen21 (Hermelin 1818, GS 4 Ö 36) Törnes-falla sn, S. Tjusts
hd Kim. Sjön har många öar. Namnet bör tolkas som föreg. Med afseende
på bildningen jfrGrjtin-gen, T allingen 0. a.

Öfden öv4den 2 (GS 2 Ö 39) V. Torsås sn, Allbo hd Smål.: Öfverhult. Att
dömma af gårdnamnet är d af suffixal natur; jfr fsv. Fyghf)ir, nsv. Al
den, Tagden, Ygden. Snarast ser det ut, som om här förelåge en yngre
utvidgning af ett äldre sjönamn *0vir 1. dyl. För öfrigt är det i
saknad af äldre former ytterst vanskligt att yttra sig om härledningen.
Man kan tänka sig, att namnet bör sammanhållas med Öfvem ock där
anförda sjönamn (: sv. adv. öfver) samt sålunda har afseende på läget.
Å andra sidan är det möjligt, att i Öfden, Öfvingen isl. éfr ’hetsig,
häftig, våldsam’ ingår. I så fall kunde i viss mån Leken, Svarfvaren,
Svinnaren jämföras.

Öfvergifvaren ö3verji2varn (Örgifvaren Lotter c. 1750, GS 3 Ö 34;
Örgäfvem Landtm.-cont. charta öfv. Sdml.; ÖrgifVern Tham Link. s. 44)
Risinge sn, Finspånga läns hd Ög. Namnet uppföres här på grund af den
bestämda uppgiften, att det uttalas ö3ver-, ej öV-. Emellertid visa
såväl de äldre formerna som en jämförelse med öregifven, att man har
att utgå från ett Ör-, ock det är sannolikt, att detta uttal ännu
kvar-lefver bland allmogen, ehuru min meddelare icke hade sig

*) Uttalas enligt uppgift icke Oingen.

2) Enligt två uppgifter med akc. 1. Dock framgår det ej fullt säkert af
dessa, om stamvokalen är kort eller l&ng.något bekant därom. Då ett
örgif- uppträder i namnen på två i vitt skilda trakter belägna sjöar,
är det troligt, att de båda sammansättning8lederna begreppsmässigt
sammanhänga med hvarandra. Af denna anledning bör man kanske snarast
akceptera den af Rygh N6 2: 291 framställda förklaringen af de båda
svenska sjönamnen, enligt hvilken första leden vore en motsvarighet
till isl. adj. $rr ’gifmild’ ock betydelsen alltså ’den, som gifver
rikligt fiske’. Annars ligger ju närmast till hands att härleda namnen
från det ör ’grus o. s. v.’, isl. aurr, som ingår i Ören ock där
anförda namn, ock för denna härledning talar i sin mån formen Öre-. I
senare leden kunde ingå ett ord med betydelsen ’gap, gapande; klyfta 1.
dyl.’, i hvilket fall den vore att föra till isl. adj. gifr ’glupsk’ (=
ags. gifre ^glupsk’)* 1, hvaraf hund- ock jättinnenamnet Gift. Hit hör
väl äfven (med annat afljud) ty. geifer ’dregel’, hvars ursprung Kluge
Et. wb. anser vara dunkelt. Den germ. stammen git>-förbåller sig sig
till sv. gipa som t. ex. mht. wifen ’svinga’ till fht. mht. wipf *rask
rörelse’. Likbetydande ock på långt håll besläktade (: V ghi ’gapa*)
vore alltså Gillen, Gimmen, Ginnin-#©n; jfr äfven Gapen, Glupen, G&pen,
Klysan, Klämmin-gen o. a.

Öfvermon ö3vermo2n (GS 1 V 37), liten sjö i Torestorps sn, Marks hd Vg.
Om första leden se Öfvern, om den senare Lermon.

Öfvern kallas å GS 1 V 31 ock Cederström Vrml. fiskev. nr 1157 en liten
sjö i Mangskogs sn, Jösse hd Vrml.; enl. C. skulle den också heta
Öfversjön. Af allmogen benämnes emellertid sjön Åvern, å3ver2n det af
C. angifna namnet

Öfversjön lär icke användas. Strax bredvid i öster är Baksjön

belägen. Det synes ligga närmast till hands att antaga, det

namnet Åvern liksom Baksjön har afseende på läget: det skulle då vara
aflett af stammen of- i fsv. (nsv.) ovan, fsax. obar o. s. v., fsv.
yver ’öfver’; men jag vet ej, om målets ljudlagar tillåta denna
härledning. Adv. öfver ingår i många svenska sjönamn, t. ex. Öfvermon,
Öfver-, Öftre-, Öfrasjön2, Öfver-, Öfratjärn3,

*) Fj^lsvinnsmål, Bugge se Norr. fkv. s. 345.

2) GS 1 V 38, 3 Ö 37, 3 Ö 35, 2 V 34, 3 Ö 34, 5 Ö 32,

1 Ö 31.

s) GS 1 ö 32, 1 V 31 2 ggr, 3 0 31.Öfragöl (GS 3 Ö 40). Jfr med
afseende på betydelsen Fjärsten, Mel ingen, Nedtagen, Nästen, Uppsalen,
Yttern.

Öfvingen ö3vig2gen 1. möjl. oMgen2 (öflngen Lotter c. 1750; Öfvingen
Wieselgren 3: 263; öflringen GS 2 Ö 38, Ny Smål. beskr. under Asa),
icke obetydlig sjö i Hultsjö su, Västra hd Smål., nära sjön Myingen.
Beträffande härledningen gäller, hvad som sagts om sjönamnet Öfden.
Dock är jag 6narast böjd att sammanhålla namnet med sjönamnet Nedingen,
i bvil-ket fall det syftar på läget ock innehåller en afledning af den
stam of-, som ingår i fsv. ovan, over, isl. prep. of *öfver’ o. s. v.
Den fsv. formen har i så fall lytt ‘Yvinger. Andra sjönamn med liknande
betydelse äro Melingen, Oppäsen, XJtlången, Yttern. Af utländska
vattendragsnamn erinrar jag särskilt om fht. flodnamnet Obringa, Ptol.
^Opptyya, början af Öfre Rhen (Förstem. 2: 1426), hvilket är bildat af
fht. ubar ’super’ 1. obaro 'superior* ock sålunda med afseende på både
stam ock bildning kommer vårt sjönamn nära.

Öga-, Ögnatjärn, Ögsjön, se Oxögat.

Ögeln, se öjeln.

Öjaren öj^ai^n.

1) (GS 2 Ö 38, Ny Smål. beskr. under Söraby) Tolgs ock Söraby s:nar,
Norrvidinge hd Smål.; nu urtappad.

2) (-[e]n Broocman 2: 714 [1760], Hermelin 1810, GS 3 Ö

35) Malexauders sn, Göstrings hd Og.

3) (Radloff 1: 172 [1804], GS 6 Ö 30), två mycket små sjöar i Hargs sn,
Frösåkers hd Uppl.; ofta i plur. Öjarna.

En stor ock örik sjö vid namn Öjaren finnes äfven i Gästrikland mellan
Ofvansjö ock Valbo s:nar. I Norge förekommer det etymologiskt identiska
Oieren. Ett motsvarande sjönamn synes ingå i fsv. i Oiarsbodhum (SD 4:
390 fr. 1334), nu Örsbo i Skot-tunge sn, Bälinge hd Uppl.; gården är
belägen vid en myr. I så fall hade redan vid denna tid en ja-stam
*0(i)ir, gen. *0iis kunnat ombildas till *0iar (med radikalt r); jfr
Hallarso (1440) : Hallaren ock se Jälmaren, Mälaren. Namnet,
motsvarande ett isl. 0yirx ock etymologiskt identiskt med sjönamnet
Öjen, är naturligtvis en afledning af sv. fsv. ö, isl. ey insula’ ock
syftar på att i sjöarna en eller flera öar förekomma; dock skola i
Öjaren

0 Se t. ex. Rygh NG 2: 241.3 (Öjarna) öar alldeles saknas. Hit höra för
öfrigt sjönamnen Öbjörken, Öbälen, Öje- 1. Övättern, Ökalfven, Ölängen,
vidare Öja-, Öjesjön1 2, Öasjön*, Ösjön3, ötjärn4, fno. Oyjavatn (Rygh
NG 2: 241). Ett Öjungen ingår sannolikt i sjönamnet Vadjungen (<-
*Vad-öjungen); jfr äfven Yngen 2, för hvilket namn man har anledning
att utgå från ett äldre *Öingen, motsvarande det vanliga no. sjönamnet
0ingen, eller med annan afledning Oiangen. I fråga om betydelsen
erinras om sjönamnen Holmen ock där anförda namn.

Öjbjörken, se Öbjörken.

Öjeln öj3jel*n (Yglen Lotter c. 1750; Ugglen Hermelin 1818; ögeln GS 3
Ö 37) Hässleby sn, S. Vedbo hd Smål. På grund af formväxlingen torde
det vara föga lönande att söka efterforska namnets härledning. Om man
utgår från den hos Lotter angifna formen, bör man sammanställa namnet
med no. älfnamnet Ygla5. Det synes vara en afledning af ett adj.
motsvarande isl. ygr bister o. d.’ eller något af de under Ygdeu,
Ygglingen anförda orden. Jfr med afseende på betydelsen t. ex. Illern,
Låfean, Parsen. Bildningen vore densamma som t. ex. i sjönamnen
Frilien, Hummeln o. 8. v. För öfrigt må nämnas, att i Norge finnes en
sjö Ögleren Buskerud; vidare att en gård i Hvena sn, Aspelands hd Kim.,
år 1447 kallades Ygelshulte6, enligt Vadst. kl. jordeb. s. 120 skulle
härmed troligen gården Älghult åsyftas. Emellertid synes det mig ligga
närmare att identifiera namnet med Igelhult, likaledes i Hvena sn,
hvilken gård är belägen vid en liten sjö, hvars namn sålunda kunnat
vara identiskt med det här behandlade. I så fall har man väl ock att
hit föra fsv. Yggelsthorp (1357)7, 1447 skrifvet Yghels-torp8, nu
Ögge8torp, socken i Tveta hd Smål.

*) Med afseende på j-formen jfr ä.-nsv. ock sv. dial. öjar ^ar* samt t.
ex. fsv. 0yaby (1331 enl. SD IV), nu Öjaby Smål. Namnet uppträder å G8
2 Ö 40 4 ggr, 1 ö 39, 2 Ö 39, 3 Ö 38 2 ggr, 1 Ö 37, 1 V 36 2 ggr, 2 Ö
35, 4 ö 35, 1 V 32.

2) GS 2 Ö 40, 2 0 36.

3) GS 3 Ö 40, 1 V 37 2 ggr, 4 Ö 37, 3 Ö 36 3 ggr, 2 Ö 35,

3 Ö 35, 2 Ö 34 : Ösjö, Ösjönäs, 1 V 32, 2 Ö 31, 3 Ö 31 : Ösjötorp.

4) GS 1 V 32, 2 Ö 32, 1 Ö 31, 3 Ö 31.

5) Rygh NG 3: 346, Elven. s. 302.

6) 1466 Ygellmlt, 1480 Yggillmlt ock 1500 Öghilholt.

7) Styffe Un.2 s. 171. 8) Vadst. kl. jordeb. s. 90.Öjen öj*jen (Lotter
c. 1750, GS 3 Ö 39), icke obetydlig sjö med många öar i Hofmantorps sn,
Eonga hd Smål. : öjers-lycke. Om detta gårdnamn är riktigt återgifvet,
har sjön i äldre tider hetat ’0(i)ir, oek namnet är sålunda
etymologiskt identiskt med öjaren. Den enstafvighetsakcent, som nu
enligt uppgift tillkommer namnet, beror i alla händelser på yngre
ombildning. — En sjö öjen uppges af Tuneld III. 7: 80 (1792) äfven från
Njnrunda sn, Medelpad ock i Dipl. Dalek. Reg. från Dalarna; den senare
synes dock i äldre tid ha kallats Öyeaiö.

Öj-, öjevättern, se Övättern.

Ökalfven ö3kal*ven (GS 3 Ö 39), liten sjö vid sydöstra ändan af sjön
Nätterhöfden, Sillhöfda kapellförsamling, Medelstads hd Blek. Om förra
leden se öjaren, om den senare Kalfren.

Ökern (öcrer, hdskr. L: öker, Q: öcre enl. Schlyt. VGL s. 291; ökeren
General Landkort öfv. Vg. o. 1688; ökern Landtm.-cont. karta 1781,
Schlyter VGL s. 570, Rydqv. SSL 2: 282), den sjö i Vings, Tvärreds ock
Äspereds s:nar, Ås hd Vg., som nu kallas Turken ock Tolken (se Tolken
2).

Ett sjönamn ökren från Bohuslän förekommer äfven å Burei karta
»Gotbia>, aftryckt hos Blaeu 2: 29—30 (1663). Till ledning för kommande
forskare har jag rörande det västgötska sjönamnet att meddela följande
detaljer. Det är då att märka, att man icke alltför mycket bör förlita
sig på hufvudhandskrif-tens former, då fråga är om sjönamnen. I ilera
fall är bevisligen hdskr. L att föredraga, så har denna den riktiga
formen Brsengir, hufvudhdskr. den omöjliga brangiri (se Brtngen),
hdskr. L ger oss namnet Strwknm, där hufvudhdskr. anför ett likaledes
orimligt scryutui (se Stråken). Jag är därför böjd att gifva det i L
uppträdande öker företrädet framför hufvudhdsk. öcrer1. Hvad detta
namn, isl. ’0kir, '0ykir eller *Aukir, betyder, återstår visserligen
att söka utröna. 0m en stam ök- i svenska sjönamn se under Oklången. En
stam Auk- är mig från no. eller isl. vattendragsnamn alldeles obekant.
Man kunde emellertid tänka på sammanhang antingen med gr. auyr; 'glans,
stråle’, hvarvid de under III, 8. 75 anförda talrika
betydelseparallellerna vore att jämföra, eller kanske snarare — då å
germansk

*) I vissa fall har dock hufvudhdskr. utan tvifvel riktigare former, så
lynlendi mot L:s Linnsendl; se Lonen.botten andra släktingar till detta
ord icke äro uppvisade — med isl. auka, sv. öka, hvarvid Yäxaren kanske
borde jämföras. Namnet skulle i så fall syfta på någon hos sjön
förekommande benägenhet att vid vissa tider på året tilltaga i omfång
ock kvantitet; jfr det under Ymsen refererade uttalandet af Rygh om no.
vattendragsnamn, som kunna utgå från fno. ymiss. — Därest 0krer är den
äldre formen, böra med afseende på bildningen fno. fjordnamnen Lygrir,
Lykrir (Rygh Stud. ss. 51, 58) ock fsv. 'Mukrir (se Möckeln) jämföras.
Skulle vårkligen namnet vara rotbesläktat med ou/pr,, stämde det med
Lygrir ock Lykrir äfven i fråga om betydelsen (se Lyren).

Ölen 1. Öln.

1) ö4ln (ön) (Ölen Hermelin 1803; Öln GS 2 Ö 34) Asker-sunds sn, Sundbo
hd Nke.

2) ö4ln ($n, »örn»1 *) 1. ö8len2, säkerligen af allmogen uttalat med
kakuminalt 1 (Ööln handl. fr. 16872; öhln Dahl Carls-skoga Sochn 17793;
Ölen Hermelin 1803, GS 2 Ö 33), lång ock smal sjö mellan Lekebärgs hd
Nke ock Karlskoga bärgsl. Vrml. : ölsboda 1. Ölsbo, Nysunds sn Nke, år
1687 skrifvet Ölseboda4.

3) Samma namn har äfven burits — ock bäres kanske ännu — af Ölsjön (GS
4 Ö 32), liten sjö i Husby sn, Ö. Re-karnes hd Sdml.; jfr nämligen
namnet å den vid sjön liggande gården Öln.

För öfrigt erinras om Ölsjön (GS 4 Ö 32, 3 Ö 31 Vstml.). Från Norge
(Kristians amt) omtalar Rygh NG IV. 1: 102 en älf 01a (med tjockt 1 ock
akc. 2). Jag anser mig ha goda skäl för det antagandet, att man har att
utgå från ett fsv. sjönamn *Ylir. Att här ja-stara förelegat, framgår
nämligen genom en kombination af den hos Ölen 2 uppvisade
tvåstafvighetsakcen-ten ock det i Ölsboda uppträdande s.

Detta 'Ylir vore man frestad att äfvenledes söka i första delen af
sockennamnet Ölsremma, hvilket år 1540 skrifves Ylisrem5, Kinds hd Vg.
På grund af formen har man all anledning att

4) Med dessa båda uppgifter åsyftas uaturligtvis alldeles samma

uttal.

2) Aftryckt i Norask. ark. 1: 602. 3) Norask. ark. 2: 403.

4) Norask. ark. 1: 600. 5) Styffe Un.2 s. 109.bär förmoda ett sjönamn.
Namnet skulle då ha syftat på en af de sjöar, resp. den betydande sjö,
hvaraf nu Trehömingen ock ElB&bosjön äro lemningar, ock om hvars
gränser i äldre tider man kan göra sig en föreställning genom att
studera GS 1 O 38—36. Med afseende på senare ledeu må jämföras Å- ock
Ekeremma i resp. Ölsremma ock Ljungarps s:uar : fno. rimi m.
'bärgsrygg' o. d., ingående i no. ortnamn1, sv. dial. rem m. 'sandås'
Jtl. Rz (se om hithörande ord utförligt under Remmen). Emellertid blir
denna kombination mycket osäker på grund af den ännu äldre formen
Ylvisrym (1351)3. Jag har emellertid uppehållit mig vid dessa fakta,
därför att de under alla omständigheter tyda på ett gammalt sjönamn,
vare sig nu detta lytt *Ylir eller 'Ylvir (se Ulfren).

Namnet *Ylir bör antagligen snarast föras till isl. ylr, gen. yljar m.
Värme’, no. yl Värme, varm luft’, på östlandet 'dimma, ånga o. d.' Det
är sannolikt nära besläktat med Öljaren (se närmare detta ord).
Ljudutvecklingen är densamma som i fsv. fyl -> sv. föl, fsv. dylia ->
sv. dölja o. s. v. Med afseende på betydelsen Varm’ må jämföras Heten,
Lyen, Yftrmeln ock där anförda namn.

Öljaren öl3jaren3 (Öljar[ejn Tuneld s. 58 (1741), Hermelin 1804, GS 3 Ö
33; Ölgarn Landtm.-cont. charta öfv. Sdml. 1751; Öljan Hårleman Dagb.
2: 217 [1751]), stor sjö i Österåkers o. Julita s:nar, Oppunda hd Sdml.
Sjöns natur skildras af Tör-neros Bref 1: 359 f. (1840), Tham Nyk. s.
336. Namnet har snarast uppkommit på följande sätt. Fsv. formen har
lytt *Yli, gen. *Ylia. Den oblika kasus har segrat som i Gäfjan, Iljan
m. fl. m. fl. Ett ur *Ylia utvecklat Ölja(n), anfört af Hårleman ofvan,
har ombildats till Öljaren genom anslutning till namnet å den i sjöns
omedelbara närhet liggande större Jälmaren. På samma sätt synas
Följ&ren ock Myssjaren utgå från *Fyli, ‘Mysi. Om dylik ombildning af
afledning se t. ex. Arken ~ Yirken, Klxten ~ Risten. Fsv. *Yli
förhåller sig till 'Ylir (se ölen) som t. ex. fsv. ‘Älpte (= Altan)
till ‘Älptir (= Altaren) eller fno. 0yi till 0yir (se Öjaren) m. fl.
Besläktat är möjligen det i afd. II mom. 14 omtalade älfnamn, som ingår
i fsv. Ylm&h&r&d, nu ölme&lfYen Vrml. Detta bör dock kanske förbindas
med isl. olmr 'rasande’.

) Rygh NG Indi. 8. 70.

5) Styffe Un.j 8. 109.Mindre sannolikt är, att Öljaren utgår från ett
fsv. ‘Ylghir; jfr det isl. mytiska älfnamnet Ylgr1. — O. v. Dalin Sv.
r. hist. 1: 94 antager, att namnet nppkommit ur ett Ö-Lögaren, en
härledning som naturligtvis icke kräfver någon vederläggning. För den,
som möjligen kunde tänka på sammanhang med namnet å den socken Julita,
inom hvilken en del af sjön är belägen, må nämnas, att första leden i
detta namn, fsv. Iulata (1314), liksom i andra med samma slutled2 *
alltid är ett egennamn.

Ölkytan ö8ltjy2tan (Ölkyttan Cederström Vrml. fiskev. nr 1703) Stafnäs
sn, Gillbärga hd Vrml.; å GS 1 V 32 kallad Örkyttjärn. Tjärnet. är enl.
Cederström anf. st. tillhåll för fiskarten alkufva, som i Vrml. bl. a.
kallas ölkytt, örkytt. Sjönamnet Ölkytan får betraktas som en elliptisk
bildning (jfr t. ex. under Kvidden, Sarfven) af Ölkyttjärn, om hvilket
namn, växlande med Örkyttjärn, se under Aspl&ngen. Fiskslaget örkytt
finns äfven i Örkyttjärn i Brunskogs sn, Jösse hd (se Cederström nr
1224).

Öln, se Ölen.

Öl&ngen.

1) (Broocman 2: 123 [1760]) Vreta sn, Gullbärgs hd Ög.; mig för öfrigt
obekant.

2) (Hermelin 1803, Tham Nyk. 8. 328) Västra Vingåkers sn, Oppunda hd
Sdml., på gränsen till Nke : St. Öl&ng. Sjön kallas GS 3 Ö 33, SGU Aa
62: 8 Öl&ngsjön.

Om förra leden se Öjaren, otn den senare L&ngen.

Ömmeln öm4meln (Ömmelen Hermelin 1808; ÖmmelnGS 1 V 33), icke obetydlig
sjö i Svanskogs ock Edsleskogs s:nar, Tössbo hd Dalsl.; har i äldre
tider (äfven) hetat Hemmen (se d. o.). Det finns flera i nordiska
vattendragsnamn uppträdande stammar, till hvilka Ömmeln skulle kunna
föras. I Vadst. kl. jordeb. s. 122 omtalas ett Omwadh Vimmerby sn Kim.
I Norge förekommer enligt Rygh NG 3: 398 ett älfnamn Auma, hvilket
tydligen etymologiskt sammanhänger med det jämtl. sjönamuet Äixmen
(akc. 2, motsvarande ett rspr. *Öm[m]en8). Dessa ord kunde — tycker man
kanske snarast — återföras på isl. aumr 'usel, eländig’, fsv. omber ds.
(= sv. öm)4. Namnet skulle i

*) Bagge Norr. Fkv. s. 81 b. 2) Se närmare ofvan b. 146

8) Enl. uppgift af fil. kand. K. H. Waltman.

4) Jfr Rygh Elven. s. 7.så fall tillhöra den grupp af nedsättande»
benämningar, som vi inom våra sjönamn kunna urskilja. Några af dessa,
såsom Besslingen, Skrän, Staokalstjärn1, Småkraketjäm, svnas vilja
framhålla sjöarnas litenhet, ock tydningen kan därför tyckas passa in
på Äumen ock Ömmen 2, men från denna synpunkt hvarken på Ömmeln eller
Ömmern 1, hvilkas omfång är ganska betydligt; det må för öfrigt märkas,
att äfven Ömmern 2 i äldre tider haft ett mycket större omfång än nn.
Om dessa namn höra till fsv. ember ock isl. aumr, måste alltså denna
förklaring lemnas å sido ock de snarast anses hafva afseende på andra
mindre fördelaktiga sidor i sjöarnas karakter såsom farlighet, lömskhet
1. dyl. De vore då att till betydelsen sammanhålla med sådana namn som
B&fven, D&lingen, Envetten, IUern, Parsen o. d.

Emellertid anser jag det troligast, att samtliga sjönamnen böra
förbindas med den äfven i vattendragsnamn utom Norden uppträdande stam,
som ligger till grund för flodnamnen Oumena ock (dimin.) Aumenza i
Nassau. Dessa ord ställer v. Grien-berger Sitzungsber. d. k. akad. d.
wissensch., phil.-hist. cl. 142: 134 till got. iumjo 'mängd’2. Om denna
sammanställning är riktig, vore betydelsen snarast densamma som i
Ymningen (Ömningen), hvilket ord ju dock själft kan vara en afledning
af denna stam. — Föga sannolikt är, att namnen höra till samma stam som
sjönamnet Ymsen : isl. ymr m. ’larm’, ock ännu mindre, att de äro
omljudsformer till den under Ommen omtalade stammen. 1 hvilket fall som
hälst är 1 afledning; jfr Friilen, Hummeln, Ögeln 0. 8. v.

Ömmern eller Ömren eller Ömmen.

1) öm3ren2 1. någon gång öm3mer2n 1. efter uppgift från annan person
öm3men2 1. efter uppgift från en tredje person öm4mern (Ömern Hermelin
1808; Ömren Lindskog 5: 404 [1816]; Ömmern GS 1 V 36), betydlig sjö i
Skallsjö sn, Vättle hd, ock Hemsjö sn, Kullings hd Vg. Den å General
Lan dkort öfv. Vg. o. 1688 förekommande formen Önen måste vara
felaktig. Uppgifter från två olika håll sammanstämma i att namnet
uttalas med akc. 2. *)

*) Detta namn är dock tvetydigt.

2) Enligt Johansson PBB 15: 230 utgår detta ord däremot från ett
‘iufnjön : got. ufjö.2)1 (Ömren Höjer 2: 1095; Ömmem GS 1 Ö 36), liten
sjö i Murums, Mönö o. Hällstads s:nar, Ås hd Vg.

Om härledningen se Ömmeln. Hos Rygh NG 16: 80 erinras om sjönamnet
Ömmern i samband med behandlingen af no. sjönamnet Ommervandet.

Omningen, se Ymningen.

Ömren, se Ömmern.

Omsen, se Ymsen.

Önen.

1) (Hermelin 1818, GS 4 Ö 35), icke obetydlig sjö i Hannäs sn, N.
Tjusts hd Smål.; eg. fortsättning af Storsjön. Sannolikt utgår namnet
från en fsv. stam ojm-, motsvarande den i fno. älfnamnet Auön, nu 0na,
om hvilket se Rygh NG 3: 338. Här föreligger säkerligen en afledning af
fsv. of)e, isl. auör, hvilket ord äfven ingår i sjönamnen Ödevaten,
Ödingen; jfr Orken. Ett öntjärn anges å GS 3 Ö 31; beaktas bör äfven
det 0na-bsek, som ingår i fsv. Önabäokshult (normaliserad form i SRP nr
1612), nu Ömab&ckshult Långaryds sn Smål. Det är icke säkert, att
stammen auön- utan vidare bör jämställas med isl. auön f. ödemark o.
d.’; ty n kan som afledning tillhöra själfva vattendragsnamnet; jfr t.
ex. sjönamnen F&rnen, Hugn, (fsv.) Hoöne (se Lönern), Bottnen, (f8v.)
Strukni (se Stråken) o. s. v. Om betydelsen se ödevaten* jfr Örken.

2) (General Landkort öfv. Vg. o. 1688) Vättle o. Kullings b:der Vg.,
säkerligen felaktigt för Ömern 1. dyl. (se Ömmern 1).

Öraddasjön, se Hurr.

Örbågen ö3rbå2gen.

1) (GS 3 Ö 35) Grebo sn, Bankekinds hd Ög., nära sjön Ör(e)n.

2) (SGU Aa 63: 83) Bo sn, Skyllersta hd Nke; ej namngifven å GS 3 Ö
332. Sannolikt ingår detta sjönamn i första leden af det år 1382 från
Närke anförda gårdnamnet Örbughahult (SRP nr 1699). Detta är troligt
äfven därför, att de flästa af de öfriga i handlingen nämnda gårdnamnen
förskrifva sig från den angränsande Lerbäcks sn. Dock kunde ju namnet
äfven åsyfta en gård vid den sjö, som nu kallas Örgafveln.

1) Uttalsuppgift har ej lemnats.

2) Sydväst om sjön Gryten, vid Hjorttorp.Om förra leden se Ören.
Örbågen 1 har fått första leden af sitt namn från den bredvid liggande
mycket större Ören såsom t. ex. Tisl&ngen från Tisnaren, Täftl&ngen
från Täftaren o. s. v. Det finns sålunda alls ingen anledning att här
förmoda en motsvarighet till isl. 9rr ’piP (= fsv. arf, se Irfven) ock
sålunda för ordet antaga en betydelse pilbåge*. Om senare leden se
B&gen samt Svängb&gen. — Fsv. Orbughi.

Öregifven ö3regi2ven (Qrdgivdn, jfr nedan) (Öhrgifwen, Ör-gifven Dahl
Carlsk. Sockn 1779\ Hermelin 1903, GS 2 Ö 33) Karlskoga sn, Karlskoga
bärgsl. Vrml.; stundom med syftning äfven på en mindre närliggande sjö
i pl. qrdgivqr. Om härledningen se Öfvergifvaren. Huru det g-ljud skall
förklaras, som enligt jippgift skulle förekomma i uttalet af namnet, är
mig obekant.

Ören eller Örn.

1) (Ören General Landkort öfv. Vg. 0. 1688) Örby m. fl. s:uar, Marks hd
Vg.; nu (å GS 1 V 37) kallad Öreujön, V. ock Ö. Samma ord ingår i
sockennamnet, fsv. Orby2, ock i fsv. Oresten2, benämning på ett inom
socknen fordomtida beläget slott, som ännu fortlefver i gårdnamnet
Öresten.

2) (Ören Landtm.-cont. karta 1781) Sätila sn, Marks hd Vg. enl. GS 1 V
37 samt uppgift från orten nu uteslutande kallad Öresjön. Bottnen
består af sand eller sten; sjön har för öfrigt ovanligt klart vatten.

3) (ören General Landkort öfv. Vg. 0. 1688) Fristads sn. Vedens hd Vg.;
nu kallad Öresjö ock genomfluten af Öreå.

4) ö^n (örn enligt skriftlig uppgift; öm sj. GS 1 V 36). liten sjö i
Ödenäs sn, Kullings hd Vg. : Örsbr&ten.

5) (Ören Hermelin 1808), icke obetydlig sjö i Ljungsarps sn, Kinds hd
Vg.; enl. GS 1 Ö 37 nu kallad Lagmanshaga-sjön : Lagmanshaga; om det
gamla namnet erinrar emellertid gårdnamnet Örshestra.

6) ö4ren 1. ö4rn3 (Öra Lotter c. 1750; Ören Hermelin 1809, GS 2 Ö 36),
icke obetydlig sjö i Vireda sn, N. Vedbo hd Smål.

: Örserum. l

l) Norask. ark. 2: 406. 2) Styffe Un.? s. 112.

3) Utom dessa båda uttalsformer skall enligt uppgift äfren namnet Ösjön
(<- *Örsjön?) förekomma.7) ö4m (ören Hermelin 1810; örn GS 3 Ö 36),
icke obetydlig sjö i Kisa o. Tirserums s:nar, Kinds hd Ög. : Örsebo,
Örsgänge, Örsvik; nära Örl&ngen 2 (se Oren 1).

8) ö4ra (Ören Hermelin 1818; Örn GS 3 Ö 36) Södra Vi sn, Sevedes hd
Kim. : Örs&sa.

9) ö4m (»ö4ra») (Öm Lotter c. 1750, Broocman 2: 264 [1760], GS 3 Ö 35;
ören Hermelin 1810), icke obetydlig sjö i Åtvids ock Grebo s:nar,
Bankekinds hd O g. : örs&ter, örs&sa; nära sjön Örb&gen.

10) ö4m (Ören Hermelin 1810; Öm GS 3 Ö 34) Vånga sn, Finsp&nga läns hd
Og.

11) (Ören GS 5 Ö 33; Örasjön Hermelin 1802, Tham Sthlm s. 289) Huddinge
sn, Svartlösa hd, ock V. Haninge sn, Sotholms hd Sdml. : Öran; kallas
enligt uppgift nu Oren (se d. o. 2).

12) i sammansättningarna Hus-, Sandören.

Dessa namn böra sammanhållas med sjönamnen Örb&gen, örflon, örgafVeln,
Örgaggen (-kaggen), ör(e)gifven, Örhamma-ren, örlen, Örlunden,
Örl&ngen, örmalmen; vidare Örsjön (öra-, Öre-)1, Örtjära (Öre-, Örs-)2,
Örvattnet3, Örsgölen (GS 3 Ö 39, nära Örsjön; alltså säkerligen af
*Örsjögölen); från äldre tid : fsv. Orsior VGL IV. 11: 34, samma namn
VGL IV. 10

(= GS 1 V 38) på gränsen af Kinds hd Vg. ock Gunnarps sn

Hall., vidare Orsvatn VGL IV. 10 (= Örssjön GS 1 V 34) i Nordals hd
Dalsl. Se slutligen Orjen ock (irken.

Samstämmiga vittnesbörd gifva vid handen, att åtminstone de flästa af
de sjöar, som nu kallas ören, i fsv. hetat 0r, gen. 0rs. Afven flera af
dem, som nu bära sammansatta namn, ha så benämnts. Ett par exempel ha
redan anförts under 1, 2

*) GS 2 Ö 40 2 ggr, 1 Ö 39 2 ggr, 2 Ö 39, 3 Ö 39 : Örsjö,

1 V 38 = fsv. Orsior (se nedan), 1 V 37 5 ggr, 1 Ö 37, 3 Ö 37,

1 V 36 3 ggr, 1 V 35 = fno. Aurr (se nedan), 1 V 34 = fsv. Orsvatn (se
nedan) : Ör, Örebacka, 1 V 32, 1 V 31, 1 Ö 31, 5 Ö 31,

5 Ö 30.

2) GS 1 V 37, 1 V 33, 2 V 33 2 ggr, 1 V 32 4 ggr, 2 V 32,

1 V 31, 1 Ö 31 3 ggr, 3 Ö 31.

3) GS 1 V 36, 2 V 36 2 ggr, 2 V 35 2 ggr, 1 V 34, 2 V 34,

I V 32, 1 V 31, 2 V 31.

4) Om läget se Schlyt. VGL s. 570.

Sw. Iandsm. XX. /.ock 3. Detta är vidare t. ex. fallet med den stora
mellan Dalsl. ock Boh. belägna sjö, som å GS 1 V 35 kallas Örsjön. I
det förut ofta citerade norsk-svenska gräusdokumentet från c. 1273 (NGL
2: 487) kallas den Aur (»aeftir endelangom Aur»), alltså ett fno. Aurr.
En å, som rinner ut i denna sjö ock nu beter Risån, bar namnet Aura1,
fsv. *0ra. Sjönamnet Aurr synes ba varit ganska vanligt i Norge, ehuru
numera flera i fno. så lydande äro sammansatta med -sjo2. Att dömma af
sockennamnet Ör, fsv. 0or (1380) kan möjligen äfven den ofvan omtalade
Örsjön, fsv. 0rsvatn, i ännu äldre tid ha hetat 0r. Äfven ett älfnamn
Aura förekommer i Norge3, alltså motsvarande det bekanta finl.
Aura(joki)4. Det är klart, att i dessa namn ingår sv. ör, isl. aurr m.
'grus, grusbotten* o. d., alltså samma ord som uppträder i ortnamnen
Kungsör, Skanör, Öregrund, Öresund, Helsingör o. a. Med afseende på
betydelse jfr under Gryten, Malen, Ralången, Steningen, Sännen. Ordet
aurr synes dock äfven ha betytt 'fuktighet, väta’, ock det är
sannolikt, att en dylik betydelse, hvilken väl är ordets älsta5,
uppträder i något eller några af de här anförda namnen, framför allt i
de icke af-ledda 0r, Aurr; jfr Näten, Unnen, Vättern. I
sammansättningarna har man dock att utgå från bet. 'grus o. d.*

Jämte sjöuamnet 0r synes äfven ett 0rir ha förekommit, bildat som
Meelir (se Mälaren) ock ‘Sesndir 1. 'Seezmir (se Sinnen). Detta framgår
af det fsv. gårdnamnet Öressaas (1447), hvilket senare (1466, 1480,
1500) skrifves Örs(s)as(s)6, nu Ör&s, Frinna-ryds sn, N. Vedbo hd Smål.

Örflon ö3rflo2n (GS 2 Ö 34) Askersunds sn, Sundbo hd Nkc, jiära
Örgaggen. Se Ören ock Flon; jfr Sandflon.

Örgafveln ö3rga2veln (Hermelin 1803, GS 3 Ö 33) Lerbäcks sn, Kumla hd
Nke. Om första leden se Ören. Andra leden syftar uppenbarligen på sjöns
i ögonen fallande egendomliga form (se närmare kartan). Den innehåller
sv. gafvel, fsv.

1) NGL 2: 487, 488, 5: 790.

2) Se Rygh NG Indi. s. 42, 1: 206, 2: 328.

3) Rygh NG Indi. h. 42.

4) Vendell ÖM 8. 108, Saxén Sv. lm. XI. 3: 43.

5) Jfr Mullenhoff D. altcrtuinsk. 1: 34, Nor. Urg. lautl. ss. 82, 102.
Särskilt erinras om Honers natnn aurkonungr.

c) Vadst. kl. jordeb. s. 102.ock isl. gafl, hvilket ord äfven ingår i
sjönamnen Oafvel-barken, ‘Gafvell&ngen m. fl. där anförda namn, där
ordet äfven -ledes har afseende på sjöarnas gafvelformiga utseende. —
Sjön kallas hos Lotter Örgaggen (se d. o. 2).

Örgaggen eller (enl. det för 1 numera ensamt brukliga uttalet)
Örkaggen.

1) ö3rkagsgen (Örgaggen Lotter c. 1750, Hermelin 1803, GS 2 Ö 34)
Askersunds sn, Sund bo hd Nke; nära sjön örflon.

2) (Örgaggen Lotter c. 1750) — Örgafveln.

Beträffande härledningen har man tydligtvis att utgå från g-formen. Det
för 1 nu gängse namnet Örkaggen beror på folk-etymologisk anslutning
till det bl. a. just i Närkes folkspråk förekommande kagg eller kagge
m. 'kort ock krökt handtag på ett lieskaft' (Rz s. 301). Man kunde dock
äfven tänka på sv. kagge 'kutting' ock erinra om Värpeln ock där
anförda ord.

Den äldre formen med g innehåller efter mitt förmenande ett gammalt
adj. 'gagher = no. gag 'tillbakaböjd, krokig*. Ordet tinnes för öfrigt
på östnordiskt språkområde i sv. dial. gager, men har erhållit en
öfverförd bemärkelse af 'öfverdådig, obetänksam, förflugen, näsvis’. Om
dess härledning se Bugge TfPh 0: 87, Karsten Primär nominalbildn. 1:
70. På grund af g:s ställning i stark bitonig stafvelse har det
öfvergått till gg såsom i t. ex. Nedervettil : Vetil1 ock många andra
af Nor. Sv. etymol. s. 31 anförda fall. Namnet har sålunda afseende på
sjöns oregelbundna form; jfr i fråga om betydelsen Vr&ngen ock där
anförda namn.

Örgifvaren, se Öfvergifvaren.

Örgifven, se öregifven.

Örhammaren ösrham2marn (enl. uppgift) Mällösa sn, Vill-åttinge hd
Sdml.; å GS 4 Ö 33 kallad Örhammaren (se d. o. 2). Sjön är en skogssjö
med här ock där lodrätt nedstupande klippstränder. Om första leden se
Ören. Den andra är fsv. liamar 'klippa'; se närmare Örhammaren.

Fsv. *0ringer kan ha varit namnet pä den sjö, som nu kallas Öringesjön
(GS 5 Ö 32, Tham Sthlm s. 315) Tyresjö sn, Sotholms hd Sdml. : Öringe.
Namnet hör möjligen till sv. ör (se Ören) ock vore till bildning ock
betydelse närmast jämför-

x) Saxén Sv. lm. XI. 3: 17.ligt med sjönamnen Grytingen, M&lmingen,
Steningen, Sän-ningen (nu Sänningesjön, hvilken däremot icke är belägen
vid någon gård med likartat namn). Emellertid är denna konstruktion
långtifrån säker. Gårdnamnet 0ringe är rätt vanligt i fsv. tid, t. ex.
från Ekeby sn Ög. (SRP nr 490) ock från Marbäcks sn Smål. (SRP nr 471),
samt torde i dessa fall vara bildat at ett släktnamn Oringer (jfr
mansnamnet Öring1 2) eller, direkt af ör utan förmedling af sjönamn.
För öfrigt kan öringe i Tyre-sjö sn hafva uppkommit genom afledning af
ett sjönamn 0r såsom Uttringe af ett sjönamn Uttran.

Fsv. *0rir, se Ören (slutet).

Örkaggen, se örgaggen.

Orken öriken (Örknen Lotter c. 1750, Lex. 7: 719; Orken Rogberg o. Ruda
ss. 146, 275 [1770], Sköldberg s. 115; Örken Hermelin 1809, GS 2 Ö 38),
betydlig sjö i Ramkvilla sn, Västra hd, o. Drefs samt Sjösås s:nar,
Uppvidinge hd Smål.; no ofta kallad Storsjön. Den älst uppvisade formen
Örknen gör det icke osannolikt, att sjönamnet utgår från fsv. o})kn,
motsvarande isl. auökn 'vildmark, öken'. Det är i så fall identiskt med
namnet å den mellan Smål. ock Hall. belägna skogsbygden Örken. Möller
Ordb. öfv. hall. uppger ett halländskt örk m. 'skog', t. ex. »Kragereds
örk». Detta ord tolkas af Rz ss. 487—8 såsom hörande till sv. dial. ora
'stenig vildmark o. s. v.', men säkerligen har det sin närmaste
släkting i det nyssnämnda fsv.

o])kn. Om det rent af är identiskt med detta eller utgår från ett
n-löst 0pk (= ä.-da. ödk), kan icke med bestämdhet sägas. Vidare
erinrar jag om det skånska sockennamnet Örkene Ö. Göinge hd, som har
sin källa i unionstidens Konings Öthken-, d. v. s. den konungen (af
Danmark) tillhörande obygden. Samma ord ingår vidare i skå.
sockennamnet Örkelljunga i N. Åsbo hd, år 1307 skrifvet Ödknaliung3,
1316 Ockneliunge4. Gamla kr. v. 2736 Odhkna liunga (SFS), 1510
Örkliunge4.

Hvad naturen kring sjön Örken beträffar, har den i allmänhet ännu en
fullständig vildmarksprägel. Sjön är omgifven

1) Lundgr. Fsv. personnamn på -ing o. -ung s. 8; jfr min afhand-ling om
ortnamnen på -inge ss. 243, 248.

2) Styffe Un.2 s. 71; se äfven Falkm. s. 100, där från 1296 ett fda.
Örcken angifves.

3) Styffe Un.2 b. 51.

4) Falkm. s. 100.af mörka ock djupa barrskogar, hvilka för endast tio
till tjugo år sedan med allt fog kunde kallas urskogar. Namnet finge
alltså snarast fattas som ett slags »flurname» med samma betydelse (ock
af samma stam) som fht. *diu ötik ‘Auöigjo, om hvilket se närmare v.
Gricnberger MzdlföG. 19: 532. För öfrigt böra Ödevaten, Ödingen ock
önen (<f- AuÖn-) jämföras såväl i fråga om härledning som betydelse.

Emellertid kunde man fråga sig, om ej formen Örknen beror på
folketymologisk ombildning. Det ligger nämligeu nära till hands att,
såsom jag 8. 41 antagit, fatta Örken som ett urnord. ‘AuRakaa, bildat
af ett ord motsvarande sv. ör, isl. aurr (se Ören) på samma sätt som t.
ex. Järken, Tjurkeno. fl. a. En annan likartad bildning är möjligen
Orjen. Örken : Ör-längen : Ören, Örsjön = Järken (<- Eir) : Erl&ngen ;
Ersjön = Tjurken : Tjnrlången : Tjursjön = Virken : Virl&ngen : Viren,
Virsjön. Na net skulle alltså lämpligen kunna öfver-sättas med örsjön’,
ett namn, som enligt uppgift af en person, hvilken är väl bekant med
sjöns natur, uttrycker en för densamma synnerligen karakteristisk
egenskap. — Jag har svårt att göra ett val mellan dessa båda
tolkningar. En af dem torde emellertid vara riktig. För de sätt, på
hvilka man för öfrigt kan förklara namnet, anser jag mig ej behöfva
redogöra, då de enligt mitt förmenande äro blott ytterst svaga,
teoretiska möjligheter.

Örkyttjäm, se Asplången, Ölkytan.

Örlen ö8rlen2 1 1. (enligt annan uppgift) ö^len (Örlen General Landkort
öfv. Vg. o. 1688, Lotter c. 1750, Hermelin 1807, GS 2 Ö 34; Örlan
Bergman Vadsbo s. 27 [1757]), betydlig sjö i Ransbärgs sn, S. Vadsbo hd
Vg.; äfven kallad Ransbärfessjön. Sjön förbindes med sjön Viken medelst
ån Örlan. Detta ånamn finnes under formen 0rlo i SD NS 2: 830, 831 fr.
14142. Framställningen där fördunklas emellertid af en felaktig
kommate-Ting : 0rlo, Ooss. Meningen är tydligen 0rlo Ooss, samma vid

*) Enligt två uppgifter.

2) I rubriken öfver diplomet fattas 0rla felaktigt som tillnamn till
den där omnämnde iEringisl; felet återkommer emellertid ej i reg., •där
namnet i stället identifieras med Örlen, äfven detta, som vi se,
inkorrekt. På frånsidan af diplomet omtalas för öfrigt 0rlo såsom
liggande i Ransbärgs sn.Örlan belägna gård, som nn kallas Oset (någon
gård Örla finns ej i socknen). Jfr Hyllo oss i samma socken (SRP nr 89
fr. 1352), nn Hultåsen(?). Sjösträndernas beskaffenhet ger stöd åt det
från formens synpunkt närmast till hands liggande antagandet, att
namnet är afiett af det i svenska sjönamn så synnerligen vanliga ör,
hvarora under Ören. I 1 kan dölja sig en sjönamnet tillkommande
afledning af samma art som i sjönamnen Prillen, Hummeln, ögeln m. fl.
Men åtskilliga namn från västra Sverge såsom örlevattnet1, Örletjftrn2
tala snarare för att 1 tillkommer själfva grundordet; jfr sv. dial.
'örel ni. ’sandrefvel, uppspolad sand’, anfört af Noreen Ordl. öfv.
dal-målet 8. 224. — Sjön, som för öfrigt skildras som mycket djnp ock
hvars stränder skola vara synnerligen vackra, har ett äfven vid klart
väder lätt upprört vatten3. Af denna anledning anser jag mig, om också
i andra rummet, böra nämna den möjligheten, att namnet innehåller en
afledning af sv. dial. ör, isl. érr ’häftig, våldsam’. Jfr i fråga om
betydelsen HIren, Leken, Svarfvaren, Svinnaren samt äfven under Öfden.
— Jfr Örlingen.

Örlingen, af allmogen uttalat MhiA (Örlinde 1664; Öhrlin 1696; Örlingen
Hermelin 1808, GS 2 Ö 31) Grythytte bärgsl. Vstml., på gränsen till
Gåsborns sn Vrml. : Örlingshyttan. Den kallas numera vanligen Ölinssjön
(ålinsjon)5. Namuet Örlingen är en afledning af det under ören omtalade
sbst. ör. Sjön har sand- ock grusbotten; se Cederström Vrml. fiskev. nr
7. I fråga om afledningen jfr t. ex. Dimlingen, Islingen.

Örlunden ö3rlun2den (GS 2 Ö 40 samt enl. uppgift) Jämshögs sn, Listers
hd Blek. Sjön kallas hos Sjöborg Blek. hist. o. beskr. 2: 374 samt hos
Oller Jemshögs Sochn s. 39 (1880) Orlund(s)sjön, hos Sjöborg anf. st.
äfven Orl&ngen (se d. o. 1) ock s. 354 Örl&ngen (se d. o. 1). Hvilken
af dessa former som är älst, kan ej nu afgöras0. Med afseende på senare
leden -lunden må nämnas, att Örlunden är belägen nära Gaslunda-

x) GS 2 V 35, 1 V 34. 2) GS 1 V 33, 2 V 33.

3) Ridderstad Österg. 2: 356.

4) Kallstenius Vrml. bärgsl.-m. ljudl. 8. 111.

r>) Kallstenius 8. 112.

’’) Växling af stammarna or- o. ör- är i sjönamn vanlig; se Oren ock
Ören, O rh ammar en ock Örhanunaren.sjön (äldre ‘Gaslunder?); jfr
Gasalången. Se för öfrigt under Järnlnnden. Om förra leden se Ören.

Örläugen.

1) (Sjöborg Blek. hist. o. beskr. 2: 354) = Örlunden, Orlån-gen 1.

2) ösrlog2gen (Hermelin 1810, 6S 3 Ö 36) Kisa sn, Kinds hd Og.; nära
Ören 3. Sjön har i äldre tider hetat Orl&ngen, liksom för Ören äfven
formen Oren är belagd.

3) ö2rlog2gen (Tham Link. 8. 482, GS 3 Ö 34), liten sjö i Ljunga sn,
Gullbärgs hd Og.

4) (GS 5 Ö 32) Huddinge sn, Svartlösa hd Sdml. : Orl&ng-sjö,
Orl&ngsjöberg; kallas numera Orl&ngen (3) ock har i äldre tid kallats
Storl&ngen.

Se Ören ock L&ngen.

Örmalmen ö3rmal2men (GS 3 Ö 32), liten sjö i Fellingsbro sn o. hd
Vstml.; nära sjön Stenmalmen. Se Ören ock Malmen. Jfr med afseende på
bildning ock betydelse äfven Sandören.

Örn, se Ören.

Örnsjön o. 8. v. se Arken.

Örten (Västra) ör4ten (Lotter c. 1750, GS 1 Ö 32), betydlig sjö i Nyeds
sn, Nyeds hd, med flera s:nar Vrrnl. Man kunde här förmoda en afledning
af sv. ör, isl. aurr; bottnen består emellertid hufvudsakligen af bärg
ock sten1. Men afledningen t talar starkt mot en dylik härledning.
Enligt min mening föreligger i namnet ett fsv. Qlpter = isl. piptr :
alpt, $lpt ’svan’. Namnet är sålunda ideutiskt med Alten (se d. o.) ock
uppvisar u-omljud, då däremot sjönamnen Åltan, Alton o. 8. v. innehålla
en i-omljudd form, som motsvarar isl. $lptr. Ännu närmare motsvaras det
af det härjedalska sjönamnet Orten, Hede sn, hvilket Modin Sv. lm. XIX.
2: 152 under hänvisande till gårdnamnet Alteholm, nu Ortholmen,
förklarar ur alpt ’svan\ I Norge finnas af detta ord bildade
vattendragsnamn på bl. a. Ort-, 0rt-. Särskilt erinras om no. sjönamnet
Orteren (Buskerud), väl af *Elptir (se lltarnn).

Örven, se Irfven.

Ösaren ö3sar*n (»ösa^») (GS 3 Ö 31) Ramsbärgs sn, Lindes bärgsl. Vstml.
: Ösarhyttan. Detta gårdnamn skrifves år 1539

Cederström Vrml. fiekev. nr 79G.Ösarehytta1. Samma namn ösaren bäres
äfven af en numera obetydlig sjö i Valbo sn Gästr. (4 Ö 29), efter h
vil ken äfven en ett stycke därifrån vid sjöns forna strand belägen
gård kallas Ösaren. För öfrigt erinras om Ösan, å i Vg. (hvarorn se
Östen), Ösze watntresk (1570), nu Östvattnet, Ångermani.*, Ösesjön (GS
4 Ö 294Gästr.) ock Össjön (1 Ö 39, 3 Ö 38), utan att jag därmed vågar
etymologiskt förbinda alla dessa namn. I Norge kallas runda bukter ofta
Ansa, af fno. ausa 'skopa, skål'; de ha således namn efter sin form.
Rygh NG 3: 206 auser det äfven möjligt, att ett fno. älfnamn Ansa kunde
ha existerat; jfr för öfrigt det nyss nämnda svenska ånamnet Ösan. Hvad
un Ösaren vidgår, finnes i sjöns gestalt intet som hindrar att härleda
namnet ur ett ord motsvarande isl. ausa; jfr jtl. ausa ds. Här förelåge
alltså ett jämförelsenamn af samma art som t. ex. sjöuamuen Kitteln,
Värpeln o. m. a. Dock tror jag, att den riktiga härledningen snarare
bör sökas åt ett annat håll. Det kan t. ex. framhållas, att i Norge ett
älfnamn Osa förekommer (Rygh NG 14: 3). Ar kanske Ösaren en afledd form
af denna älfnamnsstam?

Ösmaren ö3smam2 (ésmäri) (Hermelin 1802, GS 6 Ö 31) Bro sn, Bro o. Vätö
skeppsl. Uppl. : (?) Ösby. Akeenten visar, att senare leden är Maren
såsom i t. ex. de likaledes uppl. Id-maren, Rönmaren (men icke
Lommaren!). Den första leden kan ju ställas till ösaren; dock torde i
så fall namnet icke åsyfta att återge det totalintryck, som sjöns
konturer åstadkomma. Emellertid gifva gårdnamnen Ösby, Väsby ock
Söderby anledning till den förmodan, att här helt enkelt föreligger rn
sammansättning med väderstrecksbenämningen öst(er), hvars t
iuterkonsonantiskt bortfallit. Namnet betydde alltså 'Östersjön' ; se
för öfrigt under Vidöstern.

Östen. ,

1) ös^n2 (Yster VGL IV. 11: 3; hdskr. H: Yrst, L, N Irster, Q: Isker3;
Östen Tuneld s. 170 [1741], Bergman Vadsbo s. 27 [1757], Hermelin 1807,
GS 1 Ö 34), stor sjö i Svänneby. Tidavads, Odensåkers, Horns, Värings,
Flistads s:uar, Vadsbo hd Vg.

*) Norask. ark.^ 1: 410.

2) Nordlander Angerra. fiskevatten s. 30.

3) Schlyt. VGL s. 291.2) öa4ten (Oslen [felaktigt för Östen] Bureus
Karta 1625; Östen Lotter c. 1750, Fernow s. 8 [1773], GS 2 V 32), icke
obetydlig sjö i Östcrvallskogs sn, Nordmarks hd Vrral. Sjönamnet ingår
naturligtvis i sockennamnet, hvilket år 1540 skrefs Öste-walskog, 1571
Östavaldskog1 (se vidare nedan).

Hvad Östen 1 beträffar, måste väl detta namn sättas i förbindelse med
namnet på älfven Ösan, hvilken är en biflod till Tidan ock rinner in i
Östen. Af detta är Östen aflett på samma sätt som Multen 2 af det gamla
namnet på Mollhytteån; jfr Ösaren. Man synes ha att utgå från en stam
Ys-, hvilken kanske bör foras till isl. yss m. 'stoj, larm'; jfr de
till betydelsen identiska eller närstående sjönamnen Brängen, Jälmaren,
Ommen, Open,. Ymsen o. a. Jag antager alltså, att man har att utgå från
hufvudbandskriftens Ysteer, ock ser i de öfriga formerna
förvanskningar.

Om nu Östen 2 bör förbindas med detta namn, är naturligtvis mycket
osäkert. Att dömma af formen östewalskog från 1540 har stamvokalen
varit ö ock namnet snarast lytt *0ste. Häraf har ‘Qstavalder bildats
som Gla(d)vall : Gla. Man kunde kanske våga att förklara detta sjönamn
— trots den nuvarande emtafvigbetsakcenten — som en svag form till ett
adj., fsv. ‘oster, motsvarande fht. wosti 'öde', ty. wust, hvaraf fht.
ortnamn anföras hos Förstem. 2: 1571; se under Vidöstern. Betydelsen
vore att jämföra med den hos sjönamnen ödevaten, Ödin-gen; se äfven
Önen («- AuÖn-?), Örken (= fsv. e^kn?).

Östersjön o. 8. v., se Vidöstern*

Östjutten, se -Jutten*

Övättern 1. Övettern ö3vet2ern (fjvétdn, se närmare nedan) (Öj-Vettem
Fernow s. 14 [1773]; Öjevettern GS 2 Ö 32) Lung-sunds o. Kroppa s:nar
Filipstads bärgsl. Vrml.; nära sjöarna Alk-, Frö-, Ullvättern. Namnet
är nu utdött i trakten; en 70 års gammal bonde, Nils Ersson i
Matlången, har emellertid enligt uppgift 2 hört gamla personer förr i
tiden så uttala det, som ofvan angifvits. Sjön kallas numera Försjön
(féjén 1. féstjn). Namnet betyder naturligtvis 'övattnet, ösjön\ Om
första leden ö se Öjaren; om den senare Vättern*

*) Höjer 1: 503. 2) Af fil. dr G. Kallstenius-

Sv. landsm. XX. 1. 52Öxen (Landtm.-cont. karta 1781) Sätila sn, Marks
hd Vg.; å GS 1 V 37 kallad Uggsjön. Namnet öxen är alldeles obekant på
orten; sjön benämnes i stället enligt uppgift »Ougsjöm eller rättare
Ogsjön. Om detta uttal skulle knnna motsvara ett riksspråkligt Uggsjön
— den ofvan från GS anförda formen — vågar jag ej afgöra. I så fall
börde emellertid namnet till den under Ygden omtalade stammen ugg-
'dyster o. d.’ För en dylik bärledning talar i alla händelser starkt
naturbeskaffenheten bos sjön, som enligt meddelande ligger mycket
djupt, dystert ock ödsligt.

                         Tillägg ock rättelser

Tillägg ock rättelser.

Ett större antal af dessa tillägg ha tillkommit på grund af arbeten,
som blifvit tillgängliga först sedan större delen af det föregående var
färdigtryckt, t. ex. Rygh NG IV. 1: 2, XV Elven., Uppland I. 2.
Åtskilliga tillägg ha äfven föranletts däraf att jag, särskilt genom
docenten Sven Lönborg, erhållit kännedom om några hittills otryckta
kartor, där flera namnformer funnos upptagna, som voro äldre än de af
mig anförda. I regel äro dock dessa nytillkomna former identiska med de
förut uppvisade.

Allmftn anm. I de första arkon har fjärde dolens första halfband af
Rygh NG signerats 4; sedan äfven andra halfhandet (med annan
paginering) utkommit däremot IV. 1.

S. 3 r. 12 u., s. 7 r. 14 n. läs : gaardnavne.

S. 5 r. 30 u. står: sjönamnen, läs: fjordnamnen.

S. 9 r. f> n. läs: a3sbrun2nen.

S. 20: Aglan. Till got. aglus eller agls kunna enl. Bugge i det nyligen
utkomna 15:de bandet af Rygh NG s. 122, äfven de fno. älfuamnen *Qgl
ock Qgla höra. I dessa norska vatten-dragsnamn ha vi i alla händelser
välkomna motsvarigheter till det svenska sjönamnet Aglan.

S. 22 r. 6 u.: semikolon hör utgå.

S. 23: Det i slutet af art. Algudhi framställda alternativet till
förklaring af namnet anser jag nu hälst bör utgå.

S. 26: Allgunnen. Att ty. flodnamnet Veoht, såsom Mucn antar,
innehåller namnet på en stridsgudiuna, anser numera jag icke så säkert.
Jfr Jellinghaus Westfäl. ortsn. s. 154. Då min hypotes om uppkomsten af
namnet Allgunnen ock i samband därmed stående frågor icke skulle Rakna
sin betydelse, därest

Sv. land*m. XX. H. 12 HELLQUIST, SJÖNAMN. XX. 3

den bekräftades af iakttagelser från andra håll, har jag icke velat
undertrycka den; men t. v. är den naturligtvis att betrakta som ett
till öfvervägande framställdt spörsmål.

S. 30: r. 5—1 n. (om gr. böra naturligtvis utgå.

S. 32: Alstera. Att detta sjönamn uttalas med akc. 1, anser jag icke
längre utgöra något starkt skäl mot riktigheten af den uppfattningen,
att ånamnet Alstran ligger till grund. Jfr t. ex. under Rottnen.

S. 37: Anten 1 skrifves så å General Landkort öfv.Vg. o. 1688. Anten 2
skall enligt en annan uppgift af allmogen uttalas anHen2.

S. 38: Antvarden. Jfr äfven fno. gårdnamnet Andvaräa (Rygh NG IV. 1:
57).

S. 43: Aspen 1. Så skrifvet redan å General Landkort öfv. Vg. o. 1388.
Aspenäs omnätnues enl. Tuneld IV. I: 124 åtminstone på 1590-talet. Dess
fsv. form har, såsom bevisligen lika-lydande namn från Smål. ock Uppl.,
tydligen varit Aspanses.

S. 45: Aspl&ngen 3 är något tidigare uppvisad än 1541, nämligen i Hans
Brasks brefväxling, HSH 14:73, underformen Aspalongen.

S. 48: Axaren. Jfr Rygh Elven. s. 3. S.

S. 50: Bastfoten. Jag anser det numera säkert, att alla här nämnda
ortnamn innehålla ordet bastu.

S. 51: Billingen. En liten sjö med detta namn finnes enl. GS 3 Ö 29
äfven i Aspeboda sn Dalarna : Billingsnäa. Äfven denna sjö företer till
formen en stor likhet med en plogbill.

S. 54: Bjuren. En fno. älfnaransstam Bjor- föres nu äfven af Rygh till
bjorr ’bäfver’; jfr NG IV. 2:193 (utkommet efter tryckningen af art.
Bjuren).

S. 59: Björkl&ngen 1 kallas å General Landkort öfv. Vg. o. 1688
Börkel&ngen, alltså sannolikt ett äldre ‘Birkilanger (jfr no.
Birkelangen), eller möjligen ‘Birkolanger, till ett ånamu Birka, af
samma art som fsv. ‘Aspolanger till ånamnet Aspa, hvarom se Aspl&ngen.
Björkl&ngen 2 ock gårdnamnet Björk-l&ngsnäs omtalas år 1359 (SRP nr
423).

S. 64: Bollungen är besläktat med det af Rygh NG 14: 224 omnämnda no.
älfnamnet Bolinga ock Bolunga. Jfr äfven dehos Rygh IV. 2: 128 anförda
no. orden. Namnet är mångtydigt.

S. 64: Bolmen. Bolmstad skrifves år 1418 Bolmstadh; se afd. IV. — Den
här uppträdande stammen har sin motsvarighet i fno. älfnamnet Bolma,
anfört af Rygh NG 15: 1721. Beträffande härledningen bör äfven den
möjligheten tagas i öfvervägande, att namnet egentligen betyder 'den
svällande, sjudande o. d.’; jfr fsv. bylghia o. s. v. Sjön
karakteriseras för öfrigt af Fr. Ström Folket i Simlångsdalen s. 29 som
»orolig ock sjudande»; men det är mig obekant, om dessa egenskaper
utmärka Bolmen i mera påfallande grad än andra större sjöar.

S. 67: Borken. Om det — såsom förefaller troligast — är gårduamnet
Borkhult som åsyftas med det år 1387 omnämnda fsv. gårdnamnet Birkehult
(SRP nr 2304; jfr reg.), hör äfven detta sjönamn till den stora grupp
af vattendrags-namn, som innehålla trädnamnet björk.

S. 70: Bremsen. Jfr no. älfuamnet Bremsa Rygh Elven.s.22.

S. 70: Bringen. Jfr Rygh Elven. s. 23.

S. 75: Btillaren. En form Buleren å Landtm.-cont. karta från 1781
styrker i sin mån det förut från 1734 anförda formen Bularen.

S. 77: Båfvcn. Båwen Sudermanl. (karta) 1625. Motsvarigheter till
stammen Bägh- finnas möjligen äfven i Norge; se det efter artikelns
tryckning utkomna 15:de bandet af Rygh NG s. 377.

S. 81 r. 11 n. läs: Norge3; r. 10 n. läs: sjönamnsbildning4.

S. 82: Bönern. Jfr Bugge-Rygh Elven. s. 315. S.

S. 89: Dimlingen. Ett med detta sjönamn besläktat, numera förlorat
ånamn fsv. Dimma anser jag ligga till grund för det fBV. namnet Dimma
eller Dymma (1397)2 å den socken i Vg., som nu heter Dimbo. Vid denna å
är äfven Dimboholm beläget, ock af samma åuamn har Dimmingedalen (se GS
1 Ö

35) afletts. Jfr no. Dimmevand Rygh Elven. s. 28.

S. 98: Dädlingen. Grundordet i detta namn förklaras under Islingen.

*) Detta band utkom långt efter det art. Bolmen redan var färdigtryckt.

2) Styffe Un.2 s. 139.S. 100: Dättern. Detteren General Landkort öfv.
Vg. o. 1688.

S. 101: Eckern skrifves i SD NS 3: 592 fr. 1420 .ffiker, men det i art.
omnämnda Ekeryd å samma st. Ekerydhe. Se närmare under ^Eker, där
sjönamnet undergår en förnyad behandling.

S. 102: Edslan har som nämnts i fsv. tid hetat Etle; jfr det däråt
bildade sockennamnet Etlmskogh. Till de ord, som kunna vara besläktade
med detsamma, må läggas Ii t. aidyti ’toben, getöse machen’ (jfr
Bezzenberger Bezz. Beitr. 27: 172).

Det uttal af sockennamnet Edsleskog, hvilket af min meddelare
betecknats som »Älskog», återspeglas äfven i viss mån i den form af
sjönamuet Edslan, som jag nu funnit å General Laudkort öfv. Vg. o. 1688
: Alen (för Ålen?).

En intressant motsvarighet till vårt sjönamn är det no. älf-namnet
Eitla, anfört af Rygh NG i det nyligen utkomna 15:de bandet, s. 254.

S. 104: Eklången. Gård namnet Ekl&ngen (ock sålunda äfven det till
grund liggande sjönamnet) är tidigast uppvisat år 1279: in ekelang (SD
1: 545); alltså fsv. nom. ‘Ekelanger; se Lången.

S. 107: Emmern. Jfr no. älfnamnet Eima Rygh Elven.

s. 37. S.

S. 113: Fegen. En skrifning Fögen förekommer å General Landkort öfv.
Vg. o. 1688, men är säkerligen felaktig för Fä gen.

Om människooffer i vattendrag jfr Grimm D. myth.3 1: 462.

S. 115: Femlingen. 1 fråga om tydningen af detta namn bör den
möjligheten ej alldeles förbises, att Femlingen är en
subtraktionsbildning ur gårdnamnet Femlingehult, år 1629 skrif-vet
Fimlingahult, hvars första led kan innehålla ett patronymicum på -ling
ock som sålunda till sin bildning är att jämställa med

t. ex. nsv. Arnungared, fsv. Beghlingathorp, fsv. Quillinga-by o. s. v.
Det bör dock anmärkas, att af de öfver hundra dylika med patronymica
sammansatta namn, som äro mig bekanta, jag icke känner något på -hult
från fsv. tid ock af nysvenska sådana blott två, Hveningehult ock
Sedingehult, båda från Smål. ock båda till sitt ursprung osäkra; det
senare ligger for öfrigt nära Femlingehult ock kan ju möjligen återgå
på ettsjönarun. I öfrigt erbjuder sig icke osökt något släktnamn, från
hvilket Femlingehult kunde utgå.

S. 118: Tilkir har kanske varit namnet å den sjö. som nu kallas
Filkesjön (GS 2 Ö 40) Våuga sn, Villands hd Skå. : Filkesboda.

S. 118 r. 7 står: SD III, läs: SD IV.

S. 125: Fladen. Ett fno. sjönamn Flaönir ansattes nu också af
Bugge-Rygh NG 15: 314, bildat såsom det af mig under Flocken ponerade
fsv. Floknir, hvilket äfvenledes betyder 'flatsjön’.

S. 127: Flarken (GS 1 Ö 34) Lugnås sn, Vadsbo hd Vg.; jfr sv. dial.
flark 'gungfly o. d.’ Rz, af fla{>-k-, ock no. Flak-kene, namn på en
älfutvidgning, af fno. Flaöki, hvarom se Rygh NG 15: 302. Om stammen se
Fladen ock med afseende på bildningen Örken o. 8. v.

S. 129: Flemmingen, Öfre o. Nedre (GS 4 Ö 30) Östcr-våla sn, Våla hd
Uppl.; mig för öfrigt obekant. Samma stam ingår väl i Flämsjön (GS 1 Ö
35) Öglunda m. fl. s:nar, Valle hd Vg. : Flämslätt.

S. 133: Flngen. Ordet flug, fl&g om branta bärgväggar förekommer, ser
jag nu, äfven i den egentliga svenskan. Enl. C. J. Ljungström Väne
härad s. 3 användes det nämligen i trakten af Hunnebärg.

S. 136: Flären. En motsvarighet till detta sjönamn, fsv. ‘Flcedher (med
radikalt r), tycks föreiigga i Fläddran (GS 3 Ö

29), namn på en liten sjö i Dalarna.

S. 136: Fläten 1. Sudermanl. (karta) från 1625 skrifves Fletensiö.

S. 137 r. 15 n.: läs: Lidan.

S. 138 r. 2: notsiffran 1 skall flyttas till r. 11.

S. 141: Fredagen. Jfr Fredagsbärg Gefleborgs 1., Fredags-holmen,
-tomten Göteborgs 1.

S. 141: Friilen. Så skrifvet redan å General Landkort öfv. Vg. o. 1688.
Sjönamnets fsv. form Frille ingår— att djömma af de kringstående
gårdnamnen från Västbo — såkerligen äfven i (i fi8kia3gartlne dicta)
frillsegarthe (SD 5: 619 fr. 1346). Ett fsv. ånamn Frilla uppträder i
fsv. Frillostrom (SD 5: 467 fr. 1345).

S. 144: Fryken. Jfr no. älfnamnet Friksdela Rygh Elven. s. 59.8. 145 r.
8 n : läs: Tyksmark.

8. 140: Fräen. Något äldre än Frennen 1786 är formen Frännern Marelius
Karta 1774.

S. 140: Fräjen. Med tanke på fno. älfnamnen Frétta oek *Frign antager
jag, att kär ett fsv. ‘Fréégher föreligger. Bugge-Rygh Elven. s. 328
anser möjligt, att såväl Frétta, Frign som Nysnen (fno. *Njåsn) häntyda
till, att man af älfvens vatten sökt få upplysning om gudarnas vilja.
Fräjen kunde tänkas vara en motsvarighet härtill å svensk botten : ett
adj. 'fregher (isl. freegr) betyger ’som kan åtspörjas’.

Möjligen böra i analogi härmed vissa vattendragsnamn med betydelsen
’säga, mumla o. d.’ (se Kvännnren, Sugan) uttydas i analogi härmed
såsom syftande på orakelsvar och ej tolkas som uttryckande vattnets
porlande eller sus.

S. 152: Flingen. Gårdnamnet Funghult har jag nu funnit från 1506 (Skr.
utg. af Kyrkohist. fören. IV. 1).

S. 159: Färgen 2. Detta namn uttalas af allmogen fär3jen*, alltså i
öfverensstämmelse med den af mig konstruerade fsv. formen Feerghe. Det
bland de s. k. bildade vanliga oek onr-sprungliga uttalet färden
användes dock numera stundom äfven af allmogen.

S. 162: Fölliilgen. Föllingsö kallas år 1287 filungxhetihe

(SD 2: 21), hvilkeu form är ett ytterligare stöd för den från 1837
uppvisade sjönamnsformen ffilunghe (dat.).

S. 163 r. 6: läs: För -> Frö. S. * * 8

S. 164: Galmaren kallas hos Tuneld 111.1:14 (1831) for Galmen. Formen
på -aren finnes dock redan hos Hermelin.

8. 170: Getryggen. Getaryggen kallas enl. prof. E. Lidéx utloppet af
Viaredssjön; äfven här dock troligen egentligen höjdnamn.

S. 170: Giningen. Formen Giningen förekommer redan i en karta från
16891; skriften är dock ganska otydlig. — Ett nära besläktat namn är
Ginungaforsen Augerums sn Blek.

8. 170: Gisen, Gissen. Gisen 1 har jag under formen Gijsen funnit å en
karta öfver Hölebo hd från 1679.

Ett fsv. namn ‘Gise 1. dvl. har säkerligen burits af den sjö. som nu
kallas Gisshults sjön (GS 2 Ö 37) N. Sol bärga sn, S.

1) Uppland 1.Vedbo bd, ra. fl. Smål. Detta framgår nämligen af namnen å
de vid sjön belägna gårdarna Gissarp ock Gisshult.

Däremot bör Gisen 2 sannolikt skiljas från Gisen 1. Den torre kallas å
en karta fr. 10H91 för Giösen, den senare heter, såsom jag i det
föregående nämnt, i fsv. Gisio.

S. 171: Gisslaren skrifves Gisslan eller Gisslen å en karta fr 1689l.

S. 174: fsv. Gläm-. En älfnamnsstam glam måste förutsättas tor det
vrml. älfnamnet Glomman Nyeds ock Väse s:nar Vrml., identiskt med Ino.
Glåma, som lefver kvar i no. Glommen2. På gruud af sitt s tyckas namnen
å de vid Glomman belägna Glumshammar ock Glumseryd, äldre äfven
Glåmseryd, snarast utgå från ett fsv. Glämir, hvilket möjligen har
varit namn på någon numera försvunnen, af älfven bildad sjö. Tydliga
spår af en ganska stor sådan kan man ännu skönja, åtminstone å kartan
(GS 1 O 32); Älgåstjärn synes vara en lemning af densamma. Stammen
Glam-, som ingår i isl. glåmr m. ’måne\ sv. glåmig o. s. v.3, har i
älfnamnen sannolikt sin gamla betydelse glänsande’. Jfr Glan, G1
limningen o. s. v.

S. 170: Glim-. Det bör noga observeras, att sockennamnet Glimåkra icke,
såsom man af framställningen under Glim-mingen kunde förledas att tro,
är direkt bildat af det en gång o.samman8atta namnet å den sjö, som nu
kalhis Glimsjön, utan af ett *Glim(a), namn å den från sjön flytaude
ån.

S. 179: Glysen. Beträffande den af mig ponerade utvecklingen ‘Glypsbo
-> ‘Glysbo kan jämföras fsv. Glopsbodhir (SD III) -> Glösbo Rängsjö sn
Häls.

S. 187: Greten4 (enl. uppgift) Virestads sn, Allbo hd Smål.; äfven
kallad Gretasjön; af för mig obekant härledning.

S. 187: Gromund-. I Uppland 1:411 gissar K. H. Karlsson, att ett
sjönamn Gromund ingår i fsv. Gromandhem 1316, nu Gråmunkehöga i Fundbo
sn Uppl., vid Fundbosjön. Om så är, hör första leden tillsammans med
det under Gron behandlade vanliga nordiska vattendragsnamnet Grö-, ock
senare leden är mund- ’mynning’, som äfven tycks ingå i Fjätmunn, no.

*) Uppland I.

3) Se närmare Tnimn Et. ordb.

4) Akcontuppgift liar ej lemnats.

2) Rygh NG 3: 125 o. b. v.Velmunden o. s. v.; se ofvan FJätmunn ock jfr
Gissmunnen. Den första leden i dylika namn anser jag snarast böra
betraktas som älfnamn.

Om gårdnamn på -hem, som äro sammansatta med sjö-namn, se Bjärlången,
Bleken. I stället för Gromundhem hade man snarast väntat Gromundshem.
Om dylika gamla sammansättningar på -hem ock -tuna, som tyckas vara
sammansatta icke med genitiver, utan med namnets >stam», kommer jag
antagligen att tala i annat sammanhang.

S. 190: Orunnen. Jfr fno. sjönamnet ‘Grynningr (Rygh NG 15: 143).

S. 194: Grfinkafveln. Ett vatten dragsnamn, i hvilket fno. ksefli n.
’kafle’ ingår, anser Rygh NG 14: 64 kunna bilda törsta leden i fno.
Keflisey.

S. 194: Grftsken. Så redan å General Landkort öfv. Vg. o. 16*8.

S. 195: Gröen. Denna sjö kallas å General Landkort öfv. Vg. o. 1688
Groren; jfr fno. älfnaranet Groör-, om hvilket se under éroen. E. W.
Olbers Geol. karta öfv. Götheborgs tog-deri (1864) har Grören. I alla
händelser hör namnet ju till den stam, som jag i art, velat finna i
detsamma.

S. 196: Gufven. Jfr namnet å den t. ex. i Laxdulasaga omnämnda Guf(u)å
på Islaud.

S. 197: Gullungen. Jfr Rygh Elven. 8. 85.

S. 200: Gången. Jfr no. älfnanmet Ganga Rygh Elven. s. 64.

S. 201: 'Gårlången, fsv. 'Gorlangher. Kanske får man konstatera ett
dylikt sjönamn på grund af det SD 3: 236 tor öfrigt obekanta gårduamnet
in gorlonghvm (1315). Jfr Gårbarken o. 8. v.

S. 208 not. 3: läs: CXLII. . (Wien 1900).

S. 209: Götmaren, not. 2. Min i denna kortfattade (vid
korrekturläsningen inskjutna) not uttalade åsikt hoppas jag vid annat
tillfälle kunna utförligare motivera. S.

S. 216: Henaren. De rader, som röra ty. hain — hvilka till följd af
någon obegriplig blunder kommit att kvarstå genom alla korrekturen —
skola naturligtvis utgå4 ^ Jfr no. älfnam-net Heina Rygh Elven. s.
97.S. 225: Holten. Möjligt är, att det hos Höjer förekommande namnet
Holten aldrig förekommit i det talade språket. Redan å General Landkort
öfv. Vg. o. 1688 kallas sjön för Holsliunga Siön.

S. 225: Horjen. Jfr no. älfnamnet Horja Rygh Elven. s. 107.

S. 237: Hann. Det no. älfnamnet Hann föres nu af Bugge-Rygh NG 15: 308
till got. hinj>an 'fånga’.

S. 252: Hällungen. Hellungen General Landkort öfv. Vg. o. 1688.

S. 260: Namnen på If- föreslår prof. E. Lidén mera tilltalande att föra
till det gamla germanska ordet för 'idegran* iw- (isl. yr, fht. iwa o.
s. v.).

S. 263: Immeln. Jfr no. älfnamnet *imil Rygh Elven. s. 117.

S. 270 not 2 r. 5: läs: oCftap.

S. 271 r. 13: läs: ljuf*.

S. 272: Julan. Till ieu. \f dheu i gr. o. 8. v. hör enl. d’Arbois de
Jubainville (liguriska?) flodnamnet Dur a, nu die Thur, biflod till
Rhen i Schweiz1. Å andra sidan erinras om fsv. yulastrom (SD 5: 34 fr.
1341), nu Juletorps å, Tjureda sn Smål.

S. 275: Juttern. Af formella skäl är naturligtvis endast det andra
alternativet Iutrs -> Iuörs -> Jurs möjligt.

S. 277: Jägern. Det i denna art. omtalade Hägerbo heter år 1347 hegrabo
(SD 5: 681). Knappast ingår här, som af Lundgr. X. 6: 115 antages, ett
personnamn.

S. 286 r. 6 n. står: Vårdinge, läs: Vårdnäs; r. 25: hvad som säges om
ty. hain utgår.

S. 298 r. 11: läs: ‘Fiselle. S.

S. 294: Kammen. Kamarp skrifves år 1464 Kombatorp (Rääf 1: 264). Sjön
synes alltså ha hetat 'Kambe: jfr dock akc. 1 ock gårdnamnet Ham.

S. 299, inskjut: Klosstjärn, se Kloten.

S. 305 r. 18: läs: TJnundlte.

1) Jfr Holder Altcelt. Bprachsch. 1: 1378.

Sv. Iandsm. XX..?.S. 308: Kratten. Detta namn hör säkerligen
tillsammans med sv. dial. krate 'afskrap o. s. v.’ (Rz s. 350) ock är
sålunda ett af de icke få sjönamnen med nedsättande betydelse.

S. 347: Vid såväl Lisman som Lisnan bör man äfven tänka på möjligheten
af en härledning ur stammen i fsv. lise Mugn’ (jfr mht. lise). Se i
fråga om betydelsen under Ljrgnein.

S. 350: Loftern. Se ytterligare afd. II mom. 2, där på grund af ä.-nsv.
lofifttisnäs ännu ett fsv. sjönamn ‘Lopter konstrueras.

S. 431: Noen. Jfr äfven Nodhaby SRP nr 1250 fr. 1377.
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II. Öfversikt af sjönamnens bildningssätt.

Enär dels för en mängd af våra sjönamn från fsv. tid bevarade former
saknas, dels suffixväxling — hvarpå exempel nedan anföras — ofta
inträtt, dels ock framför allt här anförda sjönamn härstamma från vitt
skilda tider, kan det naturligtvis icke blifva fråga om att lemna en i
detaljer exakt redogörelse för sjönamnsskicket under fsv. tid eller
öfver hufvud taget något visst skede af vårt språks utveckling. Jag
afser endast att gifva en framställning i grofva drag1 af de
bild-ningsprinciper, som i vårt land i allmänhet varit gällande på
detta område ock dymedelst fylla ett oskrifvet blad i den nordiska
ordbildningslärans historia. På samma gång tjänar emellertid denna
undersökning ett annat syfte: tillsammans med de från äldre tider
bevarade gårdnamn, i hvilka sjönamn ingå, bilda nämligen de här
uppträdande afledningarna, afljuds- ock omljuds-formerna o. d. det
viktigaste ock stundom enda material vi äga för att kunna bestämma
namnets ungefärliga ålder (se afd. V).

De etymologier^ på hvilka nedanstående framställning är grundad, ha i
det föregående framställts ock diskuterats. I det följande tages endast
hänsyn till de relativt säkra fallen.

I fråga om närmare motivering hänvisas till do särskilda artiklarna,
hvilkas innehåll naturligtvis ej här kan lämpligen refereras.

8v. Iandsm. XX. 2.

1A. Sjönamn, som icke äro sammansatta med appellativer för »sjö»,
»tjärn», »vatten» o. d.

1. Ett mycket stort antal af till denna grupp hörande sjönamn hafva
uppstått utan förändring eller afledning af det substantiviska eller
adjektiviska grundordet. Jag bortser nämligen alldeles från den i det
stora flertalet uppträdande bestämda slutartikeln, om hvilken se
närmare nedan. Särskild uppmärksamhet förtjäna dock de sjönamn, som så
till vida afvika från sitt grundord, att de icke bibehållit dettas
genus (fem. 1. neutr.), utan antagit maskulint kön (se anmärkningarna
om genus).

Där fsv. former saknats, har det nuvarande uttalet (akcen-ten) ock af
sjönamnen bildade gårdnamn tjänat mig till ledning vid bedömmandet af
huruvida ett namn bort föras hit eller till andra bildningskategorier
(2, 4).

a) Sjönamn af substantiv:

Äf8ätern Bjälken Bråten Afven Björken (jämte 4)2 Busken Agen Björn
Båloxen Alen Björnklammen Bör Alten Bl&gåln Dabaken Anden Blåkaren
Degerlofven Asbrunnen Bokaren Djupsnuggan Asken Bolen 2 Dolpan Aspen
Bollen Drafven (jfr 4) Axen Borken Drängen Barsättem Borren Drögen (jfr
2) Bastfoten Bredrefven Dölpan Besslingen (j fr 8)1 Bremsen Eldmörjan
Bjuren Broeken Elen

*) Med hänvisningarna >jfr 0» åsyftas, att namnet äfven kan tänkas höra
till detta moment. Anledningen till dylik tvekan tordo i de flästa fall
inses vid en genomläsning af vederbörande artikel.

2) Med hänvisningarna >jämte 0» åsyftas, att något eller några af de så
bokstafverade namnen på grund af uttal suppgifternas eller
forn-formernas vittnesbörd snarast höra till ett annat moment.Enegren
Hälen Långhalmen Enehagen Hästestruten Långhalsen Enen Igelkotten
Madkroken Fatburen Igeln Malen1 Femmen Julen (?) Malmen Fenen
Järnlunden Mangen Fiolen Kalfven1 Maren Flogen Kammen2 Matbyttan Flon
Kedjen Maten Flugen Kilen (jämte 4) Meshatten Fredagen ‘Killingen
Mesormen Furen (jämte 4) Kitteln Misteln(P) Fäturn KLampen Mjälldrängen
Galten Klefven Mofällingen Garpen Kloten Moren Geten (jfr 4) Klysan My
salingen (jfr 8) Gimmen Kläggen Nadden (jfr 4) Gla&kem Knon Nasen
Glupen Knutsnabben Njuren Glytten Kolpen(?) Njurhulten Gran Kringlan
Noren (jämte 4) Grann Kråken Nyckeln Gryten (jämte 4) Kullen Näckungen
G ullringen Kvillen Onsörjen Gullvangen Kvisseln Oren G&ngen
Kvistdroppen Orhammaren Gässlingen (jfr 8) Kyan Oxen Halftron Kärfven
Oxögat Hjorten Käxlan Facken Hofven Lermon Påsken (P) Holken (jfr 12)
Lien 1 Plåten Holmen Likstammen Plumpen Holpen Limmen Potten Hombetan
Linden Pungen Hulpan Lusten Putten Hägern Långbogen Ramen

') Med sammansättningar.

2) Jfr akc. 1 ock gårdnamnet Kam. Fsv. gårdnamnet Kombatorp (1464, se
tillägget) visar dock hän på ett *Kambe.HELLQU1ST, SJÖNAMN. XX. 2
Rammen Strålen Unden Risten Strömmen Uren Rumpen Supen Vaglarna
Runken(?) Svalhanen Valen Rusken Svan Vammen(?) Ryttaren Sången (jämte
4) Vasen Rönningen Taggen Vesan Salen Tarmen Vevassen Saxen (jämte 4)
Tartaren Vifveln Silfköparen Tiokeln Viggan (om af Skarfven Tiken
vigge) Skolen Tofven Viken Skälen Token Virfveln Slaktaren Torskbotten
Vispolen Smedbäljen Tostholmen Visten Soeken Toten Vristulfven Sömmen
Totten Vålen Sormen Tran Vållem(?) Spaden Trehörningen Vänsterslån
Sparren Trekanten Värpeln Spiken Treskaten Ådran Spjuten Trindeln (jfr
13) Åmmen 8praggen Tullan (jfr 4) Åndern Spången Tyreln Älgen 8tjälpen
Tången 1 Ålmten Storkorgen IJdden Älten (jämte 4) 8trupen Ufven Ämmem
Struten Ulfven ören1.

Jfr Kolbrännaren, Märrsprftngaren (se 2 b).

Af dessa namn ha dock Ryttaren, Slaktaren ock Tartaren snarast
uppkommit ur äldre sammansättningar på -sjö(n). Ellip-tiska äro säkert
bildningarna Kvidden, Sarfven ock Ålen» hvilka utlösts ur
sammansättningar med sjö. För den sistnämnda sjön är från fsv. tid
namnet Aalsie uppvisat. Fjftttmunn, Gira-munnen, Glaåkem, Järnlunden
böra väl ock snarast tolkas som elliptiska bildningar af
sammansättningar med sjö (jfr t. ex. fsv. IeBrnlundasyo). *)

*) Jämte namn med detta ord som senare led.Det gamla nominativmärket r
är bevarat i Vållera (: isl. V9llr, dock osäkert) ock Åmmem (: fsv.
émber). Om motsvarande företeelse hos ja-stammarna se mom. 2.

Som en allmän anmärkning om de ofvan anförda sammansättningarna gäller,
att de — där icke bevisande gårdnamn finnas till hands — teoretiskt
sett äfven kunna höra till mom. 4. Sådana namn som t. ex. Bl&gåln,
Långhalmen, Njurhulten utgå möjligen från af grundorden fsv. garj)er,
halmber, hult (holt) utvidgade n-stammar Blagarpe, Langhalme o. 8. v.;
men det är betydligt sannolikare, att de bildats såsom öfriga här
upptagna sjönamn.

Vidare må uttryckligen framhållas, att många af dessa namn förts hit
uteslutande af den anledning, att de i nsv. uttalats med akc. 1. Då
emellertid dels akcentförskjutning är rätt vanlig ock dels
akcentuppgifterna ofta visat sig mindre pålitliga eller sväfvande, bör
äfven den möjligheten för många af dessa lemnas öppen, att de varit
bildningar på -e eller -ir.

Om bildningar, som ha maskulin slutartikel, ehuru grundordet är fem.
eller neutr., se C 3.

b) Namn af adjektiv (ock advärb):

Afl&ngen Flaten (jämte 4) Illera 2 Antvarden Floden Kallen (?) Blanken
Flåren Kymmen Bleken 2 : Blixtorp1 Fläten (jfr 4) Kållen Blån (jfr 4)
Fullen: fsv.Fuls- Köm(?) Bolmen(?) boda3 Köra Bottenlösen Fången Lillen
Br&en Gallen Ljusen Båfven Gla Lottern Bålen Glaen Lyren Drögen (jfr 1)
Glan Lången (fsv. Lan- Dunkern Glien (?) ger) Eklången o. s. v.2
Gottriken Magern Envetten Heten Mjörn (fsv. Mior) Fjärsten Hånsvalen
Möekeln 1) Jfr däremot Bleken 1 : Blekhem (se mom. 4 b).

2) Jfr fsv. gårdnamnet i Ekelang.

3) Jfr däremot Fyllen under mom. 5.Mörken?1 Nimmera (jfr 2) Nären :
Närsbo (jämte 4)

Nästen

Nömmen

Backen

Rummen2

Rön(?)

Skiren : Skirshult, Skirsnäs (jämte 4)

Skärdrygen Vedem

Skären, fsv. ‘Sk®r- Vidöstem

langer (se Skär- Vimmem

len) Viren : Virsbo,

Striem Virshult m. m.

Strängen Vren ('Vredher:

Svarten (jämte 4) vrida)

Treen Yttem

Tvären Årr(P)

Vammeln : fsv. örgaggen (: *ga-

Vamolse gher=no.gag?).

Hit höra ock åtskilliga af de under mom. 11 ock 12 behandlade sjönamnen
med g ock k som karakteristiska konsonanter, nämligen de som utan
afledning bildats af adjektiv på -(x)g eller -(x)k.

Nominativmärket -r har bevarats i Dofvern, Fl&ren3, Gun-nera, Illem,
Mjöm(P), Sottem, Striem, Vimmem. Intressant nog förekommer det sålunda
nästan uteslutande i namn, som innehålla utdöda eller utdöende
adjektiv, hvilkas betydelse tidigt nog förbleknat. I Lottern, Magem ock
Vedem hör r säkert, i Dunkem högst sannolikt till grundordets stam.

Om sammansättningarna, t. ex. H&nsvalen, Skärdrygen, gäller hvad som
sagts under a. Särskild uppmärksamhet förtjäna de synnerligen talrika,
här ej uppräknade bildpingarna på -l&ngen4. Säkert hit höra t. ex.
Ekl&ngen (: fsv. in ékelang), Strål&ngen : Stralanxsroter, så bör ock
på grund af gårdnamnen Afl&ngsbärg, AfLångshult möjligen Aflången föras
htt. Dock är s i dessa unga former icke afgjort bevisande: det kan
mycket väl vara ett minne af en genitiv på -is (jfr 'Raklangir:
Rak-langis torp).

c) I detta sammanhang erinras äfven om några sjönamn, som kunna tyckas
vara utan afledning direkt bildade af vfirbal-stammar : nsv. Brinnen
(jfr mom. 2 ock 4 nedan), Meten, Rällen, Rölen, Träsken. Af dessa har
dock tydligen Meten uppkommit genom ellips af Metsjön. Rällen ock Rölen
äro i etymo-

*) Jfr Mörketorp (so mom. 4).

2) Jfr Rymmen under inom. 5.

8) Kanske har detta namn fått sitt r från namnet å den bredvid liggande
sjön Furen.

4) Do anföras under art. Lången.logiskt afseende ganska dunkla, ock
icke häller på Brinnen kan mycket byggas, då jag endast känner denna
form från Grau ock uttalet sålunda är mig obekant.

2. En i fsv. såväl som i fno. mycket vanlig aflednings-ändelse i
sjönamn har varit -ir, urnord. -iaR. Namn med omljud i stamstafvelsen
växla med sådana utan omljud, hvarom mera nedan. I nsv. uppträda de
under ganska skiftande former. Åtskilliga ändas i nsv. på -em, ännu
flera ha antagit ändel-sen -aren. Men dessutom finnas många ia-stammar,
som förlorat nominativmärket -r ock i nsv. sålunda sluta på -en. Där
icke fsv. former af dessa eller med dem sammansatta gårdnamn föreligga
såsom Brsengir : Brsengisasa, äro dylika icke lätta att upptäcka, så
mycket mindre som an- ock ia-suffixen ofta uppträda med alldeles samma
funktion. Uttal med akc. 2 i förening med ett nsv. gårdnamn, hvars
första, sjönamnet innehållande led ändas på -s, får dock betraktas som
ett ganska säkert kriterium på befintligheten af ett fsv. sjönamn på
-ir. Ett sådant är t. ex. nsv. Tämmen (med akc. 2 : Tämshult). Värdet
af dylika slutsatser på grund af uttalet förminskas emellertid
därigenom, att bevisligen i en mängd fall akcentförskjutning ock
akcentväxling ägt rum. Dock anser jag mig här också böra upptaga namn
på -ern, som uttalas med akc. 2, äfven om inga gårdnamn af ofvan
angifna natur finnas uppvisade: i de flästa fall torde de vara
ljudlagsenligt utvecklade ur fsv. sjönamn på -ir.

Fsv. sjönamn på -ir kunna sålunda i nsv. ändas på -em, -aren ock -en.
Stundom ha dessutom sådana utvidgats med den mycket vanliga
afledningsändelsen -ing, såsom fsv. ‘Hvinir, nu Vinningen.

a) Här uppräknas nu först de bildningar, som i fsv. tid bevisligen
ändats på -ir1 eller för hvilka jag på grund af hvad ofvan sagts anser
mig med relativt stor visshet kunna ansätta sådana fsv. former:

fsv. #Bi®rkir(?) : nsv. Bjärkesfall; nu Bjärken (akc. 2; se

d. o. 2) *)

*) De på -nir (ock -naren) anföras under mom. 3, såvida icke n redan
tillhör grundordet såsom i Lyghnir.fsv. 'Bringir : ä.-nsv. Bringsma1 <-
fsv. 'Bringismaf); na Brin-gen (akc. 2)

fsv. Breengir : fsv. Breengisasa; na Brängen (akc. 2) fsv. ‘Bsellir :
fsv. Bsellisnses; na Bällen (akc. 1, alltså akcent-förskjutning)

fsv. ‘Beerkir, nu Bärkern 1. Bärkaren fsv. *B0nir, na Bönem (akc. 2) m.
m.

fsv. 'Duwir : fsv. Duwirstorp; nu Dofvera (akc. 1, alltså
akcent-förskjutning)

fsv. *D®ttir(?), nu Dättern (akc. 2)

[fsv. *Ekir 8. 101 bör ändras till JEkir; se d. o.] fsv. 'Eldhir : nsv.
Ellarebo; nu Ellem (akc. 2) fsv. ‘Emir : nsv. Embricke; nu Emmem (akc.
2) fsv. Pyghpir, se nedan mom. 20

fsv. *Gaghir : fsv. Gauesrum, Gawrsrwm; nu Gagern (akc. 2) fsv.
‘Gaghnir, nu Gagnem (akc. 2; jfr mom. 3 a) fsv. 'Gnotlir 1. Gnotle :
Gnöttlerum; nu Gnöttlem (jfr mom. 4) fsv. “Bfainir : ä.-nsv. Hvinisrum;
nu Vinningen (genom snfGx-växling; se äfven Yinen)

fsv. *B[yllir : nsv. Hyllesbol; nu Hyllen (akc. 2) fsv. Hevir 1. Hevrir
: fsv. Hevirsby, Hevrisby m. ra.; nu Höf-vern (akc. 2)

fsv. ‘Illir, nu lllern (akc. 2)2

[nsv. Jogern, J&fvern, se de särskilda artiklarna]

fsv. *Kveeggir(?) : nsv. Eväggeshyttan; nu Eväggen (akc. 1)

fsv. *Kylir(?) : nsv. Kylshorfva; nu Eyllen (akc. 2)

nsv. Kärfven (akc. 2) : Kärfsnäs

fsv. 'Loptir, nu Loftern (akc. 2)3

fsv. Lyghnir, nu Lygnern, Lögnem (akc. 2); samma fsv. form har äfven
nsv. Lygnen (akc. 2) haft : fsv. Lygnia asa fsv. 'Leeghir : fsv.
Lseghemees (hvarför ej I*8eghe(r>8-?); nu Lä* gem (akc. 2) m. m.

x) Här anförda former ha i tydlighetens intresse normaliserats.

2) Se lllern 1. Jfr lllern 2 (med akc. 1). Dessa bäda namn synas
förhålla sig till hvarandra som Emmem till Ämmera.

3) Fsv. 'Loptir har sannolikt äfven varit namnet på StensjOn (GS 1 Ö
39) Ryssby sn, Sunnerbo hd Sm&l. Vid sjön ligger gärden Loftersnäs, som
år 1609 skrefs lofTttisnäs (enl. Hyltén-Cavallins Vår. o. vird. 1: 93).
Man kunde härvid märka, att den i förbindelse med Stensjön stående
Ryssbysjön i äldre tid hetat Vären.fsv. 'Mesir (V6L mes©, obl. k as.);
nu Mäsen (akc. 2) jämte Mäsern fsv. ‘Mukrir 1. ‘Mykrir : Mukrisbother
(se Möckeln) fsv. Mmlir, nu Mälaren

nsv. Nimmern, med akc. 2 o. 1, jämte Nimmaren fsv. *Nödhir(?) :
Nostorp, jfr i närheten Noby +- fsv. Nodha-by <- ‘Nodhoby : älfnamnet
*Nödh[a]; nu Noen (akc. 1) fsv. ‘Nyir : Nyshult; nu Nyen (akc. 2) nsv.
Näjern, akc. 2, jämte Näjen (se dessa art.) fsv. 'Neesir : fsv.
Neesisthorp; nu Näsnaren (se d. o. 2) fsv. 'Raklangir : fsv. Raklangis
torp (nu Rakstorp); nu Rak-1 ängen

fsv. ‘Rimir 1. ‘Remir : nsv. Remmesnäs; yngre Remmen, nu utdött sjönamn

fsv. ‘Rinkir 1. 'Rsenkir : fsv. Rinkishede (se under Bänken) fsv.
‘Runnir : Runnersrum (se under Rummen) fsv. ‘Snytir : Snytsbo
'Snytisbodha; nu Snyten (akc. 2) fsv. ‘Smndir : nsv. Sänneshult; nu
Sännen (akc. 2) fsv. ‘Thrrnhymir : fsv. Treehomisholm (se Trehörningen
7) fsv. ‘Thrrnttir : fsv. Treettisboda, nsv. Trättsbo; *nu Trätten
(akc. 2) fsv. Tipir

fsv. ’Tridhir : fsv. Tridhishult, nu Trishult; nu utdött sjönamn fsv.
‘Teemir (1. ‘Thsemir?) : 'nsv. Tämshult; nu Tämmen

(aker 2)

fsv. ‘Torir : nsv. Törestorp, Törsbo; nu Töm fsv. *Valir : fsv.
Valisnms (jämte ‘Veelinger : Veelingsnees; nu Välen, se d. o. 1)

fsv. ‘Vidhir (jfr fsv. Vidhisrum ock Vidhis Beoke)

fsv. "Vikir : fsv. Vikir, Viker; nu Vikera (akc. 1)

fsv. Vcenir, nu Vänern (akc. 2, jämte 1)

fsv. 'Ylir (se Ölen)

fsv. 'Ylvir (se Ulfven)

fsv. ‘Yxnir, nu Yxnera 1. Yxera (akc. 2)

fsv. JRkir : Eokersholm

fsv. *iElmir : fsv. Elmesrum, nsv. Älmarsrum; nu Älmaren fsv.
a0(i)ir(?) : nsv. Öjerslycke; nu Öjen (akc. 1; sålunda skulle här
akcentförskjutning ha ägt rum) fsv. *0krir fsv. 0rir (se
ören).Grundorden i dessa bildningar äro i allmänhet substantiv eller
adjektiv.

Till det förra slaget höra — för att utvälja de från denna synpunkt
säkraste — t. ex. fsv. Bringir, ‘Beerkir, 'Ekir, *Emir, ‘Mselir,
'Neesir, 'Seendir, Treehyrnir, ‘Vikir, ‘Yxnir, '0(i)ir, *0rir. Jfr de
fnorska sjönamnen 'Aspir, 'Elptir, 'Fyrir, 'Loyflr, 'Syrmir, '0yjir,
fjordnamnen 'Eyrir, *Grytir(?), Xeirir. I allmänhet kan naturligtvis
ett älfnamn utgöra den förmedlande länken1; men mycket ofta torde detta
ej vara fallet2. Dessa sjönamn äro sålunda till sitt bildningssätt
närmast att jämföra med sådana substantiv som isl. heller "klipphåla1 :
got. hallus "klippa", pymir "törnbuske’ : J>om "törntagg" o. s. v.s
Suftixet -ja utöfvar här sin vanliga funktion att uttrycka
tillhörighet, oek densamma har det, då det uppträder i sjönamn. Så
betyda ‘Aspir, ‘Beerkir, 'Ekir snarast "sjö försedd med 1. om-gifven af
aspar, björkar, ekar" (jfr dock II B), ‘Emir "med dimmor uppfylld".
'Bringir, Meelir, "Seennir, ’0rir syfta på vattendrag, hvilkas stränder
äro bärgiga, sandiga, steniga o. s. v. 'Neesir utmärker, att sjön äger
något mera framträdande näs eller är rik på dylika. 'Yxnir (: oxe) har
väl afseende på något påfallande i formen o. s. v.

Af utomnordiska sjönamn böra med afseende på bildningen jämföras de
grekiska på -(a såsom AXxuovta tyxn i Megaris : aXxuoiv "isfåger (jfr
fsv. \ffilptir, nu Ältaren "svansjön") o. a. anförda af Fick Bezz.
Beitr. 22: 73 f., jfr äfven t. ex. gr. Mr.vto; "månbäcken" i Elis,
omtalad af Roscher Stud. z. gr. mythol. 4:3. Säkerligen ha äfven
åtskilliga af de nordiska sjönamnen på -ia (-ir) ursprungligen haft
adjektivisk karakter liksom gr. "AXxuovia (X^.vrj). Dessa adjektiv på
-ja (-ir) ha sedan gifvit upphof till att ett särskilt sjönamssuffix
-ia (-ir) uppstått.

Numera har det gamla ia-suffixets uppgift öfvertagita af
sammansättningar. Liksom isl. hellir motsvaras af nsv. klipp-

x) Se t. ex. Flögen, Skälen (‘Sk»llir : 'Skrolla, d&r dock snarast
sjönamnet synes vara det primära). Jfr fno. Berir : Bera, Syrmir :
Syrma o. s. v.

2) Jag kan sålunda icke dela den uppfattning, som stundom kommer till
synes hos Rygh NGr, att alla sjönamn på -ir ytterst ha sin grund i
älfnamn.

3) Se Hcllqu. Ark. 7: 24 f.håla, pyroir af nsv. törnbuske, så finnas
vid sidan af de nämnda sjönamnsbildningarna sammansättningar såsom
Asp-, Björk-, Ek-, Näs-, Sand- ock Stensjön.

Särskild uppmärksamhet förtjäna några namn, hvilkas stam-stafvelse
företer oomljudd vokal såsom 'Beerkir, M®lir, fno. *Aspir — andra mera
osäkra att förtiga. Det är mycket möj-jigt, att dessa namn i allmänhet
uppkommit efter den tid, då i-omljudet värkade, d. v. s. äro (relativt)
unga nybildningar, såsom säkerligen också är fallet med icke få isl.
egennamn, särskilt af mytisk karakter, som omtalas af Hellqu. Ark. 7:
24 f. ock däri samma företeelse träder oss till mötes. Dock bör man
äfven räkna med den möjligheten, att frånvaron af omljud beror på att i
äldre tid en a-vokal föregått ja-suffixet ock sålunda har en grund
liknande den, hvilken för isl. namnbildningar an-tages af Sievers1.

Af adjektiv o. d. äro bl. a. afledda: 'Beellir, *Duwir, ‘Gaghnir,
'Grekir, ‘Illir, 'Lyghnir, ‘Lröghlr, ‘Mukrir, Nyir(?), *Thr©ttir(?),
*Vidhir; jfr det fno. sjönamnet ‘Lysir, som snarast hör till adj. ljoss
ock icke till sbst. Ijos n. (hvilket för öfrigt själft egentligen är
neutrum till nämnda adj.). Dessa bildningar erinra närmast om sådana
ord som isl. ender 'ände’ : pref. and-, viöer ’haf : viÖr *vid\

Omljud saknas i ‘Gaghnir (se ofvan).

En fråga är, om man här äfven har att anteckna några devärbativa
bildningar. Häremot talar emellertid redan a priori den omständigheten,
att i de nordiska språken för öfrigt sådana äro uppvisade uteslutande
från den isländska skaldepoesien2. Bland de ofvan uppräknade namnen
tinnes icke häller något, som påkallar en dylik härledning. Fsv.
‘Threettir hör väl icke närmast till vb. thr»t(t)a, utan till ett adj.
'threetter (jfr fsv. enthreetter ’envis o. d/) eller sbst. thrset(t)a;
se härom närmare under Trätten. Gnöttlern innehåller nog en värbalstam,
men något värb gnöttla har icke uppvisats, ock i alla händelser är det
mycket osäkert, om namnet ursprungligen varit en ia-stam;

x) Ber. iiber die verh. d. k. sächs. ges. d. wissensch. zu Leipzig,
phil.-hist. cl., 46: 129 f.; se äfven Hellqu. Ark. 7: 22 f.

2) Ex. hos Schliiter Die mit dem suffixe ja gebildeten deutschen nomina
s. 76, Falk PBB 14:30; jfr Hellqu. Ark. 7:25.jfr gårdnamnet Gnöttlerum.
Däremot synes Kväggen böra hit, dock kan här en afledning af ett
älfnamn föreligga. Fsv. ‘Vroxir, nu Växaren, är bildat af fsv.
älfnamnet Vaxa, hvilket själft är ett devärbativ.

b) Till dessa bildningar på -ir sluter sig nu ett stort antal sjönamn
på -aren1. De behandlas i detta sammanhang, därför att de flästa af dem
säkerligen utgå från äldre former på -ir. Andra synas vara utvidgade af
äldre namnformer, som tillhört an- eller jan-stammarnas led. Innan vi
emellertid närmare granska deras ursprung, torde det vara lämpligt att
uppräkna dem. De äro:

Agaren Gisslaren [Märrsprängaren] Agnaren (jfr 3 b?) (: Gisslartorp)
Mäskaren Agnara (?) Gömm aren Nimmaren jämte Akaren Hallaren Nimmera
Björkaren (: fsv. Hallarse) Nätaren, Bullaren Henaren ä.-nsv. Oear
Byngaren (jfr 3) Hullaren Remnaren2 Bärkaren (jämte Hällaren Renaren
Bärkern) ‘Haren Riokaren Bönnar(e)n (jämte Innaren Rägnaren (jfr 3 b?)
Bönera) Ivarn Salvaren Dagaren Jälmaren (älst Snesaren Ekaren fsv.
Talme) Snivaren Ellaren (jämte Jämtaren Solaren EUera: Ellarebo)
Eogaren Stookaren Emmar(e)n (jäm- [Kolbrännaren] Strömaren te Emmern)
Kopparen Stöparen Enaren Laggaren Svarfvaren Fjälaren Lommaren
Svinnaren Färgaren Lommaren Tenaren Följaren (fsv. Myssjaren (fsv.
Tisaren Fyli) *Mysi?) Täftaren Galmaren M&rsaren Tälj aren Getaren
Mälaren (fsv. Meelir) Vagnaren (jfr 3 b?)

') De på -naren behandlas under mom. 3 b, såvida ej anledning finnes
för det antagandet, att n tillhör grundordet s&sora i Agnaren,
Rägnaren, Vagnaren.

2) Jfr dock mom. 3 b.Viggaren

V&ngaren

Växaren

Yngaren (fsv. *Yngil)

Yxtaren

Älmaren

Altaren (fno.

*Elptir)

Ängaren.

Jfr Ryttaren, Silfköparen, Slaktaren (se mom. 1 a).

Bland dessa namn finnas endast ett par, som bevisligen utgå från en
fsv. form på -ir, nämligen Mälaren, fsv. Meelir, ock Älmaren (: fsv.
Elmesrum). Jfr bland namn på -naren (under 3 b) Tämnaren fsv. Tempnir
(in tempne). En särskild ställning intager Näsnaren 2, som i fsv. tid
kan ha kallats Neesir; jfr fsv. Nmsis^orp. Samma utveckling som Mälaren
kunna nu många andra namn på -aren ba genomgått, alltså t. ex. *Aghir,
*Ekir, ‘Galmir, ‘Getir, ‘Teelghir, ‘Vangir, nu Agaren, Ekaren,
Galmaren, Getaren, Vångaren ock många andra. Men någon visshet kan i
detta fall i allmänhet icke vinnas. Ett särskilt varnande exempel är
Jälmaren, äldre fsv. Ialmans (gen.). På aamma sätt kan naturligtvis det
analogt bildade ock likbety-dande Galmaren utgå från ett ‘Galme.

Äfven i Norge är en motsvarande öfvergång af sjönamns-suffixet -ir icke
ovanlig. Så antager t. ex. Rygh N6 IV. 2: 230, att sjön Holeren i äldre
tid hetat Hylir.

Vi ha nu närmast fäst oss vid sådana bildningar på -aren, fsv. -ir,
hvilkas stamstafvelse icke uppvisar omljud (såsom Duwir, Mselir),
sådana där omljudet icke framträder (såsom *Ekir, 'Getir), eller sådana
där redan grundordet har omljud eller kan tänkas ha haft sådant (såsom
*N©sir). Jfr de under a behandlade ‘Beer-kir, ‘Gaghnir o. a. Om
emellertid namn på -aren kunde uppvisas, där stamvokalen oomtvisteligen
företedde i-omljud, hade man naturligtvis ännu större anledning att för
dem uppkonstruera fsv. former på -ir. Men intet af de namn, som här
kunna ifrågakomma, är användbart för detta ändamål. Ältaren utgår
visserligen utan tvifvel från ett fsv. ‘JElptir (= fno. *Elp-tir, nu
Orteren), men om ljudet kan här tillhöra grundordet; jfr isl. $lptr
jämte 9lpt, alpt. Hällaren kan härledas från såväl häll som hall.
Älmaren behöfver icke utgå från fsv. almber : till grund för namnet kan
med lika stort fog läggas afijuds-formen sv. dial. älm, mit. elm o. s.
v., ock man är i själfva värket ganska benägen att välja detta
alternativ, då man erinrar sig de i så fall fullt analoga fno. 'Aspir,
fsv. ‘Beerker (: stam-men berk- i björk)2. Fsv. *Enir bevisar intet;
fno. 'Fyrir (: fara; se Faren) står däremot på andra sidan.

Ofriga omljudsformer tillhöra sannolikt ursprungligen icke denna klass:
Följaren har i fsv. hetat Fyli, gen. Fylia, den kallas år 1369 Litle
Fylje. Afven Myssjaren synes vara utvidgad af en gammal ian-stam 'Mysi:
jfr Gäfjan, Göljan, Iljan m. ti. Färgaren är etymologiskt mycket
dunkelt. Raggaren har möjligen i fsv. tid hetat Rseghin (jfr
Reghinsmyre).

Förutom Följaren ock Myssjaren (det senare namnets uppkonstruerade fsv.
form kan dock naturligtvis icke anses säker) har Yngaren ursprungligen
tillhört en helt annan bildningskate-gori. På grund af fsv. Yngilsdal,
Ingelsdal har man för detta namn att ansätta ett fsv. 'Yngil 1. 'Ingil
(se mom. 13). Tisaren har sannolikt utbildats af ett 'Tisjön, 'Tisen.

Men finnas då inga bildningar, som kunna anses hafva ett ursprungligt
suffix -are?

Som svar å denna fråga må först framhållas, att de enda fsv. sjönamn på
-are, som jag lyckats finna, äro Jälmaren, som år 1497 skrifves
Imlmaren, men ännu år 1410 icke erhållit denna ändelse, samt Mälaren,
som först 1491 uppvisar en form på -ar, under det att den gamla
ändeisen på -ir, -er först på 1500-talet alldeles undanträngdes. I
indetdera fallet är emellertid suffixet -ar(e) ursprungligt. För öfrigt
omnämner jag, att spår af samma afledning äfven uppträder i fsv.
Hallarse (1404) : Hallaren samt möjligen i 0iarsbodha (1334), hvarom
under Öjaren. Man väntar sig emellertid snarare Hallarae, Oiarabodha;
jfr Ellarebo : Ellern. Ett analogt fall föreligger i Gunnar-skog :
Gunnera. Sannolikt böra s-formerna förklaras som beroende på kompromiss
mellan äldre 'Halli(r)s0, *0ii(r)sbodha ock sjönamnen Hallaren,
’0iaren, af 'Hallir, '0iir. Med af-seende på r i första leden af
gårdnamnen kunna jämföras: fsv. Duwirstorp : 'Duwir (se Dofvern) nsv.
Eckersholm : fsv. JEkir nsv. Gawrsrum (jämte äldre Gauesrum) : Gagern
fsv. Hevirsbole, nsv. Höfversby : Höfvern fsv. Meelirsaker : Mälaren

*) Emellertid kan namnet äfven ställas till Jälmaren; se under art.
Älmaren,Bunnersrum : 'Bunnir

Vidhersrum (jämte Vidhis-) : Vidhir (se Yien).

Vidare erinras om nsv. Darsbo, ä.-nsv. Darsboda : Dagaren. Darsboda
förklarar jag ar ett ‘Daghirsbodha, äldre ‘Daghis-bodha (se närmare
Dagaren). Hit hör äfven nsv. Enarstorp, Enstorp ’Eni(r)s|)orp : Enaren,
fsv. Enir. Se också s. 8 n. 3.

Om denna förklaring af formen Hallarse är riktig, så utgör äfven detta
namn en instans mot antagandet af ett ursprungligt sjönamnssuffix -are.
Häremot talar äfven, att i de nordiska språkens älsta skeden denna
afledning varit mycket litet spridd: i den poetiska Eddan förekommer
ännu intet säkert exempel på detta slags bildningar1. Jag anser det
alltså högst osannolikt, att i förlitterär tid något sjönamnssuffix
-are existerat. Däremot är det möjligt, att sedermera, då en mängd
sjönamn på -ir antagit ändeisen -are(n), denna använts vid danandet af
nya sjönamn. Hvad anledningen kan ha varit till denna suffix-växling
-ir -> -are, är icke fullt klart. Sannolikt står den dock på ett eller
annat sätt i sammanhang med det i fsv. ock fisl. försiggående utbytet
af nomina agentis på -ir (t. ex. myröir : morÖ) mot sådana på -are. Om
värkligen y.-fsv. Ioelmaren skulle bero på anslutning af ä.-fsv. Iselme
till fsv. mar (se Muren), kunde man ju tänka sig, att från detta
sjönamn en afledning -aren utlöst sig, som sedermera vunnit utbredning
närmast i Mälarprovinsernas sjönamn. I detta sammanhang må äfven
nämnas, att det, då namnet förekommer i s. k. e-mål, är svårt eller med
till buds stående resurser omöjligt att afgöra, om den i allmogens
uttal förekommande formen utgår från ett namn på -ir(n), -er(n) eller
från -are(n). Jfr växelformerna Bärkern ~ Bärkaren, Bönern ~
Bönnar(e)n, Ellem ^ 'Ellaren, Emmem ~ Emmaren, Nimmern ~ Nimmaren samt
Bolen ^ Bolaren, Solen ~ Solaren (se särskilt Solaren). I vissa fall
tycks formen på -aren hufvudsakligen uppträda bland den yngre
generationen; se särskilt Bärkern ock Bönern. Den är säkerligen mången
gång att betrakta som en hypersvecism ock har stundom utgått från
kartograferna.

Grundordet i de etymologiskt klara namnen på -aren är snbstantiviskt;
jfr t. ex. Björkaren, Bärkaren, Dagaren, Eka-

x) Jfr Falk PBB 14: 37.ren, Enaren, Getaren, Hallaren, Hällaren,
Stoekaren, Vigga-ren, V&ngaren, Älmaren, Altaren; Af ett adjektiv äro
väl åtminstone Svinnaren ock Ängaren afledda (direkt eller indirekt
genom älfnamn); jfr äfven Salvaren. En särskild ställning intaga
emellertid Kolbrännaren ock Märrsprängaren. Det förra namnet växlar med
Kolbränningen, ock man vet ej säkert, hvilken form som är älst. Det
senare är en skämtsam ock tillfällig agentisk bildning af värbet
spränga, snarast uppkommen genom ellips af Märrsprängbaoken. Namnen
Ryttaren, Silfköparen ock Slaktaren böra naturligtvis till mom. 1 a, då
afledningen här uppträder redan i själfva grundordet.

För öfrigt måste man räkna med den möjligheten, att i vissa fall gamla,
nn utdöda älfnamn ligga till grund. Ett säkert sådant fall är Växaren,
fsv. *V©xir, af fsv. älfnamnet Vaxa1. Svinnaren kan vara aflett af ett
älfnamn, som motsvarar fno. "Svinna. För ett dylikt antagande talar i
sin mån betydelsen ’den hastiga’ (jfr 3 b). Enaren innehåller kanske
ett älfnamn af samma art som fno. "Eina; i fråga om Lanaren erinras om
forsnamnet Lanefors. Analoga fall anföras under mom. a ock 3.

3. Till dessa bildningar på -ir sluta sig namnen på -nir, -naren,
hvilka grupper emellertid lämpligast behandlas hvar försig.

a) fsv. *Byghnir(?), nu Byngaren

fsv. "Flöknir : fsv. Floknisrum; nu Flooken fsv. "Multnir : fsv.
Multhnö; nu Multen fsv. ‘Rotnir(P), nu Rottnen 1 (se nedan) fsv.
Tempnir, nu Tämnaren fsv. "JEmpnir : JEmpnisholm.

"Gaghnir ock "Yxnir ha däremot sannolikt sitt n från själfva
grundordet.

På samma sätt bildade äro de fno. fjordnamnen Etnir, Fj$lnir, Sygnir,
Tysnir(P), Vefsnir2, fno. sjönamnet FlaÖnir, som ansättes af Bugge-Rygh
N6 15: 314, vidare isl. Valglaumnir (Grimnismål), enligt Bugge Norr.
fkv. s. 79 namn på den å, som strömmar kring Valhall, ock det i
Gylfaginning förekommande mytiska sjönamnet Åmsvartnir.

*) Fno. Vaxu bru, se NGL 2: 491.

2) Rygh Stud. s. 80. Här är det dock möjligt, att i vissa fall n
tillhört grundordet.b) nsv. Björknaren

Ljusnaren

Malsnaren

M&snaren

Näsnaren

Rönnaren(?)

Lanaren(?)

Lixnaren

Eknaren

Eolsnaren

Evännaren

Remnaren (jfr

Snesnaren Tämnaren Valn aren Visnaren.

dock 2 b)

I Agnaren, Rägnaren ock Vagnaren bar sannolikt n kommit från själfva
grundordet.

Af dessa namn har som nämnt Tämnaren sin motsvarighet i fsv. Tempnir
ock Näsnaren i fsv. *Nees(n)ir. Malsnaren 2 synes vara en utbildning af
ett Malsjön, Malsen i anslutning till Visnaren, hvars s tillhör
stammen; ock Lixnaren kan på samma sätt ha uppkommit ur ett ‘Leksjön,
‘Lexen (= Lexen i Dalarna). Jfr Tisaren : ‘Tisjön, ‘Tisen (s. 16).
Kolsnaren har sannolikt erhållit sin afledning — i alla händelser sitt
s — från Tisnaren, hvars s likaledes är radikalt. Af de öfriga är
särskilt Lanaren etymologiskt oklart. I det följande fästa vi oss
alltså icke vid dem af de här anförda namnen, som sannolikt ej utgå
från fsv. bildningar på -nir.

Hur har nu i de öfriga — de under a omnämnda inberäknade — denna
afledningsändelse uppkommit?

E ö källa till densamma är tydligtvis att söka i gamla älf-namn på -n1.
Sådana äro fsv. Dumn, Gimn2, nsv. Vaman (se Varen). Ett älfnamn ‘Visn
är sannolikt grundordet för Visnaren3, ock *Rotn ligger utan tvifvel
till grund för sjönamnet Rottnen; jfr för Rottnen 1 Rottneå ock för
Rottnen 3 gård-namnet Rottneros <- 'Rotnar os. Då Rottnen 1 uttalas med
akc. 2, kan man mycket väl tänka sig, att detta namn i fsv. lytt
‘Rotnir (med förlorat nominativmärke såsom i Brängen «-fsv. Breengir).
Dock är det från formens synpunkt sannolikare, att ordet varit en
an-stam. Af fno. älfnamn på -n må anföras P9rn, behandlat af Rygh Stud.
s. 56. Jfr för öfrigt under Malten.

Men äfven en ia-afleduing af ett älfnamn på -a («- [i]ön) bör komma att
innehålla grundordets stamkonsonant n. Jfr isl.

*) Om med sjönamn sammanhängande älfnamn se under afd. III. 2) Se under
Byng&rn, Gimmen. 3) Jfr dock nedan (s. 20).

Sv. landam. XX. 2. 2bima : fht. bero ’björn’, dalm. yma : orre1,
ä.-nsv. yxna 'ox-lägg* : oxe o. s. v. samt isl. Dropnir, Glitnir o. s.
v., som jag sökt förklara ur äldre ‘drupaniaR, ‘glitaniaR o. s. v.2 Hit
kan man föra Kvännaren 'Kveepnir : ett fsv. älfnamn "Kvsépa = fno.
*Kveeöa; jfr det analoga under 2 (s. 18) anförda Svinnaren(P) : ‘Svinna
= fno. älfnamnet ‘Svinna samt andra där omnämnda fall. På samma sätt
utgår möjligen Visnaren från ett Visa8, identiskt med det gamla namn å
Viskan, som ingår i fsv. Visu-langer (se Veselången), ock namnet å den
närbelägna Valnaren från det i Vrml. ock Norge uppträdande älfnamnet
‘Vala. I detta sammanhang erinras äfven om fsv. Temnir, som kan vara en
afledning af ett gammalt namn på Tämnareån, Ottnaren Gästr. : fno.
älfnamnet Otta ock fsv. ‘JEmpnir i i&mpnisholm : Em, Ämån.

Att i vissa af dessa fall älfnamn ligga till grund, göres troligt äfven
af betydelsen, som stundom bättre passar för åar än för sjöar.

Ur dessa två källor, älfnamn på -n ock på -a (<- [jfjön), kan nu ett
sjönamnssuffix -nir ha flutit. Dylika yngre bildningar på -nir äro
sannolikt Björknaren (väl blott en bokform), Eknaren, Måsnaren, hvilka
äro härledda af substantiv, ock Ljus-naren af adjektivet ljus. Dock
torde man knappast få söka något stöd för denna uppfattning i den
omständigheten, att de icke uppvisa omljud i stamstafvelsen. I sitt
ofvan citerade föredrag4 har nämligen Sievers uppvisat, att i nordiska
bildningar på -nir frånvaron af i-omljud är regel, icke undantag,
hvilket nämnde förf. anser — åtminstone stundom — bero på ett ur-nord.
-ner (-anéio- 1. dyl.). Jfr slutligen äfven växelformerna Snesnaren ock
Snesaren.

4. Ett icke obetydligt antal sjönamn har bildats med suf-fixet -an-
(nord. -e). Där fsv. belägg saknats, har den nsv. formen — märk
särskilt namnen på -an, t. ex. Eldan o. d. —

') Se Hellqu. Ark. 7: 45.

2) Hellqo. Ark. 7: 23. Här må äfven erinras om isl. Svåfnir (i Helgakv.
HjQrv.) : Svåfa (Svava, d. v. b. svavernas) konung.

3) Eller från *Visn; se ofvan.

4) Berichte iiber dio verh. d. k. sächs. ges. d. wissenscb. zu Leipzig,
phil.-hist. cl., 46: 148.det nu gängse uttalet (ak c. 2) ock de af
sjönamnen bildade gårdnamnen varit de kriterier, på grund af hvilka ett
sjönamn ansetts tillhöra denna grupp. a) Namn af substantiv: fsv.
*Algudhi(?) nsv. Lien 2 nsv. Barken Loken Bjärken (jämte 2) Muskan (jfr
12, 18) Björken (.jämte 1) Nadde* (jfr 1) Boen Noren (jämte 1) Bolen 1
fsv. ‘Rampne (se Rammen) Drafven (jfr 1) nsv. Roten (: Rotabo) E delan
(?) Råen Ekan Saxen (jämte 1) Eken Sinnern (: Sinnerbo) Eldan Skepen
Ettern fsv. ‘Skserve (se Skärflången) Fjällen(?) nsv. Spjuten (jfr fsv.
Spiute; Flugen t jämte 1) Furen (jämte 1) Soten (: Sotared) Gryten
(jämte 1) Sången (jämte 1) Gåsen (: G&seboda) Toften Hillen (:
Hillavara) Toren Horjen? (jfr 11) Tullan (?) Hufvan Tången 2 fsv. ‘Ise
(nu Islingen: Isaryd) Uren? ( jfr fsv. Ursnses) ‘Ieelme? (nu Jälmaren)
Uttran ‘Kambe (se s. 5 noten) Viggen (jfc fsv. Viggabo- nsv. Kilen
(fsv. Kilamara, där dum) jämte till 1) Vålen : Vålbo, Våltorp Kinnen (:
Kinnanäs) Älmtan(?) Kornan Altan (jfr 5) Kumlan Ål ten 7 (jämte 1).
Analoga bildningar äro t. ex. fno. sjö- ock fjordnamnen

*Aspi, ‘Eiki, 'Eitri, ‘Igli, ‘Leiri, ‘Visti, *0yji.

Suffixet -an (-e) har här tydligen samma funktion som det under 2
behandlade -jaa (-ir). Detta framgår för öfrigt bl. a. däraf, att
växelformer på -e ock -ir äro ganska vanliga, t. ex. fno. ‘Aspir ~
‘Aspi fsv. ‘Bringir ~ ‘Bringe (se Bringen)fsv. ‘Bsellir ~ 'Brolie (se
Bftllen)

‘Brorkir (o. Bieerkir?) ~ ‘Birorke (se BXrkern o. BjXrken) ‘Eldhir ~
‘Eldhe (se Ellern ~ Eldan)

‘Getir ~ #Gete (se Getaren o. Getan, hvilket att dömma af gårdnamnet
Get[e]torp ntgår från en n-stam)

'Sadhir ^ Sadhi (se Saden)

'Valir - ‘Vali (se Yälen 2)

*ViJ)ir - * *Vi])B (se Ylen)

‘JElptir : ‘JElpte (se lltaren, Altan, liten) fno. *0yir : *0yji.

Fsv. ‘Birorke betyder alltså björksjön*, *Bke Eksjön’, ‘Gäse 'gåssjön’,
‘Kome 'kornsjön', *Rote 'rotsjön', *Utre 'uttersjön’, *Väle 'sjön vid
vålen’, \ffilpte 'svansjön’ o. s. v. Bildningarna äro att jämföra med
sådana som isl. hQfde ’utskjutande klippa' : h^fuÖ, tange 'utskjutande
landtunga' : t$ng o. s. v.1

Formerna på -an såsom Edslan, Eldan, Hufvan, Kornan, Kumlan, Muskan,
Ogan, Tullan, Uttran, Älmtan, Ältan o. s. v. utgå i regel från de
oblika kasus *på fsv. -a, hvilka sedermera segrat öfver nominativen.
Jfr fraan Sooma (1447) : Sömmen.

I ett par fall har suffixväxling ägt rum: *Iae -> Islingen, Ieelme ->
Ieelmaren.

b) Namn af adjektivs nsv. Aglan

Bjälfven(P) : Bjälfverud (märk dock akc. 1) Bleken 1 : Blekhem2 Br&en :
fsv> Brabodhum Djupen: Djuphult, Djupebo Fegen Floden Flaken

Flaten : Flatebo, Flathult

(jämte 1) fsv. (fda.) FriJ>e nsv. Frillen (<- fsv. ’FriJ)le) : fsv.
Frillaböke

fsv. Friske

nsv. Grunnen : Grunnahem nsv. Hultbren (jfr 1)

Hultebrejan (fsv. nom. ’Hul-tabrepe)

Hviten (obl. kas. huitan 1500-talet : B[vittorp) Hyn Hären

Krampen : Krampamåla, Krampanäs Lammen : Lamhult Lyan

Lyen : Lyåsa

l) Se Hellqu. Ark. 7: 47 f.

*) Jfr Bleken 2 : Blixtorp (se 1 b).n8V. Läkan Mien

Mörken : Mörketorp1 Naten

Njärfven : ä.-nsv. NierfFua-hult

Nären (jämte 1)

Skarpen : ä.-nsv. Skarppa-torp Skiran8

nsv. Skiren : Skirboholm, Skir-hult m. m. (jämte 1) fsv. ‘Skeere (se
under Skären) nsv. Slätten : Slättaryd Svalen(?) : Svaltorp Svarten3
(jämte 1) Svänsken? (jfr 18)

Säfven

Ånimmen : fsv. Odnemro-gkogher; jfr äfven 5.

Ofvan anförda bildningar innehålla sålunda, därest de äro riktigt
tydda, den svaga formen af adj. Oblika kasusformen på -a(n)
(lokativer?) innehålla: Aglan, ä.-nsv. huitan (: Hvi-ten), Lyan, L&kan,
Skiran. Jfr no. sjönamnet Lysa (Rygh NG 3: 206).

Sannolikt har i många fall älst ett appeilativ för 'sjö* varit utsatt.
Om det svaga adjektivets funktion i germ. ortnamn se Kögel PBB 14: 102
f.

c) Direkt af värbalstammar äro snarast Brinnen, Gisen Ommen, Open,
Rinnen bildade. Ommen ock Open kunna visserligen till nöd äfven fattas
som afledda af sbst. öm, öp; men detta är en möjlighet som afgjort bör
sättas i andra rummet. Dessa sjönamn äro sålunda till sin bildning att
jämnställa med älfnamnen fno. Vaöa (se Yadjungen) ock fno.-fsv. Vaxa
(se Yäxaren).

5. Suffixet -Jan.

Relativt säkrast äro några af adjektiv bildade namn såsom Dypen (dock
akc. 1), Fläten (jfr fsv. Flätiabo), Fyllen (akc. 2) : fsv. Fyllarydh,
Rymmen (akc. 2), Styran, Vrängen (akc. 2), Värmen (akc. 2), Yngen (akc.
1) : fsv. Yngiaasa, Ingiaasa; alltså fsv. ‘Dype, ‘Fl©ti, ‘Fylle, *Ryme,
‘Styre, ‘Vreenge, *V®r-

*) Mark dock akc. 1.

2) Jfr Skiren, som hör till mom. 1 b.

s) Svarten 1 har dock sannolikt bildats af adj. svart genom förmedling
af namnet på den å, som i fsv.-fda. tid faktiskt kallats Svart (jfr
fda. sockennamnet Svarthra *<- ‘Svartar a, d. v. s. ån Svart). Om med
sjönamn sammanbångande älfnamn so utförligt under afd. III.me, *Ynge
(‘Inge). Af dessa kunna dock Fläten ock Rymmen utgå från omljudda
grundord, i hvilket fall de höra till 4 b.

Substantiviska grundord hafva Höraan (fsv. *Hyme?) : hora, Myssjaren
(fsv. *Mysi?) : fsv. mos, fsv. *Yxne (nu Yx-ningen) : Yxnarum : oxe. Om
Ältan se mom. 4.

För öfrigt erinras om namnen Färaen, Hörken, Nälen, Oppäsen, Ryppjan,
Ströjan (: fsv. gårdnamnet Strydhia), Vål-len1. Fsv. Fyli (se Följaren)
har kanske omljutt grundord; detsamma kan vara fallet med öljaren, som
jag anser snarast utgå från ett *Yli. Dessa namn höra i så fall till 4
a. Ändel-sen -an i Ryppjan, Ströjan ock Styran tillkommer ursprungligen
namnens oblika kasus.

I Yxningen ock väl äfven Följ aren, Myssjaren har suffix-växling ägt
rum. Jfr med afseende på de båda sistnämnda namnen got. flskja ~ fsax.
flskeri.

Slutligen må uttryckligen framhållas, att man för sådana sjönamn som
Dypen, Rymmen, Värmen, Hörnan äfven har att räkna med den — visst icke
svaga — möjligheten, att omljudsformen härleder sig från gamla oblika
kasus på -in (jfr t. ex. fht. Hama-raginpah) ock att sålunda bär inga
jan-stammar föreligga. På analogt sätt har man som bekant förklarat
stamvokalen ee för väntat a i åtskilliga former i VGL. Ett likartat
fall tycks föreligga i fht. Jag erinrar därom, att fht. ortnamn sådana
som Al-dinburg, Tegarinauua, Uuizenburg (för Aldun- o. s. v.) af Kögel
PBB 14: 108 f. uppfattas såsom innehållande räster af de feminina
n-stammarnas älsta böjningssätt ock ej som beroende på anslutning till
maskulinerna.

I vissa fall kan dessutom omljudsformen ha sin rot i namnet å någon
genord sjön flytande älf; jfr t. ex. det af Rusken bildade ånamnet
Ryskia.

6. Något sjönamnssuffix -ön (-*ön) finnes ej. Namnen ha nämligen
maskulint kön (se c 3). Om former såsom Aglan, Styran, Tärnan o. s. v.
se 4 ock 5. Dolpan, Dölpan ock Vesan äro rena appellativ; se äfven
Djup-, Grundsnuggan samt Flagan. I ett eller annat fall kan möjligen
ett älfnamn på -a ha öfver-gått på sjön (jfr Rygb NG 3: 206).

x) Se vidare de särskilda artiklarna.7. Ett synnerligen värksamt medel
att bilda sjönamn ba ändelserna -ing ock -ung varit. Att dömma af
ombildningar, som bevisligen försiggått i relativt sen tid, torde detta
suffix kanna betraktas som alltjämt produktivt. Här nämnas först de,

som nu uppträda med‘ändeisen -ing: nsv. Billingen (: Billingsbärg) nsv.
L&dingen (: Lådingsfall) Borstingen Löningen Bressingen ‘Malingen
Bränningen Malmingen Börlingen (fsv. ‘Bolunger?} ) Medgölingen D
ålingen Melingen Dänningen Mellingen (: fsv. Midhlungs- Elingen (:
Elingsbo) botha, se nedan) Eningen fsv. ‘Mipinger (: Midingsbrå-
Filingen ten o. s. v., se under Mien) Flyttingen nsv. Myingen Frödingen
Mysingen Fyllingen (: Fyllingsbo) Mälmingen Fysingen Nedingen (:
Nedingsnäs) Föllingen (fsv. Filunger) Nistingen Ginningen Nyttingen
Glimmingen Närdingen (: fsv. Nerdun- Grytingen gahunderi, se nedan)
Gröningen Bisingen? (sannolikt dock Hillingen af gårdnamnet Bisinge)
Hulingen (: fsv. ‘Holunder, Budingen ‘Hulunder, se nedan) Byningen
Hunningen Bämmingen Hynningen Röringen Hysingen Silingen? (jfr
gårdnamnet Hällingen Silinge) Höningen Skillingen Hörningen (:
Hömingsnäs) Skraflingen Klämmingen Skärfvingen Kolbränningen Skäringen
Krökingen Slänningen Kylingen ‘Sp&ningen (se Spången) Kölingen
Starringen ä.-nsv. Limmingen Steningennsv. Svartingen

Sänningen

Söringen

Tjalingen

Tjutingen

Trehömingen (: Trehör-

nsv. Villingen (: Villingsberg) Vinningen (fsv. 'Hvinir :

Hvinisrum)

fsv. 'Veelinger (nu Välen 1 : fsv.

Velingxnees, nu Välsnäs)

*{3reingshult)

Trigölingen

Tvängen

T&fösingen

Valingen

ningstorp)

Treingen (: Tränshult <-

nsv. Vällingen Väringen

Ymningen (jfr nedan) Yxningen (fsv. *Yxne : Yx-

narum)

Ärtingen (: fsv. Aretamarkh)

Ö dingen

Öfvingen.

Af andra germanska vattendragsnamn anföras för jämförelses skull
sjönamnen fno. Fylingr, Meringr, isl. mytiska flodnamnet Iflng, ags.
YlflLng.

Afledningen är för öfrigt vanlig äfven i andra nordiska ortnamn. Bär
erinras om önamnen Gislingen (jfr fsv. Giial-e, se Gisslaren), fsv.
Hising (nu Hisingen), ‘Lidhing (nu Lidingön)1, fno. Dilling ->
Dillingarey, bärgnamnet fsv. Billingh* ock skogs-namnet fsv.
Ri^ungsvifier (VGL IV : ‘Rifmnger).

Grundordet i de uppräknade sjönamnen är i allmänhet sub-stantiviskt.
Adjektiv o. d. ligga dock sannolikt till grund för Flyttingen,
Fyllingen, Gröningen, Melingen, Mellingen, (fsv.) 'Mipinger, Myingen,
Nedingen, Nyttingen, Skäringen (: adj. skär; jfr dock sbst. skär, fsv.
skmr ’klippa’), Svartingen, Villingen, Ödingen, Öfvingen. Dessutom
finnas några fall, där stamordet synes ba vårbal karakter, såsom
Glimmingen, *Glin-gen(?), Tjutingen. Man kunde beträffande dessa
bildningar erinra om de germ. folknamnen Thuringi, Tulingi, som ställts

*) önamnet Visings 0 (VGL IV, nu Visingsö) visar sig genom sitt s icke
vara att föra hit, utan innehåller personnamnet Vising (se Hellqu. Sv.
ortnamn på -inge s. 169) : ett gammalt önamn Vising hado naturligtvis
gifvit sammansättningen Visinga(r)0. Säkra ex. på att önamn bildats af
personnamn finnas: ett sådant är fno. Atley, enl. Fagrskinna af Atli
jarl, hvilken där dog af sina sår, som han erhöll i slaget vid Fjalir.

*) Jfr fht. bärgnamnen Drimining, Osining (Kluge Nom. stammb.2 § 100
d).till v. (isi.) fora, J)ola (Much PBB 17: 65); dock äro dessa
härledningar ganska osäkra1.

Ett älfnamn ligger till grund för Hämningen (: ‘Bemma eller ‘Rmmna; jfr
Bämnaå) ock sannolikt äfven för åtskilliga andra, t. ex. Funningen,
Krökingen, Tåfösingen. Jfr fno. sjö-namnet 'Meringr : älfnamnet ‘Mara,
nu Muru (se Rämningen).

Emellertid hafva måuga ofvanstående namn i fsv. tid icke ändats på
-ing-. Vi hafva här att urskilja tre fall:

a) De fsv. gårdnamnen Holundsrydh (Hul-), H olundsfar hult (Hul-,
-holt) visa, att sjön Hulingen i fsv. hetat Holunder ock Hulunder, d.
v. s. 'hålsjön* (se Unden, Unnen). På samma sätt kan i andra namn på
-ing (ock -ung) en sammansättuingsled -under dölja sig. De nsv.
gårdnamnen Midingstorp, Midingsbråten, Mi din gs vik utgå möjligen från
ett ‘Mipundsporp o. s. v., af ett *Mi{)under (hvilket förhåller sig
till Mien som l^ällunnen till fjällen (?) ock som Iinsjön till Immen o.
s. v.). Så kan äfven Skillingsmåla ~ Skälen bedömmas.

b) I vissa fall har suffixet -ing bevisligen tillagts i yngre tid. Så
har Vinningen hetat ‘Hvinir, Yxningen utgår från ett ’Yxne ock Ärtingen
äfvenledes från en enklare form; jfr fsv. Hvinisrum (uppvisat i
ä.-nsv.), Yxnarum ock Aretamarkh. Så kan det äfven ha gått med andra
namn; jfr Grytingen, hvilket namn växlar med Gryten. Hissingen har i
äldre tid kallats *Hi{)sio, Bressingen möjligen *Bré|)esio. Jfr
Islingen : fsv. ‘Ise (se 8) samt Gröningen : Grönbo.

c) Många af namnen på -ing ha i äldre tid haft ändeisen -ung. Detta är
fallet t. ex. med Föllingen, fsv. Filunger (1337), vidare med
Mellingen, fsv. ‘Mtylunger : Midhlungsbotha (1413) samt Närdingen :
fsv. Nerdungahunderi (1219). Liknande bildningar har man också att söka
bland de sjönamn på -ing, hvilkas stamvokal icke uppvisar omljud, såsom
Borstingen, Dälingen, Hunningen, L&dingen, ‘Malingen, Malmingen,
Budingen, Skraf-lingen, Starringen, Svartungen, Tjalingen, Tjutingen,
Valingen. Emellertid kunna dessa äfven vara bildade med suffixet -ing
efter omljudstidens slut.

Slutligen erinras i detta sammanhang om några sjönamn på -ingen
(-ungen), för hvilka säkert eller så gott som säkert

1) Se Hellqu. Sv. ortnamn på -inge s. 229.gårdnamn på -inge ligga till
grund. Sådana äro [Aplungen,] Drättingen, [Rycklingen,] Syningen,
Turingen, Tydingen, Yd-dingen; i fråga om Silingen är jag mera tveksam
(se nedan).

Vi öfvergå därefter till de sjönamn, som i nsv. behålla ändeisen -ung.
Jag har antecknat: Aplungen, Bollungen, Botungen, Hallungen (:
Hallingsnäs), Hällungen (: Hällesnäs, se afd. III), Rudungen,
Römmungen, Salungen, Vadjungen *-'Vadöjungen (: Vadjungsed, ä.-nsv.
Wadjungse, hvilket svårligen är samma namn, som i fsv. skrifves
Viidhungedhe), Vålungen.

Alla dessa namn, som i nsv. ha ändeisen -ung kvar, tillhöra västra
Sverge : Vrml. Dalsl. Boh. o. Vg. Endast Rudungen Uppl. gör undantag,
men denna sjö kallas hos Radloff Rudingen.

Här behandlade namn på -ing, -ung ha i fsv. i regel haft stark form
-inger, -unger. Detta framgår bl. a. däraf, att samtliga af dem bildade
gårdnamn i första leden hafva s; jfr Bil-lingsbärg, Elingsbo,
Fyllingsbo, Hallingsnäs, Hörningsnäs, L&dingsfall, fsv. Midhlungsbotha,
Vadjungsed, Villingsbärg m.fl. Ett undantag synes föreligga i fsv.
Nerdungahunderi (1219). Neerdingia hundare (1402) : *N®r|)unge o. s. v.
Såsom under Mrdingen framhållits, ingår här snarast ett släktnamn med
betydelsen *man från (trakten kring) Närdingen’. Att dock svaga former
af dessa sjönamn kunna förekomma, visar gårdnamnet Fimlingahult, hvarom
se under 8; jfr äfven Glingen.

Om -ling se mom. 8, -ning 9, -ang 10.

8. Parallellt med suffixet -ing går -ling. Det har fjom bekant uppstått
genom felaktig upplösning af ord. hvilkas stam slutat

på 1 : jfr isl. kerling : karl, sv. märka:

[Börlingen <- fsv. ‘Bolunger?] Dimlingen (bredvid Gäss-lingen)

Dädlingen eller Dällingen (: fsv. D®d[h]esi0)

Döpplingen

Dösslingen

Femlingen (: Fimlingahult 1629) [Gässlingen, se nedan]

Islingen (: Isaryd)

yng-ling : ung. Vi ha här att

Mysslingen? (jfr isl. mya-lingr)

Nylingen (: Nylingstorp)

Ripplingen (: Rippestorp)

Trysslingen? (jfr Trysslinge)

Tysslingen? (jfr Tysslinge)

Värlingen

Ygglingen

Ynglingen (: Yngen)

Örlingen (: Örlingshyttan)Af dessa namn synas Dimlingen, Döpplingen,
Femlingen, Nylingen ock Ygglingen vara afledda af adjektiy.

Gässlingen ock Mysslingen ha eller knnna ha fått afled-ningsändelsen
-ling från grundorden. Dimlingen är belägen nära Gässlingen ock har
sannolikt till afledningen rättat sig efter detta (jfr Arken ~ Virken,
Kolsnaren ~ T i snaren, Käxten ~ Bisten o. s. v.). Deedlingen synes ha
hetat D8Bd(h)esi0, fsv. namn på den socken, där sjön är belägen.
Islingen är väl en utbildning af ett *Ise : Isaryd1, Ripplingen
möjligen af ett "Bipir 1. dyl., jfr Bippestorp2 3.

I Ynglingen, namn pä en liten sjö vid Yngen, har suffixet utpräglat
diminutivisk funktion.

Gårdnamnet Fimlingahult har jag antagit visa hän på ett svagt sjönamn
'Fimlinge (jfr 8)8. Man kunde erinra om fsv. skogsnamnet Rislinge (VGL
IV. 11: 1), nu Ruslingen i Vadsbo hd Vg., jfr Risvifer, namn på en
annan i Vg. belägen skog. Emellertid förekommer anf. st. äfven formen
Riislinger. Beträffande Femlingen bör dock äfven den i tillägget
framhållna möjligheten tagas i öfvervägande, att namnet är en
subtraktions-bildning ur Fimlingahult, hvars första led kan innehålla
ett patronymicum; jfr Aplungen, Islingen.

Rycklingen hör ej hit: det är bildat af gårdnamnet Ryck-linge. Om
Trysslingen ock Tysslingen se de särskilda artiklarna.

9. Liksom -ir ock -nir gå vid sidan af hvarandra, finnas ock jämte
sjönamn på -ing några sådana på -ning : Hyningen, Xaimningen (:
gårdnamnet Limmingen), Lysningen, [Rämningen, till 7?] Römningen,
Ymningen; se särskilt Lysningen. Om n som karakteristisk konsonant se
för öfrigt mom. 3 ock 15.

10. Suffixet -ang uppträder sannolikt i det vrml. sjönamnet Jangen
*E(J))anger : Ed. Jfr no. Cyangen.

1) Se dock oro en annan möjlighet under Islingen.

2) Dock kan nog Rippestorp utgå från ett ‘RiplingsJ>orp; jfr Hällesnäs
: Hällungen, fsv. Raklangis torp, nu Räcks torp : Raklån-gen, fsv.
Glysingsnees, nu Glyxnäs (se Ryningen) o. s. v.

3) Se dock äfven tillägget (Sv. lm. XX. 3: 4).11. Något sjönamnssuffix
g(h) — nu j eller efter tonlös konsonant k — har väl knappast
existerat. I de namn, där ett sådant synes uppträda, har man att utgå
från gamla adjektiv på -ugt -ig af samma art som sv. dyig, grusig,
stenig, isl. saurugr 'oren’ (: saurr) o. s. v. Hit höra Gorjen,
Gräsken, Gröcken, Haljen, Laijen, Maljen, Orjen, Saljen, Skärjen,
Soljen, Sälj en, möjligen äfven Horjen (: ‘harugher, jfr dock fsv.
hargh, horgh). Dessa eller åtminstone de flästa af dem äro
ursprungligen svaga former af adjektiv, t. ex. ‘Gorghe, ‘Grseske,
'Grytke (jfr isl. vitke : vitugr), 'Halghe, ‘Malghe (: Malghasanda),
'Salghe, 'Skeerghe : gårig (fsv. 'gorugher), 'gräsig, isl. grjotugr o.
s. v. De betyda sålunda 'den gyttjiga, steniga, sandiga, klippiga’o.
d.; jfr 12. I Gorjen, Haljen, Maljen, Saljen ock Säljen har
akcent-förskjutning ägt rum: de uttalas enligt uppgift med akc. 1T
ehuru de ljudlagsenligt skulle ha akc. 2. Skärjen synes ha båda
akcentformerna.

Norska vattendragsnamn, som möjligen uppkommit på analogt sätt, äro t.
ex. älfnamnet Olga, hvarom se Bugge-Rygh Elven. s. 329, Tyskan anf.
arb. s. 339, fjordnamnet 'Vingi anf. arb. s. 342 samt N6 14: 47 o. a.

Den starka osynkoperade adjektivformen har lemnat spår efter sig i fsv.
Maligxsanda (: 'maligher jämte Malghasanda (: 'malghe).

Huru dylika vattendragsnamn på -gen (-jen) uppkommit, visa oss sådana
förbindelser som t. ex. fht. Hamariginpah Vid den steniga bäcken', svag
form af adj. hamarac1; jfr t. ex. Grycken. Med afseende på bildningen
kan man för öfrigt jämföra de grekiska sjönamnen Bouti*y) Xijavtj i
Egypten vid staden Boutos, 'rXwY) XtpLvy) i Beotien : "Ykri (= uX-yj
'skog'), anförda af Fick Bezz. Beitr. 22: 75.

12. Suffixet k1 2 (fsv. k) är icke fullt så vanligt i svenska sjönamn,
som det vid första påseendet kan synas. Endast i följande namn anser
jag ett sådant med större eller mindre sannolikhet böra antagas:

1) Se Kögel PBB 14: 106.

2) Jfr om detta sufflx Hellqu. Ark. 7: 142 f.Arken

Erkan

Falken1

Hörken 2 Jälken

Holken (osäkert)

Järken

Karken

Kälken

Silken

Tjunken

Tjurken

Torkan

Virken

Visken

Örken.

Tolken(?)

I Fryken ock Greken är k-afledningen af något annat ock ännu
ålderdomligare slag. Kanske bör man med dessa bildningar jämföra t. ex.
nord. kvikkr, om detta med vGrienberger3 är att förklara som ett ieu.
g2i-g2os. I Gräsken ock Gröcken har däremot i fsv. tid afledningen
snarast varit -gh (se 11). Hos åtminstone följande sjönamn hör k till
stammen i de ord, hvaraf de bildats: Asken, Bjälken, Bjärken, Björken,
Borken, Busken, Bärkera, Påsken, Busken (: ty. rauschen), Tiken,
möjligen också i Muskan (jfr 18). Dessa komma alltså icke här i
betraktande.

Det i de först uppräknade sjönamnen förekommande k-suf-fixet torde i
åtminstone några fall vara att sammanställa med den adjektiviska
k-afledning, som behandlas af Kluge Nom. stammb.2 s. 1014; jfr t. ex.
ags. *eowoc i eowocig 'zum schafe gehörig’. Sådana namn som Arken,
Järken, Tjurken, Örken kunde alltså utgå från adj. urnord. ‘arakaR :
fsv. om (: ari), *aiRakaR : isl. eir, ‘feurakaR : fsv. piur, ‘auRakaR :
fsv. or. Jfr de under 11 behandlade Gorjen : gårig, Gröcken : isl.
grjotugr o. s. v. Emellertid har på nordiskt område utan tvifvel ett
speciellt vattendragssuffix -k- utlöst sig, möjligen med upprinnelse
just i sådana adjektiv som de nyss anförda5. Sådana fullt säkra fall
äro t. ex. Silken (jfr no. älfnamnet Silka : sil n.), Visken (jfr fsv.
älfnamnet Visk jämte Visa, senare Vesan i Veselången, fsv. Visulanger).
Jfr vidare älfnamnet Sorka Vrml. (se Sormen). I no. finnas åtskilliga
älfnamn med ändeisen -ka, t. ex. Bronka (: brunn), Folka, Grunka (:
grunnr), Hka (: illr),

Knappast af djumamnet falk.

2) Där kan dock k tillhöra stammen.

3) Sitzungsber. d. k. akad. d. wissensch. CXLII. 8: 174 (Wien 1900).

4) Om densamma i nordiska språk se äfven Nor. Sv. etymol. s. 26.

5) Jfr det analoga förhållandet med ja-suffixet ofvan (s. 12).RoÖk1,
Tronka, Vikka (: viör m. fl.)2. Kanske bör för öfrigt afledningen
sammanhållas med det i synnerhet i person- ock djurnamn icke ovanliga
diminutivsuffixet k3.

I detta sammanhang må erinras om det fsv. skogsnamnet Roöke (V6L IV.
11: 1), nu R&lken i Vg.; jfr det nyss anförda no. älfnamnet Roök4.

13. 1 som karakteristisk konsonant5 i sjönamn synes uppträda i

Böckeln, äldre Börkeln (nu akc. 1) <- *Birkil(?) : björk Eckeln (:
Eklabo) <- *Ekle : ek

Edslan (: fsv. Etl®skogh) ‘Etle (jfr no. älfnamnet Eitla) Findeln
(kanske dock sammansättning)

Färveln (akc. 2) "Feervil: (?) adj. urgerm. ‘farua- (jfr ty. farbe)
Grindeln (akc. 2) : *grind- 'sand’

Gändeln : isl. gandr 'käpp*

Hummeln (akc. 2) : isl. humr ’halficörk’

Hundlen (akc. 2)

Härlen (akc. 2 ock 1) : isl. adj. héerr ’grå*?

Immeln, äldre Imell (1624) : isl. imr 'mörk*

Järfveln (sannolikt akc. 2) : isl. j9rve ’sand, grus* (jfr fsv.
gård-namnet Yrva <- *Irui-)

Strångeln (akc. 2) : fsv. stranger fsv. *Tidhil (se närmare Teden)

Tyngeln (akc. 2) : tunga

Veckeln (akc. 1) : vek (i en äldre betydelse)

Värmeln, fsv. V8ermil(8kogher) (akc. 2) : älfnamnet Vserma : varm

fsv. ‘Yngil, *Ingil (nu Yngaren) i Yngils-, Ingilsdal (nu Yn-gersdal) :
germ. stam in3u- ’trång’

Ömmeln (akc. 1) : isl. aumr?

Örlen (akc. 2) : ör.

1) Jfr dock under Bunken*

2) Rygh NG 3: 304, IV. 2: 294 m. fl. st. samt Rygh Elven. flerstädes.

3) Om detta se Hollqu. Ark. 7: 144, Kluge Nom. stammb., s. 30 f.

4) Liknande öfverensstammelse mellan skogs- ock sjönamn förekommer
äfven annars, t. ex. skogsnamnet fsv. Gryti Vg. ock sjönainnet Gryten
samt (?) fsv. Hildi Vg. ock Hillen.

5) Jfr Hellqu. Ark. 7: 146 f.Bildningarna ha i allmänhet starka former
på -il eller —

att dömma af de oomljudda stamvokalerna--------ul (-al), mindre

ofta svaga på -le. Jfr det isl. mytiska älfnamnet Gipul.

Grundordet är antingen adjektiviskt eller substantiviskt. Sannolikt äro
de fht. älfnamn, som jag spårar i de fht. ortnamnen Grindila,
Lindelbach ock Wirmilaha, att till sin bildning jämföra med dessa
nordiska vattendragsnamn; se Grindeln ock Värmeln.

I följande fall hör eller kan 1 höra till stammen: Dof-veln : fht.
tobal, Dyfveln (akc. 2) : fht. tobal eller no. dyvle, Grumlan, för
hvilket flera förklaringsmöjligheter erbjuda sig, Misteln (akc. 2) :
fsv. Mystilseetter, nu Missäter : växtnamnet mistel(?)\ Möckeln : fsv.
mykil, Skärlen <- fsv. Skmr-langer, Vammeln (akc. 1) : fsv. Vamolse :
fsv. vamul. Beträffande Gapern (akc. 1) : gap är det osäkert, om här r
eller 1 föreligger (jfr Tuneld 1741 : Gapeln). För öfrigt erinras om
Rungeln (akc. 2), af allmogen uttalat med n, men af Hermelin skrifvet
Kungen, samt framhålles, att de oomljudda namnen Hummeln ock Strångeln
kanske snarast böra härledas från former på fsv. -ir.

14. Suffixet -m-* 2 uppträder i fsv. sjönamnet Widhman (*Vidhme?), nsv.
Vismen (: fsv. älfnamnet ‘Visn i Visneem)3; möjligen äfven i Lisman ock
Sormen4. Hit höra äfven det älfnamn, som ingår i fsv. Ylmahmrad (1436),
nu Ölmeälfven Vrml. eller enligt Fernow s. 17 (1773) äfven Ulman5, samt
vidare de fno. älfnamnen Dolm(a), Fism(a), Fj^rm, Hgama, Ljofma eller
Ljoöma, Buöma, Sigm(a), SoÖma, Ysma6. För öfrigt kan i detta sammanhang
erinras om de tyska älfnamnen

*) Jfr dock mist 'dimma*.

2) Jfr om detta suffix Hellqu. Ark. 7: 151 f.

s) Jfr äfven fsv. älfnamnet Vis-k, nu Viskan, fsv. sjönamnet
Visulanger, nu Vesel&ngen, hvars första led är älfnamnet Visa.

4) I sä fall förhåller sig Sormen till no. älfnamnet Sorka liksom
Vismen till Viskan.

5) Kanske hör dock namnet till isl. olmr basande* (se Öljaren). I så
fall ingår m-afiedningen snarast i grundordet själft.

6) Se Rygh NG 1, 3, 14 (reg.), 15, Elven. flerst. De flästa af dessa
namn äro uppkonstruerade på grund af gamla gårdnamn.Alme, Salme, Valme,
Volme ra. fl.1 En af de många öfverens-stämroelser, som äga ram mellan
nordiska ö- ock älfnamn, ha vi här att anteckna : no. älfnamnet Ruöma
ock fsv. önamoet Rudhma (Ruthma SRP), nu R&dmansö Uppl.

Däremot kan m tillhöra grundordet i en grupp namn, som tyckas utgå från
abstrakta på -m med betydelsen ’skrik, larm* såsom Bjälmen, Galmaren,
Jälmaren, Järmen, Kärmen. Mera säkert är detta fallet i t. ex. Bolmen,
Femmen, Glimmingen, Köm, Lommaren, Malmen, Ommen, Rommen, Römmen, Som*
men, Älmaren.

15. n som karakteristisk konsonant i nordiska vattendrags-namn har
redan under 3 (-nir) varit föremål för behandling (jfr äfven 9). Här må
dessutom anföras: fsv. Loöne (se Ltinern), Strukne (Se Stråken), {nighn
(se Tåkern) samt

nsv. Alsnan Björknan Boman (dunkelt) Bräxnan Fämen

Hugn Malsnan

Jälnan (: Jäln- Solnen(?)

sättra) Värnen

Kölnen Åsnen

Lisnan Önen(?)

Dessa bildningar hafva dock ett ganska heterogent ursprung (se de olika
artiklarna).

Fsv. älfnamn på -n ha varit t. ex. Dumn, Gimn, *Rotn, ‘Vam, *Visn,
hvarom närmare under 3 samt under Bottnen, Våren ock Vismen.

Dessa namn böra till sin bildning jämföras med de fno. fjordnamnen
Bjugn, B9rkn(?), Drgfn, Stjom*, fno. älfnamnen ‘Skira, Sokn, ’S\im(?)3,
fda. ‘Gudhn (= isl. GoÖn), nu Gudenaa4. Af utomnordiska vattendragsnamn
på — som det synes — suf-fixalt n erinrar jag om kelt. Rénos (se
Rinnen). Kelt. flodnamnet l8&na utgår sannolikt från ett adj. med
sufflxalt n5.

x) Se Lohmeyer DF s. 125, Herrigs Archiv 70: 358. Nämnde förf. anser
dock, att m här är ett minoe af en gammal sammausatt-ning med ett ord
för ’flod\

2) Se Rygh Stud. s. 80.

3) Anföras hos Rygh NG 14: 19, 246, 128.

4) Nielsen Blandinger 1: 185.

b) Se Much IF 8: 290; jfr d*Arbois de Jubainville Prem. hab. de l’Eur.
2: 136.Om n som afledning i svenska önamn se Ucken.

En särskild ställning bland de svenska vattendragsnamnen pä n intager
Boren, fsv. ‘Börin, jfr sockennamnet fsv. Ekeby Borin (1318)1. Möjligen
knnna jämföras de grek. sjönamnen KaÅa(/.tv7j X£[Avyj i Lydien :
xaXap.0;, Ka|/.ap(va X. i Sikelien : Ka-pépa (Fick Bezz. Beitr. 22:
75).

16. Där r i sjönamn tycks uppträda som karakteristisk konsonant, ha vi
i regel helt enkelt att göra med det gamla fsv. nominativmärket. Sådana
fall äro Illern, Striern (se 1 b) ock Ämmern2, jfr äfven under Y&llern.
Hvad angår Dunkern, Lyren, Låttran, Magern, fsv. Mukrir, förekommer r
redan i de till grund liggande adjektiven, alldeles som t. ex. i
trakiska Istros ’Donau’, kelt Isara Isar, Isére o. s. v.’ : sskr.
isiras (se Yeselången). För öfrigt erinras om fsv. sjönamnet ‘Limbre (:
Iiimbrahult, se Limmern) samt om det i YGL anförda sjönamnet 0crer,
bildat som de fno. fjordnamnen Lygrir ock Lykrir, hvilket etymologiskt
behandlats under Ljren.

17. s som karakteristisk konsonant3 synes uppträda i Hinsen (: fsv.
Inzachind 1200-talet)

fsv. ‘Hulse (: Hulssaliongga 1366), nu Holten eller Holtsjön fsv.
*Mulse (: Mulsarydh 1540, se Multen)

Ramsen (: fsv. Bamsebode 1496) fsv. *Vin(d)se (: Vinssthorp 1323).

Denna afledning bör sammanhållas med s i åtskilliga no.
vattendragsnamn. Så fattas fno. fjordnamnet Birgsi af Bugge-Rygh NO 14:
301 som innehållande en afledning -si (förhistoriskt ‘Bergisa : berg,
bjarg). På samma sätt utgår enligt Bugge fjordnamnet Rissi snarast från
ett ‘Risisa : ris ’höjdrygg\ Vidare erinras om fno. fjordnamnet Ialsi
(Rygh Stud. s. 39) ock de

1) Se härom utförligare under Boren.

2) Detta namn har nog med orätt upptagits under 1 a; det utgår
sannolikt trots akcentuppgiften från ett fsv. *Ämir, af en stam äm-(ej
af öm-, såsom under Emrnern antagits). Se Åmmelången, Xmmen, Ämmern
samt tillägget.

3) Jfr Hellqu. Ark. 7: 153 f.

Sc. Iandsm. XX. 2.

3no. älfnamnen ImB(a), Honsa, Loxa, Mors1 (se Rygh NG ock Elyen. å
olika ställen).

1 många andra fall innehåller ändeisen -sen däremot bestämd form af qjö
: Alsen (: fsv. Alslorum) ~ Alen, Bjärsen (: Bjärsvik), Emsen (jfr fsv.
älfnamnet Eem, Ämåu, ock nsv. sjönamnet Emmern), Femsen ~ Femmen,
Flaxen eg. ’flaksjön\ Flyxen, Gisen 1 (fsv. Gisio), Härsan(P), Nysen ~
Nyen, Bam-sen - Bammsjö(n) ~ Barnen, Sibrissen, Visen, Axen. Det sista
kan dock äfven betraktas som en nybildning af gård-namnet Äxtorp («-
*JEghisf)orp): fsv. sjönamn *iBghir, hvilket lefver kvar under formen
Äjen, liksom äfven det hos Hermelin anförda Nysen för Nyen kan bero på
anslutning till g&rdnamnen Nyshult ock Nyserum. Synnerligen vanliga äro
sjönamn på -sen ock -san (= sjön) i Dalarna, t. ex. Bjursen 'Bj
örsjön’, Bjosan, Dr af sen, Ej sen, Gryssen 'Grytsjön* (se Grjten),
Hönsen (jfr under Honn), Issan eller Issen (Issjön*, se IsUngen).
Jensen, Lomsen, Luxen, Länsan, Lässen*Läsjön*, Närsen, Bås-sen,
Skipsen, Skramsen, Sältsen, Tansen, Toxen 'Toksjön* (se Token),
Tunsen2, Tvärsen, Ursen 'Ursjön’ (jfr Uren), Vallsan 'Vallsjön' (se
Vällingen), sockenuamnet Sätten (= sjönamnet Sättjön inom socknen) o.
s. v.

18. Ett -sk uppträder, dock icke alltid som afledning, Busken Påsken
Trosken3 Grosken Busken Usken Gräsken Sansken Visken Gärsken Svänsken
Muskan Träsken

samt det sjönamn, som — att dömma af gårdnamnet Torska— ingår i
Torskabotten. Bland dessa namn synes dock sk fungera som
»sjönainnssuffix» blott i Grosken, Gärsken, Sansken ock möjligen äfven
Svänsken samt ‘Torske. I Busken, Påsken, Busken, Bysken ock Usken hör
sk säkerligen till stammen; möjligen också i Muskan, där emellertid
äfven en afledning på k af mus

1) Om detta filfnamn se Bygh NG 2: 220.

*) Detta namn hör antagligen till den stam |)und, som ingår i det
mytiska älfnamnet J)und ock enligt Bygh NG 2: 195 äfven förekommit i
norska älfnaran.

3) Salvius Upl. s. 318 [ 1741 ], se tillägget.'liten råtta9 kan
föreligga. I Visken är stammen vis- oek blott k afledning, i Gr&sken
kan afledningen vara g, k eller sk.

Af sjönamn på sk, som icke direkt falla inom området för vårt ämne,
erinras om Tisken, hvilket i fsv. tid synes ba lytt Tiske1, samt Edsken
ock Gösken, alla i Dalarna, Gösken ock Trösken Gästr. Om no. Tysken se
Bugge-Rygh Elven. s. 339.

Samma afledning uppträder väl i fsv. Vilska ock Laska heeracLh, namn på
de två bredvid hvarandra liggande Vilske ock Laske härader Vg. En
socken på Gotland kallades under medeltiden Alsko.

19. Om -str-2 se Alstern, Salstern, Vänstern. Afledningen är ganska
vanlig i germanska vattendragsnamn. Jfr de af Rygh Stad. s. 67 anförda
fno. älfnamnen Istra, Jostra, Mistra, Ostr, Vinstr, af hvilka
åtminstone det sistnämnda säkert innehåller denna afledning, samt det
gamla tjordnamn, som ingår i första leden af no. ImsterQorden (Rygh
Stud. s. 66, NG 14: 46), de lågtyska älfnamnen Elster, Geister,
Ciester, Laster, Leenster, Wilster3; vidare da. önamnet Falster o. a.
Kanske beror detta i ortnamn uppträdande suffix -str- ytterst på
substantiverade komparativa adjektiv af samma slag som gr. tpéoTepo;,
lat. nemes-t(e)ro i Nemes-tr-inus, jfr volsk. Veles-trom4, ock kanske
ha vi i Alstern, Salstern ock Vänstern rent af analoga, af s-stammarna
alis- 'al-1, salis- 'sal* ock venas-, vinis- (jfr lat. Venus) bildade
germ. adjektiv. Då afledningen äfven uppträder i ortnamn, som ej kunna
återföras på vattendragsnamn, kan man åtminstone ej för alla tänka på
en sammansättning med ett till roten sru 'flyta9 (i ström) hörande
substantiv (jfr älfnamnet Stro i Stro- 1. Strålån gen, se d. o. 2).

20. Ett d, fsv. J>, Ö5 synes uppträda som afledning i

Alden (: äldre Alen) Mogden

fsv. FyghJ)ir (jfr nedan) Näfden (Dalarna)6

*) Se härom närmare under Tisnaren (afd. I, s. 622).

2) Jfr för öfrigt Hellqu. Ark. 7: 168 f.

3) Jellinghaus Westfäl. orten. s. 153.

4) Jfr Osthoff Etym. parerga 1: 243 ock se Vänstern.

5) Jfr för öfrigt Heliqu. Ark. 7: 165 f.

6) : f8v. g&rdnamnen N»fde; se under Näckkalfven.Högden Tagden

Spragden Ygden

Sftlden öfden1 •

Vidare utgår det gamla namnet på Hftggsjön Ångm. från en fsv. stam
*H»ghp-. Sjön är belägen i Hägdångers socken, år 1316 kallad Hmgdangir2
3, ock sjönamnet lyder år 1569 H&gde-8iö tresk8. I SD 4: 743 anföres
från 1340 en å heghldo (oblik kasus) Smål. Ett suffixalt 8 ingår väl
också i fsv. ånamnet Bolda (se Rölen). Om stammen Vighp- se d. o. ock
nedan. Jfr äfven fno. fjordnamnet Sybdir (Rygh Stud. s. 43). Möjligen
äger sammanhang rum med den afledning -ithi, -idi, som uppträder i
tyska ortnamn4 5. I alla händelser torde denna afledning ingå i vissa
gårdnamn från Vstml. ock Dalarna, t. ex. fsv. Vifde (SRP nr 3033 från
1399), nu Vefde i Fläckebo sn, Norrbo hd Vstml. Hvad Vifde beträffar,
kunde man dock äfven förmoda, att till grund för detta gårdnamn ligger
ett sjönanin "Vifden, som förhåller sig till Vifde liksom sjönamnet
Näfden Dalarna till Nftfde, fsv. Nmfde. Gården ligger nämligen vid den
stora Flftcksjön, hvilken, såsom jag under Fläten sökt göra troligt, i
fsv. tid äfven burit namnet Flroti.

Åtskilliga af dessa namn äro denominativer. Emellertid har man nog
anledning att bland dessa bildningar äfven söka nomina agentis på -ip,
-ap, -up af det slag, som jag behandlat Ark. 7: 165 f. En sådan är
sannolikt den säkerligen urgamla stammen Vigö- af *ue5iö- till isl.
vega 'föra från ett ställe till ett annat’, en parallellbildning till
fno. älfnamnet Vigg<-*ue3iö:\ På analogt sätt förklarar jag också hälst
Fyghpir (se d. o.).

21. Suffixet t kan man ha anledning att spåra i

Anton Gul ten Holten6

Filten Halmten Jälten

1) Se närmare de särskilda artiklarna.

2) Styffe Un.2 s. 315.

3) Nordlander Ångerm. fiskev. s. 27. Åfven N. anser, att sjon gifvit
socknen sitt namn.

4) Sc Förstem. 2: 227, Jellinghaus Westfäl. ortsn. s. 26 f.; jfr äfven
Lohmeyer Deutsche flussnamen s. 121.

5) So Rygh NG 14: 396 ock närmare under Vighp-.

6) Nybildning; jfr fsv. *Hulse, mom. 17.Jftrten Närten Östen (: Ösan)

Löften Smälten

Malten 21 2 Yxtan

m. fl. ännu mera osäkra3 *. Här kan äfven erinras om det älf-namn, som
synes föreligga i fsv. Vrontha qusern, Vaentho queern8, samt vidare om
fsv. Kiust, nu Tjusta ström (se afd. I, s. 330). Afledningen må
jämföras med snffixet -id, som uppträder i åtskilliga grekiska sjönamn
såsom Aeuxcm; llurn : Xeoxoiv : "kzxjxn 'hvit-popper, X. : ov$os
'gödsel* m. fl. (Fick Bezz. Beitr. 22: 75).

22. Participbildningar på -ande äro i Sverge ock Norge rätt vanliga i
vattendragsnamn, särskilt i benämningar å forsar ock älfvar. Svenska
sådana äro sjö-, resp. å- ock forsnamnen Lyniendi, Ryniande,
'Siudhande, * Skinande; jfr äfven Jälnan (fsv. ‘Geellande?) ock Yällen,
där namnet Vmllande behandlas.

Ett enkelt ‘Fallande förutsättes möjligen af det fsv. gårdnamnet
Fallanda fors (SD 2: 182 fr. 1295).

23. Slutligen må under hänvisning till artiklarna J&lmaren, Karken ock
Yidhme framhållas, att sjönamnsformerna ialmans (från slutet af
1100-talet), Widhman (1362) ock gårdnamnet Karcanshult (1368 : Karken)
kunna utgå från bildningar på -(m)aii, en i nordiska vattendragsnamn
för öfrigt icke uppvisad afledning.

B. Sjönamn, som äro sammansatta med appellativer för »-sjö», »-tjärn»,
»-vatten» o. d.

Se Maren, Unden, Un nen, Yättern. Om sammansatta sjönamn, som innehålla
fördunklade former af ordet -sjö se A 17. Fördunklade former af ordet
-tjärn ingå i Trantem, Ursten (jfr Koten). Ordet -göl uppträder i
Skingeln. De öfriga sjönam-

x) : Mullsätter.

2) Se närmare under de särskilda artiklarna.

3) Vartofta hd Vg. Vadst. kl. jordeb. s. 183 fr. 1447, 1466 o. 8. v.

Jfr stammen i fsv. V®nir?nen på -sjö, -tjärn, -vattnet, -göl falla
egentligen utom området för afhandlingen (se inledningen). Ett större
antal har emellertid uppräknats ock behandlats i afd. I flerstädes; se
äfven de under III A förekommande listorna samt under IV här ock där
‘anförda gårdnamn, som bildats af dylika sjönamn.

C. Allmänna anmärkningar.

1. Växling af afledning ock senare sammansättningsled synes ha ägt rum
i

a) Dädlingen ~ fsv. Dsedesie (sockennamn)

Finningen -* Finnsjön Qisslaren 2 : Qislingstorp Qrytingen ~ Gryten
Hissingen ~ fsv. ‘Hifsio Islingen ~ fsv. ‘Ise (: Isaryd)

Kolbrännaren ~ Kolbränningen Nistelen ~ Nisten ~ Nistingen Näsnaren ~
fsv. ‘N®sir (: fsv. Nmsisthorp1)

Bipplingen (?) : Bippestorp Vinningen ~ fsv. ‘Hvinir (: ä.-nsv.
Hvinisrum) fsv. ‘Vmlinger (: V®lingsn®s) ~ ‘Valir (: Valisn®s), nu
Valen 1 : Välsnäs

Yngaren ~ fsv. ‘Yngil, ‘Ingil (: fsv. Yngils-, Ingilsdal) Yxningen ~
fsv. *Yxne (: fsv. Yxnarnm)

Ärtingen ~ fsv. ‘Areti (: fsv. Aretamarkh).

Jfr äfven Kvisingstorp : Kvesen, Midingsbr&ten : Mien, Skillingsm&la :
Skälen samt fsv. *Sk®rlanger (: Sk®rlogxöö), nu Skärlen, där dock
snarast en utveckling af rent ljudlig art föreligger.

b) En andra sammansättningsled tycks i yngre tid ha tillkommit i *

Enehagen (: Ensbo) Torskabotten (: Torska)

Nåtvin (: Nåtsbo) Tostholmen (: Tussered).

'Näfverg&rden : *N®vre2

) Möjligen dock för Nsesnis-.

J) : Näfverbo.c) Hit hör äfven den stora ock intressanta grupp af
sjö-namn, som ursprungligen varit enkla, men sedermera utvidgats med
-*jö 1. dyl.1 Af sådana ha vi i det föregående träffat många mer eller
mindre säkra fall. Där ej gamla former finnas uppvisade, är det
vanligen gårdnamnen som härvidlag visa vägen. Utan tvifvel ha dock
dylika sjönamn funnits till ett betydligt större antal, än hvad i denna
af handling kommit till synes. Men där hvarken fornformer eller
gårdnamn föreligga, är det synnerligen svårt att upptäcka dem. Ett gott
kriterium erbjuder naturligtvis befintligheten i första leden af sådan
afiedningsändelse, med hvilken sjönamn ofta bildats. Slutligen må i
detta sammanhang nämnas, att jag icke kan biträda den mening, som
stundom ger sig tillkänna, att i älsta tid samtliga nordiska
vattendragsnamn varit osammansatta, d. v. s. icke utbildade méd -sjö o.
d. Namn sådana som Bre^asio, Diupasie, Svartasio o. s. v. kunna
naturligtvis utgå från ett ‘Bre|)e, ‘Diupe, ‘Svarte, men så behöfver ej
ha varit fallet. Vanligen ha de äldre fsv. formerna lytt ‘Brepe sior,
‘Diupe sior, ‘Svarte sior, hvartill formerna på -a i första leden äro
oblika kasus.

Bland här afsedda sjönamn, som i yngre tid bevisligen eller sannolikt
utvidgats med -sjö, må exempelvis nämnas:

Aglan -> Aglasjön Asken -> Askesjön Axen -> Axsjön Enen -> Ensjön fsv.
Friski ‘Fris(ka)sjön -> Pr isjön

Gimmen -> Gimmesjön Glottran -> Glottrasjön

Gorjen 2 kallas å GS Gorgsjön2 Gran 1 -> Gransjön fsv. ‘Hselsinger ->
Hälsingesjön

fsv. ‘Linundhe (: Linunda-rydh) -> Linnesjön Långtögen -> L&ngtösjön
fsv. Miselke -* Mjälkesjön

Glåpen kallas af Tham ock å Moren 2 -> Morsjön

GS Glåpsjön-

Morpan -> Morpasjön8

1) Jag fäster mig här icke vid de många sammansättningar af gamla
sjönamn ock ordet -sjö, som bevisligen blott äro kartformer o. d. såsom
Boensjön (Tham) för Boen, Lotternsjön för Lottem o. d., ofta lätt
igänkänliga därpå, att — såsom i dessa exempel — best. artikelns n
medföljt i sammansättningen, men m&ngen gång äfven af annat slag, såsom
Gertsjön, Kaflosjön o. s. v.

2) Möjligen blott en skriftform.Nain -> Nasohsjön Narfveten ->
Narfvetesjön Ogan -> O gas jön Oren 2 Orasjön Kammen 2 -> Ram insjön
Bamsen 1 -> Ramsjö Rasten -> Rastsjön Yxtan -> Yx tas jön

fsv. *Aälmte -> Åmtsjön Lösens sn Blek.1 Ärr -> Ärrs jön öln -> Ölsjön;
se ölen 3 ören -» Öresjön; se Ören 1, 2 ören -> Öresjö; se Ören 3 fsv.
*0r, fno. Anrr -> Örsjön* Örlingen -> Örlingssjön.

Somliga af dessa dubbelformer lefva ännu vid sidan af h varandra.

Åtminstone i vissa dylika fall har man att räkna med den möjligheten,
att första leden haft funktionen af en genitivus definitivus. Så är t.
ex. fallet med Stångån, y.-fsv. Stanga aa (<- ‘Stangar a) SD NS 3: 90,
ä.-fsv. Stang (se Stång-), fsv. Brolla-fors Torsen Brolie P’ (se under
Bftllen) o. s. v.

d) Men äfven ett omvänt förhållande har stundom ägt rum, i det att namn
på -sjön mist sin senare led. Det är nämligen möjligt, att sådana namn
som Drättingen, Glaåkern, Gullungen, Knabbarpen, Risingen, Turingen o.
s. v. (se III A 19) icke direkt bildats af gårdnamn Drättinge, Glaåker,
Knabbarp, Ri-singe, Ryoklinge, Turinge (fjorunge 1314) o. 8. v., utan
snarare böra betraktas som ellipser ur Drättingesjön, Glaåkerssjön,
‘Knabbarpssjön, Risinge sjön, Turingesjön. I dessa fall knnua alltså de
enkla namnen ha uppkommit ur de med -sjön sammansatta. På samma sätt
har nog Kvidden uppstått ur Kviddqjön, Meten ur Metsjön, Sarfven ur
SarfsjÖn, Suttern ur 8utare-sjön3, Ålen ur Ålsjön (jfr fsv. Aalsio),
möjligen äfven Holmen ur Holmsjön, Hultén ur Hultsjön. Jfr äfven
växlingen af de mera oklara Yddingen ^ Yddingesjön (: Yddinge). För
öfrigt erinras om de förut nämnda Dädlingen ~ fsv. Drodesio, Hissingen
^ fsv. ‘Hifsio (se under litt. a).

x) : Elmbtemåhle (1671; se närmare llmten).

2) GS 1 V 35; se Ören.

3) Denna, som det på grund af Tunklds uppgift kan tyckas, fullt säkra
härledning göres dock mycket osäker af de fsv. formerna (pisca-ria) in
sntro (SD 4: 285 fr. 1332) ock in sytro (8D 4: 324, 335), hvarmed
sannolikt syftas på en i förbindelse med sjön stående å (ej på ån själf
såsom i SD Reg. antages). Se tillägget.e) Slutligen sammanfattar jag de
i det föregående behandlade mer eller mindre säkra fall af
suffixöfverföring:

Arken -> Virken Sansken -> Grosken

Galten -> Järten Tisnaren -> Eolsnaren

Bisten -> Käx ten Visnaren -> Malsnaren 2.

2. I många fall är det emellertid icke blott afledningen eller den
senare sammansättningsleden som förändrats, utan sjöarna ha under
tidernas lopp växlat namn. Ofta stå dessa namn formellt hvarandra
ganska nära, hvadan det yngre snarast kan betraktas som ett slags
folketymologisk omtydning af det äldre.

a) Jag erinrar här först om några fall af dylik växling, där
(åtminstone) ett af namnen numera dött ut:

AignSht /v Allgunnen Asbrunnen ~ Saxsior Bärkaren ~ Björkaren 1.

Björken Eldan Ålen Plären ~ Ivam Fripe ~ Prillen 'Punder 1. 'Pundir ~
Pollen Holpen ~ Valpen Enabbarpen ~ Skiresjön Lönen ~ Hornborgasjön
Malen ~ Malm*

'Malinger ~ Malmsjön Nas(s)en ~ Nässjön1 Oren ~ ören

Orhammaren ~ örhammaren Orlängen ~ örlunden Remmen ~ ömmeln

Bottnen 2 ~ Söraby- 1.

Norrabysjön Bifven ~ Byfven Bommen ~ ‘Bunnir Byningen ~ Bömen Skiren ~
Skären Snesaren ~ Snoken Soljen ^ ‘Skmldir 1. 'Skeellir Storsjön
(Gästr.) ~ ‘Sselgh-2 Tenaren ~ Prästsjön Tolken 2 ~ 0k(r)ir, Ökem
Tyreln ~ Spjuten [)ughn ~ Tåkem *Vate ~ Smörhultssjön *Vekul(?) ^
Piskestadsjön 'Vidhir 2 ~ Storsjön Vikaren ~ Storsjön Viken ~
Byoklingen Övättem ~ Försjön3.

Remnaren ~ Bimaren Jfr äfven Sittningen.

Stuudom består förändringen blott däri, att till det gamla namnet
fogats en första sammansättningsled, t. ex. Långrammen

*) Hor möjligen till b. 2) So Sftljen.

3) Om hvilka af dessa namn som nn äro utdöda, se närmare de särskilda
artiklarna.: * Kammen, Näsrämmen (: Rämsnäs), Stortron (: Trosby),
Täft-l&ngen (: L&ngsbo).

Särskilt egendomligt är det fall, då det gamla sjönamnet ökern
(0k[r]ir) utbytts mot namnet Tolken, hvilket dessutom tillkommer en
annan västgötasjö. Beträffande flera af dessa växlingar är det troligt,
att de olika namnen tillhört olika delar af sjöarnas omgifning; se t.
ex. Algudhi (danskt) ~ A ligan nen (svenskt), FriJ)e (danskt) ~
Frille(n) (svenskt), Soljen.

Hit höra naturligtvis äfven sådana fall, där ett enkelt sjönamn utbytts
mot ett, som sammansatts medelst -ajö o. dyl. ock ett gårdnamn. Dettas
första led innehåller stundom själf det gamla sjönamnet, t ex. ‘Langer
: Langxrwm, hvaraf Lång-serumssjön, 'Langer : Långstorp, hvaraf
Långstorpsfljön (se närmare Lången), Noren : Norbosjön, ‘Tidhir :
Tirsernmssjön, fsv. 'Vidhir : Vidhirsrum, hvaraf Virserumssjön (om
andra fall se under b).

Se för öfrigt utförligare under de särskilda artiklarna.

b) Vi öfvergå nu till att erinra om några i det föregående omnämnda
exempel på liknande namnväxling i nuvarande tid, d. v. s. fall där de
olika namnen ännu lefva. Det vanliga förhållandet är, att enkla natnu
växla med yngre sammansättningar med -sjö, vanligen i första leden
innehållande namn på gårdar, som äro belägna vid de resp. sjöarna.
Stundom för det äldre namnet en ganska tynande tillvaro ock har endast
kartorna att tacka för att det ännu ibågkommes. Så kallas i våra dagar
t. ex.

Boen af allmogen vanligen Altarpsjön Bjuren -> Fräkenstorpsgjön

Bolmen ock örken kallas af allmogen ofta Storsjön

Flaken eller stundom Alljonnen kallas ofta HälganAssjön

Flögen kallas ofta endast Sjön

Gröen -> Landvättersjön

Kitteln -> Hyltesjön

Lången 9 -> Hestrasjön

Magern -> Öfverrudssjön

Mogden -> Vingsjön eller Hökerumssjön eller Säbysjön

Näsrämmen -> Rämssjön

Saden Sahultesjö

Spjuten 1 kallas äfven KyrksjönTrummen -> Härlöfssjön

Uttran kallas hos Tuneld Uttringesjön

Vedan kallas äfven Vedasjön

Ved(d)en -> Vedamålasjön : Ve damåla, hvars första led innehåller samma
gamla sjönamn ‘Vidhi Vigotten -> Fagerhultsjön Yttem -> Ytterrassjön
Ören 5 -> Lagmanshagasjön Örlen -> B&nsbärgssjön.

Denna lista torde lätteligen kunna mångdubblas. Hit höra äfven sådana
etymologiserande nyskapelser som Boseken för Busken ock Valdemaren för
V&mmeln.

Utvecklingen har alltså i regel gått från enkla till sammansatta namn.
Enahanda är förhållandet i Norge (se Rygh Stud. flerstädes). Undantag
(s. k. ellipser) anföras ofvan under 1 d.

3. Om genas har redan något talats under A 6.

De svenska sjönamnen voro åtminstone under fsv. tid samtliga
maskuliner, en omständighet som beror på att appella-tivet sjö äfven i
äldre tider hade maskulint genus. Principen att gifva dem maskulint kön
genomfördes med sådan konsekvens, att feminina eller neutrala grundord,
som utan afledning användes som sjönamn, erhöllo samma kön. Hit höra af
de under A 1 uppräknade:

Axen (: ax n.)

Blåkaren (: kar n.)

Fenen (: fen n.)

Gryten (: gryt n.; jämte n-afledning)

Saxen (: sax n.)1 2 Sinnern (: sinner n.) Skälen (: skäl n.) Spjuten (:
spjut n.) Stjälpen (: stjälp n.).

Kanske man också bar att efter denna regel förklara fsv. Sals-n&es
(1337 : Salen) för väntat Sala(r)n©s. Samma lag, enligt hvilken ett ord
kom att med afseende på genus rätta sig efter den ortnamnskategori,
till hvilken det hörde, har äfven gällt i no.2

De få undantag, som kunna uppvisas, äro säkerligen af ungt datum, ock
dylika namn beteckna vattensamlingar af så

1) Jämte n-afledning.

2) Se härom Bugge Ark. 7: 262, Rygh NG Indi. s. 13.obetydligt omfång,
att de icke betraktats som sjöar, t. ex. Oxögat; jfr äfven Djup-,
Grundsnuggan.

Sjönamnen på -an ntgå från oblika kasus af maskalina n-stammar (se
härom A 6).

Alldeles analogt är förhållandet med de nordiska flodnam-nen, som
anslutit sig till det feminina &, äldre ä. Om motsvarande företeelse i
utomgermanska språk se Brugmann-Del-briick Grundr. III. 1: 93 f.

Utan tvifvel utgöres flertalet af de älsta vattendragsnamnen af
adjektiv. En mängd säkra exempel härpå ha anförts i det föregående.
Sannolikt äro äfven de älsta sjönamnen på -ia ock -ian att uppfatta på
samma sätt.

4. Den bestämda slutartikeln i sjönamnen har tillagts vid mycket olika
tider i olika delar af landet. Den älsta formen jag känner med dylikt
tillägg skulle vara ialmans (1167 —1185), best. gen. till 'Ialme
(Jälmaren). Af detta sjönamn äro inga former utan -an, -en uppvisade.
Det andra exemplet är Widhman (1362) : ‘Vidhme? Men i båda dessa fall
kan man — ock möjligen med större skäl — tänka på en afledning -(m)an.
På samma sätt är det icke oantagligt, att det fsv. gårdnamnet
Karcanshult förutsätter icke ett sjönamn 'Karke, utan en form Karkan
(jfr nedan).

För öfrigt är mig intet dylikt fall från medeltiden bekant. VGL IV har
Brsengir, Holk, Valdemar II:s jordebok Kalf, år 1167 förekommer formen
Rwsk, år 1344 Tempne, 1477 Soma, o. s. v. Af de ofta belagda namnen
Mälaren, Vänern ock Vättern finnes från fsv. tid intet med bestämd
artikel. Vidare erinras om de talrika under afd. IV anförda, af sjönamn
bildade fsv. gårdnamnen, af hvilka intet uppvisar sjönamnet i bestämd
form, t. ex. följande representanter för olika typer:

Brabodhum (1378) Etteekogh (1308)

Midhlungsbotha (1413) Jaeluntompta (1268)

Ingelsdaall (1477) Blixthorp (1334)

Sälsnms (1337) Lygnis asa (1337)

Floknisrum (1320) Kalf (1356)

F&rghmrydh (1311) Liuder (1434).

Först under 1500-talet blifva suffigerade namn något vau-ligare. Från
1544 har jag anfört Roxen, från 1588 Stora Bå-ren (Bör); inemot slutet
af 1500-talet börjar Mälaren erhålla slutartikel. Jfr gårdnamnen Immen,
Matl&ngen ock Ullevet-tem från 1590, Elsimmen 1628, Swartesången ock
Åskawen 1642, samtliga från Vrml. Men de obestämda formerna äro ännu
ganska allmänna: V»ther (1567), Lelång (1587), Lögner (1603), Imell
(1624), Miör (1626); jfr gårdnamnet Empter (1642). 1 Tunelds geografi
(1741) äro de suffigerade formerna nästan allenabärskande1. Emellertid
finnas landsorter där de ännu icke trängt igenom, såsom Dalsland (Bör,
Iväg, Le, Lel&ng, Ärr), jfr vrml. Gla (östg. Glan), västg. Miör (hos
allmogen, jämte Mjörn), smål. Val (jämte Valen), blek. Mie (jämte
Mien).

Gårdnamn, hvilkas första led innehåller best. formen af ett sjönamn,
måste sålunda vara relativt unga. Sådana äro Eldans-näs, Elensås,
Gimmened, Lienshyttan, Trästenshult, Tröntor-pet. Fsv. Karoanshult
(1368: Karken) kan utgå från ett sjönamn Karkan (jfr ofvan).

Om gårdnamn såsom Dunker (vid Donkem), Kalf (vid Ealfven), L&ng (vid
Lången) o. s. v. se afd. IV c slutet.

I vissa fall, såsom Fränen, Solnen, Törnen (jämte Frän, "Solen, Törn),
tyckes — sannolikt blott inom skriftspråket — best. artikel hafva
tillagts två gånger.

l) Om formen Liksdam, som beror på afskrift af äldre källa, se
Likstammen.

                 III. Öfversikt af sjönamnens betydelse

III. Öfversikt af sjönamnens betydelse.

På grund af den föregående undersökningen kan man för där behandlade
sjönamn uppställa vissa mera framträdande betydelsekategorier2 3.

A) Grundordets betydelse.

Följande namn innehålla eller synas innehålla benämningar på eller
beteckningar för

i) djur:

Alken(?)

Alkvättern

Alten

Anden

Arken

Bjuren

Björn8

Bremsen4 * * *

Båloxen Följ aren (P) [Fölsingen] Galten

*) Här göras i förbigående åtskilliga tillägg till framställningen

i afd. I. öfriga namn återfinnas lätt i det föreg., de med -sjö (o. s.
v.) sammansatta medelst korshänvisningarna. I samband med anförandet af
de sjönamn, som innehålla ånamn (motn. 20), lemnas äfven en kort
återblick på hvad i det föregående yttrats om denna grupp af
vatten-dragsnamn, äfven om de ej direkt falla inom afhandlingens
område.

*) Om utländska betydolsemotsvarigheter se under de särskilda
artiklarna.

3) Med sammansättningar.

4) Till denna artikel må här läggas ett par ord. Ett möjligen

besläktat vattendragsnamn föreligger antagligen i fsv. Bromsaby quern

(SD NS 2: 171 fr. 1409), nu Bromseby (kvarn), belägen vid ett mindre

vattendrag. Jfr det i norr därom belägna Härsby vid sjön Härsan.50
HELLQUIST, SJÖNAMN. XX. 3 Getaren Muloxen Trästen (?) Geten (?)
Mysingen Tärnan G&sen Mysslingen Ufven Gässlingen M&snaren(?) Ulfven
Hinsen [Märrsprängaren] Uren Hjorten Omungen (?) Uttran Hunningen Oxen
Valloxen Hynningen Oxnan Vifveln Hägern 'Oxunden Yxem Hästestruten
Eammen Yxningen Höningen Budungen Ålen Igelkotten Sarfven Ålgen Igeln
Snoken Älmten Kalfven Svalhanen (?) Ältan 'Killingen Svan Åltaren
Kläggen [Svaningen] Ålten Kr&ken Tiken (?) Ölkytan Kvidden Tjen Örten
(: isl. $lpt) Lankan(P) Tjurken m. fl.1; Meshatten Trantera dessutom en
synnerligen stor mängd med -satta2, såsom t. ex. sjö o. s. v. samman-
Alkvattnet Getsjön Hundsjön Andsjön Grissjön4 Hästsjön AresjÖn G&ssjön
Höksjön Bjursjön Göksjön Igelsjön Björnsjön Hansjön Kalfsjön Bookasjön
Harasjön5 Katt järn 6 Fisksjön Hindsjön Kiasjön Galtsjön Hjortsjön Ko t
järn Gamasjön3 Horssjön Korp tjärn

1) De mäst osäkra exemplen ha utelemnats.

2) Till dessa i det föregående omnämnda namn läggas i denna afd. med
bifogande af källuppgifter några, som jag förut icke haft någon direkt
anledning att omtala; de öfriga återfinnas i sin alfabetiska ordning
eller med tillhjälp af hänvisningar.

3) GS 1 V 37 Hall. 4) GS 2 Ö 38 Smål., 4 Ö 31 Uppi.

b) GS 1 Ö 38, 1 V 33. 6) GS 1 V 32, 2 Ö 32 Vrml.Er&ksjön Orrtj&m
Transjön Lamtjärn Oxsjön Tftrnsjön 'Loasio1 Bammsjön Ufvasjön Lomsjön
Bicksjön (?) Ugglesjön Loppsjön2 Budsjön Ulfsjön Marsjön3 Bäfsjön6
Ursjön9 Måkevattnet fsv. Skatusior7 Uttersjön Mårdsjön4 Svalsjön8 Vargs
jön Måssjön Svansjön Älgsjön Märrtjärn 3 Tiksjön ödeltjäm10 Ormsjön
Tjursjön Örnsjön.

Jfr gårdnamnen Loasio (se not 1); Fughilsio, nu F&gelsjö (SD NS 1:473).
Ett stort antal af med fisknamn sammansatta hithörande ord äro dessutom
uppräknade ock behandlade under Asplången11.

Vidare erinras om de fno. älfnamnen Bera, Gaésa, Hauka, Hind, Hrefna,
Hona, Kraka, Tita, Ugla o. s. v.12 samt det af mig under Trantern
ponerade fsv. älfnamnet Trana. Fsv. Beruaa (SD 3: 644 fr. 1324) Häls.
kan betyda 'björninneån', men också vara utvidgat af äldre ånamn Bera.
Af bäcknamn o. d. må anföras:

fsv. Biwrb&kken (SD NS 3: 273), gård i Vadsbo hd Vg. Eettobek (SD 3:
461) Kisa sn Ög. : fsv. kaetta 'katta’ *)

*) Så har Logsjön (GS 2 Ö 33), Edsbärgs sn Nke, i fsv. tid hetat. Den
vid sjön belägna g&rden LogsjO kallas nämligen i SD NS 3: 622 Loasio
(hör val till lö 'lodjur’).

2) GS 3 Ö 32 2 ggr Vstml. 3) Se dock Maren.

4) GS 6 Ö 30 Uppl.; naturligtvis mycket osäkert. Jfr fsv. Mar-

dhawik (SD NS 3: 547), nu Malevik Hall. : fsv. marper 'mård'. Hit kunna
ock höra flera af sjönamnen på Mål-.

•r‘) Se M&rrspr&ngaren. 6) GS 3 Ö 40, 4 Ö 31, 6 Ö 31.

7) VGL IV, nu Skategöl Vg. 8) Dock osäkert.

9) Dock osäkert.

10) GS 1 V 33 Dalsl., 1 O 32 Vrml.

11) Det kunde till deDna framställning läggas, att en fsv. motsvarighet
till namnet Abborrsjön tinnes redan 1270 i Aghborrasio (SD 1: 453).

12) Jfr Kygh NG ock Elven. flerst.; Lidén Språkhist. bidr. 1: 38.

Sv. landsm. XX. 2—J. 4Madk&bffik (SD NS 1: 504), nu Markebäck, gård i
Askersunds sn Nke : fsv. marker 'mask’1 Swinabsek (SD 3: 78) Vg. : gvin
Uglubeek (SD 3: 80, 81) Vg. : uggla Ulvavadh (SD 4: 112), ström i Uppl.

2) träd ock andra växter, samling af dylika

(lund, skog) bär, strå o. eller d): delar af Växter (agn, borst,
Agnaren Eken Löningen Alen Eklången Misteln Alsen Eknaren Mållen Asken
Enaren Njurhulten Aspen Enehagen Oren3 Asplången Enen Porslösen Axaren
Eningen Boten Axen Fenen Spraggen Barken Furen Starringen Bjärken
Förlången Strålången 1(?) Björkan Oran TaU&ngen Björken Granramen Tryn
Björklången Grängen Vassg&rden Björknan Gräsken Vedan Björknaren
Gräsmangen Ved(d)en Bokel&ngen Gräs viggen Vibjörken Borstingen Halmten
Vidhgalder I. Bräxnan(?) Hessl&ngen2 -galle Busken Järnlunden Viflotten
Bärkera Koman Viholten Bökel&ngen Kärfven Vil&ngen Börken Linden
Vävas8en(?) Eckeln(?) Linnen Ålmaren Eckern Ekaren Långhalmen Löf
örlunden.

*) Harkasjon (GS 3 Ö 39, 5 O 30) är naturligtvis ticrtydigt.

2) Jfr Saxen Suomal.-ugril. seuran aikakauekirja XXIII. 9: 3.

3) Med sammansättningar.Af med -sjö o. 8. v. sammansatta må nämnas:
Agnsjön Grässjön Porssjön Alsjön Hampsjön Bissjön Almsjön Hafresjön
Boghsie5 Asksjön Hensjön Botsjön Aspqjön Kornsjön Skogssjön Axsjön
Käm(e)sjön(?)2 Spraggtjäm Björksjön Lindsjön Starrsjön Blomasjön1
Lingonsjön3 Stråtjärn Boksjön Linsjön Säfsjön Eksjön Ljungsjön4
Talltjärn Ensjön Lundsjön Vassjön Fursjön Löfsjön Visjön Qransjön
Lönnsjön Yasjön. Jfr äfven norrl. Byske älf (besläktat med, men väl ej
aflett af fsv. byske n. 'buskar, ris', såsom Karsten Österbottn. ortn.
1: 72 antar, jfr fsv. in bredhabyskio SD 4: 569 fr. 1337) samt fsv.
gärdnamnen Haslubek (: ett ånamn Hasla, se Hess* långren) ock Nötha-,
Not(h)ab®k Smål. (: sr. nöt ’nux’). Goda betydelseanalogier erbjuda de
af Fick Bezz. Beitr. 32: 69 samt å andra st. i i samma afh. anförda
grekiska käll-, älf- ock sjönamn. 3) sten, grus, sand o. d.; stenrör o.
d.; mo o. d.; muU o. d. Dösslingen Hallaren Hälltolen Grann Hallungen
Hällungen Greoken Hall&ngen Järfveln Grindeln Halvarsnoren Kumlan
Gryten Hammaren Lermon Grytingen Horjen Malen Gröoken Horken Malingen
Haljen Hällemaren Maljen

*) GS 1 V 36 Vg. : Blomskog.

3) GS 1 V 38 : Kärnebygd Hall., 2 V 34 Bob. s) Närtuna su Uppl., Tham
Sthm s. 192.

4) GS 1 V 38 2 ggr, 1 V 37 2 ggr, jfr t. ex. fsv. Lyungsio

(SD NS 3:339 fr. 1418), nu Lyngsjö sn Skå.

6) Fsv. g&rdnainn.54 HELLQUIST, SJÖKAMN. XX. Mjälldrängen Sandören
Sännen Mofällingen Sansken Sänningen Mol&ngen Saxen Örb&gen Mullhöfden
Skraflingen(P) Ören (jfr 14) Mulloxen1 Skärfl&ngen örflon Mälaren
Skärfvingen Örgaggen Orhammaren Skärjen Örhammaren Orjen S te nb arken
Örken Radkalfven Stenbjöm Örlen Ral&ngen Steningen Örlunden Rönmaren
Stenmalmen Örl&ngen 'Röringen Stenramen Örm almen; sammansättningar med
-sjö o. s. v. Grindsjön Malsjön Rössjön Grytsjön Malmsjön (jfr 5)
Sandsjön Hallsjön Mosjön Skärsjön Hammarsjön Mulls jön Stensjön
Hällsjön Rasjön (fsv. Rasior) Örsjön. ► dy, gyttja, lera o. d.: Gorjen
Leringen Sormen Gorren Lermon Vesan; G&rbaxken Limaren K&en(P) Påsken

sammansättningar med -sjö o. 8. v.: G&rsjön, K&sjön, Lersjön; jfr fsv.
älfnamnen Lera ock *Ler(i)gha ä} nu Lerje&n (se mom. 30), gårdnamnet
fda. Dybeek, nu Dybäok, Vemmenhögs hd Skåne, ock det fno. älfnamnet
Kåma (se Kåen). Om nordiska vatten-dragsnamn, som innehålla
motsvarigheter till sv. o. no. dial. sly, sli ’slem; slemartade
vattenväxer*, fno. sly o. 8. v., se Modin Sv. lm. XIX. 2: 33, 118,
Karsten Österbottn. ortn. 1: 52. Jfr äfven det vanliga eng. Muddy lake,
river o. 8. v.*

5) metaller o. d.:

Erl&ngen Gullvangen Järnbäljen

Gullringen Järken Järnlunden

l) Jfr härtill nu äfven Karsten Österbottn. ortn. 1: 78 (fi.-sv. Mullo
bäck).

“) Se Egli Nom. geogr.XX. 3 betydelse: dy, metalleu, ö, bärg, HAGE. 55
Kopparen Rön(?) Malmen Ärtingen; af sammansättningar med -sjö o. d.:
Blysjön1 [Qullsjön] Koppartjärn Ersjön Järnsjön Malmsjön (jfr 3). 6) ö,
holme o. cl.: Holmen Öbälen Ö(je)vättern Tostholmen Öjaren Ölången; Vad
j ungen Öjbjörken Yngen 2 Öjen af sammansättningar med -sjö: Holmsjön,
Öjasjön, Ösjön. 7) bärg, höjd, kulle, ås, brant o. d.; näs, ndde o.
(1.: Bringen Kinnen Hemmen ‘Bärgunden Klefven Snyten Fjällen Kullen
Stjälpen FjäUrämmen Lien Stöparen Hillen Nasen Tången 1 Hillingen
Näsnaren Udden Hnfvan Näsrämmen Åsunden (?) Hunn(?) Nästången Äsen.
Härsåsen Näsöl Höfvern Oppåsen I. Oppäsen Af med -sjö o. s. v.
sammansatta märkas: Back(a)tjärn2 Knolltjärn Stöpsjön Bärgsjön Kullsjön
Uddetjäm Fjällsjön Lensjön Åssjön. Kniptjäm 3 Nässjön 8) hage, äng,
yall, hed, åker o. d.: Enebagen Valloxen Vällingen Hagsvarten Vållern
Åkervristen(?)4 Heen Vångaren Ängaren;

') GS 1 Ö 32 Vrml. s) GS 2 V 34 Boh.

') GS 1 Ö 32 Vrml. l) Hör snarast till 20.af med -sjö o. d.
sammansatta:

Hagsjön1 Vallsjön Åkersjön

Hedsjön V&ngsjön Ångsjön.

9) bråte, svedjeland, röjning, nyodling o. d.:

Bråten Mofällingen Vålen;

Bränningen Bönnaren

Eolbränningen Rönningen

sammansättningar med -sjö o. d.:

Bråtasjön By dsjön Vålsjön*

Brännetjärn Rönningtjärn

Jfr fsv. Brutabeek (se Bråten).

10) tomt, gård, hns, byggnad o. d.:

Boden

Boen

Bolen

Fatburen

sammansättningar

Bastesjön

Bosjön

Bolsjön

Fatburssjön

Gårdsjön

Hemsjön

Husören Hysingen Järngården Eyan -sjö o. d.: Hyttsjön Härbärgssjön
Kvarnsjön Kyrksjön [Logsjön (?)*] Salsjön

Näfvergården Salen (?)

Toffcen; jfr äfven Yisten;

Smedjesjön

Stugutjärn

Sätersjön

Torpsjön3.

li) rågång, gräns, skäl o. d.:

Råen Rålången* Skillingen

Rågreken Rå viggen Skälen;

J) Jfr fsv. Haghasio (SD 3: 146 fr. 1313) Smål. — att lägga till de
under Hagsvarten anförda sjönamnsformerna.

2) GS 5 Ö 33 : Logtorp, 2 Ö 33 : Logsjö, fsv. Loasio (»* mom. 1) kunna
naturligtvis föras till loge, fsv. löe, men ha säkerligen annat
ursprung (snarast : lö lodjur* eller möjligen : lö sank ing o. d. , se
Södw. Ordb.).

5) Se om dessa 6jöar närmare under Hysingen*

4) M. fl. namn på Rå-.XX. 3 betydelse : SVEDJELAND, GÅRD, RÅGÅNG, HÅLA,
KÄRR. 57 sammansättningar på • -sjö: Delsjön1 Målsjön2 Skälsjön.
Gränssjön Båsjön 12) håla, klyfta, gap, remna o. d.; ; dal o. d.:
Borren Glysen Mögrefven Bredrefven Glåppen Näsöl Dalen (Dan) Göljan
Potten Dolpan Gömmaren Putten Dyfveln Holken Bemnaren Dänningen Holpen
Bisten Dänseln Holten (fsv. ‘Hulse) Byfven Elen Hulingen Byppjan
Elingen Hulpan Båpen Gapem Hålvättern Söljen(?) Gillen Jönnen(?)
Uppdämpen Gimmen Klysen Vammen Ginningen Kläm mingen Ålsken Glupen
Kolpen Öfvergifvaren Glypen Kösen Örgifven; sammansättningar med -sjö
o. s. v.: Bårsjön Hålsjön Bistesjön. Dalsjön Klyfttjäm Gapsyo3 Puttsjön
13) sank däld, vattenpuss, pöl, mosse, kärr, mad o. d.: Brooken (?)
Kåfven Morlegen Däfveln Kärrlången Mosslången Flogen Loken Myssjaren
Flon Madkroken4 Vasen Jäsen(?) Moren Vesan;

sammansättningar på -sjö o. s. v.: Flosjön, Kärrsjön, Made-sjön,
Mortjärn, Mossjön; jfr fsv. Myrisio (SD NS 3: 171 fr. 1314), nu Myrsjö
sn Små), (senare äfven Myra-) : myr f.

x) Det bor dock märkas, att Delsjön (GS 1 V 36), Örgryte o. Fäss-bargs
smar Vg., SD 3: 80 fr. 1312 tre ggr skrifves Dilsio.

2) Se M&llen. 3j Fsv. gårdnamn.

4) Ombildning af Matkroken.14) vatten, sjö o. d.; vattensamling o. d.:

Afven Afvem(?) Juttern Laggaren Lögaren Maren Mjöm (jfr 31)

Naten

Näken(?)

Nätaren (?)

Sömmen

Summeln

Unden

Unnen1

Af älfnamn erinras om Lagan.

Om utländska betydelseanalogier se t. samt Naten, Näken m. fl.

Varen (?)

Vata 'Väte Vänern (?) Vättern2 ’Åg*

Ören (jfr 3). ex. under Vättern

15) klick, plump o. d.:

Dätten, Dättern, Plumpen.

16) blandning, röra, saminangyttrad massa o. d.:

Hurfven, Mangen, Mången, Mäskaren; jfr Sömmen, Summeln (under 14). Här
erinras äfven om de (f)no. älfnamnen Blanda, Molska; se Mången ock
Mäskaren.

17) mytiska viisen:

(fsv.) Algudhi Närdingen

Alguten Onsörjen

Allgunnen [Puklingen]

Alljungen Rägnaren

Prövättern Tibon

Näckungen Tisaren

sammansättningar på -sjö o. s. v.: Friggsj ön 5 Gudsjön 0

Frösjön Häxsjön

[Tisken Dalarna]4

Toren

Tynn

Ullen

Ullvättern

Vigotten;

Näcktjärn

Odensjön

*) Med sammansättningar. 2) Med sammansättningar.

8) Äldre 'Ägh, nu Ågsjön Dalarna (se Ijen).

4) no. Tysken? se Tysslingen.

r’) GS 1 V 36 Vg. Det kan ha sin betydelse, alt det onda svenska
ortnamn, där gudinnan Friggs namn säkert ingår, afven är uppvisat från
Vg., nämligen Friggiseraker. De öfriga af Lundgr. Språkl. int. s. 83 f.
anförda namnen måste nog strykas (utom möjligen Friggeb&rg ock
Friggesund). Jfr Steenstrcps utredning i (d)Hist. tidsskr. 6 R 6: 368.

6) Lundgren Språkl. int. s. 11.Pukagöl Torsjön Trollsjön

Tomtet järn Tramsjön * Ullsjön.

Af gudanamnen Balder, Brage, Forsete, Loke saknas hvarje spår i de
svenska sjönamnen, äfvensom af samtliga gudinnor utom Frigg. Det har å
annat ställe i arbetet påpekats såsom en egendomlighet för dessa
sjönamn, att de ofta uppträda så att säga »klangvis» (se Rignaren, Tjnn
ock jfr afd. V).

Slutligen må i detta sammanhang nämnas, att den omständigheten, att så
synnerligen ofta sjönamnen visa sig ha samma etymologiska ursprung som
oss från den isländska mytologien bekanta jättenamn, naturligtvis beror
därpå, att sjöar ock troll kunna hafva vissa egenskaper gemensamma,
såsom larmande, tjutande1 (jfr Galmaren ~ Aurgelmir, Rungeln ~
Hrungnir, Ymsen ~ Ymr), 'svarta, dimmiga’ (Immen ^ imr, Åmmen ^ åmr) o.
s. v.

Svänsken(?)

Tartaren

Tatern;

18) perSOlier (person-, yrkes-, folknamn o. d.): Asmund Glytten
[Dalkarlen]

Ingfasten Kolbrännaren

Janhåksen By ttaren (?)2

Pärh&ksen Silfköparen

[Sibrissenx] Slaktaren;

Äskiln; Garpen (?)

däremot ej Byaken, lika litet som det no. sjönamnet Tysken.

Ehuru Addaren, Gissmunnen ock Byningen (Byngen) innehålla personnamn,
böra de såsom genom ellips uppkomna af med personnamn sammansatta
gårdnamn närmast uppföras under 19.

sammansättningar på -sjö o. d.3:

Anderstjärn4 Eskilssjön7 Hal vare t järn

Bengtsjönr> Gunnarssjön Haraldssjön3

Elofsjön6 Gösta t järn Håkansjön9

x) Urspr. sammansatt med -sjö.

*) Kanske dock ombildning af ett med Bottnen o. s. v. besläktat sjö
namn (se mom. 29).

3) Se särskilt under Janhåksen, där för flertalet beläggställen
anföras, ock märk korsbänvisningarna ofvan.

4) GS 2 V 33. 5) GS 1 V 36 Yg.

6) GS 1 V 36 Vg. 7) Se iskiln.

8) Åfven Haraldstjäm GS 1 V 36 Yg.

9) Åfven H&kanstjärn GS 1 V 36 Yg.Isakstjärn Jonsetjärn Jönse tjärn
Karlssjön Mickelstjärn Månst järn Olofsjön Dalarna Pärssjön1
Bagvaldstjärn fsv. Sigmundagyl2 Torkelsjön Namnet Lassesjön

Torb jömstj ärn 3; Gubbetjärn4 Jungfrutjäm Käringevattnet; Djäknesjön5
Kolaresjön Notbindartjärn Prästsjön6 Byttaregölen Skinnarevattnet
Skomakaresj ön lör ej hit (se Lana

Skräddartj&rn7 Smedsjön ä.-nsv. Stackare Pöll

Sutaresjön

Svarfvaretjäm

Tjuftjäm8;

Dalkarlssjön

Garptjäraaraa

Tataregölen

Västgötesjön9.

19) orter, gårdar o. d.:

Af sättem Gla&kem

Byoklingen

Syningen

Trysslingen

Turingen

Tydingen

Valingen11

Yddingen.

Aplungen Gulungen

Barsättem Hornbetan

Bullaren Knabbarpen

Dramboln(P) Ledingen Ångm.1

Drättingen Örnungen (P)

Fj ättmunnen Bisin gen

Jfr lör öfrigt det mera osäkra Silingen.

Dessa namn äro i allmänhet unga ock ha i regel uppkommit genom ellips
ur sammansättningar med-sjö. Att just nästan uteslutande sammansatta
gårdnamn gifvit upphof till sjönamn af detta slag, beror tydligen
därpå, att de af dessa bildade sjönamnen på -sjö förefallit obekväma
att använda. De på -ingen hade så mycket lättare att vinna terräng, som
de osökt anslöto sig till en inom dessa slags namn lefvande
bildningstyp.

l) GS 1 V 32, 1 Ö 31 Vrml. *) Se not 3 å föreg. sida.

3) Ex. från Angerm. hos Nordlander Angerm. fiskev. s. 17 f.

4) GS 1 V 32 2 ggr Vrml. 5) GS 2 Ö 34.

6) GS 3 Ö 39 Smål., Prästtjäm 1 V 36 Vg., 1 V 32 Vrml.,

3 O 31 Vstml., Prästvattnet (?) 2 V 35 Boh.

7) GS 2 Ö 31. 8) GS 2 Ö 31.

9) Dock snarast elliptisk bildning: Västgötetorp.

10) Detta sjönamn är bildat af bynamnet Ledinge, ä.-nsv. Lidunge.

Ledhunge; se närmare min af handling om sv. ortnainn på -inge s. 89.

11) Gårdnamnet Valinge är emellertid sannolikt själft bildat af ett

mera primärt sjönamn ‘Vale (se Valingen).Här må äfven omnämnas Addaren,
Gissmunnen ock By-ningen (Ryngen), uppkomna genom ellips ur gårdnamnen
Adde-boda, Gissmunnatorp ock Byningsnäs, hvilkas första led utgöres af
personnamn.

Sammansättningarna med -sjö o. s. v., i allmänhet af yngre datum, äro
synnerligen talrika ock falla icke inom området för denna afhandling.
Ex. Holmatorpssjön, Horaborgasjön, Söra-bysjön, Ånghultssjön samt
egentligen tautologiska bildningar sådana som Sandsjösjön (: Sandsjö :
Sandsjön), Säffejösjön* Vallsjösjön o. s. v.

20) åar, älfvar o. d.:

Namn på sådana ingå i första leden af följande sammansatta sjönamn:

Asplången 1, fsv. "Aspolanger : fsv. Aspa, Aspoaa Sel&ngen, fsv.
Sidholanger (i Sidholangsmnda 1349) : "Sidha Str&lången 2 1.
Strolången, fsv. "Strölanger : fsv. "Strö (i Stro kvarn), nu Tv&rån

Säfvelången, fsv. Ssevnlanger : fsv. Smva

Veselången, fsv. Visnlanger : fsv. ‘Visa, sedan Vesan (Viskan)
Virlången, fsv. "Vir(o)langer : fsv. *Vir(a), nu Virån Åmlången 2, fsv.
"Ämolanger : fsv. Äma (i Amo qvsern); vidare i

Nätterhöfden : fsv. "Neet, gen. "Neetar, nu Nättraby&n

Sillhöfden : fsv. "Sil(l)-, nu Silletorpsån

Skrikegallen : fsv. "Skrika (i fsv. gårdnamnet Skrikogalla);

samt möjligen äfven i Vindommen : Vindån1

Åkervristen : fsv. "Äk-, gen. "Äkar, nu Storån.

Jfr ock Älfsjön.

Beträffande de sjönamn på -aren, -naren (fsv. -ir, -nir), som med
större eller mindre skäl kunna anses vara afledda af älf-nanin,
hänvisas till afd. II ofvan (ss. 18—20). Säkra fall äro Vftxaren, af
fsv. (fno.) älfnamnet Vaxa, ock "Ämpnir i Åmpnis-holm, af £m ’Ämånf.

Med suffixet -an är sannolikt Svarten 1 (akc. 2) bildat af namnet på
den å, som i fsv. tid faktiskt hetat Svart (jfr socken-

x) Se dock under Vindommen, där det framh&lles, att sjön snarare än ån
gör skäl för namnet Slingrande, krokig’.namnet fsv.-fda. Svarthra
'Svartar a, nn Svartrå). Vidare bur väl hit Bottnen («- 'Rotne) :
älfnamnet Botn (se afd. II, s. 19).

Med afledningen -il är Värmeln bildat af flodnamnet Vmrma.

Suffixet -ing (-ung?) ingår i Rämmingen (: Bftmm&n). På analogt sätt
har enl. Modin Sv. lm. XIX. 2: 197 sjön M&salin-gen Härj. <-
'Mittlingen erhållit sitt namn af Mitt&n (andra mera osäkra exempel
ofvan afd. II, s. 27).

Bland af änamn, med konsonantisk afledning bildade sjö-namn märkas ior
öfrigt Multen 2 (: Mulleraäter <- 'Muldar-ssBter : fsv. älfnamnet
'Muld, gen. 'Muldar) ock Östen (: Ösan); se äfven under Yismen.

I öfrigt kan jag ej nog kraftigt betona det intima samman* hang, som i
äldre tider ägde rum mellan sjönamnen ock namnen å de åar, hvilka stodo
i förbindelse med sjöarna.

I en mängd fall ser det ut, som sjönamnet vore det primära; så t. ex.:

Alstern : Alstran (jfr dock Till- Gisalaren : Gissle&n lägget s. 2)
Mien : Mie&n

Bolmen : Bolm&n Nömmen : 'Noma

Fryken : 'Frika Saljen : Salgha i Salghowirke.

Säkra fall på grund af formen äro fsv. ånamneu 'Hyrkia (i fsv.
Hyrkiotorp) : Horken 'Byskia (i Byskiomadhum) Busken, fsv. Rusk 'Yskia,
'0skia (i ä.-nsv. Öskiovik 1567) : Usken. Jfr 'Sytra

(in sytro) : Suttern 8. 61 not.

Hit höra naturligtvis namn sådana som Eymsälfven : Rymmen, Mangsälfven
: Mangen, Rällsälfven : Bällen, Tvällsälfven : Tvällen — märk nämligen
s i första sammansättningsleden—. Temnare&n : Temnaren1. Beträffande
dylika bildningar finns dock alltid den möjligheten, att de sjönamn,
som ingå som första sammansättningsleder i ånamnen, i sin tur bildats
af gamla namn på åarna. Så talar det I. 502 framställda förslaget till
härledning af Bällen snarast för att detta namn ytterst går tillbaka
till den gamla benämningen på ån. Ett analogt fall är Älgsima&n,
hvilket namn ju innehåller sjönam-

*) Dessa exempel kunna lätt ökas; men då liknande namn i all-mänhet äro
mig bekanta uteslutande från tryckta källor ock jag således ej känner,
i livad mån de förekomma i det lefvande språket, vågar jag ej fästa
något afseende vid dem.net Älgsimmen. Detta sammanhänger med åns forna
namn *Ima (senare äfven Immeån), jfr Immotorp («- *Imof)orp). Om nu den
här ingående stammen Im- först uppträtt i sjönamnet eller ånamnet, kan
jag, såsom af det följande framgår, ej afgöra.

I andra fall synes man böra utgå från älfnamnet. Ett säkert exempel
härpå är väl nsv. Skuttraån : Skottsjön, af en fsv.-fda. stam Skut- (se
d. o.). Bottnen 1 ock 3 utgår från det fsv. älfnamnet ‘Rotn. På samma
sätt har sannolikt Lungälfven (fsv. Lung[a]) gifvit namn åt de båda
sjöarna Lungen, Rinn-älfven (fsv. ‘Rinna) åt Rinnen, Virån (fsv. *Vira)
åt Viren 3.

I följande fall vågar jag intet bestämt afgörande, ehuruväl jag i
föregående artiklar, till hvilka för öfrigt hänvisas, kunnat ge
företräde åt den ena eller andra möjligheten:

Aspen 3 Färgen Gallsjön Glimsjön

His8ingen, fsv.*Hif)8i0 Hummeln

*I©{>ra

Judan

Julan

Knoen

Lunten

Isäen

Molken

Morpan

Näten

Nitten

Noen

Näfsjön

Aspån

Färgån

Gallån, se Gallen Glim- i Glimåkra, se tillägg s. 7 ffipä (jfr
gårdnamnet Hiå) afd. I, s. 221 Humleån (afd. I, 8. 235); sjönamnet är
här snarast primärt Jädran, se Jåren Juda&n

Djulaströmmen

Knoån

Luntån

Läån (1. Lässeboån) afd. I, s. 377 Molkån. Den vid ån belägna gården
Molka visar bän på ett osammansatt fsv. ånaran. Morpan, gård vid en å,
som står i förbindelse med sjön ock som antagligen burit samma namn
fsv. *N©ta i N© tutorp Nittälfven

fsv. ’Nödh i Noby (fsv. Nodhabymala <- Nödharby-)

'N©va, nu Näfveån (: fsv. NeefFwabergh* fsv. Nroffuoqwrorn1); se
Xäckkalfyen

*) Vadst. kl. jordeb. k. 264 fr. 1447 (att lägga till de under
Xäckkalfven nuförda formerna).64 HELLQUIST, SJÖXAMN- XX. 3 Ramsjön fsv.
strömnamnet Rampne i Bampnabro; se Ramsen Baajön Radan 1. Radaån (se
Radkalfven). Bögden Bögdälfven Skmldir, Skmllir1 Sksella i fsv. Skeello
qvam; se närmare afd. I, s. 549 Stafsjön nsv. Stafån Nke Suttern fsv.
'Sutra (in sutro SD 4: 285 fr. 1332) Smål.; se tillägg ock rättelser2
Svansjön nsv. Svanan (Allvin Mo 8. 4) Svarten 1 fsv. ‘Svart i Suarthxa
1334 Torajön Tors&n (se Toren) Viggen 1, 2 fsv. 'Vigg(a) i Viggedal
Viggen 3, 4 Viggälfven Vismen 3 Visman, äldre ‘Visn Älgs im men Tma (i
Immetorp), nu Imme&n 1. Älg-sims&n (se äfven Rösimmen); jfr ofvan 8. 62
f. ören 3 Öreå örlen fsv. 0rla i 0rlo Oos (SD NS 2: 830, 831

fr. 1414), se närmare Örlen.

I detta sammanhang må inskjntas en förteckning på de

Icke direkt inom området för af handlingen fallande fsv. ånamn. som jag
ansett mig kunna uppkonstruera eller som i öfrigt behandlats ock som
oftast visat sig äga släktingar bland sjönamnen. De konstruktioner, som
i det föregående anföras som blott möjliga, förbigås här, liksom äfven
skett i ofvan meddelade förteckningar.

fsv. Agh(a)? i Agaån, se afd. I, s. 19 » Anga (i Ango qwmm) i
förbindelse med Ångasjön (: gård-namnet Ånga)

» ‘Aska i Askubrnkker, se afd. I, s. 605 ^ 'Dimma 1. Dimba, se Tillägg
s. 3

y> ‘Diupa i Diupudal, bäck mellan Vg. o. Dalsl., se afd. I. s. 90

l) I fsv. Skseldesnes, Skaellis nsesss.

*) Formen in sytro SD 4: 324, 335 tyder dock snarast på att alfnamnet
afletts af sjönamnet såsoiu 'Ryskia af Rusk o. s. v. Dessa former
utgöra tillägg till art. Suttern i afd. I.fsv. Drys (SD NS 1: 164 fr.
1402), ström i Vg. : germ. driusan ’falla, störta1

> *Ém(a), du Emmaån, Bo su Nke o. Hällestads sn Ög. (jfr

Emaqvarn 1563), se afd. I, s. 108 samt *ima

> Étra, na Ätran, se Ettern

» ‘Fala, sedan Falaän Skepptuna sn Uppl. Salvius Upl. s. 139 = fno.
Fala Rygh Elven. s. 45; jfr äfven Falken

> Frilla i Frillostrom, se Tillägg 8. 5

> Folda i fda. Fuldubogha, nu Fylle&n, se afd. I, s. 151

* ‘Fylla, antagligen namn på den bäck i Strå sn Ög., som går från Fylla
mosse till Tegelladsviken; jfr nämligen Fylla, namn på en i närheten
belägen gård, år 1447 skrifvet I Fyllo (Vadst. kl. jordeb. s. 15); se
mom. 45 nsv. Gagnån, se Gagnern

> Galtån, se Galten

fsv. Giislaström, se Gisslaren » 'Gläma, nu Glomman, se Tillägg s. 7
nsv. Glötterån, se Glottern

> Gnyltån, se afd. I, s. 182

fsv. Grypla I Gryplo ström Styffe Bidr. 2: 71 fr. 1399 &.-D8V.
Gulldspång, nu Gullspångsälfven, se afd. I, s. 197 fsv. ‘Gymma 1.
'Gimma, se afd. I, s. 206 » Geera i Geerodal, se afd. I, s. 283

> Hasla 1320, se afd. I, s. 217

> Heglhdo (obl. kasus, SD 4: 743 fr. 1340), å i Smål.

» Hind, gen. Hindar, ingår tydligen i fsv. Hindser os VGL IV. 10 (se
afd. I, s. 220)

> Horaa 1346, se Hörnan

» ‘Hnmbla i fsv. Hombla strom (SD NS 2: 54 fr. 1408; jfr Hununeln1)

» ‘Hylla i Hyllo oos (SRP nr 89 fr. 1352), nu Hultåsen Rans-bärgs sn
Vg., jfr no. älfnamnet Hylla

> Hééra, nu Härån, se Hären

» Iulastrom (yulastrom SD 5: 34 fr. 1341), nu Juletorps å Tjureda sn
Smål.; jfr de no. älfnamnen Jola, Jul-, Jola Rygh Elven. s. 121—23

» Kiust (1410), nu Tjusta ström (se afd. I, s. 330)

x) Namnet bör läggas till där anförda namn.fsv. Kommlla? (Eomella qvam
SRP nr 1488 fr. 1388) Vg., se 'Tan® 11a se nedan

> ‘Kv®J)a? se afd. I, s. 317

> Lagba, antagligen älst *Lagh, gen. *Lagbar (jfr fda. Lag®-

holm 1399), nu Lagan (se under Lagfaren)

- 'Läka, sedan L&kan Vrml., se afd. I, s. 369

Lér(a), dels gammalt namn på Norsälfven, dels väl ingående i
sockennamnet Lerdal (se afd. 1, s. 338)

» 'Lérigha (ä), nu Lerje&n Vätle hd Vg. : Lerjebolm, äldre Leije, enl.
Edgren Vädtle h. s. 138 omnämnt flr 1463 » 'Lika, nu Likan (: Likenäs)
Vrml., se Llkstammen ;> *Liu}>(a), sedan Lyde-å, nu Lödde & Skå., se
afd. I, s. 269

> Löra i Lörotorp (1364), nu Lotorps ström, se Loren (afd.

I. s. 363)

» (fda.) Lumma Skå., se Bugge-Rygh Elven. s. 325

> Lusn Häls.L., nu Idusnan

•> 'Lutr(a)f nu Luttran Vg., se afd. I, 8. 358

> Lya, nu Högvads&n Hall., vid hvilken gården Lya är be-

lägen, se Lyen

i Lygbna i fsv. Lygbnob®k, se Lygnern (se afd. I, 8. 366)

» *L®ma i fsv. L®ma-, Lämmotborp (SRP nr 614, 2434) ock L®mon®s (SRP nr
2434, 2496), nu Lämmetorp ock Lämmenäs Risinge sn Ög., vid åar, som stå
i förbindelse

med Näfssjön

» ‘Left(a), nu Löfteån, se Löften

> Lopa i Lepedal, se Matlöpen

(fno.) Malung (Maulungb), älf från sjön Malungr (Ma[u]lungr), nu
Mölingen Älfros sn Härjed.; se NGL V. 2: 814 fsv. 'Mist, gen. Mistar:
Misterbult (se tillägg). Samma gen. Mia-tar ingår väl i
MistersjönVirsermns sn Kim. (se afd. 1,8.403) Nosa, se Nossen

» 'Nya i fsv. Nyobek, se Xyen

> Ogbn i Ogbnaroos, se Ogan * Raa, nu Båån, se Råen

i Rast- i nsv. Rastälfven, se Rasten 'Rinna, nu Rinnan, se Rinnen

> Ripa, Ripaa SD 4: 473 fr. 1315S jfr fsv. Ripaqvarn (SRP

*) Dessa fsv. former böra läggas till de under Rlpplingen anförda.fr.
1380 : Rippetorp +- Ripathorp SD 4: 473 fr. 1345 antagligen af
‘Ripoforp2, se Ripplingen fsv. Ryniandi, se afd. I, s. 495

» ’Ryt, gen. *Rytiar har möjligen ingått som första led i fsv. Rytiaräs
(Ryttieraas SD 3: 277 fr. 1316), nu Rytter&s Longs sn Vg.3

> 'Rytla i fsv. Rytlofors, nu Röttle&n4 : Röttle, fsv. in Rytlo

(SD 4: 323), se afd. I, s. 496

> Rödha, se Rön

> Rolda, se Rölen

> ‘Sadha i fsv. Sadhobmkker, se Säden

> ‘Salva i fsv. Saluo qvarn, se Salvaren nsv. Skäraån, se afd. I, s.
554

» . Sorkan Vrml., se Sormen

fsv. *Spéka i Spekuos (se Schlyt. VGL 8. 566), jfr no. älfnam-net
Speika (Bugge-Rygh Elven. ss. 241, 335)

» Stang, nu St&ng&n, se under Stång-nsv. Stock&n, se Stockaren

fsv. *Surt, gen. "Surtar (i Surtaby 1413, Surtedal), nu Surte&n,

se afd. I, s. 594

» Sveelta i Suseltoquam5, se Sulten ä.-nsv. S&ngå&forss, se Sången fsv.
Seonda, se under Sännen » SsBva, nu Sag&n, se Sagan, Säfvelången »
‘Tan(d)8ella har möjligen varit namnet på Tandlaån Husby-Rekarna Sdml.;
häraf gårdnamnet in taneelle (SD 4:640 fr. 1338). Namnet vore att till
sin senare del sammanhålla med de af Lidén Språkh. bidrag s. 5
behandlade no. älfnamnen Elda; jfr äfven anf. arb. s. 24.

*) Se not 1 å foreg. sida.

2) Jfr liknande fall Nor. Aschw. gr. § 148.

8) Ånamnet, som vore besläktat med Rotn o. s. v. (se Bottnen), har
möjligen burits af det mycket lilla tillopp till Lidan, som flyter i
närheten.

4) Om denna å se Allvin Vista hd s. 32.

5) Denna kvarn, om hvilken SD NS III Reg. blott nämner, att den
troligen var belägen i Smål., har legat i Hållebärga sn Smål. (se
Vadst. kl. jordeb. s. 203).

Sr. Iandsm. XX. 2—3.fsv. 'Tappa i fsv. Tappoström (SRP nr 824 fr. 1368)
Eckerö sn Sdml.; jfr det af Rygh Elven. s. 267 anförda no. älf-namnet
Teppa » TIJ>a Vg., se Ti})lr i 'Trös, nu Trosaån, se afd. I, s. 645 »
'Trosa, se Tros-

» 'Tulla i fsv. Tullorum, se under Tullan » 'Typta, nu Töftedalsån, se
under Toften » *f>iut(a) 1. %|>iutä, nu Tjute å, se under Tjutingen »
'Ula (vlu, Wlv SD 4: 8, 73 fr. 1327, 1328), flod i Häls.1 » 'Uva, nu
Ufvan Vrml., se Ufven

^ *Vadha(?), jfr Vadha (SD NS 3: 309 fr. 1418), kvarnnanm i Vg. = fno.
‘Vaöa (Rygh Elven. s. 288)

» 'Vala i fsv. Valudalir, se Talen

> 'Vala, nu Valån Mo hd Smål., se under Yällingen nsv. Valan : Valåse
bruk, se Talen

» ‘Vara i fsv. Varub[r]o, se Taren fsv. ‘Vara (i Warnema), nu Varnan,
se under Taren

> 'Vat, möjligen fsv. namn på Motala ström, se närmare

under Yättern

» ‘Vimla? nu Vimleån : Vimle, se Tinunern ^ Vindastrom, se Tindommen

> ‘Vira, nu Virbo&n, vid hvilken gården Virbo är belägeu;

se afd. I, s. 235

» 'Visk i fsv. Viskeelf, se under Tisken nsv. Vålån Jtl., se T&len »
Vångan Vrml., se Tångaren fsv. 'Veepil ä, se Yälen.

» ‘Vsen- i Vänåkra, Vännebo ock Vännered i Örby, sn Vg. (se Rygh Elven.
294)

> 'V»nta i Veentha qu»rn, V»ntho qu®rn (Vadst. kl. jordeb.

s. 183 fr. 1447, 1466) Vartofta hd Vg.

> 'V»ra i fsv. Vroro ström, se under Yäringen

» 'Ylma, nu Ölman, jfr fsv. Vlmahmrad, se Öljaren samt

afd. II, s. 33

» 'Äma, nu Emmaån Lerbäcks sn Nke, i gårdnarnnet »mo (SD 5: 593 fr.
1346), nu Emme i samma sn. Ett i sam-

1) Namnet bör tilläggas till art. Ullen slutet (I, s. 675).band med ån
stående vattendrag synes ha hetat Em(a); se ofvan ock utförligare under
art. ‘Ima, där uppgifter, som lemnats i afd. I, s. 108, något
modifieras, nsv. Ämtan Vrml., se Imten.

20 V2) bärgnamn:

Letten? Jfr dock tillägg 0. rättelser. Ett norskt älfnamn, som afletts
af ett ijällnamn, behandlas af Bugge-Rygh Elven. 8. 336 (Solna :
Selen).

21) ström, strömdrag o. d.: rinna, flyta:

Rinnen, Stråken1, Strömaren2; jfr Flyttingen, Vifloten ock äfven
Strömsjön.

22) kroppsdelar 0. d.:

Asbrunnen Knon Oxögat Bastfoten Lof varna Rumpen Björnklammen Långbogen
Strupen Degerlofven Långhalen Tarmen Götryggen Långhalsen TarmlångeÅ
Halen Magelnngen Trummen(?) Hofven Muloxen Tåfösingen Hålen Njuren
Vispolen (?). ‘Hälsingen Njurhulten Hjan Opperhalen med -sjö o. s. v.
sammansatta må uämnas: B allsjön Magsjön Tåsjön (?) Halt järn (?) Nacke
t järn Våmbsjön Hjärtsjön Njursjön Ögasjön. Hjässasjön Pattsjön4
Klöfsjön8 Rumpsjön Jfr fsv. Albogha ström (1447)5 : al(n)boghe
'armbåge’,

*) Jfr till denna art. numera äfven Karsten österbottn. ortn. 1: 107.

2) Mod af seende p& Rinnen ock Strömaren erinras om det gamla namnet p&
Tiber : Rumö : (s)ren * flyta*.

3) GS 4 Ö 31. 4) GS 6 Ö 30 Uppl.

B) Vadst. kl. jordeb. s. 108.23) husgeråd, vapen, redskap, klädesplagg
o. d..

Billingen 'Klubblången Spaden Bl&karen Kylingen(?) Spiken Bokaren Käxen
Spjuten Bågen Käxlan Storkorgen Fiolen Långnälen Struten F(j)ätum
Meslången1 Svärdlången Gullringen Nadden Trön3 Hackern Nistingen Tyreln
Halftron Nyckeln Tången 2 Järten Nälen2 Vagnaren Kammen Plogen
(Dalarna) Viggaren Karbon Pungen Viggen Kedjen Simlången(?) Värpeln
Kilen Skrufven Åndern Kitteln Smedbäljen Årfven. Kloten Socken Jfr
härjedalska sjönamnet Tyckeln (af redskapsnamnet tyk- kel)4 ock fno.
älfnarnnet Munnlaug5. Sammansättningar på -sjö o. d. Uro: Blägdesjön
Hosjön Kulsjön8 Broksjön Hättsjön Nafsjön Byxetjäm Karsjön Nafvarstj&rn
Handskesjön Kilsjön Nyckelsjön Hartgrepas löje- Kistevattnet Piggasjön9
tråg6 Kittelsjön, Kettil- Pipsjön10 Hattsjön Knifsjön7 Skräppasjön 7)
Jfr no. Meisfjorden Rygh NG 16:95. 2) Om namnet hör till nål; snarast
är det att tolka som fsv. *N8erf>-. s) 4- ’tran|a- 'trög* 4) Modin Sv.
lm. XIX. 2: 247. 6) NGL V. 2: 815. Jfr fno. mnllaug ’båcken o. d . 6)
Wieselgren 2: 750, Hellqu. Ark. 21: 139. 7) Se Käxen ock Yxern; jfr
Kniffue tresk (1500-talet) Nord- Under Norr), saml. s. 27 ock fi.-sv.
Knifsund Karsten Österbottn.

ortn. 1: 53.

8) GS 1 V 36, Kuletj&rn 1 V 37.

9) GS 2 ö 39, Plggagöl d:o. 10) G8 4 ö 37.Spiktjärn Tångsjön Yxsjön.

Spjutsjön Vagnsjön

Sporrtjärn1 Viggsjön

Jfr de af Lidén Språkhist. bidr. ss. 5, 24 f. framdragna norska
parallellerna.

24) bjälke, stake, stock, stång, käpp, kloss, pinne, bräda o. d.; gren:

Bjälken Likstam men (?) Stoekaren Filingen Mjälldrängen(?) Stortron
Fjälaren Slänningen Tenaren(P) Gisslaren Snesaren Tullan Gränkafveln
Snesnaren Täljaren Gändeln Sparren Vaglarna; Elampen Spillen
sammansättningar på -sjö o. s. v.: Elosstjärn Stafsjön Stångsjön. '
Eäppesjön(P)2 Stamsjön Sparrsjön Stooksjön

Jfr fno. sjönamnen *Eeflingr, nn Kje vlin gen3, ock Enef-lingr4 samt
älfnamnen sv. St&ng&n (tsv. Stang) ock fno. älfnam-net *Bo3a (: roö
^tång’)4.

25) sol, måne, stjärnor:

Solaren, Solen; jfr Soljen (se 35); af sammansättningar med -sjö:
Månesjön, Stjärnsjön.

26) dimma, ånga, imma o. d.:

Dimlingen (jfr 35) Immen Åmmen

Emmera Eö(s)immen Åmänningen

Emsen fsv. Skapur (?) Älgsimmen

Gufven fsv. pughn (T&kern) Åmmera;

Immeln nsv. Åmmelången

sammansättningar med -sjö o. d.: Dimsjön, Emsjön, Ångejön. Jfr fsv.
ånamnen Ama (se Åmlången), Anga (se Ång-), Ima

') GS 2 Ö 32. 8) Se Kafreln.

2) GS 1 V 33 : Käppen&s, Dalal.

4) Rygh NG 15: 316.(se Rösimmen), nsv. ånamnet Ämån (fsv. Eem) ock (?)
fs?. flockennamnet Nrovilsio.

27) skum, fradga o. d.:

Femmen, Froden, Frödingen; jfr Fraggen.

28) is, snö:

Islingen, Snövålen;

sammansättningar med -sjö: Issjön, Snösjön.

29) Starkt läte 1. ljud (besl. med ord, som betyda: klinga, ljuda,
ropa, skrika, tjuta, gråta, jämra sig, hvina, sjunga, tala, ryta, dåna,
larma, brusa, susa o. d., blåsa, storma):

Anen Krön Busken Anten Kväggen Bälln Bj&lmen Kvännaren1 Bölen
Brängen(?) Kärmen Bömen Bången Köm (? jfr 39) Bömmungen Oallen Lönen
Sagan Galmaren Loren Skrikegallen Garpen(?) fsv. Lyniendi Skrålen
Gnöttlern fsv. *LiuJ>er2 Skiäfveln3 Gällen nsv. Ogan(?) Ströjan4
Gällingen Ommen Sången Jogen Open Tjutingen Judaren(P) Basten Vinen
JäUunnen Bommen Ylen Jälmaren Bottnen Ymsen Järmen Bungeln Öbälen(P).

Till dessa ansluta sig på sätt ock vis: Foxen, fsv. 'FyghJjii, 'Ilaren,
Kåren.

*) Möjligen genom förmedling af ett älfnamn.

*) I sockennamnet Ljuder.

3) Till de under Skr&freln anförda namnen kan läggas Skr&Prel-k&rr (GS
5 Ö 32).

*) Fsv. 'Strydhi.I detta sammanhang erinras om ånamnen Brusan, Susan
eller Suse&n = fda. (ampne) Suse1, Tjute å samt fsv. Ryniandi; vidare
om de af Rygh omnämnda no. älfnamnen Brumma2, ‘Duna3, Garpa (se
Garpen), Gaula, K vina, Skratla, Skrika, Skvaldra, till hvilka torde
böra läggas ‘Sladra (se under Skraflingen), samt fi.-sv. Svallerbäcken
(<- Skvaller-) enl. Karsten Österbottn. ortn. 1: 42. Utomnordiska
betydelseanalogier, särskilt med sjönamn, hvilkas grundord betyda 'tala
o. d.’, anföras under Sagan. Sammansättningar med sjö o. d.:

Glamsjö4 Klingt järn6 Skriksjön

Gällsjön5 Romsjön

samt på sätt ock vis Kårsjön.

30) stor, rid, rymlig, bred o. d.; lång o. d.:

Bolmen

Bredrefven

Bålen

Bällen

Degerlofven o. 8. v. Lången7

sammansättningar med Bredasjön Bålsjön Degersjön

Möckeln MöeklafLon Rummen Rymmen Storanden8 Styran -sjö o. 8. v.:
Långsjön Möcklesjön Rummesjön

Tynn(?)

Vidöstern

Vielången

Vien;

fsv. Rymmesyo9 nsv. Storsjön Viesjön.

31) liten, smal, trång o. d.; kort o. d.:

Krampen (jfr 40) ‘Långnälen Mjölången

Lillen Magem [Mjörn]10

Lisnan Mjögtvängen Myingen

*) Madsen AfnO 1863, s. 192.

2) Rygh Elven. s. 24. Jfr äfv. Karsten Österbottn. ortn. 1: 96.

3) Bugge-Rygh NG 14: 193. 4) GS 1 V 37 Hall.

B) Namnet är vanligt, men flertydigt; se Gällingen.

6) GS 2 ö 32 Nke. 7) Med sammansättningar.

8) Ock andra sammansättningar med Stor-.

9) G&rdnamn.

10) Jag anser nu, att detta namn snarast bor förklaras, såsom alter-

nativt föreslagits i artikelns slut: af en stam mer- i
afljudsförhållande

till lat. mare o. s. v. (se nr 14).Nar en

Narfven

Narfveten

Njärfven

Noren

Nälen

Närdingen 1. N&l-Nären Närten Nömmen

Snuggen Tngaren Ängaren (P); jfr Smälten;

sammansättningar med -sjö o. s. v.: Korttjärn Mjuggsjön

Lillsjön Mjö(a)sjön

Magersjön Mjögasjön

Mju(a)sjön Mögsjön

Jfr fi.-sv. Trång&n (Karsten Österbottn

Smalsjön

Sm&kraktjär-

narna

Sm åvattnet.

. ortu. 1: 97).

32) rund, aflång o. d.:

Aflången, fsv. 'Runnir, Säfveln, Trindeln, Valen. Jfr Rundsjön.

33) rak, krokig, sned o. d.:

Hugn(?) Raklången Vren

Krokvälen Vindommen Vrången

Krökingen Viren Vrängen;

sammansättningar med -sjö o. s. v.: Kroksjön, Virsjön, Vrång-sjön.

34) flat, slät:

nsv. Fl&ren Fläten Flaten Slätten.

Fladen Flaten1

Flaen Flaxen

Flagan Flen

Flaken Floden

Flatan fsv. ‘Flöknir

Jfr äfven fsv. ‘Flidhir (se Flögen) samt Filingen (24), Fjä-laren (24)
ock Spillern (24).

Sammansättningar med -sjö o. 8. v.:

Flaksjön [Flåsjön] Jämn asjön

Flatsjön Flätsjön Slättsjön.

*) Sedan denna artikel skrifvits, har jag for Flaten 1 funnit en fsv.
form, Flata qusera (Vadst. kl. jordeb. b. 162 fr. 1466), motsvarande
den nom. *Flatl, som man af tv&stafvighetsakcenten väntar sig-35) färg
(ljus, klar, hvit, röd, blå, mörk, svart o. s. v.):

Bjälfven *Glingen(?) Renaren Blanken Gröningen Ränken Bleken Hummeln
Rölången Blekl&ngen Hviten Rön Blågåln Hyen Salen(?) Bl&karen Hären Sal
j en B lån Jälken(?) Salvaren* Boren Larjen(?) Skiran Borlången Ljusen
Skiren Dimlingen (j fl* 26) Ljusnaren Skirlången DofVem Ljusterhöfden
Skäran Dunkern1 Lottern Skären Falken2 Lyren Skärlången Färveln(P)
Muskan3 Soljen Gla Mörken Svarten Glaen Mörklången Svartingen; Glan
Mörkmalen Glien Ottnaren

jfr älfnamnen Olomman5, Klaran ock se under 'Skinande.

I detta sammanhang må erinras om dc fno. sjönamnen I»ygrir, Lykrir (se
Lyren) samt fjordnamnet Lysir.

Af sammansättningar med -sjö o. s. v. må nämnas:

Blaeksjön Borsjön Hvitejön

Blanktjärn Gråtjäm Klartjärn

Blayik6 Grönsjön Ljussjön

*) Lägg till denna artikel: fi.-sv. Dunkarfors Saxén Sv. bosättn. hiat.
i Finl. 1: 255, Karsten Österbottn. ortn. 1: 118.

2) Nainnet hör säkerligen ej till mom. 1. Ett uppländskt älfnamn Fala,
som sannolikt äfven innehåller färgadjektivet fal, anföres under inorn.
20.

s) Till denna artikel må läggas, att gårdnamnet Myskja vid Myskja-sjön
(GS Ö 31), Edsbro sn Uppl., möjligen tyder på ett besläktat sjönamn
*Myske, gon. Myskia, eller på ett ånamn 'Myskia (jfr fsv. *Ryskia :
Rusken).

4) Till artikeln kan nu läggas fi.-sv. Solf å (Solffuo 1543) enl. ett
förslag af Karsten Österbottn. ortn. 1: 66 f.

5) Fsv. ‘Gläma = no. Glommen; se närmare tillägget under Gläm.

6) SD 3: 2, 6, nu Blåvik, gård i Ekeby sn Ög.Ly sevattnet Höds j ön1
Skärsjön

Mörksjön Skirsjön Svartsjön.

Jfr fsv. gårdnamnet R0dhabek (se Rön).

36) eld, stråle, gnista o. d.; brinna, glimma, blänka, glänsa:

Eldan, Eldmörjan, Pungen (??), Glimmingen, Sinnern, Tislången,
Tisnaren; bit kunna ock räknas Glan, Glien, *Glin-

gen (under 35);

sammansättningar på -sjö o. s. v.:

Blänkesjön, Eldsjön, Glimsjön, Glödtjärn, norrl. (ä.-nsv.) Skinsiö
tresk, Str&lesjön; jfr no. Glitrevandet.

37) kol, 80t o. d.:

Kolsnaren, ‘Kolunden, Soten; jfr Kolbrännaren; sammansättning på -sjö:
Kolsjön.

Jfr fsv. Kolbsekker, nu Kolbäoksån (se Kolsnaren).

38) yacker, angenäm, yänlig, mild o. d.:

fsv. (fda.) Frif>e, nsv. Prillen, Pryken, Jufvern(P), Lieman; jfr
Lusten;

sammansättningar på -sjö o. 8. v.: Fagersjön, Fagert&rn.

Jfr fno. Hollisjor, hvarom se Rygh N6 2: 249; vidare Sköna-bäok Skå.,
hvarom se Falkm. s. 241.

39) bekväm, lättåtkomlig, säker o. d.:

Kymmen, Köm (? jfr 29), Ånimmen(P). Jfr Tryggtj&rn.

40) ond, farlig, lömsk, besvärlig, osäker, svår, häftig o. d.:

Aglan

B&fven

Drögen

Dålingen

Envetten

Illern

Krampen (jfr 31) Krampsången

Låkan

Parsen

Räcken

Skropen

1 j Jfr fsv. gårdnamnet Redhasyo (se Rön).Striera Strången fsv.
*Utrygger

Strufven Sturfven nsv. Vammeln.

Strångeln Trätten

Hit hör väl också Lömsken (GS 4 Ö 29) Gästr. Sammansättningar med -sjö
o. s. v. äro: mersjön (: fsv. gårdnamnet Illasyo), Kramptjärn, Parsjön.

Jfr äfven no. Styggaaen, nsv. Styggforsen, Rättviks sn Dalarna, med »et
grnfveligt Vattnfall, 15 famnar högt, i branta Bergs-refvan» (Tuneld I.
3: 73 [1787]), samt no. Utrygsvandet. I detta sammanhang må äfven
erinras om det mytiska isl. älfnamnet Sliö(r) (: sli5r fruktansvärd o.
d.’), hvarom utförligt Mtillen-hoff D. altertumsk. V. 1: 113 följ.

41) lugn, loj, trög:

Körn Lammen Lisman1 Lisnan1

Lunten

Lygnen

Lygnern

Rämmen

Såkern

[Tåkern]2

Väringen.

Lommaren Sillen

Jfr Dövalen, fsv. älfnamnet Sseva (Säfvan) i Säfvelången samt det af
Rygh NG 15: 236 omnämnda norska strömnamnet Iiuna ock det no. älfnamnet
Dumba, hvilket som Rygh NG 15: 298 ♦ med skäl gissar, hör till dumbr
'stum’. Andra ex., särskilt från Tyskland, anföras under Lammen.

42) rask, liflig, orolig o. d.; ila, skynda o. d.:

Agaren (?) Akaren(?) Femlingen Funningen

Fysingen(P)

Karken

Leken

Lixnaren

Lungen

Matlöpen

Skundern

Svarfvaren

*) Se tillägget (till afd. I, s. 347).

2) I det förcg. har någon gång hänvisats till art. Tåkern, då tal varit
om sjönamn med betydelsen *trög o. d.’ Dessa hänvisningar berodde på
den uppfattningen, att det gamla namnet på sjön jmghn ’dim-sjön* ->
|)ung- associerats med adj. tung ock skämtsamt »öfversatts» ined täker
,trögmån8,. Emellertid synes uttalet af sjönamnet med öppet A förbjuda
denna tolkning af Tåkern (se art. I, s. 663); enligt en äldre till mig
lemnad uppgift skulle namnet uttalas med slutet å-ljud.1 HELLQUIST,
SJÖNAMN. XX. 3 Svinnaren Vimmern Visnaren. Trosken1 Visken T&fösingen
Vismen

Hit höra antagligen också älfnamnsstammen Skut-, Tros ock älfnamnet
Vesan (fsv. 'Visa i Veselången, fsv. Visulan-ger). Ett älfnamn med
snarlik betydelse är fsv. *VaÖa, om hvilket se under Yadjungen. Äfven
erinras om no. bäcknamnet Struka (se Stråken). Exempel på utomnordiska
älfnamn med dylik betydelse anföras särskilt under Yeselången.

För flera af de uppräknade sjönamnen ligga antagligen älfnamn till
grund; se mom. 20 samt afd. II, mom. 3.

43) djup:

Bottenlösen, Djupen, Djupsnuggan, Döpplingen. Jfr Djupsjön.

44) grund:

Grundsnuggan, Grannen. Jfr Grundsjön.

45) ftill; tom:

Fullen, Fyllen, Fyllingen.

Sammansättningar på -sjö o. s. v. äro: Fyllesjön (se Fyllei), Tomgöl2.

Till de under Fullen, Fyllen uppräknade vattendragen må äfven läggas
det älfnamn 'Fylla, som jag anser ingå i gårdnamnet Fyllo (Vadst. kl.
jordeb. s. 15 fr. 1447) Strå sn, Aska hd Og., ock som sannolikt varit
namnet på den bäck, som enl. Tham Link. s. 660 går från Fylla mosse
till Tegelladsvikeo. Om namnen på tom- höra till adj. tom, må i fråga
om be-

tydelse Vattenlösen jämföras. 46) kall o. d.: Ettern3 Kyllingen Kälken
(?) (fsv.) Friski Kållen Källunden Kallen Kälfven Kölnen. Jfr Kallsjön.
1 V , , 1 • -TT .

*) Salvius Upl. r. 318 (1741); möjligen k-afledning af älfnamnR-stammen
Tros-; se tillägg o. rättelser.

*) GS 3 Ö 39, TomtjÄrn 2 Ö 31. Jfr gård namne t Tomsjön Örebr. 1. samt
no. namn på Tom- (Rygh Elven. b. 273, 337).

3) Jfr till betydelseutvecklingen äfven Mullenhoff D. altertumsk. 5:
117 f. samt Bohnenberger Pbil. stud. (Festgabe f. Sievcra) s. 371.47)
varm, ljum o. d..

Heten, Lyen; jfr VärmelD, Värmen, V&rmullen; sammansättning på -sjö:
Lysjön. Hit böra möjligen äfven föras: Lum-sen Dalarna, Lummasjön Hall.
ock no. älfnamnet Luma : no. lum ljum’; men dessa ord kunna äfven
tänkas innehålla stammen i isl. hlymr 'klang’ o. s. v.; se närmare
under Lomsen (slutet).

•48) läge, ordning:

Antvarden

Fjärsten

Gagem

Gagnern

Lftgern

Medelmaren

Megölingen

Mellanmaren Uppdämpen

Mellingen Utlången

Mien Yttern

Nedingen Öfvern

Nästen Öf vingen;

Opp&sen Treen

sammansättningar med Norr-, Söder-, Väster-, Öster-; sammansättningar
med -sjö o. d.:

Mellansjön Yttersjön Södersjön

Oppsjön Öfversjön; Västersjön

Trettondetjäm Norrsjön * Östersjön,

jfr fl .-sv. Innerfjärden ock ti. vattendragsnamnet Upperijoki
(möjligen af en komparativ till upp, jfr fsv. ypperster, Karsten
Österbottn. ortn. 1: 119).

49) antal:

Tvängen. Jfr Tuvattnet, Tvesjön.

50) dag; veckodagar o. d.:

Dagaren, Daglösen; Fredagen.

Jfr Söndagssjön ock äfven analoga norska namn (under Fredagen).

51) inat, dryck o. d.:

Maten Matlången (fsv.) Miselki

Matkroken Matlöpen1 Supen.

Jfr Eöttsjön, Ostkaktjära2, Vällingstjära.

*) Till de under dessa artiklar anförda namnen kanna ytterligare läggas
fi.-sv. Matabrunn Österb. (Karsten österbottn. ortn. 1: 106).

2) OStkah§(BVt en), uppgift.52) fartyg, Mt:

Skepen. Jfr Promsjön1, Skeppsjön.

53) Yäg; bro, språng o. d.:

Brov&ngen, Iväg [Spången],

Af sammansättningar med -sjö o. d.: Broasjön, Gattjärn-, Sp&ngsjön,
Stigsjön, Vägsjön, Vägtjäm.

Ett antal sjönamn låta sig icke inordnas i grupper af detta slag. Många
hafva dessutom här utelemnats, emedan deras härledning måste betraktas
som osäker eller obekant. Andra ha lämpligare omnämnts under B.

B) De egenskaper hos sjöarna, som namnen uttrycka.

Om det mången gång kan vara vanskligt att bestämma det ord, som ligger
till grund för ett sjönamn, så gäller detta i ännu högre grad, då fråga
blir att söka utröna, hvad man med ett visst sjönamn afsett att
uttrycka. Emellertid torde hufvud-8tomraen af sjönamnen från denna
synpunkt osökt sönderfalla i följande grupper. Namnen syfta på sjöarnas

a) storlek, vidd, utsträckning o. d.:

a) = A 30, 31: stor, vid, bred, rymlig o. d., lång o. d.

/?) Hit höra väl äfven några af de nnder A 18 anförda, af benämningar
på personer o. d. bildade sjönamn (såsom Stackare, PöU), bvilka knnna
ha afseende på sjöarnas litenhet.

Y) Af de nnder A 1 anförda sjönamnen, hvilkas grundord utgöra
benämningar på djur, äro de nnder Kalfven behandlade att föra hit.

b) form.

a) = A 32, 33: rund, aflång o. d.; rak, krokig, sned o. d. Här kan
äfven erinras om namn med bet. 'gren* såsom Bne-gren, Åmgren, Kvisseln,
jfr no. älfnamnet Kvisla.

*) GS 1 Ö 33, icke obetydlig sjö i Frykeruds sn Vrml. Namnet uttalas
väl med å-ljud ock bor i s& fall förbindas med det af Rz «. 109 bl. a.
från Vrml. anförda pråm (jfr mönnpråm ’farkost med en åra*). Lex. 2:
382 har genom tryckfel Prim-.

2) GS 3 Ö 31 Vstml., GatugOl GS 2 Ö 40 Blek.p) = A 22, 23, 24:
jämförelsenamn, som innehålla benämningar på kroppsdelar, hnsgeråd,
vapen, redskap, klädesplagg o. d. eller betyda bjälke, stake, stock,
käpp, kloss, pinne, bräde, o. d.1

y) Hit höra sannolikt äfven några af de under A 1, 2 anförda, af djur-
eller växtnamn utan afledning bildade sjönamnen, t. ex. Bjuren,
Hjorten, Hägern, Svan o. a. eller Aspen, vissa af de under Björken
upptagna m. fl. Dock har man svårt att inse, buru formen på sjöarna
lämpligen kan jämföras med olika trädslag. Hvad de af liknande grundord
medelst afled-iiingsändelse (-ia-, -an-, -ing-, -k- o. 8. v.) uppkomna
sjö-namnen beträffar, kan man i regel icke afgöra, om de syfta på
formen eller ha afseende på djur eller växter, som förekomma i sjöarna
eller vid dessas stränder; dock torde det senare vara vanligast. Sådana
namn äro t. ex. fsv. *B®rkir, ’Ekir, \ffilptir, "Bimrke, "Eke, ‘Fure,
nsv. Höningen, Löningen, Svaningen, fsv. ‘piurke o. 8. v., d. v. s.
björk-, ek-, furu-, lönn-, svan-, tjursjön o. s. v. Vissa af de under A
1, 2 upptagna namn hafva dessutom eller kunna hafva afseende på färgen
ock höra alltså till B d Jä; jfr t. ex. Getaren, Rammen. Andra synas
beteckna ljud, läte, i hvilket fall de höra till B g P; jfr t. ex.
Eråken.

X) Hit kunna ock räknas de flästa af de under A 12 uppräknade namnen
med betydelse: håla, klyfta, gap, remna o. d., dal o. d.; vidare
M&nesjön, Stjämsjön under A 25 samt på sätt ock vis äfven A 15 med
betydelsen klick, plump o. d.

Jfr B i X.

c) ytans beskaffenhet o. d.:

a) = A 34: flat, slät o. d.; jfr Bunken, där möjligen en motsatt
betydelse nppträder.

ji) = A 6: försedd med öar, bolmar o. d.

d) utseende:

a) = A 38: vacker o. d. Hit höra ock snarast sådana >be-römmande» namn
6om Gullungen, Gullvangen (under A 5).

*) Med afseende på do senare (stake, st&ng o. d.) jfr dock afd. I under
Staf*, där det frarahålles, att dylika sjönamn 6tundom kunna tankas
syfta på Annat än formen.P) färg: ljns, klar, hvit, röd, blå, mörk,
svart (—- A 35), eld, stråle, gnista, glans o. d. (= A 36), kol, sot (=
A 37), korp (Rammen nnder A 1), sol (A 25), snö ? (A 28), dag (A 50)1,
mjölk (fsv. Miselki under A 51, se äfven Getaren). Dessutom kanna bit
ock töras några af de nnder A 26 ( = B g a) upptagna, bvilkas grundord
betyda såväl 'dimma' som 'mörker'; möjligen också några af
metallbeteckningar bildade (jfr B k a).

e) lynne, karaktär o. d.:

a) = A 39: bekväm, lättåtkomlig, säker.

(j) = A 40: ond, farlig, lömsk, besvärlig, häftig o. d. y) = A 41:
lugn, trög o. d.

k) = A 42: rask, liflig, brådskande o. d. Jfr A21 = Bhi: med strömmande
I. rinnande vatten.

i) djup, vattenmängd ock temperatur:

a) djup (= A 43), full ock tom (= A 45), grund (= A 44). p) kall (= A
46), varm (= A 47). Härunder falla några vatten-dragsnamn, som afletts
af fsv. etr (isl. eitr), sv. etter såsom Ettern (ock älfnamnet Åtran)
»etterkall», hvilka med afseende på sitt grundords betydelse icke
inordna sig under någon af de under A anförda grupperna, samt möjligen
äfven fsv. ’Ise (se Islingen) : is (A 28).

g) meteorologiska förhållanden:

a) dimmig = A 26.

p) På sjöarnas egenskap att vara (för tillfället eller i allmänhet)
blåsiga eller stormiga eller i alla händelser på vindens hvinande ock
vågbruset eller Tågskvalpet syfta säkerligen de under A 29 uppräknade
talrika namn, som beteckna ljud ock läte. Om också ett ock annat kan
vara oriktigt tolkat, återstår ett större antal, om hvilkas härledning
meningarna ieke kunna vara delade. Hit hör väl också t. ex. Kråken
(Al); se by (s. 81). *)

*) Dagaren ’ljus’ ock Daglösen ’mörk’.h) strändernas l. bottnens 1.
ytans l. vattnets

naturförhållanden (bildning, växt- ock djurvärld

ra. m.):

a) många under A 1, 2 anförda namn, hvilkas grundord beteckna djur ock
växter; se närmare B b y samt de särskilda artiklarna.

(3) = A 3: stenig, grusig, sandig o. d.

Y) = A 4: dyig, gyttjig, lerig o. d. Här erinras äfven om A16:
blandning, röra, sammangyttrad massa.

3) = A 6: försedd med öar, holmar o. d.

s) = A 7: belägen vid bärg, höjd, kulle o. d.; fbrBedd med

näs, uddar o. d.

O = A 8: belägen vid hage, äng, vall, åker o. d.

•rj) = A 9: belägen vid bråte, svedjeland, röjning o. d.

9) = A 13: omgifven af eller bildande kärr, mossar, mader o. d.; sank
däld, vattenpass, pöl o. d. Jfr A14: vatten, vattensamling.

t) = A 21". med strömmande eller rinnande vatten (jfr B e 3). v) — A
27: med skummigt eller fradgande vatten.

i) läge:

a) = A 11: belägen vid rågång, gräns o. d.

fi) = A 19: vid (nnmngifna) gårdar.

y) = A 20: i förbindelse med åar, älfvar o. d.

8) = A 48: med afseende på läge i förhållande till andra sjöar.

e) Af de under A 10 anförda, hvilkas grundord betyda tomt, gård, hus o.
d., hafva de med -sjö sammansatta, såsom Kvarnsjön, Kyrksjön o. d.,
afseende på läget. Däremot torde flera af de osammansatta, såsom t. ex.
de på -gården, vara att betrakta som jämförelsenamn ock höra sålunda
till B b.

k) användning. Hit böra:

«) några af de under A 5 uppräknade, af metallbenämningar bildade
namnen, som synas utmärka, att sjöarna lemnat sjömalm. Andra af dem
kunna tänkas åsyfta färgen (Bd(i); Be de särskilda artiklarna.£) af de
nnder A 51 omnämnda sjönamnen några, af dem, som äro sammansatta med
mat-. Samma betydelse ingår äfren i Fatburen (under A 10). Dessa namn
utmärka, att sjöarna gifvit (eller gifva) rikligt fiske. En motsatt
betydelse har däremot möjligen Sulten samt fsv. ånamnet Svselta.

y) De under A 52 upptagna, såsom t. ex. Skepen, Skeppsjön, kunna tänkas
ha afseende på formen, men höra snarast hit. Så ock A 53 med betydelsen
väg, bro, spång.

8) Hit höra vidare närmast de flästa sjönamn, som ha mytisk innebörd (=
A 17), för så vitt man får antaga, att dessa sjöar varit föremål för
dyrkan; se Hftljen (Hälgasjön o. s. v.). Vidare bör här erinras om
Fräjen (fsv. *Fr»gher), som jag ofvan ej kunnat tyda, men som i likhet
med no. älfnamnen *Frign, ‘Frétta ock 'Nysn, om h vilka se Bugge El
ven. s. 328. sannolikt betecknar, att man af sjöns vatten sökt
upplysning om gudarnas vilja.

Beträffande många af de under A anförda namnen är det svårt att säga,
hvad man med dem velat uttrycka, om också grundordet kan anses vara
säkert konstaterat. Detta gäller särskilt de af personnamn bildade (= A
18); jfr äfven Fredagen (under A 50), Märrsprängaren o. a., hvilka namn
tydligen ha en alldeles tillfällig upprinnelse.

Jag afslutar denna redogörelse för sjönamnens betydelse med att i
korthet rekapitulera de i det föregående behandlade namn, om hvilka man
har skäl att antaga, det de uppstått i motsättning till hvarandra.

Sådana äro:

Bl&g&ln ~ Skiren Kolsharen ^ Tisnaren Busken ~ Spraggen Ljusaxen ^
Svartaxen Fiolen ~ Stråken Ljusterhöfden ~ Svarthöfden Friski ~ Lysjön
Magertjärn ~ Storsjön1 Gisen ~ Unan(?) Storsjön ~ Lillsjön* Glan ~
Dofvem Vielången ~ Mjöl&ngen; Hunn Valpen

*) Se Magern.

*) Se Lillen.vidare: fsv. älfnamnen Seeva ~ ‘Visa (se Säfvelången,
Vesel&ngen), no. sjönamnen Vieren ~ Smalvandet, älfnamnen Logn ~ M^rn1,
fi.-sv. Stor&n ~ Trångån2.

Öfverensstämmelsen mellan sjö- ock önamn behandlas ander Alsniin,
Solnen, Ucken.

Som jag hoppas, kommer härledningen af åtskilliga i det föregående
behandlade sjönamn i belysningen af dessa gruppvis ordnade öfversikter
under II, III att förefalla betydligt sannolikare, än hvad fallet kan
ha varit i del I, där på grund af den alfabetiska uppställningen namn
af det mäst heterogena ursprung måst anföras vid sidan af hvarandra. I
alla händelser hoppas jag — trots den osäkerhet, som helt naturligt
vidlåder en del af de i afd. I framställda tolkningarna — i hufvudsak
ha löst den uppgift, jag i inledningen s. 7 ställt mig: att gifva en
öfver-siktlig framställning af de principer, som i fråga om betydelse
ock ordbildning gjort sig gällande vid uppkomsten af denna grupp
ortnamn.

*) : mar- 'brusa*; se Buggc-Rygh Elven. s. 325. 2) Karsten Österbottn.
ortn. 1: 97.

IV. Öfversikt af de med sjönamn sammansatta eller af sådana bildade gård- ock
                           bärgnamnen o. dyl.

IV. Öfversikt af de med sjönamn sammansatta eller af sådana bildade gård- ock
bärgnamnen o. dyl.

Till tjänst för ortnamnsforskare meddelar jag här en lista på de i det
föregående behandlade gårdnamn, hvilkas första sammansättningsled eller
hvilkas grundord utgöres af ett sjönamn1.

A) Namn sammansatta med

•backa, -backen: Lumsbacken (se Lomsen), Luntbaoken. Jfr Bombaeka :
Romesjön (hvilket namn väl i äldre tider varit osammansatt, se Rommen
slutet).

•björke: Flasbjörke (: Flaten).

-hylte.

•bo, boda2:

Ansebo (: Ansjön)

Axebo3

Brabodhum (1378) Bftlgsjöboda

Dalsiobode (SD NS II), nu Dalsebo

Jfr -böke, -eke, -hestra,

Darsboda (1571) <- 'Daghirs-bodha (: Dagaren) Djupebo

Ekesiobodhe (dat.)4 Eklabo (: Eekeln)

Elingsbo

A) Beträffande g&rdnamn, soin bildats af sjönamn på-sjö, har icke
fullständighet åsyftats. Å andra sidan hafva af sådana g&rdnamn några
tillagts, som icke omnämnts i det föregående.

2) De nsv. namnen på -bo återgå stundom på fsv. namn på -bodha, hvarför
jag här icke vågat n&gon uppdelning af de gamla bo- ock boda-namnen.

8) Se närmare Norrby Ydrc g. 2: 84.

4) SD NS 3: 223 fr. 1417.Ellarebo

Enebo (: Enehagen) Flugebo

(fsv.) Flsetiabo, du Fläckebo (: *Fl®ti, se Fläten) Fulsboda (1322 :
Fullen) Fyllingsbo

‘Glypsbo, nu Glysebo (: Gly-pen)

Gransbo1 Grobo Gåseboda Gäfvebo

Gällsebo (: Gällsjön)

Halffcrobo

Hallarsbo

Hammarsebo (: Hammarsjön)

Harbo (se Kornan)

Hegrabo (1347)*, nu Hägerbo (se Hägern)

Horjeboda

Hyfuirbovadha (1382), nu Höfversbo (se Höfvern) Kroksjöboda Kvisingsbo
(se Kyesen) Kädieboda (1539)

Lyrsbo

Långsbo

L segar bo watha (1389)

Lässebo

Malsbo

Midhlungsbotha (1413)

(: Mellingen) Mukrisbother (1268)

Måsebo?3 Mälmingsbo Mässeboda (: Mäen) Nyssyosbodha (se Nyen) Nåtsbo (:
Nåt vin)

Närsbo

Bamsebode (1496)

Bangelabo

Rotaboda

Rumpeboda

Rödsebo (: Rödsjön)

Sinnerbo

Skillingsboda (: Skälen)

Skirboholm

Skärjebo

Skärsboda (: Skärfvingen)

Snokebo

Snytsbo

Solnebo

Solsebo

Spadeboda (1539), nu Spabo Spjutsbo

Straternabodhum (1391), se Str&l&ngen.

Swansboda (1539) Svinnersbo Säfsebo Teboda

Torsebo (: Torqjön) Trsettisboda (1400)

Tysebo Törsbo Ungsbo Uppsalebo Uskeboda (1539)

*) ä.-nsv. Grannsebodhe 1602, so Norrby Ydre g. 2:61. *) So tillägget.

*) Sc närmare Norrby Ydre g. 2: 108.Viggbo

Virboda (2 ggr)

Virsbo (se under Yiren)

V&lbo

Väraboda

Viggabodum (1371), nu

Älgsjöbo

Åmtebo

Åntsebo

Ölseboda (1687) Ösiöbodhe (1447) Örsebo.

Af älfnamn äro bildade Valebo : älfnamnet Val&n, Virbo : Virån ock
Vännebo, hvilket jämte gårdarna Vännered ock Vänåkra är beläget vid en
å i Örby sn Vg. ock tydligen visar tillbaka på en älfnamnsstam, bvars
fsv. form jag dock ej närmare kan bestämma1.

-bol, -bole: Gisselbol, Hyllesbol, Höwrisböle (1389).

-born: Björkebom (1779): Björken 13.

-botten: Graffsiöbothn (1481, se afd. I, 8. 184), Bombotten, fsv.
Spaöabotn VGL IV, Undebotten; se för öfrigt under Fillbon. Jfr no.
gårdnamnet Tjelle-botn: fno. fjordnamnet Kelda2 *. -bro: Hwittbro,
Sm&ltebro; af älfnamn t. ex. fsv. Bampnabro : 'Rampne, strömnamn, till
Bamsjön, Varub(r)o (1355, se Varen).

-bråte(n): Midingsbråten (: Mien), Bönnebråte, Örsbråten. -by:

Jfr de af älfnamn bildade fda. Notherby, nu Nättraby (se
Nfttterhttfden), ock Bottnaby, nu Bonneby (se Rottnen). Afverby (:
Afvern) hör sannolikt ej hit: det skrifves 1381 Afra Byndh ock 1385
Afurabyghd (se tillägget).

-bygd: fsv. Afurabyghd (1385 : Afvern); se under -by. -bäcken:
Marsbäcken, Strångbäcken, Tolbäcken; jfr Widhis-baka, Vidhis Becke
(1371, 1448), nu Visbäck (se Vidliir). -bärg, -bärga, -bärget:

Aflångsbärg Götsjöbärg Vrml.

Billingsbärg J älmarsbärg

l) Jfr Rygli NG 16: 294. 2) Rygh Stud. s. 61.

8) Se afd. III, mom. 1.

4) Närmast af älfnamnet *Nödh(a); se Noen.

Brömsaby8

Dunkersby

Heby

Långby

Noby, fsv. Nodhaby4 Båszwarsby (1539) Trosby (: Stortron) Tyngelsby.

Härsby

HöfversbyKymsbärg Tolsbärg

Lekebärga Torsbärget

L&ngebärg Ullsbärg

Norabergh (1416) Villingsbärg

Oppebärga (: Open) V&ngsjöbärg

Hisbärg, se Rislingen (slutet) Ytterbärg.

Simmebärg

Jfr fsv. Neeffwabergh (till älfnamnet N»v, se Xäcttalfrea) ock Åmmebärg
(till älfnamnet Äma i Åmmel&ngen).

-böke: Hagasjöböke (SRP nr 978 fr. 1371, normaliserad form), troligen i
Västbo hd Smål.

•dal:

Friskdal V6L (: Fryken)

Grecksdal

Ingelsdaall (1471), nu Yngersdal (: Yngaren)

Jurzdal (1422 <- 'Iutrsdal; nu Djursdala : Juttera) Viggedal.

Jfr de af älfnamn bildade fsv. Gserodal (se III, moin. 20), Lerdal (se
Lermon), Löpedal: Lepa (se III, mom. 20), Rottnedal: Rottneälf, fsv.
Seevudal (: Sseva), ä.-nsv. Tyftedal (se Toften), fsv. Wiskeerdal (:
Wisk), nu Viskan. På samma sätt har no. gård-namnet Mroringsdalen
bildats af fno. sjönamnet 'Meringr (se Rämningen).

-ed:

Gimmened Hjortede (1375)

JmrjLtha (1337)

Ränkesed

-eke: Embrieke (: Emmern);

-fall, -falla (-fallet): Bjärkefall [GrytfaUet]

Hallingsfall

Kåfalla

Undedhe (1346) [Wadjungse (1571), nu Vad-j ungsed == Wiidhungxedhe

1379?] jfr -björke ofvan.

Mjöl se fall (: Mjölsjön) Njärfyefall

Ramsefall (: Ramsjön) Vrångfall

Lyrsfall Ämtefalla.

Lådingsfall

I Grytfallet har väl senare leden betydelsen 'vattenfall*, icke *fair i
skog.GÅRD- OCK BÄRGNAMN: bÖk©—hult.
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-fors:

Björkfors (: Björken 3) Letafors

Degerlundsfors (: Deglunnen) Luntfors

Lersjöfors Rinnafors.

fällan: Hillefällan.

g&rd(en): Silleg&rdsed, Skirsg&rd (: Skirsjön, se afd. T, s. 540),
Vällgärden (: Vällan Dalarna), gänge: Örsgänge.

gärde: fsv. Rampnagerdhe (1371), nu Ramnegärde (: L&ng-rammen),
Välsgärde, hagen: Lorshagen, Saxhagen, hall: Spadehall.

hammar: Börkelhammar (: Böckeln), Fluehammar (1571: Flugen),
Skirshammar (1642).

hed (en): Filungxhedhe (1287), nu Föllingsö, Rinkishede

(1419), Uddheden, Ämtheden.

hem: Bjerumb (1640), nu Bjämum (: Bjärl&ngen), Bleekhem (1622 : Bleken
1), Grunnahem.

Jfr de af älfnamn bildade fsv. Alstrem (: Alstran), Varnema (1425 :
Varnan), Visnem (: ‘Visn, se Yismen). Från Norge erinras om t. ex. fno.
Mselisheimr : Mselir samt Glymeimar, hvars första led enl. Rygh NG 1:
304 sannolikt är eu älfnamnsstam. -hester, -hestra: Glinghester(?),
Örshestra.

-holm(en):

Bosjöholm Skå.

Eckersholm

Ivägsholm

Jälmarsholm

Ramsjöholm

Rägnaholm

Saxholmen

Skagersholm

Skärsjöholm Vg.

Stensjöholm

Svaneholm

Trsehomisholm

Ymseholm

Yxtaholm

Ämpnisholm (1393) Ämteholm.

Jfr Rottneholm : Rottneälf, fsv. Ssewaholm: fsv. älfnamnet Seewa.
-horfva: Kylshorfva.

-hult, -hylta, -hylte:

Afl&ngshult Bjärkhult

Barkhult till Barken 1 Hall.1 Borkhult2

a) So tillägg.

2) Möjligen fsv. Birkehult (SRP nr 2304 frän 1387).Borsyohult1 Djuphult
Drögshult Ekerhult Ekgjöhult Ög.

Elenshylte

Enesiohult (1402), nu Ens-hult (: ‘Enesio) Femlingahult (1629)
Filingshult Finshult (: Fenen)

Fixhult (: Fexsjön)

Flahult

Flathult

Flatshult

Flenshult (FfLeens- 1518) Flishult, fsv. Flidishult (: Flögen)

Flyssioholt2

Fl&shult

Frillhult

Fundshult (se Fullen) Funghult

Fyrisiohwlt (1402) Glottnehult, fsv. Glutnahult3 Grythult Götehult
Hallingshult Harsyohult (1290) Honsiohult (14074), nu Hunshult Smål.
Höeltsyohult (1347 5), nu Älgshult Ög.

Karoanshult (1368), nu Kar-ka(r)shult Lammhult Lekhult Limmerhult
Lixhult (: Leksjön) Langshylt (1407), nu L&ngs-hult Läshult

Lefsiohult (13316) Myoasiohalt (1404) Mäshult Möeklahult Möcklehult
Nierfuahult (1620) Nosshult Nyshult

Neössiohult (1393), nu N&6-hult

Refsjöhult Kim.

Rothult (1351)

Rumshult

Rupphult

Sadeshult (: Savehult 1540) Senneshult (1622 : *S©ndir)‘ Sissehult (:
Segen) Skirhult Skirshult

SkearfFsiehult (1337) Skeörzhult (1394)8 Solnehult Stensjöhylta
Swansyehult (1344)

1) SD 3: 75 fr. 1312, nu Borahult Lcinnhults sn Stnål.

2) SD NS 3: 294 fr. 1418. 3) Se Norrby Ydre g. 2: 129.

4) SD NS 1: G51. 5) SD 5: 683.

6) SD 4: 21 C, Svcnnrurns sn Sinål. 7) Se under S&nnen.

8) Flora gårdnamn Sk&rshult anföras afd. I. s. 553.S&nneshult1
Tisnehult (1561)

Tjnrkahult Tridhishult (1376)

Tränshult (: Treingen)

Trästenshult

Tämshult

Varshult (: Varsjön) Watahult (1350)

Om Ufvahult se under -näs. •hyttan:

Asphyttan Grängeshyttan Holsjöhyttan Vrml. Eväggeshyttan

Virl&ngshult

Virshult

Vismholt

Vr&nghult

Ångshult

Äajöhult

Öfveshult

Örbughahult (1382).

Saxhittan (1620) Skarphyttan Skärjehyttan Sångshyttan

Lekhyttan Tolhyttan

Linshyttan Yngshyttan

Långbanshyttan Älgsjöhyttan

Mångshyttan Örlingshyttan

Ramshyttan Ösarhyttan.

Ristehyttan

Jfr Mallhyttan (se Multen) ock Ämmeshyttan, af älfnamnet *Äma2.

-kalla (-skalla?) : Vinskalla.

-bind: Inzaehind (1200-talet, se Hinsen).

-kulla: Flatekulla.

-kvarn: Nittkvarn; jfr dessutom med ånamn sammansatta afd.

III, mom. 20.

-köp: Mässelköp.

-landa: Grolanda, Sp&ningslanda; möjligen också Romelanda (fsv.
Rimalanda, se Rommen slutet).

-lid, -lida: Gräskelid, Holkslida, Tynglalidhom3.

-ljunga: Holssaliungga (1366); se Holten.

-lund: Rossvalslund. * 8

*) = Senneshult of van.

*) So närmare Åmmel&ngen 2; si Ämmeshyttan är sannolikt oorganiskt ock
tyder nog ej på ett sjönainn ‘Årnir (annat namn på Ammel&ngen, fsv.
Ämolanger).

8) SD NS 3: 51 fr. 1415, Burseryds sn Smål. (tillägg till art.
Tyngeln).-lycke: Öjerslyoke.

-mad: Bringzsma (1552).

-mara: Kilamara (1359: Kilen).

•mark: Tysmarka (1540: Töcken), Aretamarkh (1334) nn Årte-mark (:
Ärtingen); jfr fno. AramQrk (: sjönamnet Ari)1. -mo(n): Horjemo,
L&ngsmon, Tvängsmon.

-måla:

Br&m&la

Elmbtemåhle (1671, se Im-ten o. Älinten) Fyrisiomala (1404) Gissemåla
Glyppsmåla Krampam&la Kroksjömåla Långasjömåla2 Ram sjömål a
Sidlan(d)småla Skillingsm&la (: Skälen) Snöfversmåla (: Snövålen)

Stensjömåla Svansjömåla Blek. Svartsjöm&la Säfsjömåla Tingsmåla (:
Tiken) Tolemäla

Ulfvasjöm&la (2 ggr) Ved am åla Välsmåla

Älsem&la (: Älgsjön) Ältamåla Ödevatsm&la. Öjasjömåla (se Yen).

•nora: Skeellenora (1389, se under Skälen), Vällnora : V&llen;

jfr VäUenoren.

•näs:

Björklingsnäs (1359) Bollungsnäs Brovrångsnäs Brånäs

Beellesnaes (1453) Drögsnä8

Dälfvenäs (: Däfveln)

Eldan snäs

Fjällansnäs

Färgenäs

Greekznäes (1681)

Hallingsnäs

Holkenäs

Hällesnäs (: Hällungen)

Hömingsnäs

Jälm årsnäs

Kinnanäs

Krampanäs

Kummelnäs

Kärfsnäs

Ljusnarsnäs

LofFtisnäs (1609)3

Laeghsernees (1380)

Marsnäs

Mälsjönäs, se M&llen Möokels- 1. Möoklanäs

x) Rygh NG 1: 178. 4) Härlunda o. Tingsis s:n«r Smil.

8) : ‘Loptir, bc afd. II, s. 10 not.Nedingsnäs Bamnees (1412)

Bemmesnäs

Bommenäs

Byfvenäs

Bynings- 1. Byngsnäs Bämsnäs

Bmngxnees (1402)

Salsnses (1337)

Skirsnäs

Skroldesnes (1377, Be Skälen) Skärnäs •

Testnäs

Undenees (1389)

Ursnffis (1381)

Valisnmees (1344, se Yalen)

Vinsnäs

Vrångsnäs

Welingxnees (1354), nu Välsnäs Vänsternäs Väringsnäs Värnäs (: Värmen)
Yttemäs

Snöfversnäs (: Snö v ålen) Ämtenäs (2 ggr).

Somansss (1405)

Jfr äfven fsv. Skeeldesnes (se Skälen) ock Ufvanäs Alghults 8n Smål.,
hvilket jämte Ufvahult snarast förutsätter ett fsv. 'Uve såsom äldre
namn på den sjö Ufvasjön, vid hvilken gårdarna äro belägna (se under
Ulven). Likenäs innehåller älfnamnet Iiikan, fsv. Leemonees sannolikt
ett älfnamn Lsema ock Tranu-nses 1354 ett älfnamn Trana (se afd. III A
mom. 20). Dessa gårdnamn på -näs äro alltså bildade som no. Ogsnes (<-
'JEgis-nes) : fno. fjordnamnet j&gir i iEgisf^rör1.

-OS: fsv. Frilla oss; jfr Bottneros.

-rem: Ylisrem (1540, se Ölen).

-rud, se -ryd:

-rum:

Alsiorum (1320, se Alsen 1), nu Alserum

Bunzrwm (1411), nu Bunn-ström

Elmesrum (1382), nu Äl-marsrum

Floknisrum (1320), nu Fluxerum

Gauesrum (1405), nu Ga-gersrum

Gnöttlerum *)

Grinderum

Huinissrom (1561), nu Vin-nersrum (se Yinningen)

Hägerrum

Lanxrum (1356), nu Långse-rum Skärkinds hd Ög.

Lanxrwm (1320), nu Långse-rum Västra hd Smål.

Långserum N. Tjusts hd Kim.

Ny serum

*) Rygh Stud. s. 64.Oolsiorum (1390)\ nu Olse-rum Lofta sn Smål.
Refverum

Romolsrwm (1500), nu Bum-melsrum

Runnersrwm (1447) Skörserum

Smälterum

Tidhisrnm (1400, se Ti{)ir) Trysrum (1418, se Trjeii) Vidhisrum (1350,
Tse Yldhir) Yxnarum (1383, se Yxnin-§r«n)

Örserum.

Det kan vara af intresse att veta, att alla dessa gamla, här anförda
gårdnamn på -ram tillhöra Kalmar län utom Bunzrwm Vista hd Smål.,
Huinissrom Ydre hd Ög., Langsrum Västra hd Smål. o. Skärkinds hd Ög.,
Örserum N. Vedbo hd Smål. Namnen på -rum tillhöra alltså i alla
händelser ett ganska begränsat område.

-ryd, -rud, -red:

Bjälfverud Drmngsryth (1369) Frykarudh (1437)

Fyllaryd (1320)

Feemsrydh (1386) Fmrgheerydh (1311) Gaperud Hallseryd Huluszryd (1320)2
Härryd

Hexiorydh (1337)

Isaryd

Langzreth (1335), nn Långs-ryd

Maljeryd

Mulsarydh (1540)3

Sagered : Sagsjön4 5 Hall.

SiUarudh (1383)

Skrorfsiorydh (1312)

Skärseryd

Slätteryd

Sotared

Stensared

Streengsrydh (1540)3

Svarthöfderyd

Söljseryd

Tingsryd (: Tiken)

Tussered (: Tostholmen)

Wndarydh (1337)

Vikholmsryd

Virsryd

Ämterud.

Ramserud

Jfr de af älfnamn bildade Frykerud (: *Frika), Vännered Örby sn Vg.6,
Värmerud (: Värman).

J) Enl. SEP nr 2486. 2) Se Hnlingen.

s) : ‘Mulse, se under Malten. 4) Sc under Sagan.

5) Se under Strong-.

6) Jfr ock dc vid samma vattendrag belägna gårdarna V&nnebo ock
Vftnn&kra.•sand: Horjesand, Malghasandr (1345).

•skeda: Bistskeda.

-skog:

Etleeskogh (1308), nu Edsle

Skäraskog Svanskog (1540)

skog

Fy lieskog Greckskog Gunnarskog (1540) Mangskog

Odnemeeskogher (1325), nu

Säfvelskog

Treskog

Wermilskoger (1398) Vätterskog.

Ånimskog

Jfr Ölmskog : vrml. älfnamnet Ölman ock t. ex. ä.-no. Miaer-skogh :
sjönamnet Miser. Hit hör ock Blomskog : Blomasjön (afd. III, mom. 2).

De flästa af dessa namn (numera i allmänhet benämningar på socknar)
tillhöra Vrml. ock Dalsl. ock ha älst varit skogs-namn. Här kan äfven
erinras om Vikeskogh (1417), under medeltiden namn på trakten mellan
sjöarna Viken ock Örlen Vg. -slätt: Afveslätt.

Jfr no. gårdnamnen Skirstad (Rygh NG 2: 361) ock fno. a Glamastadum :
älfnamnet *Glåm(a) (Rygh Personn. s. 91). Om fsv. Neetlasta, nu
Nässelsta (: ett älfnamu ‘Nsetla?) se Näten.

Dessa gårdnamn på -stad, hvilkas första led utgörcs af ett
vattendragsnamn, tillhöra säkerligen ett yngre lager än de med
personnamn sammansatta, hvilka bilda det ojämförligt mäst betydande
lagret af denna gårdnamnsgrupp. Ett analogt namn, som på grund af
uttalet måste betraktas som i sen tid uppkommet, är no. Jsernsta(d), af
Jemaaen (se Rygh NG 3: 435). För öfrigt må framhållas, att då till
flertalet af de ofvan an-

x) SD NS 3: 343.

2) Detta namn, som är sammansatt med sjönamnet Hnmmeln, får ej
förväxlas med Hummelsta i St. Mellösa sn Nkc, fsv. Humblastum, hvilket
sannolikt är sammansatt med personnamnet ‘Hnmble; se Lnndgr. Sv. lra.
X. 6: 113.

-sta(d):

Bolmstadh (1418)1

Byngsta

Fryksta

Hummelsta2

Närsta

Racksta.förda gårdnamnen på -sta(d) inga fsv. former äro uppvisade, den
möjligheten alltid föreligger, att de i fsv. haft en annan senare
sammansättningsled. Jag erinrar t. ex. om Nälsta, Spånga sn Uppl., som
i fsv. hette Nmrthastaff (SRP nr 170), samt om de många fno. gårdnamn
på -dal med föregående s, hvilka i no. fått ändeisen -sta (se Rygh NG
2: 162).

Slutligen må nämnas, att Sjögestad i Vreta klosters sn Ög. icke är
sammansatt med fsv. Si0(gh)a(r), gen. till si0y utan i fsv. tid lytt
Sighwalstadum (1447) ock Siöwolstadha (1500)l. Det kan sålunda ej tjäna
som en parallell till de of van uppräknade gårdnamnen. I Besta hör t
till stammen; se Risten.

-Sten: Långsten, Orasten.

•strand: Yngerstrand.

-Stugan: Hvitstugan, Tolstugan, Torstugan, Yxtastugan. -sund, -sunda:
Lungsund, Torrvarpsund, Vångesunda. -sät(t)er, -sfit(t)ra:

Bimsssmtra (1401, se B järn 2)

Bjärsätter (<- ‘Bimrkasffiter : Björken 6, fsv. ‘Biserke)

Horkesätter Jälksätter Jälnsättra

Mystils8ötter(1447: Misteln)

Risäter (? se Rislingen slutet)

Jfr Mullsäter, af ett utdött älfnamn, hvarom under Malten, ock
Töftesäter, af det fsv. älfnamnet ‘Typta (se Toften). •tofta: fsv.
Bringatofta (1337, se Bringen), fda. Ywsetoffte (1319, se If-).

-tomta: Jseluntompta (1268).

-torp(et), -torpa:

Alkvätterstorp Almsjötorp

Alsterstorp (: Alstem 3)2 Aplungstorp Aspatorp Aspetorpet

Bjälketorp

Blexthorp (1334), nu Blix-torp (: Bleken 2) Borntorp

Boxtorp (: Båfven) Brunnsjötorp

Buggsättra

Stralangxsseter (1376), nu Str&lsäter

Tidalsmter (1320), nu Tegel-s&ter (se Teden) Vällsftter Örsäter.

1) Vadst. kl. jordeb. ss. 40, 41.

2) Ej omnämnt under art. Alstern.XX. 4

Busketorp Bålltorp (: Bålen) Duwirstorp (1363), nu Dof-verstorp
Dätterstorp Enarstorp (Enstorp)

Felingstorp Flosjötorp

Flättorp (: *Flcete, nu Flät-sjön; se Flftten) Frövätterstorp Gettorp
Gisetorp Gislingstorp Gisslartorp

Groztorp (1364), nu Grostorp

Gulltorp

Halftrotorp

Hillatorp

Hvittorp

Herkothorp (1413), nu Hor-ketorp

Jertorp (: Jftrten)

Klottorp

Kombatorp (1464), nu Kam-arp (se Kammen) Kväggestorp Kåtorpa

Lungtorpeme (1642), nu Lungstorp Långstorp

Lönetorp(1574),nu Lonntorp Lönnarp (: Lönern) Lörstorp Malsjötorp

säter—torp. 99

Mangstorp (]. -&-)

Marlingstorp

Meslångtorpet

Midingstorp (se Mien)

Morsjötorp

Mosjötorp

Mörketorp

Norrsjötorp

Nostorp

Nylingstorp

Näfstorp (se Näckkalfven) Nältorp

Nrosisthorp (1405), nu Näs-torp (se Näsnaren) Baklangis torp (1443), nu
Bakstorp

Bippestorp (: Bipplingen) Bistorp 1 B&grekstorp Bödsjötorp Ög.

Bölstorp

Bönntorp

Salvar(s)torp

Sirsjötorp

Skarppetorph (1626)

Skirtorp

Snifvartorp

Spatorp

Strömstorp

Svaltorp

Sångtorpet Dal.

Sörsjötorp

Tangat(h)orp (1383), nu T&ngarp Toftsjötorp

GÅRD- OCK BÅRGNAMK:

X) : den stam ris-, som möjligen ingått i det gamla namnet på Kåda8jön
i Ålfdals hd Vrml.

Sv. Inndsm. XX. 2—5.

7Tolsjötorp Trehörnin gstorp Törestorp

Ullvetterstorp (1590) Und8torp Ursjötorp Vstml.

Vallstorp (: Valen) Valnötstorp(l) (: Valnaren) Vasatorp

Vinseethorp (1323), nn Vin-sarp (: *Vin[d]se) Våltorp Yxtatorp Åmatorp
Älgsimstorp Ämtetorp

Äxtorp (<- *Äghisf)orp : Äjen, Äxen).

Med älfnamn sammansatta äro t. ex. fsv. Hyrkiotorp (: *Hyrkia), nsv.
Immetorp (: fsv. Ima, 86 ROsImmen), fsv. Loro» torp, nn Lotorp (:
*Löra), Lsema-, Lämmothorp (: *Leema), N®tutorp (: Nrnta), nsv.
Bippetorp, fsv. Bipathorp (<- Bipo- : Bipaa, se afd. III, mom. 20),
nsv. Saxtorp (: Sax&n), Åmmetorp (: fsv. Äma).

-tuna: denna isynnerhet i mellersta Sverige vanliga samman-sättningsled
ingår, så vitt jag vet, icke i något af sjönamn bildat gårdnamn.

-vads Muskva; jfr fsv. Tiowad (1392 : fsv. älfnamnet TiJ>a, nu Tidan).

-vall: Glavall (1540: Gla), Gladheewal (1346: Glaen), Östewal-skog
(1540).

-vara: Grovara (se Grosken), Hillavara.

-vidher ‘skog*: LygnisuiÖeer (: Lyghnir), Vmtursvidher (: Vse-

tur).

-vik (en):

Bjärsvik (: Bjärsen)

Grytvik Gultevik Hörksviken Midingsvik (: Mien)

Bällsvik

Skärvik

Somawik (1402)

Jfr Emptervik (1397 : älfnamnet •å: Bällsfi.

Strångvik

Styrvik

Svartvik

Unovik

Vikersvik

Yxenvik

Örsvik

Öskiovik(1567)1

Ämtan).

l) Snarast af ett älfnamn.•åker, -åkra: Glaåker, fsv. Maelirsaker. Af
ett gammalt älf-namn är tydligen Vän&kra Örby sn Vg. bildat; jfr de vid
samma vattendrag belägna Vännebo ock Vännered.

-ås, -åsa, -åsen:

Breengisasa (1407)

Elens&s

Galmes&s (: Galm aren) ä.-nsv. Greoks&sar Husinxaas (1320) (: Hy-singen

If&s (? : Ifvesjön)

Kalfäaas (1320)

Liudersaas (1422, se Jndan) Lygnis asa (1337), nu Ljungs&sa

LiofTasa, Lioasum (1420), nu Ly&sa L&ng&sen

Mosjöåsen

Myssioaas (1407), nu Möe-sjö&s (se Myssjaren) Rallingzååsz (1596), nu
Ra-lings&s

Stu rf sås 1. (riktigare) Sturf-vaås

Tingsås (<- Tikingsäsa?

se Tiken)

Tol&s

Vedåsa (: Vien)

Vngiaasa (1400 : Yngen) Älserås (: Älgsjön)

Örsåsa.

Malingzås (1563)

Jfr nierås : älfnamnet HIC?)1, fsv. Ryttieraas : älfnamnet Ryt(?),
Val&sa : älfnamnet Valan. För öfrigt erinras om det ett par gånger
förekommande Sjöger&s (*- ’Si0[gh]var-) samt om fno. ‘Syrmisåss (:
'Syrmir, Rygh NG 3: 300).

-ände, -ända(n): Fryksände, Lorsftnda, Nor(d)ändan, Ogän-dan; jfr det
vanliga Sjöände.

-ängen: Natängen.

.ö(n):

Bolmse (1293) Melö

Beallo (1337) Multhnö (1384 : Multen 1)

Drafvö Nistingsö

Förlångsö Tisenö

Hallars0 (1404) Tolingsö

fda. Ifueo Vamolso (1329)

Kvisingsö (: Kvesen) Åländersö.

K&rmsön

Om Föllingsö se bär förut under -hed.

-öde: Welling8ödhe (1355), nu Vällingsö.

*) Namnet kan ej, såsom under Illern förmodats, innehålla ett
sjonamn.B) Afledda namn1.

a) Gårdnamn pä fsv. nsv. -a, (-0, -uni), -e:

(fsv.) Nordberkia, Sudher- Raegnm (1332), nu Rägn& berkia (: Barken)

Börka (: Börken)

Flo|>a (1275 : Floden)

Glutree (1331), nu Glottra (: Glottran)

Lisma (: Lisman)

Loka

Längnäla (Longenälle 1571 : Långnälen, nu Lång-nälasjön)

Bastmor a (: Moren)

[Multna : Multen, se ofvan]

Norum (1416 : Noren 2)

Näkna (: Näken, Nftknen)

Norna (1416), nu Nömme (: Nömmen)

Bottna (Rotna 1345 : Bottnen)

Rumma (i Rumum 1368 :

Rummen)

Jfr fsv. Rinna, Weerna : Rinnasjön, Värnasjön, k vilka namn i fsv. tid
sannolikt varit osammansatta, samt de nedan anförda af älfnamn bildade
gårdnamnen.

På nsv. -e ändas:

Filinge Jämtl., se Fttllingen. Me(d)linge (: Melingen) Leke (: Leken)
Nsefde (1385), nu Näfde

ä.-nsv. Liminge (: Limningen) Dalarna2

ä.-nsv. Longenälle, se Läng- Nömme, fsv. Norna (: Nöm-näla ofvan men)

(: Rägnaren)

Sillhöfda (: Sillhöfden) Skrikogalla (1381), nu Skri-kegallen (i) Sormo
(1396)

Strydhia (1409), nu Stroja (: Ströjan)

Ströma (: Strömaren)

Tofta (: Toften)

Torska (se Torsknbotten) Vekla (1416 : Veckeln) Vida (se Vedden)

Vidgalla (1371)

Vira (: Viren)

Vällnora (: Vällnoren) Yxta

Äja (: Äjen)

Ämta (: Ämten)

Öde vata (: Ödevaten).

1) Uttrycket »afledda» torde dock från det äldre språkets synpunkt icke
alltid vara fullt korrekt. I vissa fall är nämligen a-formen helt
enkelt oblik kasus af ett sjönamn på fsv. -e, i andra nom. eller ack.
pl. af sjönamnet (jfr t. ex. Barken, Loken).

2) Se under MckJtAlfren.Salje (: Saljen)

Silde (1400), nu Sille (: Sillen)

Silinge (1399 : Silingen)1 Skiri (1290, se Skiren)

Trysslinge : Trysslingen 1 Tysslinge (1413 : Tysslin-gen)1

Valinge (: Valingen) 1 Ämte (: Ämten).

Jfr äfven Gysinge Gästr. : strömnamnet Gysingen; se Hellqu. Ortn. på
-inge s. 247.

Af älfnamn bildade äro t. ex. Aspa (se Asplången 1), Emme (fsv. Ämo :
*Äma), Molka (: Molkan), Röttle, fsv. in Rytlo ( : ‘Rytla i fsv.
Rytiofors), nsv. Åmme (se Åmlången), nsv. Ånga (jfr fsv. Ango qw©m). Om
dessa gårdnamn, såsom det synes, helt enkelt bildats af ånamn på -a
(utan afledning), kunna de ju äfven — ock kanske med större skäl —
foras till C.

b) Gårdnamn (åtminstone skenbart) bildade af sjönamn medelst

suffixen -ing-, -ung-, -ling-:

Leestrunge (1480 : Lästern) i XJtrungom (1362 : Uttran) Tyllinge (:
Tynn?) Valinge : ‘Vale2.

På samma sätt ha t. ex. gårdnamnen Bölminge bildats af det forna namnet
på Bolmån, Fyllinge (fsv. Fellinge) Hall. af namnet på Fylle&n (fsv.
Fulda, se Fullhöfden ock Uttran), stadsnamnet Skeninge, fsv. Skeeninge,
af namnet pä Skenån, sockennamnet Skuttunge, fsv. Skutunge, af fsv.
*Skut(a), nu Skut&n; vidare ty. ortnamnen Bodungen, Madelungen,
Tyrungen af flodnamnen Bode, Madel ock Tyra3, fty. Osinga af tlodnamnet
‘Ose, nu Use4. Dock kan man här som mellanled tänka sig släktnamn på
-ung, -ing : Leestrungar 'män från sjön Lästern' o. s. v., jfr isl.
Alptflröingar, Gilsbekkingar o. s. v.5

I många fall synas gårdnamnen på -inge ha bildats direkt af
appellativer utan förmedling af vattendragsnamn, t. ex. åtminstone
vissa af de gårdar som i fsv. tid hette Oringe (se Öringer). Om andra
grupper af dylika gårdnamn se mina Ortnamn på -inge s. 237 f.

0 Osäkert. s) Se närmare Valingen.

3) Förstem. 2: 836.

4) Lohmeyer i Herrigs Arch. 70: 380.

r’) Se närmare Hellqu. Ortn. på -inge s. 246.C) Utan sammansättning
eller afledning af

sjönamn bildade "ardnatnn:

A fl ån gen Aglan Akaren Alkvettern Bjursjö Bjurtjäm Björnklammen
Björntjärn Bl&sjö Bollungen (Ekeby) Borin (1318) Bredrefven Busken
Djurl&ngen 1*8v. Dunker Eken Ekl&ngen Eksjö Fisklösen Fragh (1496), nu
Fragg

fsv. Fughilsio Funningen Fyllingen fsv. Gap sy 0 Gryten

Haghasio (1313)

Hygn (: Hyngen)

H&n

Hällaren

Högsjö

*) n.-nsv. Oollongen.

3) du Limningen.

5) Namnet är dock kansk se afd. II, mom. 20.

Hölsiö (1397)

Hörken Illasyo (1405)

Immen (1590)

Kalf (1356)

Kalfven

Kam

Kloten

Korslången

Krampen

Kumlan

Kväggen

Kymmen

K&lungen 1

Liid (1316)2

ä.-nsv. Liminghe8

Liuder (1434)4

fsv. Loasio

Lyungsio 1418

L&kan

L&ng

Longesiö (1456)

Mangen

Matl&ngen (1590)

Morpan5

Mosjö

Myrisio (1314)

Mängen

Norrlängen

Nälen

Nässjö

*) nu Lid.

4) Sc Judan.

snarare bildal af ånamnct ‘Morpa,Nmvilsio (1401)

Ogan Onsjö Ormgården Ottersio (1410)

Ramsjö

Rangen

Rast (1397), nu Rasten Rist

fsv. Roghsie

Rum, se under Rummen

Rymmesyo (1409)

Rälln

Räm

Repaaio (1405) Salungen Sandsio (1419)

Silken

Simsjö

Skaoksjö

Skrikegallen1

Skärfsjö

Sk&rjen

Skeersio (1447)

Sotter

Stafsyo (1316)

Stensio (1483) Strångsjö

Swartes&ngen (1642)

Sälj an

Säfsjö

Sörsjö

Tranusio (1407)

Trehömingen (flera)

Trättondetjärn

Trön

Tyngel2

Tyresjö

Ullen

Ullsjön

fsv. Ullsesio

UUevettem (1590)

Und

Upplund

Walsio (1337), nu Vallsjö

Vammen

Vassgården

Vedan

Viggarne

Vikijr (1347), nu Viker Visjö

fsv. Veexsior, VGL IV Ådran

Åg (se ijern)

Åskawen (1642)

Älgsimmen, Elsimmen 1628

Ämten, Empter 1642

Ölång

Ösjö

Öran

Örsjö m. fl.

Af älfnamn uppkommet är fsv. Strö (se Str&lången). Hit kunna äfven
föras de af älfnamn bildade gårdnamn, som upp- • tagits under B a. *)

*) i äldre tid dock Skrikegalla.

2) Fsv. i Tyngil SD NS 2: 71 fr. 1403, i Tyngell SD NS 3: 243 fr. 1417
(tillägg till hvad som i art. Tyngeln yttras om Tyngels mosse Smäl.).Af
dessa gårdnamu äro åtskilliga, såsom Dunker, K&lf, Kam, Lid, L&ng,
Rist, Räm, Sotter, Tyngel, Und, Åg, bildade före den tid, då det till
grand liggande sjönamnet erhöll bestämd slutartikel. Sådan saknar äfven
Lillgryts, gen. af obest. form : Lillgryten; jfr äfven Rönnings (se
Rönningen). Emellertid får man ingalunda draga den slutsatsen, att af
sjönamn bildade gårdnamn, som äro försedda med best. slutartikel,
uppstått efter den tid, då sådan börjar användas i ortnamn. Flera af de
ofran anförda namnen bevisa, att denna äfven hos gårdnamnen kan vara
ett senare tillägg, så t. ex. Rast, nu Rasten, Skrikogalla, nu
Skrikegallen, Empter, nu Ämten.

Följande bärg- ock llöjdliaiilli synas innehålla vattendragsnamn:

Fraggbärget : Fraggen Kalfhöjden : Kalfven Kallbärget : Kallen

Lethöjden : Letten1, Letter&sen : fsv. ‘Lit, gen. ‘Litar, ånamn1
Syltbärgen 1. Sylten (se närmare Sulten afd. I, s. 587 not 1)
S&fveQället : Säfvan 1. Säfve&n (se Sftfvelången).

Se för öfrigt de ofvan upptagna gårdnamnen på -bärga -hammar, -kulla,
-&s(a).

1) Se tillägg o. rättelser.

        V. Anmärkningar om sjönamnens ålder, utbredning o. dyl.

V. Anmärkningar om sjönamnens ålder, utbredning o. dyl.

Våra svenska sjönamn ha naturligtvis uppkommit under de måst skilda
tider. Medan åtskilliga af gårdnamn bildade sådana räkna sin tillvaro
blott i årtionden, finnes det väl, teoretiskt sett, intet som hindrar
oss att antaga, det de flästa af de icke på så sätt uppkomna namnen på
de större vattendragen rent af härstamma från tiden för vårt lands
första bebyggelse.

Beträffande de olika åsikter om när denna inträffat, som framställts af
fackmännen, nöjer jag mig med att hänvisa till Hollender i Geol. för. i
Sthlm förhandi. 23: 231 samt till Han-sens arbete »Landnåm i Norge>.
Säkerligen har man här att räkna med en tiderymd af ett tiotusenårigt
omfång.

Om nu så är, att vi i våra vattendragsnamn ha anledning att spåra
minnen från dessa aflägsna tider, uppställer sig naturligtvis för oss.
den ytterst viktiga frågan, huruvida vetenskapen på sin nuvarande
ståndpunkt kan lemna oss någon upplysning om det eller de folk, som då
bebodde vårt land.

Enligt den äldre uppfattningen var urbefolkningen å den skandinaviska
halfön af finsk härkomst; så Geijer (Svea rikes häfder) ock efter honom
en mängd historici ock läroboksförfattare. Denna åsikt förfäktades
senast af Möllenhoff1, till hvilkeu äfven bl. a. Golther (Germ. mytb.
s. 481) synes ansluta sig.

Nu ha emellertid antropologer såsom Retzius å sin sida genom
undersökningar af kranier från sten-, brons- ock järn-

l) Deutsche altertumskunde 2: 55, 357; jfr 3: 169 f.åldern sökt leda i
bevis, att ingen betydande invandring af med de nu lefvande obesläktade
eller fjärmare besläktade folk kan ha ägt rum i vårt land, ock att
sålunda det folk, som under dessa förhistoriska tider bebodde Sverge,
tillhörde samma ras. som ännu utgör öfver 85 % af landets befolkning,
alltså var af germansk stam1. Arkeologerna, såsom Montblius o. a., ha
genom uppvisandet af kontinuiteten i den arkeologiska utvecklingen
kommit till samma resultat2. I sin broschyr »När kommo svenskarne till
Finland»? (Upsala 1901) har K. B. Wiklund sökt vederlägga de mot ett
dylikt antagande — hufvudsakligen från språklig synpunkt — framställda
invändningarna3. Af öfriga författare, som från mera själfständiga
synpunkter behandlat samma fråga, må nämnas Vodskov (Sjjeledyrkelse og
natur-dyrkelse 1890), hvilken (s. cxv) för Skandinaviens
stenålders-folk antager indoeuropeiskt ursprung, uttryckligen (s.
cxxxvin) afvisar tanken på någon djupare klyfta mellan den äldre ock
yngre stenåldern samt förfäktar befolkningens identitet. Slutligen ha
flera språkmän — i allmänhet utan närmare motivering — akcepterat samma
resultat, såsom Norben4. Jfr vidare Muchs ock Kossinnas nedan citerade
afhandlingar.

Från språklig synpunkt bjuder det något emot att antaga, att ett språk,
som flera århundraden efter Kristus företer knappt märkbara
differenser, i flera tusen år talats öfver större delen af ett så
vidsträckt område som Skandinavien — låt vara att folket förde ett
nomadiskt lefnadssätt ock bestämda språkgränser därigenom icke så lätt
uppstodo, som då den fasta bebyggelsen tog sin början, liksom det
onekligen är förvånande, att trots en fler-tusenårig skilsmässa nord-
ock sydgermaner kunnat utveckla sig i så stor öfverensstämmelse med
hvarandra, som värkligen skett5. Vidare måste framhållas, att de
etnologiska slutsater,

1) Virchow Arch. f. anthropol. 4: 55 f., Retzius Sv. tidskr. 1875, 8.
286, Crania suecica antiqua (1899), Ymer 1900.

2) Montelius Die cultur Schwodens in vorchristl. zeit (jfr s&mrac förf.
Nord. tidskr. 1884, s. 32 f., Les temps préhist. s. 41, 1895), Sv.
hist. (1903) 1: 51 f.

8) Bremer i AfdA 18: 413 f., Germ. phil.2 3: 790; jfr förf. Ark. 17:
75, Setälä Atoneum 1900.

4) Pauls Grundr.j 1: 418 samt — dock i betydligt modifierade ordalag —
anf. arb.2 1: 519.

r>) Jfr Miillenlioff D. altertumsk. 2: 52.som antropologien anser sig
kunna draga ur sina undersökningar, väl ännu böra mottagas med en viss
försiktighet, till dess denna vetenskap erhållit en säkrare arbetsmetod
för bestämmandet af rassamhörigbet eller rasskillnader ock förfogar
öfver vidsträcktare material, än hvad nu är fallet.

Mera vägande äro naturligtvis arkeologiens dommar. Om de resultat, till
hvilka denna vetenskap anser sig ha kommit å detta område, visa sig stå
fast, måste man nödvändigt — för att i någon mån lösa motsägelserna —
slå in på den väg, som i senaste tid flera forskare — äfven arkeologer
— beträtt, nämligen antaga, att germanerna från ett trängre, i
Sydskandinavien beläget område utbrett sig mot söder ock norr1. Loewe
söker med språkvetenskapens tillhjälp stödja Kossinnas teori — en teori
som förlänar vetenskaplig auktoritet åt de hos många syd-germanska folk
spridda sagorna om deras ursprung från Skandinavien. I alla händelser
får det väl numera betraktas som tämligen säkert, att södra
Skandinavien ock de danska öarna utgjort en del af germanernas gamla
stamhem2.

Nu har emellertid, som bekant, Hansen i sitt ofvan omtalade arbete
»Landnåm i Norge» framlagt nya skäl till förmån för den äldre
uppfattningen om en senare invandring af indo-europeiska folk, en
invandring som skulle inlett den s. k. yngre stenåldern i Danmark ock
Sverge. De sedan älsta tider ymnigt flödande, otvetydiga vittnesbörden
om en vid sidan af arierna boende skandinavisk befolkning af annan
härstamning anser Hansen i regel åsyfta — icke lappar ock ännu mindre
finnar, utan — en förarisk urbefolkning, snarast samhörig med
Mellaneuropas äldre-stenålders-folk, som sedermera blandats med ock
uppgått i det nya indoeuropeiska folkelementet.

Hvilket vittnesbörd i denna fråga afgifva nu våra sjönamn, bland hvilka
vi ha all rätt att söka lemningar af språkets allra

x) Se Bremer AfdA 18: 417 not 1, där dock denna möjlighet fram-stfilles
som osannolik; Much Waren die Germanen wanderhirten? ZfdA 36: 97 f. ock
Kossinna Die etlmologische Stellung der Ostgermanen IF 7: 276 f.; jfr
äfven Schutte AfdA 28: 7 f. (1902), K. Loewe Die eth-nischo und
sprachliche Gliederung der Germanen (1899).

2) Se den litteratur, som citeras i Ergebnisse u. fortschritte d. germ.
wissonsch. s. 553 f. (Leipzig 1902), samt särskilt A. Kocks uppsats Ar
Skäne germanernas urhem? (Hist. tidskr. 1905), som kommit mig
tillhanda, sedan detta kapitel utarbetats i manuskript.älsta ordförråd
ock ordbildningsprinciper? Så vitt jag kan finna, har man icke någon
grundad anledning att bland våra älsta vattendragsnamn utpeka något
enda, som med nödvändighet visar hän mot ett icke-germanskt språk.
Visserligen finnas åtskilliga som icke kunna tydas, men äfven dessa
tyckas mig till sin habitus vara goda germanska ord.

Emellertid må uttryckligen betonas, att man naturligtvis därmed icke
erhållit något fullgiltigt bevis för att vårt lands älsta bebyggare
tillhört samma stam eller ras. Det är ju för det första icke ens
säkert, att dessa på stenålderskulturens låga stadium stående nomader
plägade namnfåsta de vattendrag, vid hvilka de stundom uppehöllo sig;
ock äfven om detta var fallet, har man ju alltid att räkna med den
möjligheten, att landets nya härrar ersatte dessa namn med andra af
eget fabrikat eller åtminstone ombildade dem till större
öfverensstämmelse med sitt eget språk, t. ex. försågo dem med sådana
afledningsändel-ser, som brukade förekomma i deras egna namn o. 8. v.,
hvar-igenom de erböllo en äkta germansk prägel eller åtminstone
förefalla oss hafva en sådan.

Vidare har man naturligtvis att räkna med den möjligheten, att
vattendrag skiftat namn. Att så värkligen ofta skett, se vi af de i
afd. Il, s. 43 f. anförda exemplen. I regel utgöra emellertid de nya
namnen om bildningar af de äldre, så vida de ej — såsom vid namnbyte af
senare datum ofta är fallet — ersatts med namn sammansatta med
benämningar på någon vid vattendraget belägen gård 1. dyl.

I det stora hela äro emellertid vattendragsnamn mycket konstanta till
sin natur. Så erinra vi oss, att t. ex. de från romarnas tider bekanta
flodnamnen i Tyskland begagnas i den dag som är1.

Ett vältaligt språk talar i detta hänseende den i slutet af denna afd.
anförda listan på de årtal, från hvilka jag älst kunnat belägga de
svenska sjönamnen, vanligen då såsom ingående sammansättning med
gårdnamn. Äfven en mängd ännu lefvande namn på värkliga små skogssjöar
visa sig ha anor åtminstone från 1300-talet.

) Jfr Schiitte IF 1.0: 325 f.Till det Sista lagret af svenska sjönamn
måste i första rummet räknas namnen på de största af de sjöar, som äro
belägna i de trakter, om hvilka man på grund af i trakten gjorda
urgamla stenåldersfynd har skäl att antaga, det de blifvit mycket
tidigt koloniserade, såsom Vänern, Vättern, Mjöra, Mälaren, Jälmaren.
Af dessa äro åtminstone de två senare bildade af stammar, som ännu i
dag lefva kvar i de nordiska språken. Vättern innehåller ett med sv.
vatten nära besläktat ord. som ganska länge måste ha lefvat som
appellativ i betydelsen 'vatten, sjö’; jfr Alk-, Frö-, Häl-, Ullvättem
samt sjönamnet Vättern i Vstml. Äfven namnet M^jöm innehåller sannolikt
ett likbety-dande appellativ, *meru- ’sjö’ i afljudsförhållande till
det lika-betydande mar-, ock redan formen talar sålunda för en mycket
hög ålder (se nedan). Härledningen af Vänern är icke fullt klar; dock
torde det endast vara två möjligheter man härvidlag har att välja på,
ock i bådadera fallen äger ordet släktingar inom de nordiska språken.

Vid bestämmandet af ett sjönamns ungefärliga ålder måste man i
allmänhet nöja sig med att ange den tid, efter hvilken namnet svårligen
kan vara bildat. Härvidlag är det hufvud-sakligen vår kännedom om den
nordiska ljud- ock suffixläran ock om principerna för gårduamnens
bildning som visar oss vägen.

Först vill jag dock ett ögonblick uppehålla mig vid några nordiska
vattendragsnamn, som tillräckligt dokumentera sin härstamning från vårt
språks urtid genom att visa sig hafva tillkommit under den period af de
indoeuropeiska språkens utveckling, då ännu den vokalväxling inom
stamstafvelserna, som kallas afljud, värkade som en lefvande princip.
Under art. Näten har jag framställt den meningen, att det fsv.
gårdnamnet tfmtutorp i Gryts sn Sdml. visar hän på ett ånamn Nmta,
hvil-ket säkert burits af någon af de åar, som flyta genom Naten. Nästa
återgår på en stam Net-, knappast på ett Nät-; i alla händelser är
afljudsväxling här belagd. Ett liknande förhållande äger rum mellan
sjönamnet Veetur («-Wet-) ock älfnam-net Vata, om jag har rätt i min
under Vättern uttalade förmodan, att Motala ström i forna tider så
hetat. Från Norge anföras hos Rygh NG 1: 196, 1: 49 två fullt analoga
fall på dylik växling i stamstafvelserna hos namn på sjöar ock på med
demi förbindelse stående älfvar. Särskilt märklig är parallellen
Aurr-Yija.

Dylika namn tala ett märkligt språk. De tyckas nämligen peka hän mot
tider, då här i Norden talades ett språk, som

icke ännu kan betecknas som nordiskt, ja icke ens germanskt,

utan som bär ett drag, hvilket man åtminstone hittils ansett

utmärkande blott för det indoeuropeiska urspråket. De lemna också i sin
mån ett stöd för uppfattningen om att värt folk sen uråldriga tider
haft sitt hemvist här i Norden.

Vi gå därefter att anföra några exempel från den i afd. II lemnade
framställningen af de afledningsändelser, som varit produktiva vid
bildningen af sjönamnen.

Så torde det få anses som säkert, att suffixen -ir (urnord. -iaa) ock
-nir i litterär fsv. tid icke varit ordbildande. Men

då analogisk ombildning af gamla namn kan ha ägt rum (se under II C 1
a), är icke detta kriterium pålitligt. Om däremot dessa bildningar på
-ir i stamvokalen uppvisa i-omljud, har man rätt att påstå, att de
uppstått före den tid, då i-omljudet upphört att värka — alltså före
slutet af vikingatiden. Från förfornsvensk (urnordisk) tid härstamma
alltså namn som Brmn-gir, ‘Beellir, ‘Hyllir, Lyghnir, 'Lseghir,
‘Snytir, ‘Ssennir, ‘Yxnir o. s. v. (se II A 2 a ock b). I namnen på -ir
utan omljud. såsom fno. ‘Aspir o. 8. v., föreligga väl i allmänhet
nybildningar; i vissa fall torde saknaden af omljud bero på att
afled-ningen -ir föregåtts af en vokal1. Ett sådant namn som t ex.
‘Basrkir måste — om det sammanhänger med björk — härstamma från
förlitterär tid, en fsv. nybildning borde ha lytt ‘Bimrkir eller
'Biorkir.

Långt tillbaka i förlitterär tid måste de namn förläggas, som innehålla
stamkonsonanten n af de n-stammar, som för dem ligga till grund. Se
härom utförligt under KYännaren, där bl. a. sockennamnet Evänum (:
älfnamnet éKvröjm?) omtalas, samt under Vismen (jfr Visnem : älfnamnet
*Visa?) ock Visnaren. Om dessa namn äro rätt tolkade, böra de till sin
uppkomst jämföras med t. ex. isl. bima : fht. béro ’björn\

Hvad som gäller om bildningarna på -jaR torde i hufvud-sak gälla om dem
på -jan.

Se Sievers ofvan under afd. II citerade uppsats.De maskulina
n-stammarna Bieerke 'björksjön1, ‘Eke 'ek-sjön* *Utre 'uttersjön’ böra
(såsom i afd. II, s. 22 framhållits) jämföras med sådana bildningar som
isl. h$fÖe 'utskjutande klippa’ : hefnö, tange 'utskjutande landtunga’
: tqng o. s. v.1 Denna bildningstyp har som bekant indoeuropeiska anor,
ock uppkomsten af hithörande sjönamn kan alltså från
ordbildnings-lärans synpunkt förläggas mycket långt tillbaka i tiden;
men å andra sidan visa de många enspråkliga germanska ock icke minst
nordiska n-stammarna med specialiserande betydelse, att samma
bildningstyp varit lefvande långt in i germansk tid, säkerligen — hvad
Norden vidkommer — under större delen af den urnordiska perioden.

En mycket hög ålder tillkommer utan tvifvel namnen på suffixalt -k. För
vissa af dem ligga adj. på -k till grund: dylika förekomma emellertid
på germansk botten ytterst sparsamt ock äro att betrakta som aflägg af
en kategori, som där i sär-språklig tid knappast ägt någon produktiv
förmåga. Det yngsta af här afsedda namn är säkerligen Virken (:
gårdnamnet Vire-sjö), hvilket uppkommit genom anslutning till Arken.

En yngre prägel hafva namnen på fht. -gh (yngre j eller efter tonlöst
ljud k) såsom Maljen, Gröcken. De kunna alla hafva uppstått under fsv.
tid, då de ju intet annat äro än former af adj. på -ug- ock -ig-, af
hvilka flera ännu existera eller äro uppvisade i den äldre
litteraturen. Afledningen -ig-visar för öfrigt än i dag sin lifskraft i
talrika nybildningar.

Bland namnen på -ing (-ling o. s. v.) finna vi bildningar af mycket
olika datum. Suffixet uppträder i ortnamn i alla germanska språk ock
torde ännu vara produktivt på nordisk botten. Åtskilliga i det
föregående omtalade namn ha i yngre tid erhållit denna afledning, t.
ex. Hissingen, Vinningen, Txningen.

Förlitterära sjönamnssuffix äro säkerligen -(x)l, -m, -n, -r, -s, -f>
ock -t, om hvilka se utförligare under II (s. 32 f.). På grund af hvad
de appellativiska nominala bildningarna lära oss2, kan man tryggt
antaga, att sjönamnen på -(x-)l ock -m mycket väl kunnat uppkomma under
den urnordiska tidens senaste period. Namnen på -se böra kanske
sammanhållas

1) Andra ex. anföras af Hellqu. Ark. 7: 47 f.

2) Se Kluge Nom. Stammb.-lehre, Hellqu. Ark. VII flerst.med de talrika
nordiska diminutiv- ock smeknamnsbildningarna på -se, hvilka tydligen
tillhöra en ännu omkr. år 1000 (ock i fråga om nomina propria rätt
mycket senare) fullt lefvandc ord-daningstyp. Ålderdomligare förefalla
de på -r, ock -t samt framför allt kanske de på -n, sådana som
sjönamnet f>ughn, älfnamnen Dumn, Gimn, Oghn (= fno. Ögn)1, ‘Rotn,
'Varn, *Visn, hvilka efter min mening härstamma från en tid, som ligger
före den, då man kan tala om ett speciellt skandinaviskt språk häruppe
i Norden. Jag ser här snarast förnordiska bildningar.

Såsom exempel på svenska flodnamn, hvilka på grund af siu bildning
måste betraktas som urgamla, kunde man anföra det Strö (= fsv.
gårdnamnet Strö), som ingår i Strol&ngen, urgerrn. Strauö (== gr. pori,
se afd. I, s. 582). Men härvidlag bör man noga märka, att ett dylikt
namn måste uppfattas som ett gammalt appellativ för ’ström, flod’,
hvilket ju kan ha lefvat kvar i urnordisk tid ock tillhört det från
ieur. tid nedärfda ordförrådet. Själfva namnet behöfver alls ej ock har
säkerligen ej häller samma höga ålder som appellativet. Det är
identiskt med ett ieur. ord för ’ström’, ‘srauä (= sskr. srava, lit
srove). hvilket appellativ äfven använts som namn på Volga, som kanske
varit det indoeuropeiska urhemmets hufvudflod, hos Ptolemaens kallas
floden Pa (<- ‘Ta-/a)2. I alla händelser var det icke i går som ordet
förekom som beteckning för ström här i Norden. Samma synpunkt bör
nödvändigt äfven anläggas i fråga om andra namn, där man kan misstänka
appellativiskt ursprung, t. ex. VsBtur o. d.

Af denna kortfattade redogörelse framgår sålunda, att ett synnerligen
stort antal måste härstamma från en tid, somlig» ger före den
historiska fornsvenskan. De olika bildningarna af detta slag äro
uppräknade under II A.

Om vi nu se till, hvad de af sjönamn bildade gårdnamnen ha att lära oss
i fråga om de förras ålder, ha vi först att erinra *)

*) Se Ogan. Namnet omnämnes ej II, s. 34 bland de fsv. älf-namnen på
-n. Jfr dock Nordlander Sommarstudior i Medelp. s. G (Sv. tur.-för.
vägv. nr 27).

2) Se Sclirader Urvergl. u. spracbgesch. s. 633. En växelfonn på germ.
-jö är ty. die Streu, biflod till frankiska Saalo, fht. Strowa, Strewa
(Much IF 8: 288).om följande fakta, som grunda sig p& de resultat, till
hvilka girdnamnsforskningen anser sig ha kommit1.

Namnen på -hem tillhöra ett af det älsta lagren bland svenska gårdnamn,
om ock ingalunda det älsta. De kommo sannolikt nr bruk redan före
vikingatidens början, alltså minst två århundraden före kristendomens
införande8 9, senare dock — som det synes — i Norge än i (det
egentliga) Sverge*. Vi ha alltså här en säker vägledning för
bestämmandet af den tid, efter hvilken åtskilliga vattendragsnamn icke
kunna vara bildade, såsom Bleken 1, Gunnen äfvensom älfnamnen Alatran,
Varaan ock fsv. *Vlsn (se afd. IV, s. 91). Gårdnamnen på -by tillhöra
den s. k. primära bebyggelsen ock härstamma utan undantag från tiden
före år 1000.

Gårdnamnen på -stad äro i regel sammansatta med personnamn. Endast
några få innehålla vattendragsnamn. Namnen på -stad äro väl yngre än de
på -hem ock upphörde, åtminstone i regel, att bildas före den kristna
tidens början* 4. Om emellertid tiden för uppkomsten af de stad-namn,
som innehålla vattendragsnamn, faller inom den, då hufvudstommen af
dessa namn bildades, eller möjligen utgör afslutningen af
stad-namns-perioden, är ovisst. En hypotes i denna fråga framställes af
Norrby Sv. lm. XIX. 4: 14.

Hvad som gäller om namnen på -stad gäller väl i hufvud-sak om dem på
-sftter5 * *. Från hednisk tid stamma nog alltså sjönamnen Bjftrn 2,
Björken 6, Horken, Jälken, Jålnan, Misteln, Huggen, Strålen, Vftllen,
ören 5 samt det älfnamn, med hvil-ket Mnllersftter är sammansatt.

*) Då jag i det följande med hänsyn till utrymmet blott refererar re-

sultaten utan att meddela de skäl, på hvilka dessa grunda sig, vill jag

ock samtidigt ha uttryckt, att jag fr&n synpunkten af egna namn-

studier f. n. icke har några graverande anmärkningar att göra mot

dessa här anförda tidsbestämmelser.

8) Jfr Bygh Indi. ss. 9, 54, K. Rygh Gaardnavne i Nordland s.

9 (NVSS nr 4).

®) Jfr Karlsson Sv. fornm.-för. tidskr. 10: 52.

4) Jfr Karlsson anf. afh. s. 46, Norrby Sv. lm. XIX. 4: 15, Rygh lodi.
s. 77, Hansen Landnåm s. 16 f. samt — gentemot don sistnämnde förf. —
K. Rygh Gaardnavne i Nordland s. 25.

ä) Jfr Rygh NG Indi. s. 9.

Sr. landim.XX. 2—5.

8Af de under IV, s. 95 f. uppräknade gårdnamn på -rum, som bildats af
sjönamn, äro de flästa uppvisade från medeltiden ock ba säkerligen ännu
äldre anor.

Tidigast från omkr. 1000-talet äro namnen på -ryd, -rud1 2 o. s. v., af
hvilka ett synnerligen stort antal äro sammansatta med sjönamn.

Från ungefär samma tid härstamma namnen på -boda*, -måla3, -torp(a)4,
af hvilka många måste vara bildade efter kristendomens införande. Mera
osäker är jag beträffande namnen på -landa ock -tofta, tomta.

Senast från medeltiden ock väl i allmänhet frän dess tidigare skeden
härröra äfven namnen på -bärga, -hestra, -hylta, -kulla, -lida,
-ljunga, -nora, -skeda, -sunda, -vara, -å8(a). Åtminstone namnen på
-vara vågar jag utan tvekan förlägga till tiden före år 1000. Att å
andra sidan bland dessa senast uppräknade namn, hvilkas senare del
syftar på ställets naturbeskaffenhet, äfven finnas sådana, som
tillkommit först under den kristna tiden, visar t. ex. fsv. Biskop
skulla (SD 4: 42 fr. 1341) Uppl.

De sjönamn, som ingå såsom första led i med ofvannämnda ord sammansatta
ortnamn, måste sålunda ba uppkommit före, många säkerligen långt före
den tid, som antagits bilda gränsen nedåt för dessa namn typer5.

Förutom dessa faktorer har man naturligtvis också att vid bestämmandet
af ett ortnamns relativa ålder taga hänsyn till beskaffenheten af det
grundord, af hvilket det är bildat. Om detta för öfrigt icke — annat än
möjligen i afljudsformer o. d. — är uppvisat inom de nordiska språken
eller uppträder i en

1) Jfr Rygh Indi. s. 10, Norrby Sv. lm. XIX. 4: 12, Hansen Landnåm 8.
9.

2) Jfr t. ex. Kanukabodhum (SD NS 2: 135 fr. 1409) VstmL. Martinsbodhum
(SD NS 3: 40 fr. 1415) Uppl., af det kristna namnet Martin.

3) Jfr t. ex. fsv. Swtharamala (so under Sntare* not 2), af det dock
rätt gamla lånordet sntare.

4) Jfr t. ex. de fsv. gårdnamnen Joanstorp, Kyrkiotorp, Pavals-torp,
Staffanstorp, Ysaksthorp o. d. (se SD I, IV, NS I—III Reg.), Karlsson
Sv. fornm.-för. tidskr. 10: 39 ock Norrby Sv. lm. XIX. 4: 12.

5) Om gränsen bakåt i tiden för dessa gårdnamns ålder har ;ag i
allmänhet undvikit att yttra någon ntoning.från den litterära tiden
icke belagd betydelse, bar man ju all anledning att tillskrifva namnet
gamla anor.

Sådana uråldriga namn äro t. ex. Aglan, Boren, Dofvern, Femmen, Qunnen,
Juttern, Kogaren, Noen (stam Nöj)-), Kärmen, Mjörn (om det innehåller
en stam meru- 'vatten’), Tis-naren, Viren, Virken, Vättern, Äjen (<-
*Äghir). Dessutom finnas åtskilliga, om hvilkas härledning jag icke har
någon mening. Sannolikt tillhöra många af dem denna grupp af urgamla
sjönamn, men jag har ändock icke anfört dem som exempel på sådana, då
ju deras etymologi möjligen stundom kan ligga närmare till hands, än
jag anar.

Från synpunkten af grundordets beskaffenhet kunna de benämningar på
hedniska gudar ock gudinnor, som stundom ingå i sjönamnen (se afd. III
A 17), lemna någon ledning vid bestämmandet af dessas ungefärliga
ålder. Redan så mycket är klart, att de samtliga måste härstamma från
hedendomens dagar. Hoppas man emellertid att med stöd af de teorier,
som framställts rörande dessa gudaväsens ålder här i Norden, komma
ifrågavarande sjönamns ålder närmare in på lifvet, blir man nog
bedragen. Den lilla undersökning jag i frågan anställt utmynnar i ett
så gott som negativt resultat.

Först m& nämnas ett par ord om tvä af dem, nämligen Frövät-tern ock
Närdingen. Hvad nu guden Frö beträffar, tordo det få anses som en
allmänt utbredd mening, att — såsom redan Saxo upplyser — Fröskulten
icke är inhemsk i (det egentliga) Sverge, utan har dit införts från
ingveonerna1 ock närmast från Skåne. Den kamp, som då uppstod mellan
denna ock den gamla Asareligionen — eller hur inan nu vill benämna den
— anses t. o. m. ha tagit sig uttryck i myten om vanerkriget, besjunget
i V^luspå str. 21—24 2. Jag erinrar i detta sammanhang om detta bekanta
faktnm endast därför, att man t. o. m. sökt bestämma den tid, då denna
kultstrid skulle hafva utkämpats, ock sålunda — därest detta försök
visade sig vara annat än en blott gissning — kunde erhålla en hållpunkt
för de undersökningar, som här sysselsätta oss. I sina Eddastudier 1:
169 har nämligen Hoffoby framkastat den hypotesen, att fäjden mellan
asar ock vaner stått i direkt

*) So närmare Miillenhoff Beowulf s. 11, ZfdA 23: 11, Hoffory Ed dast.
1: 161, Kock Hist. tidskr. 1895, s. 160 f., Golther Germ. inyth. s.
222, Mogk Germ. myth.2 s. 91. Häremot E. H. Meyer Völuspa b. 103 ock
där citerad litteratur.

2) Bugges uppl. En helt annan uppfattning om vanerkrigets ursprung
förfäktas, som bekant, af E. H. Meyer Völuspa s. 92 f.sammanhang med
»de stora politiska omhvälfningar, som i 6:ta århundradet efter Er.
skakade den nordiska virlden ock hade till följd, att de danska öar na
ock cn stor del af Jutland kommo i den skandinaviska stammens ägo»1.
Skulle nu värkligen n&got för vårt ändamål kunna byggas på detta lösa
antagande, bör i alla händelser erinras därom, att kärnan af det
nuvarande Danmark säkerligen rätt mycket längre befunnit sig i
skandinavernas ägo, än hvad Hoffoby vill tro. Så anses de ha innehaft
Seland åtminstone redan i det tredje århundradet efter Er.2 *, ock
Stkenstbup säger sig tryggt kunna antaga, att danskar bott i Danmark
från Eristi tid8.

Vi lemna alltså Hofforys förmodan åt sitt värde ock nöja oss t. v. med
att ansluta oss till den meningen, att Fröskulten från Sydskandi-navien
trängt upp mot Norden. De grunder, som anförts för ott dylikt
antagande, torde här ej behöfva upprepas, utan hänvisas till den ofvan
citerade litteraturen i ämnet.

Därefter återupptaga vi på nytt frågan om när denna religiösa
omhvälfning kan ha ägt rum, hvarvid det naturligtvis endast kan bli
fråga om ytterst vaga tidsbestämningar.

Det bör då först ock främst framhållas, att — om också Frös-kulten är
en från våra södra grannar införd planta4 — svenskarna i alla händelser
så tidigt måste ha kommit i beröring med denna dem främmande kult, att
den hos dem — åtminstone i Uppsverge — hann att blifva fullt nationell.
Detta framgår af Ynglingasagans (kap. 12,

13) vittnesbörd, af Flatöbokens benämningar på Frö: Svia gud ock
blötguÖ Svia5, samt framför allt af de synnerligen många, öfver större
delen af landet spridda ortnamn, särskilt dem på -vi, i livilka Frös
namn ingår. Det är sålunda i en ganska aflägscn forntid6 som man har
att söka Fröskultens invandring i vårt land.

Å andra sidan bör lika starkt betonas, att denna omhvälfning dock icke
har äldre anor, än att traditionen om densamma kunde fortlefva under
hedendomens senare århundraden. Jag påminner t. ex. om den

x) Det stöd för denna sin åsikt, som samme förf. söker i
Erage-hulsinskriftens asugisal&R (’asagisslan’), måste emellertid
betraktas som lika fyndigt som omotiverat. Jfr fsv. j)orgils, agg
fcadgil» o. a.

2) Jfr Bremer Qerm. phil.2 3: 836.

9) dHist. tidsskr. 6R 6:136.

4) Man måste dock naturligtvis äfven räkna med den möjligheten, att den
ingvinska kulten vid sitt uppträdande i (det egentliga) Sverge fann
före sig en gud, som äfven bar det ursprungligen appellativa namnet Frö
(jfr härtill H. Petersen Nordboernes Gudedyrk. s. 107). I så fall
skulle förhållandet vara detsamma som mellan den nationella dödsguden
Oden ock hans ’ alter ego’ himmels- ock öfverguden mod samma namn,
hvarora nedan.

5) Eock Hist. tidskr. 1895, s. 165.

6) Jfr Eock anf. st.ofvan omtalade myten om vanerkriget, därest nu
denna är rätt tolkad. Af mindre betydelse synes Saxos senare
vittnesbörd1, då bär i allmänhet norsk-isländsk tradition synes ligga
till grund2. Vidare erinras därom, att Frösknlten från Sverge
bevisligen vandrat till Trondhjem ock detta i relativt sen tid,
säkerligen dock före det 9:de århundradet, d& — såsom Golther påpekar3
— norrmän från 876 fara till Island under Tors ock Freys skydd4.

Frösknlten har sålunda antagligen införts i det egentliga Sverge några
århundraden — kanske 5 å 6 årh. — efter Kr. samt möjligen bidragit till
den reduktion i maktställning, hvilken — såsom vi nedan skola so —
drabbade den inhemska guden Ty. Ock säkerligen har det tagit en rundlig
tid, innan den spritt sig till Värmlands aflägsna näjder ock gifvit
upphof till sjönamnet Frövättem. Vid ungefär samma tid får man väl
antaga, att de ungefär lika betydande sjöarna Alk- ock Ullvättern fått
sina namn. Mycket äldre kan namnet Närdingen vara. Det är ju i sig
själft sannolikt, att i det vid hafvet belägna, fruktbara Uppland
betydligt tidigare än i Värmlands obygder de milde vanemas dyrkan slog
rot, ock därför tala ock de vittnesbörd, som vår fornhistoria ock våra
ortnamn bära.

Man skulle här äfven kunna vänta några ord om åldern af de med
gudanamnet Oden bildade sjönamnen (se Onsörjen). Den uppfattningen
kommer nämligen icke sällan till synes, att — någon gång före år 800 —
den tyska Odenstron öfver Danmark trängt upp till Skandinavien ock där
slutligen skaffat sig rum vid sidan af den äldre, men i sin tur kanske
äfven dit införda Fröskulten. Denna uppfattning företrädes af t. ex.
Detter o. Heinzel PBB 18: 555, Mogk Pauls Grundr.? flerst.5, Golther
Germ. myth. s. 222 f.6, ock enligt sistnämnde förf. vore det här vi
hade att söka upphofvet till traditionen om den gamla kult-strid, som
afspeglas i myten om vanerkriget. I själfva värket torde ingen förneka,
att Odens utveckling från en vind- ock dödsgud af föga komplicerad
natur till en högt utvecklad kulturgud — runornas uppfinnare ock
förvärfvaren af skaldemjödet — till en väsentlig del kan tillskrifvas
utländskt — ock möjligen tyskt — inflytande7. Men omöjligt är väl cj å
andra sidan, att här endast är fråga om en omdaningsprocess af naturen
hos ett gudaväsen, som sedan urälsta tider under

1) I, 1: 120; jfr Kock anf. arb. s. 166.

2) Olrik Kilderne til Sakscs oldhist. 1: 64.

8) Germ. myth. s. 219.

4) Det bör anmärkas, att det icke var denna invandring som gaf upphof
till det s. k. vanerkriget, utan myten om denna voro snarast en reflex
af de kultstrider, som långt tidigare ulkämpats på svensk botten. Jfr
Golther Germ. myth. s. 223 ock nedan.

ö) Jfr äfven K. Krohn Finnische beiträge zur germ. mythol. (Finn.-ugr.
forsch. 1905), s. 135.

6) Jfr härtill äfven F. Jönsson Ark. 17: 237.

7) So Hoffory tlddastud. 1: 171.samma namn varit känt ock dyrkat af
våra förfäder. Den gamle stormguden Oden går kanske ännu igän i
sägnerna om Odens jakt, här, hästar, hundar1. Det är nu naturligtvis
alldeles omöjligt att afgora, under hvilken af Odens
utvecklingsperioder de sjönamn uppstått, som bildats af hons namn, ock
Odensmytens historia lemnar oss sålunda alls ingen ledning för
bedömmandet af dessa namns ålder2 * * * * *.

Vi öfvergå nu till de sjönamn, som efter min mening innehålla
gudanamnet Ti(r), Ty(r), nämligen Tibon, Tigotten ock Tisaren i Nke
samt sannolikt äfven Tynn i Odensvi m. fl. s:nar, N. Tjust Kim.,
Ti-sjön i Vstml. ock — mera osäkert — Tisan i Dalarna. De skäl, som
föranlett mig att i de fyra förstnämnda söka detta gudanamn, ha förut
anförts. Särskilt må framhållas, att de tre sjöarna i Närke ligga inom
Tivedens gamla gränser eller i närheten af dem — det fsv. skogsnam-net
Tivi{)er, Tyvif)er har nämligen säkerligen samma ursprung — ock vidare
att sjön Tynn är belägen i en urgammal kulturbygd, i hvars såväl
vattendragsnamn som Öfriga ortnamn synnerligen ofta gudanamn iogå.

Här må nu först ock främst framhållas det i ögonen fallande
förhållandet, att — under det af gudanamnen Oden; Tor, Frö, Njord, Ull
(samt äfven gudinnenamnet Frigga) bildade gårdnamn äro mer eller mindre
vanliga — intet säkert ex. finnes uppvisat från Sverge på sådana där
Ti(r), |>y(r) ingår. I Ark. 18: 362 f. har jag i denna omständighet
sett ett stöd för den på andra ock starkare grunder baserade åsikt8,
att guden i våra förfäders ögon under århundradenas lopp sjunkit i
betydelse.

För det, som här närmast sysselsätter oss, nämligen sjönamnens ålder,
kan det sagda vara af vikt så till vida, som det på grund däraf blir
sannolikt, att de sjönamn, som innehålla gudanamnet Ti(r) — för så vitt
de äro rätt tolkade — knappast härstamma från hednatidens sista
århundraden. Å andra sidan hör man ej lemna ur räkningen Prokopii
uppgift, att Tyr i 6:te århundradet gällde som den högste guden i
Skandinavien. Tilläfventyrs står hans undanträngande i sammanhang med
den ingvinska kultens segertåg mot norr, hvarom ofvan.

Af de få sjönamn, i hvilka personnamn ingå, bafva de tre. som
oomtvistligen äro osammansatta, grundord som säkert bärstamma från
hednatiden, nämligen de vstml. Asmund, Ingfasten ock Åskiln. Däraf
följer dock naturligtvis ej med nödvändighet, att sjönamnen tillhöra
samma tid. Snarast äro för öfrigt

Se Lundgren Språkl. int. s. 29 f. ock där citerad litteratur;

däremot väl ej i sägnen om noaskeppet, ett slags moln (so Hjelmqvist

Bibi. pers.-namn s. 40 f.). Jfr dock F. Jönsson Ark. 17: 223.

2) En uppfattning, som i flera väsentliga punkter afviker från den

ofvan företrädda, utvecklas äfven af B. Salin Stud. tillägnade O. Mon-

telius 8. 133 f.

8) Jfr Mogk Germ. phil.2 3: 85.dessa namn uppkomna genom ellips af
'Asmundssjön o. s. v. De tre återstående äro Janhåksen, Pärhåksen ock
Sibrissen. Af dessa är det senare en fördunklad sammansättning med
-sjö, ock de båda andra kunna vara det. De namn Jan, Pär ock Sigbrit,
som här ligga till grund, äro som bekant kristna. Bland de med -sjö o.
s. v. säkert sammansatta sjönamnen finnas äfven flera, som ha kristet
ursprung, såsom Bengtsjön, Jonsetjärn, Jönsetjäm, Mickelstjärn. Men
äfven här utgöres grundstommen af inhemska svenska namn.

Viktiga för vårt ändamål äro de sjönamn, som bildats af gamla lånord.
Vi fästa oss här mindre vid sådana, som innehålla urgamla lånord, såsom
Järnlunden ock väl äfven Ärtingen; ty dessa kunna kanske i ålder täfla
med många af de äldre. Hvad särskilt de namn beträffar, som innehålla
metallbenämningen järn, har man för bestämmandet af deras ålder en
hållpunkt i den omständigheten, att järnet anses ha uppträtt i norra
Europa omkr. 4—5:e århundradet före Kr.1 Själfva ordet är som bekant
lånat från de keltiska språken2, hvilkas område vid denna tid alltså
måste ha gränsat till germanernas3. Sjönamnen på Järn- kunna alltså
icke vara äldre än omkr. ett halft årtusende före Kristus. — I Vstml.
uppträder emellertid en grupp namn, som väl måste härledas ur i språket
relativt sent inkomna lågtyska lånord, såsom Kedjen, Kloten. För öfrigt
erinras om de likaledes ur unga lånord uppkomna Kopparen ock Trekanten
samt gruppen Ryttaren, Silfköparen, Slaktaren, Tartaren, hvilka senare
måste ha uppstått tidigast under medeltidens senare hälft.

Slutligen meddelar jag en förteckning på de ofvan behandlade sjönamn4,
som antingen själfva eller genom gårdnamn visa sig vara uppkomna före
den nyare tidens början. Siffran inom parentes anger det årtal, då jag
tidigast anträffat namnet.

Afvern (1381) nsv. Alsen 1 (1320)

fda. Algudhi (Valdem. II:s Alstern 2 (1397) jordeb.) fsv. Alti ( VGL
IV, se Anten)

l) Se Schrader Reallex. s. 199. 2) Se närmare Much ZfdA 42: 164.

3) Much ZfdA 36: 125.

4) I regeln anförda i sin nsv. form, därest denna kan betraktas

som en regelbunden utveckling af den fsv.fsv. \Areti(?) (1334) nsv.
Aspl&ngen 3 (Aspalongen, H. Brasks brefväxling)1 Asunden (V6L IV) fsv.
Biedh (1348, se Bjän) nsy. Bjärn 2 (1401) Björkl&ngen 2 (1359)1 Bleken
2 (1334)

Bolmen (1293)

Boren (1318)

Borken (1387; om det då omnämnda Birkehult af-ser den i Borken belägna
gården Borkhult)2 Bråen (1378)

Brängen (VGL IV)

Bunnen (1411)

Båfven, fsv. Bägher (å en runsten)

Bällen (1337)

Dofvem (1363)

Drafven (1358)

Edslan (1308)

Bkl&ngen (1279)

Femmen (1386)

Flaten 1 (Vadst. kl.jordeb.

s. 162 fr. 1466)2 Flen 1 (1518)

Floden (1275) fsv. ‘Flöknir (1320, se Flocken, Folken) nsv. Fraggen
(1496) fda. FriJ>e (V. ll:s jordeb.) nsv. Frilien (13462, 1386) fsv.
Friski (VGL IV) nsv. Fryken (VGL I)

*) Se Sv. lm. XX. 6: 3 (tillägg). 2) Se Tillägget (Sv. lin. XX. 6).

Fullen (1322)

fsv. Fyghjrir (VGL IV)

nsv. Fyllen (1320)

Färjen (1311)

Följaren (1369)

Föllingen (1287,13112,1337) Gagem (1405)

Gisen 1 (1418)

Glaen (1346)

[Gling- (1415)

Glottran (1331)]

Gron (1364)

Hinsen (1200-talet)

Hjorten (1375) fsv. Holk (VGL IV) nsv. Horken (1413) fsv. *Hulse (1366,
seHolten) ‘Hulunder (1320, se Halingen)

nsv. Hysingen (1320)

Höfvera (1382)

fsv. "Ingil (1447, selngaren)

‘Ive (1319, se If-)

nsv. Juttern (1422)

Jällunnen (1268)

Jälmaren (1167—1185) J&mlunden (1386)

Jäsen (1504)

Kalfven (1356)

Kammen (1464)

Karken (1368)

Kilen (1359)

Lammen (1416)

Lien 1 (1316)

Limmern (1350) fsv. Xinundhe (1345)XX. 5

fsv. Xioe (1420)

‘Liudher (1422)

Loöne (VGL IV, se Lönern) nsv. Lygnen (1337) Lygnem (VGL IV) fsv.
Lyniendi (VGL IV, se Lönen)

nsv. L&ngen 3 (1407), 5 (1335), 16 (1356), 18 (VGL IV) ock ännu ett
fsv. Lan-ger (1320)

Lftgern (1380)

Lästem (1480)

Malen 1 (VGL IV)

Maljen (1345)

Mellingen (1413)

Misteln (1447) fsv. Misölki (VGL IV) nsv. Mjöm (VGL IV) fsv. ‘Mukrir
(1268, se Möc-keln)

nsv. Multen 1 (1384) Mälaren (1351)

Mäsem (VGL IV)

Noen (1416)

Noren 2 (1416)

Noren 5 (1416) fsv. Nseshyl (VGL IV, se Mstfl)

fsv. *N&snir 1. ‘Neesir (1347 O. 1405, se Näsnaren) nsv. Nömmen (1416)
RadkalfVen (VGL IV) Rakl&ngen (1443)

Kammen 3 (1371)

Rasten (1397)

Roten 2 (1351)

Rottnen 2 (1345)

Rummen (1368)
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fsv. 'Runnir (1447) nsv. Rusken (1167) Rägnaren (1332)

Rängen (1402)

Ränken (1419)

Salen 2 (1337)

Saljen (: fsv. ånamnet Sal-gha 1278)

Sel&ngen (1349)

Silen (1383)

Silingen (1399)

Sillen (1400)

fsv. Skadur (VGL IV, se Skagern)

nsv. Skrikegallen (1381) fsv. ‘Skeelle (1389, se Skälen) fsv.
‘Skffillir 1. ‘Skeeldir (1398, se Skälen) fsv. -Skser (1394, se Skären
2)

nsv. Sömmen (1402) Sormen (1396)

Spaden 1 (VGL IV) Spjuten 1 (1390) fsv. Strukni (VGL IV, se Stråken 2)

nsv. Str&l&ngen 1 (1376) Str&- I. Strol&ngen 2 (1419, då det Stro
omnämnes, som varit namn på den i förbindelse med sjön stående ån)

Ströjan (1409)

Svarten 1 (1334) fsv. ‘Tidhil (1320, se Teden) fsv. TiJ>ir (1 VGL IV; 2
1400)

nsv. Tolken 2 (VGL IV) fsv. Tridhir (1376)

UPPKOMNA FÖRE NYARE TIDENS BÖRJAN.fsv. 'Thrsehyrnir (1418, se
Trehörningen 7) lisv. Trätten (1400) Tyngeln Burseryds sn Smål. 1415
(se afd. IV s. 93 not 3 samt tillägg)

fsv. 'Tyngil Västbo hd Smål.

1417 (se tillägget) nsv. Tysslingen (1314) T&ngen 1 (1383)

Tämnaren 2 (1344)

Unnen (1337)

Uren (1381)

Uttran (1362)

Vadjungen (fsv. 'Vidhunger? 1389)

fsv. *Vale(1419, se Yalingen) fsv. 'Valir (1343, se Valen o. Välen)

nsv. Valloxen (1383) Vammeln (1329)

Veckeln (1460)

Vesel&ngen (VGL IV) fsv. ‘Vidhgalder (1371)

fsv. Vidhir (1 från 1350, 2 från 1371)

fsv. 'Vidhme (Widhm&n

1362)

nsv. Viggen 5 (1371) fsv. 'Vinse (1323) nsv. Vikern (1347)

Virfveln 2 (1418) fsv. 'Vselinger (1354; nu Välen)

nsv. Vänern (1240)

Värmeln (VGL I, 1398) Vättern 1 (1226)

Ymsen (VGL IV)

Yngen (1400)

fsv. *Yxne(1383,se Yxninrei) nsv. Ånimmen (1325) fsv. Äkir (1420) nsv.
Älmaren (1382)

Ämten 5 (1379)

Ökem (VGL IV)

Örbågen 2 (1382)

Örlen (1414)

Östen (VGL IV).

Som synes, är antalet af de sjönamn, som jag kunnat föra tillbaka till
medeltiden, högst betydligt. Dessutom finnes ett mycket stort antal,
som i det föregående uppvisats från 1500-ock 1600-talen, men jag har
ansett obehöfligt att här uppräkna dem.

Äfven en mängd å-, älf- ock strömnamn äro — direkt eller indirekt —
uppvisade i fsv. Det har synts mig öfver-flödigt att här uppräkna dem,
då utförligare listor öfver dessa namn finnas anförda afd. III mom. 20
(s. 61 f.).

Som en allmän sats beträffande våra (osammansatta) sjönamns ålder
skulle jag alltså vilja uppställa, att de i regel äro mycket gamla.
Hufvudstommen af dem härstammar från den förkristna tiden ock af de
öfriga, äfven ganska obetydliga i af-lägsna obygder, finnas högst få
som ej åtminstone hafva medeltida anor. Relativt unga äro däremot
sjönamn af typen Knabb-arpen (se afd. III § 19, s. 60), d. v. s. sådana
som medelst artikelns tillläggande (direkt eller elliptiskt af
sammansättningar med -sjö) bildats af gårdnamn. I ofvanstående lista
öfver sjönamn från medeltiden finnes ej häller denna grupp
representerad.

Om vi nu öfvergå till några anmärkningar om sjönamnens utbredning ock
spridning, så visar det sig, att vissa sådana namn uppträda inom
begränsade områden af landet ock då ofta sådana, hvilkas närmare
etnografiska samhörighet redan förut blifvit konstaterad. Sålunda har
jag tyckt mig finna en viss i ögonen fallande öfverensstämmelse mellan
Väster- ock Östergötlands sjönamn. Se härom under Graflången, Grosken,
Gärsken, Hallången, Tijjir. Gemensamma för Norge, Vrml. ock vissa delar
af Vstml. äro stammarna Mang-, Sang (se Mången, Sången), jfr äfven
Rinnen ock Visten; för Norge, Dalsl. ock Vg. vattendrags-namn på Skop-
(Skåp-, se Skåplången) samt sjönamnet Åklån-gen; för Blek. ock Smål.
namnen Allgunnen ock Tjurken; för Uppl. ock Sdml. Henaren ock Tämnaren;
för Uppl. ock Gästr. namnet Kärfven (3 ggr). Namnet Trestickeln
förekommer endast i Dalsl. ock Boh. samt Norge, Trekanten i Sdml ock
Vstml.; det vanliga uttrycket för detta begrepp är för öfrigt
Trehör-ningen (jfr äfven Treskaten). De i östra Sverge vanliga namnen
på Skir-, Skär- ersättas i Dalsl., Bob., Vrml., vissa delar af Vstml.,
Dalarna, Norrl. ock Norge i allmänhet af namn på Xjys-, Ljus- (se
Lysningen). I fråga om afledningarna kan nämnas, att -ung numera nästan
uteslutande lefver kvar i västra Sverge; i östra delen af landet har
den ersatts af -ing.

För den mytologiska forskningen kan det möjligen vara af intresse, att
af gudanamn bildade sjönamn de på Ty-, Ti-bufvudsakligen uppträda i
Närke1, där äfven skogsnamnet Tiveden förekommer, ock de på Ull- i
Vrml. Ofta ligga flera sjöar med dylika namn tillsammans ock tyda på
urgamla kulturcentra; se t. ex. R&gnaren ock Tynn.

J) Jfr Helander Ord o. bild 1906, s. 177 f.För öfrigt framgår af deo
föregående framställningen i afd. I, att en synnerligen stor
öfverensstämmelse äger rum mellan de norska ock svenska, speciellt
västsvenska, vatten-dragsnamnen. Det tinnes högst få i dessa
uppträdande stammar, som icke äro gemensamma för de båda länderna;
exempel härpå finnas nästan å hvarje sida i det föregående. Vanligen är
förhållandet det, att en svensk sjönamnsstam motsvaras af norska
älfnamn. I allmänhet ha dessa senare bättre bevarats än de svenska, som
i regel ersatts med benämningar efter orter ock gårdar. En mängd
dylika, numera försvunna svenska ånamn ha anförts i afd. II mom. 20 (s.
61 f.). Härtill kommer, att sannolikt en hel mängd svenska åar ock
bäckar aldrig burit egna namn, beroende därpå att de till följd af sin
mera indiffe-renta prägel i mindre grad än de norska älfvarna tilltalat
ock satt folkfantasien i rörelse1.

Följande exempel på — stundom dock ej direkta — motsvarigheter mellan
här behandlade svenska2 ock norska vatten-drag8namn3 må anföras:

Agaren : Agaaen Aglan : Ogl

Agnaren s Agna (Rygh Personn. 8. 1), Agnbekkr Akaren : *Aka Alten :
Alpti Anden : Ond Arken : Ari 1. Arka Askaken : Afskaken

x) Jfr det enahanda förhållandet mellan namnen & de grekiska, ofta
obetydliga stillastående sjöarna ock do med afseende på sin
naturbeskaffenhet mera intressanta ock omväxlande floderna. Se Fick
Bezz. Beitr. 22: 75.

2) Alltså icke med -sjö o. d. sammansatta namn. s) I fråga om de senare
nngifves ej här, om namnet afser eller af sett en sjö, fjord, å eller
bäck, om det är fornnorskt eller nynorskt, om det ännu existerar som
själfständigt eller är uppkonstruerat. Härom upplyses direkt eller
indirekt (genom litteraturhänvisuingar) i det föreg. (afd. I). —
Särskilt må påpekas, att här äfven upptagas motsvarigheter, som kommit
till min kännedom först genom de arbeten af Rvgii (nya delar af NG samt
Elven.), hvilka utkommit efter de resp. artiklarnas tryckning (jfr
tillägget).

Asken : Eskja Aspen : Aspi(r) Axaren : Aks-Barken : BQrkn Billingen :
Bilda Bjuren : Bjor(a) Bjälfven : Bjelva Bjärken : Bj arka Bjära :
Bera, BerirBleken : Bleika Bl&n : Blaaelven1 Bolmen : Bolma Bromsen :
Bromsa9 Bringan : Bring-B&fven : Bigr(P)

Bönen : Bön*

Drambora : Dr^fn Edslan : Eitla Eldan : Elda Emmera : Elma Enaren :
Eina Ettem : Eitri Tala, älfnamn (se afd. III mom. 20) : Fala8 Falken :
Fala8 Farl&ngen : F$r Filingen : Fj$l Fladen : FlaÖnir Flon s Floen
Flögen : Fl0ygir(?)

Foxen : Foka(?) I. Fyxa Frilien : Frillefoss Frindeln : Friöna(P)
Fryken : Friksdela Funningen : Fonda Fy singen : Fjosangr Följaren :
Fylja Förl&ngen s Fyrir Garpen : Garpa Gisslaren : Geisla fsv. ‘Glima,
sv. Glommen (älfnamn), ‘Glämir (sjönamn) : no. Glommen (se tillägget)

Gron : Gro

*) Rygh Elven. s. 18.

3) Rygh Elven. s. 45.

Grannen : Grynningr Gryten : Gryta Gröen s Greöa(P) Gröningen : Grena
Gufven- : isi. Gufä G ullangen : Galla Gången : Ganga(P) Gändeln :
Gandr Görväln : Gjervolla(P) Göten : Gautabekkr Hallungen : Hallangr
fsv. "Hasla (ånamn) : Hasla (se He88lången)

Henaren : Heina Hinsen : Hind Hiren : Hira Horjen : Hotja Hufvan : Hufa
Hann : Hunn fsv. "Hvinir s Hvinir (86 Tinningen)

Hviten : Hvita Hyllen, fsv. älfnamnet Hylla (se tillägg samt afd. III
mom. 20) : Hylla Hyn : Hyr Hällaren : Hellir Hären : Heera Höfvern,
"Hyfrir : Heveren Höningen : Héna Hörnan : Hyma Igeln : IgU Immen :
lm(r)

Innaren : Inna fsv. 'Ingil, *Yngil: Ingr (se Tngaren)

2) Rygh Elven. s. 22.fsv. *Ise (du Islingen) : tsa fsv. Iulastrem :
Jola, Jul-, Jola

Ivarn : Iv-1 Jangen : EiÖangr Judan : IJoö 1. Joö Jären : Jaöra r

Jönnen : Gauna(?)

Kalfven : Kalv Kammen : Kemba Kinnen : Kinna Kolsnaren : Kola Kringlan
: Kringla Kr&ken : Kråka Kumlan : Kumlabekkr K vigseln : Kvisla
Kvännaren : Kvéeöa(?) Kåfven : Kova Kärfven : Kjervelven(P) Käxlan :
*J>eksla Kölnen : Kyljo Laggaren : LQgr Lermon : Leira Ljusnaren : Lysa
Loftern : Loftinga Lommaren : Loma Lusten : Lustr L&kan : Laka Lången :
Langr Löf : Lauflr, Laufa Magelungen : Magi Malingen : Malungen
Malmingen : Malmangr Matlöpen : Leypir Mellingen : Miölingr Meslån gen
: Meisfjorden2 Meten : Meitsjoen

fsv. Miselke : Mjölka Muskan : Musk-Mysingen : Musa Mången : Mangi fsv.
Mseghinsior : Megn Mälaren : Meslir Märlingen : Meringr Mörken :
Morkaaen Noen : Nö-Nyen : Nya Nålen : Nål

Nömmen : Namsen (<-Naum-)

Ormlången : Orma Ottnaren : Ötta Refven : Riva Remmen : Rima Renaren :
Rein Risingen : Risa(?) Rommen : Rom-Roten : Rota Bottnen : Retne
Ruggen : Rugge Bunken : Rokka (?) Ruppen : Ruppa Rusken : Buskedalen
Rånen : Raana Römmen : Rym(i)r Segen : Segedal Silken : Silka Skarpen :
Skerpa Skillingen : Skilja Skiren : Skir(a) Skrikegallen : Skrika
Skundem : Skynna fsv. Skym- (älfnamn) : Skum-

l) Se Rygh Elven. s. 116.

2) So afd. Ill mom. 23 (s. 70).Sk&plången : Skopa Skärfl&ngen : Skerfa
Smedbäljen : Belgrinn Snesaren : Sneisa Solaren : Sola, Solsjoen Sömmen
: Somma Sork-, Surk- : Sorka, Surk-Sormen : Serma Soten : Sota ‘Speka :
Speika1 Spillem: Spjeldsjoen, -aaen Spjuten : Spjeta Staf- :
Staf-Stookaren : Stokk-Striern : Strian Str&ken, Strukni : Struka
Str&len : Straalen Styran : Stjor-Stång : St$ng Supen : älfnamnsstammen
Sup-

Surt- (älfnamDSstam): Surt-1 Svarfvaren : Svarva Svarten : Svarta
Svinnaren : Svinn S&ngen : Songa Sftnnen : Senda Söingen s Sey3-(?)
fsv. ‘Tappa, ånamn (i Tap-poström 1368) : Teppa fsv. Tif)ir : #Tiöa 1.
’Ti3a Tjurken : f>jura Tjutingen : £>ytir Tofven : Tofa Tomgöl o. 9. v.
: Tom-

Torkan : £yrk-Trummen : ]>ruma(?) Tryen : Trya Trön : Trea Tydingen :
]>jo5 Tynn : J>y-(?)

T&fösingen : Feysa Ufven : Uva Ulfven : Ulva Ullen : Ull Unden : Und
Usken : Usk-, Osk-Vadjungen, älfnamnet ‘Va-dha : Vada Valen : Vala
Vekmangen : Veik Vesel&ngen (fsv. Visu-) : Visa

Viggen : Vigg(j)a Villen : Villa Vindommen : Vind Visken : Visk-Visten
: Vist Vren : Reiö-Vrången : Vrangen V&len : Vaala Vänstern : Vinstr
Värmeln : Varma, Verma fsv. ‘Ylvir : Ylflr Yxnem : Yxn Åkl&ngen :
Aklangr Åndem : Andra Ånga, fsv. Anga : no. Aanga

Åsten : Ostr(?)

1) Det i afd. I, 8. 594 uppkonstruerade sv. älfnainnet har dock snarast
hetat Surt (ej Surta, såsom där antages).

*) Se afd. III mom. 20 (s. 67).130

Äjen : J93gir Öjaren s 0yjir Öjen : 0yji Öjeln : Ygla 1. Augla

XX. 5

Ömmem : Auma(P)

Ören : Aurr

Ösmaren : Ansa (= sv. älf-namnet ösa).

Tillägg ock rättelser.

Ett större antal af dessa tillägg har tillkommit på grund af arbeten,
som blifvit tillgängliga först sedan en del af det föregående rar
färdigtryckt, t. ex. Rygh NG IV. 2, XV, El ven., Uppland I. 2.
Åtskilliga tillägg ha äfven föranletts däraf att jag, särskilt genom
docenten Sven Lönborg, erhållit kännedom om några hittills otryckta
kartor, där flera namnformer funnos upptagna, som voro äldre än dc af
mig anförda. I regel äro dock dessa nytillkomna former identiska med de
förnt uppvisade.

Jag tillåter mig, när jag nu står i begrepp att afsluta mitt arbete om
sjönamnen, att till förut publicerade (ock här repeterade) rättelser
ock tillägg ytterligare meddela några sådana.

Först må då lemnas en allmän hänvisning till de nyligen utkomna, för
den nordiska ortnamnsforskningen viktiga arbetena af R. Saxén,
Språkliga bidrag till den svenska bosättningens historia i Finland I
ock T. E. Karsten, Österbottniska ortnamn I, där en hel mängd fi.-sv.
motsvarigheter till de i mitt arbete behandlade vattendragsnamnen
uppvisats ock åtskilliga där framställda härledningar ytterligare
styrkts. Jag har af dessa viktiga arbeten i allmänhet för afd. I blott
kunnat tillgodogöra mig hvad som rör bokstäfverna T—O; men däremot i
afd. II—V varit i tillfälle att npptaga ett ock annat, som har afseende
på förut behandlade partier.

Beträffande vissa sjönamn i Ydre härad se Norrby, Ydre gärdnamn samt
min uppsats i Sv. 1m. 1905, s. 88 f.

Slutligen påpekas, att åtskilliga, delvis viktiga, tillägg gjorts i
afd. III, särskilt mom. 20 (o. 45) af å- ock älfnamn, som jag anser mig
ytterligare ha kunnat påvisa från fsv. tid, t. ex. Fylla Ög., äldre
former till det uppkonstruerade Bipa ock detdärmed sammanhängande
gårdnamnet Bippetorp m. m. Några af dessa ha för säkerhets skull
upptagits äfven nedan.

Allmän anm. I de första arken har fjärde delens första halfband af Rygh
NG signerats 4; sedan äfven andra halfbandet (med annan paginering)
utkommit, däremot IV. 1.

S. 3 r. 12, s. 7 r. 14 n. läs: gaardnavne.

S. 5 r. 30 står: sjönamnen, läs: fjordnamnen.

S. 9 r. 6 n. läs: a^sbrux^nen.

S. 17: Addaren. I Skederid tycker sig Tisblius ha hört uttalet ådan
(Sv. lm. XVIII. 5: 113).

S. 20: Aglan. Till got. aglus eller agls kunna, enl. Bngge i det senare
utkomna 15:de bandet af Rygh NG s. 122, äfven de fno. älfnamnen *Qgl
ock 'Qgla höra. I dessa norska vatten-dragsnamn ha vi i alla händelser
välkomna motsvarigheter till det svenska sjönamnet Aglan.

S. 22 r. 6: semikolon bör utgå.

S. 23: Det i slutet af art. Algudhi framställda alternativet till
förklaring af namnet anser jag nu hälst böra utgå.

S. 26: Allgunnen. Att ty. flodnamnet Veoht, såsom Much antar,
innehåller namnet på en stridsgudinna, anser numera jag icke så säkert.
Jfr Jellinghaus Westfäl. ortsn. s. 154. Då min hypotes om uppkomsten af
namnet Allgunnen ock i samband därmed stående frågor icke skulle sakna
sin betydelse, därest den bekräftades af iakttagelser från andra håll,
har jag icke velat undertrycka den; men t. v. är den naturligtvis att
betrakta som ett till öfvervägande framställt spörsmål.

S. 30: r. 5—1 n. (om gr. böra naturligtvis utgå.

S. 32: Alstern. Att detta sjönamn uttalas med akc. 1, anser jag icke
längre utgöra något starkt skäl mot riktigheten af den uppfattningen,
att ånamnet Alstran ligger till grund. Jfr t. ex. under Bottnen.

S. 34: Alten 1, Kila sn Vstml., kallas hos G. Borgman Beskr. öfver Kila
socken (Strengnäg 1828) s. 15 äfven Arten. Motsvarande namn å GS 4 Ö 31
är, som ofvan nämnts, otydligt tryckt, hvarför det ej är omöjligt, att
där äfvenledes står Arten (Grau har emellertid, såsom förut anförts,
Alten).

S. 36: Ångarn. Min förmodan, att den i Ångarns sn Uppl. belägna
Angarnsjön i äldre tid betat Ångarn, bekräftas däraf. att Salvius Upl.
s. 113 (1741) anför just denna namnform.S. 37: Anten 1 skrifves så å
General Landkort öfv.Vg. 0.1688. Anten 2 skall enligt en annan uppgift
af allmogen nttalas anHen2.

S. 38: Antvarden. Jfr äfven fno. gårdnamnet Andvaröa (Rygh NG IV.
1:57).

S. 43: Aspen 1. Så skrifvet redan å General Landkort öfv. Vg. o. 1688.
Aspenäs omnämnes enl. Tuneld IV. 1: 124 åtminstone på 1590-talet. Dess
fsv. form bar, såsom bevisligen likalydande namn från Smål. ock Uppl.,
tydligen varit Aspanses.

S. 45: Asplången 3 är något tidigare uppvisad än 1541, nämligen i Hans
Brasks brefväxling, HSH 14: 76, under formen Aspalongen.

S. 48: Axaren. Jfr Rygh Elven. s. 3.

S. 48: Barken 1. Tillägg: Barkhult. Detta gårdnamns form (ej Barkshult)
jämte sjönamnets tvåstafvighetsakcent visar med säkerhet tillbaka till
ett fsv. ‘Barke.

S. 50: Bastfoten. Jag anser det numera säkert, att alla här nämnda
ortnamn innehålla ordet bastu.

S. 51: Billingen. En liten sjö med detta namn finnes enl. GS 3 Ö 29
äfven i Aspeboda sn Dalarna: Billingsnäs. Äfven denna sjö företer till
formen en stor likhet med en plogbill.

S. 54: Bjnren. En fno. älfnamnsstam Bjår- föres nu äfven af Rygh till
bjårr 'bäfver’; jfr NG IV. 2:193 (utkommet efter tryckningen af art.
Bjuren).

S. 57 r. 6 står: 14, läs: 15. — Jfr äfven Tiselius Sv. 1m. XVIII. 5:
113: fobrkari.

S. 59: Björklftngen 1 kallas å General Landkort öfv. Vg. o. 1688
Börkel&ngen, det är alltså sannolikt ett äldre 'Birkilanger (jfr no.
Birkelangen) eller möjligen 'Birkolanger, till ett ånamn "Birka, af
samma art som fsv. ‘Aspolanger till ånamnet Aspa, livarom se Aspl&ngen.
Björkl&ngen 2 ock gårdnamnet Björk-låugsnäs omtalas år 1359 (SRP nr
423).

S. 64: Bollnngen är besläktat med det af Rygh NG 14:224 omnämnda no.
älfnamnet Bolinga ock Bolunga. Jfr äfven de bos Rygh NG IV. 2: 128
anförda no. orden. Namnet är mångtydigt.

S. 64: Bolmen. Bolmstad skrifves år 1418 Bolmstadh; se afd. IV (s. 97).
— Den här uppträdande stammen har sin mot-svårighet i fno. älfnamnet
Bolma, anfört af Rygh N6 15: 172!. Beträffande härledningen bör äfven
den möjligheten tagas i öfvervägande, att namnet egentligen betyder
*den svällande, sjudande o. d.’; jfr fsv. bylghia o. s. v. Sjön
karakteriseras för öfrigt af Fr. Ström Folket i Simlångsdalen s. 29 som
»orolig ock sjudande»; men det är mig obekant, om dessa egenskaper
utmärka Bolmen i mera påfallande grad än andra större sjöar.

S. 67: Borben. Om det — såsom förefaller troligast — är gårdnamnet
Borkhult som åsyftas med det år 1387 omnämnda fsv. gårdnamnet Birkehult
(SRP nr 2304; jfr reg.), hör äfven detta sjönamn till den stora gruppen
af vattendrags-namn, som innehålla trädnamnet björk.

S. 70: Bremsen. Jfr no. älfnamnet Bromsa Rygh Elven. s. 22.

S. 70: Bringen. Jfr Rygh Elveu. s. 23.

S. 75: Bullaren. En form Bnleren å Landtm.-cont. karta från 1781
styrker i sin mån den förut från 1734 anförda formen Bularen.

S. 77: B&fven. Båwen Sudermanl. (karta) 1625. Motsvarigheter till
stammen Bägh- finnas möjligen äfven i Norge; se det efter artikelns
tryckning utkomna 15:dc bandet af Rygh NG s. 377.

S. 81 r. 11 n. läs: Norge3; r. 10 n. läs: sjönamnsbildning4.

S. 82: Bönern. Jfr Bugge-Rvgh Elven. 8. 315.

S. 89: Dimlingen. Ett med detta sjönaron besläktat, numera förlorat
ånamn, fsv. Dimma anser jag ligga till grund för det fsv. namnet Dimma
eller Dymma (1397)2 å den socken i Vg., som nu heter Dimbo. Vid denna å
är äfven Dimboholm beläget, ock af samma ånamn har Dimmingedalen (se GS
1 O 35) afletts. Jfr no. Dimmevand Rygh Elven. s. 28.

S. 98: Dädlingen. Grundordet i detta namn förklaras under Islingen.

S. 98: Dänningen. Så redan Salvius Upl. 8. 157 (1741).

S. 100: Dättern. Detteren General Landkort öfv. Vg. o. 1688.

*) Detta band utkom långt efter det art. Bolmen redan var färdigtryckt.

2) Styffe Un.2 s. 139.S. 101: Eckern skrifves i SD NS 3: 592 fr. 1420
JEker, men det i art. omnämnda Ekeryd å samma st. Ekerydhe. Se närmare
under Eker, där sjönamnet undergår en förnyad behandling.

S. 102: Edslan bar som nämnts i fsv. tid hetat *Etle; jfr det däraf
bildade sockennamnet Etlseskogh. Till de ord, som kunna vara besläktade
med detsamma, må läggas lit. aidyti ’toben, getöse machen, (jfr
Bezzenberger Bezz. Beitr. 27: 172).

Det uttal af sockennamnet Edsleskog, hvilket af min meddelare
betecknats som »Älskog», återspeglas äfven i viss mån i den form af
sjönamnet Edslan, som jag nu funnit å General Landkort öfv. Vg. o. 1688
: Alen (för ÄJLen?).

En intressant motsvarighet till vårt sjönamn är det no. älf-namnet
Eitla, anfört af Rygh NG i det nyligen utkomna 15:de bandet, s. 254.

S. 104: Eklången. Gårdnamnet Eklången (ock sålunda äfven det till grund
liggande sjönamnet) är tidigast uppvisat år 1279: in ekelang (SD 1:
545); alltså fsv. nom. 'Ekelanger; se LÅngen.

S. 107: Emmern. Jfr no. älfnamnet Eima Rygh Elven.

s. 37. Åmmern, Åmmen ock Emma&n i Lerbäck böra ej föras till émber
'dimma', utan till en stam äm-, hvarom närmare under de resp.
artiklarna samt immelångeii ock Ima, där fsv. former anföras.

S. 113: Fegen. En skrifning Fögen förekommer å General Landkort öfv.
Vg. o. 1688, men är säkerligen felaktig för Fägen.

Om människooffer i vattendrag jfr Grimm D. myth.3 1:462.

S. 115: Femlingen. I fråga om tydningen af detta namn bör den
möjligheten ej alldeles förbises, att Femlingen är en
subtraktionsbildning ur gårdnamnet Femlingehult, år 1629 skrif-vet
Fimlingahult, hvars första led kan innehålla ett patronymicum på -ling
ock som sålunda till sin bildning är att jämnställa med

t. ex. nsv. Amungared, fsv. Boghlingathorp, fsv. Quillinga-by o. s. v.
Det bör dock anmärkas, att af de öfver hundra dylika med patronymica
sammansatta namn, som äro mig bekanta, jag icke känner något på -hult
från fsv. tid ock af nysvenska sådana blott två, Hveningehult ock
Sedingehult, båda frånSmål. ock båda till sitt ursprung osäkra; den
senare ligger tor öfrigt nära Femlingehult ock kan ju möjligen återgå
på ett sjönamn. I öfrigt erbjuder sig icke osökt något släktnamn, från
livilket Femlingehult kunde utgå.

S. 118: ‘Filklr har kanske varit namnet å den sjö, som nu kallas
Filkesjön (GS 2 Ö 40) Yånga sn, Villands hd Skå.: Filkesboda.

S. 118 r. 7 står: SD III, läs: SD IV.

S. 125: Fladen. Så redan Salvins Upl. s. 194 (1741). Ett fno. sjönamn
Flaönir ansättes nu också af Bugge-Rygh KG 15: 314, bildat såsom det af
mig under Flecken ponerade fsv. Floknir, hvilket äfvenledes betyder
'flatsjön’.

S. 127: Flarken (GS 1 Ö 34) Lugnås sn, Vadsbo hd Vg.; jfr sv. dial.
flark 'gungfly o. d.’ Rz, af flap-k-, ock no. Flak* kene, namn på en
älfutvidgning, af fno. Flaöki, bvarom se Rygh NG 15: 302. Om stammeu se
Fladen ock med afseende på bildningen Örken 0. s. v.

S. 128: Flaten 1 Västbo hd Smål. En fsv. form af namnet ingår i fsv.
Flata qusern (Vadst. kl. jordeb. s. 162 fr. 1466), alltså nom. Flati;
se afd. III mom. 34.

S. 129: Flemmingen, öflre o. Nedre (GS 4 Ö 30) Öster-våla sn, Våla hd
Uppl.; mig för öfrigt obekant. Samma stam ingår väl i Flämsjön (GS 1 Ö
35) Öglunda m. fl. s:nar, Valle hd Vg. : Flämsl&tt.

S. 133: Flugen. Ordet flug, flåg om branta bärgväggar förekommer, ser
jag nu, äfven i den egentliga svenskan. Enl. C. J. Ljungström Väne
härad s. 3 anväudes det nämligen i trakten af Hunnebärg. Om sjönamnet
se emellertid numera Norrby Ydre h. s. 190. Namnet uttalas enl. N.
flu3jen* ock hör sannolikt till sv. dial. floe m. 'mindre
vattensamling’ (se Flon).

S. 136: Flären. En motsvarighet till detta sjönamn, fsv. 'Flsedher (med
radikalt r), tycks föreligga i Flftddran (GS 3 Ö 29), namn på en liten
sjö i Dalarna.

S. 136: Fläten 1. Sudermanl. (karta) från 1625 skrifves Fletensiö.

S. 137 r. 15 n. läs: Lidan.

S. 138 r. 2: notsiffran 1 skall flyttas till r. 11.

S. 141: Fredagen. Jfr Fredagsb&rg Gefieborgs 1., Fredags* holmen,
*tomten Göteborgs 1.S. 141: Frillen. Så skrifves redan å General
Landkort öfv. Vg. o. 1688. Sjönamnets fsv. form Frille ingår — att
dömma af de kringstående gårdnamnen från Västbo — säkerligen äfven i (i
fiskimgartlue dicta) frin®garthe (SD 5: 619 fr. 1346). Ett fsv. ånamn
Frilla uppträder i fsv. Frillostrom (SD 5: 467 fr. 1345).

S. 144: Fryken. Jfr no. älfnamnet Friksdela Rygh Elven. s. 59.

S. 145 r. 8 n. läs: Tykamark.

S. 149: Fräen. Något äldre än Frennen 1786 är formen Frännern Marelins
Karta 1774.

S. 149: Frftjen. Med tanke på fno. älfnamnen Frétta ock *Frign antager
jag, att här ett fsv. 'Frrägher föreligger. Bugge-liygh Elven. s. 328
anser möjligt, att såväl Frétta, Frign som Nyanen (fno. "Njöan) hän
tyda på att man af älfvens vatten sökt få upplysning om gudarnas vilja.
Fräjen kunde tänkas vara en motsvarighet härtill å svensk botten : ett
adj. ‘flregher (isl. fraegr) betyger 'som kan åtspörjas’.

Möjligen böra i analogi bärmed vissa vattendragsnamn med betydelsen
’säga, mumla o. d.’ (se Kvlnnaren, Sagan) uttydas såsom syftande på
orakelsvar ock ej tolkas som uttryckande vattnets porlande eller sus.

S. 152: Fangen. Gårdnamnet Funghult har jag nu funnit från 1596 (Skr.
utg. af Kyrkohist. fören. IV. 1).

S. 155: Fyllen. Jfr fsv. älfnamnet ‘Fylla, afd. III mom. 45 (s. 78).

S. 159: Färgen 2. Detta namn uttalas af allmogen färden*, alltså i
öfverensstämmelse med den af mig konstruerade fsv. formen ‘Fserghe. Det
bland de s. k. bildade vanliga ock oursprungliga uttalet färJjen
användes dock numera stundom äfven af allmogen.

S. 162: Föllingen. Föllingsö kallas år 1287 fllungxhedhe

(SD 2: 21), hvilken form är ett ytterligare stöd för den från 1337
uppvisade sjönamnsformen ffllunghe (dat.).

S. 163 r. 6 läs: För -> Frö.

S. 163: ‘Gafvellången. Hos Salvius Upl. s. 175 (1741) står Gafvels
Långsiön.S. 164: Galmaren kallas hos Tuneld III. 1:14 (1831) för
Galmen. Formen på -aren finnes dock redan hos Hermelin.

S. 170: Getryggen. Getaryggen kallas enl. prof. E. Lidén utloppet af
Viaredssjön; äfven här ha vi dock troligen egentligen höjdnamn.

S. 171: Giningen. Formen Giningen förekommer redan å en karta från
1689x; skriften är dock ganska otydlig. — Ett nära besläktat namn är
Ginungaforsen Augernms sn Blek.

S. 171: Gisen, Gissen. Gisen 1 har jag under formen Gijaen funnit å en
karta öfver Hölebo hd från 1679.

Ett fsv. namn ‘Gise 1. dyl. har säkerligen burits af den sjö. som nu
kallas Gisshults sjön (GS 2 Ö 37) N. Solbärga sn, S. Vedbo hd, m. fl.
Smål. Detta framgår nämligen af namnen ft de vid sjön belägna gårdarna
Gissarp ock Gisshult.

Däremot bör Gisen 2 sannolikt skiljas från Gisen 1. Den förre kallas å
en karta fr. 16891 för Giösen, den senare heter, såsom jag i det
föregående nämnt, i fsv. Gisio.

S. 171: Gisslaren skrifves Gisslan eller Gisslen å en karta fr 1689l.

S. 174: fsv. Gläm-. En älfnamnsstam glam måste förutsättas för det
vrml. älfnamnet Glomman Nyeds ock Väse s:nar Vrml., identiskt med fno.
Glåma, som lefver kvar i no. Glommen*. På grund af sitt s tyckas namnen
å de vid Glomman belägna Glumshammar ock Glumseryd, äldre äfven
Gl&mseryd, snarast utgå från ett fsv. 'Glämir, hvilket möjligen har
varit namn på någon numera försvunnen, af älfven bildad sjö. Tydliga
spår af en ganska stor sådan kan man ännu skönja, åtminstone å kartan
(GS 1 Ö 32); Älgåstjärn synes vara en lemning af densamma. Stammen
Glåm-, som ingår i isl. glåmr m. ’måne\ sv. glåmig o. s. v.3, har i
älfnamnen sannolikt sin gamla betydelse ’glän-sande*. Jfr Ghin,
Glimmingen o. s. v.

S. 176: Glim-. Det bör noga observeras, att sockennamnet Glimåkra icke,
såsom man af framställningen under Glis-mingen kunde förledas att tro,
är direkt bildat af det en gång osammansatta namnet å den sjö, som nu
kallas Glimsjön, utan af ett *Glim(a), namn å den från sjön flytande
ån.

x) Uppland I. 2) Rygh NG 3: 125 o. s. r.

3) Se närmare Tamm Et. ordb.S. 179: Glysen. Beträffande den af mig
ponerade utvecklingen ‘Glypsbo ‘Glysbo kan jämföras fsv. Glopsbodhir
(SD III) Glösbo Rängsjö sn Häls.

S. 183: Gorren. Så redan Salvius Upl. s. 311 (1741).

S. 187: Greten1 (enl. uppgift) Virestads su, Allbo hd Smål., äfven
kallad Gretasjön; af för mig obekant härledning.

S. 187: Gromund-. I Uppland 1:411 gissar K. H. Karlsson, att ett
sjönamn Gromund ingår i fsv. Gromundhem 1316, nu Gr&munkehöga i Fundbo
sn Uppl., vid Fundbosjön. Om så är, hör första leden tillsammans med
det under Gron behandlade vanliga nordiska vattendragsnamnet Grö-, ock
senare leden är mund- Mynning’, som äfven tycks ingå i Fjfttmunn, no.
Velmunden o. s. v.; se ofvan Fjfttmunn ock jfr Glssmunnen. Den första
leden i dylika namn anser jag snarast böra betraktas som älfnamn.

Om gårdnamn på -hem, som äro sammansatta med sjönamn, se BJftrl&ngen,
Bleken. I stället för Gromundhem hade man snarast väntat Gromundshem.
Om dylika gamla sammansättningar på -hem ock -tuna, som tyckas vara
sammansatta icke med genitiver, utan med namnets »starn», kommer jag
antagligen att tala i annat sammanhang.

S. 190: Grannen. Jfr fno. sjönamnet 'Grynningr (Rygh NG 15: 143).

S. 194: Gränkafveln. Ett vattendragsnamn, i hvilket fno. kmfli n.
’kafle’ ingår, anser Rygh NG 14: 64 kunna bilda första leden i fno.
Keflisoy.

S. 194: Grfisken. Så redan å General Landkort öfv. Vg. o. 1688.

S. 195: Gröen. Denna sjö kallas å General Landkort öfv. Vg. o. 1688
Groren; jfr fno. älfnamnet Gråör-, om hvilket se under Groen. E. W.
Olbers Geol. karta öfv. Götheborgs fögderi (1864) har Grören. I alla
händelser hör namnet ju till den stam, som jag i art. velat finna i
detsamma.

S. 196: Gufven. Jfr namnet å den t. ex. i Laxdélasaga omnämnda Guf(u)å
på Island.

S. 197: Gullungen. Jfr Rygh El ven. s. 85.

S. 200: Gången. Jfr no. älfnamnet Ganga Rygh Elven. s. 64.

l) Akcentuppgift har ej lemnats.S. 201: Gårlången, fsv. 'Gorlangher.
Kanske får mau

konstatera ett dylikt sjönamn på grand af det SD 3:236 anförda, för
öfrigt obekanta gårdnamnet in gorlonghvm (1315). Jfr Går-barken O. 8.
v.

S. 208 not. 3 läs: CXLII. . (Wien 1900).

S. 209: Götmaren, not. 2. Min i denna kortfattade (vid
korrekturläsningen inskjutna) not uttalade åsikt hoppas jag vid annat
tillfälle kunna utförligare motivera.

S. 216: Henaren. De rader, som röra ty. hain — hvilka till följd af
någon obegriplig blunder kommit att kvarstå genom alla korrekturen —
skola naturligtvis utgå. — Jfr no. älfnam-net Heina Rygh Elven. s. 97.

S. 217: Hesslången. Möjligen af ett hes- ’bok’; se närmare Saxön
Suomal.-ugril. seuran aikakauskirja XXIII. 9: 3.

S. 225: Holten. Möjligt är, att det hos Höjer förekommande namnet
Holten aldrig förekommit i det talade språket. Redan å General Landkort
öfv. Vg. o. 1688 kallas sjön för Holslianga Siön.

S. 225: Horjen. Jfr no. älfnaranet Horja Rygh Elven. s. 107.

S. 229: Hufvan uttalas enl. Tiselius Sv. lro. XVIII. 5: 113 uvari
(motsvarande den från annat håll till mig lemnade uppgiften u3ver2n).

S. 237: Uunn. Det no. älfnamnet Hann föres nu af Bugge-Rygh NG 15: 308
till got. hinpan 'långa’.

S. 243: Hyllen. Tillägg: fsv. älfnamnet Hylla i Hyllo ooa (SRP nr 89
fr. 1352) Ransbflrgs sn Vg. = no. älfnamnet Hylla, anfört af Rygh
Elven. s. 112.

S. 252: H&llungen. Hellungen General Landkort öfv. Vg. o. 1688.

S. 260: Namnen på If- föreslår prof. E. Lidén mera tilltalande att föra
till det gamla germanska ordet för 'idegran', iw- (isl. yr, fht iwa o.
s. v.).

S. 262: Illern. Fsv. Illeraas innehåller säkerligen icke ett sjönamn.
Mot detta å anf. st. (I, s. 262) framställda antagande talar formen,
som snarare kunde tyda på ett ånamn *111, gen. 'Illar (jfr Bytter&s
afd. III mom. 20, s. 67).

S. 263: Immeln. Jfr no. älfnamnet •imil Rygh Elven. s. 117.S. 270 not 2
r. 5 läs: oti&ap.

S. 271 r. 13 läs: ljufr.

S. 272: Julan. Till ieu. \ dheu i gr. Otw o. 8. v. hör enl. d’Arbois de
Jubainville (lignriska?) flodnamnet Dora, nu die Thur, biflod till Rhen
i Schweiz1. Å andra sidan erinras om fsv. yulastrem (SD 5: 34 fr.
1341), nu Juletorps å, Tjureda sn Smål.

S. 275: Juttern. Af formella skäl är naturligtvis endast det andra
alternativet Iatrs -+ Iuörs -> Jurs möjligt.

S. 277: Jägern. Det i denna art. omtalade Hägerbo heter år 1347 hegrabo
(SD 5: 681). Knappast ingår här, som af Lundgr. Sv. lm. X. 6: 115
antages, ett personnamn.

S. 286 r. 6 n. står: Vårdinge, läs: Vårdnäs; r. 25: hvad som säges om
ty. hain utgår.

S. 294: Kammen. Kamarp skrifves år 1464 Kombatorp (Rääf 1: 264). Se för
öfrigt Hellqu. Sv. lm. 1905, s. 93.

S. 295 r. 3 n. står: KZ 25, läs: KZ 35.

S. 296: Kedjen. Det i denna art. omtalade Kidhiauadh (1410) skrifves
enl. SD 2: 77 år 1289 Kydiauadum, men -y-bar här säkerligen ingen
etymologisk betydelse. På samma sätt bör t. ex. mydlyngseby (SD 2: 115
fr. 1291) bedömmas. Jfr lloreen Aschw. gr. § 20 anm. 1.

S. 298 r. 11 läs: Fimlle.

S. 299, inskjut: Klosstj&rn, se Kloten.

S. 305 r. 18 läs: ‘Linunde.

S. 306: Kornan. Så redan Salvius Upl. 8. 175 (1741).

S. 308: Kratten. Detta namn hör säkerligen tillsammans med sv. dial.
kratt ’afskrap o. 8. v.’ (Rz s. 350) ock är sålunda ett af de icke få
sjönamnen med nedsättande betydelse.

S. 320 r. 1 läs: got. qiman.

S. 324: Kärfven. Så redan Salvius Upl. s. 193 (1741).

S. 326 r. 10 läs: y/jpi^.

S. 331 r. 2 läs: 19.

S. 339: Letten. Jag vill nu starkare än i art. framhålla den
möjligheten, att Letten innehåller samma stam, som ingår

J) Jfr Holder Altcelt. sprachsch. 1: 1378.i isl. litr Tårg’. I så fall
bar Letteråsen eller Lethöjden fått sitt namn af vattendraget ock ej
tvärtom. Närmare bestämt synes Letteråsen utgå från ett fsv. Litaräs,
sammansatt med gen. ‘Litar af *Lit, gammalt namn på Letån. Letafors
innehåller antagligen samma form eller gen. af sjönamnet *Liti. Om den
akcentuppgift, som jag erhållit, är riktig, föreligger i sjönamnet
akcentförskjutning.

S. 340 r. 25 läs: Xito;.

S. 343: Limmaren. Tillägg: Limmaren Salvios Upl. s.

160 (1741).

S. 346 r. 9 n. (m. fl. st.) läs: Linunde.

S. 350: Loftern. Se ytterligare afd. II mom. 2, där på grund af ä.-nsv.
loffttisnäs ännu ett fsv. sjönamn 'Lopter konstrueras. S. 351:
Lommaren. Så redan Salvius Upl. s. 173 (1741).

S. 400 r. 15 n. läs: meis.

S. 403: Misteln. I socken- ock gårdnamnet Misterhult (det förra från
1434) ser jag .snarare ett åuamn ‘Mist, geo. ‘Mistar än ett mot fno.
Mistra direkt svarande ånamn.

S. 410 r. 22 u. ock s. 414 r. 8 n. läs: Gäsene.

S. 413 r. 11 läs: isl. myrr.

S. 426: Naten. Ett sjönamn notan »Naten» tinnes enl. Danell Nucköm. s.
135 äfven i denna dialekt.

S. 431: Noen. Jfr äfven Nodhaby SRP nr 1250 fr. 1377. S. 443 r. 13:
Hvad som yttras om Neckar, bör utgå. Jfr Loewe IF Anz. 19: 37.

S. 475: Ripplingen. Äldre former af det ponerade ånamnet Ripa ock
gårdnamnet Rippetorp anföras afd. Ill under mom. 20, s. 66 f.

S. 568: Sottern 2. Tillägg: Såttern Salvius Upl. s. 193 (1741).

S. 569: Sparren. Tillägg? Sparren Salvius Upl. s. 137 (1741). — Äfven
uttalsformen spar förekommer (Tiselius Sv. lm. XVIII. 5: 86), jfr den i
art. anförda skriftformen Sparr hos Utterström.

S. 578 r. 3: »Nom. sg.

Sottern.» utgår.S. 584: Ströjan. Ströjaren redan hos Salvius Upl. 8.
172

(mi).

S. 589: Suttern. Jfr dock (piscaria) in sutro (SD 4: 285 fr. 1332), in
sytro anf. arb. ss. 324, 335 Smål., hvarmed, såsom i SD Reg. förmodas,
möjligen vårt sjönamn åsyftas. Snarare föreligger dock här ett namn på
en älf, som står i förbindelse med sjön Suttern. I alla händelser bör
nog på grand af dessa fornformer den ofvan anförda tolkningen af namnet
öfvergifvas eller åtminstone betraktas som mycket osäker.

S. 595: Svartingen. Så redan Salvius Upl. s. 157 (1741).

S. 604 not 1 läs: SD 3: 481 (1320).

S. 646: Trosken (Salvius Upl. s. 318 [1741]) Älfkarleby sn, Örbyhus hd
Uppl.; möjligen k-afiedning af den s. 645 omtalade älfnamnsstammen
Trös-.

S. 658: Tyngeln. En fsv. form af namnet å den i Burse-ryds sn Smål.
belägna sjön Tyngeln har jag nu funnit i Tyngla-lidhom SD NS 3: 21 fr.
1415. — Det i samma art. omnämnda gårdnamnet Tyngel från Kulltorps sn,
Västbo hd Smål., anföres SD NS 3: 243, 244 fr. 1417: i Tyngell,
Tyngill.

S. 683: rttran 2. Om uttalet se närmare Tiselius Sv. lm. XVIII. 5: 113.

Afd. 3, 8. 80, anm. 1. En form ’pråm’ finns emellertid i det värml.
bärgslagsmålet, se Kallstenius Sv. lm. XXI. 1 s. 162.

Afd. 5, s. 115 f. Om ortnamnens ålder se numera äfven Noreen Julbok
1906, s. 112 f.

              De viktigaste af de använda förkortningarna

De viktigaste af de använda förkortningarna.

Allvin Mo = J. Allvin Beskrifning öfwer Mo samt N:a ock S:a Wedbo
Härader i Jönköpings Län, Jönköping 1857.

Allvin Vista = J. Allvin Beskrifning öfver Wista härad i Jönköpings
län, Jönköping 1859.

Allvin Västbo = J. Allvin Beskrifning öfver Wästbo härad i Jönköpings
län, Jönköping 1846.

Allvin Östbo = J. Allvin Beskrifning öfver Östbo härad i Jönköpings
län, Jönköping 1852.

Bellander == O. R. Bellander Anteckningar om Westmanl&nds härader i
fordna tider, Köping 1869.

Berglund = Chr. Henr. Berglund Försök till beskrifning öfver Lindes,
Ramsbergs och Nya Kopparbergs bergslager, Örebro 1860.

Bergström Sdml. ortn. = J. G. L. Bergström Bidrag till en etymologisk
granskning af Södermanlands ortnamn, akad. afhandl., Upsala 1875.

Beskr. öfv. Nora bergsl. = Försök til en. Beskrifning Öfwer Nora och
Lindes Bergslagers Fögderi, Örebro 1791.

Bexell = S. P. Bexell Hallands Historia och Beskrifning, I—III,
Göteborg 1817—19.

Björkman = P. Björkman Beskrifning öfver Wermland, Carl-stad 1842.

Blaeu = Second volume de la geographie blaviane contenant le III, IV,
V, VI, VII iivre de PEurope, Aarasterdam MDCLXI1I (1663).

Blav. (förkortning af blaviane, använd i de första arken), se Blaeu. *)

*) Förkortningar af titlarna på språkliga arbeten ock tidskrifter ha
här nedan endast undantagsvis anförts, då do i regel öfverens-stämma
med bland fackmännen vedertaget bruk eller med inom
lands-målstidskriften förut följda principer. För en mängd i arbetet
citerade mindre kända publikationer af olika slag ha fullständiga
titlar anförts eller ock så tydliga förkortningar valts, att förklaring
ansetts öfverflödig.Bohman Vejtern = J. Bohman Wettern och dess kuster,
Andra resan, Örebro 1840.

Broocman = C. F. Broocman Beskrifning Öfwer . . Öster-Göt-land . ., I,
II, Norrköping 1760.

Bugge-Rygh Elven., se Rygh Elven. nedan.

Bureus Karta 1626 = Bureus Andr., Orbis arctoi nova et accurata
dclineatio1, Stockholm.

Cederström Vrml. fiskev. = Carl Cederström Wermlands läns fiskevatten,
Karlstad 1895—1897.

Craelius = M. G. Craelius Försök till . . Beskrifning . . om Tuna Läns,
Sefwedes och Aspelands häraders Fögderie etc., Cal-mar 1774.

Dipl. dalek. = Diplomatarinm dalekarlicum, urkunder rörande landskapet
Dalarne, samlade och utgifne af C. G. Kröniugs-svärd och J. Liden, I.
Stockholm 1842, II. Fahlun 1844,

III. Fahlun 1846, Supplement Stockholm 1853.

Falkm(an) = Axel Falkman Ortnamnen i Skåne, Etymologiskt försöK, Lund
1877.

Fernow = Erik Fernow Beskrifning Öfwer Wermeland etc., Götheborg 1773.

Forssell, C. af, Beskrifning öfver Halmstads län, Stockholm 1826.

Forssell, C. af, Beskrifning jemte Karta öfver Mariestads Län,
Stockholm 1832.

Forssell Sverige 1571 = Hans Forsgell Äldre bidrag till Sveriges
officiella statistik. I. Sverige 1571, Stockholm 1872, 1883 (Bihang
till Statistisk tidskrift).

Förstem. = Ernst Förstemann Altaeutsches namenbuch, II, Orts-namen,
Nordhausen 1859.

General Landkort öfv. Vg. o. 1688 = General Landkort och Geographisk
Afritning öfuer Westergiöthland, Daal, Hallan och Bahuus Lähn. Enl.
Lönborg Sveriges karta s. 78 är denna författad af Kjettil Classon samt
härrör antagligen från samma tid som en karta..öfver Bohuslän af 1688.

Grau = O. Grau Beskrifning Öfwer Wästmanland, Wästerås 1754.

GS = Topografiska kårens (= Generalstabens) kartor öfver Sverige; se
afd. I, s. 11.

Hellqu. Örtn. på -inge = Elof Hellquist Om de svenska ortnamnen på
-inge, -unge ock -unga Göteborgs högskolas årsskrift 1905.

Hermelin = S. G. Hermelin Geografiska kartor öfver Swerige. *)

*) De af Burei kartor, som jag citerat efter Blaeu (1663), utgöra
aftryck af en år 1635 i Holland af H. Hondius utgifven förbättrad
upplaga af Burei karta från år 1626; se Lönborg Upl. fornm.-för.
tidskr. band V.

Sv. landtm. XX. 6.

2Holmberg Boh. = Axel Emanuel Holmberg Bohusläns historia och
beskrifning, Andra upplagan .. af 6. Brusewitz, I—III, Örebro 1867.

HSH = Handlingar rörande Skandinaviens histQ.ria.

Hårleman Dagb. = Carl Hårleman Dag-Bok Öfwer En ifrån Stockholm . .
gjord Resa Ar 1749; del 2, Stockholm 1749 —1753.

Höjer = M. Höjer Konungariket Sverige, en topografisk-statistisk
beskrifning, Stockholm, I 1875, II 1881, III 1883.

IF = Indogermanische Forschungen, Zeitschrift fUr indogerma-nische
Sprach- und Altertumskunde herausgegeben von Karl Brugmann und Wilhelm
Streitberg.

Jellinghaus Westfäl. ortsn. = Die westfälischen Ortsnamen nach inren
Grundwörtern von H. Jellinghaus, Kiel u. Leipzig 1902.

Karsten Österb. ortn. = Österbottniska ortnamn, Språkhistorisk och
etnografisk nndersökning, af T. E. Karsten, I, Helsingfors 1906.

KZ = Zeitschrift ftlr vergleichende Sprachforschung anf dem Gebiete der
indogermanischen Sprachen, begrlindet von A. Knhn.

Landtm.-cont. karta 1781 = Charta öfwer Elfsborgs . . Höf-dingedöme,
utgifven år 1781 af Kongl. Landtmäteri Con-toiret.

Landtm.-cont. karta 1788 = Charta öfwer Kronobergs och Blekingens
Höfdingedömeu . ., utgifven af Landtmäterie C-on-toir, år 1788.

Lex. = Historiskt-geografiskt och statistiskt lexikon öfver Sverige,
Stockholm, I 1859, II 1860, III 1862, IV 1863, V 1864. VI 1865, VII
(förra afdÄ 1866, (senare afd.) 1868.

Lignell Dal = A. Lignell Beskrifning öfver Grefskapet Dal. I Stockholm
1851, II därs. 1852.

Lindskog = P. E. Lindskog Försök till en kort beskrifning om Skara
Stift, Skara, I 1811, II 1813, III, IV 1814, V 1816.

Ljungström Väne = Wäne härad samt staden Wenersborg be-skrifna af Claös
Joh. Ljungström, Stockholm 1884.

Ljungström Ahs = Abs och Wedens härader samt staden Borås beskrifna af
Claes Joh. Ljungström, Stockholm 1865.

Lobmeyer D. flussn. = Tb. Lobmeyer Beiträge znr Etymologie deutscher
Flussnamen, Göttingen 1881.

Lotter = Diverse kartor öfver svenska landskap, enl. nppgift af en
fackman från o. 1750, tryckta hos »Fratres Lotterus*.

Lundgr(en) Hednisk tro = M. F. Lundgren Spår af hednisk tro och kult i
fornsvenska personnamn, Upsala 1880 (= Ups. univ. årsskr. 1880. Filos.,
språkvet. o. hist. vet. IV).

Lundgr(en) Personn. på -ing = M. F. Lundgren Om fornsvenska personnamn
på -ing och -ung, Stockholm 1886.Lnndgr(en) Språkl. int. = M. F.
Lundgren Språkliga intyg om hednisk gudatro i Sverge, Göteborg 1878.

Lönborg Sveriges karta = Sveriges karta tiden till omkring 1850 af Sven
Lönborg, Uppsala 1903.

Marelius Karta 1774 = Charta Som wisar belägenheten af . . Siöar och
Strömmar (o. s. v.), af Nils Marelius.

Marelius Karta 1780 = Charta öfwer Skaraborgs .. Höfdinge-döme . .
Utgifvven år 1780 af Nils Marelius.

Middendorff Aeng. flum. = Altenglisches Flurnamenbuch von Dr Heinrich
Middendorff, Halle 1902. ..

Nora bergsl. = Försök til en .Beskrifning Öfwer Nora och Lindes
Bergslagers Fögderi, Örebro 1791.

NGL = Norges gamle love indtil 1387, udg. ved Gustav Storm og Ebbe
Hertzberg.

Nordlander Ångerm. fiskev. = Norrländska samlingar I. Ånger-manländska
fiskevatten på 1500-talet. . af Jonan Nordlander, Stockholm 1892.

Palmquist = P. E. Palmquist Beskrifning öfver Botkyrka socken,
Stockholm 1878.

Radloff = F. V. Radloff Beskrifning öfver norra delen af Stockholms
län, Upsala, I 1804, II 1805.

Bogberg o. Bnda = Historisk Beskrifuing Om Småland .., Författad Af . .
Samuel Rogberg . .; Widare uttörd Af. . Eric Ruda, Carlscrona 1770.

Rygh (resp. Bugge-Rygh) Elven. = Norske Elvenavne samlede af O. Rygh, .
. udgivne . . af K. Rygh, Kristiania 1904 (arbetet utkom först efter
tryckningen af ss. 1—300).

Rygh NG = O. Rygh Norske Gaardnavne, Forord og Indledning (= NG Indi.),
I—111, IV. 1, 2, VIII, XIV, XV, XVI, Kristiania 1897—1905.

Rygh Personn. = O. Rygh Gamle Personnavne i norske Steds-navne,
Kristiania 1901.

Rygh Stud. = O. Rygh Norske Fjordnavne, i Sproglig-histo-riske Studier
tilegnede Prof. C. R. Unger, Kristiania 1896.

Rz = Svenskt Dialekt-lexikon af Johan Ernst Rietz, Malmö 1867.

Rääf, Rääf Ydre = Leonard Fr. Rääf Samlingar..och anteckningar till en
beskrifning öfver V dre bärad i Östergötland, I Linköping 1856, II
Örebro 1859, V Norrköping 1875.

Salvius Upl. = Beskrifniug öfver Sveriget, Första Tomen om Upland, af
Lars Salvius, Stblm 1741 *.

Saxén Sv. bosättn. hist. i Finl. = Språkliga bidrag till den svenska
bosättningens bist. i Finland af Rolf Saxén, Helsingfors 1905.

') Använd fr. o. m. bokst. T samt för tilläggen.SD — Svenskt
Diplomatarium, utgifvet af I. 6. Liljegren (I—II), af B. E. Hildebrand
(III—V), ntgifvet af riks-arcbivet genom Emil Hildebrand (VI. 1).

SD NS = Svenskt Diplomatarium från och med år 1401, nt-cn ghvet af
.r'k8-archivet genom Carl Silfverstolpe.

SDU = Sveriges geologiska undersökning, Serierna Aa, Ab o. s. v.

Sidenbladh = K. Sidenbladh Sveriges härads- ocb sockennamn, Stockholm
1873.

Sjöborg == N. H. Sjöborg Blekings Historia och Beskrifning, Sed-nare
Delen, Lund 1793.

Sköldberg = P. B. Sköldberg Beskrifning öfver Skandinaviska hallön,
Stockholm 1846.

Smål. beskr. = Smålands beskrifning, opaginerat bihang till •Nya
Wexiöbladet 1897 (ej att förväxla med Wieselgren nedan). v J °

. y. Svenska riks-archivets pergamentsbref från och med år strfl
nV'111' Stockholm 1866—1872.

ötvn , .ltlr- ~ Bidrag till Skandinaviens Historia nr ntländska
lg5^er^4samlade och ntgifna af C. 6. Styffe, Stockholm

Styffe Unionst., Un. = C. 6. Styffe Skandinavien nnder Unions-Qtvffl n’
Stockholm 1867.

Sty e Un.2 — gamma arbete, 2 uppl., Stockholm 1880. buaermanl. (karta)
1625 = Svdermanlandt new. Deliniert vnd ’.n Die Mappa gebracht durch
Kraill von Bemebergh . . Anno 1625.

öv. postortlex. = Svenskt postortlexikon, ntarbetadt på föranstal-tande
af Kongl. Generalpoststyrelsen, Stockholm 1894. iham Link. = W. Tham
Beskrifning öfver Linköpings län, -, Stockholm 1854.

Iham Nyk. = W. Tham Beskrifning öfver Nyköpings län, _ Stockholm 1852.

*ham Sthlm = W. Tham Beskrifning öfver Stockholms län, Stockholm 1850.

ham Ups. = W. Tham Beskrifning öfver Upsala län, Stock-

— holm 1850.

* ham Vest. = W. Tham Beskrifning öfver Westerås län, Stock-

— holm 1849.

* ham Oreb. = W. Tham Beskrifning öfver Örebro län, Stock-rj, holm
1849.

Aorp Studier, Stud., se Rygh Stud.

nneld = E. Tuneld Inledning til Geographien, Stockholm 1741.

•— = Geographie Öfver . . Swerige, Ode uppl., (I.) 1, Sthlm 1785, 2
därst. 1786, 3 därst. 1787; (II.) 5 därst. 1790.6 därst.

/TTT \ PT r. J»«—A -.rr/xr* /1\T \ (\-----= Erik Tnnelds Geografi öfver
Konungariket Sverige,

8:de uppl., Sthlm, 1, 1827; 2, 1828; 3: 1, 1831; 3: 2, 1832; 4, 1833.

Vadst. kl. jordeb. = Vadstena klosters jordebok 1500 jemte tillägg nr
klostrets äldre jordeböcker utg. af Kongl. samf. f. ntg. af handskr.
rörande Skandinaviens historia genom Carl Silfverstolpe, Stockholm
1897—98 (Historiska handlingar 16 n:o 1).

Widegren == P. D. Widegren Försök till en ny beskrifning öfver
Östergöthland, 1, II, Linköping 1817, 1829.

Wieselgren = P. Wieselgren Ny Smålands Beskrifning inskränkt till Wexiö
Stift; I Wexiö 1844—1845; II därst., företalet daterat 1846 (de båda
delarna ha fortlöpande paginering); III därst. 1846.

ZfdA = Zeitschrift ftlr deutsches Altertum.

ZfdPh = Zeitschrift fllr deutsche Philologie.

(Edman Chor. Babus. = J. (Edman Chorographia Bahnsiensis Thet är
BahnsLäus Beskrifning, Stockholm 1746.

Öller, J. J., Beskrifning öfwer Jemshögs Sochn i Blekinge, Wexiö 1800.

                                Meddelare

Meddelare.

Af mina meddelare har jag att i första rummet nämna några, som lemnat
mig uppgifter om sjönamn ock sjöars naturbeskaffenhet från ett större
område:

Grip, E., fil. d:r, Uppsala,

Hoppe, Otto, medlem af Svenska akademiens ordboks-redaktion, Lund,

Eallsteniiis, G., docent, Uppsala.

Kjöllerström, P. A., stadskomminister, Borås.

Kruuse, Erik, fil. kand., Uppsala.

Lindstén, Carl, fil. kand., komminister, Tånnö.

Noreen, A., professor, Uppsala.

Wadstein, E., professor, Göteborg.

Westholm, G. A., V. Fernebo.

Vidare ber jag att för lemnade upplysningar eller nå annat sätt visat
intresse för mitt arbete få frambära min tacKsamhet till följande
härrar:

Alborg, O., Tidersrum.

Alin, Jakob, Holina o. Horn. Andersson, A. E., komminister, | Forssa,
Vads bro. |

Andersson, A. J„ kyrkoherde, i Hjulsjö.

Andersson, J., komminister, Yxnerum.

Andreasson, O., kyrkoherde, Stafnäs, N. Fjöle. *)

Andree, A. J., kyrkoherde, Hvena.

Andree, T., fil. stud., Hvena. Anneli, J. A., kyrkoherde, Riu-garum.

Arnman, P. A., kyrkoherde, Tryserum.

Arne, B., kamrer, Linköping. Beckman, C., kyrkoherde, Grebo.

*) Uppgifter om de meddelares titlar eller yrken, som varit mig
personligen obekanta, har jag i allmänhet anfört endast i de fall, där
de själfva lemnat sådana; sedermera inträffade ändringar i nämnda
af-seende har jag endast undantagsvis kunnat taga hänsyn
till.Bej^kström, C. G., kyrkoherde,

Béen, P. J., kyrkoherde, Sätila.

Berg, Sven, e.o. bibi.-amanuens, Lund.

Bergius, C. Y., v. pastor, Lid.

Bergström, E., kyrkoherde, Odensvi.

Bjemer, N., kap.-predikant, Bogen.

Björkman, J. A., kyrkoherde, Ardala prästgård.

Blomberg, O. G., Dunker.

Brate, E., lektor, Stockholm.

Bredenberg, A., kyrkoherde, Virestad.

Broman, A., kyrkoherde, Vist.

Bromander, C. W., v. pastor, Karlskoga.

Brunorona, G., kyrkoherde, Lohärad.

Callmander, W., prost, Lerbäck. |

Carlquist, A. G., kyrkoherde, j Edsleskog.

Carlson, Pr., pastor, Borgvik.

Carlsson, C. A., kyrkoherde, Kristbärg.

Carlsson, C. O., kyrkoherde, Burseryd.

Carlsson, O., pastor, Mörlunda.

Christiansson, G., v. pastor, j 0. Vingåker.

Claösson, J. G., kyrkoherde, Bollebygd.

Dahl, G. A., Odensviholm.

Dahlgren, L. P., komminister o. v. pastor, Enåker.

Danielsson, H., p. 1., Skedvi.

Danielsson, N., kontraktsprost, Kärda.

Edrén, J. F., kyrkoherde, Horn.

Edström, J. A., komminister, Haurida.

Ek, Hj., kyrkoherde, Asarum.

Ekeroth, A. G., pastor, Näfver-stad.

Eklund, C. A., Gunnilbo.

Ekman, S., Adelöf.

Ekstedt, C. A., p. 1., Skee.

Ekstrand, C., kyrkoherde, An-nerstad.

Ekström, S., v. pastor, Sköl-lersta.

Elfstrand, D., fil. kand., Gefle.

Elgqvist, G. R., kyrkoherde, Långasjö.

Erdman, A., professor, Uppsala.

Eriksson, K. O., kyrkoherde, Skillingaryd.

Fellenius, H., kontraktsprost, Grofsta.

Fjällander, R., komminister, Oljehult.

Flammén, O. A., pastor, Lunda.

Forssander, A,, kyrkoherde, Vårdinge.

Forssman, A., fil. d:r, prost, Huddinge.

Fredriksson, Fr., kyrkoherde, Kila.

Frykman, O., kyrkoherde. Ekshärad.

F&hrseus, Fr., fil. d:r, kontraktsprost, Ramnäs.

Garfvé, A., komminister, Fel-lingsbro.

Gerdelius, J., Bromma.

Grandin, C. R., p. 1., Hölö.

Graneli, A., Risinge.

Grevelius, A. I., pastor, Höreda.

Grönqvist, G., v. pastor, Visse-fjärda.

Göthlin, A., komminister, Surahammar.

Hadders, C. F., pastor, Vill-stad.

Hagelberg, H., stud., Hofman-torp.

Hagson, K. A., lärovärksad-junkt, Linköping.

Hagström, K. A., kyrkoherde, Botkyrka, Tumba.Hallström, C. A.,
kontraktsprost, Floda.

Hqpselberg, C. G., kyrkoherde, Örtomta. |

Hasselrot, C. R., kyrkoherde, i Långared.

Hedén, K., p. 1., Össebygarn.

Hedrén, E., komminister, Fry- 1 kerud.

Helin, J. P., kyrkoherde, Kul-lerstad, Skärblacka.

Hellberg, Carl, kyrkoherde, Ambjörnarp.

Hermelin, E. M., Vallsnäs.

Hjertberg, G., kyrkoherde, Kittelstad.

Hofberg, A., komminister, Malmköping.

Holm, K., komminister, Ane-boda, Lamhult.

Holmqvist, P. M. F., kyrkoherde, Björsäter.

Hultgren, G. M., komminister, N. llllcrud.

Jacobi, L., komminister, Brå-säter.

Jacobsson, A., kyrkoherde, Skedevi, Hagaryd.

Jakobssoq-Ekvall, S., komminister, Ärila.

Janzon, P. M., komminister, Stjärnorp.

Johansson, A., komminister, Ukna.

Johansson, O. F., komminister, t Töcksmark, Töcksfors.

Johnson, J. P., Täby.

Jonsson, C., Möklinta.

Julin, J. Th., kyrkoherde, Ekeby.

Julin, P. E., v. pastor, Bä- i linge.

Kallander, P. N., kyrkoherde,

Säby.

Karlsson, K. A., v. pastor,

Ekshärad.

Keyland, N., fil. kand., Magne-skog.

Kihlgren, W., kyrkoherde, Ostmark.

Kinnander, I„ prost, Härads-hammar.

Kjällgren, K., komminister, Härja.

Kronsjö, O., kyrkoherde, Järns-

bög.

Kullenberg, W., p. 1., Göteryd.

Kumlin, A. A., p. 1., Åker.

Lagergren, C. A., kyrkoherde, Regna.

Lagergren, C. H., v. pastor.

0. Vingåker.

Landelius, J., kyrkoherde, Ulrika.

Landgren, C. J., Mellösa.

Landström, M., kyrkoherde, Åsbo.

Larsson, R., fil. d:r, rektor. Skara (förut Örebro).

Laurell, J., kyrkoherde, Skredsvik.

Lidén, E., professor, Göteborg.

Lignell, T, B., kyrkoherde, Eda.

Lind, A. H. B., kontraktsprost, Fagerhult.

Lindblad, C., v. pastor, Stankärr.

Lindblad, G. A., p. 1., Femsjö.

Lindblom, W., Fresta.

Linde, J. P., kyrkoherde, Krokek.

Lindskog, O., kyrkoherde, Frändefors.

Lindstam, J. M., kyrkoherde, Hvittaryd.

Lundberg, B., Älgarås.

Lundberg, C., kyrkoherde, Bä-linge, Bogsta.

Lundborg, G., komminister, Oppeby.Iiundborg, G. B., kontraktsprost, V.
Eneby, Kisa.

Lundell, J. A., professor, Uppsala.

Lundgren, J., v. pastor, Vis-nnm.

Lundqvist, A., kyrkoherde, Stjärnhof.

L&ftman, E., fil. kand., Rams-bärg.

Löfgren, J. A.f kyrkoherde, V. Emtervik.

Löfvander, C., kyrkoherde, Hållnäs.

Lönngren, A., kyrkoherde, Un-Éaryd.

Magni, C., kyrkoherde, Lönne-bärga.

Manneberg, C. G:son, komminister, Ingatorp.

Meuriing, Ch., pastor, Krist-dala.

Moberg, G., v. pastor, Grythyttan.

Moberg, P., Vallhalla.

Nelson, T. E., v. pastor, Odensvi.

Nioklason, G. N., komminister, Näsby.

Nilsson, K. N., kyrkoherde, Virserum.

Nileeus, E. F., v. pastor, Ör.

Nordenson, J., Sanne.

Nothin, J., kyrkoherde, Frye-led.

Nyberg, A. E., komminister, Locknevi.

Nylén, E. G., kyrkoherde, Gun-narskog.

Nyrén, J., v. pastor. Dalby.

Nyrén, J. G., kyrkoherde, Kvillinge.

Nyström, A. L., p. 1., Hällestad.

Nyström, Ludv., teol. d:r, kontraktsprost, Rasbo.

Olsson, A., komminister, Lång-serud.

Oseen, O., v. pastor, S. Hestra.

Palin, P., Torsby.

Palin, S. G., p. 1., Västervik.

Palmér, J. A., kyrkoherde, Björklinge.

Pastorsexpeditionen (resp.-ämbetet) i Borås, Frödinge, Gun-nilbo,
Gåsinge, Nora, SJcede-rid, Torsby, Tving, Österåker.

Peterzen, A., v. pastor, Holme-dal.

Pettersson, A. A., v. pastor, Vårdnäs.

Ramström, P. E., kyrkoherde, Järnboås.

Rosengren, E., komminister, Burseryd.

Rudberg, A., prost, Lngnås.

Rudberg, E., kontraktsprost,

Vånga.

Rudb&ok, Sv. G., kyrkoherde, Od.

Rune, A., komminister, Grafva.

Sahlgren, A., kyrkoherde, Ska-gershnlt.

Salander, J. A., organist, Noss-linge.

Samuelsson, J., kyrkoherde, Skinnskattebärg.

Sandell, G. E., komminister, Fårbult.

Sandelius, D. L., kyrkoherde, Finnerödja.

Sandgren, S. J., kyrkoherde, Tived.

Selldén, G., kyrkoherde, Gräsmark.

Siilén, G. D., pastor, Sillerud.

Sivert, Hj., Högfors.

Skoglund, P. J., v. pastor, Alingsås.

Stenbeck, C., v. pastor, L. Mellösa.

Stenhammar, E. H. T., kyrkoherde, Vreta kloster.

Sv. landsm. XX. 6.

3Stigner, Nils, kyrkoherde, I Kyrkhalt. I

Strandberg, J. A., kyrkoherde, , Järn a. |

St&hl, J. O. D., t. pastor, ! Ryssby.

Sundqvist, E., brukspredikant, Ofverrum.

Svensén, E., fil. kand., skrift- i ställare.

Svensson, A. Th., p. 1., Motala.

Svensson, C., pastor, S.Sandsjö. !

Svensson, J. A., komminister, Gällaryd.

Södergren, P. J., Ekshärad.

Södergren, P. O., kyrkoherde, , Västanfors.

Söderland, G., kyrkoherde, Ryssby.

Thoonell, A. V., v. pastor, Lån- | garyd. |

Tidman, By., kyrkoherde, Vim- , merby.

Tranér, G., p. 1., St. Åby.

Törnblad, J. L., El mestad.

Ullén, V., v. pastor, Roslags Bro.

Wallqvist, J. A., kyrkoherde, Molkom.

Wasén, K., komminister, Häss- ; leby, Marianelond. .. j

Welinder, N. J., v. pastor, Ö. i Ryd.

Wendell, H., kyrkoherde, Björnlunda.

Werme, P., prost, Branskog. Westerberg, F. O., kyrkoherde, Risinge.

Westman, J., v. pastor, Hjärta ra. Wesén, C. M., kyrkoherde,

V. Husby.

Wickelgren, G., löjtnant, Vire-stad, Liatorp.

Widén, N. J., komminister,

Ränte(?).

Widman, C. G., komminister, Sollentuna.

Wieselgren, M., p. 1., Gråbo, St. Lundby.

Wiklund, K* B., docent, Uppsala.

Wimmerstedt, A. N.(?), kontraktsprost, Linderås.

Viotti, A. G., Gillbärga. Wissell, Th., kyrkoherde, V. Harg.

Ydén, K. A., Målil la. Zetterström, N., fröken, Eksjö. Åsbring, G., v.
pastor, Halli ngsbärg.

Åsbrink, H„ Bro.

Åstrand, J. A., kyrkoherde. Norunga.

öbrink, P., kyrkoherde, Väddö. Östberg, J., kyrkoherde, Hjorted.

Tidskriftens hufvudredaktör, prof. Lundbll, har kraftigt biträtt vid
korrekturläsningen.
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Études sar les noms de lacs suédois par E. Hellquist, prof. agrégé å
l’univ. de Gothembourg.

1. Noms de lacs expliqnés, en ordre alphabétique.

2. La formation des noms de lacs suédois.

3. La signiäcation des noms.

4. Noms de fermes, de villages et de montagnes coraposés ou formés de
noms de lacs.

5. Antiquité et distribution géographique des noms.

6. Addenda et corrigenda. Abbréviations (sources littéraires). Liste
des personnes qui ont commnniqné des informations.

Les recherches comprennent les noms de lacs de la Suéde méridio-nale
(1*Uppland, lo Västmanland et le Värmland y compris) qni ne sont pas
composés avec les appellatifs -Bjö (Jac), -vattnet (eau), -tjärn
(étang) ct d’autres mots encore en usage et dont la significalion est
claire. Cependant, on y traite aussi de ces noms composés, quand, pour
quelque raison, cela a paru utile.

Dans la le partie de 1’ouvrage, partie étymologique, on commence chaque
article en donnant la prononciation du nom, dans le parler local, les
formes écrites anciennes et mödernes, noms de fermes et de villages so
rattachant au nom du lac traité. Tandis que dans les anciens docu-ments
les noms de lacs sont assez rares, des noras apparentés de fermes et de
villages sont fréquents et aident bien souvent å établir le nom v.suéd.
du lac (p. ex. Bellesnäs : ‘Beollir). Les noms de beau-coup de lacs
sont déduits de noras de tieuves; alors c’ost le nom du fleuve dont il
faut chercher 1’origine. Ainsi on voit bien p. ex. que *Aspolanger se
rattache å Aspa, Selången, v.suéd. Sidholanger å SIdha, v.suéd.
S®vulanger å Seova (langer ’long’), Nätterhöfden å Nättrabyån,
Sillhöfden å Silleån (-höfde < cheforigine), Växa-ren k Vaxa,
Ämpnisholm k Ämån etc.

La 2® partie résume les types morphologiques. Il y a des noms de lacs
forinés sans suffixe. Les suffixes les plus usités sont: -ir (d’ou en
suéd. mod. -aren et -en, avec l’art. défin.), -nir (d’ou sont issus de
la méme mnniére en suéd. mod. des noms en -n&ren et -nen), -ing, -ung,
-k; moins usités: -ian (de la langue scand. prim.), -1-, -m-, -n-,
-fl-, -fltr-, -d-, -t. Un suffixe -gh- (> j ou aprés con-sonne sourde
k) n*a guéro existé; 14 oii l’on croirait en avoir, les noms sont
déduits d’adj. en -ug, -ig, p. ex. Gorjen ’le boueux*, Gröcken ’ie
pierreux* d*adj. gorugher, ‘grytugher.

Souvent un nom composé a été remplacé par un nom dérivé, p. ex.
Finnsjön par Finningen, Hipflie par Hissingen. Par contre beau-coup de
noms simples ont disparu, et 4 leur place on emploie des eomposés, p.
ex. Mjälksjön au lieu do Mjälken.

Bon nombre de noms de lacs ont changé leur forme (quelque-fois
peut-étro l*étymologie populaire y est mélée). En général, c^t un
aneien nom simple qui est remplacé par un nom composé, dans lequel
rentre le nom de quelque ferme ou village situé prés du lac.

Les noms de lacs n’ont pas d’article défini avant le XVe siécle.

Il y a méme des contrées ou Ton ne connait pas méme de notre tempe

de noms de lacs avec Tarticle défini.

Dans la 3e partie est donné un aper$u des significations des

noms. Au fond des noms il y a en général un mot qui désigne: un

animal, une plante, quelque sorte de pierre ou de rocher; de la boue;
quelque métal; ile, montagne, pré, brfilis, terrain habité, limite,
caverne; étang, eau; quelque étrc mythique; quelque nom de personne, de
lieu. de riviére; quelque partie du corps humain; quelque outil, arme,
poutre; quelque corps céleste; brouillard, ténébres, écume; bruit (tres
souvent); grand, petit, droit, courbé, plat; quelque couleur (trés
souvent); beau, commode, vilain, dangereux, tranquille; profond, bas,
plein, froid ou ehaud; disposition locale, ordre, nombre; jour do la
semaine; nourriture, boisson; bateau, chemin.

Les qualités, attribuées par ces dénominations aux lacs, sont sur-tout:
étenduo, formo, nature de la surface, aspect, tempérament, le caractére
des rivages, du fond, de Teau. Beaucoup de noms sont formés par
opposition a d’autres noms.

Les noms de fermes et de villages qui sont formés, par dérivation ou
par composition, de noms de lacs sont nombreux (4® partie). Le plus
souvent se rencontrent des noms eomposés avec: -boda, -hult, -måla,
-näs, -rum, -ryd, -skog, -Säter, -torp, -åfl, -ö. Les noms de ferme
n’ont pas d^rticle, tandis qu’aux noms identiques de lacs on a ajouté 4
une époque récente 1’article.

La plupart des noms datent de fantiquité (5® partie). Il n*y a pas,
ccpendant, de nom qu’il soit nécessaire d’attribuer 4 une langue
non-indoeurop. Trés vieux sont les noms Vänern, Vättern, 14jörn 'meru-
'mer*), Jälmaren; parmi les noms de fleuves: Strö (Stro-l&ngen) = ser.
srava, lit. srove. A des temps reculés remontent quelques noms de lacs
et de fleuves å vocalisme différent («ablaut»).

On juge de l*ågo approximatif des noms d’aprés les suffixes: å, une
époque prélitléraire (avant le Xe siécle) remontent les suffixes -ir-,
-n-, -k-, -m-, -r-, -8-, -t-; d*aprés 1'åge des noms de fennes et de

villages, datant du inoyen ågo ou des temps nntérieurs, qui entrent
dans la formation des noms de lacs (noms formés avec -hem, -ryd etc.);
ou enfin d'aprés les catégorics do substantifs, que l*on trouve dans
les noms do lacs: noms inythiques (p. ex. Tyr), noms de personnes, noms
empruntés etc.

Quelques groupes de noms ne se trouvent que dans des limites
géograpbiques assez restreintes, sur un territoire dont ]’unité
ethnogra-phique ressort souvent déjå d’autres faits. Il y a p. ex. une
certaine ressemblance, aussi quant aux noms de lacs, entre les deux
provinces d’08trogothie et de Vestrogotbie. Divers noms sont communs å
la Norvége, au Värmland et å quelques parties du Västmanland; d’autres
sont communs å la Norvége, au Dalsland et å la Vestrogothie; d*autres
encore sont comrauna aux provinces de Bleking et de Småland, å
1’Uppland et le Södermanland, å 1’Uppland et lo Gästrikland. Aux noms
si répandus qui contiennent skir-, skär- correspondent en Dalsland,
Bohuslän, Värmland, quelques parties du Västmanland, Dalarne, Norrland
et Norvége des noms contenant ljus-, lys-. Le suffixe -ung appartient
surtout åfouest, -ing å l*est de la Suéde. Lo nom du dieu Tir se
trouve, comme élé-ment fondamental de noms de lacs, surtout en Néricie
prés do Tiveden.

Entro les noms de lacs do la Suéde et de la Norvége il y a trés souvent
une parfaite correspondanco.
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